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PROLEGUMENON. 

INTRODUCTORY REMARKS. 

HE number of Polyglot editions of the whole Bible which have been printed is sufficiently limited, and the history 

of them and their promoters is sufficiently interesting, to deserve passing notice in the foremost pages of the 

Prolegomenon to this, the latest work of the kind. The Polyglot Bibles already published vary in utility and 

excellence with their authors, with the place and period of their production, with the texts and versions produced, 

and with the general plan and execution thereof. They may be thus briefly described :— 

I. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Vetus Testamentum Hebraico, Graco, et Latino idiomate; Novum 

Testantentum Grecum et Latinum, et vocabularium Hebraicum et Chaldaicum Veteris Testamenti, cum Grammatica 

Hebraica, necnon Dictionario Greco; studio, operé et impensis Cardinalis Francisci Ximenez de Cisneros. Compluti, 

1514—-1517. Six vols., folio. This is called the Complutensian Polyglot, and its chief promoter and patron was Cardinal 

Ximenes. The following learned men were employed in the undertaking :—Ailius Antonius Nebrissensis, Demetrius 

Ducas, Ferdinandus Pincianus, Lopez de Stunica, Alfonsus de Xamora, Paulus Coronellus, and Johannes de Vergera, 

a physician of Alcala or Complutum. 

II. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraice, Chaldaice, Greece et Latine. Philippi II. Regis Catholici jussu edita ac 

impressa; cura Benedicti Ariz Montani, Christophorus Plantinus excudebat. Antverpiz, 1569—1572. Eight vols., folio. 

This is generally known as the Antwerp Polyglot ; sometimes as the Biblia Regia. The paper and type are superior 

to those of the Complutensian. No fewer than sixty learned men were occupied on this work, which was at one time 

highly applauded, at another time ignominiously denounced. The Pope had declared this to be a work truly regal, 

‘Opus vere regium,” and the doctors of Paris, Madrid and Louvain proceeded so far as to place it in the catalogue of 

wonders. Subsequently the Editor, Montanus, was required to make an apology for his heresy ; and the bitterness of 

his brethren grew to such a pitch, that he escaped but with difficulty the horrors of the Inquisition. The projector 

of the Antwerp Polyglot was Plantin, the printer; and in this instance, it would appear, it was the printer who 

incurred the pecuniary risk. (This is not generally the case.) Plantin soon discovered that he had entered upon an 

expensive undertaking, and found himself in want of funds to enable him to defray his expenses. He applied to 

Philip II. of Spain, and, through the influence of tne celebrated Carainal Spinosa, obtained the money us @ eoan; 

i 1x 
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and then, presently, overwhelmed with a debt which he made every effort, unsuccessfully, to repay, he struggled on 

beneath the burden until he stumbled and fell into a premature grave. 

IIL. Sacra Biblia, Hebraice, Grace et Latine, cum aunotationibus Francisci Vatabli, Hebraice Lingue quondam 

Professoris Regii Lutetia. Latina Interpretatio duplex est; altera vetus, altera nova. Omnia cum ediuone Vomplutensi 

diligenter collata ; additis in margine, quos Vatablus in suis annotationibus nonnunquam omiserat, idiotismis verborum- 

que difficiliorum radicibus. Ex Offic. Sanctandreana, Heidelb., 1556. Three vols., folio. ‘Lhis is commonly known as 

Vatable’s Bible. The editorship has been ascribed by some to Robert Stephen the younger; by others, with greater 

propriety, to Bertramus, Professor of Hebrew at Geneva. Reprints of this Polyglot appeared in 1599 and 1616. 

IV. Opus Quadripartitum Sacre Scripture, continens S. Biblia sive Libros Veteris et Novi Testamenti omnes, 

quadruplici lingua, Hebraica, Greca, Latina et Germanica. Cura et studio Davidis Wolderi. Hamburg, 1596. 

Four vols., folio. 

V. Vetus Testamentum: Hebr., Chald., Gr., Lat., Germ., Sclav., Ital., Saxon., Gallice. Novum Testamentum Dni. Nri. 

Jesu Christi. Syr., Ital., Ebr., Hisp., Gr., Lat., Gall., Angl., Germ., Dan., Bohem., Polon. Studio et labore Eliz 

Hutteri, Germani, cum gratia et privilegio Sac. Coes. Mtis. ad qguindecim annos. Norimb. 1591, Three vols., folio. 

Hutter had meditated a Polyglot edition of the Old and New Testaments in twelve languages, but he never pro- 

ceeded with the Old Testament farther than the Book of Ruth. The New Testament was completed in twelve 

languages. This work was reprinted in four vols. 4to, 1599—1610. 

VI. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Greca, Syriaca, Latina, Arabica. Quibus textus 

originalibus totius Scripture Sacra, quorum pars in editione Complutensi, deinde in Antverpiensi regis sumptibus 

extat, nunc integri, ex manuscriptis toto fere orbe quesitis exemplaribus, exhibentur. Lutet. Parisior. 1645. Ten vols., 

folio. A magnificent edition, but abounding in typographical errors. Dr. Kennicott says “It was the misfortune of our 

translators to want these very valuable versions, from which the learned have since derived many and eminent 

advantages for correcting as well as illustrating the Old Testament.” This, which is known as the “ Parisian Polygiot,” 

was completed by the care and at the expense of Michael Le Jay, who had to endure the persecution of the powerful 

Cardinal Richelieu, a persecution which ultimately succeeded in working Le Jay’s humiliation and ruin, and in causing 

many copies of his valuable work to be sold as waste paper or destroyed. Richelieu is charged with having coveted 

the honour of being considered the author of this work, and with having, for that purpose, made Le Jay an offer of 

10,000 crowns, an offer which the latter is said to have rejected; hence the persecution. 

VIL. Biblia Sacra Quadralingua Veteris Testamenti Hebraici, cum Versionibus e regione positis, utpote versione 

Greca LXX. Interpretum ex Codice Manuscripto Alexandrino, a J. Ern. Grabio primum evulgata. [tem Versione Latina 

Sebast. Schmidii noviter revisa et textui Hebrzo accuratius accommodata, et Germanica beati Lutheri ex ultima beati 

viri revisione et editione 1544-5 expressa. Adjectis textui Hebrxo notis Masorethicis, et Greece versione lectionibus 

codicis Vaticani; notis philologicis et exegeticis aliis, ut et summariis capitum ac locis parallelis locuplet. ornata. 

Accurante M. Christ. Reineccio. Sumptibus Heredum Lanckisianorum. Lipsie, 1750. Three vols. folio. This 

excellent Polyglot was begun as early as 1713. The delay of publication was owing to a part of the MSS. remmin- 

ing undiscovered till 1747. Besides the Latin version ot Schmid, it contains the German version of Luther from the 

edition of 1554-5, with marginal notes and parallel passages. Dr. A. Clarke says that it is an excellent and useful 

work edited with great care and accuracy. 
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VIII. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Textus Originales, Hebraicum cum Pentateucho Samaritano, 

Chaldaicum, Grecum, Versionumque antiquarum Samaritane, Grece LXXII Interpretum, Chaldaice, Syriace, 

Arabice, Aithiopice, Persice, Vulgate Latin quicquid comparari poterat. Cum textuum et Versionum Orientalium 

Translationibus Latinis. Ex vetustiss. MSS. undique conquisitis, optimisque exemplaribus impressis summa fide 

collatis. Quz in prioribus editionibus deerant, suppleta: multa antehac inedita, de novo adjecta; omnia eo ordine 

disposita, ut Textus cum Versionibus uno intuitu conferri possit. Cum apparatu, Appendicibus, Tabulis, Varus 

Lectionibus, Annotationibus, Indicibus, etc. Opus totum in sex Tomos tributum. LEdidit Brianus Waltonus, 8.T D. 

Imprimebat Thomas Roycroft. Londini, 1657. Six vols. folio—Castelli (E.), Lewicon Heptaglotton Hebraicum, 

Chaldaicum, Syriacum, Samaritanum, Aithiopicum, Arabicum, conjunctim, et Persicum separatim, etc., etc.. Londini, 

1669. Two vols. folio. 

This is the most valuable and convenient of all the Polyglots hitherto produced. Nine languages are found 

in it; though no one book of the Bible is printed in so many. Besides all the languages in which the Scriptures 

had been published in former Polyglots, this one contains the Psalms, Solomon’s Song, and the New Testament 

in Aithiopic, and the four Gospels in Persic. The Chaldee Paraphrase is also more complete than in any former 

publication. The learned Bishop was rewarded for his colossal labour. He was patronised by the Protector, as well 

as by King Charles II., and richly did he deserve the patronage of them both. The double dedication, of which 

so much has been said, was without question a prudent yielding to the inspired injunction of the Apostle Paul :— 

Ilaca wy eEovoias brrepeyovoats vrotaccécOw ov yap éotw eEovoia ei wi UTO Geod. “Let every soul subject 

himself to the highcr powers, for there is no power except under God, and the existing powers are ordained by God.” 

Castell, whose Lexicon to Bishop Walton’s Polyglot is now admitted to be the most elaborate work of the kind ever 

produced, was less fortunate than the Bishop. Castell, for seventeen years of his life, laboured at his book, and at 

his own expense employed and maintained no fewer than fourteen literary men. Ultimately, having spent £14,000, 

and being involved in debt, he laid his case before King Charles II. The king graciously recommended his work to 

the archbishops and bishops ; these officially recommended it to their clergy; and the clergy, the working body, by dint 

of strenuous efforts raised the small sum of £700. At the death of Castell, about 100 copies of his most meritorious 

work passed into the hands of Compton, then Bishop of London. Had it not been for this providential circumstance, 

the whole might have perished; for, of the rest, some were gnawed by rats and sold as waste paper, others perished in 

the memorable fire of London. 

IX. Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos Versionesque precipuas, ab Kcclesia antiquitus receptas com- 

plectentia. Impensis S. Bagster, Londini, 1818-21. One vol. 4to. and five vols. small 8vo. Another edition appeared in 

4831, exhibiting eight languages at one view, with Prolegomena by the Rev. Dr. Samuel Lee, Professor of Hebrew at 

the University of Cambridge. This is entitled :—Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos, Versionesque precipuas ab 

Ecclesia antiquitus receptas; necnon versiones recentiores Anglicanam, Germanicam, Italicam, Gallicam et Hispanicam 

complectentia. Accedunt Prolegomena in Textuum Archetyporum Versionumque antiquarum crisin literalem. 

Auctore Samuele Lee, S.T.B. Londini, S. Bagster. The Prolegomena, however, have no particular reference 

to the texts, which, as far as we have been able to ascertain, are scarcely alluded to. An able reviewer of 

this Polyglot remarks :--‘‘Had Mr. Bagster commenced the Bible as a complete work in eight languages, it is 

probable that he would not have succeeded in his undertaking: instead of this he first published each of the 
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versions separately ; the English and one or two of the others were remarkably successful, and when the eight were 

placed together they formed an elegant and compact volume, and the work deservedly obtained a great reputation 

at home and abroad.” 

X. Polyglotten-Bibel gum prafttfdhen Handgebraud. Die Heilige Schrift Alten und Neuen Teftaments in tiberfidtlicer 

Nebeneinanderftellung des Urtertes, der Septuaginta, BVulgata und Luther-leberfesung, fo wie die widhtigften BVarianten der 

yornehmften deutfden Ueberfepungen; bearbeitet yon RN. Stier, Dr. der Theologie und Superintendent in Cisleben, und 

K.G. W. Theile, weiland Dr. und Profeffor der Kheologie in Leipzig. This excellent work has passed through several 

editions between 1847 and 1864. It consists of five vols. large 8vo. The New Testament is a Triglot only, containing 

the Greek, the Latin Vulgate, and Luther’s German. 

The year 1874 adds ancther to the comparatively small list just given, viz., The Hexaglot Bible, or Biblia 

Hexaglotta, a title which has been assigned to this work, not only to express the number of languages which it 

presents, but also to distinguish it at once from other Polyglot Bibles. This work, which was commenced by 

Mr. Henry Cohn, has been in hand for several years. Had it not been for the approval with which the design 

and general execution of the work met at the hands of a few, the indifference of the multitude as to the success 

or the failure of an enterprise of this description would have permitted the undertaking to collapse at the very 

outset. Owing to the generous co-operation of those few, who thought that such an edition of the Holy Scriptures 

might be useful in the present age, “ when men run to and fro in the earth, and knowledge is increased,” the promoters 

were enabled to bring out the first two volumes, Vol. I., containing the Pentateuch ; Vol. II., the books from Joshua 

to 2 Kings inclusive. For some time after the appearance of these volumes the work came to a stand-still, until, in 

1871, the active co-operation of the present publishers, Messrs. Dickinson and Higham, was fortunately secured. 

The first result of this was the appearance, in 1872, of Vol. III., comprising the books from 1 Chronicles to the 

Song of Solomon, inclusive (the English order of the Sacred Books being preserved in this volume, as in the others). 

In 1873, appeared Vol. V., the first of the New Testament, containing the four Gospels; and in 1874 Vol. 1V., which 

embraces the Books from Isaiah to Malachi, and Vol. VI., Acts to Revelation. 

The aim and intention of the promoters and publishers of The Hexaglot Bible is to place within the reach of all 

as genuine a copy as can be obtained of the Word of God in various languages. The polyglotist, even when no pre- 

tension is made to originality of thought, and comparatively little labour is bestowed on the collecting of materials, has 

an arduous work to do. He requires the best services of the eye, the hand, the head, the heart. He wants an eye that 

will not readily allow errors to escape its observation, a hand that will correct errors without tampering with the text, a 

head sufficiently sound and capacious to contain 4 knowledge of the Word of Truth presented under various aspects, 

and written in various languages; a heart sufficiently right to love truth in itself, sufficiently large to make an | 

effort to disseminate truth, as far as possible, throughout the world. Very few, we imagine, would have the boldness 

to assert that those men, whose names have been mentioned above, were actuated by no higher than sordid motives 

when, in the face of unprecedented difficulties, and when, in some instances, the art of printing was only in its infancy, 

they betook themselves to the laborious and almost thankless task of printing a Polyglot edition of the Holy Scriptures. 

Who can doubt that Ximenes, the father of Polyglots, was actuated by higher than worldly motives when, at his own 

expense and labour, he brought out his marvellous work? Not satisfied with employing learned men to do the work for 

him, he threw himself so thoroughly into his subject that, at the advanced age of sixty, he made himself master of the 
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Hebrew language! There is a little story recorded in connection with him, which is, perhaps, worthy of being recorded 

again: ‘1 have often,” says Gomecius, “heard John Brocarius, whose father printed the Complutensian Polyglot 

relate to his friends, that when the work was finished, he was deputed to carry it to the Cardinal. John Brocarius 

was then a lad, and having dressed himself in an elegant suit of clothes, he approached Ximenes and delivered 

the volume into his hands. ‘I render thanks unto thee, O God!’ exclaimed Ximenes, ‘ that thou hast 

protracted my life to the completion of these biblical labours.’” A few weeks afterwards he expired. But 

his work has lived through three centuries, and still lives to stimulate, not to discourage, those who enter upon 

similar labours. 

The next point to which we have to draw attention is the arrangement of the text. The Complutensian Polyglot 

contains in the first four volumes the Hebrew, Vulgate, and Greek text of the Old Testament, in parallel columns, and 

the Chaldee paraphrase at the bottom of the page, with a Latin translation. The fifth volume contains the Greek New 

Testament with the Vulgate Latin version in a parallel column; in the margin there is a kind of concordance referring 

to similar passages in the Old and New Testaments. 

We have not space to enter minutely into details of the order observed in all the Polyglots. For the most part 

this is indicated in the titles which they bear. 

Bagster presents eight different texts at one view; but he presents the texts in blocks, not in columns, and the 

effect produced is as singular as it is truthful; it is the exhibition of eight books in one volume. Moreover, the 

different versions do not always harmonise, 7. e., do not terminate with the same clauses on the same page; thisis a 

defect, and the type is so small that very few, we imagine, except tnose whose eyes are young and vigorous, can 

consult it with comfort. 

It will be found that the Hexaglot Bible is unique in design, the various languages being placed in parallel 

columns, and so carefully arranged, particularly in the New Testament, that the words representing the same ideas stand 

as nearly as possible side by side across the whole of the two pages which the six columns occupy. Each column 

terminates with the same verse; not unfrequently with the same word. The types employed possess the advantage of 

being bold in character as well as pleasing to the eye. Of the New Testament, the type is even bolder than that of 

the Old, and it is to be hoped that this typographical excellence will be warmly appreciated. 

We have now to advert to the particular languages introduced into the Hexaglot Bible. 

The value of the original Hebrew and Greek texts and of the ancient Syriac, Greek and Latin versions is incon- 

testable. The value of the various Semitic versions which find place in Walton’s Polyglot, is not sufficiently great, and 

the number of students in Persic, Arabic and Aithiopic is not sufficiently large to command the reproduction of those 

versions in a modern Polyglot. There are copies enough of these still extant for scholars to consult. And as to the 

modern versions which find place in Bagster’s Polyglot, Diodati’s Italian, Scio’s Spanish, and Greenfield’s Hebrew 

New Testament, if they possess any value—we do not say any intrinsic value, that they do possess—but any value as 

forming part of a Polyglot Bible, it is strange that the learned Professor Lee should have passed over the subject in his 

elaborate prolegomena. But our object is not to attack the course adopted by others; it is simply to defend the choice 

of languages made by the promoters of the Hexaglot Bible. Here we have, in the Old Testament as well as in the New, 

three ancient and three modern languages. In the Old Testament, the original Hebrew occupies column 1; the Septuagint, 

column 2; the Latin Vulgate, column 3; the English, German and French, columns 4, 5 and 6 respectively. In the 
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New Testament, the Hebrew naturally disappears from column 1, and the original Greek takes its place. Next to 

the Greek stands that ancient and valuable version, the Syriac Peschito, the other versions retaining the same order of 

position as in the Old Testament. 

Before entering more fully into the consideration of the particular texts employed in this work, it will be 

convenient to offer a few observations upon the texts in general. 

OF THE ANTIQUITY OF THE HEBREW LANGUAGE. 

According to Bishop Walton and others, the word Hebrew is derived from the verb 72, to pass over, because 

Abram passed over the river Euphrates into the land of Canaan. Others are of opinion that the word is derived from 

the proper name 739, Heber, the progenitor of Abram. Whatever be the derivation of the word ‘729, the antiquity 

of the language is very great. Into this question Walton enters at considerable length in his Prolegomenon. He proves 

the antiquity of the Hebrew language by the names of men and places from the creation to the dispersion at Babel. 

Thus man is called 078, Adam, because taken from the ground, 7278, adama. The first woman is called Eve, 4n, 

because she is the mother of all living, mm. Peleg, 298, is so called because in his days the earth was divided, myPby, 

In these and similar instances the connection between the proper name and the event from which it takes its origin is 

obvious. It is desirable, however, that the biblical student should not confound historical narration with grammatical 

derivation. Adam was so called because he was taken from the ground; yet the derivation of the word DN is not 

2s, but some monosyllable, probably either 78, a vapour, or 57, blood. In like manner 77 is derived from ‘1, not 

trom 7. We draw attention to this subject because, singularly enough, the learned Bishop Walton himself falls more 

than once into the error of confusing history with’etymology. Speaking of Noah, he observes: “ Noachus, 7 consolator, 

a verbo 0173, abjecto , quia dixit Lamechus, consolabitur nos ab opere nostro.” The connection between the words ™3 

and OFM) is clear, but it is equally clear that the former is the root, not the latter. The sacred historian no more 

affirms, at Gen. v. 29, that M2 is derived from 073, than he affirms, at chapter iv. 1, that 7)? is derived from ‘71°3}, or, 

at chapter x. 25, that 178 is derived from 73952. In spite of this oversight of the venerable Bishop, his main argument 

as to the antiquity of the Hebrew language must be admitted to have great force. In addition to the names of 

individuals, he adduces the names of nations and peoples as having some significance in Hebrew, none in other languages, 

eg., Assyrian from Assur, Elamite from Elam, Aramean from Aram, Lydian from Lud, Mede from Madai, Ionian from 

Javan. He further adduces the names of heathen gods in support of this antiquity. He asserts, ‘‘ Japetum filium Celi 

et err, patrem Atlantis,” to have been no other than Japhet, son of Noah. Saturn, so called because when he fled 

from Jupiter, he hid himself at Latium, is associated with “9, to hide; Jove with the sacred name 7; Belus with 

5Y2, Vulcan with 11? Daan (Tubal Cain, the inventor of the use of brass and iron); Ceres with Y73, crops pushed for- 

ward by the influence of the moon.* Walton further argues that the facilities for preserving the original language 

amongst the worshippers of the true God were great; for, assuming the vulgar reckoning to be correct (rather a serious 

assumption), Shem, who was living before the confusion of tongues, was still alive in the days of Abraham and Isaac. 

* In like manner, Apollo. from SOB. to intercede; Pytho, from MI, to deceive; Admetus, from OTS; Didcvoc, from mw Adonis, from 278, 
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But whatever may be the age of the Hebrew language, it was that language upon which was first conferred by God 

the honour of being the medium through which the revelation of His will was made known to man. According to 

Jerome, Eusebius, the Talmudists and ancient Rabbins, the written characters originally employed were those which 

are now called the Samaritan; and Walton and others are of opinion that these continued in use amongst the Jews 

until the destruction of the first temple. 

The first critical hand that touched the Hebrew text is supposed to have been that of Ezra, whom the Jews 

vall the second Moses, and whom Jerome calls the “ Legis Instaurator.” He is said to have introduced the Assyrian 

characters in place of the Samaritan. 

OF HEBREW MANUSCRIPTS. 

Of Hebrew manuscripts there are two classes in existence: the rolled manuscripts which are used in the 

Synagogues, and the square used by private individuals. All of these are apographs or copies, the autographs having 

long perished. A specimen of the Synagogue rolls may be found amongst the Harleian manuscripts in the British 

Museum. The most ancient Hebrew manuscripts were written without division of words; hence arose the Rabbinical 

tradition that the Law was one verse and one word. Modern printed editions follow the recensions of Ben Asher, 

Cent. XI. The first division into chapters was made by Hugo de Sancto Victore, about a.p. 1250. The scarcity 

of Hebrew manuscripts and their comparatively modern date is thus accounted for by Bishop Walton: “After the 

general reception of the critical edition of the Masorites and their method of punctuation, the Jewish masters 

condemned all manuscripts not conforming to these as profane and illegitimate. The manuscripts were consequently 

destroyed.” Owing to this monstrous act, if indeed it were ever’ perpetrated, there are few Hebrew manuscripts in 

existence more than 500 or 600 years old, whereas the Greek manuscripts, e. g., the Vatican and the Alexandrian, 

are at least 1,200 years old. Since Kennicott’s edition there are known to be extant nearly 700 Hebrew manuscripts. 

Those which are most in repute among the Jews are the Codex Hillelis, or the Spanish, a.p. 1200; the Codex Ben 

Asher, followed by the Palestinians; the Codex Ben Naphtali, followed by the Babylonians; about a.p. 1034. In 

addition to these is the Codex Sinai, which is a revision of the Pentateuch and a treatise on the accents; and, finally, 

the Jericho Pentateuch, which treats of words redundant and defective. 

It would far exceed the proposed limits of this Prolegomenon, to mention all the editions of the Hebrew Bible 

that have appeared at various epochs. We shall content ourselves with mentioning a few of the principal editions, 

especially those which have led to the present received Hebrew text. 

The oldest edition of the whole Hebrew Bible is that of Abraham Ben Chaim, printed at Soncino, 1488. Next . 

in order is that of Gerson, son of Rabbi Moses, Brescia, 1494. The first edition of Daniel Bomberg was printed by 

him, and edited by Felix Fratensis, Venice, 1518. The second edition of Daniel Bomberg was printed by him, and 

edited by Jacub Ben Chaim, Venice, 1525-6. The first Hebrew Bible printed in Germany was Sebastian Munster’s, 

Basle, 1534. Buxtorf’s great Bibie was published at the same place, 1618-20. 

The edition of Joseph Athias, Amsterdam, 1671-7, is worthy of special notice, not only on account of its 

intrinsic merit, but because on this is founded the celebrated edition of Van Der Hooght, Amsterdam, 1705; an 
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edition which has been followed by Hahn, Leipsic, 1831, and by nearly all modern editors. Athias reprinted and 

revised the text of Jacob Ben Chaim, and as a token of approbation the States General of Holland conferred on him 

a gold chain and medal. 

The modern Hebrew text then may be thus traced back: Hahn, 1831; Van Der Hooght, 1705; Athias, 1661; 

Bomberz, 1525; Bea Asher, Cen. XI. 

The editors of the Hexaglot Bible have used the text of Van der Hooght; they have moreover consulted the 

editions of the learned Letteris (yyy .omyoYS ‘TD UD SY FYI TAT DDD) DD) AN NWT wapT 7DboO 

2/1n ~Vienna, 1852. Two vols. 8vo.) ; and of Luzzatto .(Amuan ay mn waz mwan, Il Pentateucho colle Haftardt 

volgarizzato ...daS. D. Luzzatto; Trieste, 1858-61. Five vols. 8vo.) Many inaccuracies pointed out by these critics 

as having crept into the accents of modern editions have been carefully corrected. 

OF THE MASORAH. 

The word Masorah, 730%, signifies tradition; and the Masorah is an elaborate collection of notes made from 

Hebrew manuscripts and commentaries, by Jewish doctors of the school of Tiberias, during and after the sixth century. 

These notes refer principally to irregularities of consonants, vowels and accents in the Hebrew text. At one time 

they were of such magnitude, that they formed a volume greater than the text itself, “In tantam molem excrescebant 

ut Textum Biblicum superarent” (Walton). The greater part of the Masoretic notes have perished. The Masorah 

consisted of two parts, the Textual and the Final. The notes of the Textual were introduced into the margin, and 

were abridged to save space; hence arose the Masorah Parva. Subsequently these notes were given in a fuller form 

above, below and at the side of the text; hence arose the Masorah Magna. The omissions placed at the end of the 

volume received the name of Masorah Finalis. In modern editions of the Hebrew Bible the textual Masoretic notes, 

including the “j? (read) and 2D (written) are usually placed at the foot of the page. This was found unsuitable to 

the plan of the Hexaglot Bible, and therefore the notes have been affixed at the end of each volume of the Old 

Testament. As to the notes themselves very few of them are of any importance. 

OF VOWEL-POINTS AND ACCENTS. 

With regard to the system of Hebrew accentuation and punctuation, it may be observed that the date of the 

introduction of accents and vowels is involved in uncertainty. Some have affirmed that these are coeval with the text, 

and have ascribed them to Moses; others have ascribed them to Ezra; others to the Masorites of Tiberias, about 

A.D. 500; others again to Ben Asher and Ben Naphtali, a.p. 1040. 

Bishop Walton shows tolerably clearly that the Hebrew vowels and accents are of comparatively modern date. 

He bases his argument against their antiquity upon the testimony of learned men, the absence of points from the 

Samaritan as well as from the ancient copies of the Jewish Synagogues, the evidence of the most learned of the Jews 

themselves, Elias Levitas and Aben Ezra; the Talmud, which makes no mention of points; the Keri and Ketib, which 

refer to words and letters, never to vowels or accents; the ancient versions, etc. 
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It is, we think, now generally conceded that these were first introduced after the Hebrew language had ceased to 

be vernacular, the object being simply to facilitate the reading of the text, and the credit of the invention is attributed 

to the Masorites, about the tenth or eleventh century. Whatever doubt there muy be as to the antiquity of the 

vowel-points and accents, there can be none as to their general utility now in determining the pronunciation and 

accentuation of syllables, the signification of words, and the construction of sentences. 

We shall shew now, from internal evidence, that the Greek translation, 7. e., the Septuagint, was made either from 

an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. This we shall endeavour to establish by 

examples, some of which have been adduced before, others not, as far as we are aware. 

Take Gen. iv. 7: “If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the 

door; and unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.” This is a fair rendering of the Hebrew, as it 

is now pointed: ‘a ~wen mas) inpwm aN) yao ONem moe2 men XD os) ON menos Xo But in 

addition to not being very intelligible or connected, this is ungrammatical; for MN@T is a feminine form, whereas 

YR is a participle masculine, and therefore does not agree with the substantive, as it should. Now it appears to 

us that the Greek throws great light upon the passage. It runs thus: Ov« éav op0as mpocevéynys, opOas dé wn Suédys, 

Haptes ; novyacov x.t.X. This is not a paraphrase on the Hebrew, it is manifestly a translation either from an 

unpointed text, or from one pointed quite differently: y2] Osem mms? aon Xo oN) Os Don oN koO “If thou 

doest well in offering, but if thou doest not well in setting forth, hast thou not erred? Be still, and unto thee,” ete. 

Nsw is a feminine form of the infinitive, governed by 26’. For the signification of mp compare Amos viil. 5, 

TATMAD, avoiEowev Ojcavpov, aperiemus frumentum, Korn feil haben, set forth wheat. 

Gen. iv. 15. For 72? the Septuagint reads 72 N ody oftw, Vulg , Nequaquam ita fiet. 

Gen. xxvi. 12. “Then Isaac sowed in that land and received in the same year an hundredfold.”” Here the Hebrew, 

as at present pointed, is OTYW MNO; the Greek has éxatoorevovcav xpiOynv, and therefore the translator must have 

read OM YW, barley. Compare Ruth i. 22, OY xp, barley-harvest. 

Gen. xlvii. 31. ‘And Israel bowed himself upon the bed’s head.” Septuagint: Kai mpocexvvycev ’Iopanr émi to 

axpov THs paBdov avtod. ‘And Israel worshipped on the top of his staff.” The Hebrew has 7057, which, unpointed, 

may signify either the bed or the staff; as it is pointed in our copies, M57, it signifies the bed; as it is rendered in 

the Greek, ris pdSdov, it must have been read as if pointed 749M. Cited from the Septuagint, Heb. xi. 21. The 

Vulgate follows the Hebrew in the Old Testament, “ad lectuli caput;” in the New Testament we find, “et adoravit 

fastigium virgee ejus ;” “and he adored the top of his staff!” 

Gen. xlix. 10. ‘The sceptre shall not depart from Judah, nora lawgiver from between his feet until Shiloh 

come.” The word Shiloh (Fw) is here translated by the Septuagint, ra dzoxeiyeva avT@, or, as the Alexandrian 

MS. renders it, 6 daoxevtav; “until the things laid up in store for him,” or, “he for whom it is laid up in store, shall 

come.” In this sense daréxewpae is employed in the New Testament, e.g., 2 Tim. iv. 8: “ Henceforth there is laid up 

for me (a7oxevrai yor) a crown of righteousness.” The words xai avtos mpocdoxia éOvev, “and he shall be the 

expectation of nations,” indicate that the translators understood Shiloh to be a person, although instead of Tw they 

must have read ‘iwi, Possibly they had an eye to an old Talmudic tradition respecting the glory laid up for the 

Messiah. 

Gen. xlix. 21. ‘“Naphtali is a hind let loose; he giveth goodly words.” This is a literal translation of the 

oI 
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Hebrew, as at present pointed: "bw-71M8 7] Mw ms “mp2 But the Septuagint translates thus: Nedb@ani 

TTEAEYOS avermévov emrLdid0rs ev TH yevynwate Kadddos ; “ Naphtali is a well spread tree, which puts out beautiful 

branches.” The latter is a great improvement on the former. For 7?°8 the translators must have read 7), a tree. The 

verb Tow, in the Piel, signifies to send forth, as a bough; Psalm lxxx. 12, BY TW mYYS/? nun, ‘she sendeth forth her 

boughs unto the sea.” The first meaning of 728 is a branch; the second, a discourse, is metaphorical, that which 

branches from the subject. The verb 702 is applied to the giving forth of fruit, rather than words, eg., Psalmi. 3: 

JAY. TAY MP WR, “that bringeth forth his fruit in his season.” All this is well expressed in the words of the 

Septuagint. 

Exod. xiii. 18. “And the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.” The Hebrew is 

Asia sby owrem. The Greek is réumrn 8 yeved dvéByoav of viol Icpajd; “And the children of Israel went 
up in the fifth generation.” Consequently for pwn, armed or harnessed, the translators must have read DOW. We 

find a striking parallel at Exodus xx. 5: “ Visiting the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth 

generation;”? O°Y27 OM awh dy; Septuagint, éws tpitns Kal Teraptns yeveds; Vulg., “in tertiam et quartam 

generationem.” So in all versions. Now if this rendering of the Septuagint be correct, and by the consent of 

nations unto whom the word of God has come, it is correct; is it not highly probable that wéuarn dé yevea is the real 

meaning of the word own, in the passage under consideration? And if this be so, then the whole of the argument 

of Bishop Colenso against the historical truth of the Pentateuch, based on this difficult word (Part I., chap. ix., page 

48—52) must inevitably fall to the ground. The theory of the Israelites going up out of Egypt armed, is supported by 

the Vulgate armati alone. The English version has harnessed; German, geriiftet, both of which may signify equipped, 

or, with a good outfit; and with this the French agrees, “en bon ordre,” in good order. Had the Hebrew but been 

pointed from the outset, the unfortunate question to which we have referred, would, perhaps, never have been raised. 

Psalm Ixxvii. 10 (11). “And I said, This is my infirmity, but I will remember the years of the right hand of the 

Most High.” Hebrew: 7*>y pa) IW NT smibo aN). Greek: Kal éma Nov npEaunv, avtn  addAolwows THs 

deEvas Tob tricrov; “And I said, Now I have begun, this és the changing of the right hand of the Most High.” The 

Vulgate follows the Greek. Here the word ‘1>0, which in our English Version is rendered my infirmity, is 

treated as the first person singular preterite Kal of 427, to begin; the word SY, which now has the athnach, 7, was 

separated from ‘15M and joined to 3w; while 3W, which in the English is translated the years, i e¢., as a 

substantive, was treated as the infinitive Kal of 728, to change. The true meaning seems to lie between the two: 

And I said, It is my infirmity to change the right hand of the Most High. However this may be, the accents, if they 

existed at all when the Greek translation was made, must have been different from those which are found in our 

present copies. 

Isaiah xxiv. 23. ‘Then the moon shall be confounded and the sun ashamed.” Hebrew, as now pointed, 

mao min man mpm; Greek, Kai taxnoetar 7 ally bes Kal weoeitas TO Tecyos. ‘And the brick shall be 

dissolved, and the wall shall fall.” The translators must have read M2277, the brick, and MAN7, the wall, for 72277, 

the moon, and MAM, the sun. 

Ezekiel xlviii. 835. “And the name of the city from that day shall be The Lord is there.” Hebrew, 97 ou 

maw MM OD; Greek, cal 7d dvopa Ths moAcws agp’ is av nuépas yévntar Eota TO dvowa avtns; “And the name 

of the city from the day when it happens shall be its name.” Some copies have Kupvos éxet, but the majority have 
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not; and hence it would seem that the translators read T72W MM, shall be its name, for TW MM, the Lord is there. 

The confusion may be traced to the Bava Bathra (fol. 75, col. 2): “Read not 7W, read 72wW.”’ 

Zephaniah i. 11. “Howl, ye inhabitants of Maktesh.” Hebrew, WO2aT vaws DT; Greek, Opnvncate ot 

KaTouKobvTes THV KaTaKeKoupevnv. The translators must have read WMDAT, pounded, brayed, as in a mortar. 

Zeph. ii. 9. “ Moab shall be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, even the breeding of nettles,” 

etc. Hebrew, 2M pwn Miya Wey 1) MIM OTD. aNiN; Greck, Mod@ as Yodoua éorar Kai viol’ Aupov ds 

Popoppa, cai Aapackos «.7.r. In this place the translators must have read for PW, a breeding or possession, 

pat, Damascus. 

Zech. v. 6. “This is their resemblance through all the earth.” Hebrew, YI8T 2D OY Mt. Greek, Airy % 

adixia avtov év taon TH yp. The translators must have read for O2Y, their resemblance, eye, 2.Y, their iniquity. 

Zech. vi. 10. ‘‘ Take of them of the captivity, even of Heldai, Tobijah and of Jedaiah.” Hebrew, mia mse mir 

MYT Aye Ama Aw storm; Greek, AdBe ra éx THS alxyuartwcias Tapa TOV apYoVTwV Kal Tapa TOY YXpPnTiWov 

auris Kai Tapa THV éTeyvwxoTwy avTyv. The translators must have read TPT ANA pw OND oe - Comp. v. 14: 

wea mypoy main por? mia my; Latin, Et corone erunt Helem et Tobie et Idaize et Hem; Greek, ‘O 8é 

atépavos éaTat TOIs UTOpevoucL Kal Tols XpHaimols a’THS Kal ToOls éeTEyvMKOTLW avTHY Kal cis yapita. “The crowns shall be 

for those who wait, and for her benefactors, and for those who have recognised her, and for grace.” 

Zech. x. 4. ‘‘OQut of him came forth the corner; out of him the nail;” Hebrew, 1) 329 72) 9999; Greek, 

Kat am’ avtod améBree kai ar’ avtov éra€e. For the substantives 722, corner, and 10), nail, the translators must have 

read the verbs 1125, ¢o turn, look, and 1), to fiz. 

Zech. xii. 5. “The irhabitants of Jerusalem shall be my strength.” Hebrew, O7wm) vayhy o> mens; Greek, 

Evpnoopev éavtois Tods Katosxodvras “Iepovoadju. The translators must have read N¥k, first sing. future Kal of the 

verb NZ, to find, for the substantive T3N, strength. 

Zech. xiv. 5. ‘‘And ye shall flee to the valley,” etc. Hebrew, 772 59D2; Greek, cal dpayOjoetar 7 papayé 

Tov opéwy (ter.). The translators must here have read 0D), third sing. pret. Niphal of B09, ¢o obstruct, instead 

of 5%D2), second plur. Kal of 543, to flee. 

Malachi ii. 12. “‘The Lord will cut off the man that doeth this, the master and the scholar,’ etc. Hebrew, 

May) WY Mwy) AWS wars Mmm 322; Greek, "E€o\0@pevoe Kvpios tov avOpwrov tov trowdvta tavTa éws Kal 

raTrewwOy, «.T.’. In this case, it is clear, the translators must have read for 729) 7Y, master and scholar, 7129) ‘TY, 

until he shall be humbled. 

So at ver. 13. “And this have ye done again,” etc. Hebrew, WY M2 ON; Greek, cal tadta & euicouy 

éroveire. The translators evidently treat ™2W as part of the verb 7W, to hate, and appear to have read (WN Ost 

Sopaw. 

Many other passages might be adduced, but these are probably enough to establish the proposition that the 

Septuagint translation was made from an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. 
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OF THE SEPTUAGINT. 

Various accounts are given of the origin of this ancient and valuable translation of the Old Testament Scriptures 

One story, which long obtained credence, but which is now generally discredited, is so intimately associated with 

the Greek version, and the name which it bears, viz. the Septuagint, that we may be excused for recording it here. 

The story is that Ptolemy Philadelphus wishing to add to his library the sacred writings of the Jews, sent an 

embassy to Eleazer, their high priest, with a request that he might be furnished with a copy of the books, and 

with a number of men competent to translate them into Greek. Eleazer, accordingly, despatched to the king six men 

from each of the 12 tribes, 72 in all, and with them an elegant copy of the Hebrew Scriptures. The envoys were 

received most courteously by King Ptolemy, and placed in a convenient building in the Isle of Pharos, where the 

work of translation was accomplished in 72 days. Lach of the translators is said to have been shut up in a different 

cell by order of the king, that he might ascertain the truth of the translation from the common consent of all; and 

all of them are said to have agreed upon the same sentences, and written the same words. On the testimony of Justin 

Martyr, to the effect that the ruins of the cells were shewn to him by the inhabitants, the account was long received 

as true, but it has since been satisfactorily demonstrated from internal evidence, from numerous defects in the 

translation, from passages irreconcileable with the original, from varieties of style and different methods of spelling 

words, that the Greek version was the work of different men at’ different epochs; men endowed with a greater or 

less degree of zeal and ability, but neither assisted by miraculous agency nor gifted with divine inspiration. 

Of the Septuagint, the Pentateuch stands first in order of merit; Proverbs next, Jeremiah next; Daniel being so 

inferior, that at a very early period, the Version of Theodotion was adopted in its place. The translation was begun 

about B.c. 280, and was probably not finished for several centuries. The dialect is Macedonic, mingled with a number 

of Hebraisms, being similar in style to the Greek of the New Testament. The Septuagint translation is the connecting 

link between the original texts. While it often explains and illustrates, sometimes even corrects and supplies the 

Hebrew of the Old Testament, it not unfrequently enables us to understand the peculiar sense in which words or 

phrases are employed in the Greek of the New Testament. 

Like all works which are merely human, the Greek translation has its defects as well as its merits, and some 

of both of these will be pointed out by us in due course. In the main it agrees with the Hebrew text as we have it 

this day ; and the fact that it has always been received in the Jewish as well as in the Christian Church, adds no 

little weight to its authority. 

The Septuagint is said to have been used by our Lord and His Apostles. Bishop Walton, with whom the majority 

of writers agree, observes: “Maximum vero auctoritatis huic versioni accedit, quod Christo et apostolis in usu fuerit, 

qui pleraque testimonia, que ex Veteri Testamento proferunt, secundum hance versionem citant, immo cum verba 

ab Hebraico textu differre videntur.” But the greatest authority has been added to this version because it was used by 

Christ and His Apostles, who cite most of the testimonies which they adduce from the Old Testament according to this version, 

and that even when the words seem to differ from the Hebrew text. Again, referring to that remarkable incident 

recorded in Luke iv. 18, when our Lord went into the synagogue on the Sabbath-day, and stood up to read, and 

found the place where it is written: “IIvedua Kupiov x.7.d.” Walton remarks: ‘Hic videmus verba Evangeliste ab 

Hebreo textu differre ; que tamen cum interpretatione Graeca exacte congruunt. Unde videtur colligi posse Dominum 
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versionem Gracam in synagoga usurpasse, quam postea lingua vernacula (Syriaca) populo explicavit.” Here we see that 

the words of the Evangelist differ from the Hebrew text, while they exactly agree with the Greek interpretation; whence, 

it appears, one may infer that our Lord used the Greek version in the Synagogue, and afterwards explained it to the people 

in the vernacular tongue (Syriac). 

That the Septuagint was quoted by Apostles and Evangelists is indisputable; that it was sometimes cited, even when 

the words seemed to differ from the Hebrew text, is explicable; that it was read by our Lord in the Synagogue is improbable; 

that it was cited by Him and His Apostles in preference to the Hebrew, is impossible. What could be more natural 

than that men, writing in Greek, should, when they had occasion to refer to the Old Testament Scriptures, cite from 

a translation they found ready at hand, a translation, the authority of which was recognized by Jews as well as by 

Christians ? What could be more natural than that they should occasionally quote from this translation, even when the 

precise words differed from the Hebrew, so long as the words conveyed the general sense of the original passage? We lay 

emphasis on this proviso, because in numerous instances where the Greek translation does not convey the sense present 

in the mind of the inspired writer, he drops the Septuagint and substitutes a translation of his own. What could be more 

unnatural than that our Lord, Himself a Jew, should enter a Jewish Synagogue in Palestine, read a text in Greek, and 

then preach a sermon in Syriac? as Bishop Walton has suggested. The gospel of St. Luke was written in Greek, and the 

Evangelist, who records the incident under consideration, gives the passage, which is a long one, in Greek. What else 

could he do? Whenever our Lord’s actual utterances are given, they are given in Hebrew, or Syro-Chaldaic; these 

utterances, as might be expected in a book written in a different language, are short, and are generally accompanied 

with @ Greek translation ; thus Mark v. 41, Christ took the damsel by the hand, and said unto her, YA) TN")D 6 éorr 

ucOepunvevopevov' TO Kopdovov éyerpat, “ Talitha cumi, which is being interpreted, Damsel, arise.” - Mark vii. 34: 

He opened the eyes of the blind, and said, MMBMS, 6 dors SiavoiyOnt. “ Ephphatha, that is, Be opened.” 

Matt. xxvii. 46: He was expiring on the cross, and He cried with a loud voice, saying, 272W 799 Ys de, 

rouT éoTt, Océ you, Océ pov, ivati pe éyxatédurres; “ Eli, Eli, Lama sabachthani? that is to say, My God, My God, why 

hast thou forsaken me?” In two out of the three accounts of the conversion of St. Paul, viz., Acts ix. 4, and xxii. 7, 

we are simply informed that the voice from heaven said, S'aovA Saovr, ti we Sioxets. Hence, had these been the only 

two accounts given, some might have concluded that the Greek words were the very words addressed to the Apostle 

by the Lord from heaven; but in the third account, 7.e., in Paul’s defence of himself before King Agrippa, he says, 

Acts xxvi. 14: “I heard a voice, saying unto me in the Hebrew tongue, Saul, Saul,” ete. And, without doubt, that 

same voice which restored the girl to life, which opened the eyes of the blind, cried out in the agonies of death, and 

called to Saul from heaven in the Hebrew tongue, also read in solemn tones in the Synagogue, on the Sabbath day, the 

sublime words of the Evangelical prophet, 2? 73wW2) Wan? vmbw onay mwad sok Tim mw py by Tim, ty OM 

“The spirit of the Lord God is upon me,” etc. In case, however, a doubt should be left on the reader’s mind, we 

draw his attention to the fact that both Tischendorf and Alford have expunged as spurious the clause facacGau tovs 

ovVTETpLLBEVoUS THY Kapdiav, found in the Septuagint, from the text of the New Testament, and that they have both 

retained as genuine the clause drocteiAas Tods TeOpavapevous év adécer, which is not found in the Septuagint. They 

have also xnopvEau for the xcaréoau of the Septuagint. 

No unprejudiced man will affirm in the presence of these facts that our Lord quoted the Septuagint in the 

Jewish Synagogue. 
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Finally, however great may be the excellence of any translation of the Scriptures, one can hardly be justified in 

exalting it to a level with the original Word. That Apostles and Evangelists used the Septuagint, is enough to stamp 

it with honour as well as authority, and yet that they used it under the circumstances referred to, is nothing more 

extraordinary than that a modern English theologian, writing for Dissenters as well as for members of the Established 

Church, should cite passages from neither the Hebrew nor the Greek, but from our authorized version (which is 

received by all), even when those passages differ in some respect from the original. 

The four principal texts of the Septuagint are :— 

I. The Complutensian, 1514. 

II. The Aldine, 1518. 

III. The Vatican or Roman, 1587. 

IV. The Alexandrian, 1707—20. 

Besides the Septuagint there were no other Greek versions until the second century of the Christian era. In the year 

130, Aquila, a Hebrew proselyte, made a new and literal translation. Shortly after, Symmachus, a Samaritan, made 

another and a freer translation. Next to this appeared the translation of Theodotion, which was superior to both its 

predecessors. ‘These three versions formed the groundwork of Origen’s Hexapla. Origen’s Hexapla consisted, as 

the name implies, of six columns; the first of which was occupied by the Hebrew in Hebrew characters, the second by 

the Hebrew in Greek characters, the third by the version of Aquila, the fourth by that of Symmachus, the fifth by 

the Hexapla text, i.e, by Origen’s own edition, the sixth by the version of Theodotion. After this appeared the 

version of Eusebius and Pamphilius, which was distributed in the provinces between Antioch and Egypt, and was 

called the Palestine version. Next came that of Lucian, a Presbyter of Antioch, which was read in the provinces 

between Constantinople and Antioch; and finally that of Hesychius, an Egyptian Bishop, which was in use at 

Alexandria and throughout Egypt. 

The Complutensian text appeared shortly before Erasmus’s fifth edition, and was used by him in correcting his 

fourth. The Greek text of the Antwerp Polyglot, and of Vatable’s Bible is based on that of the Complutensian. 

Bishop Walton adopted the Greek of the Venice edition of 1518, which is identical with the Vatican, printed at 

Rome, 1587. Hutter’s Greek is merely a reprint of the Antwerp edition. Bagster’s is the Vatican edition, edited by 

Carafa, Stier and Theile’s is based on the Complutensian. 

In the Hexaglot Bible the text of Tischendorf has been followed. This text, which is founded on the Vatican, has 

been adopted intact, although it has been found expedient to make certain transpositions, to place at the foot of 

some of the columns a few interpolations, and to supply, within brackets, a considerable number of important 

omissions. The various peculiarities of the Greek text of the Hexaglot Bible will be now more particularly pointed out. 

In Vol. I., which contains the Pentateuch, no transpositions have been made; the lacune in the Greek text are 

marked by asterisks. Throughout the work, the division of the Hebrew chapters has not been interfered with, even 

when the division has differed from the Greek and the other versions. Thus, Exodus viii. 1 of the Hebrew is 

chap. viii. 5, of the others; but, in spite of this, the different columns terminate with the same clause; Hebrew, 

jt. Oy PITS vw; Greek, Kai é&érewev "Aapov tiv xetpa; Latin, Et extendit Aaron manum; English, And Aaron 

stretched out his hand; German, Und Aaron reidjte feine Hand; French, Alors Aaron étendit sa main. It will be readily 

perceived that the irregularity in this, as in all similar cases, is apparent, not real. At Exodus xxviii. we meet with 
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a discrepancy of more importance. Verse 23 of the Greek is verse 29 of the Hebrew, and vv. 23 (26), 27, 28, 29, are 

wanting. A space has been left for these in our Greek column, but as they have not been inserted in the text, it may 

be well to supply them in this place :— 

Kai rroumoes emi To Noyetov dvo SaxtuALovs ypuaods, Kal émiOjoets Tovs Svo SaxtuAious ém audhotépas Tas apyas 

tod Noyeiov. Kai roumoes Svo0 daxtyriovs ypucots, Kal ériOjoets Er audotépous Tovs Buous THS emwpidos, KaTwOEV 

avTod, KaTa& Tpdcwmov, Kata cuuPoriv avwbev THs cuvudhs Ths émwpidos. Kai cvadiyfovot Td doyeiov aro TeV 

daxtudlwov TaV ém avTOD Eis TOs SaKTUALOUS THS ETw@pidos ev KAWoMATL LaKLVOiVo, va 4 emt TOD wnYaVHWaToS, Kai iva 

Ha) XaAGTaL TO Aoyelov emi THS ETwpIO0s. 

A serious discrepancy in the arrangement of the Greek verses commences at Exodus xxxvi. 8, and continues 

to the end of the book. It will be found, however, that these verses have double numbers, and may consequently 

be easily compared with the corresponding verses of the other languages. Take, e.g., Exodus xl. 29 (Greek). This is 

verse 35 of the other versions, and the small figure (35), at the beginning of the Greek line, at once connects Kat ovx 

jduvdcOn Mevojs with the Hebrew mw 42) 82), and the Latin, Nec poterat Moyses. 

Again, the Hebrew of Leviticus v. has 26 verses, while in the versions chap. v. terminates at ver. 19. The result 

of this is, that chap. vi. 1 of the Hebrew is chap. vi. 8 of the other languages. Still the words at the end of the page 

correspond, 22M N>, ov checOjoerar, nunquam deficiet in altari, shall never go out, nimmer verléfcen, point 

s'éteindre. 

The clause DD TT 7s M7 38, which, in common with the modern versions, forms part of the last verse of 

Lev. xxv., commences chap. xxvi. of the Greek and Latin. 

Numbers xvii. 1 of the Hebrew is chap. xvi. 36 of the other languages, but here again the words at the end of the 

page correspond, WBN? TAWaby TIM 7BM, Kal ciwe Kipios pos Mavojy, Locutusque est Dominus ad Moysen, 

dicens, etc. 

Similarly Numbers xvii. 16 of the Hebrew is chap. xvii. 1 of the versions, but the phrases at the foot of the 

columns correspond, 77w p25 ty, Where I will meet you. 

In Deuteronomy there are no discrepancies of this description. 

There are certain passages of the Hebrew upon which the Greek throws light, and vice versd. There are cy, 

many passages of the Old Testament cited in the New. It will be convenient to notice these as we proceed from book 

to book. 

Gen. i. 27. “Apoev cal OfAv émolinoev avtouvs; “ Male and female created He them,” cited in the New Testament, 

Matt. xix. 4. 

Gen. i. 2. Kai xarémavoe 7H nuépa Th ERSoun, x.T.r., cited Heb. iv. 4. 

Gen. ii. 7. Kai éyéveto 6 dvO@pwrros eis Yruxnv Caoay, cited 1 Cor. xv. 45. 

Genesis li. 24. “Evexa tovtou xatadeipet, x.T.,, “ For this cause shall a man leave his father and his mother, and 

shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.” The Greek has of dvo, the two. This is cited by St. Matthew 

(xix. 5), and is considered to be a protest against polygamy. 

Gen. iii. 15. “He shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.” Gesenius explains 7520) 8171 thus: 

‘“‘He (the seed of the woman, man) shall lie in wait for thy head, and thou shalt lie in wait for his heel;” he shall 

endeavour to crush thy head, and thou shalt endeavour to crush his heel. Tregelles adds in a note: “The above 
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explanation is purely neologian; the passage applies not to man generally, but to Christ, the seed of the woman; 

bruise is the simple meaning in each part of the verse.” Here, we think, Gesenius is right, and Tregelles is wrong. 

Christ, the seed of the woman, was not merely a man, He was the representative of man, the second Adam; “Ecce 

homo.” As to bruise being the only meaning of *W, it is questionable whether it possesses any such meaning. Most 

of the Greek copies have tnpjce, which signifies fo hie in wait for, not to bruise. 

Gen. iv. 8. “And Cain talked with Abel, his brother.” Here the Hebrew is, ‘TS Dar DP Wk, And Cain 

said (not talked) to Abel, his brother. The verb “’a8 is active, and requires the objective case after it to complete the 

sense. There is therefore something wanting in the Hebrew text. This we find supplied in the Septuagint, Aved Popev 

eis TO Trediov; Let us pass through the field. The Hebrew of this would be, MW2 Way or 35). Probably the Hebrew 

transcriber omitted the clause by accident, his eye having been deceived by falling on the second word 77Wa. The 

clause is found in the Syriac version, the Jerusalem Targum, the Samaritan Pentateuch, and the Latin Vulgate, “ egre- 

diamur foras.”’ 

Gen. ix. 20. “Noah began ¢o be an husbandman;” Hebrew, 72187 Ws; Greek, dvOpwios yewpyds yijs. The 

original rendering of the Septuagint was, dvOpw7ros ys, but the expression admitting of two senses, the word yewpyds 

was placed first in the margin, to explain the meaning, then in the text, to the detriment of the sense. This is one of 

the numerous double renderings with which we meet in the Septuagint. 

Gen. xi. 12, 13. “And Arphaxad lived five-and-thirty years and begat Salah. And Arphaxad lived after he 

begat Salah four hundred and three years,” etc. This is a literal translation of the Hebrew; but the Greek runs thus: 

“And Arphaxad lived a hundred and thirty-five years, and begat Cainan; and Arphaxad lived after he begat Cainan 

four hundred years, and begat sons and daughters; and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, and 

begat Salah, and Cainan lived after he begat Salah three hundred and thirty years,” etc. Throughout this chapter the 

Greek dates are irreconcileable with the Hebrew. This and other points, upon which we cannot enter now, indicate 

clearly either that the translators’ copy was different from that which we possess, or else that the Hebrew or the Greek 

has been corrupted since. 

Gen. xv. 5. Odtws éoras 76 omépya cov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. iv. 18. 

Gen. xv. 6. Kai ériorevoev “ABpap TO Oem, kal édoyicOm adt@ eis Sinavocvvnv. This passage, which agrees with 

the Hebrew, is cited by St. Paul, Rom. iv. 3. 

Gen. xv. 15. Mai M22 737M, “thou shalt be buried in a good old age.” The Greek has tpadels, obviously 

erroneously written for tadeis. 

Gen. xvi. 13. “And she called the name of the Lord that spake unto her, Thou God seest me.” Hebrew, 

7 OS TMS; Septuagint, 3d 6 Oeds 6 éiddv we. In this and similar instances ‘N7 is an abstract substantive, 

signifying vision ; she called the name of the Lord, the God of vision; just as the well was called ‘7 °11'2 182, Beer- 

lahai-roi, vision to the living. 

Gen. xvil. 5. “Ori wratépa Troddov eOvav Teka oe, agreeing with the Hebrew, cited by St. Paul, Rom. iv. 17. 

Gen. xviii. 10. “Hf mpos cé kata Tov Kaupov TobTov eis @pas, Kal Ge viov Sdppa. At Rom. ix. 9, we have Kara 

Tov Kalpov TOvTov éhevoouat Kat éotar TH appa vids. If we assume that for 77 the Apostle read 737. this 

ritation agrees with the Hebrew, 7) yaM2am mn ny sos awe. (Comp. Gen. xviii. 14.) 

Gen. xviii. 22. Here we have one of the eighteen ODD 71PN, or corrections of the Jewish scribes:—-“ But 



PROLEGOMENON. XV 

Abraham stood yet before the Lord.” The true reading is said to be, “But the Lord stood yet before Abraham.” 

The correction, which was unnecessary, has been adopted in all versions. 

(jen. xxi. 10. “ExBare tHv matdloxny tavTnv Kal Tov viov adThs’ od yap ua) KANpOVvoUNHoEL 6 Vids THS TraLdiaKNsS TAUTNS 

peta Tod viod pov ‘Ioadk, agreeing with the Hebrew, and cited by St. Paul, Gal. iv. 30, except that for the last clause, 

Tov viod ov ‘Ioadk, he substitutes tns édevbépas. 

Gen. xxi. 12. Ev Icaax xr Onoerai oor omrépua, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 7. 

Gen. xxi. 16. “And she (Hagar) sat over against him, and lift up her voice, and wept.” This is a translation 

of the Hebrew, J291 7778 NWI; the Greek has, dvaBojcav 88 7d maSiov éxravoev, “And the child lifted up his 

voice and wept.” At ver. 17 we read, “And God heard the voice of the lad.” It has been said that it was evidently 

the child who wept, and not the mother, and that the Greek in this case corrects the Hebrew. Is it not more probable 

that mother and child wept together, till the child, at the point of death, could weep no more? and then, when the 

mother wept alone for her son, he wept by and through her, and the Lord heard his voice ? 

Gen. xxii. 14. “And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh; as it is said to this day, In the 

mount of the Lord it shall be seen.”” The Hebrew of the last clause is, M87). 7i7) 772, and with this the Greek 

agrees, Ev 7@ oper Kipios ab0n, the Lord appeared. There evidently is, and was when the Greek translation was made, 

some confusion with the reading of 787. The place is called TN) TMT, because TN), MIT. Kupios eidev because 

Képios &60n. The real meaning is obvious from ver. 8, “My son, God will provide,’ M7. ot. The present 

English rendering is nonsense. 

Gen. xxii. 17. "H pév evroyav edrdoyjow ce cal TrANOiVwv TANOUVG 76 oTépua Gov, agreeing with the Hebrew ; 

cited by St. Paul, Heb. vi. 14, except that for To omépua cov he substitutes ce. 

Gen. xxii. 18. Kai etrgoynPnoovras év tH orépwati cov Twacar ai dural THs yns. Comp. xii. 3, xviii. 18, 

xxvi. 4. St. Luke has (Acts iii. 25) Kai év 7@ oréppari cov évevAoynOnoovtas Tacas ai watpial THs yns; and St. Paul 

(Gal. ii1. 8),"Ore évevroynOjcovtas év coi mavta ta €Ovn. Neither of these is an exact citation, although both 

embody the sense and spirit of the oft repeated promise that in Abraham’s seed all the families of the earth shall be 

blessed. 

Gen, xxv. 23. ‘O peifwv dSovrdedoes TO éXaooov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 12. 

At Gen. xxxv. 4, there is a clause added to the Greek text which, if true, must have been of greater moment to 

the patriarch Jacob than to ourselves. ‘They gave unto Jacob all the strange gods which were in their hands, and the 

earrings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which is by Shechem;” the Greek adds, xal 

am@Xecev adta Ews THs onuepov iyuepas; And he lost them unto the present day. 

Gen. xliv. 4,5. The English version, following the Hebrew, begins thus abruptly, ‘“‘Is not this it in which my 

lord drinketh?” The Greek prefixes the words, ’Ivari éxAépaté wou Td Kovdu TO apyupody; Why have ye stolen my 

silver cup? We may imagine, without being very speculative, that the words of the original were OM222 m2? 

FDZT V2] WAAR. 

Gen. xlvi. 20. “Eyevovro 8 viol Mavacon, ots érexev avt@ ..... EdSwpu. We have an interpolation here in the 

Septuagint of some moment, because it has led to é8Sopunxovtarévte, seventy-five, instead of seventy, v. 27, contrary 

to the Hebrew and the other versions, an error which reappears in the New Testament, Acts vii. 14. 

Gen. xlix. 6. “In their anger they slew a man, and in their self-will they digged down a wall.” Hebrew, 

5K 
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wepy oD wee wT oBNa; Greek, Ev 76 Ouuo adbrav dréxrewav avOpdmovs (men), Kal év Th érrOuuia avTav 

evevpoxoTnaav tadpov, “In their self-will they castrated a bull.” The Vulgate has, Suffoderunt murum; Eng., They 

digged down a wall; Germ., Haben fie ben Ochfen verderbet; French, Mutilé les taureaux. None of these interpretations 

throw much light upon the passage. Some have taken the words -1w and tadpos in the sense of prince, viz., Shechem, 

who was thus cruelly punished in revenge for his ignominious conduct. 

Exodusi.11. Kai "Av, 4 éotw ‘Hdwotrods. This clause is tound neither in the Hebrew text nor in the other 

versions, but is interpolated in the Septuagint apparently with a view to support the dignity of the place. 

Ex. ili. 6. “Eyo elu... . Oeds ABpadp Kat Oeds Ioadk Kai Oeds 'TaxHP, agreeing with the Hebrew; cited Matt. 

xxii. 32, and Mark xii. 26, but with the article repeated before Geds. 

Ex. ix. 16. Kai &vexev tovro SuerepnOns iva évdeiEwpar ev cot THv loxyuy mov, Kai Orrws SiayyeAy TO dvowa pou év 

maon TH yh. St. Paul (Rom. ix. 17) follows the Hebrew, FATS Nt WIV, eis adrd TovTo éEnyeipa ce, “ For this 

very purpose have I raised thee up,” contrary to the Greek SvernpyjOns, “thou wast reserved.” In addition to this the 

Apostle substitutes the dvvauv of the Alexandrian for the éoydv of the Vatican. 

Ex. xi. 46. Kal dotodv ov cuvtpipete am’ avtod, agreeing with the Hebrew; but St. John has (xix. 36), Oorody 

ov cuvTpiSyncetat avTod. 

Ex. xiii. 2. The Hebrew, as at present pointed, and with which the Septuagint and all the versions agree, reads 

thus: OF>D meA rivad> > wap, « Sanctify unto me all the first-born, whatsoever openeth the womb;” but at 

Luke ii. 23 we read, Ka@os yéyparrrae év vou Kupiov oti wav apoev dvavotyov untpav &yvov to Kupio «drnOjoeras, “ As 

it is written in the law of the Lord, Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord.” It is 

manifest that the Evangelist read Wp, holy, for WIP, sanctify. 

Ex. xvi. 18. Ovx érdeovacev 6 76 Trodw, Kal 6 To EXaTTOV OvK NraTTOVHCEV, agreeing with the Hebrew; cited almost 

verbatim by St. Paul, 2 Cor. viii. 15. 

Ex. xx. 12, or Deut. v.16. Tiva rév ratépa cov Kai thy wntepa cov, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xv. 4 

and Mark x. 19. 

Ex. xx. 13. Od pouyedoess, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 27. 

Ex. xx. 15. Ov dovetceis, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 21; but St. Mark has, My MOLyEvoNS, K.T.A» 

6 dl 

Kx. xxi. 16 (17). ‘O xaxodoyav tratépa adtod % untépa abtod TedeuTH}cer OavaTe, agreeing with the Hebrew; cited, 

but with some variation, Matt. xv. 4, ‘0 caxodoyav watépa } untépa Oavat@ TedevTdTH. 

Ex. xxi. 24, or Ley. xxiv. 20. Og0aryoy avti bpbarpod, dd0vra avti ddovros, agreeing with the Hebrew; cited, 

Matt. v. 38. 

Ex. xxii. 28. Apyovra tod Naovd cod od Kaxds épeis, agreeing with the Hebrew (27); cited, Acts xxiii. 5. 

Ex. xxiv. 8. [dod 76 aiwa ris SiaOjnns, iis Su€Oero Kupios mpos twas, agreeing with the Hebrew; but at Heb. 

ix. 20, we find robo for i600, and Oeds for Kupzos. 

Ex. xxv. 40. “Opa roujoes kata tov tuov tov Sedevypevcv co ev 7S Spex. The Hebrew runs thus: MYY) ANA 

TAZ TMT MHS Ws 059302; “And see and make according to the pattern of those things which thou wast made 

to see in the mount.” St. Luke has (Acts vii. 44) roujoas attiv cata tov TUmov bv éwpdxe. Here the verb éwpdxe is 

substituted for the dedevyuévov of the Septuagint, and is a nearer approach to the Hebrew. At Heb. viii. 5 we read, 
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"Opa ydp dnow rroinces mdvra Kata Tov Térov Tov Sey Oévta cou év TH Spe. This agrees with the Septuagint, except that 

mavra is introduced, and deyOévra is substituted for dedevypévov. 

Ex. xxxii. 1. oinoov jyiv Oeods of mporropeicovtas juav: 6 yap Mavots obtos 6 avOpwios 0 éEnyayev nuas ex 

ys Aiyurrrov, ob« olSapev Ti yéyovev ate, agreeing with the Hebrew, and cited almost verbatim, Acts vii. 40. 

Ex. xxxii. 6. “ExdOucev 6 dads ayetv Kal tieiv, Kal avéotnoay Traitew, agreeing with the Hebrew; cited by St. 

Paull Cor. x7. 

Ex. xxxiii. 19. Enero bv av ded Kal oixterpnow dv dy oixtepa, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, 

Rom. ix. 15. 

Lev. v. 4. ‘H Wuyi) 1) dvowos 4 SuactédXovea, «.7.r. This clause is utterly at variance with the Hebrew %> wh] IN 

ounpia nia yawn. There can be no doubt that both the Vatican and the Alexandrian copies are incorrect in-this 

instance, and that the proper rendering in Greek is, the same in letters very different in words: ‘H wvy7 i) av opoon, 

«.7.r., the soul that shall swear, not, the lawless soul. The confusion is easily accounted for, inasmuch as, originally, there 

was no perceptible division of words. The transcribers made a false division. Humanum est errare ! 

Lev. xix. 18. Ayamrnoes tov TAnciov cov ws ceavTov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Matthew, 

xxi 39. 

Lev. xxvi. 12 (comp. Ezek. xxvii. 27). Kal @couas duav Beds, kai tycis eceoOé por dads, agreeing with the 

Hebrew ; adapted to his subject by the Apostle Paul, 2 Cor. vi. 16. 

Numbers xi. 15. One of the D%5DD 7177, corrections of the Scribes, “Let me not see my wretchedness.” It is said 

that the original reading was, 7NYI2, “thy wretchedness.” This is doubtful, for all the versions agree with the 

present Hebrew text. 

Num. xii. 12. “Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he cometh out of his 

mother's womb.” It is affirmed that iS and i772 have been substituted for 1728 and 27Y2. But the Greek and 

all the versions agree with the Hebrew text as we now have it. 

Numbers xxiv. 7. The Greek, "Efenetoetar dvOpwros éx Tob oméppatos avTod, Kal Kuptevoer EOvav ToddOy, “A man 

shall come forth from his seed, and shall rule over many nations,” is said to be a paraphrase of the Hebrew, on oa 

:ma7 ova ipa wos. Is it not more probable that the Greek translation was made from a copy containing a 

different reading, something like this: 0.27 DvAya om jy wos ba. We are aware that there is not much 

similarity in the words 0° and Ws, as they appear here; but in Rabbinical there is a very close resemblance 

between o'P and of, 27 is an incorrect form. 

Numbers xxxv.2—5. It is remarkable that the word W772 is rendered in the Septuagint by four different 

words in four consecutive verses; ver. 2, Td mpoacreia; ver. 3, Ta aboplawata; ver. 4, 74 svyKupobya ; ver. 5, Ta duopa. 

The Vulgate has “suburbana”; English, “suburbs”; German, ,,Borftddte “; French, ‘‘territoires.” In addition to 

this obvious defect in the rendering of the Septuagint, it is manifest that the passage is corrupt. At ver. 4, we read, 

« And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach from the wall of the city and outward 

a thousand cubits round about.” Instead of a thousand cubits, 728 7s, the Greek has dicydlovs mryyas, two 

thousand cubits. This matter has been well explained by Dr. Owen, in “An Enquiry into the Present State of the 

Septuagint ” (London, 1769). He says, “‘ The fourth verse may be considered as a geometrical problem, whereby the 

Jews are required to circumscribe a space, reaching from the wall of the city outwards, a thousand cubits round about. 
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“The fifth verse contains the solution of this problem .... Let us draw the figure according to the directions given, 
and see whether the problem is not thereby actually solved :— 

F G 

‘Let a BCD represent the city, standing in the midst, and not to be estimated in the mensuration. Then, says the 

text, measure on the east side (Bc) 2000 cubits. That is, draw the line KG, viz., KB + CG = 2000 cubits. Draw, 

likewise, on the south side (pc) the line ep + cu = 2000 cubits. In the same manner, draw on the west side (a D) the 

line LF, viz., L A + DF = 2000 cubits, and on the north side (a B) the line m1, viz., MA + BI = 2000 cubits. Through 
the extremities of these lines draw the periphery EFGH1xKLM, and it will circumscribe a space reaching from the 

wall of the city outwards just a thousand cubits round about, that is, every way; Q. E.F. Corollary: Hence, then, it 

necessarily follows that the Septuagint reading is false; for to make the space from the wall outwards two thousand 

cubits round about, the measure on the sides must needs be four thousand cubits.” 

Deut. iv. 26. “Ot. Kupios 6 eds cov mip Katavarioxov, agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 

Heb. xii. 29. 

Deut. vi.5. “Ayamnoes Kupiov tov Oedv cov €& Gdns Tis Siavolas cou Kal é& GANS THS Wuyns cou Kai eF bANS Tis 
duvapews cou, agreeing with the Hebrew ; cited, with some variation, by St. Matthew (xxii. 37), and St. Luke (x. 27). 

Deut. vi. 16. Ovk éxmretpdces Kvpuov tov Oedv cov, dv Tpotrov é&erretpacate ev To Teipacu@. The Hebrew has 1323, 

which the modern versions treat as a proper name; the Vulgate has “in loco tentationis.” The former part of this 

verse, which agrees with the Hebrew, is cited at Matt. iv. 7. 
ae é : , a , , Deut. vill. 38. Ovx én” dpte pove Sjoerar 6 avOpwiros, GAN’ ert mavtl pnwate TO extropevowevm Sua oTomatos Oeod, 

agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iv. 4. 

Deut. xvii.6. This passage, in which the Greek agrees with the Hebrew, is referred to, but not cited, by St. John 

(vili. 17), Avo avOpeérwv 1) waptupia adnOns eorwv. 

Deut. xvii. 15. The Greek accords with the Hebrew. St. Luke (Acts iii. 22, 23) cites the words, “ A prophet shall 

the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like unto me; him shall ye hear ;” but adds, “inall things what- . 

soever he shall say unto you,” found neither in the Septuagint nor in the Hebrew. At Acts vii. 37, the words of the 
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Septuagint are given without this addition. At Deut. xviii. 18, we read, “I will raise them up a prophet from the 

midst of their brethren like unto.thee, and will put my words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall 

command him.” Then follows ver. 19, Kai 6 dvOpwmos bs éav ut) dxovon doa dv Nadjon 6 meopyTys Eéxeivos emi TS ovopwaTt 

pou éym exdiucnow é€ aitod, which St. Luke thus paraphrases (iii. 23), "Lora: 5¢ raca ~uy) iris éav wn axovon Tov 

mpodyrou éxeivou eEoroOpevOrjceras ex Tod aod. It is manifest that the Evangelist read yp, “from his people,” for 

yoy “of him;” a strong argument against the antiquity of the vowel-points. 

Deut. xix. 15. "Eml ordpatos S00 waptipwv Kal eri orduatos tpiav waptipwv otjoerar av pyua. There is no 

word in the Hebrew corresponding to 7ray, although it finds place in the New Testament (2 Cor. xiii. 1). The passage, 

however, is not an exact citation from the Septuagint. 

Deut. xxi. 23. Kexatnpapévos td tov Oeod tras xpeudmevos emi EdNov. The Hebrew has A oy Oop >, and 

with this not only the Septuagint but all the versions agree. At Gal. iii. 13, we find évcatdparos for xexatnpapévos, 

and the words u7o Tov Geod are omitted. 

Deut. xxiii. 18. Osby 22m WIP MYT ND) Obs baa mp mrvs>. Here again the Vatican furnishes us 

with one of those extraordinary double renderings which critics have allowed to stand (ver. 17) :— 

Ovn éotat Topvn amo Ovyatépwv ’Iopanr, Kat ove Extras Topvevwv — aro via ’Iapann. 

Ovx éorat tercohopos ard Ovyatépwv Icpanr, Kal ove extras TeMaoKopevos amo viav Iopanh. 

Deut. xxv. 4. Ov dipoces Bodv arodvta, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, | Cor. ix. 9; but 

Tischendorf and Alford have xcnuocers for dyswoers. 

Deut. xxv.5. The substance of this passage, which is in agreement with the Hebrew, is given at Matt. xxii. 24, Eay 

Ts aTrobavn py Exov Téxva, éemuyapBpevoe 6 adeAPds adTOD THY Yyuvaika aUTOD Kai dvacTHoEL OTTépHA TH AbEAPO avTOD. 

Deut. xxvii. 26. ‘Emuxatdpatos mwas avOpwrros bs ovK éupéver ev maa Tols NOLS TOD VOuoU TOVTOU TOLHoAL aUTOUs, 

agreeing in the main with the Hebrew. St. Paul has (Gal. iii. 10), Emuxarapatos Os ovx eupéver Tao Tots yeypappe- 

vos év TH BiBriw TOD vo“ou. TOV TroLncaL aUTa. 

Deut. xxx. 22. Tis avaBnoetar jpiv eis Tov odpavev ; agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. x. 6. Tis 

KataBnoetat eis THY a8vocov (Rom. x.7); contains the substance of Deut. xxx. 13; while the words of Deut. xxx. 14, 

Eyyus cov éott TO pha opodpa év TS oTOpati cov Kal év TH Kapdia cov, are cited from the Septuagint. 

Deut. xxxi. 6. Odre un ce avi, odte pn ce éyxatadirn, and at ver. 8, ovK avijce ce, ovdé my oe eyKaTahirn. 

The promise is here given in the third person, “ He will not fail thee,” ete. At Joshua 1. 5, a similar promise is given 

in the first person, “I will not fail thee, nor forsake thee,’ Ov« éycatareipw oe ovd vmepoowat oe. St. Paul 

adopts the terms of the former text, the person of the latter, Ov wx ce ava ovd’ ov yun oe éyxatareitw (Heb. xiii. 5). 

Deut. xxxii.21. Kayo trapatnroéow adtovs én’ ove eOver, emi EOver acvvéTw Tapopylw avTovs, agreeing with the 

Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. x. 19, except that he substitutes juds for avtovs. 

Deut. xxxii. 385. ‘To me belongeth vengeance and recompense.” Hebrew, new) om2 ‘9, Septuagint, Ev nuéoe 

exduxnoews avtatrodéow, St. Paul keeps closer to the Hebrew, Epoi éxdicnors, éyw avtatrodwow (Heb. x. 30). 

Deut. xxxii. 40. ‘Ore dpa eis Tov ovpavov THY xeipa pou, Kal 6uoduar tiv SeEvdv pov. This is not exactly a double 

rendering, but the latter clause is obviously a gloss taken from the margin, where it was inserted to inform the reader 

that to lift up the hand signifies to swear. 

Deut. xxxii.43. WY O2 2297. The Greek has evfpavOnre éOvor eta Tod Aaod avrov. Some have charged the 
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Jews with corrupting the text here, and translate the passage as it stands in the Hebrew, “ Praise, ye Gentiles, his 

people”; Vulgate, “‘Laudate gentes populum ejus” Luther took a different view, for he has ,,$audet alle, die ihr 

fein Bolt feid,” “ Exult, all ye who are his people.” The English and French versions follow the Septuagint. In this 

place, again, there is something like a double rendering. 

Evd¢pavOnre ovpavoi awa avT@, Kab TpocKUVnTaTwTaY avT® TavTES ayyeror Oeod. 

EvdpavOnte éOvn peta Tov aod avTov, Kal évicxvodtTwoav avT@ TavTEs viol _—_‘Deod. 

The clause ‘“ Rejoice, ye Gentiles, with his people,” is cited according to the Septuagint by St. Paul, Rom. xv. 10. 

The following verses are wanting in Tischendorf and in the Cod. Vat.: Josh. viii. 12, 13, 26. Kai wapevéBarov aro 

Boppa tis Tai, cai 4 xotdas ava pécov avtod Kal ava péoov THs Tai. Kai édaBev ws révte ytdiddes avdpav Kai EOeTo avtovs 

évedpav ava péoov THs BasOyr Kai tHS Tat, Oddacoav THs Tai. Kal éra€ev 0 Nads Tacav tiv TapewBornv, 1) Hv amo 

Bopp& TH Tor«L, Kal TA Eryata avTOU Odraccav Tis TOdews. Kal éropevOn Inoods tv vucta éxeivnv év péow THs KouNaoos. 

Kai ’Inoots ov« éréctpewe yeipa avtod, ty é&érewvev év TO yaro@, Ews aveDewatioe oUuTTaVTas TOs KaTOUKOdVTas év TH Tat. 

Joshua x. 15, 43. Kai éméotpewev "Inoods cal ras "Iopann pet’ avtod eis tv TwapeuBornv eis Tddyada. Kai 

avéotpewev ‘Inoots eis Tadyana. 

Joshua xii. 88. Kat 17 dvdn Aevt ove &axe Mavons xrnpovom.av, Kupuos 6 Geos "Iopannd avtos KAnpovouia avTav, 

xaQas édhadnoev adtois. Of the above verses, portions, together making up the whole, are found in the Alexandrian, 

Oxford and Complutensian Codices. 

Joshua xii. 15—22. Some Greek copies run all these short verses into one. The gap is marked in the Hexaglot 

Bible, but there is no real omission, for, in the Greek, all the names of the kings mentioned are summed up as 

twenty and nine (mdvtes otro. Bacunels eixootevvéa), whereas, in the Hebrew and in the other versions, all the kings are 

thirty and one. 

The following passage does not exist in the Hebrew. Joshua xxiv. 30: “Exei €0nxav.... Tis onpmepov uépas. 

“There they placed with him, on the tomb where they buried him, the flint knives with which he circumcised the 

children of Israel in Gilgal, when he led them out of Egypt, as the Lord commanded, and there they are unto this day.” 

There is rather a long interpolation in the Greek at verse 33 of this same chapter. We shall merely give it in 

English: “In that day the children of Israel took the ark of God and carried it about amongst them, and Phinees 

exercised the office of priest instead of Eleazar, his father, until he died, and was buried in Gabaar, his native place. 

Then the children of Israel went each one to his own place and to his own city, and the children of Israel worshipped 

Astartes and Ashtaroth and the gods of the nations round about them. And the Lord delivered them up into the 

hands of Eglon, King of Moab, and he ruled over them eighteen years.”’ 

Judges xviii. 80. Kat TwvdOav vidos Inpcop vids Mavacoy x.t.X. This reading is in accordance with the 

Hebrew; but the Vulgate has for Manasseh, “Moysi.” The Hebrew is somewhat doubtful. for above the letters 

mrp, 2 18 suspended, thus myn. It has been affirmed, but whether upon good authority or not we cannot 

presume to say, that the Jews, in order to take away the reproach of their Lawgiver’s grandson being the first 

idolatrous priest among them, inserted the 5 for the purpose of changing the name from Moses to Manasseh. 

1 Samuel ii. 22. The latter clause is wanting in most Greek copies: «al Sts cvvexoyudvo of viol adtod ueTa TOV 

yuvaikav Tov TaperTyKULaY Tapa Tas Bdpas THs oKnvis Too waptupiov. A story which the transcriber probably 

considered too scandalous to be recorded. 
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i Sam. iii. 13. “His sons made themselves vile.”” This is enumerated amongst the DDD 717N or Corrections of 

the Scribes; for P22 5777 o'99M, the original reading is said to have been Y. The Septuagint would certainly lead 

us to the conclusion that the text has been tampered with, for there we read, ét1 KaxadXoyovvtes Dedv ot viol avTod. 

The translator must have read for 87 or %, OTN. 

1 Sam. xiii. 1. This verse is wanting in the Cod. Vaticanus, Tids évavtod SaovA ev TO Bactrevew atov, Kai dvo 

étn €Bacinevoev ev 'Iopagn. 

1 Sam. xvii. 12—31. The whole of these verses are wanting in the Cod. Vat. They relate the incident of David, 

Jesse’s youngest son’s first meeting with Goliath of Gath, and the reproach which the youth received from his eldest 

brother: “ With whom hast thou left those few sheep in the wilderness? I know thy pride and the naughtiness of thine 

heart.” The omission in this case is of considerable importance, because there is no other record of this most 

interesting story. It will be found that the whole of the missing verses have been supplied in the Hexaglot Bible, 

with this foot-note, almost the only note in the entire work: ‘ Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat., quem Tisch. 

secutus est. Lacunam explet Alex.” From this point in the Hexaglot Bible it will be found that all omissions of 

importance in the text of Tischendorf have been supplied from other sources, within brackets. Of this kind are :— 

1 Sam. xvii. 41. The advance of the Philistine, preceded by his shield-bearer. 

1 Sam. xvii. 50. David’s triumph over the Philistine with a sling and a stone. 

1 Sam. xvii. 55 to xviii. 6. David’s interview with Saul, which was brought about by Abner; also Jonathan’s 

great love for David. 

1 Sam. xviii., part of ver. 8 to end of ver. 11. Saul’s envy of David, and attempt to smite him with his javelin. 

1 Sam. xviii. 17—19. Saul’s promise to give his eldest daughter, Merab, to David to wife; and his violation of 

that promise by giving her to Adriel, the Meholathite. 

1 Sam. xviii. 29, 830. David’s behaving himself more wisely than all the servants of Saul before the princes of 

the Philistines, and the esteem which he gained thereby. 

1 Sam. xxiii. 12. David’s enquiry of the Lord, “‘ Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand 

of Saul?” And the Lord’s answer, “ They will deliver thee up.” 

It will be observed that 1 Sam. xxiii. 29 of the English corresponds to chap. xxiv. 1 of the other languages. 

1 Sam. xxix. 10 (part) is in most of the Greek copies, not in the Hebrew. Achish says to David: And depart 

unto the place where I have appointed you, and put no mischievous imagination in thy heart, for thou art good in 

my sight. 

2 Sam.i.23. “Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death they were not 

divided.” Here we find a vain repetition in the Septuagint, @paios ov Sivaxeywpiopévor, and evmperrets 

SueywpicOncav, a double rendering of the Hebrew 17752 Nb mya. 

2Sam. vii. 14. "Eyo écowas ate eis matépa kal avros eorat por eis viov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb.i. 5. 

2 Sam. vii. 8. “Of it (viz., the brass which David took trom Hadadezer), Solomon made the brazen sea, and the 

pillars, and the lavers and all the vessels.”” Not in the Hebrew or in the other versions. 

There is another addition in the Codex Vaticanus at 2 Sam. xi. 22: And David was wroth with Joab, and said to 

the messenger, Why did ye approach near to the city to fight? Did ye not know that ye would be smitten from the wall? Who 

amote Abimelech, the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast upon him a piece of a millstone from the wall, that he died in 
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Thebes « Why went ye near the wall? This is an almost verbatim repetition of Joab’s charge to the messenger, verses 

20, 21, and is evidently an interpolation. 

There is another little addition at 2 Sam. xiii. 34: “And the watchman came and told the king, and said, [ see 

men from the way of Orona (?) from the hill-side.”’ 

At 2 Sam. xv. 18, there is a curious addition to the Greek, which looks like a double translation of the same 

passage: ‘And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 

Gittites, six hundred men, which came after him from Gath, passed on before the king.” This is a fair translation 

of the Hebrew. The double reading of the Codex Vaticanus may be exhibited thus :— 
lal “ lal lal nr a 4 lal 

1. Kai wavres of maides avtov ava yelpa avtov maphyov, Kal mas 6 XercOi nal was 6 PereOi, nal wavres of 
e 
oO 

e 
oO 2. Kai was 6 Xacds maperopevero éxyouevos av’tTov, Kal Twas 6 XereOl kat was 6 PereOl, nai wavtes of 

1. payntai éEaxoowo dvdpes, Kal mapjoav éml yeipa avrod. 

2. TeBaiou oi éEaxdovor avdpes oi éXOovtes ois mrociv avTav. 

We look to critical scholars for an explanation of their tolerance of this vain repetition. 

2 Sam. xvi. 12. “It may be that the Lord will look upon my affliction, and that the Lord will requite me good 

for his cursing this day.” Here the present Hebrew reading is °21¥2, the Masorah has ‘2»Y2. The former, to render any 

sense at all, should be pointed ‘492, on my affliction; the latter signifies on my eye, i.e., on my tears. ‘The true reading, 

according to the DDD 7PN, is DIYB, on their affliction. The Greek has, Ei ras ido. Kupios év tH tTameweoer pov, 

Without doubt this is the correct rendering, and with this the English version agrees. 

1 Kings ii. 35. After this verse there is a very long interpolation in the Codex Vaticanus, which we have transferred 

from the text to the foot of the Greek column. There is another, after verse 45 of the same chapter. Both relate to 

the wisdom, works, wealth and power of King Solomon. Some of the incidents are introduced into the text of the 

Hexaglot Bible, 1 Kings iv. 20, 21, 25, 26, to correspond to the other languages. Other incidents are recorded twice 

in the Septuagint. Thus 1 Kings iv. 34, And Solomon took the daughter of Pharaoh to him to wife, and brought her to 

the city of David, until he had finished the house of the Lord, and his own house, and the wall of Jerusalem. The same 

incident had been recorded in the same words after chap. ii. 85. The passage is found once in the Hebrew, chap. iii. 1. 

There is considerable confusion and repetition in the Greek. 

1 Kings iv. of the Hebrew ends at verse 20. The versions take back fourteen verses of chap. v. of the Hebrew 

to chap. iv., hence there is a discrepancy in the numbering of verses, and 1 Kings v. 15 of the Hebrew is 1 Kings v. 1 

of the versions; but still the verses correspond in the Hexaglot Bible, and 773, the last word of the Hebrew, 

verse 29, is identical with the last word of ver. 15 of the other languages: dpe, monte, mountains, Berge, montagne. 

Several gaps have ‘been supplied in this book. Thus we have 1 Kings vi. 11—14, the Lord’s promise to 

Solomon, while he was building the temple, not to forsake Israel, if the divine statutes were observed. 

1 Kings vi. 18, 21, 31—838, and vii. 22, 26, certain particulars respecting the construction of the temple. 

1 Kings vii. 12,18. ‘Then spake Solomon, The Lord said, that he would dwell in the thick darkness; I have 

surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide in for ever.” (Compare 2 Chronicles vi. 1, 2.) 

1 Kings viii. 538. Then Solomon spake about the house, when he had finished building it, he beheld the sun in the heaven. 

The Lord said, that he would dwell in darkness, build my house, a house fit for thyself to inhabit, while it is new (continually 2), 

oehold, is this not written in the book of the Song? This looks like the interpolation of an uninspired transcriber. 
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1 Kings ix. 15—26. Here we have introduced the reason of the levy which king Solomon raised, the number 

of officers that presided over the building, the arrival of Pharaoh’s daughter to abide in the house which had been 

built for her, and the offerings of Solomon three times a year upon the altar. 

1 Kings xi. 5. Solomon’s going after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and after Milcom, the abomination 

of the Ammonites ; and, verse 23, the adversary whom God stirred up against him, viz., Rezon, son of Eliadah. who fled 

from (Tov BapapecO) his lord, Hadadezer, king of Zobah. 

1 Kings xii. 17. “But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned 

over them.” 

1 Kings xiii. 26. Referring to the disobedient prophet: ‘‘ Therefore the Lord hath delivered him unto the lion, 

which hath torn him, and slain him, according to the word of the Lord, which he spake unto him. And he spake to his 

sons, saying: Saddle me the ass, and they saddled him.” 

1 Kings xv. 5, 6. Where David is said to have done what was right in the sight of the Lord, “except in the 

matter with Uriah the Hittite; and there was war between Rehoboam and Jeroboam, all the days of his (their) 

life.” Also ver. 32: “ And there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days.” All the above 

omissions have been supplied from the text of Stier and Theile. 

On comparing 1 Kings xii. 1—19 with 2 Chron. x., it will be found that the two accounts are identical, 

with the exception of a few words. We have another example of this at 2 Kings xviii. 13—xx. 19 and Isaiah 

XxXvi.—xxxix. It is worthy of observation that the Greek translation of these chapters, which are nearly the same in 

the original, is so different, that one can only conclude that the translation was the work of different men. One 

translator would naturally have given but one translation, unless he loved to labour in vain. 

1 Kings xii. 16. ‘‘ To your tents, O Israel.” The Hebrew has, Day TPOFIND. spor’? to thy tents, is said to be 

a correction of the Scribes for 7°7tON2 to thy God. The Greek copies have 7@ cxnvepata cov, thy tents, which is probably 

the correct rendering of the true text. 

1 Kings xii., between verses 24 and 25, the Codex Vaticanus contains an account of the visit of Jetoboam’s wife to 

the prophet Ahijah, and also of Rehoboam’s impolitic reception of the deputation from the ten tribes, and their 

consequent revolt under Jeroboam. This again, is a vain repetition, for the latter event is recorded at verses 4—24, 

i. e., according to this Codex, twice in one chapter! The interpolated words are printed in small type at che foot of 

our Greek columns. The visit of Jeroboam’s wife to the prophet, is recorded at 1 Kings xiv. 1—20, the Greek of which 

is supplied within brackets in the Hexaglot Bible from the text of Stier and Theile. 

1 Kings xvi. 22, Joram, brother of Tibni, is said to have died with him ‘not in the Hebrew). After verse 28, there 

is an account of Jehoshaphat, his birth, parentage, accession to the throne of Judah, alliance with Ahab, King of 

Israel, the breaking up of his ships at Ezion-geber, his death, and the accession of his son Jehoram. The account, which is 

not in the Hebrew, nor in the other versions, is evidently borrowed from 2 Chronicles xx. 31—37, and xxi. l. 

1 Kings xix.10. Td @vovacrnpia cov Katécxarpav Kai tTovs mpopytas cov améxteivav ev poudaig, kus UToNENE- 

Aeympar eyo povwrtatos, Kai Cnrovor THv uynv pov. This agrees with the Hebrew; but St. Paul, at Rom. xi. 3, 

transposes the first two clauses, and for the third substitutes xay@ vmedeiPOnv povos, Kk. 7. 2. 

1 Kings xix. 18. Kai xatadeieis, “thou shalt leave,” év Topayr értd xiduddas, TavtTa yovata & ovK wKAaCAY 

wévu ~@ Baad. This differs from the Hebrew H7NWIN, “but I have left.” St. Paul gives the substance of the 

D1. 
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original in these words: Karédurov éuavt@ értaxicyidiovs avopas, oitives ovK Exaprpay yovu TH Baar. The princizel 

difference here is the substitution of 77 Baad for to Bdad (Rom. xi. 4). 

2 Kingsi. 18. After the record of Ahaziah’s death, particulars are given in the Septuagint, not in the Hebrew, of 

the accession and character of Jehoram. As the history is given again at chap. ii. 1—4, it is difficult to understand 

why it should be introduced here. Tischendorf has not explained or improved these matters. We will give the two 

narratives literatim et verbatim, as they stand in the Codex Vaticanus and in Tischendorf’s text. 

2 Kings i. 18, Kai Iwpau vids AyaaB Bacidrever emt “Icpanr év Sapuapeia ern Sexadvo ev éren 

» li. 1, Kal "Lwpdw vids AyaaB éBacirevoev év “Icparjn (iii. 2, wai éBaclrevce dwdexa ern) ev ere 

i. 18, oxtwxadexat@ "Iwoadat Bacikews ‘Tova’ Kal éroince TO Trovnpov évwmriov Kupiov, mAnv ody 

i. 1, oxctwxadexadt ‘Iwcapat Baciréas Iovda, iii. 2, cal évroinoe 76 Trovnpov év dpOarpors Kupiov, rrjv ov 

i. 18, @s of adedpoi adtod ovde ws  puNTNP a’TOU, Kal atécTnoE Tas aTHAas TOD Baad as émoincey 6 

lil. 2, @s 6 matHp avTov Kal ovx ws % NTN alTOdD, Kal peTéoTnCE TAS aOTHAAaS TOU Bdad As éemoincev 6 

i. 18, watnp avtod Kai ouvétprpey adrds TAnV ev Tais duaptias olKov ‘IepoBoap ds éEnwapte Tov Iaparjr 

ill. 2, 7TaTHp avrov. . wv ev =e apaptia ‘IepoBoap vio NaBar bs éEnuapte tov Iopanr 

i 18, éxkodrAnOn, ovK améotn am’ avrov. 

lil. 38, €xoAANON, OVK aTréoTH aT’ avUTis. 

2 Kings xxiii. 13. ‘“ The high places that were before Jerusalem, which were on the right hand of the Mount of 

Corruption.” It is pretended that the Jews, in detestation of Solomon’s idolatrous conduct, changed the name of the 

mountain TTwWaM 77, Mount of Olives, to MTWI 7, Mount of Corruption. The Septuagint and the German take 

mrmw as a proper name. The Vulgate has “offensionis;” the English, “corruption,” but the French version has 

“Ja montagne des oliviers.” 

We pass on now to 1 Chroniclesi. 11—16. Here, in the genealogical table of Ham, many of the names are 

omitted in the Codex Vaticanus; so also, verses 17—24, in the genealogical table of Shem, #.c., all the names between 

Lud and Arphaxad. At ver. 27 of the same chapter, the words A@pdy, avrés, are left out before ABpadw. These have 

all been supplied, within brackets, in the Hexaglot Bible from Stier and Theile. 

2 Chron. xxvii. 8, the words xai e’xoou kal révte éTaV tv Bacihevoas, K.T.r., are also supplied from the same source. 

2 Chron. xxxv. 20. There is a long paragraph in the Cod. Vat. which is not found in the Hebrew, and which is 

probably taken from 2 Kings xxiii. 24—27. Josiah puts away the various abominations of Judah, that he may perform 

the words of the Book of the Law, which Hilkiah the priest found in the house of the Lord. Josiah, in an earnest 

manner, turns to the Lord, but the Lord determines notwithstanding, in consequence of the provocations of Manasseh, 

to remove Judah and Jerusalem out of his sight. 

2 Chron. xxxvi. 2. Referring to Jehoahaz, “And his mother’s name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of 

Libnah, and he did that which was evil in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done.” This 

passage is not found in the Hebrew or in the other versions, and is probably taken from 2 Kings xxiii. 31, 32. 

2 Chron. xxxvi. 4. After the words, ‘“‘Necho took Jehoahaz to Egypt,” the Cod. Vat. has, “ And he died there, 

and gave the silver and gold to Pharaoh, but’ taxed the land to give the money according to the commandment of 

Pharaoh; he exacted the silver and gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it 

unto Pharaoh-Necho.” This passage is obviously borrowed from 2 Kings xxiii. 34, 35. 
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2 Chron. xxxvi. 5. Here there is a long interpolation in the Cod. Vat. in reference to the coming up of 

Nebuchadnezzar against Jehoiakim, and ‘of bands of the Chaldees, Syrians, Moabites and Ammonites, to destroy Judah 

for the unpardonable crimes of Manasseh. This interpolation is taken from 2 Kings xxiv. 1—4. 

As so many of the parallel passages seem to have been intermixed in the Books of the Kings of Israel and Judah, 

the following table, copied by Horne from Professor Turner’s and Mr. Whittingham’s translation of Jahn, may be 

conveniently and profitably introduced, to assist the reader in the further collation of these books :— 

1 Chron. x. 1—12 and 1 Sam, xxxi. 2 Chron. v. 2; vii. 10 and 1 Kings viii. 2 Chron. xxv. 1—4, 11, and 2 Kings xiv.1—14, 19, 

xi. 1—9 2 Sam. y. 1—10. vil. 11—22 ,, ix. 1—9. 17—24, 27, 28 20. 

xi. 10—41 1 Sam. xxiii. 8—39. viii. ix. 15—28. xxvi. 1, 2 “5 Xly. 21), 22: 

xiii. 1—14 2 Sam. vi. 3—11. ix. 1—12 x. 1—13. xxvii. 1—3 _ _,, xv. 38—36. 

xiv. 1—7__.. v. 11—25. ix. 183—31 x. 14—39, xxviii. 1—4 Xvi. 2—4, 

xvii. vii. x. 1; xi.4 xii. 1—- 24, xxix, 1, 2 ss Xvi. 2; 3: 

xviii. viii. xii. 2—11 xiv. 25—28. XXxii. 9—21 ,, xviii. 17—37. 

xix. x. xvi. 1—6 KV. (22 xxxiil. 24—31 ,, soe, JIG). 

xxl—3 xi. 1; xii. 30, xviii. xxii. 2—35. xxxiii. 1—10 ,, xxi. 1—10. 

et seq. xx. 81—37 » xxii. 41—50. pooh, Il, VA 

xx. 4—8 xxi. 18—22. xxi. 6 —10 2 Kings viii. 17—24. 8—28 »” XXil, 

xxi. pn ae KEV xxii. 2—6 vane 2629) xxxiv. 29—33 ,, xxiii. 1—20. 

2 Chron. i. 3—13 1 Kings iii. 4—14. xxii. 10; xxiii. xxxy. 18, 

eee A Ry, 21 a Be eel 20—25 xxiii. 22, 23. 

ii »  v. 15—32. xxiv. i—14 ,, lea 16: xxxvi. 1 PA xxiii. 29, 30. 

aia vale xxxvi. 2—4 ,, xxiii, 31—34. 

The Greek of Ezra will be found to agree very closely with the Hebrew. 

Of the Book of Ezra the Rev. T. H. Horne observes:—‘ The zeal and piety of Ezra appear, in this Book, in a 

most conspicuous point of view. His memory has always been held in the highest reverence amongst the Jews, who 

consider him a second Moses. Though not expressly styled a prophet, he wrote under the influence of the Divine Spirit, 

and the canonical authority of his book has never been disputed. He is said to have died in the hundred and twentieth 

year of his age, and to have been buried at Jerusalem. In Justin the Martyr’s conference with Trypho the Jew, there 

is a very extraordinary passage respecting the typical import of the Passover, cited by that father, in which Ezra, in a 

speech made before the celebration of the Passover, expounds the mystery of it as clearly relating to Christ, and which 

Justin concludes, was expunged from the Hebrew copies by the Jews at a very early date, as too manifestly favouring 

the cause of Christianity. The passage may be thus translated: ‘And Hzra said unto the people, This Passover is our 

Saviour and our Refuge; and if ye shall understand and ponder it in your heart, that we are about to humble Him in 

this sign, and afterwards shall believe in Him, then this place shall not be made desolate for ever, saith the Lord of 

hosts. But if ye will not believe in Him, nor hear His preaching, ye shall be a laughing-stock to the Gentiles.’” 

This passage is properly regarded as a Gentile interpolation rather than a Jewish expulsion. 

Nehemiah iii. 33 of the Hebrew is iv. 1 of the Greek and the other versions, consequently iv. 6 of the Hebrew, at 

the end of page 246, vol. iii., is chap. iv. 12 of the versions, but the words correspond. 

The following verses, wanting in the Vaticanus and in Tischendorf, are supplied within brackets in the Greek text 

of the Hexaglot from the text of Stier and Theile: Neh. vii. 68, 69, giving the number of horses, mules, camels and 

asses of the whole congregation. Neh. xi. part of 15, 16, part of 17, part of 18, 20, 21, part of 23, 24, 25, parts of 26 

and 27, 28, 29, part of 30, part of 31, 32—34, being omissions from the list of the names of the children of Judah, 
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etc., who were dwelling at Jerusalem in the days of Nehemiah; Neh. xii. 2—6, portions of 7, 9, 25 and 387, the 

whole of 38, part of 39, 40, 41 and 42, omissions from the names of the Priests and Levites that went up with 

Zerubbabel to Jerusalem. 

The book of Esther, according to the original Hebrew and the modern versions, consists of ten chapters, and chapter 

x. of three verses only, ending with an account of the greatness and goodness of Mordecai; to this the Latin Vulgate 

adds ten verses and six chapters besides. ‘The additions, supposed to have been the work of some Hellenistic Jew, are 

found in some of the Greek copies. In the Codex Vaticanus, and consequently in the text of Tischendorf, the first of 

these addenda is placed at the head of chap. i. In the Hexaglot Bible this is printed, in common with the others, in 

small type at the foot of the Greek column. The subject is Mordecai’s Vision. It may not be out of place here to give a 

translation of it: “In the first year of Nisan, the second of the reign of Artaxerxes, the great king; Mordecai, a Jew of 

the tribe of Benjamin, of Nebuchadrezzar’s captivity, dwelling in the city of Shushan, a great man, serving in the king’s 

palace, saw a vision. And, behold, there were voices and tumult, thunderings and earthquake, disturbance upon the 

earth. And, behold, two great dragons came forth prepared to struggle. And the voice of these was great, and at their 

voice every nation prepared for war, so as to war against the nation of the righteous. And, behold, a day of darkness 

and gloom, aifliction and anguish, evil and great disturbance upon the earth. And the whole of the righteous nation 

(the Latin, gens justorum, explains the Greek, may vos dixacov, which properly signifies ‘ every righteous nation,’) 

were disturbed, being afraid of their evils, and prepared themselves to perish, and cried out ‘unto God. And from their 

cry there came as it were from a little source a great stream, much water. Then light and the sun arose, and the 

humble were exalted, and the noble were devoured.” Hereupon follows the history of the conspiracy of Gabatha 

(Bigthana) and Teresh, two eunuchs of the king, keepers of the palace; Mordecai’s warning the king of the conspiracy ; 

the taking, examination, confession and execution of the conspirators; the record that was made of the event in the 

chronicles, and Haman’s resolve to take revenge on Mordecai and his people, for the death of his friends, the two 

eunuchs. These circumstances occupy chap. xi. xii. of the Latin Vulgate. Again, after verse 13 of chap. iii. of the 

Greek we have a copy of the letter sent by the king to all his provinces, commanding, at the instigation of Haman, 

the destruction of all Jews. This forms chap. xiii. 1—7 of the Latin Vulgate. 

At the end of chap. iv. the prayers of Mordecai and Esther are severally recorded. Mordecai supplicates the 

Lord, the omnipotent King, whose will to save Israel none can resist, to save his people from the destruction which 

Haman had devised against them. Queen Esther, on the other hand, having stripped herself of her ornaments, 

beseeches the Lord God of Israel, saying: O Lord, thou alone art our King, help me, a solitary being, having no help, but 

in thee. She further prays that the counsels of their enemies may be turned against themselves. Her prayer closes 

with these words: O God, ruler over ail, hear the voice of the desperate (amnAmicpévev); deliver us from the hand of wicked- 

doers, and deliver me from my fear. This prayer forms chap xiv. of the Latin Vulgate. Next to this, in the Latin, 

these words are introduced, chap. xv. “ Et mandavit ei (haud dubium quin esset Mardocheus) ut ingrederetur ad 

regem, et rogaret pro populo suo et pro patria sua. Memorare (inquit) dierum humilitatis tue, quomodo nutrita sis 

in manu mea, quia Aman, secundus a rege, locutus est contra nos in mortem: et tu invoca Dominum, et loquere regi 

pro nobis, et libera nos de morte.” These words are not even in the Codex Vaticanus. The phrase haud dubium guin 

esset Mardocheus has a modern sound connected with it. 

At the beginning of chap. v. of the Greek there is a rather graphic account of Esther’s timid entry into the 
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presence of this terrible king, Artaxerxes or Ahasuerus. Esther is accompanied by two female attendants, upon one of 

whom she gracefully reclines, while the other supports her flowing train. With flushed cheeks and glistening eyes she 

presents herself before the king, who is clothed with robes glittering with gold and precious stones. At his terrible 

aspect, Esther grows pale with fear; she swoons. The king rising hastily from his throne reassures her; holds out the 

golden sceptre to her; she touches it; but after having exchanged a few words, Esther swoons again, to the great 

disconcertment of the king. The whole account bears the stamp of theatrical fiction, rather than of bible history. 

After verse 13 of chap. viii. we have, in the Greek, another letter of the king to all the provinces of his kingdom, 

annulling the decree against the Jews, and ordering the execution of Haman and his partisans, and the celebration 

of the day under pain of death. This forms chap. xvi. of the Vulgate. 

After chap. x. 3 of both versions, we have Mordecai’s recognition that these things are of God, and his 

interpretation of his own dream. Esther is the little fountain, the two dragons are Mordevai and Haman, the enemies 

of Jerusalem are the assembled nations, and Israel the righteous people, who cried unto the Lord, and were delivered. 

The whole of this has such an apocryphal and Jewish air about it, that one can only feel astonished how it could 

make its way into the Greek and [atin versions, and yet find no place in the Hebrew text. 

Esther v. 1, 2 are wanting in the Codex Vaticanus. This is the generally received account of Esther's entry into 

the king’s presence, and of his holding out to her the golden sceptre. The simplicity and subdued tone of this, the 

Hebrew, and, without doubt, the genuine narrative, form a striking contrast to the elaborate working up, and high 

colouring of the apocryphal story which has just been noticed. We have restored the verses to the text, within brackets. 

Esther ix. 5, 80. These verses are wanting in the Greek, and we have been unable to supply them from any of 

the Codices. This is unusual. We will therefore draw attention to the particular words. Ver. 5. “Thus the Jews smote 

: ll their enemies with the stroke of the sword, and slaughter and destruction, and did what they would unto those that 

hated them.” Ver. 30. “ And he sent the letters unto all the J ews, to the hundred twenty and seven provinces of the 

kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth.” The gaps in both these instances are marked by asterisks 

in the Greek text of the Hexaglot Bible. 

Job ii. 9. Here we have rather a long interpolation in our Greek. In place of the words addressed to Job by his 

wife, M2) OTOY FR ANAND pra AY, “Dost thou still retain thine integrity ? curse God and die,” all the Greek 

copies, which we have seen, have the following: ‘ How long wilt thou persevere, saying, Behold, I will still endure 

a little time, waiting for the hope of my salvation? for, behold, thy memory hath disappeared from the earth; sons 

and daughters, the pangs and toils of my womb, for whom I have laboured with trouble in vain. And thou thyself, in 

rottenness of worms, sittest passing the night in the open air, while I, a fugitive and slave from place to place, and from 

house to house, await the setting of the sun, that I may rest from my labours and the pangs which torment me; but 

say something to the Lord, and die.” These are pathetic words, and may have been the actual utterance of Job’s wife ; 

it is only the last clause which gives them the appearance of an interpolation, viz., elrov TL pha eis Kupiov kai TeXevTa ; 

say something to the Lord, and die. Does not this look like an evasion of the difficult expression OM 7B? The 

difficulty of this passage seems to have been universally felt. The Greek has, say something to or against the 

Lord; the Latin “benedic Deo;” the English “curse God ;” the German “fegne @ott;” the French “ maudis Dieu.” 

Some suppose the meaning to be bless idols. Probably, the real meaning is, “ bless God, and die ;” put an end to your 

sufferings. 



THE HEXAGLOT BIBLE. : 

There is another interpolation at the end of the book, chap. xlii. 17. The words are as follow: “ But it is written 

that he shall rise again with those whom the Lord raiseth again. This man is related, in a book written in Syriac, to 

have been a sojourner in the land of Auris, on the boundaries of Idumea and Arabia. His first name was Jobab. Having 

taken an Arabian wife, he begat a son whose name was Ennon. But he himself was, on the father’s side, son of Zara 

one of the sons of Esau, and on the mother’s side, of Bosorah; so that he was the fifth from Abraham. And these are 

the kings who reigned in Edom, over which territory he also ruled; first Balak, son of Beor, and the name of his city 

was Dennaba; and after Balak, Jobab called Job. And after him Ason, who was governor of the territory of the 

Temanites; and after him, Adad, son of Berad, who cut off Madian in the land of Moab, and the name of his city was 

Gethaim. And the friends, who came to him, were Eliphaz, of the sons of Esau, king of the Temanites ; Bildad, tyrant 

of the Shuhites, Sophar, king of the Naamathites.” If this account be genuine, Job must have been a great man, and 

not only a great man, but in some respects, as fortunate as he was afflicted and patient. Three kings came to condole with 

him, and that after he had lost his all! Rather different this from the experience expressed in the Latin proverb :— 

“ Donec eris felix, multos numerabis amicos, 

Tempora si fuerint nubila solus eris.” 

The Greek story of the three kings is irreconcilable with the interpolation at chap. 1.9, so that, regardless of other 

considerations, it may be safely pronounced a myth. 

Job xix. 20. “For I know that my [tedeemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth,” 

etc. A precious passage of Holy Writ, but somewhat difficult to comprehend. The English Version supplies no fewer 

than seven words, three of them, viz., day, worms, body, of paramount importance. All the versions understand the 

words to refer to the resurrection. The Septuagint translate Oida yap 6Tu devvads éoTw 6 éxdveW pe péd\rOV ETT YAS ; 

“For I know that a daysman exists who will deliver me on earth.” The Vulgate has, In novissimo die de terra 

surrecturus sum; “I shall rise from the earth at the last day;” but the Hebrew has D9), he shall rise. OS 372 TY ATs) 

which the English Version renders, “And though after my skin worms destroy this body;” the Septuagint translate 

avacThicat TO Sépya pov 70 avavTdobv Tabra; ‘‘To raise my skin which endures these things;” Vulgate, Et rursum 

circumdabor pelle mea; “And again I shall be surrounded with my skin.” In this sense ‘7? is used, Isaiah xxix. 1, 

Ps. xxii. 17. Luther has, und werbde darnad) mit diefer meiner Haut umgeben werden (be surrounded). The French follows 

the English, “ce corps aura été rongé.” The last clause, IR 9D 19D, is rendered by the Septuagint, wdvra Sé pou 

cuvteTédeotas év Kokm@; “All things are accomplished in my bosom;” Vulg., Reposita est hac spes in sinu meo; 

“This hope is placed in my bosom.” The French has, Mes reins se consument dans ce désir; “ My reins are consumed 

with this desire.” Here we have avery good commentary on the English, ‘Though my reins be consumed within me.” 

The Psalms. The first point, to which we have to invite attention, is the different division of the lPsalms 

in the Hebrew and the Greek. 

The difference commences at Psalm x. of the Hebrew, which forms part of Ps. ix. of the Greek. After this, 

Psalm xi.—cxili. of the Hebrew,=Psalm x.—cxii. Greek. Psalms exiv., cxv. Hebrew = Psalm exiii. Greek. Psalm 

exvi. Hebrew, = Psalm cxiv., exv. Greek. Psalm cxvii—cxlvi.=cxvi.—cxlv. Psalm exlvii. =cxlvi., cxlvii. 

The Greek division is wrong, for Psalm ix. was obviously one of the alphabetical Psalms, consisting of twenty-two 

verses ; although we have it now in an imperfect state. We have made the Greek uniform with the Hebrew and 

the other versions. Again, in many instances, the heading of a Psalm, to which, it appears, the Jews 
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bave attached considerable importance, is numbered verse 1 in the Hebrew, and in a few instances verses 1, 2; not so 

in the versions. Hence arises a discrepancy in the numbering of the verses of many of the Psalms. The Hebrew will 

appear to have an extra verse in Psalm 1i.—ix!) xii.) Xi. Xvill., Xix.—xXxXll., XKX., XXXI., XXKIV, XXXVI, XXXVilL., xli1., 

xliv.—xlix., li., lii. (2 verses) liii., liv., (2 verses) lv.—lix., lx. (2 verses) lxi—lxv., Ixvu.—lxx., Ixxv.—lxxvil., ]xxx., 

Ixxxi., lxxxili.—lxxxv., lxxxviii., lxxxix., xcii. eviii., cxx.— cxxxiv., cxli., cxlii. In every instance, however, it will be 

found, that, though differently numbered, the verses at the end of the several columns of the Hexaglot Bible correspond. 

The titles to the Psalms are deserving of special notice, as they have presented no trifling difficulty in the way of 

Biblical students; and it is hoped, that the annexed list of titles, as they appear in the various languages, will furnish 

an illustration, both, of the facility of comparison afforded by the arrangement of the texts of the Hexaglot Bible, 

and of the advantage which the comparison itself secures from the light which one language reflects upon the other. 

Six of the Psalms bear the title of OND viz., xvi. lvi—lx. The Greek has Yrndoypadia, “ an inscription on a 

pillar ;” Latin, Tituli inscriptio. Gesenius says that DMD is the same as 2MD9, :omething written. Dr. Tregelles calls 

this a very bold conjecture. But Gesenius is borne out by the Greek and Latin versions. Luther alone derives O93 from 

mn> gold; for he has ein giilben Rleinod. The English and French throw no light upon the title. If O92 be not 

here employed in the sense of 2D, to which conclusion the old Greek and Latin versions would lead the modern 

student ; then we must be permitted to make another, and perhaps bolder conjecture, viz., that the Greek translator 

had before him a text containing a different reading, probably the correct one, 24129, and that the 2 was subsequently 

converted into © by ignorant or careless transcribers. We cannot agree with Horne’s suggestion, borrowed from 

D’Herbelot, that the six Psalms which bear the title of “ Michtam,”’ or golden, are so called on account of their having 

been, on some occasion or other, written in letters of gold, and hung up in the sanctuary. 

Forty-five of the Psalms are entitled 7\10, Song or Poem, viz. ili.—vi., vill, ix., Xil., Xlll., XV., XIX.—xXxXiV., 

XXiX.—-xXXxi., XXXVii., xxxix.—xli., xlvii., xlix.—li., lxii., lxiv., Lxxiii., Ixxv., lxxvii., lxxix., lxxx., lxxxii., lxxxiv., 

lxxxv., octhiece Cl., CixX., CX., CXXx1x.—cxlii. 

Psalm xlvi. is entitled 7*w, “A song,” rendered in all the versions as the equivalent of 7}. 

Seven Psalms bear the title W 7219, viz., xxx., lxv., lxvii., lxviii., lxxv., xxvi., xcii. adpos @67, Psalmus cantici ; 

Gin Pfalmlied, appear to us to express the real meaning, viz., a Psalm to be sung, or a Poem set to music. The English, 

“‘ A Psalm or Song,” and the French ‘‘ Psaume ow Cantique” are clearly incorrect. 

Five Psalms are entitled “iar 7w, “ A song adapted to poetry,” or, as Gesenius well expresses it, “adapted to 

rhythmical numbers.” These are Psalms xlviii., lxvi., lxxxiii., 1xxxviii., eviii. The Greek has (267 \adwyod, the ode or 

subject of the song; the term 5: clearly referring to the words of the Psalm which follows. The English and French 

renderings, Song or Psalm, Cantique ow Psaume, would require the addition of ‘SX, or, in the original; moreover, if the 

expressions be synonymous, one of them must be superfluous throughout the book. 

Four Psalms have the title of mpm (T’phillah) pocevyy, Oratio, Prayer, Gebet, Pritre; viz., xvil., Ixxxvi., xc., cil. 

Properly speaking, these are not yradoi, they are rpocevyai. The whole, however, come under the general appellation of 

anol, which term itselfis borrowed from the Hebrew pbrn 72D (Sepher T’hillim), the name given to the entire book, 

and said to be taken from Psalm cxlv., a magnificent Psalm, and the only one which bears the title mon praise. 

Fifteen of the Psalms cxx.—cxxxiv., bear the title of Mivyt ww (Shir Hammaghaloth). Upon this title, the 

versions ‘289 rév avaBafuav, Canticum graduum, A song of degrees, Gin Lied im hibern Chor, Cantique de Mahaloth 
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throw very little light. Horne says, “These Psalms are supposed to have derived this name from their being sung, when 

the people came up, either to worship in Jerusalem at the annual festivals, or from the Babylonish captivity. 

The Jews went up to Jerusalem, which, it will be recollected, stood on a steep, rocky ascent, in large companies, after 

the oriental manner, and perhaps beguiled their way by singing these Psalms. For such an occasion, Jahn 

remarks, the appellation of ‘ascensions’ was singularly adapted, as the inhabitants of the east, when speaking of a 

journey to the metropolis of their country, delight to use the word ascent.” Gesenius argues, that this supposition is far 

from the truth, inasmuch as the ascent to Jerusalem is mentioned in two only out of the fifteen Psalms (cxxii., cxxvi.) 

To refute the hypothesis that they were sung by the Israelites on their return from exile, he refers to Ezra vii. 9, from 

whence it appears that the ascent occupied no less than four months. We assume in this instance, that the silence of 

Tregelles implies consent to Gesenius’s view, and with his view we fully concur. These Psalms are so called, says 

Gesenius, “‘ because of the metre and rhythm found in them; the sense goes on progressively ; the first or the last words 

of a preceding sentence are often repeated at the beginning of those that follow.” As illustrations he cites Psalms cxxi. 

and exxiv. We are certainly disposed to think that Psalm cxxi. may be properly called a Song of degrees, because it 

rises from step to step, until it reaches a climax. A man in deep distress cries, “I will lift up mine eyes unto the 

hills, from whence cometh my help, my help from the Lord, which made heaven and earth.” The reply follows: 

“ He will not suffer thy foot to be moved ; He will keep thee, preserve thee (7. e. thy body) ; preserve thy soul, preserve 

them both for evermore.” This is the climax. 

Twelve Psalms bear the title of Spine (root U2), xxxii., xlii., xliv., lii—lv., Lxxiv., lxxviii., lxxxviii., lxxxix., 

exlii. Gesenius considers the easiest explanation of this term to be a didactic poem. The LXX. render the word 

by Svveows; Latin, Intellectus; German, Eine Unterwetjung. These combined give us a clue to the true sense. The 

ain is something that makes wise, is understood, taught. What is that? We have the answer in the Greek cwveats, 

from cuvinms, the first meaning of which is, “to put together.” Thus ctveows is a putting together, or a composition. 

This word will make sense in every case. The English and French, Maschil or Maskil, throw no light upon the subject. 

Ten of the Psalms are entitled mT CV1., CX1., CXil., cxiii., cxxxv., cxlvii—cl. In these instances, the English 

and French follow the Hebrew, by making the title part of verse 1. 

The word 229 is used before 177? alone in twenty-six cases; Psalms Xi., Xili., Xiv., XVill.—XXi., XXXI., XXXVi., 

xl., xli., xlii., xliv., xlvii., xlix., li., lit, Lxiv.—lxvi., Ixviii., lxx., Ixxxv., cix., cxxxix., cxl. 

As to the meaning of the term, it is difficult to decide. The Greek has Eis 76 rédos; Latin, In finem; English, To 

the Chief-Musician ; French, Au Maitre-chantre. Gesenius says that the opinion of Kimchi, Rashi and Aben Ezra is 

the best which has been advanced, viz., To the precentor. This is highly probable, for it explains eds 76 TéXos, in the 

sense of to the authority, as that of a superintendent; although it must be confessed the Latin expression “In 

finem,” looks a little like a misconception of the Greek rédos. The English and French are correct according to 

this view. Luther has vorjufingen, evidently taking the word M232 as the Syriac form of the Infinitive. Gesenius thinks 

that this is excluded by the article implied after the prefix. This exclusion, however, depends upon the acceptance or 

the rejection of the vowel-points as they now stand. 

M29? is used: 1.—Before M3222 in six instances; viz., Psalm iv., vi., liv., lv., lxvii., lxxvi.; once also before 

nin Dy, Psalm lxi. The Greek has Ev duvow; Latin, In hymnis; the German has, %uf Saitenfpielen, On stringed 

instruments ; and this is probably ie meaning. 

/ 
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2.—Once before MIMI ON, Ps. v. This is an ambiguous term. Gesenius conjectures that mr is for mr, from 

“om to bore, and suggests “a pipe or flute,” because perforated. This is far-fetched. The Greek, Latin and German 

agree in treating the word as a derivative from Om to receive as an inheritance. ‘Vrrép THS KAnpovowovans, Pro ea quae 

hereditatem consequitur, §lir Das Erbe Luther’s for the inheritance is the most intelligible. As usual the English throws 

no light upon the title. But here, as in many other instances, the French has ‘‘ Psaume de David, envoyé au 

Maitre-chantre pour étre chanté sur Nehiloth.” This certainly makes the title in general a little clearer than the 

English. 

3.—Three times before MAaM Yy, viii., Ixxxi., xxxiv. Gesenius says, “A kind of musical instrument, either used 

by the people of Gath, or as it were éziAnjwov; as used in the vintage with the songs of the wine-dressers and 

press-treaders.” The Greek has ‘Tvrep rév Anvev ; the Latin, Pro torcularibus, ‘‘ For the vintage, the wine-press.” We 

have no doubt that any one who will take the trouble to read the three Psalms which bear this title, will concur with 

us in the view that these convey the trae meaning; viz, To the precentor, a song of praise of David for the vintage, or 

the blessings of Providence in general. We would just suggest, that as 111? Psalm viii., and ADS? Psalm Ixxxi., are 

rendered in the English version, of David, of Asaph, so T7P2R? Psalm Ixxxiv., should be rendered of, not for, the 

sons of Korah. 

4.—Three times before D3Wiw-OY, xlv., Ixix., xxx. Gesenius explains this to bean instrument of music resembling 

a lily. Mr. Harmer and others doubt this, and suggest that “the lily ” is the title of the Psalm. The Greek and Latin 

furnish us with a very different idea, inasmuch as they associate the word: with 72W “to change.” ‘Ymep tav ddAoLwOn- 

gowevov; Latin, Pro iis qui commutabuntur. Luther has Bor den Mofen. The English rendering is unintelligible. 

Perhaps the meaning is, To the Precentor, a composition of the sons of Korah, a nuptial-song (ein Brautlied) to be 

accompanied (pour étre chanté) on the instrument called the Shoshannim. 

-.—Once before 22-99 Psalm liii. Here the Greek has i7ep pacré0, Latin, pro Maeleth; English and French, 

Mahalath. But the question is, what does MOM mean? Gesenius says, @ harp; others say, a aance; Luther has 

im Ghor um einander vorzufingen. Possibly the meaning is, To the Precentor, a composition of David to be uceumpumed 

on the harp, or (according to Luther), to be sung antiphonally. 

6. Once before M9Yy Psalm xlvi. Here, the Greek has émép t&v xpudiwr, as if from DY to conceal; Latin, 

pro areanis, “about hidden things.” The German has yon der Sugend, “of youth,” as if the abstract substantive of D2Y. 

The sense seems to be, To the Precentor, a song cf the sons of Korah, about the hidden things, viz., of God. 

7.—Once before 12? misdy, Ps. ix. Here we meet with a very perplexing title. Tregelles says: “Some take 

722 asa name of one of David’s enemies, others regard 5 as servile, and 72 as the proper name of a Levite, as in 

1 Chron. xv. 18.” (But in this case the pointing should be 73%.) ‘Some moderns suppose 72? 799 to be the name ot a 

musical instrument. Better read jz? MD>Y.” So far we agree; but as to the rendering, With virgins’ voice for the 

Joys, to be sung by them, to us it appears sheer nonsense. The Greek has imép tv xpudiwy Tov viov; the Latin, pro 

occultis filii, about the hidden things of the son; evidently reading myaby as from 02Y, to hide, and supplying 9Y. Thus 

the sense would be, To the Precentor, on the hidden things of the Son, a Psalm of David. 

8.—Twice before PIOW, Ps. vi., xii. There seems to be no doubt that this was an instrument with eight strings. 

9.—Twice before POAT, Dy, Ps. lxii. 1, lxxvii. 1; once before yunaq), Ps. xxix. 1. The Greek, Latin and German 

treat this as a proper name. Gesenius says, “ Proper nawe of a Levite set by David as chief over a choir.” 

»M 
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Twenty-six Psalms have no title in Hebrew: i, ii., x., xxiv., xxxili., xliil., lxxi., xci., xcil.—xcix., Civ., cv., cvii., 

civ.—cix., Cxxxvi., cxxxvii. The Talmud calls these Orphan Psalms. Some of them, however, have titles in the 

Greek and Latin, viz., Psalm lxxi.. Té Aavid, vidv "IwvadaB8 Kai tov Tp@Twv aixwarwticbévtov, Psalmus David 

filiorum Jonadab et priorum captivorum; “A Psalm of David, of the sons of Jonadab and the first captives.” Ps. xciii., 

Eis thv jpépav tov tmpocaBBatov, te KaT@Kicta 7 yh, aivos eons T@ Aavid, Laus Cantici ipsi David in die ante 

sabbatum, quando fundata est terra; “A Hymn of praise of David, on the day before the Sabbath when the world was 

founded.” Ps. xcix., Parpos t@ Aavid; Psalmus ipsi David. Ps. cv., evil., cxiv., cxvi.—cxix., CXX., CXXXVi., AAAnAoWa, 

Alleluia. Ps. exxxvii., Té Aavid ‘Iepeuiov; Psalmus David Jeremie. Thus the Greek and Latin translators have 

supplied or restored thirteen out of the twenty-six titles to the Hebrew “ Orphan Psalms.” 

To the Hebrew titles of Psalms cxxxviii., cxlvii., and exlviii., the Greek adds, Ayyaiouv cai Zayapiov. Ps. cxlii., 

the Greek adds, 6re avtov 6 vids Kateduoxes, when his son was persecuting him; to which the Latin adds, Absalom. 

Ps. cxliv., 1177; the Greek and Latin add, mpos tov Toddd, adversus Goliath. Ps. exlvi., the Greek and Latin add, 

Ayyatov kal Zaxapiov, Aggei et Zacharie. So much for the titles to the Psalms. 

Hight of the Psalms are arranged in alphabetical order, the order being now more or less complete. These are 

Psalms ix., xXv., XXXIV., XXXVIL., CXi., CXii., cxix., and cxlv. 

Of Psalm ix., every clause of verses 2, 3 commences with k, ver. 4 with 2, ver. 6 with 4, ver. 7 with 7, ver. 8— 

11 with 5, ver. 12 with +, ver. 14 with n, ver. 16 with u, ver. 18 with», ver. 19 with 5, ver. 13 again with 5, ver. 15 

with 5, ver. 17 with 3, ver. 20 with », ver. 21 with w. The acrostic, if it may be so called, is imperfect. 

Of Psalm xxv. the letter > is hidden in 73, after 8 ver. 2; yis found in the middle of ver. 5, 7 takes the 

place of p ver. 18, 5 is affixed at the end, and, if we may form an opinion from the context, is an interpolation. 

Ps, xxxiv. is regular, except that ) is found in the middle of ver. 5, and 5 is again subjoined. 

Ps. xxxvil. Every alternate verse begins with a letter of the Hebrew alphabet, as far as ver. 27. At ver. 29 8 

takes the place of. y; then ver. 380 begins with 5, ver. 32 with x, ver. 34 with p, ver. 35 with 7, ver. 37 with w, 7 is 

concealed behind 4 at ver. 59. 

Psalms cxi. and exii. are antiphonal; each verse consists of two clauses, each clause commencing with a consecutive 

letter of the alphabet; but the last two verses consist of three clauses each. In these there is no irregularity. 

Ps. cxix., as is well known, contains 176 verses, é.e., 8 times 22, the number of letters in the Hebrew alphabet ; 

the first eight verses begin with x, the second with 2, and so on without any interruption. 

The last of the alphabetical Psalms is cxlv.; this is perfect also with the exception of one verse, viz., ver. 14, which 

should commence with 9. Curiously enough, this verse is actually found in the Septuagint: [Tvotds Kupuos év trois Noyors 

adtod, Kal bovos év maot Tos &oyous adtod. The Hebrew of this is obviously: YWYS PB O97) YIIT2 TIT Py2. 

“The Lord is faithful in his words, and merciful in all his works.” That this or a similar versicle was in existence when 

the Septuagint translation was made, is highly probable. It is now wanting in the Hebrew. 

Finally, there is Ps. cli., which, as it finds a place in the text of Tischendorf, and we have taken the liberty to 

reject, we feel bound to insert here :— 

Udtos 6 Warwos iSudypados eis David Kai &-wOev Tod apiOuod, 6te Eeuovopaynoe TO Todad. 

Muxpos junv ev tois adedpois rou, Kal vewtepos ev TO olkw TOD TaTPds jou’ ETTOLWaLVOY TA TPOBATA TOU TaTpOS 
, a 3 / if lal “ * 

ov, aL YelpEs Wou Errolnaay Opyavov, Kai ot SaxTvAOL wou Hpuocav Wadtypiov. Kai Tis avayyedel TO KUIUD LOU; AUTOS 
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Kupuos. avtos eicaxover* avtos eEamréoteine Tov ayyedov avTod, Kai Hpé we ex TOV TpoBaTwV TOD TaTpOS mou, Kul éxpiC 

me €v TO EXalw THs yploews avTov. Oi adeApot pov Kadoi Kal peyddoL, Kal ovK evdoKnoev ev adTois Kupuos. "EEFAGor 

€is TUVaVTNTW TH GdOPUA, Kal ETLKATHPATATO WE év TOIS ELdWdOLS AUTOD' eyw SE GTraTduEVOS THY Tap’ a’TOD UdxaLpas 

atrekehadica avrov, Kat Hpa dverdos €& viav Topann. a 

Translation. ‘This Psalm was written by David himself, although beyond the number, when he fought in single 

combat with Goliath. 

“JT was little amongst my brethren, and very young in the house of my father; I used to keep my 

father’s sheep; my hands made an organ, and my fingers fitted up a psaltery, and who shall tell my lord? The 

Lord himself, he heareth. He sent his angel, and took me from my father’s sheep, and anointed me with the 

oil of his anointing. My brethren were fair and great, yet the Lord did not take pleasure in them. I went out to 

meet the Philistine, and he cursed me by his idols. But I, having unsheathed his sword, beheaded him, and took 

away the reproach from the children of Israel.” 

This does not read like one of the Psalms of David; but yet it is found in the Syriac, Arabic and Ethiopic 

versions, as well as in the Septuagint. 

We proceed to notice passages in the Psalms cited in the New Testament, and a few other points worthy of 

attention. 

Ps. ii. 1, 2. ‘Ivari ébpvakav evn Kai aol euedétnoav Kevd; tapéotncav oi Baordeis THs ys Kal of apxovTes 

auvnyOnoayv éi TO avTO Kata TOV Kupiou kai kata Tod Xptotod avrov, agreeing with the Hebrew ; cited verbatim, Acts iv. 

25, 26. 

Ps. ii. 7. Yios wou ef ov, ey orpepov yeyévvnka ce, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 33 and Heb. i. 5. 

Ps.ii.9. IToupavets avtods év paBdm ovdnpa, as cKedos Kepapéws ouvTpipers avTovs, agreeing with the Hebrew ; cited 

in substance, Rev. ii. 27. 

Ps. vill. 3 (2). “Ore ek ordmatos vytriwv kat Onralovtwv Katnpticw aivov, agreeing with the Hebrew; cited, 

Matt. xxi. 16. 

Ps. vii.4—6. Ti dori dvOpwrros Ore pipvnoKn avTov mTavTa uTeTakas UTO TOY Tod@V avTOU, agreeing 

with the Hebrew; cited, Heb. ii. 6—8. 

Ps. xiv. 2—4. At Rom. iii. 10—19 we meet with a long citation from various parts of the Old Testament, which 

are placed together in the Greek and Latin versions of Psalm xiv. Taos avewypévos .. . of0ardpuov adrav, Sepulchrum 

patens... ante oculos eorum. The words of the New Testament agree literally with those of the Vatican edition of 

the Old Testament; but as they do not exist in the Hebrew, not even in Origen’s Hexapla, there is reason to suspect 

that the passage was foisted into the Psalm from the Epistle. | 

Ps. xvi. 8—11. Ilpowpoyny tov Kupsov éveirriov wou bia mavtos .... tepmvorntes év TH de&a cov eis TéXos, agreeing 

with the original; cited, Acts 11. 25—28. 

Ps. xvi. 10. Ov daceis tov daudv cov ideiv SuapOopav, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 35. 

Ps, xviii. 2. Edi én’ avrov, cited, but only in sense, Heb. ii. 18, “Eye écouar Terroibas én’ ate. 

Ps. xviii. 35. Kai 9 raideia cov avapbwoé fee €ls TENOS, 

Kai % taideia cov avtTn pe didakev. 

We meet here with a double rendering, the former from the Septuagint, the latter from Theodotion. 
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Ps. xvili. 49. Aud todo eEoporoyjoouci cor ev Overt (Kiipie), kai TH dvdpati cov ade, agreeing with the Hebrew ; 

cited, Rom. xv. 9. 

Ps. xix. 4. Els racav thy viv c&jrOev 6 POdyyos aitav, Kai eis TA TépaTa TIS CiKoUMEVNS TA PjyaTa av’ToV, agreeing 

with the Hebrew; cited, Rom. x. 18. 

Ps. xxii. 1. ‘O Oeds 6 Oeds pov, mpdoyes pou iva Tl éyxaténureés pe; “My God, my God, look upon me, why hast 

thou forsaken me?” Here we have a double rendering of the Hebrew sos cbs; cited, Matt. xxvii. 46, but with Oeé 

wou for 6 eds. St. Mark has (chap. xv. 34) ‘O Oeos pou 6 Beds pov els TU éyKaTénLTEs [ME. 

Ps. xxii. 18. Atewepicavto ta iwatiad pov éavtois Kal emt Tov iwaticpov pov éEBadrov KAAjpov, agreeing with the 

Hebrew; cited by St. Matthew, chap. xxvii. 35, but rejected there by Tischendorf and Alford. 

Ps. xxii. 22. Aunyijoopas 7d dvoud cou Tois adeAots pou, ev weow exKAnolas vuvyow oe, agreeing with the Hebrew ; 

cited, Heb. ii. 12, but the Apostle has admayyero for dunynoopas. 

Ps. xxix. 1. Here we have a double rendering in the Vulgate as well as in the Septuagint :— 

Evéycate T@ Kupio, vioi Oeod, 

évéyxate T® Kupiw viovs Kpiav, 

Afferte Domino, filii Dei, 

afferte Domino filios arietum. 

It is obvious that the Hebrew O>N ‘22 is translated both ‘sons of God” (vocative) and ‘‘sons of rams” 

(objective). The-former is the true reading of the Septuagint. 

Ps. xxxii. 1, 2. Maxdpioe dv apéOncav ai avouiat Kal av érexadvpOnoay ai duaptia. Maxdpwos avnp @ od mi 

Aoyicntat Kvpos awaptiav, agreeing with the Hebrew; cited, Rom. iv. 7, 8. 

Ps. xxxiv. 12—17. Tis éotw dvOpwiros 6 Oédav Swnv mpoowrrov o¢ Kupiov émi mowvvtas Kaxd, agreeing 

with the Hebrew; cited substantially, 1 Pet. iii. 10—12. 

Ps. xl. 6. Ovctav kai mpoodopav ov nOédnaas x.T.X., cited Heb.x.5—7. The Hebrew has ‘DOD Dk, Vulg. 

aures autem perfecisti mihi. Gesenius says, “ears hast thou digged for me,” a poetical and also a stronger expression 

for %) oa Tis, “thou hast opened the ear for me,” i.e., ‘ thou hast revealed this to me.” “ But,” Tregelles adds, 

“does not this refer to the law in Exod. xxi., relative to the servant whose ear had been bored, and who was thus made 

a servant for ever?” Weare disposed to think that it does. How can we account otherwise for the cua 8é xatnpticw 

po of the Septuagint and of the Apostle? The Syriac has wihaaX\ —» l-y2 ‘« Thou hast clothed me with a body ;” 

Vulg., Corpus aptasti mihi; German, Den Leib aber haft du mir gubereitet; French, Tu m’as formé un corps; all 

denoting that Christ Jesus, who was in the form of God, took upon Him the form of a servant, being made in the 

likeness of man. A body was prepared Him, and thus His ears were pierced as well as His hands, His feet, His side. 

Ps. xli. 9. ‘O éoOiav dprovs pov éuaydduvev ém’ éué mrepvicpov. This passage is thus rendered by St. John, 

chap. xill. 18, 'O tpwywv per’ éuod Tov dptov, émipev én’ ews rv mrépvav avrod. 

Ps, xliv. 22. “Oru &vexev cov Oavatoducba odnv TH iyuépav, edroyicOnuey ws mpdBata chayfs, agreeing with the 

Hebrew; cited, Rom. viii. 36. 

Ps. xlv. 6, 7. ‘O Opévos cov, 6 Oebs, eis alava . .. Tapa Tovs weTOXoUS cov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 8, 9. 

Ps. li. 4. “Oras dv dixawwOjs ev Tots Aoyous cov Kai vices év TS KpiverOal ce, agreeing with the Hebrew; cited, 

Rom ii 4 
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Ps. lv. 22. ‘Emipperov emi Kupiov tiv pepruvav cov, cai avtos oe Siabpérer, agreeing with the Hebrew; adapted by 

St. Peter (1 Ep. v. 7). 

Ps. lxviii. 18. AvaBas eis ios yyparwrevoas aiywarwaiay, éhaBes Sopata ev avOpom@, agreeing with the Hebrew ; 

cited thus by St. Paul, Eph. iv. 8, AvaBas ... . éwxev Sopuata tois avOpa@rrots. 

Ps, Ixix. 9,10. ‘O GijXos Tob oixou cou Katépayé pe, Kai of dverdtopoi TAY dvetdifovTwV ce érrérrecoV em” eue, agreeing 

with the Hebrew; the former clause cited, John ii. 17, but with catafdyeras for xatépaye, the latter cited by St. Paul, 

Rom. xv. 3. 

Ps. lxix. 22. DTevnOnta ) tpdrefa a’tav évotriov abtav eis Tayida, Kal eis avtamddocw Kal eis cxavSanov, agreeing 

with the Hebrew; but St. Paul has (Rom. xi. 9), Tevn@jrw 4 tpamefa aitav eis Twayida Kai eis Onpav Kal eis oxdvSadov 
\ >] > , b) aA 

Kal eis avTaTrooopLa avTots. 

Ps. lxix. 23. SxwticOjtwcayv of opFarpol abtav Tod wn Brérew, Kat Tov vOToy avtav Siatravros obvKaprpov, agreeing 

with the Hebrew; cited, Rom. xi. 10. 

Ps. Ixix. 25 (26), and cix. 8. Devn@jtw 7 éravds abtav jpnwopmévn, Kal év tols oKnvopacw avTav pn goto 6 

catouxov. This agrees with the Hebrew. At Acts i. 20, St. Luke applies this general prophetic denunciation to the 

particular case of Judas, PevnOntw 7 émavdus adtod Epnuos Kal un EoTw 6 KATOLKOY eV AUTH. 

Ps. Ixxvili. 2. ‘Avoifm év mapaBonrals 7o oTdua wou, POéyCouar mpoBAnpaTa an’ apyqs, agreeing with the Hebrew ; 

paraphrased thus by St. Matthew, chap. xii. 35, "Epedfouar Kkexpuppéva amo cataBoryjs; “I will utter things which have 

been kept secret from the foundation.” ‘The English Version, following the Textus Receptus, adds, “of the world” 

(xocjov), rejected by Tischendorf and Alford. 

Ps. Ixxviil. 24. ‘Aptov ovpavod édwxev avdrois, agreeing with the Hebrew; cited by St. John, chap. vi. 31, Aprov é« 

TOU ovpavod, K.T.A. 

Ps. Ixxxix. 20 and 1 Sam. xiii. 14. The words are not given in the New Testament, but they are referred to by 

St.’Paul, Acts xiii. 22, Etpov Aaveid tov tod Iecoat, dvépa kata tiv Kapdiav mou, os Toujoet TavTa TA OedAnpaTa pov. 

Ps. xci. 11, 12. “Oru tois adyyédous avtov évtedeirar, «.7..., “For he shall give his angels charge over thee,” 

agreeing with the Hebrew; cited, with some omissions, Matt. iv. 6. 

Ps. xciv. 11. Kupwos yweone tovs Siadoyiopovs Tov avOpwirev OTL eicl paras, agreeing with the Hebrew. 

St. Paul, at 1 Cor. iii. 20, changes avOpa7wyv to copav. 

Ps. xcv.8—11. Srjpepov éav tis dwvns avtod axovonte.... ei eicedevoovTat cis THY KaTdavoly pov, agreeing 

with the Hebrew; cited, Heb. iii. 7—11. 

Ps. xevii. 7. IIpooxuvijcate aité wavtes dyyedor avtod. The Hebrew has Ow os>D, “all ye gods.” St. Paul, at 

Heb.1. 6, follows the Septuagint, but substitutes pocxvvncatwoav for mpookuvijcate. 

Ps. cil. 25—27. Kar’ apyas thv ynv ov Kupie éOepediooas Kal Ta éTn Gov ovK éxdeipouow, agreeing with 

the Hebrew; cited, Heb. i. 10—12. 

Ps.civ.4. ‘O rowv tods ayyédous a’tov mvevuata, Kal Tovs NeToupyovs aidTod Tip Pdéyov, agreeing with the 

Hebrew ; cited, Heb.i. 7, with mrupos proya (Ald. Comp.) for wip réyov (Alex. rupos pdéya). 

Ps. cx. 1. Etmev 6 Kipuos té Kupio pov Kddou éx defiav pov gas dv 06 Tods éxOpovs cou wroTddi0v TOV NodaY Gov, 

agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxii. 44, but with the article omitted before Kvpvos, and with the substitution 

of wroKxdta for b7roTosuiov. 
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Ps. cxii.9. ‘Eoxopricev, €dwxe Tots mévycw, 7) Suxatocbvn avTod péves Els TOV ai@va, agreeing with the Hebrew; cited, 

2 Cor. ix. 9. 

Ps. cxvi. 10. ‘Emiorevoa, 506 éXadqoa, agreeing with the Hebrew; cited with «ai introduced, 2 Cor. iv. 18. 

Ps. exviil.l. Aivere tov Kupiov mavra ta éOvn, érrawvécate avtov mavtes of Naol, agreeing with the Hebrew; cited 

with some variation, Rom. xv. 11. 

Ps. exvili.6. Kupios éuot Bones, Kat ov poBnOjcomat ti Trojces por dvOpwrros, agreeing with the Hebrew; cited, 

Heb. xiii. 6. 

Ps. cxvili. 26. Eddoynpuévos 0 épyouevos év ovouate Kupiov, agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. xxi. 9. 

Proverbs.—Tischendorf, following the Codex Vaticanus, has the subjoined omissions : — 

Prov. iv. 5. ‘‘ Get wisdom, get understanding; forget it not; neither decline from the words of my mouth.” 

Ver. 7, Apyy copias xthcar codiay Kal év racn KTHTEL Gov KTHoaL cvveow, “ Wisdom is the principal thing, therefore 

get wisdom,” etc. 

Prov. viii. 29. ‘When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment.” 

Vers. 32, 33, “ Blessed are those who keep my ways;” ‘“‘ Hear instruction and be wise; refuse it not.” 

Prov. xiii. 6. ‘‘ Righteousness keepeth him that is upright in the way ; but wickedness overthroweth the sinner.” 

Prov. xv.31. “The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise.”’ 

Prov. xvi. 1, 3. “The preparation of the heart in man, and the answer of the tongue is from the Lord.” <“ Commit 

thy works unto the Lord, and thy thoughts shall be established.” 

Prov. xviii. 23, 24. “The poor useth entreaties ; but the rich answereth roughly. A man that hath friends must 

shew himself friendly; and there is a friend that sticketh closer than a brother.” 

Prov. xix. 1, 2. “ Better is the poor that walketh in his integrity, than he that ts perverse in his lips, and is a fool. 

Also that the soul be without knowledge is not good,” ete. | 

Prov. xxi. 5. “The thoughts of the diligent tend only to plenteousness; but of every one that is hasty only to 

want.” 

Prov. xxii. 6. ‘Train up a child in the way he should go; and when he is old, he will not depart from it.” 

Such omissions as these are serious ; we have supplied them, with one exception, from Stier and Theile. 

Prov. xi. 31. Ei 6 pév dSixavos worss catetar, 6 aceBns Kal auapTwros Tov daveita, agreeing with the Hebrew; 

cited, 1 Pet. iv. 18. 

From Prov. xv. 27, to ver. 10, of the following chapter, Tischendorf retains the arrangement of the Codex Vaticanus. 

In the Hexaglot Bible the verses are arranged in the same order as the Hebrew. 

The interpolations in this book are as numerous as the omissions, but we think the former a poor substitute 

tor the latter; our readers will judge for themselves. 

Prov. vi.8. After “Go to the ant, thou sluggard,” etc., we find, ‘‘ Or go to the bee, and learn how industrious 

she is, and how grave a work she doeth ; whose labours kings and private men take to themselves for health. She is 

desired and renowned of all, although she is feeble in strength; having regarded wisdom, she hath been brought to 

honour (po7y8n).” 

Prov. vii. 1. ‘Son, fear the Lord and be strong, and fear no other beside him.” 

Prov. ix. 12. ‘“ He who leaneth on falsehood teedeth the winds, and shall pursue flying birds ; for he hath left 
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the paths of his own vineyard, and hath misled the wheels of his own ploughed fields; he passeth through a parched 

desert, and a land situated in dry places; he gathereth in his hands unfruitfulness.”” Ver. 18, ‘‘ But withdraw thyself 

quickly, do not tarry in the place, nor make known thy name to her, for thus thou shalt pass through strange water. 

But abstain from strange water, and drink not of a strange fountain, that thou mayest live a long time, and years of 

life may be added to thee.” 

Prov. xv. 5. “The beginning of a good way is, to do that which is just, and is more acceptable before God than 

to offer sacrifice. He who seeketh the Lord shall find knowledge with righteousness, and those who seek him aright 

shall find peace.” 

Prov. xviii. 22. ‘‘Whoso putteth away a good wife, putteth away good; but he that keepeth an adulteress is 

foolish and ungodly.” 

Prov. xxii. 8. “God blesseth a cheerful and liberal man; and he will accomplish the variety of his works.” 

Ver. 14, ‘“ There are evil ways before a man, and he loveth not to turn away from them; but it is necessary to turn 

from a crooked and evil way.” 

Proy. xxvi. 11. ‘There is a shame which leadeth to sin, and there is a shame which is a glory and grace.” 

Prov. xxvii. 20. “He that fixes the eye is an abomination to the Lord; so are the undisciplined and unrestrained in 

tongue.” Ver. 21, “ The heart of the lawless seeketh after evil, but the heart of the upright seeketh after knowledge.” 

Prov. xxviii. 17. “ Chastise a son and he will love thee, and will give an ornament to thy soul; he will by no means 

listen to a transgressing nation. 

Prov. xxix. 25. “ Ungodliness bringeth to a man calamity, but he that trusteth in the Lord shall be saved; ” and 

ver. 27, ‘A son that guardeth his speech shall be without destruction, and the receiver hath received him. Let nothing 

false be said with the tongue to the king, neither let any falsehood proceed from his tongue. The king’s tongue is a 

sword, and not made of flesh, and whosoever is delivered up shall be broken to pieces. For, if his wrath be kindled, he 

consumeth men with their sinews, and devoureth the bones of men, and they burn together as a flame, so that they are 

unfit for food for young vultures.” 

Isaiah.—A prophet first in order of merit; fifth in order of time. 

The Hexaglot supplies chap. u. 22, [Iavcacde avros, wanting in the Cod. Vat., from the Cod. 

Compl. 

Is. viii. 23, the last verse of the Hebrew, D137... . AYA ND OD, is variously placed in the different versions. 

In the Greek and Latin it forms part of chap. viii. 23, and part of chap.ix.1. In the English and German it forms 

chap. ix. 1; and in the French, chap. viii. 23. In the Hexaglot Bible, the Greek and Latin have been arranged according 

to the Hebrew, and the French according to the English and German. 

Is. ix. 6 (5). In the important prophecy referring to the Messiah, after weyadyns Bovdjjs ayyedos, the attributes 

Gavuacros, cbpBovdos, ioyupos, eEovaovacTys, apyev Eipyvns, TaTNpP TOD wéovTOS aiavos, found in the Hebrew and in the 

other versions, are wanting in the Vatican, these words being substituted: “A&w yap Elpyvnv emt TOUS ApKXovTas Kal vylevay 

ait@. The Alexandrian contains both the correct translation of the Hebrew DY2W7W T9738 733 OS VPP NDB Sow NID, 

and the interpolation, Eyo yap a&w «.T. X. 

Is.i.9. Ei ux Kupios caB8awl éyxarédurev nuiv omépwa, «.T.r., “ “ Except the Lord of hosts had left unto us a 

very small remnant,” etc., agreeing nearly with the Hebrew; cited, Rom. ix. 29. 
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Is. vi. 9, 10. Axoh axovoeTe Kal ov fa) cuvATe K.T.Xr., agreeing nearly with the Hebrew; cited verbatim, 

Matt. xii. 14, 15, Acts xxviii. 26, 27; partially and variously, Mark iv. 12, and Luke viii. 10. 

Is. vii. 14. ’Idou % wap0évos év yaortpi AnWerar Kai 1€FeTas vidv, Kal Kadécets TO dvowa abTov 'Eppayounnr ; cited, 

Matt. i. 23, but with &ec for Ny eras, and Kadécovow for Karécets. 

Is. viii. 14, and xxviii. 16. “Eorau cou els ayiaocpa, Kai ovx ws Aiov mpocKoupate cuvavTicecbe ovdE ws TéETPAS 

mrowatt. And, 4ia todto ottw réyer Kuvpsos Kupuos Idod eyo euBadrw eis Ta Oewédca Yrvwv ALGov TodvTENH K. T,X. 

St. Paul gives the sense, not the words, of these two passages, Rom. ix. 33: ’Id0d tiOnus év Xi@v AiWov mpocKoppaTos, Kal 

MTéTpaV TKAaVOdOV Kai O TLOTEUMY ET AUTM OV KaTALTXUVOrCETau. 

Ts. ix.1, 2. “The land of Zebulon and the land of Naphtali, by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the 

Gentiles,” etc. The Greek is not in exact accord with the Hebrew, and is cited thus by St. Matthew (iv. 15, 16), who 

departs slightly from both, 7 ZaBovrav Kai yn NepOareip, 6d0v Pardons wépav Tod “Iopdavov Tadidaia tav éOvev. ‘O 

Aads 6 KaOnwevos ev cKoTEr Has cidev péya, Kal Tois KAOnWEvoLs ev YOPA Kal oKLa DavaTov Pas avéTerrev adTois. 

Is. x. 22, 23. “Hav yévntas 6 Aads "Iopayr as 1) dumos Ths Oadacons, TO KaTdrEYpa avTav TwOnceTAL, K.T.r., 

“Though thy people Israel be as the sand of the sea,” etc., agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 

Rom. ix. 27, 28. 

Is.xi.1, 10. Kai é&erevoeras paBdos éx rhs pitns Ieccal ... kal 6 avictduevos apxew Over, én’ adT@ EOvn Edrrioda4, 

agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xv. 12. 

Is.xv.3. The word 72772) “and in their streets,” is rendered by the Septuagint, cat év tails pias adris, and 

by Aquila, «al év tais mNaTelas adtiis. The two readings are joined together both in the Codex Vaticanus and in the 

Codex Alexandrinus. 

Is. xix. 7. Kai To ay TO yAwpov wav. The word dye in the Alexandrian dialect denotes “a green flag.” This 

was first explained in the margin by 7d yAwpov, and then introduced into the text. Jerome says, “ Cumque ab eruditis 

quererem, quid hic sermo significaret ; audivi ab Xgyptiis hoc nomine lingua eorum omne quod in palude virens 

nascitur appellari.” 

Is. xix. 18. ‘In that day shall five cities in the land of Egypt speak the language of Canaan, and swear to the 

Lord of hosts; one shall be called, The city of destruction.” Here there is a remarkable discrepancy in the texts. The 

Hebrew has 077771 1, of which Gesenius observes, “The Jews of Palestine, who approved of this reading, applied it 

to Leontopolis and the temple there, which they hated, and the destruction of which they supposed to be here foretold.” 

He then adds, “‘The more probable reading is 07%] which is found in sixteen codices, and in some editions, and is 

expressed by the Compl. dyepés; Sym. wé\s jdlov; Vulg. civitas solis; Saadiah Qw,> “33 and is also confirmed 

by the Talmudists in Menachoth, fol. 1104.: this must mean the City of the Sun; 7.e., Heliopolis, in Egypt.” The 

Vatican reading is 7ods aoedéx; and it is worthy of observation that the Jews in Egypt, after the building of the 

temple at Heliopolis, called that city, then become the rival of Jerusalem, PT3T7 WY “the city of righteousness.” 

It seems that the rivalry between the Jews of Palestine and those of Egypt led to these two opposite and irreconcilable 

readings. 

Is. xxii. 22. Kai d00@ adtd tiv xrelda olxov Aavid, «.7.r., agreeing with the Hebrew; applied to our Lord 

Jesus Christ, Rev. iii. 7. 

Is, xxv. 8 and Hos. xii. 14. Karémvev 6 Odvaros ioytpas, mob 7 Sixn cov, Odvate; Tov TO Kévtpov cov, adn. The 

° 
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Apostle has, nearer to the Hebrew 332, eis vixos; and for xatémuev, katero0n. In the second passage he has twice, in 

common with the Septuagint, wou, ‘UO death, where is thy sting?” while the Hebrew has 78, ‘O death, I will be thy 

plagues.” We doubt very much, however, whether the true reading in the Hebrew was not 78, where. The full 

future of 7, to be, is MIN; the apocopated form, so far as we are aware, is only employ-d with 4 (vau) conversive, or 

else it is used imperatively.: 

Is. xxviii. 11,12. Ava davriopov yerréwv, dia yAooons éETépas, OTL AaANNTOVEL TO aw TOUT... . Kal ovK HOEAncav 

axovewv, agreeing with the Hebrew; adapted to his subject by St. Paul, 1 Cor. xiv. 21. 

Is. xxvill. 16. "Sov éym éuBadrr\.@ cis Ta Oepétia Yiwv AiMov, x.7.r., agreeing with the Hebrew ; cited, but with 

considerable variation, 1 Pet. i. 6. 

Is.xxix.13. ‘Eyylter pos 6 Nads ovTos ev TH GTOMaTL avTOD «.T.r., agreeing with the Hebrew; cited, but not 

verbatim, Matt. xv. 8, 9. 

Is. xxix. 14. Azor@ thy codiav tav copay, Kal THY cUverW TeV cuveTov Kpiiyw, and xxxill. 18, IIod ecw of 

ypaupatixol ; Tov Eiclv oi cuuPovArcvovTes ; Tov éaTiv 6 apiOuay Tos Tpedouevous ; not in exact accordance either with 

the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor.i.19, 20. 

Is. xxxv. 3. Toyvoare yeipes dvewmévar Kal yovata mapadedvpéva, agreeing with the Hebrew; rendered thus by 

St. Paul, Heb. xii. 12, 4d tas mapespévas yeipas Kal Ta Trapaderupéva yovata avopfwcate. 

Is. xl.3. wv Bowvtos ev TH épjnuw ‘Etowwdoarte tHv 6d0v Kupiov x.7.d., agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. 11. 3; 

Mark i.3; Luke ii. 4; and John i. 23 ; with slight variations. 

Is. xl. 6—8. I[ldca cap& yoptos, cal maca So€a avOperrov as avOos yoprouv .... eis TOV ai@va, agreeing with the 

Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. i. 24, 25. 

Is.xl.13. Tis éyvw vodv Kupiov, nai tis adtod cvuPBovnros éyévero; agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 34. 

Is. xli. 4. ’Eyo Ocos mp@rtos, cal eic Ta érrepyoueva eyo eius, and chap. xliv. 6, Eye mpdtos Kai eyo peta TadTa ; 

referred to, Rev. 1. 17, ii. 8, and xxii. 13. 

Is. xlii.1. “Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my soul delighteth”; this is in exact 

accord with the Hebrew; but in the Septuagint we find Iax@B 6 mais pou, avridyrouar avtod" "Iapaid 6 €xdexTOos 

pou k.t.rX. The words Jacob and Israel, found in no other version, must be pronounced spurious. Some have charged 

the Jews with wilfully corrupting the text; this may be the case, but it is remarkable that the Chaldee paraphrast 

applies the passage to the Messiah srown stay Nm. St. Matthew does the same (chap. xii. 18—21). The Evangelist 

has scarcely a word the same as the Septuagint. 

Is. xlv. 23. Kai éuavrod duvio, ore éwol capper Trav. yovu, Kal ouelta, Taca yAaooa Tov Geov, agreeing with the 

Hebrew ; cited, but not verbatim, Rom. xiv. 11. 

Is. xlix.6. AéSwxd ce els Svabrjxnv yévous, eis das €Ovav (double rendering) Tod civai ce eis owrnpiav Ews éoxdTou 

ths yas. At Acts xiii. 47, we find té@ecna tor dédwxa. 

Is. xlix.8 Kaipw Sexté émjxovod cov, kal év juwepa cwrtnpias €BoryjOyoa cou, agreeing with the Hebrew; cited, 

2 Cor. vi. 2. 

Is. xlix. 10 and xxv. 8. Ov rewdoovow oddé Siynoovow .... Kal wadw adeide Kupios 0 Geos mav Saxpvov aro 

mavTos TpocwTov, agreeing with the Hebrew; cited and commented upon, Rev. vii. 16, 17. 

Is. lit. 7. ‘Qs Spa él rdv dpéwv, s odes evayyedloudvou axonv elpnvns, @s evayyedifouevos ayafa. The Apostle 
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(Rom. x. 15) keeps closer to the Hebrew ‘Qs wpaiou of rodes Tov evayyediXouévov [eipyvny, TOV edaryyedttouevan | 

ta ayaba. “How beautiful upon the mountains,” etc. The present reading of the Septuagint is hardly 

intelligible. 

Is. lii. 11 and Jer. xxx. 25. “Amoornte, amoatnte, é&éXOate exeiVev, Kai axabdptov pn arvvnobe, K.t.r..... Ev 

TO pov exeiver, etre Kupros, écopar eis Ocov TH yéver “Icoann, «.7.d., agreeing with the Hebrew; adapted to his subject 

by St. Paul, 2 Cor. vi. 17, 18. 

Is. lii. 15. Ofs od« avnyyérn rep! adtod dWovrat, Kai of ovK aKnKdact cvvjcouvcL, agreeing with the Hebrew; cited, 

Rom. xv. 21. 

Is. iti. 1. Kupve tis émictevce TH axon nudv cat 6 Bpayiwv Kupiov tive amexadidOn, so cited, John xii. 38, but 

there is no Kvgie in the Hebrew or in the other versions. 

Is. liii. 4. OAD ADNDDA NI NAT AT 72s, “Surely he hath taken upon him our weaknesses, and borne our 

sorrows.” The Septuagint translate Otros tas dpaptias nuav Péper, Kat Tept nucdv odvvaras, “This one bears our sins, 

and is afflicted for us.” St. Matthew (viii. 17), follows the Hebrew, Adtés tas aceveias jwaov édaBev, Kai Tas vecous. 

éBaotacev. 

Is. lil. 5. To porwr avtod ypeis iaOnuev, agreeing with the Hebrew ; ‘cited, but not verbatim, 1 Pet. 11. 24. 

Is. liii. 7, 8. ‘Qs mpoBarov éri cpaynv nxn x.T.r., “ He is led as a lamb to the slaughter,” etc., agreeing with the 

Hebrew ; cited, Acts viii. 32, 33. 

Is. iii. 8. “Ev 1H tatrewooe 7 Kpicts avtod 7p0n, x.7.r. ; Hebrew, mp2 mpwarn zZyp. No greater discrepancy 

could exist. The English Version makes it worse, “He was taken from prison and from judgment ;” but the other 

versions, to some extent, reconcile the two: “ De angustia et de judicio sublatus est;” ,,€r ift aber aus der Angft und 

Geridjt genommen;“ “Ila été enlevé par la violence et la condamnation.” The French translator understands the » 

of 789% instrumentaliter, by violence and by condemnation. We cannot enter as fully as we could wish into this subject, 

but the versions combined suggest some such rendering of the original as this: ‘‘ By humiliation (straits, anguish, 

violence) and a judicial sentence he was taken off.” Upon the next clause, TIM) “9 377M}, we must frankly confess, 

the versions shed no light. The real meaning of 737 is the period of human life, and of maw, to meditate; the sense 

therefore may be, Who will take thought for his life? For 159 ¥22 YAY DWE, the Septuagint have do Tay dvoulov 

Tov Naovd pov HYOn eis Oavatov, a remarkable circumstance, shewing that they read mind, to death, for i, to him. In 

the next verse, it has been suggested that the words 2) and 163 have been transposed, “ He was lifted up with 

wicked men in his death, and with a rich man was his sepulchre.” The reading of the Septuagint is very wide of the 

mark, Kai d0ow rovnpovs avti ths Tadys avTov, Kal Tods TAovaious avTi Tod Oavdtov aitod. What these words signify 

we are not able to divine. 

Is. lili. 9. “Ore avopiav ove érotncev, otSe SddoV ev TW oTOuaTL avTOv, agreeing with the Hebrew; cited, but not 

verbatim, 1 Pet. ii. 22. 

Is. lili. 12. Kat éy tois avowows édoyic8n, agreeing with the Hebrew; cited in the Textus Receptus, Mark xv. 28, 

but the citation is rejected by Alford and Tischendorf. 

Is. liv. 1. EvdpavOnre oreipa 4 od Tixtovoa, x.7.r., agreeing with the Hebrew; cited, Gal. iv. 27. 

Is.liv.18. Kat mavras rods viovs cov Sidaxtovs Geod, agreeing with the Hebrew; cited, but not literally, 

John vi. 45. 
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Is. lv. 10. Kal 80 orépya to orelpovts kai dptov eis Bpdow, agreeing with the Hebrew; referred to bv St. Paul, 

2 Cor. 1x. 10. 

Is. lvi. 7, and Jer. vu. 11. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi. 13), ‘O olxds 

ov oikos Tpocevxys KANOjoeTAL, Ywels SE avTOV ToLEiTe OmHAraLoV AnoTaY, “ My house shall be called a house of 

prayer,” etc. 

Is. lvi., part of vers. 11 and 12, am dxpov............. opodpa, wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., are 

supplied from the Cod. Compl. 

Is. lix. 20. Kat &ec évexev Ziv 6 puopevos x. T. X., agreeing with the Hebrew ; cited, but not literally, Rom. xi. 26. 

Is. lx. 1. Dwrifov dwrifov ‘Iepovoadyu, «.7.r., differing considerably from the Hebrew, 7758 S2™>D 78 DAD, 

supposed to be alluded to by St. Paul, Eph. v. 14. 

Is. lx. 19. Kat ov« éoras cou étt 6 HrLos els PHS Hépas ovSE advaTorAH cEAnVNS dwTLel THY VUKTA, K.T-X., agreeing with 

the Hebrew; cited, but not verbatim, Rev. xxi. 23—27. 

Is. lxi 1, 2. IIvedpa Kupiov én’ éué, «.7.r., cited, Luke iv. 18 (noticed page xii.) 

Is. Ixii. 11, and Zech.ix.9. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi.5). Elmare rf 

Ouyatpi Siwv ’[dov 6 Basihev’s cov Epyetai cou Tpavs Kal émiPeBnxws eri dvov Kat em TaXov viov UTotvylov. 

Is. lxiv. 3. ‘Azro tod aidvos ovK jnKovoapev ovd€ of OpParpot judy cidov Geov TAY cod Kal TA épya cov & Tromoels TONS 

UTromévovatv, not in exact accord either with the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. ii. 9. 

Is. lxv.1, 2. “Eudavns éyevnOnv trois eve un ErrepwTa@owv K.T.Xr., agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. x. 20, 21. 

Is. levi. 1, 2. ‘O ovpavds pou Opovos Kai » yi brorddiov TaV Toddv pov K.T.r., “The Heaven is my throne, and 

the earth is my footstool,” etc., agreeing with the Hebrew; cited, Acts vii. 49, 50. 

Jeremiah.—It appears, according to Horne, that there were four collections of the prophecies of Jeremiah :— 

1. In the reign of Jehoiakim, comprising chaps. i. to xx., xxv., XKVi., xxxv., xxxvi., xlv.—li. (See Jer. 

XXXVI. 2). 

2. In the reign of Zedekiah, comprising chaps. xxvii. to xxxi. (See Jer. xxx. 2). 

3. At the period of the destruction of Jerusalem, comprising chaps. xxi —xxiv., xxxiii—xxxiv., xxxvii.—xxxix. 

(See chap. i. ]—3). 

4. After the captivity, comprising chaps. xl. to xliv., being the history of Jeremiah and the Jews who remained 

in Judea. 

Horne says (Introd. Vol., iv.) that it is impossible to ascertain the reason why the prophecies of Jeremiah have not 

heen retained in the chronological order in which they were originally delivered; but he also observes of the first 

collection: ‘In this collection were contained all the predictions which he (Jeremiah) had delivered and published ts 

that time, as well against other nations as against the Jews. The prophecies against the Gentiles are, in our Bibles, 

placed by themselves at the end of the book, as being in some measure unconnected with those denounced against the 

Jews ; but in the present copies of the Septuagint they follow immediately after ver. 13, of chap. xxv.” 

Here, then, we have a clue to the serious discrepancy in the arrangement of the Hebrew and Greek texts. The 

Hebrew and the modern versions place the prophecies against the Gentiles together at the end of the book, while 

the Greek places them in chronological order. In this work the Hebrew order has been followed. 

The discrepancy in the arrangement commences at chap. xxiii. The Greek places vers. 7, 8, Hebrew, after ver. 40. 
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xxv. 15—38, Hebrew = xxxii.1—24,Greek | xxxv. Hebrew == xiii. Greek xlvy. Hebrew = li.3l—end, Greek 

KXVi. = se.o.ctb XXXVi. = xiiii. | xlvi. = xxvi. 

XXVii. = XXxiy. XXXVil. == liv. | xlvii. = xxix. 

XXVill. = XXXV. Q XXXVili = xiv. | xlviil. = XXxi. 

5.40. = XXXVI. | XXxix. = xlyi ; xix. = xxx. 1—6, xxix. 7—12, 

XXX. = XxXxvil. xl, = xlvil xxx. 23—27, 25—33, 

XXXi. == XXXviil. xli. = x\ivili xxv. 34—end 

XXxil. = XXXxiXx. | Sadbti, = xlix. 1. eh 

xxxiii. = xi. xliii. 5h li. — xxviii. 

XXXIV. = xii. xliv. = li.1—80 li. elie 

There are a few minor points to be observed with regard to our arrangement of verses in Jeremiah. 

Chap. ix. 1, of the versions is chap. viii. 23. of the Hebrew. 

Chap. x.5, of Tischendorf has been transferred to part of ver. 4 in te Hexaglot Bible. 

Chap. xiii. 9. The 9 is placed before rade Neyer Kupios in the Hexaglot instead of after, as in Tischendorf. 

Chap. xxxi. 35, 36, are transferred to their proper place, viz., before ver. 37. 

Chap. xxvii. 1, tade Aéyer Kupios, part of ver. 1 in Tischendorf, begins ver. 2 in the Hexaglot. 

There are many passages in this book wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., which have been supplied, within 

brackets, in the Hexaglot, principally from the Complutensian and Alexandrian texts. Such are the following :— 

No. of Words. No. of Words. 

Jer. ii. 1, 2, eai tyévero ..-.- 2s @oiv ’lepovoadip .. .. 14 Jers xcs LOM kai corayenswens se) ations Opia alter 48 11 

Vals Us 2 OME ocdadsdbe ROP GOEUG wer. dabvich) pclehate eee 5.6.0 Ola ATO! (0). cds OW Oat Gy Cl doe tee poy warevOdunre ph RG Ss nti 

viii. 10, 12, dru dwd 2. 2... Cie Kiptog .. oe ee 88 Xxxii.1l, rijy ivrodny ... eee TO aveyvwopivoy .. .. 8 

x.6—8, wd0ev buowdg .. 1. ~~~ EdNoveoTiv .. 2s oe 54 KKK MO eka meres iel cys oie émuTnoOevmaTwy avTou .. 

xi. 7, 8, dru Oiapaprupspevoc . . . Toimoat avrote esti eien BOL Loose CU ONT) Wale cleo 6 Op 6 ONC) KUPtOC! si) eval 

xvii. 1—4, duapria’lotda .... aidvocKxavOnoera .. 104 Xxxili. 14— 26, (dot rpépar. . . . oikTepm atrotc.. .. .. 284 

xxy. 1, adréc évavroc «1. - Baowsi BaBvdAdvoc.. .. 7/ xxxiv. 10, éA\evOépove mpdc . . . . Kai éwhKovoar.. . 9 

xxy. 7, @noi KUpuoc ....--.. kaxoy vuly = ww Swe esd xxxiy. 1, cal émectpadyoay,. « . KAbEoyOV ..  .. ws «2 LG 

xxv. 14, 671 éOovAEvoaY. ..... éitnoevpatuy tay .. 28 reer ISS HE WIE ooo 8 oo ae OM TOEGICR ane aoe ng lb 

RVG eC UELCH natn ete oo» Hpépay TadTHY.. 2. « 7 569.07, Mila GH) (OP 5 Gg alo oS --. oukamexplOncay .; .. 14 

xxv. 26, kai Baowete .. 2 2 ss - EoXaTOC aTGY.. «1 «. 6 esa IG Tan Go a 64 aa a ay Gre Topann, sa ee ce 2 

xxv. 29, dnoi Ktpuoc ray Ouvapewy.. .. 2s ee ee oe 4 RKO MOL ET OUT ONE) os) ee eles GOcdculapanN Voc! tees Le, 

REVI ly EV: GVO wees siete) tonal Kupiov AéEywrv . tae LG OO.Qihe My Mt) OHS TPOOCID) COR Ba O60 Oo. .00 ba ne 4 

Xxvii. 7, kai OovNedcovow .. . - Baordeic eyene as age XXXVi. 29, zpdc ’lwaksiu Baoiita’lovda .. .. «2 «2 oe 4 

xxvii. 10, cai duaorep& bwae Kai amodicbe .. «2 we we 5 LER VL Go GACUNEVE LOUOM IED, TUDE lal iilsie, sie le Allelic sinmn-e 

xxvii. 12—14, cai dovdetoare ... Baorrei BaBudOvoc ia 1D RAR VAL le a OOG LUTON.) 2) = (1 « NELDOY TOU Bey bOoe oc hel 

xxvii. 17—22, py axovere. ... - romoyv Tourov ,. .. «. 116 XXXVill. 16, TO ZynTobr Toy THY WuyHy cov ety Gels 9 tere 

EXVili. 2, THY Ouvdpewy 6 Ode "Iopair Neywv.. .. «e+ 6 xxxix. 4—138, kai tyévero ... . Baoréwe BaBvddvog .. 254 

TRVill oy OANA GEV Eo ene sic BaBudava .. .. «. 14 ROK OMKOUECOM TCLs gis eo els WOLORat) oe oo oe CS 

XxViii. 4, rove ciceAMObvTac .... gnoi Kipwcg .. .. « 12 KI MCS PCCLULEVEDIETONeyalie 6 s)u/9) 15) (6 Meer Bd sa ee 

Exviii. 8, cai cic Kawa Kai sic Odvarov «www ee ee eG xl.4,naiei ............ &xmopevOnvat topevou .. 28 

XXVili. 14, kai dovreioovor ... OédweaaiTm .. .. «. 10 xl. 12, éwéorpepay ot... ~~... éxéi cai Seep cee iar, Ll 

XXViii. 16, Ore ExKAiowy EAaANoac Tpdg Kipwov.. .. +. +. 9 RM OVIRGUM-OUCIMa suis) 3) ss) <4) «3 ETTATAGED loo ai Nw seinen nO 

rogaine Uy UNIS Og 1 0 90 Oo tviauT@p Exeivyp ata 7 xli. 6, vioc NaOaviov....... Hyywevatroic.. .. .. Il 

xxix. 1, oc dmwkucev. . 22. 5 ie BUIGNOV Clan Ge soo.) 7 Kli.7,@UTOG Kat 1 1 1 we oo PET QbTOU nye Seine tal 

xxix. 12, cai exucaécecbé pe kai wopetoec0e 5 xia graelo!: 2... .. «+» « avactpewayrec mNGoy 6. 12 

Exix, L4;i¢not Kuptocs «ole -) = I LGIGHEREU Dem tse) pele) |e sO KITINO HO) CEOCIMINE fog) ae)» eres. o EVAUTLOVILUTOUE Mn emmys ane 

Xx1x, 16 — 20) OrviriOe 1. . oo sic BaBuAdva.. .. .. 139 A xlii.19, dre Ouenaprupapny bpiv onpepor MAGARIN 

xxix. 32, Agyec Kiptoc .....- row K upiou Suttiaet! haste ZO xlii. 20, rpdc Kiptoy roy Geo tudy tod RE RA eee ote 

xxx. 10, 11, oj O&......... dOwwow oe Mee Oo arate 1) xliv. 11, ray duvdpewy .. 2... Tov’ lovda Are tod ee ee! 

xxx. 15, ri Gogo .....++ ++ GAyOgGov.. w+ os 0» 10 xliy. 12, kat NyWomat. . . « 2 « « MAPOLKELY EKEL.. os we LG 

xxx. 19, cai inyed 2.2.22... pp opixpuvOdow «2 « 7 XUV 2 c@MUpGAG! so c'e site) ol AO YOLLOUl- (omelette ancien LO 

xxx. 22. wal focoOe . 2 sc ce ss CLC DECOY 2. 2o ce oe LE xlv. 4, kai o¥pracay THY yy Exeivny .. 4. see oe oe «(CS 
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No. of Words. No. of Words 

Jer. xlvi. 1, 6 Adyoc APS aE ee ae Jer. 1. 2, yoxivOn cidwra Boedbypara abrifc .. 

xlvi. 25, siaev Kisptoc OrdeulonanN Yee) cen le 1, 12, kai dvvdpoc kai GBaroc 

xlvi. 26, rai rapadwow gnoi Ktpiog  «. ww ee : 1, 14, dre Te Kupip tpaprev 

xlvii. 1, we éyévero Tny Talay wid! abate Boies 1. 28, éxdixnow vaov adrov 

xlviii. 1, rv Suvdpewy 6 Oedg’lopayd «wee 1. 39, kai od kai yevedv 
xlviii. 15, pnoiv 6 dvoua air@ .. «2 oe li. 37, kai ei¢ el¢ CUpLypov 
wiviti 40. (Sou oe ee ay ke li. 44—49, kaiye reiyoc Tpavpatiag 'lopanr 

xlviii. 41, nai orau yuvaikoc wouvovane ae li. 64, kai Eornoav Aoyor ‘Tepepion .. 

xlvili. 45, év omg erp ae cunt ar li. 2, 8, kai érroinoer Baciiéwe BaBurAdvoe 

xlix. 6, kai pera ; gnoi Kuptog .. .. oe lii. 15, azo 6é 0 apxXyayepoc.. 

xlix. 17, ixorioera Kai HAHYY QUTAC 2. 6. we lil, 18, kai rove Tove dvahnaTijpac .. 

xlix. 24, kai wdivec WC TUKTOUVONG .. «+ «we lil. 27—30, kai drwxioOn Kai é£akootat 

xlix. 34, ty apy TGININ CO? oh oe Oc li. 34, rdoag rac ZwHne avrou 

1. 1, éai yijv TOU Tpopnrov .. 

From this list, which we believe to be complete, it will appear that the omissions in the Greek (Cod. Vat.) 

of the Book of Jeremiah are both numerous and important. The reader will perceive that we have had no little 

labour to supply these omissions, and yet to preserve the text of Tischendorf intact ; for in many instances, where there 

is a gap, which it would have been comparatively easy to fill up as a whole, this gap has been of necessity examined 

in all its parts; we say of necessity, because every now and th ‘ye midst of an omitted paragraph, one meets with 

a sentence or a phrase or simply a word, which nevertheless finds place in our Codex, and this has been marked by 

the removal and replacing of the brackets before and after the sentence, &c. 

The more serious omissions are, xvii. 1—4. ‘‘The sin of Judah is written with a pen of iron - . . and I will 

cause thee to serve thine enemies in a land which thou knowest not.” 

xxix. 16—20. Where the Lord threatens to send upon the king that sitteth on the throne of David, and upon 
’ 

the people who said, ‘‘ the Lord hath raised us up prophets in Babylon,” sword, famine, pestilence, dispersion and 

reproach among the nations. 

xxxiii. 14—26. The remarkable prophecy concerning the Branch of righteousness, the duration of the throne 

of David, the stability of the covenant with the seed of Jacob, and the return from captivity. 

xxxix, 4—13. The flight of Zedekiah, king of Judah, and his army ; their pursuit and capture by the Chaldeans 

in the plains of Jericho, the cruelty of Nebuchadnezzar to Zedekiah, the destruction of Jerusalem, the carrying away 

of the remnant into captivity, and the king of Babylon’s charge concerning the protection of Jeremiah. 

li. 44—49. God’s denunciations against Babylon; His exhortation to His people, ‘“‘Go ye out of the midst of her,” 

lii. 27—30. The carrying away captive by Nebuchadnezzar of four thousand and six hundred people of Judah. 

There is only one passage in our Greek which is not in the Hebrew; ii. 28, “ According to the number of | 

travellers through Jerusalem have they sacrificed to Baal.” 

Many of the headings of the Greek, in capitals in Tischendorf and in the Cod. Vat., are printed in small type in the 

esate ible wiz, Jer x bs xiv L; xvii. 1; xx. 1))xxy.1,13; xxvi.1; xxx. 14; xxxu. 1,6; xxxii.\1; 

wamive ery, be mei xh dle xl. 6: xliv. 1; 'xly. Ps xlvs. 2; 19; xlix. 7, 28, 28, 30:5 1. Ps. ly, 59. 

The following passages are cited in the New Testament :— 

Jer. ix. 24, agreeing with the Hebrew; the substance is given 1 Cor. i. 31, ‘O cavywpevos ev Kupio xavyacbe. 

Jer. xvii. 10. Eye Kupios érafwv xapdias Kal Soxiudfwv veppots Tob Sodvat ExdoTw KaTa Tas ddovs avToOd, agrecing 

with the Hebrew; cited, with some variations, Rev. ii. 23. 
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Jer. xxxi. 14. Dwvyn ev ‘Paya jxovcOn Opyvov xai KravOpwod Kai dduppod, x.7.r. St. Matthew, chap. ii. 18, gives 

the precise meaning of the Hebrew and the Septuagint, but cites neither literally. 

Jer. xxxi. 80—34. ’Idou tdépar Epyovtar, pnoi Kupios, cai SiaOnoopat To oik@ Icpanr Kai T@ oixw ‘Iovda SiaOnenv 

KaUvnV, K.T.r., agreeing with the Hebrew; cited, with some variations, from the Septuagint, Heb. viii. 8—18. 

Lamentations—The Book of Lamentations consists of five elegies, each of them, except the last, composed of verses 

commencing with consecutive letters of the Hebrew alphabet. 

There is a heading to the Book in the Greek and Latin versions, which does not exist in the Hebrew. As this 

heading is omitted in our text, we give it here:—Kail éyevero peta TO aiypwarwticOqvar tov ’Iopair Kal ‘Iepovoadnp 

EpnuwOhvar éexdOicev ‘Iepewias xraiwv, cai éOpnvnce tov Ophvov tovtov emi ‘Iepovoadi Kal eirev. “And it came to 

pass, after Israel was taken captive and Jerusalem was made a desolation, Jeremiah sat weeping and uttered this 

lamentation over Jerusalem, and said.” 

Hereupon follows chapter i., which consists of twenty-two verses, the number of letters of the Hebrew alphabet, 

all arranged in order. The second chapter also consists of twenty-two verses, but in the Hebrew the letters 5 and y 

(verses 16, 17) are transposed ; ver. 16 of the Hebrew commences thus: O79 FY 2, ver. 17, TIT Tby. Strangely 

enough, the Greek copies mark these y and 5: Tisch., Aiv and $7; Bagster, AIN and @H. The French has adopted 

this error. The same transposition of y and 5 occurs at chapters ii., iii. and iv., and in every instance the Greek and 

the French reproduce the same error. The Latin is correctly marked, Phe, Ain. 

Chap. ill. consists of twenty-two triplets, each triplet beginning with a consecutive letter of the Hebrew alphabet. 

Here the grouping of the verses in Micchondort and in our Codex is very incorrect. Under x, or ‘Aded, there are four 

verses, one of which belongs to 3, By@; under 3 there are three verses, one of which belongs to 3, Ime; the third 

belonging to 3 is grouped with 7. Ver. 12, which begins with 7, is marked 7, "H; ver. 15 begins with 7, but is 

grouped with }, Ovad. The letter », T70, is marked twice, once at ver. 25 and again at ver. 27. Ver. 28, which begins 

with », "Iwd, is grouped with ». Ver. 29 is omitted entirely, thus spoiling the triplet. This verse we have supplied 

from the Codex Compl.: @yjcer év Kovopt@ To oToua avtov cimote 4 édmis. Ver. 30, which commences with», is 

grouped with 5, Kad. From this point the confusion increases; no fewer than five verses are grouped under 4, Add, 

two of which commence with the following letter », Miu. The verses beginning with 9, Nodv, are correctly grouped. 

The verses commencing with D, Yapex, y, "Aiv, and 5, Oy, are strangely jumbled: y is placed in the middle of a verse 

which belongs to 0; vv. 47, 48 (46, 47 Tisch.) are grouped under y instead of ». Verses 49, 50, 51 (48, 49, 50 Tisch.), 

which should come under y, are grouped under ». The verses under &, p and “ are correctly grouped, but w, Xoev, 

encroaches upon , Oat. In the Hexaglot Bible these verses will be found properly grouped in threes and arranged in 

order of the Hebrew text. 

We cannot tell upon what principles modern critics proceed, or by what rules they are guided in furnishing us 

with a superior Greek text of the Old Testament, but we should naturally expect that the principles and rules would be 

identical with those which regulate the criticism of the New Testament. Those who have the opportunity and the 

privilege of obtaining access to the various manuscripts, and of weighing the evidence for and against particular 

passages of the New Testament, ¢.g., Matt. vi. 13; xviii.11; xxiv. 36, and many others of considerable moment, do 

not scruple to reject those passages, valued as they may have been, against which there is an overpowering weight of 

evidence. But while the original Greek of the New Testament is thus freely and fearlessly criticised, the translation 
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of the Old Testament appears to be handled with such fear and trembling by the same critics, that they would rather 

reproduce errors and glosses like those which we have more than once pointed out, mistakes proceeding from the 

ignorance or negligence of former transcribers, than violate the reading of a favourite codex. What we want in 

both Testaments and in every language is as pure a copy of the Word of God as we can obtain. 

There is one more remark we have to make before leaving this Book, viz., that the omission of chap. iii. 29 is 

denoted in most Greek copies by the verses being numbered 28, 30; Tischendorf has numbered the verses straight on, 

28, 29. We think that this is a step in the wrong direction; to ignore or to conceal a palpable omission like this, is 

hardly consistent with sound biblical criticism. 

Ezekiel—The Book of Ezekiel, unlike that of Jeremiah, is arranged in chronological order in the Greek as well 

as in the Hebrew text. 

Chap. i.—iii. The son of man, viz., Ezekiel, receives the commission to deliver God’s message to the house of 

Israel. Chap. iv.—xxiv., God’s denunciations against the rebellious house. Chap. xxv.—xxxii. His denunciations 

against the Moabites, the Edomites, the Philistines, against Tyre and Zidon, and against Egypt and its Pharaoh. Chap. 

xxxiii.—xlvili. Divine warnings to the wicked, and promises to the righteous, and predictions of the first and the 

second restoration of the Jewish people. 

Although there is no alteration in the order of chapters in the Book of Ezekiel, it has been found necessary, 

occasionally, to re-arrange the verses. There is no little confusion, not only in the arrangement, but in the numeration 

of the verses in different editions of the Codex Vaticanus. The excellent Oxford edition of 1848 numbers the beginning 

of Ezekiel vii. thus: (blank) 3, 7, 8, 9, 7, 4,5; Bagster numbers the same verses: (blank) 2, 3, 7, 8, 9, 7, 4,5; Tisch., 

2, 6, 7, 8, 9, 8, 4,5; we have ventured to arrange and number these verses in order of the Hebrew. 

Chap. xxi. of the Hebrew corresponds to chap. xx. 45 of the other languages. In this instance the French, which 

followed the Hebrew division, has been altered for the sake of uniformity. 

Chap. xxxii. 20. Here again there is great discrepancy in the numeration of verses in the Greek copies, all of 

which appears to arise from the omission, or from an attempt to conceal the omission, of ver. 19. Verses 19 and 20 in 

Tischendorf form ver. 20 in the Hexaglot, as in the Hebrew. 

Chap. xxxvi. The first clause of ver. 30 in Tisch., cal wAnOuv@ ... . twas Auwov, has been transferred to the end of 

rer. 29 in the Hexaglot. 

Chap. xli. The first clause of ver. 2 in Tisch., cai mny@v, x.T.r., has been transferred to the end of ver. 1. 

Chap. xlvi. The first clause of ver. 3 in Tisch., cai mpooxtvynoes .... &ws éo7répas, has been transferred to ver. 2. 

In Tischendorf and the Codex Vaticanus there are numerous omissions of greater or less moment, all of which 

have been supplied within brackets in the Hexaglot, chiefly from the Complutensian and Alexandrian Codices. 

Subjoined is a list of these passages :— 

No. of Words. No. of Words 

Ezekiel i. 8, 9, kai ai mpoownaavrav .. .. 12 Ezekiel vi. 8, cai voXeipopac 

i ODN SECERPTMMclanieisin Helene i. 9, ri) arooTdoy am iuov .. 

i gwr7) tapeuBorAmo .. «.. 18 TeMLOWOUKIELE: oie) « Kaka Tavra 

i. iy Tw mrépuyec adr@v .. .. 8 li, 5—7, kakia pia 

i KEpadyc AUTM@Y  .. oe | ii. 11—14, kat ov« TAN90¢ avTHc.. 

iy. 13, oF dtackopme® abrotvc ixei .. 5. wwe ewe | li. 16, We wepiorepat pedErrekai .. 

v. 165, év dpyy kal ev Oup@ wai SG) T1Sd1 OG) SOCRMTOCAREOC Ree! li. 19, 76 apyvdp.oy éoync Kupiov .. 

vi. 5, kal dwow dwrwy avray dee viele li, 24, cai a&w oikoue avUTwY .. 
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No. 01 Wor Is, | 

Ezekiel vii. 27, 6 BaotNehe mevOnoe eald.. 1. 2 oe «2 «es O | Ezekiel xxvi. 21, «ai CnrnOijoy. . 2. . . EvpeOnay Ere 

i. 2, avpac WEiETOOE ta Lk. i ee tae : XXvVil. 23, Kat Aaday, LaBa fe ete 

Ui. 35 TH CLeTWTEDAC «| s) sv [le TOU CHANOUCH ee) vive) ec XXVii. 31, 32, kai Padaxpwaovery . peop Dadacon¢ 

ii. 5, rov Ouctacrnoiov. .... BAEmOVTaY 5 ees xxxil. 19, ¢% bdarwy META ATEPITMITWY .. 

1 CriaChOloleocnlapanN 11) Nach ACERM Ente ALA coe ee XXXii. 23, of EOwkay ...... . Whrrovrec mayalog.. 

. 7, «ad Wor TADATOUY Gini Caled Mhsis ysis Xxxil. 25, :060n Koirn TPaULATLWY payatog 

SET GIICOLN, Picton Musts) | sare) cove XXXii. 28, cvyrpiBiay Kai 

. 10, taoa bpoiwore EpTETOU Kai KTHVOUG.. 1. 1s oe XXxil. 31, rpavparia payaipa. . d’vapte avTor.. 

lil. 17, kai éxéoroeWav Me ae) Git XXXill. 25—27, oUrwe cime. . . « ElOY avToic 

Vill. 18, kat kadécovor elaakobow auTay .. .. Xxxiy. 9, acovoare NOyor Kupiou .. 

Ts LOsUTENEC DON Mery Went MeeMey MEE Pear aeiah (eral auniien ays xxxv. ll, kai cara év alrotc .. 

1b. GOEOCk PRO 66) oer eeehiibe! oon eho) Ao xxxv. 13, kal éxmAnPnoag .... TOU Ka’ ee 

x. 14, kai réooapa TPOTWTOV METOU .. ve xxxvy. 15, cafwe nippavOne . . . Torjow oor 

x. 16, katye avrot. we. tYOueva avror sis) es 6 xxxvi. 15, kat ro arexvwOnoerat eve .. 

> 6 OPS iP CNC GING on oo be oo on ao 66 oO 3 xxxvi. 18, epi rou Eplavay auTiyy 

xi. 11, 12, adrn bpiv Uuwv éontare .. ee Xxxix. 28, cal cvvatw OUKETL EKEL 

XVili. 32, eal émuarpiare kai Zacare .. .. 20 oe oe xl. 80, cai aitawpwo ... . TEVTE THXEWY .. 

xxiv. 10, kai 74 d07& ouudpvynowvrat.. .. se we oe xl. 38, 39, éxei wNovotvotw ... « &k xpuolov 

xxiv. 13, &v ht) CERIO CD (GIT: G5 65 on GoM Ob xliii. 12, odro¢ 6 vopog Tov oiKov .. 

XXiv. 16, ovOE jr) EXOy Gor Odkpva.. .. .. we oe xliv. 12, cai AyWovra rv avopulay airay .. 

xxvi. 18, cal rapayOijoovrar. . . odlag gov .. wes xlvii. 16, kai rd 2... 2. 2 es Spor Boppa 

A few of these are of considerable importance; viz., x. 14. “And every one had four faces: the first was the face 

of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third, the face of a lion, and the fourth, the face 

of an eagle.” 

xii. 11,12. “This city shall not be your caldron; neither shall ye be the flesh in the midst thereof; but I will 

judge you in the border of Israel. And ye shall know that I am the Lord: for ye have not walked in my statutes, 

neither executed my judgments, but have done after the manners of the heathen that are round about you.” 

xxvil. 31, 82. ‘“ And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird them with sackcloth, and they 

shall weep for thee with bitterness of heart, and bitter wailing . . . saying, What city is like Tyrus, like the 

destroyed in the midst of the sea ?” 

Xxxill. 25—27. ‘Thus saith the Lord God, Ye eat with the blood, and lift up your eyes towards your idols, and 

shed blood: and shall ye possess the land? Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye defile every one 

his neighbour’s wife: and shall ye possess the land? Say thou thus unto them.” 

xxxix. 28. ‘‘ But I have gathered them” (Hebrew and Greek, But I will gather them) unto their own land, and 

have left (Hebrew and Greek, and will leave) none of them any more there.” 

xl. 38, 389. “ Where they washed the burnt-offerimg. And in the porch of the gate were two tables on this 

side, and two tables on that side.” 

At Ezekiel viii. }7, we meet with one of the O 72D 3A or fis corrections of the Scribes, Dany “to their face” or 

“nose,” for ‘BS UN “to my nose.” Upon this the Greek pveTnpifovtes throws no light. We mention this here merely 

because we have given the other corrections. 

The Book of Daniel consists of two parts; Ist, Historie chap. 1.—vi., 2nd, Prophetical, vii.—xii. This Book 

was so badly translated in the Septuagint, that, in its stead, the version of Theodotion was early adopted by the Greek 

churches. ‘Tischendorf gives at the end of his work david xara Tods O, but we have preferred to adopt Theodotion’s 

translation. 
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Sixty-four verses find place at the commencement of the Book, recounting the story of Susannah; and at the end. 

after chap. xii., forty-two verses relating the story of Bel and the Dragon. Of these verses Horne observes: “ That they 

were originally written in Greek by some Hellenistic Jew, without having any higher source whence they could be 

derived, is evident from this circumstance, that, in the history of Susannah, Daniel, in his replies to the elders, alludes to 

the Greck names of the trees, under which they said the adultery charged upon Susannah was committed, which 

allusions cannot hold good in any other language.” Then he subjoins in a note, ‘In the examination of the elders, 

when one of them said he saw the crime committed 70 oyivov, under a mastich tree, Daniel is represented as 

answering, in allusion to cyivov, The angel of God, [who] hath received sentence of God, cxice ae wecor, will cut thee 

in two. And when the other elder said, it was t7d mpivov, under a holm-tree; Daniel is made to answer, in allusion 

to the word zpivov, The angel of the Lord waiteth with the sword, mpioas ce péaov, to cut thee in two.” 

This double play on the words oyivov and zpivov does not sound like a translation from the Hebrew ; and the whole 

incident, though it may be founded on fact, must be regarded as apocryphal. Our readers will not be surprised to 

find that we have omitted these addenda. 

We may just point out, that a considerable portion of the Book of Daniel is written in NY28 Syro-Chaldaic, 

viz., chap. ii. 4, to the end of chap. vii. The Chaldeans are said to have spoken to the king in Syriac. This includes 

the straightforward confession of the Chaldeans that they could not interpret the king’s dream, unless he first told 

his servants what the dream was; the anxiety and prayer of Daniel and his companions, that they might not perish 

with the rest of the wise men of Babylon; the revelation of the secret to Daniel in a night-vision ; Daniel’s exposition 

and interpretation of the dream to Nebuchadnezzar; the consequent promotion of Daniel and his companions; the 

setting up of the golden image which Shadrach, Meshach and Abed-Nego refused to worship; their being cast into, 

and miraculously rescued from, the burning fiery furnace; Nebuchadnezzar’s second dream about the hewing down of 

the tree, and Daniel’s interpretation thereof; Belshazzar’s feast, the handwriting on the wall, Daniel’s interpretation 

and increased promotion; the king’s death and succession by Darius; the plot of the presidents and princes against 

Daniel’s life, and his providential deliverance from the den of lions; Daniel’s dream of the four beasts, including that 

remarkable passage ; “I saw in the night visions, and, behold, one. like the son:of man came with the clouds of heaven, 

and came to the Ancient of days, and they brought him near before him.” 

Hosea i. 10. Kat éorae év 7) rome ob éppéOn adtois od Aads pov pels, «.7.r., agreeing with the Hebrew, chap. 11. 1; 

cited Rom. ix. 26. 

Hosea ii. 28. Kal dyariow tiv ob ayarnuévny, Kal ép@ TO ov Aa@ pov Aads ov «i cv, agreeing with the Hebrew; 

referred to, but not cited, by St. Paul, Rom. ix. 26. 

Hosea vi. 6. Avdre édeos OéXw 1) Guciav, agreeing with the Hebrew; cited Matt. ix. 13. 

Hosea xi. 1. "E& Alyiarouv perexddeca ta Téxva avtod (his son); the Hebrew has 22) CONTR Oye. St. 

Matthew, chap. ii. 15, follows the Hebrew, “Out of Egypt have I called my son.” 

There is a short paragraph in the Greek of Hosea xiii. 4, which is not found in the Hebrew, “‘ Who established the 

heavens and created the earth, whose hands created all the host of heaven; but I shewed them not unto thee that thou 

shouldest go after them, and I brought thee” (out of the land of Egypt). 

Joel ii, 23—32. Kal éoras peta tadta Kal éxyed ard rvebwatos pov én) wacav capka, x.7.r., agreeing with the 

Hebrew (chap. iii.) ; cited for the most part according to the Septuagint, Acts ii. 17--21. 

5): 
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Amos v. 25—27. My cdaya nai Ovaias mpoonvéyxaté uot, otkos ’Iapand, teccapdxovta én ev TH epnue, K.T.D. 

Here we meet with considerable discrepancy between the Septuagint and the Hebrew. The Evangelist (Acts vii. 43) has, 

with the Septuagint, Remphan, for the Hebrew Chiwn; and contrary both to the Hebrew and the Septuagint, 

BaBvrevos for Aayackod. 

Amos ix. 11, 12. ’Ev 1H muépa éxetvn avacticw thy oxnviv Aavid thv wemtwxviay, x.t... The Septuagint here 

render OVN ON, “the remnant of Edom,” by of catadouro: Tov avOpwTrav; “the residue of men.” The Evangelist 

follows the Septuagint, Acts xv. 16,17. We strongly suspect that the correct Hebrew reading is oqN, not ow. The 

words tov Kupiov, found in the Alexandrian Codex, and cited by St. Luke, are not in the Hebrew, but they complete the 

Greek sentence, éx&ntnowow of KaTdnovtros, K.T.X.; moreover the word éxfntjowew of the Septuagint and of the Evangelist 

does not correspond to the Hebrew 17, “they shall possess,” but to W771, “they shall seek.” These variations 

impart to the passage under consideration two totally different aspects, the one in favour of the Jews, the other in favour 

of the Gentiles. We are unwilling to charge either side with wilful corruption; but when we meet with discrepancies 

of so serious a description, we are impressed and saddened with these two reflections, that the earthly heart will ever and 

anon deceive the head, and that the heavenly treasure is committed to us only in earthen vessels. 

Micah v. 2. Kat ov BnOréu oixos ’Edpadd, odvyootds ei, «.7.r. This agrees with the Hebrew, but St. Matthew 

has, chap. il. 6, ovdauas éAayiorn ei, apparently a direct contradiction to the words of the Prophet, ‘OND fala) YE 

mim. Hence some have inferred that the text has been corrupted in this place. We have no doubt that this 

inference has proceeded from a misconception of the Hebrew idiom. For under the positive 1")S there is implied a 

very strong negative. Bethlehem, smallest in size, fewest in number, was yet by no means the least in quality and 

in honour among the thousands of Judah; and why? because from thence the Saviour was to come. 

Hab. i. 5. “Jdere of katappovntal cai émiBrérate, «.7.X. For xatadpovntal the Hebrew and the other versions 
, have O23, “among the Gentiles ;’ 

informed (ver. 42) that the Gentiles besought that the words might be preached to them the next Sabbath. In this 

and although the Evangelist follows the Septuagint (Acts xiii. 41), yet we are 

case, certainly, the Gentiles were not catadpovnrtai. 

Hab. i. 12. One of the oD 71pn, where for MMM Os thou shalt not die, 7722 89, we shall not die, is 

said to be substituted. 

Hab. ii. 38. "Eay torepnon, vropewvov avtov, bts épyouevos, x.T.r., agreeing with the Hebrew. The sense of this 

passage is given Heb. x. 37. 

Hab. ii. 4. ‘O 6€ dixasos éx Tictews ov Sjoerar. Strangely enough, most Greek copies have wou for cov. All the 

other versions follow the Hebrew. St. Paul cites the passage without the pronoun: “The just shall live by faith” 

(Rom. i. 17; Gal. i.11; Heb. x. 38). 

Zephaniah i. 5. The Hebrew phrase 02782 O'VDWIT is rendered by the Septuagint, «al tods duviovtas Kata 

tod Bacidéws adtev; “ And those who swear by their king.” The Latin and modern languages treat 0D as a proper 

name, ‘“‘ Melcom,”’ etc. 

At verse 11, we have 23 ny-bp m7] %D, English Version, For all the merchant people are cut down. The 

Greek takes 727) in the sense of to be Kke, and }¥2> as a proper name of place: 6t. @uo1wOn Tas 6 Nads Kavdav; 

“For all the people of Canaan are assimilated;” Luther has, Denn das ganze RKramervolf ift dabin; “For all the 

cradespeupie are there, ”’ 
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We have another instance of this at chap. 1.5: OU2 a; Knglish Version, “The nation of the Cherethites ; 

Greek, mdpovxo. Kpnraév; Latin, Gens perditorum; “nation of the lost or destroyed,” as if from 2, to cut off. 

Luther has den Rriegern; ‘the warriors.” 

Zeph. iii. 18. Here we meet with a somewhat obscure passage: 577 iby nya YT FI MIPON TWN 22; 

English Version, ‘I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to whom the reproach of 

it was a burden.” The Greek throws light upon this, the translators having read 7, woe, instead of 17, they 

were; Kal cuvdtw tovs cuvterpimpévors cov, oval tis éraBev er’ abriv dvedicpdv; “And I will gather together thy 

crushed ones (Heb., the afflicted of the assembly); woe to him that lifteth up a reproach against her.” That MNw 

signifies a lifting up, and not a thing to be lifted up, or a burden, is clear from Psalm exli. 2, TTY" BD OS, the 

lifting up of my hands is an evening sacrifice. 

We have made but one trifling addition to the Greek text in this Book, viz., chap. i. 9, éwl mdvras. (Alex., Compl.) 

Haggai.—We have transferred the first clause of chap. ii. 1, Greek and German, to chap. i. 15. 

Hag. i1.5. The clause, Kai o... . is Atyvrrou, “According to the word that I covenanted with you when ye came 

out of Egypt,” wanting in Tischendorf and the Codex Vaticanus, is found, but with variations, in the Alexandrian and 

Complutensian texts. We have adopted the reading of Stier and Theile. . 

Hag. ii. 6. "Ere ara€ eyo ceiow Tov ovpavov Kal Thy yhv, agreeing with the Hebrew; cited, substantially, Heb. xii. 26. 

Hag. ii. 9. The phrase, “And peace of soul in abundance to every one that laboureth to raise this my temple,” 

occurs in the Septuagint alone. So also chap. ii. 14: That which they offer shall be unclean “on account of their early 

burdens; they shall be pained because of their labours, and ye hated him that reproveth at the gates.” 

Zechariah.—Chap. 1. 18 of the versions is chap. ii. 1 of the Hebrew. 

Zech. iti. 2. "Erretyijoat Kupsos év cot duaBone, agreeing with the Hebrew; cited Jude, ver. 9. 

Zech. iv. 14. Odrov ot 8¥0 viol ris mubTHTOs TapectyKxacr Kupio raons Ths yAs, agreeing with the Hebrew; applied 

by St. John to the two candlesticks, Rev. xi. 4. 

Zech. ix.9. Xaipe opodpa Ovyatep Yiwyv, kijpvoce Ovyarep Tepovoadyp, «.7.r., agreeing with the Hebrew; 

condensed by St. John in his Gospel, chap. xii. 15. 

Zech. xi. 13. Kav éXaBov tods tpiaxovta apyupods, x.7.d., “ And I took the thirty pieces of silver,” etc., agreeing 

with the Hebrew; cited by St. Matt. (chap. xxvii. 9), as from Jeremiah, the name of the prophet being probably a 

gloss, written first Zpwov, then Ipiov, then in full, ‘Tepeuiov. 

Zech. xii. 10. PTAWY OSX YP DM. Curiously enough, the Septuagint have dv dv Katwpyjcavto, “for 

what they have danced,” shewing that they read 1777 for 777, to the serious injury of the sense. St. John has 

‘Owpovrat eis bv éEexévtnoayv, “They shall look upon him whom they have pierced,” viz., Christ (John xix. 37). 

Zech. xiii. 5. The word O18, adv@pwiros, man, is rendered by the proper name, Adam, in the Latin: “ Adam 

exemplum meum ab adolescentia mea” (comp. other versions). Better, with Gesenius, “a man bought me.” 

Zech. xiii. 7. - Taradfate tovs troupévas xai éxomdoate ta tpoPata, agreeing with the Hebrew. St. Matt., chap. 

xxvi. 31, has matd&, «.7.r., “I will smite,” for smite ye.” 

Malachi i., the Hebrew SONDID 12, by Malachi, is translated in the Greek, év xXElpL ayyédou avTov, “by the 

hand of his messenger.” Of course, saxon signifies my messenger. The latter clause of ver. 1 of the Greek, “lay it 

then to your hearts,” does not exist in the present Hebrew copies. 
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Mal. iii. 1. [Sou dzroarédXw Tov ayyedov pou, «.T.r., agreeing with the Hebrew. Three evangelists, Matt. (xi. 10), 

Mark (i. 2), Luke (vii. 27) cite the words with the substitution of cov for pov. 

Mal. iv. 6. ‘Os amoxatactyjce: Kapdiav TaTpos Tpos viov, «.T.r., NOt in exact accord with the Hebrew, or with the 

citation, Luke i. 17. 

OF THE LATIN VULGATE. 

Many Lutin versions are said (Walton, Proleg. x.) to have been in existence at the time of St. Augustine. The 

most excellent of these was that which bore tbe threefold title; Itala or Italian, Vulgata or Common, Vetus or 

Ancient. It is probable that this was in use, in the church of Rome, from the days of the apostles themselves. Jerome 

first corrected this from the Septuagint, and produced a new translation of the books of Job, Psalms, Proverbs, 

Ecclesiastes and Song of Solomon. This version was not considered absolutely authentic in the Christian church. 

The modern Latin Vulgate was the work of Jerome alone. In his youth he studied Hebrew and Chaldee 

under the most able scholars of the age, and at the same time made himself master of Greek and Latin. To assist 

him in-his great undertaking he had at hand Origen’s Hexapla, the Septuagint and the versions of Aquila, 

Symmachus and Theodotion. But although these were of great assistance to him, Jerome discovered that their defects 

were too numerous for the Greek to form the basis of his proposed work; he therefore resolved, with the advice and 

at the request of his friends, to make a new translation into Latin from the original Hebrew text. The undertaking 

which was of a purely private character, was speedily and happily accomplished. In addition to all the canonical 

nooks of the Old Testament which he translated from the Hebrew, he translated from the Greek the -books of Judith 

and Tobit ; the other apocryphal books he did not touch. The New Testament, Jerome is said not to have re-translated, 

but simply revised. The superior excellence of his work has been justly admitted by Jews as well as by Christians. 

Bishop Walton informs us that Rabbi Azarias calls Jerome “Interpretem Christianorum xar’ é€oynv;” and he adds, 

“Sic Kimchius ad Psalm. ex. vocat Intefpretem absoluté, Aben Ezra ad Psalm. iii. Interpretem preputiatorum, R. Jos. 

Alb. in Fundamentum sapientem translatorem, Elias Levita, doctum Hieronymum.” 

To many in the Christian church, Jerome’s version at first was unacceptable. The appearance of seeking to 

undermine the authority of the Septuagint gave offence to sensitive minds, and caused the translator no little sorrow. 

He managed, however, to surmount the reproaches of friends and the attacks of enemies, and after his death his noble 

work gradually gained authority and continued in use till the time of Gregory the Great. As to the present Latin 

Vulgate, Bishop Walton says it is certain that the book of Psalms was not translated by Jerome from the Hebrew; 

(although he did translate the Psalms from the Hebrew, and that version is still extant amongst his works); but is 

from the old Septuagint version according to the emendation of Lucian Martyr; the other books are principally from 

Jerome’s translation. As to the authority of the Vulgate in the Church of Rome, it was affirmed at the Council of 

Trent, Ses. 4, Can. 2, “ Authenticam esse et summe auctoritatis,” and it was decreed that “hac ipsa vetus et Vulgata 

editio, qu longo tot seeculorum usu in ipsa ecclesia probata est, in publicis lectionibus, disputationibus, preedicationibus, 

et expositionibus pro authentica habeatur, et ut nemo eam rejicere quovis pretextu audeat vel presumat.” This same 

ancient and Vulgate edition, which by the tong use of so many centuries has been approved in the church itself, ts to be 
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held authentic in public readings, disputations, sermons and expositions; and no one is to dare or presume to reject tt 

und r any pretext whatever. That the real meaning of this decree was not that the Vulgate was infallible, but that it 

was, in the main, a good translation, and contained nothing contrary to the faith or to sound morals, seems tolerably 

clear from the fact that Popes Sixtus V. and Clement VIII. subsequently brought out new and revised editions. 

There was— 

Ist. Biblia Sacree Vulgate editionis ad Concilii Tridentini prescriptum emendata et a Sixto V. P. M. recognita et 

approbata. Rome, ex Typographia Apostolica Vaticana. Folio, 1590. 

2nd. Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. Pontificis Max. jussu recognita et edita. Rome, ex Typographia 

Apostolica Vaticana, 1592. This edition, printed under the auspices of Clement VIII., is known as the Clementine 

edition. 

Many editions of the Vulgate have appeared in modern times, none of which can make the high pretension of 

being free from errors of various kinds, yet upon the whole, we are disposed to consider the Latin Vulgate one of the 

most magnificent translations of the Holy Scriptures that the Christian world has produced. 

In the Old Testament of the Hexaglot Bible, we have reproduced the “ Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. 

Pontificis Maximi jussu recognita et Clementis VIII. auctoritatis edita. Parisiis, Jouby et Roger, Editores. 

In the New Testament, out of deference to the opinion and advice of friends, we have adopted the “Codex 

Amiatinus, Novum Testamentum Latine, Interprete Hieronymo. Ex celeberrimo Codice Amiatino omnium et 

antiquissimo et prestantissimo, edidit Constantius Tischendorf. Lipsiz, Avenarius et Mendelsohn, 1854.” 

It will be necessary to give our readers some account of this Codex; and this we can best do by presenting, in as 

brief a form as possible, the interesting story recorded by Tischendorf himself. He tells us in his Prolegomena 

that in his travels, which he undertook recently for five years under the patronage of Frederic Augustus, King of 

Saxony, his first care was everywhere to bring to light ancient records, whether Greek or Latin, referring to the text 

of the sacred books. Amongst the number of Latin books one, which was formerly called Amiatine, in modern times 

Laurentian, stands pre-eminent ; and that this has been preserved to our time he attributes to the remarkable beneficence 

of Divine Providence. For that book contains the biblical interpretation of Jerome, written not more than 120 years 

after the death of Jerome himself. A.M. Bandinius, towards the end of the eighteenth century described this codex 

with learning and skill, and Ferd. Flor. Fleck, in the 33rd year of the present century, himself partly collated it 

with the Vulgate text, and partly had it collated by his friends. The work, however, was badly done; and in 

the autumn of 1848, Tischendorf went to Florence, and took it in hand; he was subsequently assisted in bringing 

out the text by the learned S. P. Tregelles, LL.D. Of the removal of the Codex Amiatinus to the Laurentian library 

Bandinius observes: ‘Quod autem in Laurentianam bibliothecam transierit, gratiz immortales munificentize Petri 

Leopoldi, magni ducis nostri, nunc augustissimi imperatoris, sunt referendz, qui rebus omnibus servandis que sacris 

et profanis studiis quoquo modo conferre possunt semper intentus, quum ipsi innotuisset inter suppressi Monachorum 

Cisterciensium montis Amiatz ccenobii suppellectiles hoc pretiosum monumentum reperiri, religiose jussit ut cum 

aliis codicibus. ibidem existentibus in hoc Mediceum sacrarium toto terrarum orbe celeberrimum transferretur ?” 

But that it (the Codex Amiatinus) was transferred to the Laurentian library, undying thanks are due to the 

munificence of Peter Leopold, our Grand-duke, now our most august Emperor; who, always intent upon preserving 

whatever can in any way contribute to sacred as well as secular learning, as soon as it was intimated to him that amongst 
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the property of the suppressed order of the Cistercian Monks of Mount Amiata, this precious monument was found, religiously 

commanded that it should be removed, with other MSS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in 

the whole world. 

The Amiatine Monastery was built about the year 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore, 

situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine 

Mouks for about five centuries, when by order of Gregory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question 

has been discussed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story is that 

Peter, an Amiatine Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the 

ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits, 

this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are 

written in large letters :— 

Coenobium ad eximii merito venerabile Salvatoris, 

Quem caput ecclesie dedicat alta fides, 

Petrus Longobardorum extremis de finibus abbas 

Devoti affectus pignora mitto mei, 

Meque meosque optans tanti inter gaudia patris 

In celis memorem semper habere locum. 

To the venerable cloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch.), whom ancient 

Jaith consecrates head of the church; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my 

affection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of 

such a father. 

It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they 

were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation. 

The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf : 

Culmen ad eximii merito venerabile Petri 

Quem caput ecclesie dedicat alta fides, 

Servandus Latii extremis de finibus abbas 

To the venerable summit of the deservedly illustrious Peter, whom ancient faith consecrates head of the church, 1 

Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium,’ etc. 

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of 

St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have been in the habit of paying visits, and to have 

paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germano) 

A.D. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted affection. There is another 

account that Servandus, when he was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex 

asa present. Tnere is also a tradition, dating as far back as the 11th century, that the Codex itself is in Gregory 

the Great’s handwriting. 
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At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clementine 

edition, the foilowing verses are written :— 

Hieronyme interpres variis doctissime linguis 

Te Bethlehem celebrat, te totus personat orbis. 

Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris, 

Qua nova cum priscis condis donaria gazis. 

Jerome, interpreter skilled, in various languages learned, 

Thee Bethlehem celebrates, thy praise in the wide world resoundeth. 

Thee too, enriched with thy works, our library ever shall publish, 

Where thou hast stored new gifts with revered antiquity’s treasures. 

The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few 

exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator 

of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek, 

this Codex is in accord with abundant Greek authorities. The style is old ecclesiastical, not classical; the 

orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials b, v, p, and 

the dentals d, ¢; the aspirate is omitted or inserted without distinction. Sometimes the consonants of compounds are 

assimilated, sometimes not ; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page. 

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek. The important 

passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within 

brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected. 

On this subject, Tischendcorf remarks: ‘‘ Emendationes in codice Amiatino maximam partem antiqua manu, seculi 

fere octavi vel noni facte sunt, pauce recentiores sunt: passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem 

an manum ejus equalem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus 

ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas 

convenientior est reddita: quamquam sat multa per errorem aut solecismum scripta intacta manserunt. Non inutile 

esset emendationes eas que in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quem corrector 

codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nec ubique illas arcendas nec plerumque 

recipiendas curavimus.” The corrections in the Codex Amiatinus were made for the most part by an ancient hand, about 

the eighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say whether the correction is the 

work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later writer. To the zeal of the corrector much must 

be attributed whereby the text itseif has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording 

has been rendered more agreeable to the ancient laws of grammar: although much that was written by error or solecism, 

has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical importance, so 

that the text to which the corrector desired to conform this Codex might be known. We, indeed, in editing our text, have 

not been careful either to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any 

codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to 

which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and 
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inconsistencies, especially in spelling and grammar, would be absurd. We have not hesitated in our Latin text to 

modify the spelling of certain words, which, to say the least, would have presented an inharmonious appearance in 

such a work as the Hexaglot Bible. For instance, we have substituted scripsi for scribsi, aliud for aliut, inquit for 

inquid, hi or ii for hii, prétiosa for preetiosa, quérella for querella, hebraice for ebraice, amare for amare, scribe for 

scribe, (imperative), cum exercitu for cum exercitum, and the like. And here we may quote Tischendorf’s words: 

“Qua in re paullo majorem constantiam vellem adhibitam esse.” 

DIFFERENT READINGS. 

It will be convenient here to give a list of the different readings which find place in the Clementine Edition 

and in the Codex Amiatinus, and of words and phrases supplied within brackets to the latter from the former in the 

Hexaglot Bible. 

CLEMENTINE Ep. Vute. 

Matt. i. 

TIscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vute. 

Zarad 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

3, Zaram .. me Matt. iii. 11, caleeamenta calciamenta ( freq.) 

8, Esron .. 

5, Rahab .. 

5, Obed .. 

7, Abias .. 

10, Manassen 

11, transmigratione 

13, Eliacim 

14, Sadoc .. 

15, Mathan 

20, apparuit in somnis 

ii. 1, Bethlehem 

UGE 56 

1, Jerosolymam 

5, Jude .. 

6, regat .. 

6, Israé]l 

thus 

11, myrrham 

13, somnis 

17, Jeremiam 

19, angelus Domini apparuit 

22, quod .. 

22, illo 

22, Nazarseus 

lii. 1, Joannes 

=} 2, peenitentiam 

38, Isaiam 

t, pelliceam 

t, locuste. . 

5, Jordanem 

6, ab eo in Jordane 

9, potens est 

11, baptizo vos 

2, appropinquavit 

. 

Esrom 

Racab 

Obeth 

Abia 

Manassem 

transmigrationem 

Eliachim 

Saddoc 

Matthan 

in sompis apparuit 

Bethleem ( freq.) 

Bethlem (Luke ii. 15). 

Judez 

Hierosolymam ( freq.) 

Judez 

reget 

Israhel ( freq.) 

tus 

murram 

somnio 

Hierimiam 

apparuit angelus Domini 

quia 

illuc 

Nazareus 

Johannes ( freq.) 

peenitentiam (freg.) 

adpropinquavit (adp. freg ) 

Esaiam ( freq.) 

pelliciam 

lucuste 

Jordanen ( freq.) 

in Jordane ab eo 

potest 

vos baptizo 

11, baptizabit 

12, permundabit 

16, et si 

1a oe 

1, tentaretur 

3, tentator 

6, assumpsit 

7, tentabis 

8, assumpsit 

10, Satana.. 

10, enim .. 

12, Jesus .. 

18, maritima 

13, Nephthalim .. 

15, Galilea G0 

16, vidit lucem magnam . 

16, umbre 

23, and ix. 35, circuibat .. 

25, Decapoli 

1, Jesus .. 

12, exsultate nc 

16, opera vestra bona 

18, fiant .. oe 

22, Raca .. 

23, offers .. 

24, ante .. 

24, reconciliari 

24, offeres .. 

27, quia .. 

29, projice.. 

29, mittetur 

33, perjurabis 50 oe 

39, dexteram maxillam tuam 

41, angariaverit .. 

41, et : a 

baptizavit 

permundavit 

(deest) 

ab 

temtaretur (freg.) 

temtator (freg.) 

assumsit 

temtabis 

assumit 

Satanas 

(deest) 

(deest) 

maritimam 

Nepthalim ( freq.) 

Galilee 

lumen vidit magnum 

et umbra 

circumibat 

Decapolim 

(deest) 

exultate 

vestra bona opera 

fiunt 

Racha 

offeres 

ad 

reconciliare 

offers 

quoniam 

proice (freg.) 

mittatur 

pejerabis 

dextera maxilla tua 

angariaverit 

(deest) 
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——— SSS 

CLEMENTINE Ep. Vuue. TiscHENDORF, Cop. Amrat. 

(deest) 

TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 

diligatis Matt. 

CuiEMENTINE Ep. Vue. 

Matt. v. 46, diligitis oe LX Oy tA) are 00 

47, et oe 06 

Wi) 2;)1acis 1. - 

2, eleemosynam 

4, nesciat .. 

6, oraveris 

7, quod 

13, nos inducas ., 

13, tentationem .. 

18, (quia tuum—seculorum) 

13, Amen*.. 

16, appareant 

19, erugo .. 

22, tui oe 

22,tuus .. oe 

22, oculus tuus fuerit 

23, fuerit nequam.. 

24,mammone i... 

25, (deest) .. 

26, pluris .. 

30, fenum .. 

30, modicz 

33, Dei... 

33, hec omnia 

34,ipsi .. 

Vii. 2, remetietur 

4, ejiciam.. 

4,trabs .. 

6, dirumpant 

12; ills 

13, est Ac 

14, arcta .. 

14, est ae 

16, tribulis 

18, malos fructus . 

18, bonos fructus 

25, irruerunt 

26, super arenam . 

27, illius .. 

28, admirabantur . 

29, et ate 

vill. 3, Jesus .. 

4, Moyses 

7, et 56 

16, obtulerunt 

17, egrotationes 

17, nostras : 

25, ad eum discipuli 

26, Jesus .. ve 

26, imperavit 

26, ventis .. 

27, obediunt 

29, Jesu... 

29, fili ae 

30, multorum 

31, hinc .. 

33, eis Ae 

(deest) 

facies 

elemosynam ( freq.) 

ne sciat 

orabis 

quia 

inducas nos 

temtationem ( freq.) 

(desunt hee verba utrique 

codici) 

(deest) 

pareant 

erugo ( freq.) 

(deest) 

(deest) 

fuerit oculus tuus 

nequam fuerit 

mamone 

est 

plures 

feenum 

minime 

(deest) 

omnia hee 

ipse 

metietur 

eiciam ( freq.) 

trabes 

disrumpant 

eis 

(deest) 

arta 

(deest) 

tribolis 

fructus malos 

fructus bonos 

inruerunt (inr. freq.) 

supra harenam 

ejus 

ammirabantur (amm. freq.) 

(deest) 

(transposed) 

Moses ( freq.) 

(deest) 

optulerunt (freq. ) 
egrotationes 

(deest) 

(desunt) 
(deest) 

increpavit 
vento 

obeediunt ( freq.) 

(deest) 
filii ( freg.) 

porcorum multorum 

(deest) 

his 

5, an ae hfe 

6, autem sciatis .. 

6, quia 

9, Mattheum 

12, medicus 

16, immittit 

18, Domine 

18, tuam 

28, hoc possum 

30, eorum .. 

33, deemonio 

33, nunquam 

35, omnes civitates 

38, mittat .. 

3, (deest) .. 

8, Alphei.. 

4, Chananzus 

4, Iscariotes 

5, (deest) .. oe 

11, autem .. oe 

12, dicentes: Pax huic domui 

13, illa Ne D0 79 

18, revertetur ad vos 

14, (deest) .. oe 

14, (desunt) ac 

15, Gomorrhzorum 

18, ducemini a0 

22, usque .. . 

23, (deest) .. 

25, servo .. 

26, est ote 

26, scietur .. 

28, timete eum 

29, veneunt 

30, (deest) ae 

82, incelisest .. ae 

34, pacem venerim mittere 

37, aut 5 

xi.4, Jesus .. 

7, arundinem 

14, et 5c 

14, Elias .. 

21, Corozain 

DO wNAancy ce 

li. 1, per sata sabato 

14, perderent eum 

15, recessit 5 

24, principe 

26, Satanam 

27, vestri erunt 

29, diripiet 

41, Jonas . 

44, eam 

48, ipse 

49, suos 

50, (deest) .. 

aut 

sciatis autem 

quoniam 

Mattheum ( freq.) 

medico 

inmittit (inm. freg.) 

(deest) 

(deest) 

possum hoe 

illorum 

dzemone 

numquam ( freq.) 

civitates omnes 

eiciat 

et 

Alphei 

Cananeus 

Scariotes ( freq.) 

et 

(deest) 

(desunt) 

(deest) 

ad vos revertatur 

de 

in testimonium eorum 

Gomorrzorum 

ducimini 

(deest) 

enim 

servus 

(deest) 

sciatur 

eum timete 

veniunt 

et 

est in celis 

venerim mittere pace 

et 

(deest) 

harundinem ( freq.) 

(deest) 

Helias ( freq.) 

Chorazain 

hune 

sabato per sata 

eum perderent 

sccessit 

principem 

Satanan 

erunt vestri 

diripiat 

Jona 

(deest) 

ille 

(deest) 

et 
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TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vote. 

Matt. xiii. 4,celi .. a0 he -. (deest) 

CLEMENTINE En. Vute. TiscHenpor?, Cop. AMIAT. 

Matt. xvi. 27, opera .. Be es opus 
8, autem .. 

8, trigesimum 

10, eis 

13, intelligunt 

14, et 
14, adimpletur 

14, in 

15, clauserunt .. 

15, videant oculis. . 

20, super .. 

22, seminatus est .. 

23, terram bonam.. 

23, centesimum 

23, sexagesimum .. 

23, aliud vero trigesimum 

29, cum eis et triticum 

30, in 

33, (deest) .. 

35, impleretur 

36, edissere 

37, illis 

43, eorum .. 

43, audiendi 

47, et o6 

54, virtutes 

55, fratres 

xiv. 1, audivit 

11, attulit .. 
14, eis an 

18, mihi illos 

19, fenum.. le 

22, compulit Jesus 

22, naviculam .. 

28, ad te venire .. 

30, mergi .. se 

. 4, (deest).. se 

6,suam .. 

12, hoe 

17, secessum 

22, ei Bye 

28, ejus 

30, czecos, claudos 

34, habetis panes 

38, quatuor 

2 AUIS ere 

4,scire .. 

4, prophet 

9, in AC 

9, millia .. 

9, sumpsistis 

10, in 

15, Jesus 

17 ei 

18, adversus 

19, et At 

22, assumens 

vero 

tricesimum 

(deest) 

inteilegunt (freg.) 

ut 

adimpleatur 

(deest) 

cluserunt ( freq.) 

oculis videant 

supra ( freq.) 

est seminatus 

terra bona 

centum 

sexaginta 

porro aliud triginta 

et triticum cum eis 

(deest) 

dicens 

adimpleretur 

dissere 

(deest) 

sui 

(deest) 

(deest) 

virtus 

frater 

audiit 

tulit 

ejus 

illos mihi 

feenum (freg.) 

jussit 

navicula 

venire ad te 

mergeri 

tuum 

(deest) 

(deest) 

secessu 

(deest) 

illius ( freq.) 

clodos, caecos 

panes habetis 

quattuor ( freq.) 

eis ( freq.) 

(deest) 

(deest? 

(deest) 

milia ( freq.) 

sumsistis 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

adversum 

(deest) 

adsumens (ads. freg.) 

xvii. 1, assumit 

3, apparuerunt 

4, Moysi .. 

5, nubes .. 

9, eis 56 

11, eis se 

13, eis 46 

15 (14), filio meo . 

16 (15), obtuli 
18 (17), illum 

20 (19), dixit.... 
20, illue 

Xviii. 7, a ois 

7, verumtamen 

7, ili 

9, cum 

13, gaudet .. 

13,eam_ .. 

16, te non .. 

16, vel trium testium 

17, (deest) .. 

23, assimilatum 

24, ei ate 

25, ejus 

25, venundari 

25, (deest) .. 

26, procidens 

$1, fuerant.. 

33, nonne .. 

34, quoadusque 

xix. 4, hominem 

5, dimittet 

5, adherebit 

8, sic fuit 

10, hominis 

10, uxore .. 

19, tuum, tuam 

Jesus 

20, a juventute mea 

23, regrum 

25, valde 

29, reliquerit 

xx. 1, (deest) 

1, patrifamilias 

2, suam 

4, dixit illis 

7, ™meam .. 

16, enim sunt 

19, illudendum 

22, ei 90 

23, vel 

28, redemptionem.. 

29, Jericho 

xxi. 1, Bethphage 

5, (deest) 

7, @08 = ae 

9 and 15, Hosanna 

adsumsit 

apparuit 

et Mosi 

nubis 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

filii mei 

optuli 

eum ( freq.) 

dicit 

(deest) 

ab 

verum tamen ( freg.) 

(deest) 

(deest) 

gaudebit 

ea 

non te 

testium vel trium 

et 

adsimilatum 

(deest) 

(deest) 

venundari 

debitum 

procedens 

erant 

non 

quoad usque 

(deest) 

dimittit 

adherebit 

fuit sic 

homini 

muliere 

(desunt) 

(desunt) 

regno 

(deest) 

reliquit 

enim 

patri familias (freg.} 

deest 

illis dixit 

(deest) 

sunt enim 

deludendum 

(deest) 

et 

redemtionem 

Hiericho ( freq.) 

Bethfage 

et 

eis 

Osanna 
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CLEMENTINE Ep. Vue. TiscHENDORF, Cop. AmIAT. CLEMENTINE Ep. Vuue. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

Matt. xxi. 11, populi dicebant 

12, numulariorum 

16, dicunt .. dc 

16, dixit .. 40 

25, baptismus 

26, habebant 

2, TB0lo) 2). 

28, quidam 

31, ei primus 

33, sepem .. 

35, apprehensis 

41,suam .. 

4,sunt.. 

6, contumeliis affectos 

13, manibus et pedibus ejus 

14,enim .. 5c 

20, superscriptio .. 

30, erunt .. 

37, ex are 56 

38, (deest) .. oe 

46, ei respondere .. 

4,enim .. aa 

4, importabilia 

4, humeros 

5, phylacteria 

6, coenis .. 

8, 9, est enim 

14, Vz vobis,* etc. 

16, auro .. 

18, 21, quicumque 

24, glutientes 

25, estis  .. 

25, immunditia 

26, Phariszee 

34, persequemini .. 

38, relinquetur 

6, prelia .. 

9, tribulationem . 

12, charitas 

15, Daniele 

20, in 

23, est 

28, illic 

35, autem .. 

36, solus Pater 

38, nuptui .. 50 

38, Noe in arcam .. 

40, perfodi. . 

46,ejus .. 

49, ebriosis 

. 11, vero 

17, et 

18, terram .. Ac 

20, tradidisti mihi. . 

20, (deest) .. an 

21, 23, serve bone.. 

24, (deest) .. : 

populus dicebat 

nummulariorum ( freq.) 

dicant 

dicit 

baptismum 

habent 

faciam 

(deest) 

novissimus 

seepe 

adprehensis 

(deest) 

(deest) 

contumelia adfectos 

pedibus ejus et manibus 

autem 

suprascriptio 

sunt 

in 

enim 

respondere ei 

autem 

inportabilia (inp. freg.) 

umeros 

philacteria 

cenis 

enim est 

(deest) 

aurum 

qui 

gluttientes 

sunt 

inmunditia (freq ‘ 

Pharisee ( freq.) 

persequimini 

relinquitur 

preelia ( freq.) 

tribulatione 

caritas ( freq.) 

Danihele 

(deest) 

(deest) 

illue 

vero 

Pater solus 

nuptum 

in arcam Noe 

perfodiri 

(deest) 

ebriis 

(deest) 

(deest) 

terra 

mihi tradidisti 

et 

bone serve 

et 

Matt. xxv. 27, committere .. 

35, collegistis sis 

36, 43, cooperuistis 

36, 43, eram ae 

37, 38, te .. 

38, collegimus 

39, aut are 

40, ex are 

44, ei ae 

44, aut 

6, Jesus esset 

7, unguenti 

9, venundari 

10, huic 

10, enim 

14, Iscariotes 

17, die a 

18, quemdam 

20, suis 

24, tradetur 

26, coenantibus 

28, effundetur 

29, 64, amodo 

29, 64, illum cum illud 

34, antequam 

36, Gethsemani 

37, meestus 

39, mi 

39, a me 

40,suos .. 

41, promptus 

44, eumdem 

46, tradet .. 

47, eo 

49, ave 

50, quid 

55, quotidie 56 

56, adimplerentur.. 

57, Caiapham dc 

61, reewdeficare 

62, respondes 

64, Dei... 

67, ejus 

68, qui 

69, Jesus 

71, ancilla .. 

73, loquela.. 

75, flevit 

3, retulit .. 

6, eos mittere 

6, corbonam 

8, Aceldama 

8, hoe est .. 

9, (deest) .. 

15, solemnem 

17, Barabbam 

27, pretorium 

mittere 

collexistis 

operuistis 

(deest) 

(deest) 

colleximus 

et 

de 

(deest) 

vel 

esset Jesus 

ungenti (freg.) 

venundari 

(deest) 

(deest) 

Scariot 

(deest) 

quendam ( freq.) 

(deest) 

traditur 

cenantibus 

effunditur 

a modo 

cum illum 

ante quam 

Gesemani ( freq.) 

Inestus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

promtus 

eundem ( freq.) 

tradit 

ipso 

have 

quod 

cotidie ( freq.) 

implerentur 

Caiaphan 

edificare 

respondis 

(deest) 

ei 

quis 

Jesu 

(deest) 

loquella 

ploravit 

rettulit 

mittere eos 

corbanan 

Acheldemach 

(desunt) 

et 

sollemnem 

Barabben ( freq.) 

preetorio 
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CLEMENTINE Ep. Vuue. TiscHEnporr, Cop. AMIAT. CLemMENTINE Ep. Vuua. TiscHENDOoRF, Cop. AyiaT. 

Mat. xxvii. 29, illudebant ei .. oc Mark 

30, expuentes as 

54, mistum ab 

40, Vah .. 

40, destruis 

40, reaedificas 

40, temetipsum 

41, dicebant 

43, si vult eum 

43, 54, Filius Dei . 
46, et 

46, (deest) .. 

426. Bilieemere 

46, lamma.. 

57, autem sero 

57, Arimathea 

58, petiit .. 

3, autem .. 

6, et 5 

8, gaudio magno.. 

9, avete .. . 

11, abiissent 

15, edocti .. 

20, (deest) .. 

2, ego ae 

2, ante te.. 

9, a Joanne in Jordane .. 

10, celos apertos .. 

10, tanquam 

19, componentes retia in nave 

20, mercenariis .. 

23, immundo 

26, exiit .. 

27, quenam 

27, etiam 

34, ea loqui 

36, prosecutus 

39, in 20 

40, ei 

43, est 

43, statimque ejecit 

45, introire in civitatem . 

3, ad eum ferentes 

oe 

inludebant (inl. freq.) 

-. exspuentes 

-. mixtum 

(deest) 

destruebat 

reedificabat 

temet ipsum ( freg.) 

dicentes 

eum si vult 

Dei Filius 

(deest) 

vero 

Heli 

lema 

sero autem 

Arimathia ( freq.) 

petit 

enim 

(deest) 

magno gaudio 

havete 

abissent 

docti 

Amen 

(deest) 

(desunt) 

in Jordane ab Johanne 

apertos celos 

tamquam ( freq.) 

in nave componentes retia 

mercennariis 

inmundo ( freq.) 

exivit 

quee 

et 

loqui ea 

secutus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

statim eicit 

in civitatem introire 

ferentes ad eum 

ii. 26, licebat .. 56 .. licet 

iii. 6, pharisei statim 

7, Jesus autem .. 

8, et le 50 

10, (deest) .. ae 

14, (deest) .. ve 

18, Thaddeum .. 

24, regnum illud stare 

27, diripiet BO 

29, habebit 

1, navim .. 

4,celi .. 

6, habebat 

7, spinas .. 

8, afferebat 

10, parabolam 

11, nosse .. 

27, et ae 

29, (deest) .. 

30, assimilabimus 

32, oleribus 

35, in as 

36, erat .. 

37, navim .. 

39, (deest) .. 

4, dirupisset 

5, die ac nocte 

5, (deest) 

9, mihi nomen 

Ls ymartee.. 

14, factum.. 

17, coeperunt eum 

17, de 50 

18, a a 

19, annuntia 

. 22, archisynagogis 

30, in semetipso cognoscens 

36, audito 

37, se sequi fe 

verbo 

38, ejulantes ore 

40, irridebant 55 

40, puellaerat .. 

42, obstupuerunt .. 

ee 

statim pharisei 

eit Jesus 

(deest) 

autem 

evangelium 

Taddeum 

stare regnum illius 

deripiet 

habet 

in navem 

(deest) 

haberet 

spinis 

adferebat (adf. freg.) 

parabolas 

seire 

ac 

se 

adsimilabimus (freg.) 

holeribus 

(deest) 

erant 

navem ( freq.) 

et 

disrupisset 

nocte ac die 

et 

nomen mihi 

mare 

facti 

eum coeperunt 

a 

(deest) 

adnuntia (adn. freq.) 

archesynagogis ( freq.) 

cognoscens in semet 1pso 

verbo audito 

sequi se 

hejulantes 

inridebant ( freq.) 

erat puella 

obstipuerunt 

5, autem vidisset 

5, tua 

vidisset autem 

(deest) 

maximo 

8, hic ats Ke ate .. iste 

ie 2) Inter 4, etin domo sua et in cognatione et in cog. sua et in domu 

10, Filius hominis habet potestatem pot. habet Filius hominis inpositis (inp. freq.) 

12, surrexit ille .. an a6 convocavit 

12, et ac ae ao 

16, publicanis et peccatoribus 

17, medico.. 

20, illis diebus 

22, novum .. 

42, magno.. a oe ors 

8, intra .. on 

5, impositis ac 

ille surrexit 

-» (deest) 

peccatoribus et publicanis 

medicum 

illa die 

novellum 

ci .. disrumpet 

be ..  (deest) 

7, vocavit.. a0 

9, calceatos ae calciatos 

13, egros .. oe 

14, rex Herodes .. 

egrotos 

Herodes rex 

14, virtutes operantur 

15, quia... ee 

17, Herodiadem .. 

inopinantur virtutes 

(deest) 
22, dirumpet Herodiadam 
23, Dominus 21, cenam.. cenam. 

24, at 9 et 

26, est oe (deest) 

23, progredi : 46 .. pregredi 

26, and iii. 1, introivitin.. introiit 



—————— eee ee 

CUEMENTINE Ep. Vute. 
Ay) 

Mark vi. 

vii. 

vin. 

ix. 

31, redihant en ea 

31, et nec spatium manducandi . 

32, navim .. a 

34, turbam multam a 

34, illos docere 

35, preeteriit AD ste 

37, illis vos ate 50 

37, ducentis denariis a’ 

48, supra .. ole oe 

50, viderunt eum .. oe 

52, intellexerunt .. oe 

53, venerunt or es 

58, Genesareth .. 5° 

8, mandatum ae are 

12, quidquam ae Je 

19; vadit: ~.. ae os 

21, 23, abintus 

21, male cogitationes 

22, impudicitize : 

285 dixiti @a. AP, ae 

28, comedunt sub mensa .. 

29, a aie Ac oe 

30, abiisset oe ee 

30, exiisse ., ae ae 

32, deprecabantur.. a 

33,ejus .. “ ee 

34, Ephphetha .. ve 

2, turbam.. ata ee 

4, 110s) SC aC 

4, quis poterit .. 50 

6, apposuerunt .. ar 

12, signum querit.. ce 

13, ascendit ae fe 

13, navim et are oe 

14, panes sumere .. ee 

15, et oe oe ee 

17, ait illis Jesus .. oe 

17, nec intelligitis.. ee 

19, (deest) .. Te ve 

22, Bethsaidam .. ole 

23, apprehensa manu... 

28, quid .. ac oe 

25, clare videret .. cio 

27, castella ne ac 

29, esse dicitis .. ae 

31, pati multa .. oe 

34, semetipsum .. ee 

35, facieteam  .. ae 

36, anime suze faciat Se 

37, commutationis.. ee 

38, verba mea Ac oe 

3, et ve oe oe 

3, non potest super terram 

5, nos hic.. ot ae 

6,enim .. aie ee 

6, charissimus .. we 

9, cuiquam oe oe 

TiscHENDOR?F, Cop. AMIAT. 

PROLEGOMENON 

rediebant 

nec manducandi spatium 

navi 

multam turbam 

docere illos 

preterivit 

eis 

denariis ducentis 

super ( freq.) 

eum viderunt 

intellexerant 

pervenerunt 

Gennesareth 

mandata 

quicquam ( freq.) 

(deest) 

ab intus 

cogitationes male 

inpudicitia 

dicit 

sub mensa comedunt 

de 

abisset 

exisse 

deprecantur 

(deest) 

Effetha 

turba 

istos 

poterit quis 

adposuerunt 

querit signum 

ascendens 

(desunt) 

sumere panes 

(deest) 

Jesus ait illis 

neque intellegetis 

et 

Bethsaida 

adprehendens manum 

aliquid 

videret clare 

castello 

dicitis esse 

multa pati 

se ipsum 

eam faciet 

faciet anime suze 

commutationem 

mea verba 

(deest) 

super terram non potest 

hic nos 

autem 

carissimus ( freq.) 

cui 

CLEMENTINE Ep. Vote. 

Mark ix. 

x. 

xii. 

11, oportet .. ie oe 

11, quo modo ae oe 

15, Jesum .. ae 50 

15, et oe oe se 

ONdixity 

20, attulerunt as ats 

21, ei hoc .. 55 AD 

238, sunt .. aye An 

24, lacrymis sie ve 

25, Domine oe ae 

25, prwcipio tibi .. oe 

26, et “6 ee oe 

32, interrogare eum ars 

83, essent .. se oe 

34, in via inter se.. ae 

34, eorum major esset .. 

36, cum 

37, misit me ad OC 

38, quemdam te 3 

7, adhzerebit ee 

9, conjunxit 46 oe 

11, ait ae a0 ie 

14, enim est ac 

20, at 5¢ ee oe 

20, illi Rie oe ate 

22, moerens ate sc 

22, multas possessiones .. 

27, impossibile .. 2¢ 

28, et coepit ei Petrus .. 

29, patrem aut matrem .. 

32, Jerosolymam .. at 

37, 40, dexteram .. ae 

40, vobis .. Se ae 

45, redemptionem .. 30 

46, Jericho.. 

46, de Jericho 

46, Bartimeus .. re 

47, Jesu Fili David AC 

50, exsiliens es 3¢ 

51, tibi vis 56 

52, via 

2, contra vos est .. 

2, illuc 

12, exirent.. 

14, ex te fructum quisquam 

15, in 5a 56 

Bild Se Ct ewes 
23, heesitaverit .. we 

24, evenient “it oe 

30, baptismus se ee 

32, timemus 56 at 

1, sepem .. ee ee 

1, turrim .. St ae 

14, hominum aC ae 

14, Dei... ve oe 

24, nonne .. ee oe 

29,tuus .. oe ee 

lxi 

TiscurnporF, Cop. AMIAT. 

oporteat 

quomodo 

eum 

(deest) 

dicit 

adtulerunt 

hoe ei 

(deest) 

lacrimis ( freq.) 

(deest) 

tibi precipio 

(deest) 

eum interrogare 

esset 

inter se in via 

esset illorum major 

ut 

me misit 

quendam ( freq.) 

adherebit 

junxit 

dicit 

est enim 

et 

(deest) 

merens 

possessiones multas 

inpossibile 

ceepit Petrus ei 

matrem aut patrem 

in Hierosolyma 

dextram 

(deest) 

redemtionem 

Hierichum 

Hiericho 

Bartimeus 

Filii David Jesus 

exiliens 

vis tibi 

viam 

est contra vos 

illud 

irent 

quisquam fructum ex te 

(deest) 

dicit 

hesitaverit 

veniet 

baptismum 

timepant 

seepem 

turrem 

hominis 

Domi. 

non 

noster 



lxn 

CLEMENTINE Ep. Vouue. 

Mark xii. 32, Deus .. 85 50 

33, tanquam seipsum .. 

33, holocautomatibus ei 

42, vidua una 59 te 

44, penuria oe oe 

xiii. 8, monte .. ee Se 

(Rie s0n" BG Bo Sc 

8,enim .. oe 50 

9, in is 50 46 

11, vos estis AG oO 

22, fieri potest .. oe 

25, in calis sunt .. ate 

34, pracepit ss ave 

36, ne ah 0 oe 

xiv. 2,autem .. or oe 

2, in populo ate ss 

13, occurret a0 AG 

13, lagenam aie ee 

15, cenaculum .. ee 

18, (deest) .. 60 ee 

18, tradet me 50 0 

21, tradetur ais eis 

21, erat .. ts oe 

24, effundetur fe oe 

25, quia .. oe oe 

25; hoc. Vs. 50 50 

27,inme .. 56 50 

28, postquam resurrexero 

29,inte .. 59 als 

30, gallus vocem bis oe 

38, promptus est .. ve 

43, Iscariotes Bo a 

43, (desunt) fe ee 

44, ducite caute .. ae 

45, ave BK ite 50 

51, adolescens ate ae 

53, convenerunt .. 66 

64-yint roe mee ite 

54, ad ignem et calefaciebat se . 

Gil ely emer a ie 

62, sedentem a dextris .. 

62, Dei... ve oC 

70, astabant 50 50 

72, gallus iterum .. ve 

xv. 4, respondes quidquam .. 

6, solebat dimittere BO 

18, illi sis 36 ais 

27, duos .. Oc se 

28, impleta.. 50 ee 

29° Dei... st a 

29, destruis, sedificas Ke 

31, illudentes ai ee 

34, Eloi Eloi 95 aia 

38, summo.. Si Ad 

39, hic homo ee a0 

40,erat .. ee ee 

43, introivit re a6 

THE HEXAGLOT BIBLE. 
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(deest) 

tamquam se ipsum 

holocaustomatibus 

-. una vidua 

-. penuria 

«» montem 

.. (deest) 

-. autem 

.. (deest) 

ee estis vos 

-. potest fieri 

.. sunt in celis 

.. precipiat 

es et 

.. enim 

-. populi 

es occurrit 

.. laguenam 

-. cenaculum 

oC 

me tradet 

-. traditur 

o. est 

.. effunditur 

es quod 

.» (deest) 

.. (desunt) 

.. postea quam surrexero 

-- (desunt) 

.. bis gallus vocem 

-. promtus 

(deest) 

2 aa 

.. caute ducite 

.. _(deest) 

.. adulescens ( freq.) 

conveniunt 

(deest) 

. et calefaciebat se ad ignem 

(deest) 

.. a dextris sedentem 

.. (deest) 

.. adstabant (adst. reg.) 

iterum gallus 

-. Yespondis quicquam 

.. dimittere solebat 

«» (deest) 

.. duo 

e» adimpleta 

-. (deest) 

.. destruit, wdificat 

.e ludentes 

-» Heloi Heloi 

«» Sursum 

-.- homo hic 

AGE GIS 

introiit 

CLEMENTINE Ep. Vota. 

Mark xv. 48, petiit .. a6 

44, obiisset.. 6 

xvi. 1, Salome.. ‘Ve 

1, Jesum .. 50 

4, viderunt 50 

5, monumentum .. 

14, iis 56 Sc 

18, eis a5 oe 

18, egros .. ee 

19, Jesus .. ce 

20, (deest) .. ee 

3, Theophile 315 

5, illius .. 90 

5, Elizabeth 30 

Luke i. 

6, querela ve 

7, 36, sterilis 

OF is0rte) | si. oe 

10, populierat .. 

15, siceram 40 

17, incredulos .. 

19, Gabriel 

23, factum est 

25, opprobrium .. 

32, Deus .. oe 

35,exte .. 30 

36, senectute 

36, sextus est 00 

38, ancilla .. AG 

45, credidisti ae 

45, tibi 

50, a progenie in progenies 

54, recordatus misericordis sus .. 

63, pugillarem 

64, illico .. Me 

66, quis 

67, repletus 

68, Dominus Ac 

68, plebis .. ate 

71, oderunt nos... 

80, desertis ae 

ii. 4, in is ou 

7, 12, 16, preesepio 

14, in Be oc 

15, (desunt) an 

2iGpuer) ... ee 

24, Domini ate 

25, 34, Simeon .. 

26, a oh ore 

34, in ae 36 

38, Israél .. 50 

46, eos a 55 

48, sic ae te 

51, descendit 4 

52, et 45 30 

iii. 1, quinto decimo.. 

1, Ituree 

2, Domini 20 

TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 

petit 

obisset 

Salomz 

eum 

vident 

monumento 

his 

e0s 

egrotos 

(deest) 

Amen 

Theofile 

illi 

Elizabet 

querella 

sterelis 

forte 

erat populi 

sicera 

incredibiles 

Gabrihel 

facti sunt 

obprobrium (obp. freq.) 

(deest) 

(desunt) 

senecta 

est sextus 

ancella 

credidit 

ei 

in progenies et progenies 

memorari misericordiz 

pugilarem 

ilico 

quid 

impletus 

(deest) 

plebi 

nos oderunt 

deserto 

(deest) 

presipio 

(deest) 

fecit—et 

(deest) 

(deest) 

Symeon 

ab 

(deest) 

Hierusalem 

(deest) 

(deest) 

discendit 

(deest) 

quintodecimo 

Itureze 

Dei 



PROLEGOMENON. Lxiti 

CLEMENTINE Ep. Vuua. TiscHEeNDorF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vuta. TiscHeNnvorr, Cop. AMIAT. 

Luke iii. 8, potens est ee +. potest Luke vy. 36, novo vestimento immittit vestimento novo inmittit 

9, bonum.. sie 

9, in 

13, quod 

17, purgabit 

24, Mathat.. 

24, Janne .. P 

25, 26, Mathathie 

25, 26, Nahum 

25, 26, Hesli 

25, 26, Nagge 

26, Mahath 

26, Joseph .. 

26, Juda 

27, Joanna.. 

28, Coran .. 

28, Elmadan 

29° Jesu. 

29, Mathat.. 

30, Eliakim 

31, Mathatha 

33, Aram 

34, Ahrahe 

34, Thare .. 

35, Sarug .. 

35, Phaleg .. 

35, Heber .. 

36, Cainan.. 

36, Arphaxad 

37, Mathusale 

37, Henoch 

37, Malaleel 

38, Henos .. 

lat ee 

1, a Spiritu 

6, illi 

7, (deest) .. te 

17, Isaiz prophete 

18, sanare contritos corde * 

25, clausum 

26, in Sarepta Sidonize 

27, Eliszo .. 

29, Naaman 

34, quis... 

35, illum 

35, obmutesce 

35, illum 

36, colloquebantur 

36, immundis spiritibus .. 

38, Jesus 

4, laxate .. 

7, pene 

11, 13, eum 

17, Domini erat 

19, et per tegulas.. 

24, habet potestatem 

24, dimittendi 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

purgavit 

Mattat 

Janne 

Matthathize 

Naum 

Kshi 

Nagge 

Maath 

Josec 

Joda 

Johanna 

Coram 

Helmadan 

Jhesu 

Matthad 

Eliachim 

Matthata 

Aran 

Abraham 

Thare 

Seruch 

Phalec 

Eber 

Chainan 

Arfaxat 

Matthusale 

Enoch 

Malelehel 

Enos 

ab 

in spiritu 

ei 

procidens 

prophet Esaiss 

(desunt) 

clusum 

in Sareptha Sydonez 

Heliszo 

Neman 

qui 

illi 

ommutesce 

illud 

conloquebantur 

spiritibus inmundis 

(deest) 

laxa 

(deest) 

illum ( freq.) 

erat Domini 

per tegulas et 

potestatem habet 

dimittere 

vi. 

37, effundetur +e 

oe llOMnmeet ais 

9, sabbatis benefacere 

16, et 

19, querebat 

19, est 

24, verumtamen 

26, benedixerint vobis 

26,enim .. BIC 

26, pseudopropheti 

27, oderunt vos 

29, aufert .. 

34, foenerantur 

37, dimittemini 

38, et oe 

39, cadunt .. 

40, sisit .. 

45, thesauro 

48, fundamentum 

49, illisum.. 60 

49, audit et non facit 

i, 7, meipsum 

8, alii 

11, eo 

12, (deest) 

13,eam_.. 

19, Jesum .. : 

22, audistis et vidistis 

24, de Joanne dicere 

24, agitatam 

30, legisperiti 0 

31, Ait autem Dominus .. 

39, est mulier 

41, foeneratori 

41, et 

42, diligit .. 

47, remittuntur 

i. 1, civitates et castella 

2, & 

2, septem demonia 

3, Joanna 

3, el 

4, convenirent 

6, supra 

6, humorem 

7, inter 

12, hi sunt 

13, radices.. 

18, audiatis 

19, (deest) .. 

22, naviculam 

23, et 
25, ad invicem dicentes .. 

25, et mari imperat 

26, et navigaverunt 

37, magno timore.. 

ee effunditur 

eo ( freq.) 

sabbato bene facere 

(deest) 

queerebant 

(deest) 

verum tamen ( freq.) 

bene vobis dixerint omnes 

(deest) 

prophetis 

vos oderunt 

auferet 

feenerantur 

dimittimini 

(deest) 

cadent 

(desunt) 

(deest) 

fundamenta 

inlisum 

audivit et non fecit 

me ipsum (freg.) 

alio 

illo ( freq.) 

et 

ea 

Dominum 

vidistis et audistis 

dicere de Johanne 

moveri 

legis periti ( freq.) 

(desunt) 

mulier esset 

feeneratori 

(deest) 

diliget 

remittentur 

civitatem et castellum 

ab 

dzemonia septem 

Johanna 

eis 

conveniret 

super ( freq.) 

umorem 

secus 

sunt hi 

radicem 

auditis 

ad 

una navicula 

autem 

dicentes ad invicem 

imperat et mari 

enavigaverunt 

timore magno 



Ixiv THE HEXAGILOT BIBLE. 
——— -———“—_ eee ——$——— ee —————- ies 

TIsCHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vota. 
| 

Luke viii. 39, in a0 we -- (deest) | Luke x. 30, suscipiens .. .. suspiciens 

CLEMENTINE Ep. Vute. TISsCHENDORF, CoD. AMIAT. 

40, rediisset < .. redisset ( freq.) 

42. unica filia 

42, ei 

46, (deest).. 

46, exlisse 

47, ejus 

47, quemadmodum 

48, salvam te 

49, quidam ad principem 

52, puella .. 

53, quod 

56, preecepit 

ix. 9, est autem 

9, ego talia audio 

12, divertant 

19, vero 6 

19, unus propheta 

21, preecepit 

23, semetipsum .. 

26, erubescet 

29, facta .. 

29, et ore 

32, erant .. 

33, cum 

34, nubes .. 

41, autem .. 

4l,huec .. oe 

44, futurum a0 

45, eum interrogare 

47, apprehendit .. 

47, et 50 ae 

48, receperit 

48, vos omnes 

50, adversum 

51, 54, in 

54, autem 

55, dicens .._ 

57, (deest) .. 

58, dixit .. 

60, ei ne 

60, et ae 

61, alter .. 

61, permitte mihi 

62, ad ae 

62, respiciens 

6,illum .. 

7, est enim 

20, autem .. 

10, susceperint .. 

11, adhesit ws 

11, appropinquavit 

13, facte sunt in vobis 

15, ad 50 eo 

16, misit me a0 

22,meo .. 

23, vos 

filia unica 

illi 

et 

exisse ( freq.) 

illius 

quemammodum ( freq.) 

te salvam 

(deest) a principe 

(deest) 

quia 

preecipit 

autem est 

audio ego talia 

devertant 

(deest) 

propheta unus 

preecipit 

se ipsum 

erubescit 

factum 

(deest) 

(deest) 

dum 

nubis 

(deest) 

(deest) 

futurus 

interrogare eum 

adprehendens 

(deest) 

recepit 

omnes vos 

adversus 

(deest) 

(deest) 

et dixit 

Domine 

et ait 

(deest) 

(deest) 

illi 

primum permitte mibi 

in 

aspiciens 

illam 

enim est 

(deest) 

receperint 

adhesit 

appropiavit 

in vobis facta sunt 

in 

me misit 

(deest) 

(deest) 

32, pertrinsiit .. .. _transiit 

33, faciens ate 

40,meadjuvet .. 

4l,erga .. an 

1, quodam loco .. 

1, docuit et Joannes 

7, deintus 29 

8, siille .. “i 

8, et si ne 

8, improbitatem .. 

8, quotquot 

9, dico vobis 

11, (deest) oe 

12, porriget +e 

14, admiratze te 

15, Beelzebub principe 

17, seipsum 

17, desolabitur 

18s ejus) 

20, pervenit 

22, distribuet 

23, contra .. 

24, ambulat 

25,eam .. 

25, et ornatam 

26, (deest) .. 

26, fiunt .. 

28, quinimmo 

285nllud” 2; 

29, prophet 

30, fuit Jonas 

30, Ninivitis 

32, Jonas .. 

36, illuminabit 

39, deforis 

40, deintus.. 

42, mentham 

42,olus .. 5 

44, apparent ee 

45, contumelias nobis 

46, portare os 

47,qui.. oe 

48, ipsiquidem .. 

53, autem .. oe 

54, ei ate 2 

54, aliquid capere de 

1, attendite oC 

6, veneunt oe 

7, pluris estis vos 

8, (deest) 

8,illum .. 

13, ei quidam 

14, illi as 

I GUE) 5G 

24, corvos .. 

27, neque nent 

transiens 

adjuvet me 

circa 

loco quodam 

et Johannes docuit 

de intus 

ille si 

etsi 

inprobitatem 

quot 

vobis dico 

si 

porrigit 

ammirate (amm. freq.) 

Belzebub principem 

se ipso 

desolatur 

ipsius 

preevenit 

distribuit 

adversum 

perambulat 

(deest) 

(desunt) 

Et 

sunt 

quippini 

(deest) 

(deest) 

Jonas fuit 

Ninevitis 

Jona 

inluminabit 

de foris 

de intus 

mentam 

holus 

parent 

nobis contumelias 

portari 

quia 

quidem ipsi 

(deest) 

(deest) 

capere aliquid ex 

adtentite 

veniunt 

plures estis 

in 

in illo 

quidam ei 

ei ( freq.) 

quod 

corbos 

non neunt 



PROLEGOMENON. lxv 

CuementTine Ep. Vuue. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vuta. TiscHENporr, Cop. AMIAT. 

Luke xii. 27,estinagro .. .. in agro est Luke xv. 18, ei ae illi ( freq.) 

(desunt), ditto Gr. and Syr. 19, (deest) et 

(desunt), ditto Gr. and Syr. 22, annulum anulum 
31, et justitiam ejus 

33, in manibus vestris 

37, precinget .. 

38,sunt .. ae 

39, perfodi 

42, constituit 

44, quoniam 

47, 48, vapulabit . 

49, ut 

50, usquedum 

52,duos_ .. 

50, baptismo 

56, ceeli et terrae 

58, ad ac 

i. <4.siloe.. 

5, si peenitentiam non 

6, et a6 

Sydicit .. 

9, siquidem 

12, videret 

12; 6am: se 

15, (deest) .. 

18, zestimabo 

21, simile est fermento 

24, queerent oe 

25, et 

28, (deest) .. 

32, et os 

32, die ais 

33, die ag 

34, pennis .. 

35, relinquetur 

35, deserto.. 

-4,eum, .. are 

7, acubitus eligerent 

10, discumbentibus 

12, cenam 30 

12, te et ipsi 

13, et a0 

15, manducabit 

24, gustabit 

28,non .. 

28, sumptus 

28, habeat .. 

29, potuerit 

31, quis... 

31, adversus 

34, (deest) .. 

35, sterculinium . 

4,5,eam.. 

7, agente .. 

8, drachmas 

8, everrit .. 

9, drachmam 

17, mercenarii 

17, in divino 

pracingit 

(deest) 

perfodiri 

constituet 

quia 

vapulavit 

(deest) 

usque dum 

duo 

baptisma 

terre et cali 

apud 

Siloam 

si non penitentiam 

(deest) 

dixit 

si quidem 

vidisset 

(deest) 

et 

esse existimabo 

et cui simile est ? fermento 

querunt 

(deest) 

introire 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

pinnis 

relinquitur 

(deest) 

(deest) 

accubitus elegerent 

descumbentibus 

cenam ( freq.) 

et ipsi te 

(deest) 

manducavit 

gustavit 

nonne 

sumtus 

habet 

poterit 

qui 

adversum 

quoque 

sterculinum 

illam ( freq.) 

habente 

dragmas 

evertit 

dragmam 

mercennarii 

(desunt) 

22,ejus .. 

26,quid .. 

29, preeterivi 

29, hadum 

3, aufert .. 

7, alii ave 

7, ¢cOros .. 

11, credet .. 

13, adhzerebit ; 

18, alteram ducit .. 

19,qui.. ee 

21, et nemo illi dabat 

Q3sin hve we 

24, intingat 

26, nos et vos 

28, hune locum .. 

31, resurrexerit .. 

1, ait ad dis. suos 

6, habueritis 

6, dicetis 

6, obediet 

7, 8, dicat 

8, cenem 

9, ei 50 

20, respondens 

22,suos .. 

23, et oe 

28, 29, 32, Lot 

34, in ac 

37, et ine 

6, sugillet 

16, vetare eos 

18, dicens * 

33, tertia die 

39, clamabat 

. 2, 8, Zacheus 

2, princeps erat . 

10, salvum facere .. 

16, acquisivit an 

17, fuisti fidelis .. 

DANES ein oye 

22, homo austeris 

23, ut 36 

26, et abundabit .. 

29, Bethaniam 

31, operam 

37, discipuloruam 

40 heist *.. 

44,tuos .. A 

48, quid .. te 

3, Jesus .. on 

4, baptismus Joannis 

5, intra 

14, intra... 

(deest) 

qua 

preterii 

hedum 

auferet 

alio 

choros 

credit 

adherebit 

ducit alteram 

et 

(desunt) 

sinum 

intinguat 

vos et nos 

locum hune 

surrexerit 

ad dis. suos ait 

haberetis 

diceretis 

oboediret 

dicet 

cenem 

sibi 

respondit ... et 

(deest) 

(deest) 

Loth 

(deest) 

(deest) 

suggillet 

eos vetare 

(deest) 

die tertia 

clamavit 

Zaccheus 

erat princeps 

salvare 

adquisivit 

fidelis fuisti 

(deest) 

austeris homo 

et 

(desunt) 

Bethania 

opera 

descendentium 

si hi 

(deest) 

quod 

(deest) 

baptismum Johannis 

inter 

in 



Ixvi THE HEXAGLOT BIBLE 

CrzMENTINE Ep. Vuue. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

Luke xx.19,hanc .. 46 istam 

21, viam Dei in veritate 

CLEMENTINE Ep. Vute. TIsCHENDORF, CoD. AMIAT 

Luke xxiii. 54, illucescebat .. inlucescebat 

in veritate viam Dei 55, eo 30 ipso 

25; ei Bie ae .. (deest) xXiv. 6, surrexit 56 resurrexit 

25, sunt Cesaris . 

26, responso 

28, liberis .. 

35, nubent 

35, ducent .. 

39, ei oe 

41, esse David .. 

46, attendite be 

xxi. 5, bonis lapidibus 

9, nondum 

11, et fs 

12, trahentes 

12, ad 

16, poterunt 

19, (deest) 

21, ad 

21, discedant 

25, (deest) 

33, transibunt 

36, ista 

xxii. 2, Jesum .. 

3, cognominabatur 

3, Iscariotes ac 

6, opportunitatem 

10, quidam 

10, quam .. ee 

12, ostendet vobis.. 

15, antequam at 

20, ceenavit a0 

20,qui.. 

22, homini illi 

26, minor .. 

30, meo .. 

37,enim .. 

37, (deest)) 

37, iniquis 

38, duo gladii 

38, satis est 

43, (deest) .. 

43, (deest) .. 

61, dixerat.. 

67, credetis 

xxiii. 5, (deest) .. 

8, audierat 

10, autem 

19, quamdam 

22, invenio.. 

30, cadite .. 

37, et * 

38, scripta .. 

38, hebraicis 

44, universa terra 

44, horam nonam .. 

47, erut 

Cesaris sunt 

responsis 

filiis 

nubunt 

ducunt 

(deest) 

David esse 

adtendite ( freq.) 

lapidibus bonis 

non 

(deest) 

tradentes 

(deest) 

poterint 

et 

in 

descedant 

in 

transient 

(deest) 

eum 

vocatur 

Scarioth 

oportunitatem 

(deest) 

qua 

vobis ostendet 

ante quam ( freq.) 

cenavit 

quod 

illi homini 

junior 

(deest) 

autem 

quod 

injustis 

gladii duo 

sat est 

creditis 

et 

audiret 

etiam 

quondam 

inveni 

cadete 

(deest) 

inscripta 

hebreicis 

universam terram 

nonam horam 

est 

11, crediderunt 

12,sola .. 

18, Cleophas 

20, sacerdotes oi 

21, redempturus Israel 

21, est 20 oe 

28, se finxit 

29, inclinata 

33, illis 

36, autem hee 

36, loquuntur 

36, stetit Jesus 

39, ego ipse 

44, ad vos * 

46, tertia die 

48, testes estis 

49, virtute.. 

John i. 9, hunc 

16, et * 
18, unquam 

21, dixit 
26,,e0* os 

26, nescitis 

29,ecce .. 

31, manifestetur 

36, dixit .. 

40, a ere 

42, Jona .. 

45, Nathanaél 

47, Israélita 

48, priusquam 5 

ii. 2, (deest) .. no 

4, mihiettibi .. 

8, 9, architriclino 

10, autem * he 

13, prope erat an 

13, Jesus Jerosolymam 

17, sunt vero 

20, in of: 

iii. 2, Jesum .. 

3, renatus 

4, sit senex 

4, renasci 

5, sancto .. 

8, nescis .. 

15, ipsum .. 

16, Deus dilexit 

21, operaejus  .. 

22, terram Judwam 

22, demorabatur .. 

23, Ainnon te 

23, veniebant Bo 

24, Joannes in carcerem 

25, autem .. ee 

credebant 

(deest) 

Cleopas 

sacerdotum 

redemturus Israhel 

(deest) 

finxit se 

declinata 

ipsis 

hee autem 

locuntur 

Jesus stetit 

ipse ego 

(desunt) 

die tertio 

estis testes 

virtutem 

(deest) 

(deest) 

umquam 

dicit 

(deest) 

non scitis 

(deest) 

manifestaretur 

dicit 

ab 

Johanna 

Nathanahel ( freq.) 

Is:ahelita 

prius quam 

ibi 

tibi et mika 

archetriclino 

(deest) 

properabat 

Hierosolyma Jesus 

vero sunt 

(deest) 

eum 

natus 

senex sit 

nasci 

(deest) 

non scis 

ipso 

dilexit Deus 

ejus opera 

Judzam terram 

morabatur 

/Enon 

adveniebant 

in carcerem Johannes 

ergo 



CLEMENTINE Ep. Vue. 

John iii. 27, fuerit ei 

28, non sum ego 

31, desursum 

36, Filio *.. 

iv. 1,quod .. 

1, (deest) .. 

4, Samariam 

6, Sichar .. 

12, ipse ex eo 

16, huc* .. 

21, venit .. 

$2, dicit .. 

32, nescitis. . 

38, labores. . 

41, in eum * 

42, loquelam 

42, hic est vere 

46, et ibi 

vy. 1, Jerosolymam .. oe ois 

4, descendebat secundum tempus 

4, movebatur aqua 

4,etquiprior .. 

4,in piscinam .. oe 

4, motionem aie oe 

4, detinebatur infirmitate 

6, et AG 

6, jam multum 

6, haberet 

Ce lltcy Ae 

9, dieillo.. 

10, ergo* .. 

11, sanum fecit .. 

22, omne judicium 

24, venit, transit .. 

26, habere vitam .. 

27, (deest) sie 

28, Filii Dei ve 

30, 36, misit me .. 

31, meipso ae 

35, ad horam exsultare 

37, unquam oe 

44, Deo est 

vi. 3, subiit .. 

8, montem 

6, dixit 

9, 18, hordeaceos 

11, Jesus panes 

12, impleti ae 

12, fragmenta .. 

13, manducaverant 

21, navis fuit a 

21, in quam ibant.. 

22, abiissent a 

23, manducaverunt 

23, agente .. ee 

24, in AC se 

PROLEGOMENON. 

TiscHzenporF, Cop. AMIAT. 

ei fuerit 

ego non sum 

de sursum 

(deest) 

quia 

magis 

Samarian 

Sychar 

ex eo ipse 

(deest) 

veniet 

dixit 

non scitis 

laborem 

deest 

loquellam 

vere hic est 

ubi 

Hierosolymis 

sec. tempus descendebat 

movebat aquam 

qui ergo primus 

(desunt) 

motum 

languore tenebatur 

(deest) 

multum jam 

habet 

(deest) 

illo die 

deest 

fecit sanum 

judicium omne 

veniet, transiet 

vitam habere 

et 

ejus (agreeing with Greek 

and Syriac) 

me misit 

me 

exultare ad horam 

umquam 

est Deo 

subit 

monte 

dicit 

hordiacios 

panes Jesus 

saturati 

fragmentorum 

manducaverunt 

fuit navis 

quam ibat 

abissent 

manducaverant 

agentes 

(deest) 

CLEMENTINE Ep. Vvua. 

John vi. 27,dabit vobis .. ae 

31, manducaverunt manna 

33, de celo descendit .. 

35, venit .. oe ° 

39, 44, illud 
39, in ae ee 

40, autem .. oe 

40, ego resuscitabo 

41, vivus .. 46 

49, manna in deserto 

52, nobis carnem suam 

60, et 

64, non 

71, Iscariotem 

ii. 1, autem .. 

4, quippe .. 

6, advenit 

7, quod .. ie 

8, autem .. 4 oe 

12, multum erat in turba de eo . 

28, Jesus in templo docens 

33, eis 

33, me misit 

34, ego sum 

35, semetipsos 

36, queretis 

36, vos ais 

37, si quis .. 

39, erat 

48, ex principibus aliquis 

50, dixit .. ye : 

61, prius audierit ab ipso 

i.10, quite accusabant .. 

11, jam amplius .. 

12, ambulat ae 

12, lumen .. 56 

16, misit me te 

20, Jesus .. Ye 

20, apprehendit .. 

21, queretis 56 

25,qui.... 0 

27, ejus dicebat Deum 

29, et a0 s6 

35, autem .. 

36, vos filius 

38, meum * 

45, si 3c 

46, (deest) .. 

47,ex Deoest .. 

49, inhonorastis .. 

60, querat et judicet 

56, vester .. oe 

ix. 1, Jesus .. 

2,ejus .. oe 

8, manifestentur opera 

6, sum in mundo 

6, puto .. 

Ixvii 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

vobis dabit 

mannam manducaverunt 

descendit de cwlo 

veniet 

illum 

(deest) 

enim 

resuscitabo ego 

(deest) 

in deserto manna 

carnem suam nobis 

(deest) 

(deest) 

Scariotis 

(deest) 

enim 

venit 

quia 

(deest) 

multus de eo erat in turba 

docens in templo Jesus 

(deest) 

misit me 

sum ego 

se ipsos 

queeritis 

(deest) 

qui 

fuerat 

aliquis ex principibus 

dicit 

audierit ab ipso prius 

(desunt) 

amplius jam 

ambulabit 

lucem 

me misit 

(deest) 

apprendit 

queeritis 

quia 

eis dicebat 

(deest) 

(deest) 

filius vos 

(deest) 

quia 

vos 

est ex Deo 

inhonoratis 

querit et judicat 
noster 

(deest) 

sui 

manitestetur opus 

in mundo sum 

sputo 



Ixvill 

CLEMENTINE Ep. Vuue. 

John ix. 6, linivit .. ee 

7, Siloé .. ee 

8, (deest) .. ee 

9, ei 5d ee 

9, vero .. eo 

10, tibi oculi ee 

11, natatoria 50 

11, lavi et video .. 

12, et 5G oe 

16 yqui ve 

16, autem .. ee 

16, inter eos 

22, quoniam Se 

22,esse .. 

25, eis 

28, ergo .. os 

32, quis aperuit .. 

39, et dixit ac 

5, sequuntur 35 

5, fugiunt ote 

ll, suis .. ee 

12, autem .. ee 

12, dimittit oe 

15, meis .. 50 

17, diligit Pater .. 

18, et a0 

22, encenia ie 

24, quousque ee 

28,et* .. an 

31, ergo* .. oe 

32, bonaopera.. 

88, et sl .. AC 

38, Pater in me est 

39, apprehendere .. 

41, venerunt AD 

3,ejus .. ee 

T,dixiti ss oe 

8, Judei lapidare 

10, in we 5c 

11, hee dixit ac 

11, excitem 56 

14, Jesus dixit eis 

22, Deus .. ve 

25, etiam si oe 

PH ETO" Bas 'O5 

28,et* .. ee 

33, infremuit an 

36,ergo .. ee 

37, ex ipsis dixerunt 

$7, nati .. 50 

37, (deest) .. as 

39, fetet .. oe 

39, quatriduanus est enim 

45, et Martham .. 

45, Jesus * Ar 

47, consilium 56 

48, credent oe 

TIscHENDORF, Cop. AMIAT. 

THE HEXAGLOT BIBLE. 

levit 

Biloes 
et 

ejus 

(deest) 
oculi tibi 

natatoriam 

et lavi et vidi 

(deest) 

quia 

(deest) 

in eis 

quia 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

aperuit quis 

dixit ei 

sequentur 

fugient 

(deest) 
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ee 
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56, venit .. oe ' 

1, Lazarus fuerat 

3, et ts BO 

3, pedes ejus capillis suis 

4, dixit .. ae 

7, sinite .. bc 

7, diem .. ia 

17, perhibuit 3c 

20, quidam gentiles 

22, dixerunt ne 

23, clarificetur .. 

24, affert .. 5c 

26, ministraverit .. 

27, hac hora an 56 

28, nomen tuum .. 

29, esse factum .. 

30, hee vox 

35, vos tenebre .. 

36, (deest) 3c 

40, cor eorum ale 

40, non intelligant 

42,¢e AO ne 

46, mundum 00 
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2, cor 3C ee 
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Ty Gboaty BE ie 

8, ei Jesus wt 

8, habebis vs 

16, est oo 50 

18, adimpleatur .. 

19, cum factum fuerit credatis 

24, dixit 

26, (deest) .. ate 

27, (deest) .. oe 

27, et * dixit his 

29, quod dixisset .. 

31, dixit .. ar 

35, discipuli mei .. 

Bh Gnd AG ac 

38, pones .. aie 

38, ter me .. ee 

xiv. 7, cognoscetis .. 

13, patrem ee 

18, orphanos 50 

22, manifestaturus es nobis 

23, mansionem .. 

24, misit me a6 

29, priusquam sg s 

xv. 6, arescet oe 

6,eum .. oe 

6, mittent.. ee 
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1X1X 

fohn xiv. 6,ardet .. ee ee .. ardent John xx. 10, discipuli ad semetipsos .. ad semet ipsos discipuli 

13, ponat quis... te +. quis ponat 17, et as 0 ata .« (deest) 

15, dicam .. ie are .. dico 19, ergo sero esset ae -. esset ergo sero 

25, habuerunt me ate .» me habuerunt 19, congregati .. : . (deest) 

xvi. 3, vobis .. 4c AA .» (deest) 20, cum hoe A ae . hoc cum 

5, misit me ie ae -» me misit 22, insufilavit “ 43 - insuflavit 

13, (deest) c oe eo in 22, dixit .. . ve . dicit 

22, habetis oe ee .. habebitis 29, Thoma., ve ve . (deest) 

22, tollet .. sa ae .- tollit xxi. 4, (deest) .. ° ° - jam 

26, in ae a's is -. (deest) 4, littore .. Se a .. litore 

Xvii. 12, eis periit 4c are -» his peribit 6, dextram AC 5 . dexteram 

14, eos odio ae Ot. ee odio eos 6, prea .. 56 we 2 8 

15, a is aie ae aa) eX 7, tunica .. 50 50 . tunicam 

18, tu ac ac oc ..  (deest) 10, prendidistis .. . prendistis 

20, eis 30 Ac 30 his 12, est te ate : esset 

21, credat mundus ne mundus credat 138, accipit .. oe ae . accepit 

24, sum ego nC ae ego sum 14,suis_.. ee ae . (deest) 

25, (deest) .. ae A se. Ot 17, et dixitei .. +e . dicit ei 

xviii. 4, dixit .. ue a . dicit 17, nosti .. as 5¢ 8cis 

7, interrogavit eos ac .. eos interogavit 18, tu ve ac ae . (deest) 

9, eis 3¢ we oe sien ApSIS 21, dixit ate oe . dicit 

10, auriculam ejus dexteram .. ejus auriculam dextram 23, exiit .. we ee »» exivit 

13, Caiphe.. dc era .» Caiapha 23, inter .. ate 55 san 

16, alius .. se 40 .. ille 23, veniam ate 5 .. venio 

18, se ate ar an .. (deest) 24, ille Ae ee 50 -» (deest) 

19; suis’ ~"..: are a -- (deest) 25, posse .. 40 50 -.  (deest) 

21, sim ae 4c 56 oa Siti Actsi. 6, convenerant .. oa +. convenerunt 

22, respondes dc ac .. respondis 16, comprehenderunt .. ..» conprehenderunt 

24, Caipham ae ore .. Caiaphan 19, Haceldama .. ale . Acheldemac 

32, morte esset .. esset morte 20, commoratio eorum habitatio ejus 

34, dixerunt tibi .. oe .. tibi dixerunt 21, sunt congregati ve . congregati sunt 

36, hoc mundo... ae es mundo hoc 23, Barsabas ve ets . Barsabba 

36, utique .. ee oe -» (deest) 26, Matthiam ee +e . Mathiam 

36, regnum meum., ae e. Mmeum regnum 26, annumeratus .. ee . adnumeratus 

37, vocem meam .. AG +. meam vocem ii. 1, Pentecostes .. as . Pentecosten 

nix. 4,org0"* .. ee ee -. (deest) 7,ecce omnes .. oe - omnes ecce 

5, (deest) .. ve or +. coronam 8, linguam nostram swe . lingua nostra 

6,eum .. ate ae ..  (deest) 9, Ailamite oe ee -. Elamitea 

9, dixit .. ee =e «» dicit 10, Phrygiam an ee . Frygiam 
11, desuper S66 Ne .. de super 11, eos loquentes .. . . loquentes eos 

12, et 30 ae a0 ..  (deest) W25;;noce. «.7. 50 : (deest) 
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Acts i. 34, dixit (bis) 
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36, sciat ergo 

36, fecit Deus 
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41, die illa : 
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v. 31, principem et salvatorem Deus 

32, sumus testes .. 

35, attendite fe 

36, hos enim 

36, se esse .. 

36, redacti .. 

39, illud .. ae 

42, non cessabant in 
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7, Domini 
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Acts vill. 9, se esse ., esse se Acts xi. 2, (deest).. oe in 

11, attendebant adtendebant 6,quod .. ce quo 

11, magiis ., magicis 8, introivit ate introut 

pe rors, | Ae et 9, necommune ,. commune ne 

13, adhwrebat =. adherebat 10, omnia rursum .. Tursum omnia 

14, quod recepisset quia recepit 11, viri tres confestim confestim tres viri 

18, impositionem ., inpositionem 12, hasitans ae hesitans 

19, dixit ad eum ., ad eum dixit 15, cecidit .. oe decidit 

OU ARCO Wess aie hoc 16, baptizamini .. AD .. baptizabimini 

25, redibant ra rediebant 18, peenitentiamdedit Deusadvitam Deus pen. ad vitam dedit 

28, Isaiam prophetam prophetam Esaiam 19, Pheenicen oc oe -. Fenicem 

30, accurrens Ne adcurrens 19, Antiochiam oe .. Anthiociam ( freq.) 

33, ejus_.. is illius 20, Cyrenwi oe Cyrenei 

34, dicit hoc ae -. hoe dicit 21, multusque oe multus quidem 

35, a ate 5c ab 22, ad ae ee (deest) 

37, dixit—Christum * (deest totus versus) 24, apposita ee adposita 

39, autem .. sie .. enim 25, Barnabas (deest) 

ix. 2,epistolasin .. epistulas ad 25, Tarsum Tharsum 

4—7, durum—ad eum (desunt viginti verba) 26, ibi ae (deest) 

6 (7), oporteat .. oportet 29, singuli .. (deest) 

11, surge et ar surgens . 1, affligeret adtligeret 

11, Tarsensem wy. Tharsensem 4, custodiendum .. custodire eum 

17, misit me Jesus Jesus misit me 8, calcea .. a6 calcia 

19, aliquot .. 56 aliquos 8, caligas .. fe galliculas 

21,invocabant .. invocant 9, existimabat .. eestimabat 

22, affirmans is é adfirmans 13, Rhode .. wa Rode 

23, autem implerentur .. .. implerentur autem 15, autem .. ae oe vero 

25, submittentes .. a +. summittentes 18, factum esset de Petro.. de Petro factum esset 

26, tentabat sejungere . temtabat jungere se 21, autem * 40 (deest) 

26, quod .. aD be quia 21, concionabatur . contionabatur 

27, egerit .. we é .. ageret 22, acclamabat .. clamabat 

27, in ac br .. (deest) 28, consumptus .. consumtus 

28, et ee . +. autem ii. 1, Manahen ita Manaen 

30, Tarsum . .. Tharsum 1, collactaneus .. oe conlactaneus 

34, Ainea .. .. Aineas 2, Saulum et Barnabam.. Barnaban et Saulum 

36, Tabitha Tabita 4,a a0 5¢ 50 ab 

36, Dorcas .. Dorca 5, Salaminam .. Salamina 
39, ei AG (deest) 6, Paphum 5c Phatum 

41, assignavit . adsignavit 6, quemdam virum virum quendam 

43, Simonem quemdam quendam Simonem dasanloy ie Paulo 

4, (deest) .. ue in NS Ce filius 
4, quid est ns qui es 10, omnis .. omni 

5, accersi .. arcessi ( freq.) 13, erant .. (deest) 

15, quod .. ; que 13, Pamphylie .. Pamphilia 

20, (deest) .. sa OE 17, excelso.. 5 extento 

23, ergo... .. igitur 20, Samuel : : Samuhel 

23, ab Joppe a Joppen 22, (deest) .. et 

30, nudiusquarta . .. nudius quartana 27,omne .. -. omnem 

30, ad te Sic in 29,erant .. 4 - -. (deest) 

34, Petrus os suum os Petrus 34, suscitavit .. suscitaverit 

34, quia... ee .. quoniam 36, in ac - (deest) 

39, (deest) .. ac Sa iets 39, et* 6 (deest) 

45, obstupuerunt .. oe .. obstipuerunt 41, contemptores .. contemtores 

48, baptizari in nomine Domini in nomine Jesu Christi bap- 46, repellitis “ repulistis 
Jesu Christi tizari 47, lucem gentium lumen gentibus 

48, maneret: «e manerent 50, mulieres religiosas religiosas muheres 

xi. 2, autem ascendisset ascendisset autem 50, persecutionem .. seditionem 



Acts 

CLEeMENTINF Ep. Vota. 

xiv. 1, Iconii .. ae 

2, increduli fuerunt 

5, aflicerent oe 

8, nunquam 

9, fidem haberet .. 

19, exsilivit ac oC 

17, nostra .. ac ae 

25 (24), verbum Domini in Perge 

27, retulerunt 50 . 

27, Deus .. no 

3, Phenicem .. 

3, conversionem .. 

5, heresi ., a0 

6, crediderunt .. 

8, Spiritum sanctum 

11, Christi * es 

12, Deus fecisset .. 

16, reedificabo .. 

16, David*.. 36 

19, Deum .. ere 

20, 29, simulachrorum 

22, 25, eligere 50 

22, 25, Barnabas .. 

28, necessaria Ns 

29, et 50 an 

30, ergo... as 

30, epistolam nc 

33. miserant 60 

34, visum—remanere * 

34, Judas—Jerusalem 

37, cognominabatur 

38, ut ie ac 

38, (deest) . 

39, quidem. 

6, a 

6, Dei* 

7, in ac 

10, quod .. 

12, Philippos 

12, partis .. 

19, in oc 

22, cucurrit 

24, (deest) .. OF a6 

25, orantes laudabant Deum 

26, terremotus .. ate 
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26, statim aperta sunt omnia ostia 

27, januas apertas.. oe 

28, autem* oe oe 

28, voce magna .. ee 

29, Paulo et Silz ad pedes 

31, Dominum Jesum Bt 

39, de urbe 50 

1, Amphipolim .. 

5, Jesus Christus. . 

9, satisfactione a.. 

10,qui*® .. ee 

in Iconio 

incredibiles fuerant 

adfligerent 

numquam 

haberet fide 

exilivit 

vestra 

in Pergen verbum Domini 

rettulerunt 

Dominus 

Foenicen 

conversationem 

heresi 

erediderant 

sanctum Spiritum 

(deest) 

fecisset Deus 

eedificabo 

(deest) 

Dominum 

simulacrornm 

elegere 

Barnabbas 

necessario 

(deest) 

igitur 

epistulam 

mIniserunt 

(deest totus versus) 

(desunt) 

cognominatur 

(deest) 

eum 

(deest) 

ab 

(deest) 

(deest) 

quia 

Philippis 

parte 

ad 

concurrit 

in 

adorantes Deum hymnum 

dicebant 

terre motus 

aperta sunt stat. os. om. 

apertas januas 

(deest) 

magna voce 

ad pedes Paulo et Sila 

Domino Jesu 

urbem 

Amfipolim 

Christus Jesus 

satis ab 

(deest) 

CLEMENTINE Eb. Vote. 

Acts xvii. 10, venissent 

11, Thessalonice .. 

12, mulierum gentilium 

19, Areopagum .. 

21, autem .. 

23, et a0 

24, habitat .. 

27, attrectent 

34, Dionysius 

34, Areopagita 

3, erant .. 0 ate 

4, et disputabat—Grecis * 

5, de 50 ac are 

6, sua 54 are xe 

7, nomine Titi .. an 

11, ibi 

11, apud eos 

12, Achaiz.. 

15, lege vestra 

16, minavit 

17, Sosthenem 

18, valefaciens .. 

18, in An 30 “ 

18, totonderat in Cenchris 

18, habebat ‘ie 

19, Ephesum 

19, disputabat 

22, Cesaream 

2, dixerunt * 

6, manus .. 

9, Domini * 

11, manum.. 

12, semicinctia 

13, circumeuntibus 

13, abjuro .. - 

14, Judi Sceve .. 

16, in eos homo 

19, eis ae ; 

20, crescebat verbum Dei 

23, Domini * 

25, est nobis acquisitio 

27, reputabitur 

27, Diane .. 

33, autem .. 

34, una est.. 

35, Ephesii 

3, fecisset. 

4,eum .. 

4, Pyrrhi .. 

4, Aristarchus 

4, Trophimus 

5, sustinuerunt 

5, Troade.. 

7, (deest) .. 

7, cum 

8, lampades 

9, ductus .. 
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advenissent 

Thessalonice 

gentilium mulierum 

Ariopagum 

enim 

(deest) 

inhabitat 

adtractent 

Dionisius 

Ariopagita 

erat 

(deest totus versus) 

a 

(deest) 

Titi nomine 

(deest) 

in eis 

Achei 

legis vestree 

eminavit 

Sostenen 

vale faciens 

(deest) 

totonderunt in Cencris 

habebant 

Efesum 

disputavit 

Cesarean 

(deest) 

manum 

(deest) 

manus 

semicintia 

circueuntibus 

adjuro 

Scevee Judei 

homo in eos 

his 

verbum Domini crescebat 

(deest) 

adquisitio est nobis 

deputabitur 

Deanz ft 

ergo 

est una 

Efesii 

fuisset 

cum €0 

Pyri 

Aristharchus 
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sustinebant 

Troadz 
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lampade 
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CreMENTINE Ep. Vute. TiscHENDor?, Cop. Amit. CiementiIngE Ep. Vota. TiscHENDOoRF, Cop, AMIAT. 

Acts xxiii. 20, producas Paulum .. Paulum producas 

20, (deest) .. Ae ae ret 

27, comprehensum 

Acts xx.10,ipso.. os 60 

11, in ar se ad 

enavigavimus 13, navigavimus .. conprehensum (conp. freq.) 

15, applicuimus .. 

20, (deest) .. Se a 

21, Dominum n. J. Christum 

22, allegatus ego .. an 

23, mihi protestatur nic 

23, Jerosolymis me manent 

24, verbi_ .. oe ot 

27, quo minus annuntiarem 

28, acquisivit “KC ae 

31, (deest) .. oe 

33, et it wie 

33, sicut .. ore : 

86, oravit cum omn. illis. 

1, Coum .. 

1, Rhodum 

1, Pataram 

2, Pheenicen 

3, apparuissemus. . 

3, expositura erat 

5, expletis 

6, littore .. 

6, valefecissemus 

6, (deest) .. 

7, expleta.. 

8,unus .. 

15, in Se 

24, impende 

27, autem .. 

29, Trophimum 

32, decurrit 

39, Tarso .. 

3, dicit 

3, in 

3, ista civitate 

3, Gamaliel 

4, custodias 

5, mihi testimonium 

12, cohabitantibus 

16, et ais 

22, hujusmodi 

24, acclamarent 

25, astrinxissent 

26, ei ne 

26, civis .. 

27, si 

28, summa., 

28, civilitatem 

3, dixit ad eum 

5, maledices 

6, (deest) .. 

8, Phariswi 

14, ad ate 

16, appropiet 

16, nuntiavitque 

adplicuimus 

vobis 

Domino n. J. Christo 

ego allegatus 

protestatur mihi 

me manent in Hierosolymis 

(deest) 

quominus adnuntiarem 

adquisivit (adq. freq.) 

in 

aut 

(deest) 

cum omn. illis oravit 

Cho 

Rodum 

Patara 

Foenicen 

paruissemus 

erat expositura 

explicitis 

litore 

vale fecissemus 

in 

explicita 

(deest) 

(deest) 

inpende 

enim 

Trofimum 

decucurrit 

Tharso 

dixit 

(deest) 

istam civitatem 

Gamalihel 

custodia 

testimonium mihi 

habitantibus 

(deest) 

ejusmodi 

adclamarent (ade. freg.) 

adstrinxissent 

(deest) 

cives 

(deest) 

pecunia 

civitatem 

ad eum dixit 

maledicis 

de 

Fariszi t 

(deest) 

adpropiet 

narravitque 

29, criminis 

30, vale* .. 

32, cum eo irent 

6—8, voluimus—venire * 

10, annuente 

10, te esse .. 

11, mihi dies 

3, me accusant .. 

14, heeresim 

14, et ate 5c 

22, hac rie 5c 

22, Lysias descenderit 

23, de suis prohibere 

24, Christum Jesum 

25, (deest) .. 

25, tremefactus 

25, accersam 

26, ei daretur 

26, accersens 

3, adversus 

3, interficerent eum ne 

8, (deest) .. 30 oe 

9, gratiam prestare Judeis 

9, respondens 

10, ibi 

11, hi 

14, plures .. : me 

16, Romanis consuetudo .. 

16, damnare 

18, malum .. 

19, affirmabat 

20, heesitans 

22, dixit *.. 
23, (deest) .. 

24, dicit .. 

24, petentes 

25, morte eum 

1, temetipso 

7, quam 

9, Nazareni 

9, contraria 

11, compellebam 

13, in via vidi 

14, hebraica 

16, exsurge 

17, populo .. 

18, ut 

18, (deest) .. 

19, cwlesti visioni.. 

20, omnem regionem 

22, sunt locuti 

25, et a 

25, (inquit) 

29, etiam omnes 

crimen 

(deest) 

irent cum eo 

(desunt viginti tria verba) 

adnuente 

esse te 

dies mihi 

accusant me 

heresim 

(deest) 

(deest) 

descenderit Lysias 

prohibere de suis 

Jesum Christum 

de 

timefactus 

arcessiam 

daretur ei 

arcessiens 

adversum 

eum interficerent 

autem 

Judeis gratiam prestare 

respondit—et 

ubi 

isti 

aliquot 

consuetudo Romuanis 

donare 

malam 

adfirmabat 

hesitans 

(deest) 

et 

dixit 

petens et hic 

eum morte 

temet 1psu 

qua 

Nazarei 

contra 

conpellebam 

vidi in via 

hebreica 

et surge 

populis 

uti 

suorum 

celestis visionis 

omni regione 

locuti sunt 

ait 

(deest) 

et omnes hos 



Ixxiv 

CLEMENTINE Ep. Vuta. 

Acts xxvi. 31, vinculis 50 

xxvil. 1, navigare eum .. 

2, (deest) .. an 

2, adrumetinam ., 

2,incipientes .. 

2, sustulimus .. 

2, Thessalonicensi 

4, Cyprum 

5, Lycie .. 

7, Gnidum 

Up AWE 5c 

9, preteriisset 

9, eos oc 

11, nauclero Rie 

12, quomodo ae 

12, Phoenicen ae 

12, corum .. AiG 

13, aspirante ae 

13, Asson .. 50 

16, in ae sc 

16, obtinere ae 

17, syrtim .. ac 

18, valida .. 

20, autem sole... 

20,imminente .. 

21, tollere .. O° 

27, posteaquam .. 

Di peO Xie 50 

Oe AGria wiee ae 

28, bolidem ae 

30, obtentu a 

30, inciperent a prora 

33, die hodie ae 

36, sumpserunt .. 

38, alleviabant .. 

40, sustulissent .. 

40, aure flatum .. 

40, littus .. aie 

41, dithalassum .. 

41, impegerunt .. 

41, immobilis io 

43, emittere ar 

43, (desunt) ae 

xxviii. 1, Melita .. ae 

1, vocabatur oe 

2,pyra .- oe 

2,imminebat .. 

3, aliquantar .. 

4, hic 5 90 

4, nop 00 

7, 8, Publi oe 

9, (deest) .. ac 

9, (deest) .. oe 

11, Castorum 50 

12, Syracusam .. 

18, Rhegium ate 

13, secunda a0 

THE HEXAGLOT BIBLE. 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

.. vinculorum 

+. eum navigare 

es autem 

.. hadrumetinam 

-. incipientem 

«. egressi sumus 

.. Thessalonicense 

Cypro 

Ciliciz 

.. Cium 

.. secundum 

.. praterisset 

-- (deest) 

-. nauclerio 

+e quo modo 

.- Phenicem 

.. chorum 

adspirante 

~- Asso 

.. (deest) 

.. optineret 

-. syrtem 

.. valide 

-. sole autem 

.. inminente 

+. egredi 

-. postea quam 

ee nos 

-.» Hadria 

-. (deest) 

-. optentu f 

.. 8 prora inciperent 

-- hodie die 

-. adsumserunt 

.. adleviabant (adl. freq.) 

.. abstulissent 

-- flatum aur 

SeeeLILUS 

-- bithalassum 

es Inpegerunt 

e- inmobilis 

-. mittere 

e. immare 

-. Miletene 

e. vocatur 

«. pruna 

+» inminebat 

-. (deest) 

en iste 

es um non dimisit 

ae ebaplia 

o. «et 

eps 

.. Castrorum 

.. Syracusas 

.. Regium 

ee secundo 

CLEeMENTINE Ep. Vute. 

Rom. i. 

iii. 

Acts xxviii.13, Puteolos se ae 

15, ac a0 oe an 

15, Tres tabernas.. 00 

16, autem venissemus ., 

16, sibimet.. oe os 

20, alloqui.. oc oe 

21, nuntiavit we a 

23, plurimi.. oe ee 

26, ad eos .. ee ee 

26, perspicietis .. oe 

28, et ipsi ie ee 

29, et—questionm® .. 

31, (deest) .. Ac a 

1, Jesu Christi .. 56 

5, accepimus ., ae 

7, dilectis.. S06 00 

10, quomodo 

11, impertiar oe an 

11, vobis gratie .. 50 

12, atque .. a6 

15, promptum 

15, (deest) .. oie be 

17, fidem .. sie aie 

18; Dei. 2. A ae 

20, et 46 ms 40 

24, commutaverunt ie 

24, mendacium .. ate 

25, amen * 50 ce 

28, notitia nO oe 

28, conveniunt .. 59 

81, incompositos .. ar 

31, atfectione He Sa 

32, etiam qui ae Ns 

5, autem duritiam 50 

6,impoeenitens .. 50 

7, lis 6 50 a 

8, acquiescunt .. 36 

11, acceptio personarum .. 

12, (deest).. ae 50 

14, ea Bo ae 

14, legem non habentes .. 

15, cogitationibus accusantibus 

15, defendentibus .. 30 

16, judicabit a6 or 

19, esse ducem .. ae 

27, id ae ae oe 

28, 29, est .. sc oe 

1, Judeoest .. oe 

5, est oe ac ae 

6,hune .. oo 50 

7, adhuc .. 50 as 

8, quidam nos .. oe 

21, testificata Bt we 

22, in omnes et * .. AG 

22, in eum * aie se 

23, gloria .. ia oe 

26, est ex fide an 46 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

.. Puteolis 

ve (Ob 

.. Tribus tabernis 

-. Venissemus autem 

.. sibi 

.. adloqui 

.. adnuntiavit 

-. plures 

.. (desunt) 

.. vVidebitis 

e. ipsi et 

.» (deest totus versus) 

+. amen 

.« Christi Jesu 

.. accipimus 

.. in dilectione 

.« quo modo (freg.) 

.. inpertiar 

.. gratiz vobis 

adque T 

.. promtum 

in 

.. fide 

.. (deest) 

eo 8 

-. conmutaverunt 

.. mendacio 

-- _(deest) 

-. notitiam 

-. convenit 

.. inconpositos 

.. adfectione 

ag 

.. duritiam autem 

.. inpenitens 

.. his (freg.) 

-. adquiescunt 

+.  personarum acceptio 

~. et 

(deest) 

non habentes legem 

-. cogitationum accusantium 

.. defendentium 

.. judicavit f 

.. ducem esse 

.. (deest) 

.» (deest) 

.. est Judeo 

.. (deest) 

-. (deest) 

.. athuct 

.. nos quidam 

.. justificata 

-. (desunt) 

-- (desunt) 

-» gloriam 

. ex fiae est 



PROLEGOMENON. 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

(deest) 

TiscHEeNporr, Cop. AMIAT. CLeMENTINE Ep. Vue. 

(deest) 

GLEMENTINE Ep. Voue. 

Rom. iii. 26, Christi* ate Rom. viii. 34, et a os 

30, justiticat ale 

iv. 3, dicit scriptura 

6, vero... oe 

8, imputayit ale 

9, ergo * oe 

5, sec. propositum gratis Dei 

12, fidei que—preputio .. 

16, (deest) 

18, ei Ac 

19, est ais 

19) jams. 

19, esset annorum 

19, Sara .. ae 

23, ad justitiam* .. 

24, Christum * 

v. 2, habemus accessum per fidem 

8, charitatem suam 

8, nobis .. as 

8, secundum tempus 

9, igitur magis nunc justificati.. 

12, peccatum in hunc mundum 

13, imputabatur .. 

18, esset .. ee 

16, peccatum . 

16, quidem 

lf, vitale es. 

21, mortem ae 

vi. 4, Christus surrexit 

6, et nC <s 

9, resurgens eX .. 

9, (deest) ye 

11, Domino nostro * 

ic, peccabimus .. 

16, ad mortem* .. 

21, in illis ie 

Vii. 13, operatum est mihi 

14, quia... ae 

16, bonum.. 

16, malum., 

16, est “10 

18, 20, habitat 
will. 3, legi 

3, de peccato ae 

7, inimica est Deo 

fj Gth cee re 

7, est subjecta 

11, vivificabit 

14, ii sunt filii 

16,enim .. 

NGi iit Sree 

17, compatimur 

20, eam in spe 

29, sui ne 

30, glorificavit 

31, dicemus A 

83, accusubit adversus 

justificavit 

scriptura dicit 

autem 

(desunt) 

imputabit 

(deest) 

que—fidei 

ut 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

annorum esset 

Sarra 

(desunt) 

(deest) 

accessum habemus fide 

suam caritatem 

nos 

(desunt) 

magis igitur jus. nune 

in hunc mundum peceatum 

inputatur 

est 

peccantem 

(deest) 

vitam 

morte 

surrexit Christus 

ut 

surgens & 

et 

(desunt) 

peccavimus ¢ 

(desunt) 

(desunt) 

mihi operatum est 

quod 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

inhabita 

legis 

propter peccatum 

inimicitia est in Deum 

autem 

subicitur 

vivificavit 

hi fili ¢ sunt 

(deest) 

filit 

conpatimur 

in spem 

ejus 

magnificavit 

dicimus 

accusayvit fT 

34, (deest) .. oe 

35,ergo .. 

35, separabit ve 

35, an fames—persecutio .. 

86, sicut .. 

ix. 4, testamentum .. 

5, est ae 

6,quod .. 

6, sunt 

7, qui 

8, hi 

Y, enim 

10, illa 

10, patris nostri 

11, boni egissent aut 

17, enim *.. 

19, queritur 

21, aliud .. 

22, Deus volens .. 

22, apta .. . oe 

25, et non dilectam dilectam 

26, eis 

28, abbrevians 

29, Sodomo 

32, enim* .. 

x. 3, justitiam Dei . 

6, ascendet 

10, ad 

20, audet .. 

20, a Se 

xi. 1, de 

2, prescivit 

4, divinum responsum 

4, Baal 

6,jam .. 

7, excecati 

8, compunctionis 

11, est a 

12, diminutio 

17, pinguedinis 

22, bonitate 

26, fieret .. ee 

26, avertat impietatem a. 

33, incomprehensibilia 

36, sunt .. 

xii, 2, et bene 

4, eumdem 

8, exhortatur 

10, charitate 

13, necessitatibus . 

14, vos* .. 

16, idipsum 

16, apud ., 

19, vindicta “6 

xiii. 2, damnationem ., 

2, acquirunt oe 

et 

(deest) 

separavit f 

an persecutio—periculum 

ut 

testamenta 

(deest) 

quo 

(deest) 

(deest) 

patre nostro 

egissent bonum aut macam 

(deest) 

queeritur 

aliutt 

volens Deus 

aptata 

(desunt) 

(deest) 

brevianr 

Sodoma 

(deest) 

Dei justitiam 

ascendit 

in 

audit T 

(deest) 

(deest) 

preesciit 

responsum divinum 

Bahal 

(deest) 

excecati 

conpunctionis 

(deest) 

deminutio 

pinguidinis 

bonitatem 

firet 

advertet impietates 

izcouprehensibilia f 

(deest) 
(desunt) 

eundem 

exortatur ft 

caritatem 

menioriis 

(deest) 

id ipsum 

aputt 

vindictam 

dampnationem ¢ 

adquirunt 



Ixxvi THE HEXAGI.OT BIBLE. 

CLEMENTINE Ep. Vvte. TiscHENDorRF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vote. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

Rom. xiii. 5,etiam .. et 1Cor. i. 1, Sosthenes A .- Sostinens 

7, ergo * .. F (deest) 6, ;est? iE ate . leest) 

9, furaberis oe ae .. furaveris 8, in AC ¢ ad 

9, non falsum testimonium dices (desunt) 10, schismata scismata 

9, concupisces .. Se -. concupiscis fT 10, sententia scientia 

12, appropinquavit ae .. adpropiavit 11, Chloes .. aye Cloes 

12, arma .. Le - .. armis | 11, sunt inter vos.. inter vos sunt 

13, commessationibus . .. comesationibus 15, estis .. TO cas sitis 

xiv. 2, se aS ifs ;: ..  (deest) 15, Stephane - Stefanse 

ouster af .. holus 18, Dei virtus , virtus Dei 

4, judicas .. 3 F .. judices 20, conquisitor . : inquisitor 

4,domino suo . # .. suo domino 21, sapientia we ote .. sapientiam 

5, (deest) .. 5 fe v2) plus | 22, Greci .. a a6 .. Greci ( freq.) 

5, autem .. its ae .. (deest) 30, nobis sapientia ake ..  Sapientia nobis 

9, (deest) .. ae A wet ; | ii. 1, in sublimitate .. ae .. per sublimitatem p 

10, Christi... ac ie Del 3,apud .. oH ae ee ap Ubat; 

13, hoc judicate .. : .. judicate hoc 4, persuabilibus humane sapientiz# in persuasione sapientie 

20, sunt munda .. a3 .. munda sunt verbis verbi 

20, offendiculum . F .. offendicum 10, revelavit ie ai .. revelabit ¢ 

21, offenditur ite ats .. offendit 11, hominum scit .. Ac .. scit hominum 

xv. 3, improperia improperantium .. inproperia inproperantium 1l,sunt .. Ae ee ee isint 

5, solatii .. as +0 ..  solacii 14, enim est ae ah .. est enim 

9, misericordia .. as .. misericordiam Wi GB gk oe ore ..  (deest) 

9, propterea as se .. propter hoe iii. 4, dicat .. a oe .. dicit 

12, rursus ‘ ae .. Tursum 8, autem plantat .. Bo .. plantat autem 

12,¢um .. ats os ‘ eo Drala) ieee é al.ut t 

20, preedicavi evangelium hoc .. hoc predicavi evangelium 18, Domini declarabit .. .. declaravit 

22,impediebar .. s% .. inpediebar 17, disperdet rs be ..  disperdit 

22, et prohibitus sum usque adhue (desunt) 18, se . a . = weINOR 

25, 26, in .. Be ae ae) (deest) 19,apud .. a as .. aputy 

26, collationem .. ae .. conlationem 20, sapientium ait .. hominum 

28, assignavero adsignavero ; 21, nemo itaque .. oe .. itaque nemo 

28, per vos proficiscar .. ..  proficiscar per vos iv. 3, meipsum as BC .. ego me ipsum 

29, evangelii* .. Fe .. (deest) 5, quoadusque .. : .. quoad usque ( freq.) 

30, ergo .. Bo ee a5 NCHMHD IT 5, manifestabit .. ; .. manifestavit F 

30, sancti .. Ne a .. (deest) 7, acceperis Ne ap ..  acciperis 

30, vestris .. fe fe .. (deest) 8, regnetis oe ve .. regnaretis 

xvi. 1,Pheben ik .. Phobem 8, regnemus Rs A .. regnaremus 

1, Cenchris 4 ye .. Cencris 9, quod Deus nos apostolos no- nos Deus novissimos 

4, supposuerunt .. : .. subposuerunt (subp. freg.) vissimos ote 3c 50 apostolos 

6, ecclesiam eorum ofa .. eorum ecclesiam 11, horam .. : is -. oramt 

5, Epenetum Ephenetum 11, cedimur ae cedimur 

11, Aristoboli 3 ate .. Arestoboli 13, peripsema at 5 peripsima 

1l,domo .. c : .. (deest) 15, pedagogorum .. ¢ pedagogorum 

Tryfenam 16, sicut et ego Christi . . (desunt) 12, Tryphenam 
Tryfosam . WG commonefaciet ; .. commonefaciat 12, Tryphosam 5 60 

12, Persidem é Persidam 17, Jesu... : c .. (deest) 

14, Phlegontem . Phlegonta 19, ad vos cito . .. ito ad vos 

14, Hermar 50 Hermen v. 1, qualis .. gis -» quales tT 

14, Hermes at Hermam 2, tollatur : tolleretur 

15, Olympiadem .. Olimpiadem 4, 5, nostri * (deest) 

16, sunt .. on (deest) 4, 5, Christi * (deest) 

28, universa ecclesia .. universe ecclesiss 7, conspersio consparsio 

23, vos* .. 4c (deest) 10, exiisse .. exisse 

26, cogniti .. we cognito vi. 1, 6, apud (bis) ..  aputt 

27, et gloria . (desunt) Zs ROCH sts (deest) 

27, amen* .. (deest) : 7, accipitis accepitis t 



PROLEGOMENON. 

CieMENTINE Ep. Vuua. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. Crzmentine Ep. Vute. TiscHENDoRF, Cop. AMIaAT. 

1 Cor. vi. 14, suscitabit suscitavit fT 1 Cor. xi. 16, ecclesia .. ecclesia 

15, sunt Christi 

16, inquit .. 

18, (deest) .. 

LOS sunty ‘aie 

20, pretio .. 

i. lp mihi .. 

4, habet .. 

5, tentet .. oe 

7, enim omnes vos 

7, donum habet .. 

8, permaneant .. 

11, innuptam ee 

Wssroyt: Ge oe 

14, per mulierem fidelem 

15, enim servituti subjectus est .. 

15, hujusmodi_.. ee 

21, fieri liber 5 ae 

28, acceperis 

28, peccavit 

34, nupta 

35, quod 

35, obsecrandi 

36, virgine sua 

39, est 

1, quia 

2, autem * 

4, 6, est 

6, (deest) .. 

i) CUMT east aie ee 

8, abundabimus, deficiemus 

8, enim si 

85 On) 9 iis 

12, Christum 

1, Christum* .. 

Ze ce Se 

5, mulierem sororem 

6, ego solus a0 

9, bobus .. aie 

10, hoc ae ee 

12, quare .. oe 

12, offendiculum .. 

13, et * 

13, altari (bis) 

18, participant 

15, autem scripsi .. 

21, lucrifacerem .. 5G 

. 18, etiam cum tentatione.. 

15,ipsi.. 

17, umnes qui 

17, participamus 

23, mihi* (bis) 

26, venit .. 

28, immolatum 

29, aliena .. 

5 a de 

6, (deest) .. 

Christi sunt 

inquid t 

enim 

est 

preetio 

(deest) 

habeat 

temptet 

autem omnes homines 

habet donum 

maneant 

innubtam f 

ne 

in muliere fideli 

est enim servituti subjectus 

ejusmodi 

liber fieri 

acciperis 

peccabit 

nubta TF 

(deest) 

observandi 

virginem suam 

(deest) 

quoniam 

(deest) 

(deest) 

et 

(deest) 

deficiemus, abundavimus 

si non 

(deest) 

Christo 

(deest) 

(deest) 

sororem mulierem 

solus ego 

bubus 

(deest) 

(deest) 

offendicum 

(deest) 

altario 

participantur 

scripsi autem 

lucri facerem 

cum temptatione etiam 

(deest) 

omnesque 

participamur 

(deest) 

venit 

immolatium 

alia 

(deest) 

et 

18, ecclesiam 

19, hwreses An aie 

24, accipite et manducate * 

24, quod .. Je or 

25, quotiescumque bibetis 

27,hune .. 40 ie 

29, Domini * 

30, imbecilles 

ii. 3, potest .. 30 

10, interpretatio .. 

12, tamen .. 

13, in uno Spiritu 

15, 16, num 

163.e* ce 

16, quoniam 

21, oculus dicere .. 

23, ignobiliora : 

28, exinde gratias.. a6 

28, interpretationes sermonum 

31, charismata meliora .. 

ili. 3, ita ae an 

5, irritatur aie 

6, iniquitate 3c 

18, horum ., ee 

iv. 3, consolationem .. 

5, loqui linguis .. 

5, (deest) .. 

6, revelatione 

6, in (bis).. 

7, id ee 

8, parabit 

(9; aera”. 

10,hoc .. 

16, quL 9. 

23, omnes .. 

23, (deest) .. 

25, adorabit 

26, apocalypsim 

33, doceo .. 

. 8, enim vobis 

5, et * 

7, (deest) .. 

10, abundantius 

14, est ergo we 

14, (deest) Fic 

16, nam—resurgunt 

23, qui—crediderunt 

28, subjecit sibi .. 

31, per 43 oe 

33, colloquia 

34, justi .. 

34, enim Dei 

35, venient 

SOsVilbi | ee 

39, quidem 

39, vero... 

ecclesia 

hereses 

(desunt) 

(deest) 

quotienscumque bibitis 

(deest) 

(deest) 

inbecilles 

potens 

interpretatio t 

(deest) 

unum Spiritum 

pon 

(deest) 

quia 

dicere oculus 

ignorabiliora 

exin gratia 

(desunt) 

carismata majora 

(deest) 

inritatur 

iniquitatem 

his 

consolationes 

linguis loqui 

ut 

revelationem 

(deest) 

(deest) 

paravit + 

ere T 

(deest) 

quis 

omnis ¢ 

et 

adoravit 

apocalypsin 

(deest) 

vobis enim 

(deest) 

et 

habundantius t 

ergo est 

ergo 

(desunt) 

(desunt) 

sibi subjecit 

propter 

conloquia 

juste 

Dei enim 

veniunt 

voluit 

(deest) 

(deest 
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CLEMENTINE Ep. Vute. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vute. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

1 Cor. xv. 39, (deest) .. ac +. caro | 2Cor. iii. 3,quod .. . +. quoniam 
44, sicut .. . sic et | 6, fecit .. é .. facit 
46, non prius . prius non 6, littera sed spiritu .. litter sed spiritus 
46, (deest) .. . est 

48, et oe (deest) 

60, quia .. quoniam ; 

50, possidebit possidere 

8, 11, gloria on c .. gloriam 

9, ministratio . .. ministerio 

16, auferetur oc a0 .. aufertur 

18, omnes* ue c -. (deest) 
51, resurgemus .. . resurgimus f iv. 1, administrationem . hance ministrationem 
51, immutabimur .. inmutabimur 5, nostrum * is iis (deest) 
62,tuba .. 50 (deest) 6, ipse illuxit .. . qui inluxit 
53, inmortalitatem inmortalitatem 10, manifestetur in corp. . in corp. nostris manifes* 
54, absorpta absorta + 14, suscitabit ae ne .. suscitavit f 
58, immobiles inmobiles Us Tes ata oe (deest) 
58, opere .. opera 16, corrumpatur . : corrumpitur 

i. 1, sanctos sanctis 1, habemus ‘ aus ».. habeamus 

2, seponat ponat 1, manufactam .. : -.- manu factam ( freq.) 

Z,bene .. 5 (deest) AG le ‘ (deest) 
2, collectz ae : collecta 4, absorbeatur .. 5 .. absorveatur f 

3, presens : presens 6, (deest) .. ay GE 

5, Macedoniam . Machedoniam 8, Dominum ; Deum 

6, autem .. of : (deest) 15, Christus (deest) 

6, ut ee O60 et 16, ex hoc * (deest) 

7, aliquantulum ,.. aliquantum 17, omnia .. (deest) 

12, vcbis notum facio (desunt) 20, legatione legationem 

15, et Achaici .. (desunt) vi. 2, adjuvi.. .. adjuvavi 

19, Priscilla Be ae Prisea 7, a Be (deest) 

19, apud quos et hospitor (desunt) 15, infideli.. .. infidele 

20, omnes fratres .. fratres omnes 16, inter eos .. (desunt) 

22, nostrum*  , (deest) Viie 2, lesimus lesimus 

22, Maran Atha Maranatha 5, sumus .. oc : (deest) 

43, nostri*.. ae (deest) 6, nos Deus AG . Deus nos 

23, Christi * be .- (deest) 7, consolatione .. .. solacio 

1, omnibus sanctis sanctis omnibus 12, scripsi a seribsi F 

4, pressura ne ine .. preessura t 12, habemus pro vobis pro vobis habemus 

6, tolerantiam earumdem .. in tollerantia earundem 15, vobis .. as ++ Vos 
7,quod .. AG quoniam Vili. 2, gaudii .. A gaudi 

10, nos eripuit .. .. eripuit nos Pits Ae 5 (deest) 

10, eruit .. a6 eruet 11, promptus .. promtusf 

11, multorum personis . multarum facierum 11, id ate .. (deest) 

12, i a ee (deest) 13, (deest) .. ; ; et 

18, cognovistis .. cognoscitis 19, est ie te (deest) 

14, quod .. +. quia 19, hane gratiam .. .. hac gratia 

17, hoc* .. (deest) 22, probavimus .. probabimus * 

19, Timotheum Timotheum 23, gloria .. ote gloriz 

20, quotquot quodquod ix. 2, et a AG (deest) 

21, Christo : Christum 4, Macedones mecum mecum Machedones 

24, statis .. : stetistis 4,vos* .. 5¢ (deest) 

ii. 1,ipsum .. ac ipse 6, repromissam .. c promissam 

1, tristitia a tristitiam o, tanquam quasi 
8, vobis* .. ts (deest) 6,dico .. c (deest) 

4, multas lacrymas lacrimas multas 7, in oe de 
4, charitatem habeam caritatem habeo 9, seculum seculi eternum 

7,econtrario .. e contrario 14, in ss oe (deest) 
i Rhames ian es (deest) 14, obsecratione .. observatione 

10, donastis a6 donatis Keiily ACIO) «ic ee faciem 

18, valefaciens .. ae vale faciens i sum) ee ae (deest) 
iii. 1, commendatitiis epistolis commendaticiis epistulis 8, nobis ® (deest) 



PROLEG )MENON. xxix 
—-—— —. —— se - 

CiemenTiInE Ep. Vura, TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vouta. TiscuEenporr, Cop. AMIAT. 

9 Cor. x. 13, mensuram F (deest) Gal. ii. 12,a ef og ab 

16, preparata parata 13, illam simulationem illa simulatione 

xi. 2, despondi ae dispondi fF 14, vivis et non judaice et non judaicew ¢ vivis 

3, Hevam.. Ne .. Evam 18, wedifico be reedifico 

4, predicavimus .. predicabimus t 20, vivit .. hi vivet 

4, accipitis ae accepitis + lii. 1, non obedire veritati veritati non obeedire 

5, existimo Be j .. exhistimo t 1, in vobis * ts .. (desunt) 

5, a aie sn .. (deest) 3, ut ae ae (deest) 

Ge UAT ee el ae ee .. (deest) 3, consummemini consumamini 

6, manifestati sumus .. manifestatus sum 6, scriptum est . .. (desunt) 

9, me ot as .. meme (fae A . se dirh ay 

10, gloriatio ae gloria 13, redemit A .. Tedimit 

13, pseudoapostoli pseudo apostoli 17, quadringentos -. quadrigentos t 

13,sunt .. ac (deest) 18, promissione (bis) - .. Tepromissione 

17, insipientia . insipientiam 24, pedagogus  ., .. pedagogus 

21, in hac parte .. ° .. (desunt) 29, semen Abrahe .. Abrahz semen 

26, profundo sie profundum iv, lla fe Ys c .. (deest) 

31, nostri* Christi* .. .» (desunt) 2, et auctoribus est , .» est ét actoribus 

31, scit .. ats : (transpositum) 6, vestra .. . -.» Tostra 

32, comprehenderet .. conprehenderet ¢ (freg.) 12, (deest) .. et 

33, sporta .. ae .. sportam 13, jampridem jam pridem 

33, sic nie ae .» (deest) 14, sprevistis 5 .. sprevistis t 

ii. 2, 5, hujusmodi .. .. ejusmodi 25, conjunctus . .. junetus 

6, (Ceest) .. te in 25, suis... oe - .. ejus 

6, in Ac AG .. (deest) 27, sterilis .. .. sterelist 

7, colaphizet .. colafizet 29, is ie : .. (deest) 

11, tametsi tamen etsi 31, Christos nos - 1) nos Christos 

12, in ae .. (deest) vy. 3, rursus ., : ‘ .. Tursum 

16, voa* Ae (deest) 10, in are (deest) 

18, iisdem .. Be as isdem 11, portabit portavit 

19, edificationem vestram vestram edif. 11, adhuc .. c 5 .. athuct 

xiii. 2, (deest) .. vobis 13, Spiritus (deest) 

4, vivit .. vivet 14, diliges .. 5 .. diligis t 

5, vosmetipsos vos ipsos 18, ducimini as .. ducemini 

7, appareamus pareamus 19, suntautem . ° .. autem sunt 

7, simus .. sumus 19, impudicitia .. é ..  (deest) 

9, gaudemus gaudeamus 21, comessationes .. Et .. comesationes 

9, quoniam Ae quando 22, benignitas, bonitas, longanimitas, bonitas, be 

9, potentes oe potentis fT nimitas nignitas 

11, pacis et dilectionis .. dilectionis et pacis 22, patientia ; (deest) 

12, omnes sancti .. sancti omnes 23, castitas xe (deest) 

1d, slur wre a .. (deest) 24,suam .. a (deest) 

Gal i. 6, transferimini .. transferemini ¢ 25, spiritu vivimus vivimus spiritu 

6, 7, aliud aliut + vi. 1, hujusmodi instruite instruite hujusnodi 

10, an aie fs eat 3, nihil sit 50 4 sit nihil 

10, adhuc .. 5 .. athuct 4, in te te : (deest) 

14, cowtaneos coetaneos 6, catechizatur verbo . cathecizatur verbum 

16, acquievi adquievi 9, enim suo ye ; suo enim 

17, Arabiam .. Arabia 12,enim ., a (deest) 

20, quia... quoniam 17, Domini * ae (deest) 

ii, 2, aliquid esse * (desunt) Eph. i. 1, Jesu Christi .. Christi Jesu 

3, compulsus conpulsus 6, filio suo 50 (desunt) 

5, subjectione subjectioni 9, beneplacitum .. bonum placitum 

8, esse aliquid . (desunt) 10, dispensatione .. dispensationem 

7, econtra e contrario 11, et nos .. aw (desunt) 

%, et ie (deest) 11, operatur omnia : .. Omnia operatur 

11, reprehensibilis reprehensibilis ¢ 12,nos* ., és é .» (deest) 



Eph. 

CLEMENTINE Ep. VULG. 

i. W535 Git Bs oe 

14, acquisitionis .. 

14, ipsius .. an 

9, credimus 

21, etiam 

22, omnem ecclesiam 

23, qui 

3, cogitationum .. 

4, misericordia .. 

6, in ac ac 

5, cujus * oe 

14, maceriz 

15, semetipso 

16, inimicitias 

iii. 6, gentesesse .. 

GyejUS = eels 

6, comparticipes .. 

16, corroborari 

16, interiorem hominem 

17, Christum habitare 

21, seculi 

2, supportantes 

9,quia.. 60 

9, primum * oc 

11, apostolos quosdam 

prophetas 

11, vero * .. 

16, compactum 

16, connexum 

19, avaritiam 

27, diabolo 

28, suis * 

29, fidei 

32, vobis .. 

. 2, semetipsum 

i. 

4, pertinet 

10, quid 

11, (deest) .. 

14, exsurge 

14, illuminabit 

18, sancto * 

19, loquentes 

19, vobismetipsis . 

26, vite .. 

27, hujusmodi 

33, uxorem suam . 

33, suum *,. 

2, tuam 

3, longzevus 

6, placentes 

8, recipiet 

OF VORpe a cls on 

11, ls, armaturam 

12, colluctatio .. 

4, deprecationem 

7, vosincorde .. 

8, Jesu Christi .. 

THE HEXAGLOT BIBLE. 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

(deest) 

adquisitionis 

ejus 

credidimus 

et 

omnia ecclesia 

quia 

cogitationem 

misericordiam 

(deest) 

(deest) 

macherice 

semet ipsum 

inimicitiam 

esse gentes 

(deest) 

conparticipes * 

conroborari (conr. freq.) 

interiore homine 

habitare Christum 

seculis 

subportantes 

quod 

(deest) 

prophetas quosdam quidem 

apostolos 

(deest) 

conpactum 

conexum fT 

avaritia 

diabulo 

(deest) 

oportunitatis f 

nobis 

se ipsum 

pertinent 

quod 

et 

exurge T 

inluminavit f 

(deest) 

loquentis ¢ 

vosmet ipsis 

(deest) 

ejusmodi 

suam uxorem 

(deest) 

(deest) 

longevus 

placeatis 

percipiet 

(deest) 

arma 

conluctatio 

depreecationem ¢ 

in corde vos 

Christi Jesu 

Phil. 

Col. 

CLEMENTINE Ep. Vutea. 

i. 10, sinceri .. ae 

11, Jesum Christum 

19, ad ot AG 

23, coarctor 

23, esse cum Christo 

24, (deest) 

27, unanimes 

28, illis est 

ii. 1, qua, qua 

9, exaltavit illum 

9, quod est 

10, (deest) 

14, hesitationibus 

17, et si 

19, me cito 

21, que sua sunt .. 

23, ad vos * 

24, in 

25, autem * 

iii, 3, servimus Deo.. 

5, octavo... 

8, (deest) .. 

8, lucrifaciam 

9, Jesu 

12, quo modo 

13, meipsum 

14, bravium 

15, sumus .. 

17, nostram 

19, est 

20, nostrum 

21, reformabit 

iv. 1, desideratissimi 

2, Evodiam 

2, deprecor 

8, discipline * 

12, penuriam ; 

Wv,(QUia © yc a 

17, ratione vestra .. 

23, nostri * BO C 

i, 1, Jesu Christi .. ‘s/s 

2, Colossis ye 00 

3, et Domino Jesu Christo 

6, die qua audistis oe 

9, (deest) .. oc 5 

10, in ad 

192; IDE) “HS 

12, 13, nos 

15, omnis .. 

16, (deest) 

19, complacuit 

ii, 1, Laodicize 

1, agnitionem 

4, sublimitate 

7, in illo * 

8, philosophiam . 

11, sed as 

TiscHENDORF, Cop, AMIaT. 

sinceres 

Christum Jesum 

in 

coartor 

cum Christo esse 

est 

unianimes 

est illis 

“quod, quid 

illum exaltavit 

(desunt) 

et 

hesitationibus 

etsi 

cito me 

sua 

(desunt) 

(deest) 

(deest) 

Deo servimus 

octava 

et 

luecri faciam 

(deest) 

(desunt) 

me 

brabium 

(deest) 

nos 

(deest) 

(deest) 

reformavit + 

desiderantissimi + 

Evhodiam 

depreecor f 

(deest) 

penuriam 

(deest) 

rationem vestram 

(deest) 

Christi Jesu 

Colosis 

(desunt) 

qua audistis die 

in 

(deest) 

(deest) 

vos 

omni 

et 

conplacuit 

Laudicisa 

agnitione 

suptilitate 

(desunt) 

philosofiam 

(deest) 



PROLEGOMENON. Ixxxl og SSE See ae eee nee Oe Oe osenhamneacnale. 
CrementinE Ep. Vute. TiscHENDORF, Cop. Amrat. CiementiIne Ep. Vota. TiscHENnDorr, Cop, Amat. 
li. 14, adversus 

14, chirographum .. 

14, decreti .. 40 

14, affigens 

15, potestates 

16, neomeniz 

18, humilitate 

18, religione 

20, ergo * 

20, hujus .. se 

21, tetigeritis, ete. 

22, interitum 

23, non ad., ee 

1, consurrexistis . , 

1, cum Sc 

3, est abscondita.. 

5, ergo* .. 

9, suis 

9, exspoliantes 

13, vobismetipsis . 

13, et 

14, habete .. 

17, Christi * 

22, Deum .. 

25, apud Deum 

1, quod 

3, mysterium 

5, sapientia 

7, Tychicus 

9, ex vobis est 

9, facient 

ll, mei... 

11, solatio .. 

15, ecclesiam 

16, hee * 

16, eam 

2, vestri * : 

6, (7) possemus 

9, laboris nostri et fatigationis . . 
9, ac 

10, testes 

11, sicut ., 

13, illud .., 

16, pervenit 

18, impedivit 

19, Christum 

19, adventu 

mi. (Oneba 1,7, 

10, ac ate ee 

11, noster*. . . Christus * 

12, Dominus aie 

12, vestram 

13, Christi * 

iv. 1, sic are 

1, (deest) .. 

4, vas suum 

7, immunditiam ., 

adversum 

chirograffum 

decretis 

adfigens 

potestatis ¢ 

nomini 

humilitatem 

religiones 

(deest) 

(deest) 

tetigeris, etc. 

interitu 

ad non 

conresurrexistis 

(deest) 

abscondita est 

(deest). 

ejus 

expoliantes 

vobis ipsis 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

Dominum 

(desunt) 

quoniam 

mysteria 

sapientiam 

Thycicus + 

est ex vobis 

faciet 

(deest) 

solacio 

ecclesia 

(deest) 

ea 

(deest) 

possimus 

laborem nostrum et fatig. 
et 

testis * 

tamquam 

(deest) 

preevenit 

inpedivit 

(deest) 

adventum 

(deest) 

et 

(desunt) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

sicut 

et 

suum vas 

inmunditia 

1 Thess. iv. 7, sanctificationem 

8, nobis .. “i 

9, habemus 

10, illud facitis , 

Pat 

12, desideretis 

17, Christo 

17, 18, 1n 

4, ille 

12, vos * 

14, pusillanimes 

18, est enim 

27, hec* . 

28, amen * 

3, semper Deo 

5, in 

9, interitu 

11 noster .. 

12, nostri*, , 

2, missam 

5, adhuec .. 

5, essem ., 

8, illustratione ., 

9 (10), et * 4c 

11 (10), mittet 
13 (12), in.. 

14, acquisitionem 

15, traditiones 

2, importunis 

3, Deus 

3, confirmabit 

11, audivimus 

11, ambulare 

14, commisceamini 

3, remaneres 

13, blasphemus fui 

13) Der." ,. ae 

14, autem * 

15, quod 

16, informationem 

20, quibus .. 

1, primum 

3, salvatore 

9, et 

9, pretiosa 

13, formatus 

2, pudicum 

3, sed 4c 

7, in 

12, presint 

18, bonum sibi acquirent.. 
14, me 

iv. 2, hypocrisi 

2, suam conscientiam 

4, est 

6, Christi Jesu 

7, autem * 

sanctificatiore 

vobis 

habuimus 

facitis illud 

(deest) 

desideritis t 

Domino 

(deest) 

illa 

(deest) 

pusillianimes 

enim—est 

(deest) 

(deest) 

Deo semper 

(deest) 

interitum 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

essemus 

inlustratione 

(deest) 

mittit 

(deest) 

quisitionem 

traditionis + 

inportunis 

Dominus 

confirmavit. 

audimus 

ambulantes 

conmisceamini 

remaneris ft 

fui blasphemus 

(deest) 

(deest) 

quia 

deformationem 

quis j 

primo 

salvatori 

(deest) 

preetiosa t 

figuratus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

presunt 

sibi bonum adquirent 
(deest) 

hypochrysi + 

conscientiam suam 

(deest) 

Jesu Christi 

(deest) 



lxxxil THE HEXAGLOT BIBLE. 

CLEMENTINE Ep. Vute. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vute. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

1 Tim. iv. 18, et a xe 30 -« (deest) 2 Tim. iii. 12, pie volunt .. 40 -. volunt pie 
14, impositione  .. DC -. inpositione 15, possunt ee oe ..  possint 
16, eos bs ete Aid .» (deest) 16, divinitus inspirata .. .. inspirata divinitus 

v. 4, discat .. i ie .. discant 16, (deest) .. a se sre amet 
5, speret .. a6 te -. speravit 16, est ae oc de .. (deest) 

5, instet .. Be ec -. instat 16, corripiendum .. .. | «. Corrigendum 

10, educavit oe 56 .. edocavit t 17, bonum * Me 30 -« (deest) 

14, matresfamilias at .. Imatres familias iv. 1, Jesu Christo .. ate .. Christo Jesu 

Ips a0) kis te 50 .. (deest) 1, et ate 56 ae 66 EO 
18, alligabis ie ae .. infrenabis Der eects ne on -. et 
18, mercede sua ., 50 -. mercedem suam 5, sobrius esto .. we .. (desunt) 

19, aut ne 56 oe s. ef 6, resolutionis mez oc .. mee resolutionis 

20, peccantes ais ne +. peccantem 9 (8), ad me venire 56 .. venire ad me 

23, modico vino .. ee .. vino modico 10 (9), reliquit .. ee .. dereliquit 
vi. 2, exhortare an ate .. hortare 10, Galatiam re SC .. Galliam 

4,est* .. te ie .. (deest) 13, penulam be 3c .. penulam 

7, hune mundum ac -» mundo 13, tecum .. on ae .. (deest) 

7,quod .. ce ac guia 16,imputetur .. ae .. reputetur 

9, in Bh a Sus -- (deest) 18, liberavit ne we .. liberabit 

16, et lucem inhabitat .. -» lucem habitans 22, vobiscum 50 56 .. nDobiscum 

16, nullus hominum vidit -. vidit nullus hominumw Titus i. 5, disposuitibi .. at ..  tibi disposui 

iy WANTOL? on 56 oe -. (deest) 7, turpis lucri .. 50 .. turpilueri 

18, bonis operibus 50 -. operibus bonis 8, justum sanctum as .. sanctum justum 

20, Timothee bc ne .. Timothee + 9, (deest) 5c bc 55) 

2 Tim. i. 1, Jesu Christi .. AG .. Christi Jesu 9, contradicunt .. a .. contra dicunt 

8, collabora ve 36 .. conlabora 10, etiam .. 50 oc ie (06 

13, in 56 50 an -. (deest) 15, est .. oe oe .. (deest) 

15, Phigelus 50 ve .. Phygelus ii. 2, in (bis) ae ve ..  (deest) 

16, Onesiphori .. oe «» Onesifori 8, criminatrices .. ac ..  criminatores 

18, mihi* .. ve oe -- (deest) 3, multo vino... ao .. Vino multo 

u. 4, probavit ve oe -. probabit 4,suos .. a6 oc .. (deest) 

6, percipere ie oe .. accipere 5, sobrias ae Bie .. (deest) 

8, Dominum ac ae .. (deest) 5, viris suis of ae .. suis viris 

1l,commortui .. oe .» conmortui 7, in integritate, in gravitate .. integritatem, gravitatem 

12, sustinebimus .. 56 +. sustinemus 8, irreprehensibilem .. ie inreprahensibilem a 

12, conregnabimus oe +» conregnavimus t Mie 2.sed 9 4. fis ate ..  (deest) 

12, negaverimus .. o¢ .. negabimus 3, aliquando et nos 56 .. et nos aliquando 

12, negabit be ne -. negavit + 6, Jesum Christum is .. Christum Jesum 

13, permanet fs be -. manet 11, cum sit ae ac .. (desunt) 

14, contendere verbis  ., -. verbis contendere 12, Artemam oo fe .. Artheman 

14, enim est nisi .. he .. (desunt) 12, Nicopolim ti ie .. Nichopolim 

16, et vaniloquia .. an .. inaniloquia 18, Zenam ee 56 .. Zenan 

16, proficiunt 36 ac +. proficient 15,eos* .. se 56 .. (deest) 

17, Hymeneus .. 36 .. Hymeneus Philem. 1, ChristiJesu .. fe .. Jesu Christi 

18, esse... be Sc ».  (deest) UG GG oe 3 .. (deest) 

18, subverterunt quorumdam .. subvertunt quorundam 1, Archippo ne te .. Arcippot 

LOM Statemmee is ae Se Stenlt 6, agnitione bo ee .. agnitionem 

26, veritati * aud tic .. (deest) 6, operis .. Xe 8 -» (deest) 

25, nequando Deus det illis .. ne quando det illis Deus 6, quod est in vobis* .. -. (desunt) 

26, captivi.. ne re »» capti LOiproy) i. 50 ae aon ae 

iii, 2, (deest) .. ae ae sa! Gr 11, mihiettibi .. ae ..  tibi et mihi 

2, non obedientes ne .. inobeedientes LOA qi! 55 aa a .. (deest) 

4, timidi bia be .. tumidi 12, est ie ae oe .. id est 

4, et oe 2 re -» (deest) TG eprops ane 30 .. plus 

6, speciem quidem Be +» quidem speciem 18, imputa .: a -. inputa 
8, Jannes.. be be .. dJamnes 19, scripsi at die .. seribsi t 

11, et ae Se ae .. (deest) 24, et be Sa ot e. (deest) 



CLEMENTINE Ep. Vuta. 

Heb. i. 1, multifariam .. 

3,que .. ae 

5, patrem, filium.. 

11, ut aa oe 

11, veterascent 

12, ipse 

ii, 1, pereffluamus 

7, paulominus 

8, omnia ei 

Ta ol ee . 

14, carni et sanguini 

14, eisdem .. 

17, (deest) .. 

17, similari 

iii. 2, domo ejus 

3, est habitus 

4, est ae 

8, exacerbatione . 

16, ex 

iv. 2, admistus 

3, perfectis 

4, in Ac 

4,Deus .. 

6, in fe 

6, ii 

12, sermo Dei 

12, ac 

15, similitudine 

v. 2, ignorant et 

3, (deest) 

PROLEGOMENON. 

TiscuENDorF, CoD. AMIAT. 

multifarix fF 

quoque 

patre, filio 

sicut 

veterescent 

(deest) 

effluamus 

paulo minus 

ei omnia 

(deest) 

sanguini et carni 

isdem 

et 

similare 

domu illius 

habitus est 

(deest) 

exacervationem + 

ab 

admixtis + 

factis 

(deest) 

Dominus 

(deest) 

bii+ 

Dei sermo 

et 

similitudinem ¢ 

ignoranter 

et 

7, illum salvum facere a morte.. salvum illum a morte facere 

7, exauditus est .. 

8) Dé, «2. ac 

11, nobis grandis .. 

11, ininterpretabilis 

12, deberetis xe 

vi. 1, perfectiora 

4, facti sunt at 

6, prolapsi ae 

6, rursus renovari 

7, accipit .. 

9, tametsi 

13, juravit .. 

19, anchoram 

19, ad oe gic 

20, introivit ne 

20, Melchisedech .. 

vii. 1, cede .. 56 

2, et ic 

6, ab dc 

8, contestans 

10, adhuc .. 

yr 

13, altari .. 

15, exsurgat 

19, proximamus 

25, perpetuum 

.. et exauditus 

(deest) 

grandis nobis 

ininterpretabilis + 

deberitis + 

perfectionem 

sunt facti 

prolabsi + 

renovari rursum 

accepit 

tamen si 

jurabit + 

ancoram 

in 

introiit 

Melchisedee ¢ 

cede + 

(deest) 

(deest) 

contestatus 

athue + 

(deest) 

altario 

exurget + 

maximamus t 

perpetuo 

CLEMENTINE Ep. Vuta. 

Heb. vii. 26, peceatoribus .. 

27, seipsum oe 

Vili. 3, est = we 

6, sancitum me 

8, venient 

ix. 4, thuribulum 

4, (deest) 

5, erant .. 

5, Cherubim 

5, non est modo .. 

12, aut fe AG ate 

12, redemptione inventa .. 

14,emundabit .. ate 

14, nostram 

16, est Sig 

18, nec 

19, hyssopo 

22, pene .. a ee 

22, secundum legem mundantur.. 

22, effusione 

24, manufacta sancta 

25, sepe .. ae 

28, est SO 

28, exhaurienda 

x. leisdem.. « .. 

6, 8, holocautomata 

6, (deest) .. 

6, placuerunt .. 

ON dixiy st BC 

16, mentibus ar 

18, est ee oe 

25, consuetudinis est 

30, vindicta oc 

30, judicabit “6 

32, sustinuistis .. 

34, suscepistis .. 

37, aliquantulum . 

37, tardabit 

39, filii 
xi. 1, sperandarum . 

1, apparentium .. 

5, Henoch 

6, Deo * 

6, sit 

9, demoratus 

11, sterilis .. 

ll, ecum* .. 

12, et ae 

12, repromiserat 

15, ipsius .. 

19, parabolam 

23, elegantem 

27, reliquit 

30, corruernnt 

30, circuitu 

31, Rahab .. 

31, pexiit .. 

leet 

TiIscHENDORF, Cop. AMIAT. 

peccatis 

se 

esse 

sanctum 

veniunt 

turibulum 

una 

(deest) 

Cherubin 

modo non est 

et 

inventa redemptione 

emundavit + 

vestram 

(deest) 

ne 

hysopo 

pene 

fusione 

manu factis sanctis 

sepe T 

(deest) 

exaurienda + 

isdem 

holocaustomata 

et 

placuit 

dixit 

mente 

(deest) 

est consuetudinis 

vindictam 

judicavit + 

sustenuistis ¢ 

suscipistis + 

quantulum 

tardavit + 

(deest) 

sperandorum 

parentum ¢ 

Enoch 

(deest) 

fit 

moratus 

sterelis ¢ 

(deest) 

(deest) 

promiserat 

illius 

parabola 

eligantem ¢ 

reliquid ¢ 

ruerunt 

circumiti 

Raab 

peribit ¢ 

mundantur secundum legem 



Heb = xi. 

James i. 

}xxx)v 

CLEMENTINE Ep. Vue. 

32, Jephte .. 56 AG 

32, (deest) .. os 50 

32, prophetis 30 °° 

33, vicerunt ee 90 

34, extinxerunt .. se 

38, in até 50 20 

39, testimonio A aD 

1, tantam On on 

1, ad A 

2, sedet .. ote 

38, semetipsum .. 

4,enim .. ae as 

4, adversus ae at 

7, se ac 50 St 

Gy lbp, oe ns ns 

9, eruditores habuimus .. 

9 eos a. BO 

9, obtemperabimus 

11, meeroris es ae 

11, reddet Ae ae 

13, quis 

14, sanctimoniam .. 

14, Deum .. 

22, frequentiam 

23, ecclesiam 

24, aspersionem 

xiii, 1, in vobis * 

4,connubium .. 44 

4, thorus 

9, est enim Se ac 

9, stabilire aA as 

9, ambulantibus . . 

16, beneficentiz 

18, benevolentes .. ae 

19, deprecor 

20, Christum * 

21, ejus voluntatem we 

21, in 50 

21, est aC a ate 

22, ut S0 ae 30 

24, fratres .. 25 

2, tentationes varias. 

4, autem * ae an 

5, sapientia a0 3 

8, est a0 si ae 

14, illectus co oe 

15, deinde aah) peste 

17, desursum 58 cis 

18, initium aliquod 0 

19, dilectissimi .. 56, 

21, (deest) 5 So 

2, conventum vestrum .. 

6, trahunt ne 40 

8, diliges .. oe oe 

11, meechaberis .. AG 

13, judicium ee oe 

16, calefacimini .. ee 

TiscHENDORF. Cop. AMIAT. 

. 
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Jepthe 

et 

profetis + 

devicerunt 

extinexerunt fT 

et 

testimonium 

tantum fT 

(deest) 

sedit 

semet ipsos 

(deest) 

adversum 

(deest) 

filit 

habuimus eruditoves 

(deest) 

obtemperavimus t 

meroris f 

reddidit 

(deest) 

sanctimonia ¢ 

Dominum 

frequentiz 

ecclesiarum 

sparsionem 

(desunt) 

conubium t 

torus 

enim est 

stabiliri 

inambulantibus 

beneficientize 

bene volentes 

deprzecor t+ 

(deest) 

voluntatem ejus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

temptationibus variis 

(deest) 

sapientiam 

(deest) 

inlectus 

dehine 

de sursum 

aliquod initium 

dilecti 

Dei 

conve.ti vestro 

adtrahunt 

diligis ¢ 

mechaberis ¢ 

judicio 

caleficaminif 

CLEMENTINE Ep. Vuua. 

James ii. 18, quis... 

25, (deest) .. 

25, Rahab .. 

iii. 2, freno circumducere 

35 LLONAs were 

6, (deest) .. 

7, et cetorum 

7, domita .. . 

13, mansuetudine .. 

14) sint  \5. 

iv. 1, in vobis 

ihine y. 

3, accipitis 

WG CLZON ele 

8, appropinquabit 

9, moerorem 

10, exaltabit 

13, ibi quidem 

14, erit 

14, crastino 

15, si oe 

v. 1, vestris .. 

2, putrefactee 

3, eruginavit 

3, wrugo .. 

4, que fraudata 

4, e0orum .. 

5, die as 

6, et a 

6, restitit .. 

8, igitur .. 

9, ingemiscere 

9,ante .. 

10, (deest) .. 

11, Dominus est 

13, est 

15, alleviabit 

15, remittentur 

16, deprecatio 

20, operiet .. 

1 Peter i. 

4, in a5 

6, exsultabitis 

7, pretiosior 

7, revelatione 

. 

oe 

8, credentes autem 

Ro) , (deest) .. 

12, sibimetipsis 

12, nuntiata 

13, revelationem 

ee 

3, misericordiam suam magnam.. 

15, in omni conversatione sancti... 

1Gserttis) ... 

16, (deest) .. 

19, immaculati Christi et inconta- 

minati 

20, (deest) .. 

22, obedientia charitatis .. 

TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 

aliquis 

autem 

Raab 

circumducere freno 

frenos 

a 

ceterorumque 

domata + 

mansuetudinem 

(deest) 

inter vos 

(deest) 

accipietis 

igitur 

adpropinquavit t 

merorem t 

exaltavit f 

quidem ibi 

sit 

crastinum 

(deest) 

(deest) 

putrefacte t 

eruginavit t 

erngot 

qui fraudatus 

ipsorum 

diem 

(deest) 

resistit 

(deest) 

ingemescere 

ad 

per 

est Dominus 

et 

allevabit 

dimittentur 

deprecatiof 

cooperit 

mag. misericordiam suam 

(deest) 

exultatis 

preetiosior 

revelationem 

quem cum videritis 

vestrarum 

sibi ipsis 

adnuntiata 

revelatione 

sancti in om. conversatione 

estote 

et 

inmaculati et incontaminati 

Jesu Ch. 

mundi 

obeedientiam caritatis 
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TiscnENDoRF, Cop. AMIAT. 

(deest) 

CLEMENTINE Ep. Vuue. 

1 Peter v. 8, et* 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

(deest) 

CLEMENTINE Ep. Vute. 

1 Peter i. 24, ejus 

25, vos ae 

ii. 6, confundetur 

11, vos* 

12, detrectant 

18, igitur 

18, estote .. < 

18, dyscolis Se 

19, Dei conscientiam 

20, est gloria ae 

20, (deest) .. as 

20, patienter oe 

21, pro nobis oe 

21, vobis relinquens 

22, inventus est dolus 

23, judicantise .. 

24, vivamus 50 

1, viris suis ae 

4, est cordis 

5, Deo .. 

6, pertimentes 

7, vasculo.. 

7, impartientes 

8, modesti 

10, dies videre 

10, coerceat 

12, preces .. 

16, (deest) .. are 

17, voluntas Dei velit 

18, mortificatus quidem 

18, vivificatus .. 5€ ad 

20, exspectabant Dei patientiam. . 

1, in ae ie sie 

2, desideriis hominum 

3, his a3 po 

3, (deest) .. 

3, illicitis .. 

7, appropinquavit 

8, autem .. aie 

8, vobismetipsis .. 

8, continuam habentes 

8, operit .. ee 

9, accepit .. ae 

11, seculorum* .. es 

13, revelatione .. ite 55 

14, quod est honoris, gloria, et vir- 

tutis Dei, et qui est ejus spi- 

ritus, super vos requiescit 

15, ut 

17, adomo.. 

Lv Quis; ats 

vy. 2, in vobis est 

2, coacte .. 

2, spontanee 

3, forma .. 

3, gregis .. 

vobis 

confunditur 

(deest) 

detrahunt 

(deest) 

(deest) 

discolis T 

conscientiam Dei 

gloria est 

et 

patientes 

pro vobis 

relinquens vobis 

dolus inventus est 

se judicanti 

viveremus 

suis viris 

cordis est 

Domino 

timentes 

vaso 

inpertientes 

(deest) 

videre dies 

coherceat ¢ 

preeces T 

de 

velit voluntas Dei 

mortificatos 

vivificatos 

expectabat Dei clementia 

(deest) 

hominum desideriis 

(deest) 

in 

inlicitis 

adpropinquabit + 

(deest) 

vosmet ipsos 

habentes continuam 

cooperit 

accipit 

(deest) 

revelationem 

glorie Dei spiritus in vobis 

requiescit ab aliis blas- 

phematus, a vobis autem 

honorificatus 

quasi 

de domu 

qui 

est in vobis 

coactos 

spontaness t 

forme + 

gregi 

9, in 

10, confirmabit 

11, gloria et * 

12, fidelem fratrem vobis.. 

12, statis 

18, coelecta 

14, amen * oe 

i.. 1, nobiscum “ic 

oe 

2,cognitione .. 

2, Dei et Christi Jesu * . 

Oo, SUNGe ele 505 

4,quem .. a 

4, promissa 56 

8, enim 

10, satagite 

12, vos at se 

16, et presentiam * ate 

19, propheticum .. ore 

19, benefacitis attendentes 

19, dies elucescat .. ate 

1, introducent .. AG 

2, sequentur 5c ee 

4,rudentibus .. a 

4, cruciandos, in judicium 

Ups Fy Ge as 

7, eripuit .. 

9, reservare cruciandos .. 

10, introducere .. 

12, (deest) .. ele 

13, delicias Ne 

13, suis * 6 

14, pellicientes . 

15, (deest) .. ate 

16, vesanice 

16, (deest) .. 

16, animal .. sie 

18, pelliciunt Se 

20, coinquinationes 

22, enim* .. oe 

22, suum vomitum 

1, vestram excito 

1, commonitione .. 

2, a sanctis prophetis 

8, deceptione se sis 

9, promissionem .. aC 

9, sicut quidam existimant * 

10, ut 

10, transient af ae 

10, terra autem—exurentur * 

ll, igiturhec .. oe 

11, vos esse ae as 

12, quem 

13, secundum 

14, satagite 

15, arbitremini 

1, contrectaverunt 

(deest) 

confirmayit T 

(desunt) 

vobis fidelem fratrem 

et state 

conelecta ¢ 

(deest) 

nobis 

agnitione 

(desunt) 

est 

quam 

promisa tT 

autem 

agite 

(deest) 

(desunt) 

profeticum t 

bene facitis adtendentes 

lucescat dies 

inducent 

sequuntur 

rugientibus 

in judicium cruciandos 

Loth 

eruit 

cruciandos reservare 

facere 

et 

dilicias ¢ 

(deest) 

pellicentes ¢ 

sunt 

vesaniz T 

in 

(deest) 

pellicient 

coinquinationis f 

(deest) 

vomitum suum 

excito vestram 

commonitionem 

sanctorum prophetarum 

deceptionem 

promissis 

(desunt) 

sicut 

transeunt 

(desunt verba novem) 

hee igitur 

esse VOS 

quam 

et 

satis agite 

arbitramini 

temtaverunt 
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CLEMENTINE Ep. Vuue. 

1 John 

2 John 

i. 1, quod 

3, cum 

4, scribimus 

4, gaudeatis et 

4, vestrum 

§, audivimus OD ee 

6, veritatem non facimus 

7, emundat 

9, est et justus 

10, facimus a 

10, non est in nobis 

ii. 5, hoc 

5, et 

8, verum est 

8, quia 

8, verum lumen .. 

1l,ejus* .. ae 

12, remittuntur .. 

14, manet in vobis 

17, transit .. 6 

18, et 

19, nobiscum 

22, (deest) .. 

24, audistis ab initio 

25, repromissio .. 

iii, 5, quia .. Me 

5, nostra * a0 

12 ou sees 30 

15, semetipso ng 

16, animam suam pro nobis 

17, necessitatem .. 56 

18, neque .. 

19, suadebimus 

iv. 3, (deest) .. 

5, loquuntur 

7, Dos 

10} priore 

13, cognoscimus 

14, suum* .. 

15, quisquis 

16, (deest) .. 30 be 

17, charitas Dei nobiscum 

CA UG GS Sop 90 ate 

7, 8, in celo—in terra * ., 

10, Filium.. 

10, Filio ie 

10, credit .. 56 

10, testimonium .. 

Disesh® wisn oh ee 
18, scribo .. ae 

16, petat et dabitur 

16, vita peccanti .. 

20, Deus* .. 

21, amen 

3, vobiscum 

3, a oi oe 

6, est enim mandatum 

THE HEXAGLOT BIBLE. 

TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 

et 

(deest) 

scripsimus 

(desunt) 

nostrum 

audimus 

non facimus veritatem 

mundat 

et justus est 

faciemus 

in nobis non est 

€0 

(deest) 

est verum 

quoniam 

lumen verum 

(deest) 

remittentur 

in vobis manet 

transibit 

autem 

noviscum | 

non 

ab initio audistis 

promissio 

quoniam 

(deest) 

(deest)) 

se 

pro nobis animam suam 

necesse 

nec 

suademus 

Christum 

locuntur f 

(deest) 

(deest) 

intellegimus 

(deest) 

quicumque 

Dei 

nobiscum caritas 

(deest) 

(desunt viginti verba) 

Filio 

(deest) 

eredidit 

testimonio 

(deest) 

scripsi 

petit ¢ et dabit 

vitam peccantibus 

(deest) 

(deest) 

nobiscum 

(deest) 

mandatum est 

2 John 

CLEMENTINE Ep. Vuta. 

7, Venisse in carnem .. 

9, recedit .. 

9, permanet > 

9, Patrem et Filium 

10, domum.. 36 

12, chartam ae 

12, plenum sit .. 

6, benefaciens deduces 

7, ejus* 

10, Diotrephes 

10, commonebo 

10, suscipiunt 

13, tibi scribere 

14, nominatim 

1, Christo Jesu 

1, et a 

ANeCe IT) le en 

8, hi (10, 12, 16, 19) 
9, Michael 

9, diabolo 

11, in ae 

12, epulis .. : 

13, servata est in aternum 

14, millibus po D0 

15, Deum .. 20 

16, querulosi fe 

16, superba do 

18, desideria sua .. 

18, in impietatibus oi 

21, expectantes misericordiam in 

vitam zternam as 

25, et * 

24, potens est 

24, in adventu Domini nostri Jesu 

Christi 

25, (deest) .. 

25, et 

25, seculorum 

3, audit .. 

38, servat .. 

6, nos 

6, et 

7, pupugerunt 

9, Christo* 

9, Joannes 

9, Patmos.. 

11, que sunt in Asia Ne 

11, Epheso, Smyrne, Laodicias 

13, septem—aureorum 

13, Filio .. 

13, podere .. 

18, zona aurea 

14, ejus* .. : 

14, et 50 . 

14, tanquam se 

15 et ii. 18, aurichaico 

TISCHENDORF, Cop. Amst. 

venientem in carne 

prescedit 

manet 

Filium et Patrem 

domu 

cartam 

sit plenum 

bene facies ducens 

(deest) 

Diotripes f 

commonéam 

cupiunt 

scribere tibi 

per nomen 

Jesu Christo 

(deest) 

(deest) 

hiif 

Michahelf 

diabulo 

(deest) 

eepulisf 

in eternum servata est 

milibus 

eum 

querelosi 

superbiam 

sua desideria 

impietatum 

(desunt) 

(deest) . 

-. potest 

(desunt) 

cul 

(deest) 

(deest) 

qui audiunt 

servant 

nostrum 

(deest) 

pupucerunt ft 

(deest) 

Johannis t 

Pathmos t 

(desunt) 

Ephesum, Zmyrmam, La 

odiciam 

(desunt) 

Filium 

poderem 

zonam auream 

(deest) 

(deest) 

velut 

orichalco 



Rev. 

CLEMENTINE Ep. Vuta. 

i. 16, stellas ; 

16, exibat 

19, et* 

20, stelle 

1, scribe 

1, dicit 

2, tuam 

2,€88@ oe 

3, defecisti 

4, adversum 

7, (deest) .. 

10, aliquos 

12, rhompheam 

1S; slise 7. 

14, quia 

15, (deest) .. 

16, similiter 

17, (deest) 

17, calculo oie 5 

18, Thyatire of a 

19, et fidem et charitatem 

20, pauca .. 

20, permittis 

20, Jezabel 

21, penitere De : 

22, tribulatione maxima .. 

22, ab operibus suis egerint 

23, morte .. os 

23, sua ae ate 

24, et (bis).. 

24, altitudines 

26, (deest) .. 

ii, 4, ambulabunt 

7, claudit .. 

10, servabo te 

10, terra 

11, ecce 

17, dicis 

17, miserabilis 

17, cecus .. 

20, mihi .. 

20, intrabo 

iv. 2, sedes 

8, sardinis 

3, smaragdine 

4, circumamicti 

4, corone aures . 

5, procedebant 

6, fulgura be aC 

9, viventi in swvula sescul 

10, mittebant ae 

11, (deest) oe 

v. 1, dextera ot 

2, (deest) 

5, fleveris 

5, solvere 

7, librum * 
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-. Stillast 

exiebat 

(deest) 

sigilla 

scribe t ( freq.) 

dicet + 

(deest) 

(deest) 

deficisti F 

adversus 

ei 

(deest) 

rompheam 

(deest) 

(deest) 

similiter 

(deest) 

ei 

calculum 

Tyathire t 

et caritatem et fidem 

(deest) 

permittes + 

Hiezabel 

peuiteri + 

tribulationem maximam 

egerint ab operibus suis 

mortem 

vestra 

(deest) 

altitudinis f 

qui 

ambulant 

eludit 

te servabo 

terram 

(deest) 

dices TF 

mirabilis 

cecus T 

(deest) 

introibo 

sedis T 

sardini 

zmnaragdins 

circumamictos 

coronas aureas 

procedunt 

fulgora 

orum * (desunt) 

mittent 

et 

dexteram 

et 

tleberis t 

(deest) 

(deest) 

Rey. 

CLEMENTINE Ep. Vue. 

vy. 9, cantabant canticum noyum .. 

9, Domine 

10, regnabimus 

13, terra 

13, eo ae ate 

14, viginta quatuor in facies suas 

ixxxvil 

TiscHenDoR?, Cop. Am1at. 

cantant novum canticum 

(deest) 

regnabunt 

terram 

+. C8 

—viventem in secula se- 

culorum 

1, sigillis .. 

1, dicens .. 

1, tonitrui 

1, et vide * 

5, (desunt) 

6, dicentium 

Gy triGieleien 

6, hordei .. 

6, leseris .. 

8, (desunt) 

8, infernus 

8, bestiis 

9, altare .. 

10, in terra : 

11, adhue tempus .. 

11, compleantur 

13, de czlo 

13, emittit 

vii. 1, flarent 

9, stolis albis 

12, (deest) .. 

18, et dixit.. 

17, deducet 

17, lacrymam ab 

viii. 3, thuribulum 

8, Dei... 

5,igne .. se 

6, preeparaverunt 

7, mista .. se 

7, sanguine be 

7, concremata 

9, eorum .. 

9, in mari * 

11, absmchium 

11, amare .. 

12, ita 

12, noctis .. 

18,cel .. 

13, in terra 

13, (deest) a6 

ix. 2, et aperuit puteum abyssi * 

8, putei .. 56 

3, illis potestas 

4, lederent 

4,suis* .. 

5, cruciarent 

6, eis ae 

7, locustarum 

7, tanquam 

.. (desunt) 

.. signaculis 

dicentem 

thonitrui T 

(desunt) ( freq.) 

et vidi 

dicentem 

trittici t 

ordei t 

leseris T 

et vidi 

inferus 

besteis t 

altarem 

super terram 

tempus adhuc 

impleantur 

ceeli 

mittit 

flaret ventus 

stolas albas 

et 

dicens 

deducit f 

lacrimam ex 

turabulum + 

(deest) 

igniT 

paraverunt 

mixta 

sanguinem 

combusta 

(deest) 

(desunt) 

absinthius 

amare fT 

(deest) 

nox 

celum 

super terram 

tube 

(desunt) 

(deest) 

potestas illis 

lederent t 

(deest) 

cruciarentur 

ipsis 

lucustarum 

sicut 
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CLEMENTINE Ep. Vute. 

ix. 

x. 

xi. 

8, dentes 

10, erant 

10, et 

11, hebraice 

11, Apollyon 

11, latine .. 

12, et 

13, unam 

138, quatuor 

14, Euphrate 

17, habebant 

17, hyacinthinas 

17, sulphureas 

17, eorum .. 

18, de 

18, procedebant 

19, (deest) .. 

21, veneficiis 

1, nube 

1, column 

voces suas 4, 
4,ergo .. ee 

4, mihi .. ac 

4, et * ‘its ate 

5, 
6, 

8, 

angelus 5¢ 

non erit amplius 

et audivi vocem—et .. 

8, et 

9, dixit 

9, librum .. 

11, dixit at 

11, gentibus et populis 

1, et dictum est mihi 

2, illud 

3, saccis 

5, voluerit eos 

5, devorabit 

7, adversum 

8, jacebunt 

9, tribubus et populis 

10, illos 

10, jucundabuntur 

10, habitabant 

138, terremotu 

15, regnabit 

15, amen 

17, agimus tibi 

17, et qui venturus es, quia 

18, (deest) .. 

2. clamabat 

2, cruciabatur 

2, pariat .. 0 ae 

3, ejus diademata'septem 

5, erat 

6, habebat c ae AD 

7, magnum 

9, et ° 6 36 ve 
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(deest) 

(deest) 

(deest) 

ebraice ¢ 

Apollion ¢ 

latine t 

(deest) 

unum 

(deest) 

Eufrate 

habentes 

iacinthinas ¢ 

sulphoreast 

ipsorum 

(deest) 

procedebat 

et 

beneficiis f 

nube ft 

columna 

(desunt) 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

angelum 

amplius non erit 

et vox quam audivi dicentem 

(deest) 

dicit (freg.) 

(deest) 

dicunt 

populis et gentibus 

dicens 

eum (Hexaglot, illud) 

8accos 

eos voluerit 

devoravit fT 

adversus 

(deest) 

populis et tribubus 

illis 

jocundabuntur 

habitant 

terre moto fT 

regnavit f 

(deest) 

tibi agimus 

qui 

et 

et clamans 

cruciatur 

pareat + 

suis septem diademata 

erit 

habet 

(deest) 

(deest) 

Rey. 

CLEMENTINE Ep. Vute. 

x10) 0) Dernier ae 

11, animas suas 

13, (deest) .. 

17, Christi 

18, supra arenam .. 

1, (deest) .. 

2, pedes 

5, et blasphemias 

6, quadraginta duos 

6, blasphemias 

7, est datum 

8, adoraverunt 

8, inhabitant 

10, duxerit * 

10, vadet 

12, ea 

18, conspectu 

14, seduxit.. 

14, in terra 

15, adoraverint 

16, characterem 

17, aut nomen 

18, sexcenti 

. 4, sequuntur 

4,ierit .. ae a 

5, enim ante thronum Dei 

6,celi .. at ote 

7, dicens .. 

7, Dominum 

7, (deest) 

8, potavit.. i 

9, tertius angelus 

10, quod mistum .. 

10, sulphure 50 

11, ascendet in seecula 

11, acceperit 

15, alius 

15, messis .. 

16, demessa 

18, exivit * 

18, ad eum * 

18, habebat 

18, botros .. 

19, acutam 

xv. 3,sunt*.. 

Cali “On 

4, magnificabit 

4, es * ae 

5, et 

6, lino 

6, et as 

7, de ac 

3, angelus * 

5, Domine 

Gquiny yr. 

6, effuderunt 

6, digni enim 

TIscHENDORF, Vop. AMIAT. 

Domini 

animam suam 

et 

(deest) 

super harenam +t 

et 

(deest) 

blasphemize 

XLII. 

blasphemia 

datum est 

adorabunt 

habitant 

(deest) 

vadit 

eam 

conspectum 

seducet 

terram 

adoraverit 

caracter T 

nomine 

sescenti + 

secunturt 

abierit 

(desunt) 

celum 

dicentem 

Deum 

et 

potionavit 

alius angelus tertius 

qui mixtus 

sulphure + 

in secula—ascendit 

accepit 

alter 

messes ¢ 

messa 

(deest) 

(deest) 

habet 

botrus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

magnificavit { 

(deest) 

(deest) 

1apide 

(deest) 

ex 

(deest) 

(deest) 

quia 

fuderunt 

ut digna 
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ULEMENTINE Ep. Vote. TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Vuta. TiscHennorr, Cop. AMIAT. 

Rev. xvi. 7,abaltari* . .. (desunt) 

8, angelus : -» (deest) 

Rev. xix. 15,ejus .. ae ie ..  ipsius 

15, ex utraque parte* .. .. (desunt) 

8, affligere 4 oe 

12, angelus : oe 

LQ; llod e's ae ote 

12, prepararetur .. 

14, et 

14, procedunt 

16, congregabit 

16, hebraice 

16, Armagedon 

21, Deum homines 

3, in spiritu in desertum 

4, abominatione .. 

5, Babylo 

7, quee 

8, bestia .. 

8, quee 

11, vadit 

12, aceipient 

16, aque 

16, in bestia 

17, placitum est illi 

La) * 

2, fortitudine 

2, et odibilis * 

3, vino ire 

6, vobis 

8, judicabit 

10, tuum* ., 

12, merces.. 

12, margarite 

13, (desunt) 

Oa 
13, tritici .. 

13, rhedarum 

14, tue ae 

14, discesserunt 

14, preclara 

16, bysso 

16,erat ... 

17, lacum navigat.. 

19, (deest) .. at 

19, illa a Ag 

19, habebant An 

21, civitas illa magna 

22, citharcedorum ., 

23,10 tO s« Ag 

1, (deest) .. AG 

1, salus .. aie 

2,eju8 .. oe os os 

8, byssino splendenti et candido 

9, Dei vera 3h 

11, (deest) .. ae 

LTS cum 7s. ae 

13, veste aspersa .. 

14, byssino albo et mundo 

afficere 

(deest) 

illum t 

preeparetur 

(deest) 

procedent 

congregavit 

hebraice + 

Hermagedon 

homines Deum 

in desertum in spiritu 

abominationum 

Babylon 

qui (Hexaglot que) 

bestiam 

quia 

vadet 

accipiunt 

aquas 

et bestiam 

illi placitum est 

(deest) 

forti voce 

(desunt) 

ira 

(deest) 

judicavit 

(deest) 

mercem 

margariti 

et amomum 

(deest) 

trittici ¢ 

redarum 

tua 

discessit 

clara 

byssino 

est 

locum navigant 

et 

(deest) 

habent 

illa magna civitas 

citharedorum 

tibi 

magnam 

laus 

tuis 

byssinum splendens cand. 
vera Dei ‘ 
vocatur 

(deest) 

vestem aspersam 

byssinum al. mundum 

15, eas 

17, et 

18, et (dis) .. 

19, exercitu 

20, et qui adoraverunt 

7, et 

8, exibit .. 

8, congregabit 

10, pseudopropheta 

10, (deest) .. 

10, (deest) .. 

13, infernus 

13, suos 

14, est mors secunda 

14, (desunt) 

15, inventus est 

2, ego Joannes ; 

2, vidi sanctam civitatem Jeru- 

salem 

3, habitabit 

5, dixit mihi 

8, execratis 

8, veneficis 

9, phialas .. 

12, habentem 

12, angelos.. 

18, austro .. . occasu 

14, duodecim * 

15, et on 5¢ 

16, altitudo et latitudo 

17, murum.. 

18, aurum mundum 

19, et 

19, sapphirus 

19, chaleedonius 

19, smaragdus 

19, secundum 

19, tertium.. 

19, quartum 

20, quintum 

20, sardonyx 

20, sextum .. 

20, sardius .. 

20, chrysolithus 

20, berillus. . 

20, chrysoprasus 

20, hyacinthus 

23, in 

24, in lumine 

27, aliquod.. 

27, aut* A 

27, abominationem faciens 

xxii. 2, singulis reddens 
3, sed 

5, lumine.. 

eos 

(deest) 

ac 

exercitum ¢ 

qui et adorant 

sed 

exivit TF 

congregavit ¢ 

pseudoprophetis ¢ 

et 

at 

inferus 

(deest) 

mors secunda est 

in stagnum ignis 

est inventus 

(desunt) 

Civitatem sanctam Hieru- 

salem vidi 

habitavit + 

dicit 

exceecatis 

venificis ¢ 

fialas + 

habens 

angulos t 

occasu... austro 

(deest) 

(deest) 

latitudo et altitudo 

murus 

auro mundo 

(deest) 

saphirus 

calcidonius 

zmaragdus fF 

secundus 

tertius 

quartus 

quintus 

sardonix 

sextus 

sardinus 

erisolitus f 

birillus ¢ 

chrysoprassus ¢ 

iacinthus t¢ 

(deest) 

per lumen 

aliquid 

(deest) 

faciens abominationem 

singula reddeatia 

et 

lumen 
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Rey. xxii. 5,illuminabit .. 60 .. inluminat Rev. xxii. 14, per portas 46 ne .. portis 

6, sunt et vera .. ee .. et vera sunt 15, omnis .. se 30 .. omnes Tt 

6, spirituum oc 56 .. oOmnipotens 17, et * (dis) 5A De .. (deest) 

8, et 0 aie 5c .. (deest) 18, enim .., 36 50 +. ego 

9, prophetic oe oC .. (deest) 18, apponet Ae Sr .. apponit f 

11, qui justus est .. se Se Seas 19, diminuerit .. te .. deminuerit 

11, justificetur .. ie .. justitiam faciat LO Mibri-* yey Se 4 ..  (deest) 

13,sum .. ae oe -. (deest) TO browse a6 oe .. ligno 

14, lavant .. Ae ae plabantrn ; 21, vobis* .. ue bn .. (deest) 

14, in sanguine agni ote -- (desunt) 

In the above list of different readings, those words, the spelling of which has been modified in the Hexaglot 

Bible, are marked thus +; some words and phrases which find place in the Clementine edition and not in the 

Codex Amiatinus, are marked with an asterisk. This is intended to denote that those words or phrases have been 

introduced within brackets into the Hexaglot text. We wish it to be observed that, as a rule, those words only have 

been supplied which occur in the Greek as well as in the Syriac. A very few passages wanting in both Latin 

editions have been filled up from other sources. “We shall now present the principal of these omissions, additions, 

and variations, in order of the books of the New Testament. 

The first omission is at Matt. vi. 13, wanting entirely in Jerome’s version, “ Quia tuum est regnum et potentia et 

gloria in seculum seculorum.”’ 

Matt. xix. 20. The phrase, “a juventute mea,” in the Vulgate, not in the Codex Amiatinus, is in the Syriac, 

not in our Greek. We have not restored it. 

Matt. xxiii. 14. “Vee vobis, scribe et Phariswi hypocrite, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes : 

propter hoc amplius accipietis judicium.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, and is rejected both by 

Tischendorf and Alford, but, inasmuch as it finds place in the Greek Textus Receptus,in the Syriac and other 

versions, we have ventured to retain it, within brackets, in our Latin text. It may be observed here that in the Syriac 

verses 13 and 14 are transposed. 

Mark xvi. 20. ‘ Amen,” in Codex Amiatinus; besides only in the Textus Receptus and the English version. 

Luke iv. 18. “Sanare contritos corde.” This passage is wanting in our Latin Codex, also in Tischendorf and 

Alford ; but it finds place in the original Hebrew, in the Septuagint, in the Textus Receptus, the Syriac, and in all 

the modern versions ; we have, therefore, retained it. 

Luke xi. 2. Here we have “the Lord’s Prayer” in a very diminutive form, in the Greek of Tischendorf 

and Alford, and in both the Latin editions: “Father, hallowed be thy name, thy kingdom come, give us this day our 

daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us, and lead us not into temptation.” 

The Syriac and modern versions give the prayer in the well known form ending with ‘deliver us from evil.” We 

have introduced the missing words, within brackets, from the parallel passage in Matthew. 

John vi. 51, of the Vulgate ends at “descendi,” verse 52 beginning with “Si quis.” Verse 51 of our Codex 

ends at “pro mundi vita,” in accordance with the Greek and Syriac. 

John viii. 10. The phrase “qui te accusabant,” in the Vulgate, is found in the Greek, but not in the Syriac, nor 

wm our Codex. 
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John xii. We have transferred the first clause of verse 25, ‘ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 

multum fructum adfert,” to the end of verse 24 in conformity with the Greek and Syriac. 

Acts viii. 87. “ Dixit autem Philippus: Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 

Jesum Christum.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in 

the Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and modern versions. We have retained it within 

brackets, on account of its theological importance. 

Acts ix. 5-7. The Vulgate has, after ‘“ persequeris,” ‘durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens 

ac stupens dixit: Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum.” These words are wanting in the Codex 

Amiatinus; and are not found in our Greek and Syriac copies. Probably they are borrowed from Paul’s defence 

of himself before king Agrippa, Acts, xxvi. 14. 

Acts xiii. The Codex Amiatinus brings over the last clause of verse 38 of the Vulgate to verse 39, ‘ab omnibus 

quibis non potuistis in lege Mosi justiticari.” This forms verse 39 of our Greek and part of verse 39 of the Syriac 

and other versions. 

Acts xiv. Both the Latin copies place “et ibi evangelizantes erant,” verse 7 of the Greek and of the other 

versions, at the end of ver. 6. We have, for the sake of convenience, numbered the Latin verses according to 

the Greek. 

Acts xv. 24. The phrase, “saying, Ye must be circumcised and keep the law,” is wanting in both our Latin 

and both our Greek texts. They are found in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. 

Acts xv. 34. The Vulgate has, “ Visum est autem Sil ibi remanere: Judas autem solus abiit Jerusalem.” 

The passage is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in the Syriac. The 

former clause exists in the Textus Receptus and the modern versions. We have retained it within brackets. 

Acts xviii. 4. “Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interponens nomen Domini Jesu, suadebatque 

Judeis et Grecis.” This verse, which is wanting in the Codex Amiatinus, finds place in the Vulgate as well as 

in the Greek and Syriac copies; we have, therefore, restored it to the Latin text. 

Acts xviii. 21. “I must by all means keep this feast that cometh at Jerusalem.” This passage is found only 

in the Greek Textus Receptus, the Syriac and the modern versions. 

Acts xxiii. 25. The Vulgate alone has, “‘ timuit enim ne forte raperent eum Judei, et occiderent, et ipse postea 

calumniam sustineret, tanquam accepturus pecuniam.” This we have rejected. 

Acts xxiv. part of 6, 7, and part of 8. The Vulgate has, ‘‘ voluimus secundum legem nostrum judicare. 

Superveniens autem tribunus [Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 

venire.” This passage is wanting in the Codex Amiatinus and in Tischendorf. It is found in Alford (enclosed in very 

thick brackets), in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. We have retained it in our Latin text. 

Acts xxviii. 29. “Et cum hee dixisset, exierunt ab eo Judzi, multam habentes inter se questionem.” This verse, 

which finds place in the Vulgate, is wanting in the text of Tischendorf, the Syriac and the Codex Amiatinus. It is 

found in the Textus Receptus, in Alford (enclosed within very thick brackets), and in the modern versions. We have 

not rejected it. 

Rom. iv. 5. “ Secundum propositum gratiz Dei.” In the Vulgate alone. 

Rom. ix. In the Latin copies, verses 11, 12, 13, are differently divided. We have followed the divisions of the 
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Codex Amiatinus. At ver. 25, the Vulgate has a double rendering, “et non dilectam dilectam, et non misericordiam 

consecutam misericordiam consecutam.” 

Rom. xii. 9. “Non falsum testimonium dices,” in the Vulgate and the Textus Receptus, but not in our Greek 

Syriac and Latin texts. We have rejected the clause. 

Rom. xv. 22. The Vulgate has a double rendering, “et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum 

usque adhuc.” 

1 Cor.iv.16. “Sicut et ego Christi,” found in the Vulgate alone. 

1 Cor. vi. 20. ‘‘ Et in spiritu vestro que sunt Dei.” Wanting in all except the Textus Receptus, the Syriac and 

the modern versions. We have supplied the Latin within brackets. 

1 Cor. ix. The first clause of verse 21 in the Vulgate is the last clause of verse 20 in the Codex Amiatinus : 

“his qui sub lege sunt... .lucri facerem.” The latter division agrees with that of the Greek, Syriac and modern 

versions. 

1 Cor. x. 20. The last clause of verse 20 in the Vulgate, “non potestis ..calicem dzmoniorum,” is the first 

clause of verse 21 in the Codex Amiatinus, the Greek, and the other versions. 

1 Cor. x. 22. The last clause of verse 22 in the Vulgate, “omnia mihi licent, sed non omnia aedificant,” is the 

first clause of verse 23 in the Codex Amiatinus. The latter division is in accordance with the Greek, the Syriac and 

the modern versions. 

1 Cor. xi. 24. The Vulgate has “accipite et manducate,” wanting in the Codex Amiatinus, and the Greek of 

Tischendorf and Alford, but found in the Textus Receptus, Syriac and modern versions. We have retained 

the words. 

1 Cor. xv. 16. The phrase, ‘nam si mortui non resurgunt,” found in all the other texts, is wanting in the Codex 

Amiatinus. The defect is remedied to a certain extent by the punctuation of the preceding verse, ‘‘ Invenimur autem 

et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit. Si 

mortui non resurgunt, 16, neque Christus resurrexit.” In spite of this, we have restored the clause in our Latin text. 

1 Cor. xv. 26. “The last enemy that shall be destroyed is'death.” All tl> copies, except the Latin Vulgate, 

present this striking passage as a verse by itself. To this the Vulgate adds part of verse 27, “omnia. . dicat.” 

We have followed the Codex Amiatinus. 

2 Cor. v. In the Codex Amiatinus as well as in the Greek of Tischendorf and Alford the clause, “stimantes 

hoc.... mortui sunt,” forms part of verse 15. In the Textus Receptus, Syriac, Vulgate and modern versions, it 

belongs to verse 14. To the latter arrangement we have adhered. 

2 Cor. x. “Consilia destruentes,” last clause of verse 4 in the Vulgate, is the first clause of verse 5 in the 

Codex Amiatinus, and in all the other texts. 

Gal. iv. The last clause of verse 13 in the Vulgate, ‘‘et tentationem vestram in carne mea,” is the first clause 

of verse 14 in the Codex Amiatinus, and in all the others. 

Gal. v. We have transferred “ modestia, continentia,”’ from verse 23 to the end of verse 22, to make the 

Latin division conformable to the Greek, Syriac, ete. 

Eph. u. ‘“ Inimicitias in carne sua,” the first clause of verse 15 in the Codex Amiatinus, we have left, with 

the Vulgate, Greek and Syriac, as the last clause of verse 14. 
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Eph. iii. ‘In caritate radicati et fundati,” the first clause of. verse 18 in the Codex Amiatinus, we have 

transferred, in conformity with the Vulgate and the other texts, to the end of verse 17. 

Eph. v. “Sed ut supientes,” the first clause of verse 16 in the Vulgate, is the last clause of verse 15 in the 

Codex Amiatinus. The latter division agrees with the Greek, the former with the Syriac. We have adopted the latter. 

Col. i. 3. The phrase, ‘et Domino Jesu Christo,” whichis found in the Vulgate, is wanting in the Codex 

Amiatinus, the Greek and the Syriac. 

1 Thess. ii. The last clause of ver. 6, in the Codex Amiatinus, ‘cum possimus oneri esse ut Christi apostoli,” is the 

first clause of verse 7 in the Vulgate; the last clause of verse 11, “deprecantes vos et consolantes,” is the first clause 

of verse 12 in the Vulgate, and verses 11 and 12 of the Cod. Amiat. and the other copies form verse 11 in the Vulgate, 

Philem. 6. ‘‘ Quod est in vobis,” wanting in the Codex Amiatinus, but existing in the Vulgate, Greek, Syriac and 

other versions, has been retained in the Hexaglot text. 

Heb. i. 1. The first verse of the Vulgate ends with the word ‘ novissime;” to this the Codex Amiatinus adds, 

from verse 2, ‘‘ diebus istis locutus est nobis in Filio.” We have carried over the whole clause to verse 2. 

Heb iii. ‘“ Quadraginta annis,” the first clause of verse 10 in the Vulgate is placed at the end of verse 9 

in the Codex Amiatinus. 

Heb. ix. ‘“‘Solummodo in cibis et in potibus,” the last clause of verse 9 in the Vulgate is the first clause of 

verse 10 in the Codex Amiatinus. 

James iv. “'‘I'u autem quis es qui judicas proximum ?” the first clause of verse 12 in the Vulgate is the last 

clause of verse 11 in the Codex Amiatinus. 

James v. 13. The different punctuation of this verse in the two Latin editions is worthy of note. The Vulgate 

has, “‘ Tristatur aliquis vestrum? oret. Aiquo animo est? psallat.” The Codex Amiatinus has, ‘‘ Tristatur aliquis 

vestrum ? oret quo animo et psallat.” All the versions are in favour of the Vulgate. 

1 Pet. ii. ‘ Et lapis offensionis et petra scandali,” the last clause of verse 7 in the Codex Amiatinus, we have 

carried on to the beginning of verse 8, in conformity with the other texts. 

1 Pet. iii. The clause, “Sed cum modestia et timore,” the last of verse 15 in the Codex Amiatinus, has been 

transferred in the Hexaglot Bible to verse 16, in conformity with the Vulgate, Greek, etc. 

2 Pet.i.2. “ Dei et Christi Jesu.” These words, wanting in the Codex Amiatinus but existing in the Greek, 

Vulgate, Syriac, and modern versions, have been retained in the Hexaglot text. 

2 Pet. iii.10. ‘“ Terra autem et que in ipsa sunt opera exurentur.”” Wanting in the Cod. Amiat., but found in 

all the others. We have, therefore, restored the clause. 

1 John v. 7, 8. ‘In clo; Pater, Verbum et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. Kt tres sunt qui testimonium 

dant in terra.” This passage is absent from the Codex Amiatinus, the Greek of Tischendorf and Alford, and the 

Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and the modern versions. We have preserved it within 

brackets. 

Jude 21. ‘‘ Expectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam eternam.” This important clause, which 

is wanting in the Codex Amiatinus, exists in the Greek, Syriac, Vulgate and modern versions. It has accidentally been 

” omitted from the Hexaglot text. Verse 24. The words “in adventu Domini nostri Jesu Christi,” are found in the 

Vulgate alone. 
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Rev. ii. The last clause of verse 23 of the Latin, “ Vobis autem dico,” has been brought over to verse 24 in the 

Hexaglot Bible, to conform with the Greek, Syriac, etc. 

Rev. ii. “Sicut et ego accepi a Patre meo,” the first clause of verse 28 in the Vulgate, is the last clause 

of verse 27 in the Codex Amiatinus, the Greek, the Syriac and modern versions. 

Rev. ix. The last clause of verse 10 in the Vulgate, ‘“‘et habebant super se,” is the first clause of verse 11 in 

the Codex Amiatinus and the other texts. 

Rev. xvii. “Et reges septem sunt,” the last clause of verse 9 in the Vulgate, is the first clause of verse 10 

in the Codex Amiatinus and the other texts. 

Rev. xviii. The first clause of verse 17 of the Vulgate, ‘‘quoniam una hora destitute sunt tant divitie,” is 

the final clause of verse 16 of the Codex Amiatinus. The former accords with the Greek, the latter with the Syriac. 

Rev. xx. vers s 7, 8 of the Codex Amiatinus correspond to verse 7 of the Vulgate; verses 9 and 10 of the 

former are verses 8, 9, 10 of the latter. The arrangement of the Codex Amiatinus accords with that of the 

Greek, Syriac and modern versions. 



PROLEGOMENON. 

OF THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT. 

Dean Axrorp, after having found considerable fault with Dr. Tischendorf’s work, observes, in the Prolegomenon to 

his own New Testament, Vol. I. p. 77, “ Allowing for imperfections and for instances of carelessness, such as are 

incidental to all who undertake a work of this kind, I cannot but regard Tischendorf's second edition as the most 

valuable contribution at the time of its appearance which had yet been made to the revision of the New Testament. 

And I believe that all future texts, arranged on critical principles, will be found to approach very closely to his, 

Such,” he adds, ‘has been the case with my own, although, in every instance of correction or re-arrangement, I have 

been led, not by him, but by the rules which he and I have followed in common. And it will be found by any who will 

take the trouble to compare our texts, that the differences betiseen us are both numerous and important.” 

After reading such valuable testimony as this to the general excellence of Tischendorf’s text, the subscribers to the 

Hexaglot Bible will, doubtless, feel satisfied with the choice made by the publishers in this most important portion of 

the work. The text of the justly renowned Dr. Tischendorf (eighth edition) has been adopted in tts integrity. Moreover, 

the suggestion of Dean Alford, as to one taking the trouble to compare his text with that of Tischendorf, has been 

acted upon. Every word of the one has been carefully collated with every word of the other. The differences which 

the Dean pronounces both numerous and important have been faithfully noted down. It is to be hoped that this labour 

of one will prove of some service to many who have not time to make the comparison for themselves. 

In these days of earnest study, bold criticism, and wild speculation, it behoves a man to look, pause, reflect, and not 

to leap, before he is tolerably sure of his ground; not to jump at the conclusions of others, however great and 

learned, before he himself, however humble and unlearned, has reflected and examined the position. If there be any 

force in this observation, if it have any application to the false deductions made in modern times from the 

science of anthropology or of geology, if it have any application to the deeper and more mysterious science of theology, 

a science which demands faith without vision, a theology which, resting on revelation, on the supernatural alone, admits 

of no mathematical demonstration, then indeed it behoves one to examine the dicta of modern theologians, not to 

assume to oneself of necessity, the office of critic, but to investigate and compare the results at which critics have 

arrived, just as one who is not an artist may, without assumption or presumption, form an opinion upon the merits 

of an eminent musician or a renowned painter. He may not be able to produce the sweet melody of the former 

or the fine tints of the latter; yet his ear may be able to appreciate the melody, his eye to gaze with rapture at the 

landscape, which he himself cannot produce; he may also, with propriety, exercise the power of appreciation with 

which a beneficent God has endowed him, and he may tell others of the sweetness of the music which he has heard 
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but cannot compose or play; of the magnificence of the landscape which he has seen but cannot paint. Without 

making the slightest pretension to being critical, without making any profession of having had access to weighty 

and unedited MSS., with the frank acknowledgment that the Greek text of the Hexaglot Bible is the result of other 

men’s labours, we yet hope that this text will not be despised on account of its want of originality, for although not 

absolutely original, it will, nevertheless, be found to possess characteristics peculiar to itself, and useful to the biblical 

student. 

The gaps which have been found in Tischendorf’s edition, or, to speak plainly, the passages which he has cut out 

of the text, have been supplied from various sources, when possible from Alford; those which Alford also rejects | 

have been supplied from the Textus Receptus. 

The question will naturally arise :—How can you introduce into your columns passages rejected by Tischendorf, and 

yet retain his text pure and simple? This question is thus answered, Tischendorf, as a consistent critical author, 

never employs a bracket ; therefore whenever a word, or a clause, or a whole passage is introduced within brackets, into 

the Greek text of the Hexaglot New Testament, the reader will at once infer that the word, clause, or passage, does 

not find place in Tischendorf’s text; so that the simple omission of the bracketed portions leaves Tischendorf’s text 

intact. If the text of Alford had been adopted as the groundwork of this book, the path would not have been quite so 

smooth, he having made tolerably free use of brackets, more particularly towards the end of his laborious work. 

We shall proceed now to point out :— 

I. The MSS. from which Alford and Tischendorf obtained their texts. 

II. The discrepancies in spelling between the two editors. 

III. Different readings, comprising :— 

1. Words in Tischendorf not in Alford. 

2. Words in Alford not in Tischendorf; those introduced into our text being marked thus *. 

3. Differing words and phrases. 

4. Transpositions. 

Words admitted into the text of Alford, within brackets, some of which form part of Tischendorf’s text; others 

which do not find place in the text of Tischendorf, but which have, nevertheless, been admitted into the text of the 

os 

Hexaglot, because they exist in the whole or in the majority of the other versions. 

6. Words and passages, neither in Alford nor in Tischendorf, supplied in the Hexaglot text from the Textus 

Receptus. 

1. With regard to MSS. | 

The two lists of MSS. of the Greek Testament referred to in the editions of Alford and Tischendorf are almost 

the same. It may be not out of place to give one of those lists here. We have selected Tischendorf’s, because it is 

more concise. 

x cod. Sinait. Petrop. saec. IV. med. F cod. Boreeli Rheno-Traject. IX. K cod. Cyprius Par. IX. 

4 cod. Alex. Lond. saec. V. F* margo Octateuthi Coisl. VII. L cod. Par. VIII. 

B cod. Vatic. Rom. saec. IV. _ | @ cod. Seidelii Lond. IX—X. m cod. des Champs Par. IX. 

c cod. Ephraemi palimps. Par. V. H cod. Seidelii Hamb. IX—X. n Lond. (foll. 4) Vind. (2) Vat. (6) (Patm. 83) 

p cod Bezae Cantabr. VI. | 1 cod. Petrop. palimps. V. VI. VI. 

B ecd. Basil. VIII. | 1> (antea N>) palimps. Lond. V. | o cod. Mosq. IX. 



o* cod. Guelph. 1X. 

o» cod. Bodl. IX. 

o¢ cod. Veron. VI. 

of cod. Turic. VII. 

of cod. Sang. IX. 

of cod. Noroff. Petrop. IX. 

P cod. Guelph. palimps. VI. 

2 cod. Guelph. palimps. V. 

R cod. Nitr. palimps. Lond. VI. 

8 cod. Vat. Rom. a. 949 

T* cod. Borg. Rom. V 

r> cod. Petrop. VI. 

re cod. Porph. Petrop. VI. 

v cod. Nan. Venet. X. 

v cod. Mose. IX. 

w* cod. Par. VIII. 

w? cod. palimps. Neap. VIII. 

we cod. Sang. IX. 

w'cod. Cantabr. IX. 

x cod. Landish. Monac. IX—X. 

y cod. Barb. Rom. VIII. 

z cod. Dubl. palimps. VI. 

T cod. Oxon. et Petrop. IX. 

4 cod. Sangall. IX. 

©® cod. Tisch. Lips. VII. 

®> cod. Petrop. VI. 

@e cod. Petrop. VI. 

©4 cod. Petrop. VIII. 

©° cod. Porph. Petr. VI. 

@f cod. Porph. Petr. VI. 

© cod. Porph. Petr. VI. 

@b cod. Porph. Petr. IX. 

A cod. Oxon. IX. 

= cod. Lond. VIII. 

Il cod. Petrop. IX. 

ITALAE (saec. II.) CODD. 

(PLERIQUE SAEC. V. ET VI.) 

a Vercell. b Veron. c Colb. Par. d Cantabr. e Palat. 

Vind. f Brix. ff! Corbej. ff? Corbej. g' 

PROLEGOMENON. 

Sangerm. g? Sangerm. h Clarom. Vat. i Vind. 

k Bobb. Taur. 1 Rhedig. Vratisl. m Vatic. 

n Sangall. o Sangall. p Sangall. q Monac. 

VULG. (saec. IV.) CODD. 

(SAEC. VI. VII. VIII.) 

am VI. bodl demid em erl for VI. fos fu VI. gat 

harl ing mm mt pe prag VI. reg san VI. 

taur tol 

flor gue lux mar: sunt lectionaria Latina. 

VERSIONES RELIQUAE: 

aeth i. e. aethiopica ex edd. Rom. et polygl. et P. 

Platt. 

arm i. e. armenica 

arr i. e. arabicae 

cop i. e. memphitica 

sah i. e. sahidica 

basm i. e. basmurica 

syr‘ i, e. syriaca Curetoni e cod. Nitr. saec. V. 

syr**h i.e. syriaca ex ed. Schaafii 

syrP i. e. syriaca ex ed. Whit. 

syr®" i. e. syr. e cod. Hierosolym. 

pers? i. e. persic. e polygl. 

persWhe i. e. persic. Wheloci. 

go i.e. gothica 

fr i.e. francica 

sax i. e. anglosaxonica 

sl i. e. slavonica 

Parrum nomina pleraque per se clara erunt. 

Naas! i.e. Naasseni in Philosoph. Hippol. ed. 

prince. Item alia similia. Marcte't i.e. Marcion 

ap. Tertull. Marc®Piph i.e. ap. Epiphan. 

Chréve i, e. Chrss. e cod. Guelf. s. VI. 

al i.e. alii. 

aliq. i.e. aliquot vel aliquoties 

c. i.e. cum s, auctoritate. Ita Gb° ec. AL 

Griesb. omitti vult auctoritate cod. A. 

mu i.e. multi 

pm i. e. permulti 

pler i. e. plerique 

pauciss i.e. paucissimi 

et (cum puncto) e.i. etiam 

evgg vel evgll i. e. evangelistaria 

rell i. e. reliqui 

49°" etc. i. e. evglstar. nr. 49. etc. 

barb i.e. evglst. Barberin. palimps. saec. VII. 

carp i. e. evglst. Carpentor. saec. IX. 

ven i.e. evglst. Venet. palimps. saec. VIII. 

min i. e. minusculi 

mg i. e. margo 

unc i. e. unciales 

y** etc. sunt codd. a F. H. Scrivener conlati 

2P° etc. sunt codd. Petropolitani ab Ed. de Mura 

conlati 

cat i.e. catena. 

s i.e. ed. Elzev. 1624. unaque ed. Rob. Steph. 

1550. Quae ubi differunt, + est Rob. Steph. 

s® Elz. 

Ln i. e. Lachmanni ed. mai. 1842. 1850. Ln mecum 

consentit si non ipse nominatur. 

Sz i.e. ed. Scholzii ed. 1830. 

Tii.e. ed. Tisch. anni 1859. 

Gb i.e. Griesb. ed. Evv. 1827. Gb° et Gb” signi- 

ficant omissionem Griesbachio probabilem et 

valde probabilem visam. Item Gb’ et Gb’ 

lectionem a Griesbachio commendatam et 

valde commendatam ; Gb + aliquid a Griesba- 

chio cum aliqua dubitatione in textum recep- 

tum. Schu: i.e. Dav. Schulz. in ed. Griesb. 

1827. Gb et Sz consentiunt cum s, si non 

ipsi nominantur. s (= Gb Sz) i.e = exceptis 

Gb Sz. 

II. SPELLING, ACCENTUATION, AND PUNCTUATION. 

In the main, Alford and Tischendorf agree in the spelling and accentuation of words and in the punctuation of 

sentences. With regard to spelling, Alford observes that both preserve the v épeAxvotixdy even before consonants, and 

that the ancient forms of some tenses of AawPBavw and its derivatives, e. g. Anuryouas and the like, have been retained ; 

as also have similar peculiarities which seem to be not mere mistakes, such as itacism, or the confusion of vowels, but 

bond fide varieties, exhibiting the habits of the common dialect of the time. 

5 uU 

With regard to accents, Tischendorf 
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observes (Proleg. Old Test. p. 80), “In correcting these much labour has been spent,” and then he adduces many 

examples, of which the following are specimens : —dmus for dis, Boppav for Boppav, Bapeia for Bapeia, wpaia for wpaia; 

everpas for éveipas, meptéoxov for meplecyov, émmiE for ériwiE, Srapriatar for Sraptidta. “Nec nihil” (writes 

Piedheador! “in eo positum est studii ut nomina propria eodem constanter et accentu et spiritu ederentur,” ut 

Aupap, etc. Tischendorf has also preferred the form ava pécov, an’ apyis, and the like, to avapuéoov, atapxns ; but 

he adds the significant clause, “ Although what limits that law has it is difficult to say’ (quamquam quos ea lex fines 

habeat difficile dictu est). 

In the Hexaglot Bible, the system of Tischendorf has been generally adopted, and consequently some, but 

not all, of his minor inconsistencies. Thus, in spite of the care taken by Tischendorf to have proper names 

exhibited with the same accent and breathing, we find ‘A®Spadap in the Old Testament, in the New Testament 

ABpadu. In the Old Testament, after such expressions as ¢ize mpos attovs, there is no stop; in the New 

Testament, there is always the point (-). On the question of punctuation Dean Alford observes :—“ For the 

punctuation of the text in this and my other editions I am alone responsible. It has been revised on the principle 

which Lachmann was the first to apply to the New Testament. Almost all printed books are sadly over-punctuated. 

Amongst other services rendered by modern criticism to the sacred text, this, though it may seem one of the least, is 

no mean one, that it has cleared it from the exegetical obscuration of many thousand commas.” In conformity with 

‘his view, Dean Alford employs no stop after such expressions as éAeyev avt@ in his New Testament, whereas Dr. 

lischendorf does, and so do Stier and Theile. The point has been adopted in the Greek New Testament of the 

Hexaglot. A comma has also been placed between coordinate words in our New Testament, in this respect 

agreeing with Alford and differing from Tischendorf (see 1 Tim.i. 17, etc., etc.). Another point is the pp. Of this 

Tischendorf says (Prol. Old Test., p.32), Male retinuimus pp for pp, We have wrongly retained pp for pp. Vhe former has 

been adopted in the Old Testament of the Hexaglot Bible, and in the New Testament of Dean Alford; but in 

deference to the decided opinion of Tischendorf, the latter form has been adopted in our New Testament. Again, 

in the Old Testament, Tischendorf employs final s in the middle of compound words, thus—tedrésdopos, mposoicess. 

Alford does the same in the New Testament; but, curiously enough, in the New Testament Tischendorf rejects the 

final s entirely, and always employs oc. Throughout the Hexaglot Bible o is used in the middle and s at the end 

of words. 

After careful comparison of the spelling of the two critics, we have found that in the main they agree. In many 

instances, however, they differ. Alford generally adopts «7, where ‘Tischendorf has simply 7; the former employs 

v édeAxvotixoy in numerous instances where the latter neglects it; where one employs the syneresis, as dvari, the 

other prefers the disresis, as 6va 7/. Subjoined is a list of words differently spelt, amongst which are included a few 

verbs, such as etzrov, etzrav; eldov, idov, frequently interchanged. 

ALFORD. TISCHENDORF. ALFORD. TISCHENDORF. 

Matt. v.18. is anrtéic a A anesic xxv. 54. .. ExaTovrapxocg ar Exarovrapxy¢ 

v. 21. te £pp7)9n ee as ipptOn EXVi. 57. .. "lwon we be "Iwond 
xii. 18. 5 evdoKnoey .. Ne nNvuooknoev xxviii. 10. .. KaKet as ae Kai éxet 

KiVesle Es TETpapxne .. ae TETpAapXNC i, 42. aig txabapicOn .. oc txabepioby 

XIV sO ues nodoynoev .. oe evrdynoev ii. 4. ac xaha@ow .. Be xaraor 
KVALIOSMn ete ay ae tav iii. 4. ss ayalorounoae ae ayaboy monoa 

waa. 10s. hes cayw of z kai byw ' iii. 20. c pnoe ts she Bare 



iv. 9. 

iv. 10. 

iv. 23. 

iv. 28. 

vi. 4. 

vi. 25. 

vi. 50. 

vii. 2. 

‘vii. 25. 

vii. 32. 

viii. 3. 

viii. 25. 

1x0; 

ix. 50. 

xi. 6. 

xis 19; 

Sohihe i 

xii. 4. 

xii. 32. 

xii, 40. 

xiii. 15. 

xiy. 5. 

xiv 6. 

xiv. 16. 

xiv. 44, 

xiv. 46. 

xv. 16. 

xv. 36. 

xv. 42. 

i: os 

a9: 

1. 43. 

ii. 5. 

ii. 16. 

ii. 20. 

Wagan 

nies 

vi. 34. 

vi. 48. 

vi. 48. 

vi. 49. 

vii. 33. 

vil. 41. 

vili. 7. 

viii. 30. 

ix, 18: 

Ixy 2a 

ix. 48. 

x. 20: 

x. 24. 

x. 34. 

x. 35. 

1.2. 

xi, 8: 

Kil. 4. 

x1i. 38. 

xiv. 34. 

xv. 6. 

xvi. 29. 

<viii. 1. 

xviii. 26. 

xviii. 29. 

ALFORD. 

Karapovac .. 

HPwTwy 

EiTLG ate 

sita ae 

ovuyyeveow .. 

sE avrg ee 

sidov 503 

TOUTEOTLY 

arn’ ; 

poyyt\ador 

YNOTELC 40 

TnX\avya .. 

ovd\AaXourrec 

ddac at 

timov te 

OTE Ae 

2€édoro or 

éxepadaiwoav 

eimac gir 

kaTéoOovTec 

tice OitTw 

éveBouwwvro 

sipyadoaro .. 

Kai éKei as 

ovoonpoy 

éméBadov .. 

ovyKadovouw 

TAPESTHKOTWY 

éoTu ate 

EOokev 

éXayev 

pe : 

PEVNoTEvpEVY 

avevpov 

etdov 

Exduvov 

amayvra 

SOaveiZovorv 

7Anppbpac 
oixodopetaBar 

mooctopniey 

pare 
OavecoTg 

oupgvetoa.. 

Asyewv ae 

KaTapovag .. 

toTwrwy  .. 

tay Af 

tyyéyparrat 

tidav ie 

TavooxEetov 

mavooxet 

tOErw 

avaidsay 

AT OKTEVOVTWY 

Kal tav ofa 

ddac 

ovyKanet 

Eyovow 

tyKaKety 

elroy 

EvEKEY 
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Kara povac 

Hpwrovy 

ei Tee 

eiTev 

ovyyévevowv 

tEavTne 

stOav 

Tour tor. 

adrX\a 

poyt\adov 

wyHoric 

Onravyec 

ouvA\ahovrreg 

dda 

ei7ra> 

brav 

e&edero 

éxepadiwoay 

elec 

KarecQiovrec 

siceAOarw 

éveBptmovvTo 

npyacaro 

KAKEL 

obvonpnv 

éméBadav 

ovvKadovoiy 

TAPEOTWT WY 

tor 

fOoke 

éXayxe 

épeé 

iuvnorevpivy 

avevoay 

tOov 

éxA\vvav 

mavra 

daviZovow 

T7ANUBBENS 
oikvdopnoOat 

mT poaeontev 

pnde 
Oaviory 

TuVPVEICAL 

Agywwov 

kari povag 

EoTNKOTwWY 

ay 

tvyéypamrat 

Wav 

mavookiov 

mavooKet 

tOarw 

avawiay 

ATOKTEVVOVT WY 

Kav 

tira 

ouyvKanrei 

Exyova 

tvKaKely 

timay 

eivenev 

xix. 48. 

xx. 20. 

xx. 36. 

xxi. 5. 

peateiisig 

xxi. 24. 

xxii. 49. 

xxii. 55. 

Kx. 13: 

Xxili. 14. 

Xxiii 1X. 

li. 20. 

Ive Live 

re As 

iv. 32. 

v. 23. 

vi. 18. 

vi. 37. 

vi. 46. 

vii. 25. 

vii. 39. 

vii. 52. 

viii. 55. 

ix. 30. 

x. 22: 

xi. 16. 

xi. 18. 

xi. 38. 

xi. 54. 

xi. 56. 

xiii. 19. 

xv. 4. 

Xv. LG. 

xix. 6. 

xxi. 16. 

rk, WOE 

is 19% 

119% 

i. 26. 

ji. 14, 

ii. 18. 

rhb, Bde 

i. 22. 

li. 25. 

li. 26. 

ii. 30. 

Tee 

iv. 9. 

LV, 2s 

iv. 25. 

v. 3. 

vii. 14. 

vii. 26. 

viii. 11. 

vili. 45. 

rb. ele, 

ix. 22. 

x. 33. 

x. 45. 

xiv. 19. 

xv. 26. 

xvi. 12. 

ALFORD. 

tEexpéuaro .. 

éykabéroug .. 

oud? 

ava0npaow 

~08nOpa 

paxyaipacg 

Maxaipg 
ovyKkabioavTwy 

ovyKkadeoadpevoc 

ovdey 

mapmAnOEi .. 

wrodopnrOn .. 

eimrac ais 

7AOov is 

unrec 

TLiLWOLW 

Oueyeipero 

ME 

épeé 

“Tepwookvupir oy 

Emeddov 

toevvnoor 

kai tay 

aviweer 

tyKaina 

ouppabnraic 

oradiwy 

iuBonwpevoc 

ovK ért 

EXeyov 

an’ apre 

psivy 

Owy 

sidov 

mpoBara 

toOnoeow 

7Taow 

TouréoTiy .. 

ovyKkareynpia0n 

amavrec 

Kal yet 

Ovvapeoty 

Tépacw 

Oud wuyroc .. 

ém’ tide 

éycaredeipOn 

opupa 

CéowoTat 

oureE 

iva Ti 

Ova Ti 

EBdopnKkovaméevte 

ovviA\\aoEev 

payEsiac 

tZwWoev 

Ep VvEewy 

ovyiBalwr 

t alrigc 

ovyydOov 

Eovoay 

mapadedwKdow 
> . 
toTt 
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2Eexpéuero 

iveabérouc 

ourE 

avabipacw 

goBnrpa 
paxaionc 
paxaipy 

ouvKabicaytwy 

ovvKahecapevog 

ovbiy 

mwav7Anbei 

oixodoun9n 

él7rec 

HACay 

as 
TULMOL 

Ounyeipero 

épé 

pe 

“Teowovd pect@y 

7peANov 

ipabyvnoov 

Kay 

Hvoker 

tveaivia 

ourvpabnraic 

oradéiwy 

EuBotpwodueroc 

ovKETt 

io Ojoecr 

Wace 

TOUT ~EaTLW 

ouvearelnpiabn 

WAVTEC 

KaLyeé 

Ovvapect 

Té&pact 

SvatravToc 

tg’ EXzride 

évcaTaeipOn 

opuvdpa 

CéowrTat 

oud 

wari 

Orari 

EBOouncovra wévre 

ouviAXNaocey 

payiaic 

ttiwoey 

ivrviwy 

oupPiBalwr 

tEauricg 

ovvnr8av 

Ecupov 

mrapadsOwkons 

toriy 
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xvi. 26. 

Xvi. 33. 

xvii. 27. 

xix. 6. 

xix. 32. 

xix. 38. 

xx. 10. 

xx. 22. 

xx. 32. 

xx. 33. 

xxiii. 11. 

xxill. 13. 

xxiii. 34. 

xxiv. 4. 

xxiv. 13. 

xxiv. 27. 

xxv. 5. 

xxv. 12. 

xxv. 24. 

xxvi. 5. 

xxvi. 30. 

XxvVii. 5. 

xxvii. 19. 

xxvii. 29. 

xxvii. 30. 

XXxvil. 37. 

XxXvii. 42. 

xxvii. 15. .. 

XXVill. 17. 

XxXVili. 21. . 

i. 10. 

Th, PAG 

Toby 1 

vii. 16. 

vii. 19. 

viii. 16. 

viii. 21. 

vill. 27 

x1. 19: 

xi. 20. 

xi. 33. 

xv. 20. 

xv. 23. 

ii. 13. 

iv. 8. 

v. 8. 

v. ll. 

vi. 3. 

Visids 

_ vii. 5. 

Vil. 9. 

_, ix. 1. 

ix. 4. 

ix. 23. 

viii. 9. 

x. 5. 

xi. 26. 

xii. 10. 
xii. 26. 

xiii. 2. 

xiii. 2. 

xvi. 22. 

ALFORD. 

Avex Onoav 

TAVTEC o6 

doa yé re 

WAGE 46 

oVYKEXUPEVN 

éyouvow 

oupTeptiaBwy 
pot ie 

TAavuv C0 

ovdevoc 5 

ovTwe Ae 

TEgoapaKovra 

tmrapxiac 

tyxdmTw 

oure 

KATEALTEY 2. 

ouykataBayrec 

ovAd\adnoac 

oupTapovTEeg 

Opnokeiag .. 

ouycabnpevoe 

ckarnOopmev 

tppupay st 

py mou 50 

Tmowpac Oo 

éBdopneovraée 

pntic 
fAaBev 

éOeouv 

EvEKEV 

€i 7we 

apcevec ‘ite 

Hx pEwOnoav 

oUpPnpe + 

arn’ ae 

ouppaprupEt 

Oovrgsiac . 

tpevv@v sw 

dykevTpio0d 

bbnroppover 
avegepevvnra 

ovrTw A 

kNiacw 

UY KOLVOYTEC 

cupBacrsbowper .. 

ethixpiveiag 

vov 

pyri ye 
Ota rt 

pn Te 

Kpsioa-v 

éwpaka j 

TLELY ee 

ovyKowvwvog 
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SPELLING—PROPER NAMES. 

“In the spelling of proper names,” says Dean Alford, ‘‘ there has been, in some cases, more difficulty in arriving 

at a determination which, of the varieties occurring in our most ancient MSS., is the most worthy of adoption in the 

particular passage.” 

After having carefully compared Alford’s method of spelling and declining Hebrew and proper names with that of 

Tischendorf, we can understand that the difficulty in arriving at a determination on this point must be almost insur- 

mountable, for in nearly every instance the English Dean differs with the German Doctor. The truth of this 

observation will appear from the following comparative list, in which the words are placed side by side, Aiford’s first, 

and then Tischendorf’s:—Nafaper, NafapeO and Nafapa; Touoppas, Touoppav ; ‘Iepryw, ‘Ieoerxw; paBBer, oaS8x ; 

TIinatos, Iettatos; “HXt, ‘Hr; Toon, Iwond; Mapia, Mapiau ; ‘Iepocodvpitat, “Ieoocodvuertar; Aeviv, Aevew ; 

Tepyecnvov, Tepacnvev; Supa Dowikicca, Yuvpopowiicca; Maven and Macy, Moioer; ‘Icxapiwrns, Toxapiod ; 

Toryoba, Toryo8av; ‘Hdvov, ‘Hreva; Maréat, Ma9a0; Nadav, Nada; Saruwv, Jara; AuewadaB8, ApwadaP ; 

Epowv, "Epowm; Taped, ‘Taper; Marerenr, Mararenr; Kaivav, Kaivaw; Twavvy, Twavver; Nuevitais, Nevevectais ; 

Tepovoadnp, Iepwcodupa ; Sapapecas, Japyapias ; Bydecda, BynOfaba ; Topandurns, Iopanrectys ; EXaputar, EXauevtac ; 

Foropovos, Fadopwvtos ; Kaicapeva, Karcapia ; Bapinoovs, Bapinoov ; ‘Attadevav, Attaduav ; AaBib, Aaveid; Nearroduy, 

Neav rodw; ‘Apeorayitns, ‘Apeorrayeitns ; Keyypeas, Kevyperas ; Aacea, Aacaia; Aumdav, Autuatov ; “Hpodiwva, 

‘Hpwdiwva ; ’Aovyxpitov, Acurepitov; TIpicxidda, TIpicxa ; appaBwva, apaBwva; Beviawv, Bevayew ; Kodaccacs, 

Kodoacaeis ; "Arrod».w, AmodArkwv; XepovBiu, XepovBeww; PiraderApera, Piraderdia; Xuvpvn, Zuvpvyn ; Aaodixeca, 

This is not a very important matter; but it would be satisfactory if 
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Aaoéiicca; and others of the same kind. 

critics could agree as to the best method of spelling these words. This appears to be hopeless. 

Bible, Tischendorf’s method has been strictly adhered to. 
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III. DIFFERENT READINGS. 

We pass on now to notice some of the different readings which find place in the text of these two critical 

editors. 

1.—Worps FoUND 1N TiscHENDORF, NOT IN ALFORD :— 

Matt. iii. 6, vwotaye; iv. 24, cal; vill. 28, 70; ix. 83, 6; x. 14, de; xii. 11, dorav; 18, ets; xiii. 28, dodAL ; 30, ets ; ’ BPO; ’ 

35, ‘“Hoaiov; 57, idia; xiv. 34, eis; xv. 26, cai; xvi. 18, dv; xvi. 7, eat; 26, exetvos; 34, adTo; xix. 9, dmv; 14, 

avrois; 24, 671; xxi. 5, kal; xxii. 20, 6 "Incovs; xxiv. 36, o¥d€ 6 vios; 38, Tats mpo; 39, Kal; xxvi. 20, wabnTav; 

44, é« tpirov, Wadw ; XXviii. 2, Kal. 

One of these is important, Matt. xxiv. 36, “Of that day and hour knoweth no man ... not even the Son.” In 

none of the versions ; probably borrowed from Mark xx. 23. 

Mark i. 2, éym; i. 12, Néyovras; ii. 16, cat émroinaoev tovs S@dexKa; iv. 22, va; v.27, Ta; vi. 53, Eis; ’ Y ? yg in 3 3 | b ’ 

vii. 2, dre; 6, Ort; vill. 2, wor; 19, kal; ix. 11, of Papicatoe Kwai; 25, 6; 41, wou; x. 7, avrov; 19, cov; 35, of; d 5] y] ’ > fod I +) ’ Pp fad a I 

37, cov; xi. 2, ovmw; 4, Tov, THV; xii. 17, avrois; 33, T@V; Xill. 3,0; 22, pevddyptaTtos Kal; xiv. 69, madw; 

72, evOds ; xv. 36, Kal. 

Three of importance, iii. 16; ix. 11; and especially xii. 22, the prediction that false Christs shall arise as well as 

false prophets. Alford rejects the word yevddypicros, but yet it finds place in the Syriac, Vulgate, and all versions. 

Luke i. 28, 6 dyyeros; ii. 24,70; 26, dv; v. 10,0; 30, Kat dwaptwrA@v; vi. 15, Kat; vii. 12, jv; 44, 

tous; ix. 49, 6; 62, mods airov; x. 21, &...7@ ayiw; xi. 17, ép éautny; 44, of; xii. 11, Ti; 25, pepipvor ; 

xiii. 7, ag’ 00; 12, amo; 27, buds; xvi. 4, ex; xvill. 10,0; xix. 4, eis 70; 8, Tots; 34, 67v; xx. 2, Adyovres; 4, 

TO; xxii. 7, €v; 16, ovxéte; 18, Ore... amo TOU Viv; xxiii. 2, nudv; 50, Kal; xxiv. 1, 7. 

Three of importance, i. 28; v.30; x. 21. The last of these is worthy of note, because €v wvevuate alone may 

have a signification widely different from év T@ mvevuats To ayiw. Alford rejects év Tw ayi~, but the words find place 

in the Syriac and the Vulgate, though not in the modern versions. 

John i. 35, 6; 40, obv; iv. 14, éyw; v.10, nai; vi. 35, obdv; 39, év; 40, ev; 66, odv; vii. 22, 6; ix. LI, 6, 4, dr, 

Kat; 20, obv; 30, 70; xi. 1, tis; 12, of waOnrar; xii. 9,6; xiii. 25, odv; xiv. 14, we; xvill. 3, ék Trav; 18, cal; 31, 

ovv ; 33, madu ; xix. 388; dé, 6; xxi. 12, de. 

None of any importance, except perhaps ot wa@nras (xi.12). The words are rejected by Alford, but they are found 

in all the versions. 

Acts i. 1, 6; 19,6; ii. 7; wavres; 16, Twnr; 17, cat; 38, dnow, Tov twov; 43, €v ‘Iepovcarnpw...poBos 

Te Hy wéyas éml wavtras; il. 11, Tov; 13, 6 Geds (bis); iv. 7, 7@; vu. 18, ew’ A’yurrov; vill. 5, Thy; xi. 12, 

pndéev Staxpivavra; xiv. 3, émt (bis); xv. 1, TH; 28, rovrwy; 37, Tov; xvi. 1, eis; 9, Hv, Kal; 13, Ew; xvii. 15, 

Tov; 21, 7; xviii. 26, rod Oeovd; xx. 5; d€; 82, THV; xxi.13; Kal eimev; xxill. 5, Ore ; xxiv. 24, idia, Inoodv ; 

xxvi. 4, of ; 21, 6vra; 25, ITadnos ; 31, Te. 

Three of some importance, 11.43; x1.12; xviii.26. In the first of these passages, Tischendorf has in common 

with the Syriac and Latin ‘‘in Jerusalem.” This phrase limits the miraculous operations of the Apostles to that 

particular place; the second phrase, ‘‘and great fear was upon all,” has the appearance of a repetition. It is not found 
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in any of our versions except the Latin ; in the third, Aquilla and Priscilla explain to Apollos more perfectly the way, 

according to Alford. but Tischendorf and the versions add “of God.” The Syriac has LisSo9 “of the Lord.” 

Romans iii. 12, 6; v. 2, TH wlote; &, 6 Oeds ; vii. 20, ey; viii. 11, Inoowv ; 34, Inoods ; xv. 19, Oeod. 

Not one of importance. 

1 Corinthians iii. 19,76; iv.17, Inood; v. 5, Inood; vi. 11, Xpucrod; vii. 38, TH éauTtov twapGevor: 

ix. 7, 7); xi. 32, rob; xv. 28, ra. 2 Corinthians iv. 13, cad; vii. S, 7; vill. 19, avtod. 

One important, 1 Cor. vii. 38. The words, rejected by Alford, find place in the Syriac and Latin versions. 

Galatians ii. 6, 6; vi. 20, adrov. Ephesians v. 31, rov—ryv. Philippians ui. 12, ’Inood. 

1 Thessalonians i. 4, Tod; 8, év TH; iii. 18, aujv. 2 Thessalonians i. 2, jywov; ii. 14, cai; il. 6, juwr. 

Hebrews iii. 6, wéype Tédous BeBaiav; vi. 18, tov; vii. 10, 6; 22, «al, iepeis; xiii. 11, rept duaprias; 21, Tor 

aiwvev ; 23, Nuwar. 

In the first of these passages all our versions have, with Tischendorf, “ firm unto the end,” and likewise (xii. 11), 

“for sin.” 

James v. 10, év; 14,700; 1 Peter v.1, tos; 2 John 6, va; Jude 15, avrav. 

Revelation v. 10, 76 Oe6 mv; 11, os; xi. 4, Tod; 17, al; xiv. 5, yap; 7, TV; XV. 3, TOU; xvi. 5, 0; 

8, rv, 17, peyddn ; xviii. 3, 700 olvov; xx.6, Ta; 10, ToD; xxi. 16, 70 TAaTOS. Kal éwétpynaev THv TOL? 

TO Kaddpw ew ctadiwv SHedexa yudiddov. TO pHKOS; 27,6; xxil. 13, 0. 

Two important readings in the Apocalypse, v.10; xxi. 16, both of which are found in all our versions. 

The result of this investigation is that about sixteen passages, of greater or less importance, are found in 

Tischendrf’s text which are not found in the text of Alford. 

2.—WorpDs FOUND IN ALFORD, NOT IN TISCHENDORY. 

We have placed an asterisk above those words or passages which have been introduced within brackets from 

Alford’s edition into the text of this work. Asa rule, those passages only have been introduced which are found in 

the other versions, more especially the Syriac and Latin. 

Matthew i. 18, yap; ii. 22, émi; iii. 7, adrod; 14, Iwdvyns; 16, rod, wal; v.9; adroit; 11, phua; 13, nat; 22, 

elkH; 25, ce mapada; 28, adtnv, Sn; 39, cov; vi.1, tois; 4, 6, €v Td havep@; 15, Ta TaparTapaTa avTov ; 

22, odv; 25, cal ri winte; 33, Tod Oeod; vii. 15, 5é; viii. 21, adTod; 22, Incods; 23, of waPnrai; 32, trav xolpwv; ix. 1, 

70; 18, 611; 22, Inoods; x.2, nai; 32, 38, trois; xi. 8, eioiv; 10, yap; xii. 15, dydov; 31, Tois avOparas ; 49, avrod; 

xiii. 10, adtois ; 40, rovTov; 48, cal; xiv.3, 7H; 16, Incods; 27, 6’Inoods; 30, iaxupov; 338, édAOovtes; xv. 1, oi; 2, 

avtav; 5, kal; 15, travtnv; xvi. 19, wal; xvii. 7, cai; 10, adrod; 14, aitdv; 21, rodTo Sé TO YyevosS OvVK 

éxmopeveTas e% wn ev MpocevyhH Kal vnotela*; xviii. 7, exelvw; 11, FADev yap 6 vies Tod 

avOpotrov gHoat TO aTOAWNOS*; 15, eis oe; 25, adTod; 9, eis Tos Tddas avTOD; xIx.7, avTHV; 9, Kai 

6 aTOoNEAUPEVNVY YauyAoas porxyaTtac; 21, Tois; 22, TOY Adyov ToUTOY; xx. 8, avTois; 12, O74; 16, TOrAXrOi 

yao elouv KANTOL, GAlyou Sé ExAEKTOL; 21, cov; 30, 31, Kupue; 32, wa; xxi.1,6; 28, Kai; 29, d€; 44, Kat 

6 Twea@yv él Tov ALOov TOvUTOV cuvVOAaGOnceTas Ed bv 8 Av TEeaH, ALKMNTEL AVTOV*; Xxil 

21, aitd; 32, 6 Beds; 35, Kai réyov; 39, 88; xxiii. 23, 88; 36, 671; xxiv 30, roTe; 31, dwvis; 48, Eexeivos, ENOeir ; 
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xxv. 1, avra@v; 16, dé; 17, Kai, Kat adtos; 20, 22, adrots; 41, of; xxvi. 26, cat; 60, 71, cai; xxvii. 31, nat; 41, 5é Kai: 

43, avtov; 58, TO cHua; 64, adtod; xxviii. 6, 6 Kupios; 14, avtov; 15, nuépas; 18, rhs. 

Seven readings of importance, viz., iii. 22; vi.4; xvii. 21; xviii. 11; xix.9; xx.16; xxi. 44. 

In the first of these passages, the Syriac, English, and French have, in common with Alford, “ Whosoever ‘s 

angry with his brother without a cause,” but in the Vulgate and the German the limitation is omitted. 

Matt. vi. 4. The Syriac, English, German, and French, have, with Alford, “shall reward thee openly ;” in both 

Latin editions the expression is wanting. 

Matt. xvii. 21, xviii. 11, and xxi. 44, are found in all our versions. 

Matt. xix. 9, is important as bearing on the question of divorce. All our versions retain the words which 

Tischendorf has rejected, ““ Whoso marrieth her which is put away, doth commit adultery.” 

Matt.xx.16. ‘For many are called, but few chosen.” This passage, which is one of the bulwarks of the doctrine 

of election, finds place in all our versions. 

Mark i. 1, viod Geod*; 15, Aéywv; 25, réywv; 27, wpds; 31, edOéws; 40, adTov nal; 41, 6 ’Inoods, aite ; 

42, eimavtos avTod ; ii. 2, evOews ; 8, udtol; 15, ev 7H; ili. 8, of; 20,6; v.18, edOéws 6 “Inoods; 25, Tus; 36, edbéws ; 

80, dca; 35, adTd; vii. 4, Kal Kuvdv; 6, 61; 8, Rawticpods Eeotav Kal ToTnpiov, Kal adAAG 

TAapOmola ToLavTa TONAA ToLEtTE; 12, Kai; Vili. 20, adTd; 26, unde elimns Tove ev TH KOMN; 

ix. 12, pev; 18, adrov; 29, kal vynoteia*; 38, Aéyov; 44 and 46, dvovd ceorné adTov od TENEUTGE 

kal TO wip ov cBevvutac*; 49, cal maca Ovaia ari adicOncetar* ; x. 6,6 Oeds*; 7, Kat 

TWpoTkKOAAHOHcEeTAaL Tpds THY yuvaika avTod*; 21, dpas Tov ctavpov*; 24, rods weEToOL- 

Ootas é€mt ypipaciv*®; 27, éorw; 34, avriv; xi. 26, e¢ Sé Umets ovK ahiere, oVSE 6 TaTHp bMaV 

0 €v ovUpavots adyjoet TA TapaTTMOMAaTA Uwav*; xii. 25, of; 27,6; 388, eal €& OAns THS Wuys; 

xill. 1, €«; 8, nai tapdyar*; 11, pwndé peretare; 15, eis Thy oixiav; xiv.7, avrtois; 16, a’tod; 19, nai dddos, My 

Te eyo; 20, éx; 438, 6, dv, TOV; 45, paBBel; 52, am’ adrav; 53, av’T@; xv.1, él 70; 4, Aéyov; 8, del*; 40, Fv; 41, 

Kat; xvi.1, Tod. 

Twelve readings of some importance, viz., 1.1; vii.8; ix. 29, 44, 46, 49; x. 7, 21, 24; xi. 26; xii. 33; xiii. 8. 

Mark i. 1, bears on the doctrine of the divine Sonship of Jesus Christ. All our versions have “‘ the Son of God.” 

The rejection by Tischendorf of Mark ix. 44, ‘“‘ Where their worm dieth not and the fire is not quenched,” and 

again of the same passage, ver. 46, has some significance in reference to the doctrine of the eternal duration of 

punishment; but as he retains the clause, ver. 48, the rejection of vers. 44 and 46 loses much of its significance. 

The question naturally suggests itself, whether the elimination by one critic of two passages out of three bearing upon 

a doctrine of paramount importance, may not be followed up, by another critic, by the elimination of the third 

passage; and whether by this gradual process of elimination, the doctrine may not eventually disappear from the pages 

of Holy Writ. It is right to observe that Dean Alford retains and defends the three passages under consideration, and 

affirms that Tischendorf has been misled. 

The whole of the above passages find place in our respective versions, with the exception of, “take up the cross,” 

(x. 21), which is wanting in the Vulgate. 

Luke i. 15, rod; 25, 6, 76; ii. 2, 4); 9, bod; 12, Kal xeiwevov*; 15, cai of dvOpwror; iii. 20, TH; V. 5, avTa, THs ; 

18, avrov; vi. 30, 6676; 33, yap; 36, xal* ; 45, adrod* ; vii. 6, rpos avrov*, Aéyov’ 10, dcOevodvta; 17, ev; #2, duiv; 
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42, eiré; 43,6; viii. 9, Néyovres; 20, Aeyovrwy; 36, Kal; 41, rod; 45, nai Xe yees Tis 6 aYapevos pov*; 

50, Aéyov; ix. 9, éyo*; 12, rods; 50,6; 54, adTod*, Os eal ‘Hr tas émoinaev*; 57, 59, Kipie; x. 4, nai; 

11, yuav; 15, tod(bis); 30, dé, ruyydvovta; 35, adtT@; 38, adris*; 42, am’; xi. 12, dav; 54, adtov; xii. 38, Abn, 

éxeivot; 39, éypnyopncev av*; 53, adtis; 54, rnv; 59, of; xiii. 11, hv; 19, wéya*; xiv. 17, wavta* ; 35, dxovew* ; 

XV. 22, Tayd; 26, adtod; 29, adtod; 30, THv; 32, Kal; xvi.14, Kai; 20, fv, Os; xvii. 11, adrov ; 17, d€; xviii. 1, Kal; 

18, ets; 19,6; 22, rots; 29, 670; xix. 2, obros; 5, eldev adrov, cal*; 9, éotw; 31, aita*; 38, epyopevos*; 

xx. 13, ovres*; 42,6; xxi.1, cal; 8, dru; 13, d8*; xxii. 37, ére; 62, 6 IDétpos*; xxiii. 6, Tadiraiav*; 17, dvaynnv 

dé elyev arorvetv avTois Kata EopTHy Eva*; 23, cal TOV apyrepéwv*; 27, Kal; 35, Kal; xxiv. 10, ai; 

12,6 dé étposdvacras éSpapev ri ro pvynpetov, kal Tapakvwas BPréEwet TA GO6VLA KEimEeVa 

ova, Kai aTHrXOEV Tpds EauvTOoV Oavpalwy TO yeyovos*; 21, onuepov*; 36, kal Adyes adToits 

Eipyve tpiv*; 40,cat rotrto cimav éeméderEev adtois Tas yelpas Kal Tovs wodas*; 42, Kal 

G76 medXtoctov knpiov*; 50, &wo*; 51, cai avedépeto eis Tov ovpavov*; 52, rpocKuvncavTes 

avtTov*®; 58, Kal evroyoorTes*. 

Nine readings of considerable importance, all existing in our versions, with the exception of the clause, 

“as Elias did” (ix. 52), which does not exist in either of the Latin editions. The most striking of these are in the 

last chapter, ver. 36, And he saith unto them, Peace be unto you; ver. 40. And having said this he shewed 

them his hands and his feet. The exhibition of those hands and feet, which still bore the print of the nails, has always 

been regarded as a proof of the risen Lord’s identity, as well as a token of His love. Alford is of opinion that 

Tischendorf is not justified in expunging the words. Ver. 51, And it came to pass while he was blessing them, 

he was separated from them and taken up into heaven, has, we think, been looked upon by the majority of Christians 

as one of the great bulwarks of their faith. There can be no doubt that the passage is of great weight as bearing 

on the doctrine of the Ascension, and that in the presence of the disciples; it will, therefore, be gratifying to the 

humble inquirer after truth to know that, although the learned Tischendorf has cancelled the passage, the learned 

Alford has not. ‘To exclude these words,” observes the latter, ‘‘is rash in the extreme.” 

John i. 21, ov, kal; 37, xai*; 38, dé&* ; 46 (45), Tov; 47 (46), xai,d; i. 4, Kai; 10, rére*; iii. 16, 17, adroo*; 

18, dé*; 24,6; 3l,émavw wavrwov éativ®; 32, Kai*, rodTo*; 36, S&*; iv. 9, obv*. oF yap cuUyKpavTas 

Tovdaios Sapapetracs*; 11, obv*; 36, cai; 37,6; 51, adrod*, Néyovres *; 58, ev®; v. 9, edOéws*®; 17, Inoods* ; 

18, odv ; 27, Kai*; 36, éym; vi. 9, &v¥; 17, TO; 28, Se*; 36, we*; 43, 6; vii. 6, odv*; 9, 88; 10, ds*; 16, 6; 22, Sid 

TovTo* ; 31, d71; 3d, mets; 387, mpos wé* ; 50, 6 EXPY Tpds avdTov rpdTepov* ; Vili. 14, Sé*; 16, marnp*; 58, 6; ix. 35, 6, 

avt@*; 40, tavta*; x. 7, wadu* ; 8, po euov ; 12, dé, TA mpdBata* ; 13, 6 Sé wicOwros hevyer* ; 25, adtois* ; 26, KaOads 

eirov buiv *; 29, wouv*; 31, odv; 36, rod; 39, mddw*; xi. 17, 7dn; 18,7; 21, Tov; 22, GAAA*; xii. 1, 6 TeOVNKas, 6; 

22, 6: 48, év; xilil.10, 6,4 rods mwodas*; 26,o0v; xiv. 6,6; 11, wo; xv. 18, tis; 18, dudv*; 26, Se; xviii. 6, 

67t; 18, avtov*; 15,0; 20,6; 29, card*; 31, adtov; 37, éyw; 39, wavres*; xix. 6, AdyovTes*, adta*; 7, Hudv* ; 

24, » Aéyouca*; 26, avTod*; 29, Tov; 30,6 TInoods*; 40, év; xx. 20, eal; xxi.5,6; 11 odv; 21, odv; 23, ri 

mpos oé*; 25,éoTuv bé kal GANA TWOAAG boa éErolynaev 6 Inoods, dtiva eav ypadntar kal 

gv, ovdé avTov olwat TOV KOcpMoV yapHaoat Ta ypaddpeva BiBrLa*. 

There are four passages of importance, viz., ili. 31, iv. 9, xiii. 10, xxi. 25. The first of these asserts the dignity 

and supremacy of Him who cometh from above, that is. Christ, éwdvw mavtwv éotiv, He is above all. The second, 

bg) 8 



evi THE HEXAGLOT BIBLE. 

For the Jews have no dealings with the Samaritans, certainly must seem to the non-critical reader to have an air of 

genuineness about it. After the question of the Samaritan woman, How canst thou, being a Jew, ask drink of me 2 

nothing could be more natural or simple than the Evangelist’s explanation to the reader, ov yap cuvyypa@vrar Tovdaion 

Sapapettas. ‘The fact,” says Alford, ‘is abundantly illustrated in the Rabbinical writings.” 

The third of these passages, xi1.10, 7 tods mddas, has been made so much of by theological expositors, that one 

cannot without wonderment contemplate its expulsion from the sacred text. We may as well quote the words of Dean 

Alford, words which in this instance are merely the echo of those of many renowned Commentators. He says :— 

“‘ Reference appears to be made to the fact. that one who has bathed, after he has reached his home, needs not 

entire washing, but only to have his feet washed from the dust of the way. ‘This bathing, the bath of the new 

birth, but only yet in its foreshadowing, in the purifying eftect of faith working by love, the Apostles, with one 

exception, had; and this foot-washing represented to them, besides its lessons of humility and brotherly love, 

their daily need of cleansing from daily pollution, even after spiritual regeneration, at the hands of their Divine 

Master.” The same view has been expressed by Archbishop Trench. If, however, the passage is spurious, the com- 

mentary upon it, ingenious as it is, is useless. It is, therefore, satisfactory to find that critics differ, and that, 

upon good authority, not a few retain the apparently insignificant words, except his feet, as forming part of the 

sacred text. 

The last of these four passages is at the end of the book :—But there are many other things which Jesus did, which, 

tf they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books written. It seems that 

Luthardt regards this and the preceding verse as an addition by the Kphesian church. ‘Tischendorf receives ver. 24, 

but observes of ver. 25, ‘‘ Non addimus hunc versum cum X*,” and then enters into a long dissertation on the subject 

(Vol. I., pp. 965, 966). ‘The purpose of this verse,” says Alford, “seems to be to assert and vindicate the 

fragmentary character of the Gospel, considered merely as an historical narrative; for that the doings of the Lord 

were so many, His life so rich in matter of record, that, in a popular hyperbole, we can hardly imagine the world 

containing them all, if singly written down; thus setting forth the superfluity and cumbrousness of anything 

like a perfect detail.” The Dean treats the expression, xoopov ywphoa, as a popular hyperbole, but it may be 

questioned whether the word xdcuov be not here employed in a limited sense, as it is for the Roman empire, 

Luke i. 1, for the land of Judea, Matt. iv. 8. It may also be questioned whether the word may not refer 

to people rather than to place, as it does at John iii. 16, Oitws yap nydrncev 6 Oeos Tov Koopov, “ God so 

loved the world,” the world, as represented by man. The sense would then be, Jf these things were written 

singly, I suppose that men themselves would ‘not (ywphoar) comprehend, or conceive, the books written. This, however, 

is merely a suggestion. If we once admit that there is in the Scriptures such a figure of speech as a popular 

hyperbole with reference to space, we may, perhaps, be asked presently to admit the same with respect to tin, 

and then to eternity. We have only to add that the above passages are found in all our versions. 

Actsi.7, 6€; 16, radrnv*; ii. 20, 4, kal éruhavn* ; ili. 18, adrov; iv. 8, rou Iopand*; 17, drecdyn*; 18, 10*; 

v. 3, ae; 8,6; 32, avrod, dé; vii. 25, adrov*; villi. 28, cal; 33, avrov, dé*; ix. 34, 6; x. 17, wal; xi. 13, adro*; 

17, de; 18, ye; 22, SeerOetvy; 28, wat; xii. 38, ai; 17, avrois*; xiii. 19, avrois*; 20, rod; 39, nai*; 40, ed’ 

tuas* ; 46, de*; xv. 17,6; 20, dwo*; xvi. 10, tyv; 14, rod: 27, rHv; xvii.l, 9; 3, 6 (bs); 11,70; 18, avdrois*; 

22,6; 26, aiwaros*; xviii. 1, d€; xix. 14, of; xx. 4, dypu ris Acias* ; xx. 15, cau peivavtes ev TpwyvAdio* ; 28. ody, 
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xxi. 20, ev tois Tovdaious* ; 25, pndSev toodrov typeiv avrovs, e¢ ua*; xxii. 30,'Ta mpds; xxvi. 12, mapa; 20, eis; 

21, ot; ee 31, Xpicrod*. 

Three omissions in Tischendorf of some importance, viz., Acts xx. 15, xxi. 20, 25. 

With regard to the first, Alford says, “The occasion of the omission has probably been, that Trogyllium is not in 

Samos, which, at first sight, the text appeared to imply.” The words find place in all our versions except the Latin. 

The second, xxi. 20, How many myriads of believers there are (€v tots ‘Tovdaios) among the Jews, seems to have 

presented some difficulty to critics, possibly because the number, though not excessive if applied to believers generally, 

appears somewhat exaggerated if applied to believing Jews alone. One is not surprised to find that there is another 

reading of the passage, viz., év 7 Tovdaia, and that in some copies, the words are wanting. Alford says that 

St. Paul refers to his own experience and knowledge of the vast numbers of the Jews who believed at Jerusalem and 

elsewhere in Judea. The Syriac has 200L.9 “in Judea,” the other versions have “in Judzis.” 

The third clause, xxi. 25, Alford supposes to have been omitted in certain MSS., because it is not found in the 

apostolic decree, Acts xv. 28; and adds, “ It can hardly have been interpolated.” But it is wanting in the Syriac and 

Latin versions. 

Romans i. 24, xai* : ii. 8, wev*; iv. 9, O7e*; 11, rTHv; vi. 21, wev; vil. 25, wev; vill. 35, cat; ix. 19, ody; 28, év 
, a X = ® 3 

Stxatocuvyn 6Tt XOyov cuvTEeTpNMEVOY*; X. D, TOU, 6TL, a’Ta; Xi. 19,01; xiv. 21,7) cxavdarilerar F 

aac@evet*; xvi. 20, Xpicrtod*. 

Two omissions are worthy of notice, ix. 28 and xiv. 21. The former of these, Alford says, “has been left out of 

certain MSS. by mistake, from similarity of cuvrewvwv and ovvretunpévov ;” and of the latter, he observes that the 

three verbs, mpooxomre:, cxavdaniferar, dabevei, “ form a climax ad infra,” stumbles, is offended, is weak. Both passages 

exist in the Latin and modern versions, but are wanting in the Syriac. 

1 Cor. i. 14, T@ Bew* ; 25, eotiv; v. 4, nuav* ; vi. 7, odv*; xii. 9, 10, 5é; 26, &; xiv. 25,6; 39, év. 

2 Cor. vil.14, 7; xi. 3, cal aro Tis dyvorntos. Alford thinks that this last omission arose from the similarity of 

endings of amAornTos and dyvorntos ; but the clause is wanting in all the other versions. 

Gal. i. 8, twiv*®; i. 10, &v; v. 21, «al. Ephes. iii. 9, wavras*; iv. 8, cal*; v. 31, avdtov; vi. 5, Ths. 

Phil. i. 5, ris; ii. 8, etvar*. Col. i: 16, ra; 21, rots; ii. 2, ro; 4, S€*. 1 Thess. v.15, cai. 2 Thess. iii. 4, xa; 

14, cai; 1 Tim. ii. 8, yap*; v. 28, cov*; vi.13, cor*, tov; 17, 7@. 2 Tim.i.11, eOvdv*; 18, tHv; iv. 22, Tnaovs 

Xpiotos* ; Heb. vi. 16, wev; ix.19, tov; x. 8, tov; 30, Aéyeo Kvpios; xi. 6, 7H; 32, te xal*, xal*; xii. 7, éorw: 

xill. 25, aunv*. Jamesi. 27, 7@; iii. 6, xai*; iv. 9, nal*; 138, &va*; v.14, adrov*. 1 Pet. i. 6, éotiv; 24, adrod: 

ii, 20, yap; iii. 15, 6€*; iv.17, 6; v. 2, émvoxotovvtes; 10, Incod*. 2 Pet. i.17, wod. 1 John ii. 18, worroi*. Jude 18, 

ért. Rev. ii.16, odv; 19, cod*; iv. 4, trois; v. 4, eyo*; 13, éoriv®; vi. 8,6; xi. 6, THv; xii. 7, Tov; 12, of; xiv. 

8, 7; xvii. 16, ev; xix. 20, of; xxi. 4, 6 Geds*, o. 

None of these later omissions are of importance. 
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Very few of these readings deserve special notice. 

Matthew xi.19. Kal éd:caiwOn  codia ard trav Epywv (Alford téxvwv) avtjs. The former denotes the 

justification of wisdom by her works ; the latter, the justification of wisdom by her children, ¢.e., of Christ at the hands 

of His people. 

Matthew xvi. 12. He did not tell them to beware of the leaven (Tischendorf) tav Papscaiwv cai Faddoucaiwv, of 

the Pharisees and Sadducees, (Alford) tav aptay, of bread. 

Matthew xvii. 20. ia thy ddvyomoTiay, “ On account of your little faith.” Alford has amioriay, “ your unbelief,” 

and suggests that ddvyos is an emendation introduced for the purpose of softening the expression. 

Oy 



THE HEXAGLOT BIBLE. 

Mark vii. 3. ‘“‘ The Pharisees wash their hands (7ru«va) frequently.” Alford has ruyyj, a word which has perplexed 

commentators; but is now generally explained by the adverbs “ diligently,” “strongly” (with the fist). 

Luke xxiii. 15. There is here a curious interchange of persons. According to Tischendorf, it was Herod who 

sent Him (who was faultless) to Pilate and the Jews, avemeupev yap avtov mpds nuas; according to Alford, it was 

Pilate who sent them, é.e., the Jews, to Herod, avémeurpa yap twas mpos avtév. Both of these are true historically, 

though both cannot be correct critically. The former is supposed by Alford to be an alteration to suit verse 11, where 

Herod is said to have sent him to Pilate, dvémeurpev abrov re Ietndro. 

John ii. 8. Rather a remarkable different reading, Kai oivov ov« eiyov, btu cuvetedéaOn 6 olvos Tov ydmou, “ And 

they had no wine because the wine of the nuptials was finished;” the more common reading is, Kat totepycaytos oivou. 

Tischendorf defends the former; Alford passes the passage by in silence. 

1 Corinthians viii.7. ‘‘ Some through the use (cuvyGe/q) to this day of the idol”; the usual reading is 

cuveonoes “conscience” or ‘consciousness.’ Alford pronounces the ovvyfela to be a gloss on the more difficult 

ouverdjnoes. 

2 Thessalonians ii. 8. The different readings dvoyias and dwaprias—the former of which denotes a particular kind 

of sin, that is, lawlessness ; the latter, sin in general—would not have much significance were it not for the association 

with the words 6 avOpw7ros. Alford, who adopts the usual reading, explains the man of sin to be one in whom sin is, as 

it were, personified, as righteousness is in Christ. If Tischendorf’s reading be correct, the avOpwiros tis avopilas is 

rather the man who resists the law of God and sets up a law of his own, in diametrical opposition to Christ, who came, 

not to destroy, but to fulfil, the divine law which was within His heart. 

Hebrews xi. 13. ‘These all died in faith, not having received (Tischendorf, xoysodpevo.; Alford, raBovtes ; 

others, mpocdeEdpuevor) the promises.” These different readings probably arose from the difficulty of the passage, 

which commentators have been at great pains to explain. The real difficulty appears to us to lie in the word ézayyeA/as. 

If this be taken in a passive sense for éwayyéAwata or emayyedpéva, any of the three words will make sense 

combined with truth, for the patriarchs did receive the promises, although they did not actually receive the things 

promised. Alford says that “ ézaryyedla here, as so often, comprehends To érnyyedpévov. 

James v.16. ‘‘ Confess therefore your faults (Tischendorf, tas duaprias ; Alford, ta tapamtapara) one to another,” 

dpaptias is a stronger word than tapamrt@para, the former implies sins in general, the latter denotes rather particular 

failings (from wapamimrew). The passage, which has nothing to do with auricular confession, may very well be 

rendered, ‘‘ Acknowledge (é£ouoroyetoGe) your faults one to another.” 

1 Peter iii. 18. “‘ Christ once died (a7é0avev, Tischendorf), (é7ra0ev, ‘ suffered,’ Alford) for sins.” Every word that 

has reference to the deep and sublime mystery of the atonement is worthy of careful study. In this instance, the 

érraOev, expressive of the suffermg, is necessarily implied in the dzé@avev, the dying of Christ. His whole life was a 

life of suffering; His death was dzra€, once for all. We prefer Tischendorf’s reading, and think that the weight of 

critical evidence is on his side. 

Jude 5. In this passage, Alford has an unusual reading, which, he says, critical principles seem to require. 

TInoods for Kupios, “ Jesus having saved the peonle out of the land of Egypt; secondly, destroyed them that believed 

not.” This he explains of Christ. Tischendorf discusses the reading at considerable length, and shows that some have 

understood by Incots the Lord Jesus Christ, others, Joshua. The latter appears the more reasonable view. Joshua 
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having saved a people out of the land of Egypt, #.e., the Israelites; secondly, destroyed the unbelievers, 4. ¢., the 

Canaanites, etc. 

Revelation xiii. 10. The reading, ‘‘ He that killeth (azroxrevet), must be (Sef avrov) killed with the sword,” is 

plain enough. The other (d7roxrav@jvar) is not quite so clear. Alford explains it thus, “If any to be slain, he 

should be slain with the sword.” 

Revelation xviii.18. Tischendorf has, with the Textus Receptus, xazmvov, “They saw the smoke of her burning.” 

Alford has rozrov, “ the place.” 

Revelation xix. 18. For BeSappévov, “dipped,” Tischendorf has, with the Codex Sinaiticus, zrepspepaupmévor, 

‘ sprinkled.” 

Revelation xxii. 21. Tischendorf has wera ravtwv, with all. Alford has wera tov ayiwv, with the saints, and 

observes, ‘“ This, the reading of the Codex Sinaiticus, is nowhere else found as a parting formula.” 

4.—TRANSI OSITIONS. 

In additicn to the above different readings, we have noted down passages which are transposed, without being 

otherwise different in these two critical editions. The words of Alford are given in full; those of Tischendorf kave 

the initial letters only. 

ALFORD. TISCHENDORF, ALFORD. TISCHENDORF. 

Matt. ili. 7, Bamrifw ipac.. ne . B. Mark’ ii. 21, a7’ adrov rd mAnpwpya ae .. oT. 7. an. ad. 

16, aviBn edOdc .. fe nh, 23, mapamrropevecOar avroy ave re: 

iv. 1, vinracg reccepakovTa.. 7 we ii. 3. yeipa ExovTt Enody ae AON tt 5 ots 

v. 4, 5, (transpositi) 7, nKodovOnoay Kai ard THe ‘lovdaiag 

vi. 22, 6 6¢0aAud¢ ovamrOIC DSCs. . 0. Go. a. 27, 7a oKévn Tov toxyupod sicehOwy éic 

vill. 10, rocairny wiorw ty ry Iopand om. T. T THY oikiay x “te sie) Ea TOs) Treks Es Ta Ce 

27, brakovow arp ‘ : 5 31, ot adedgoi abrod Kai 9 pHTnp adbrov 7). p.adb. x. ot. ad. ab 

xi. 11, éoriy airov .. vibe iv. 1, éuBayra eic (Tr) mAoioy ate Ao Te 

26, éyéverw evdoKia . 16, Eiviy Opoiwe .. we os Le ONE 

xii. 14, ot 08 c%eAOdvreEc ; . 6.0. vy. 21, maduy ic TO wWEpay 

xiii. 28, adr@ Aéyovory =6 .a. 25, érn Ow0EKa 

ernest xiv. 15, 70n mwapndOor.. ais : vi. 2, iv ry cuvaywyy OWdonew 

xv. 1, ¢aptoaio: kai ypaupareic : kg. 49. mepimarovyra imi Tig Oaddoonc 

~ 23 
ya 

PF) 38, yuvaikdy Kai madiwy ; 5 . Ys 53, HAOov emi THY yHY .. Se 

Xvil. 3, per’ abrov cvAdNadovyTec Seng pOn pans vii. 15, adrov Koweoa ic te 

Xvili. 8, ywAdv 7 KudAASy , A fa, Re Hees ix. 27. abrov rij¢ yeupoc : aie 

xix. 26, wdvra Ovvard.. me Ke so Ona 47, ioriv oe 

xx. 12, ypiv adrodc .. Sie - ; 4. x. 43, didkovog dud. . 

CD tet ee 

R 

138, eizev Evi avrov : : ve GueMs Ek 51, O&AEve qronow ovt 4 

Xxii. 28, ody avacrace 5 ; se (Ga Or xli, 1, égpdrevoey avOpw7oe .. 

43, abrov Kipior .. sie Ae ee . a. xili. 15, re dpa... is 

Exiii. 9, 6 warp ipov oe i ; ; if 20, Kupiog Exod 6Bwoev 

30, abr&y Kowwwroi : Be ae en Gt, 21, eay vpiv 

86, ravTa mavra we 3¢ AG aut 29, rav'ra tOnre 

xxiv. 38, wavra ravra .. va va We xiv. 18, elzev 0 "Incotc 

xxvi. 7, dAdBuorpoy pipov Exovea ., - CBP 40, ot 6¢0aXpoi abray 

xxvii. 54, vldc Oe0v He a0 ar Os 72, dic pwrioa 

Mark =i. 13, 2}pépac recoapdxovra : Rene eT ccs xv. 15, r@ OyAw Td tkavdy ToLoat 

45, pavepig tic TONY ss ais, ES Te Bs li. 2, mpwrn éyévero a 
ii. 10, dgiévas zi rhe ye .. re ; .T. : 25, hv GvOpwToc .. ve 

16, duaprwrwy Kai TeAwydy (bis) eae a eneee 36. érn pera avdpog Exra om. a. ir. iw, 
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Luke iii. 16, 6 ’lwavyne &rracww ANeywv 

23, wosi trav TplakovTa apxouEvog 

iv. 8, avr@p elev o’Inootc .. 

20, tv rp cvvaywyg hoary ot b60adpoi .. 

v. 29, reAwvdy Todds 

vi. 1, cai joO.0v rove ordyvac 

3, mpoc—o "Inoovc ne 

26, wdc cizwotv .. oe 

vii. 10, of weugpOévrec tic roy olkoy .. 

35, TavTwY THY TEKVWY aAUTIIC 

46, rode 1ddac pou a 

47, at apaoria abrijc 

Vill. 9, cin—airy ae a¢ 
’ 4 ” 

30, éoriy Ovopa 

30, Oatpdria mrodha eiondAOev 

ix. 13, wévre dproe 

18, Néyovowy ot dyXot 

60, awed O6vre mpwrov 

x. 21, eddoxia éyévero 

xi. 19, buy Kpirai Ecovra .. 

36, pépoc re 43 so 

xii. 18, air@ ix Tov bydov .. 

22, Néyw vpiv 

25, éi rH HALKiay abrov mpocOeiva .. 

52, otk Evi a si 

xiii. 9, ei 0& unye elc Td pédAO 

xiv. 18, mapaireicbar maytec .. 

33, pou elvat es ae 

xv. 17, Ode yp ue an 

21, 6 vide airy 

Xvi. 12, dpiv dwoer 

27, 0€ obv .. ue an 

XVili. 4, ravra 6é ce Es 

xix. 18, Kipue 7 pva cov 

xx. 10, dsipavrec abroy tEarvioraday 

44, avrov Kupior .. 

xxi. 9, yevéoOa ravra 

11, Aowot Kat Aypot 

35, yap émercedvoerat 

xxii. 7, eiue tv piow dpov 

53, buoy toriy .. 46 

Xxiii. 12, Wudroe wai 6 ‘Hpwdne 

55, abr é« THC Taduaiac 

xxiv. 1, 7\@ov éwi ro pyjpa .. 

9, ravTa Tavra .. aS 

13, Hoav mopEevépmevoar Ev avTy TH NuEPA 

34, nyépOn 6 Kipoc bytwe 

i. 37, avrov ot Odo pa9nrai 

iv. 16, cov roy advdpa 

17, ove Exw dvdpa 

24, det mpooKxuvety 

v. 19. duoiwe mot .. we 

26, EdwKev Kai TH vied 

42, rv ayamny Tov Oeov ovK ExXETE 

vi. 14, éox6pevog eic roy Koopor A 

51, 7 cape pov toriv iy tyw dwow wrép 
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John vi. 

ALFORD. 

52, ovrog niv wy oe 

66, awndOoy T&y pabnray avrov 

71, wapadiovar avrov 

4, ty KpumT@ re Trovet 

31, é« row dyXou dé wodXoi éExisrevoay 

35, ovroc pedAer 

42, Eoxerar 0 Xptordc 

52, é« rH¢TaXtX\aiac mpogntnc 

. 23, robrou Tov Kéopou 

. 28, Cwny aiwvioy didwut adroic .. 

32, kaha ipya 

35, Tov Beov éyévero 

42, éwiorevoay tool tw. c 

xi. 44, Inoove avrotc ats r 

xii. 16, of paOnrar adrov ae 

Acts 1. 

v.12,iv7@ ray zwo\dAa 

vi. 13, pnpatra \adov ac 

vii. 60, ravTny THY apapriay ' 

ix. 2, rij¢ 600v dyTac a 5 

22, rove "lovdatouc 

37, avTiy cOnKar .. ‘fs 

x. 28, 6 Osdc Eekev .. 

xii. 1, ‘Howdne 6 Baouwsdc .. 

11. yevdpevoc Ev EauTp 

Kili. 15, Adyog év piv .. 3 : 

20, kai pera Tata wo Erect. 

xiv. 7, yoay evayyedtCopevor.. ; 

xvi. 40, rove adedpotco mapeKddecav avrovc 

50, AaAw éyw ae se n 

- 10, ’Inootc atr@ .. 50 

3, Upiv romoyv ., 50 

16, y peO tov .. 50 - 

12, bpac nyarnoa.. ue : 

22, Admny piv vov 

7, éxnowrnoev avrove 

18, per’ avroy 6 Ilerpoc .. 

22, rev UmNpETaY TapeoTNKwWE 

39, vpiv aroddbow .. Bh 

4, Ew o TtAaroc.. 

12, ¢@nrec 6 Midaroc 

27, 0 waOnrng abrny 

31, iva py—étrei Tapackev?) HY .. 

. 25, rov dacrudov pov 

. 23, 6 Adyog ovTOC .. ae c 

4, avroic mapnyyerev 

. 22, ad Tov Oeow avadederypivoy 

36, 0 Oed¢ émroinoey a 3 

7, avrov ai Bacec 

kai e&nAOov as 

5, dvdpacg tac . 

7, Aéyovrec Erepoy 

10, awgjecay rév "lovdaiwy : 

2, avT@ imiBovdryc ae . 

5, eLaprioa pac ae : 

1, 6 Habddog Te ovvedpip 4 

17, dwayyeitae Te.. oie . 

. 10, éri—éorwe eime Sc ° 

Me O- 
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a. 7. 
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ALFORD. TIscHENDORF. ALFORD. TISCHENDORBF. 

évra ce... re | 2 Tim. iii. 12, oeBic Civ .. a 

aévdy 7 Osopwry SOR Ge lv. 2, évriunooy, mapaxadecov 

qv Todt : : Hebrewsi. 8, 7 

néoac TpEic Le pape ii. 8, yap rp.. 

tp at éreroarn .. ve xi. 37, tmpicOnoav éreipacOnoay 

buty EoTw me ac : ae enue — O\Pdpmevor Kaxovyobpevor 

Romans i. 1, ‘Incov Xpeorov AE ‘ le James i. 22, axpoarai povoy 3s 

29, wreovetia Kaxia we : ae A li. 18, dei~w cor ae 

i. 16, Inoot Xptorod Rie . ; 5) | 19, 0 Oe6¢ gor 

Vili. 11, Xpvoréw ie vexody ; : ov. i. 3, ypiv adroic .. ae Me 

xii. 1, evdpeoroy rH Oep ar . O. €. 8, dapaca divara avOourwr .. 

Xvi. 2, wpocdéenobe avTiy oe en Gs te: 14, wevdéabs kara Tic adnOEiac .. 

1 Oor. i. 2, Hytacpévore tv Xprorp "Inood 7H . 9, adedXpoi kar’ adAnArAwY 

ovoy tv KopivOw .. a¢ So. toi 18, vérdv tdwkev .. 

li. 2, re eidévar at oft Of fey ERT 4, péyltora Kai Tipea Hpiv 

vill. 8, u7 daywpev vorepotueOa ovrE 17,6 vidc pov 6 ayamnroc pou 

Paywpey Tepiccevomey .. .. be 7. 0. & fe DU. torw 

govny cadrryé a Ne o6 Ga Gr lii 15, yyy kawiny 

tk veKp@y Ore éynyeprae ye .. 8 ty. tev. 5, odk Ear tv airy 

TO KEvTpov—vikog .. we 1. oT VK 8, év Nuiv ob EoTLY 

4, a&iov 7 As ae ae BO. PCE li. 10, év abr ob« Ear 

sire TapakadovpeOa vaép THE tov 19, 2 nudy joav.. 

TapakA\noewe Kai owrnpiac, (verba 5, ypapwv oo Kaivny 

transposita) 12, 9 wemAnpwpevn 

*Inoove Xpuoroc ne ore ae é i i. 10, pwrny d7ricw pov 

ikavor.—iopey RoyicacOa Tm ag’ ili. 4, éyec dNiya ss ic 

éauT@v ss , 1. &. 1. 0. 18, xpvcioyv wap iwov 56 

Vili. 18, per’ adrov roy adedgov : ca GOK De vi. 12, éyivero péyac—étyévero pédac +. fey. &., WEA. & 

x. 10, péy éricrodai .. : Mra tbs EDs xl. 5, Gé\ec adroic .. ma Ae ne Fas 08 

xi. 23, puAaxaic—mAnyaic . c ave . od. 6, Tov ovpavoy [rnv] tEouciay KrEioar é. kK. T. 0. 

xiii. 5, Inoot¢ Xpuoric 5h xiii. 7, wOAEuoY womnoat aha 50 .2 Tol. OX. 

Gal. i. 18, érn roid e sents es _ 18, & rod ot'pavod KkaraBaivey.. Ye 

iii. 7, eloww vioi a0 Up Uases iv. 8, desrepog ayyedocg Sc Se oe 

21,dv qv .. fs ae : li. 7,ép@ oo.. 40 ae te AG, 

Eph. vi. 5, cupiowg kara capka : .O. KU, ili. 4, & abrije 6 Xade pou cvyKowwwrynonre 

21, eidjre kai vpeic 5 ix. 4, ot eikoor Téooapec mpecBuTEepor ... 

21, ipiv yvopice .. : - 6, AvOjvat adrov.. De se 

1 Thess. 13, Xprorov ’Inaov i. 2, ldov‘Ispovcadnp kauny 

2 Thess.i. 4, uae atrove .. 3, wer’ avrady Eorar ae 3c 

1 Tim. i. 16, Xotordc Inoovic EXli. 15, PirGY Kai Tody ae ve 

2 Tim. i. 10, Incov Xpiorod 18, 6 Oed¢ Ex’ abrov ia ae 

The division into chapters of the books of the New Testament is the same in all the editions. The division 

into verses is also the same, with few exceptions, as John i. 38, 39, and subsequent verses; 2 Cor. i. 6, 7; 

viii. 12, 13; Col. i. 21, ete. In these and a few other instances, the verses of our Greek have been arranged so as 

to correspond to the other versions. 

5.—Worps BRACKETED IN ALFORD’s EDITION. 

We have already mentioned that many words are, in the critical edition of Dean Alford, placed within brackets ; 

not any in the edition of Tischendorf. Whether the learned Dean intended the bracketed passages to be considered 
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part of his text or not we cannot say The employment of brackets in a critical text certainly seems to denote something 

like hesitation in the acceptance of some passages, and unwillingness in the rejection of others. 

The subjoined list will be found, we think, tolerably correct. The reader will observe that the words marked thus * 

have been received into the Hexaglot text, while those which are marked thus + form part of the text of Tischendorf. 

The words left without a symbol are not found either in the text of Tischendorf or in the Hexaglot Bible. 

Matt. xxvi. 28, cawis. Mark vii. 16, eitus éyes Gta axovew, dxovéTw*; viii. 37, Swoes (S02 Tischendorf) dvOpwrros + ; 

ix. 45, eis TO Tip TO doBeotov* ; x. 6, 6 Oéos*; 10, adTod; xi. 17, adtoist; 23, 6 éav ein *. Luke i. 20, «ai; ix. 54, 

@s kat “Hdias érolnoev*; 55, Kai elirev ovx oldate olov mvevpatos éore. 6 yap vios Tov avOpwrrov ovK HAMEV ypuyas 

avOporwv atrohécat GANG choat* ; xxiii. 38, ypdupaow ‘EXAnuxois cal “Pwwaixots cai ‘EBpaixois*. John iv. 43, cat 

amnrdev *; xvi. 10, pov *. 

Acts ii. 41, év f; iti. 6, Eyerpas xai* ; 8, cait; iv. 4, os; 380, cet; v.16, cis*; 24, tepeds alo; vi. 16, eet; 

15, eis Alyurrov +; 26, dbuets*; vii. 10, wavrest; ix. 5, od; x. 11, Sedeuévov xal*; xii. 25, eat; xiii. 15, tus +; xviii. 

14, obv; xix. 15, adroist; 40, od fF; xxi. 25. 70; 33, dv; xxii. 9, ai gudoBor eyévovto*; 18, tTHv; 25, 6 IladNos +; 

Xxlli. 25, wepi- ; 27, avrov*; xxiv. 6, 7, 8, xa kata Tov HuéTepov vomwov...mpos cé*; 14, Tots evt; 20, év euot*; xxV. 

7, avtév t; 17, avtav t; 18, wovnpdv ; 20, eis; 24, éri-; xxvi.4, rHv +; xxvii. 2, cist; K[A] avdat; 8, rod; 41, Trav 

Kupatov; XXvil.. 16, 6 éxatovTapyos . . . otpaTomsdapy@, 5é; 29, Kal TadTa avTod.. . cujrnow *. 

Romans iii. 1, yap t; 22, wai éml mdvras*; iv. 1, edpnxévart; 11, cal*; 19, od*, Hdn*; 22, ait; v.12, 6 

Odvaros +; vii. 23, évt; viii. 11, rovt; 24, nal*; 34, cal*; ix. 32, vouov*; x. 3, Sumavocdyny t; 15, eipyvnv TOV evay- 

yerifopévov *; xi. 21, wy wos*; xi. 9, ev ra +; xiv. 6, Kal 6 wy hpovav tiv Hucpav Kupiy ov dpovei*; 12, odv t, aro ; 

22, iv [3 ]3 xv. 11, rAéyer; 14, rst; 15, adergor*; 19, dylov; 32, Kail cvvavarratowpat wpivt; xvi. 24, ‘H yapis tod 

Kupiov . . . auny t. 

1 Cor.i.1, eAnros +; 2, Te; 1.10, adrov* ; 15, wév*; iii. 5, re[s] bis; 12, rodrov; vii. 28, 7 +, 38, é« bis; ix. 6, Tov; 

x.11, ravra*; xi. 15, adtpA fT; 19, eal; xii. 19, Ta; xiii. 4, ) ayant; xiv. 2,70; 26, buav*; 37, evroAHn*; 39, uovt; 

xv. 5, era; 21,6; 28, xalt. 2 Cor.i. 8, juiv*; 17, Bovrlev]opuevos; ii. 7, uadrovt; 17, Tov; iv. 14, Kupéout; 16, 

Exw[Oev] judvt; viii. 18, de*; ix. 2, é&; x. 8, réf; xi. 32, Oédov*; xii. 5, pout; 6, Tu*; 7, do, va pwr brepaipwpar Ft ; 

14, todrot ; xiii. 4, els duas T; 5, eotev *. 

Gal. ii. 16, [dcJoru; v.4, rod; 8, 79; 21, povor. 

Eph. i.1, év Egéow +; 15, aydanv tiv t; 16, buav*; 18, cai*; ii. 1, bwovt; 9, THs; ii. 1, Incod*; 12, rhvt; 21, 

Kai t; iv.7, 97; 26, To; v.19, év mvevparixais + ; 30, ex Tis capxos avTod, Kal ex TOV ooTéwv avTod*; 32, cis +; vi. 1, 

év Kupio +; 16, ra t. 

Phil. i. 14, rod Oecod +; 17, rov +; 18, bre +; 11.9, TOT; ii. 7, aAXNa*; 10, THV*. Col. 11.12, xai F. 

1 Thess. iv. 8, katt; v.2,7; 6, mai. 2 Thess. ii. 12, év. 

1 Tim. i. 12, cai*; ii. 10, nad; v.8, trav; 16, micros 4 *; 20, dé. Titus i.10, cai. Philem. 6, Inoody*; 12, od dé*. 

James ii. 24, avrod +; ui. 1, ail. 

1 John ii. 6, oftws +; iii. 19, eatt+; 21, nudvt; iv. 16, wevert; v. 6, 0. 

Rev. i. 5, juav+; 1.8, wou*; 10, d)*; 13, cal*, ais *, wout; 14, drut; 20, cov*; ii. 2, Tat; 7, rout; 17, dtu F; 

20, xait; iv. 5, avrov*, tat; 7, Tot, Ost,; Govt; 8, Tat; adravt; 11, 6 dyos*; v.3, dvw*; vi.6, ast; 7, 

govnvt; 9, Sat; 11, éedormt, wixpovt; vii. 1, ealt; 9, walt; xi. 6, off; xii. 2, exalt; xiii. 15, wa; 17, wal: 
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xiv. 3, @s; 6, dddov ¢; 18, eEpdOevt; xv. 9, oft; xvi. 1, é« Tod vaodt; xvii. 1, Trav + bis; 4, kart; 17, Kat Trojoas 

yvounv wiav +; xviii. 6, Tat; 16, vt; 23, Kar t, évt, of t; xix. 11, cadovdpevos +; 12, as *, dvopara yeypaupéva Kab 

(Tisch. dvowa yeypappévor) ; xxi. 6, avT@+; 9, TaV+; 22, 6+; xxii. 5, dwros t, prlovut; 10, yapt+; 19, é« t. 

6.—WorDs NEITHER IN TISCHENDORF NOR IN ALFORD, 

Which being for the most part in the Syriac and other versions, have been introduced within brackets into 

Hexaglot text, generally from the Textus Receptus. 

vi. 13, bre cov toriv  BaowWsia Kai | Tyke xxiv. 36, 6 Inooic John = xi. 19, adrav 

dbvamic Kai 9 J6Ea cig robc aidvac, 

apny 

xxiii. 14, ovai tpiv ypaypareic Kai pa- 

picaioe droxpirai, Ort KareoOiere TAC | 

oikiac ray xnpwv, Kai mpopacer paxpa 

mpocevxopevor, id TovTO Anpeode Te- 

piocorepoy Kpipa. 

xxvii. 35, tva wAnpwOg 7rd pnOiv vrd 

rov mpopyrou" OtepepicayTo ra iwarid 

pov gavroic Kai émi rov luyariopdy 

pov €Badov KAnpor 

xiv. 27, év éuoi tv ry vuKri rauTg 

xv. 28, wai éaAnpwOn 1) ypapy 7 AeE- 

youoa’ Kai pera avduwy ihoyio8n 

iv. 18, idcocQat rove cuvrerpipmpevovcg 

THY Kapdiay 

xi. 2, Muay 6 iv Toig obpavoig. yevnOnrw 

ro O&Xnpa cov we év oipar®@ Kat 

émi THC yNC- 
xi. 4, GAG pioar nude amd TOU TOVNpOU 

xi. 54, cai Znrovvrec iva Karnyopnowow 

avrov 

xii. 27, avédve 

xl. 31, wavra 

xii. 38, of dovAor 

xvii. 21, idod 

Xvii. 36, bw Ecovrar tv TM aypyp’ O ele 

maparnpOncerar kai 6 Erepog apeOn- 

oETal 

xviii. 11, modc éavrov 

XViil. 22, ratra 

XVili. 24, wepihurroy yevopuevoy 

xix. 45, ty abrq nai dyopalovrag 

xx. 23, ri pe weipaere 

xx. 30, f\aGev .. . rv yuvaixa cai ovrog 

amtOavey Grexvog 

xx. 32, 02 mayvTwy 

xxii. 31, ele 58 6 Koptoc 

xxiii. 8, 7wod\Aa 

xxiii. 11, adrov 

XXili. 38, yeypappevn 

xxiii. 39, Aeywr 

Krill. 42, Kipue 

XXili. 43, 0 Inoov¢ 

xxiii. 48, éavray 

John 

xxiv. 46, cai oUrwe Ede 

xxiv. 48, 08 éore 

xxiv. 49, ‘lepovcadnp 

1.29, 6 "Iwavyne 

1.42, wai 

i. 43, 08 

1.49, kai Néyee 

1.51, awdpre 

li. 10, dé 

ii. 17, dé 

iii. 15, pr) GmroAnTae GAN’ 

iv. 16, 6 Incovc 

iv. 42, 6 Xptordc 

lv. 47, avrov 

vy. 3, 4, modv.. 

tdaroc kivnow. ayyédoe yap Kara Kat- 

pov xaréBawev ty Ty KokupBHOPG Kai 

. exdexopévwy THY TOU 

irdpasce Td Udwp" 6 ody TOGToc EuBac 

pera Thy rapaxny Tov bdarog vyue 

iyivero, w Onrore Kareixero voonpart. 

v. 12, ovv ... rov KpaBBaréy cov 

v. 16, kai 2Z)jrovy abréy amoxrsivat 

v.29, dé 

vi. 7, avTav 

vi. 14, 6 ’Inoovg 

vi. 15, avrov 

Vi. 22, éxcivo cic 3 EvéBnoay of pabnrai 

avrov 

vi, 58, boy rd pavva 

vi. 65, prov 

vi.69, 6 Xpioréc .. . rov ZwvTog 

vii. 20, wai elarev 

vil. 26, ddnPad¢ 

vii. 29, dé 

Vili. 21, 6 "Incovg. 

Vill. 28, ubroic 

viii. 38, pov, buadr 

viii. 59, diehOdv did picov abréy cai 

mapnyeyv ovTwe 

ix. 6, rov rupAov 

ix. 31, 08 
ix. 41, ody 

x. 4, Kai 

x. 7, avrotg 

x. 29, pow 

xiii. 3, 6 Inaovc 

xiii. 22, ody 

xiii. 23, dé 

xii. 38, ab’r@ 

xiv. 17, dé 

xvi. 16, drt Hrayw mpdc roy Tarép4r 

xvi. 29, adr 

xvi. 82, vuv 

Xvil.12, éy rp Kéopm 

xvii. 17, cov 

XViil. 22, topev 

Xviil. 34, adr 

iv. 18, avroic 

y. 9, el7rev 

v. 37, ikavoy 

vy. 40, avrovc 

vii. 14, avrov 

vii. 19, npaey 

vii. 30, Kupiov 

vii. 31, mpdc¢ avrov 

vii. 87, Kiptoc, abrov axovcesb: 

vill. 18, 76 Gytov 

viii. 37, ele 02 6 Pikummog’ Et TMeoTEVELC 

22 BAe rij¢ Kapdiac tEeorwy, amroxpOeig 

Ot sive’ miorevw Tov vidv Tov Beov 

elvat Tov Inoovy Xproréy 

ix.5, Kvouoc elrrev 

ix. 12, ty dpapart 

x. 7, avrov 

x. 20, rptic 

xi, 25, adror 

xi. 28, Kaioapoc 

xii. 9, adr 

xili. 42, ix Tij¢ cvvaywync 

xiii. 51, adrév 

xiv. 28, éxet 

xv. 11, Xpuorow 

xv. 18, rp Kupip rd Epyov adbrov 

xv. 23, rade 

xv. 24, Néyovrec meouréiuvecOar Kai TnpEis 

Tov vopor 

xv. 34, ok O& rw Dirg iiptivas avro 

Xvi. 6, rov Oeov 

xvi. 31, Xpicroy 

Xvi. 34, avrov 
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xvii. 15, avréy 

xviii. 1, 6 avg 

XViil. 20, wap’ abroig 

XViii. 21, dei poe TAaVTWE THY EOpTHY THY | 

ipyopéyny orijoar etc “LepoodAupa | 

xix. 2, el7roy 

xix. 4, Xoorov 

xix. 9, rov Kuptou 

— ride 

xx. 25, rou Qe0u 

xxi. 10, nudy 

xxi. 80, Zaurnc 

Xxlv. 23, Te 

xxv. 16, cic amwAstay 

xxv. 22, fon 

xxv. 25, avrov 

XXVi1. 3, cov 

Xxvl. 28, Eon 

XxV1. 29, ceiver 

XxvViil. 30, 6 IlavAoc 

Romans i. 29, zopveia 

1.31, ado7ovdove 

ll. 26, Xpvorov 

iv. 28, ei¢ dtkacoobrny 

vi. 11, rp Kupip ypov 

Vill. 26, varep 1dr 

ix. 31, ducatootvne 

ix. 32, yap 

xi. 2, Aéywy 

xii. 2, bay 

xii. 1, ¢Zovciae 

xi. 7, ody 

i. 20, rodrov 

lil. 3, cai dtyooraciat 

il. 22, éoriv 

iv. 6, dpovety 

v.4, Xptorov (bis) 

Vv. 7, UTéip nay 

Vi. 20, kai ev TH TvEedpaTt VpwY ATA 

tort TOU Oeou 

Vii. 1, poe 

vii. 39, vou 

viii. 2, dé 

ix. 18, rod Xpiorov 

x. 20, ra eOvn 

x. 23, poe (bis). 

xi. 2, adedgoi 

1 Tim. 

2 Tim. 

Titus 

xi. 24, Ad Bere Payere, KOpevor 

xii. 29, avatiwg, rov Kupiov 

xii. 34, dé 

xiv. 34, bpowr 

xv. 20, éyévero 

xv. 39, cape 

xv. 47, 0 Kupiog 

Xvi. 22, "Inoovy Xprordy 

Xvi. 23, Xororod 

xvi. 24, auny 

Li. 3, bpiv 

iv. 6, "Inoov 

x. 8, npiv 

x1. 31, uav, Xprorov- 

x1i. 9, pov 

xil. 11, cavywpevog 

xii. 14, tpar 

xill. 4, ef 

xlil. 18, auny 

i. 10, yao 

iii. 17, eg Xpioroy 

vi. 17, Kupiou 

ill. 14, rod Kupiov nde ’Inood Xpicrov 

iv. 9, wpw@rov 

v.22, wroraccecbe 

vi. 24, apry 

1. 8, toriv 

i. 5, yap 

lil. 16, cavdrve TO avro ppoveiy 

ili. 21, sic ro yevéoOar avd 

iv. 18, Xpiorp 

iv. 23, nuey, apnv 

li. 2, wai warpoc Kai Tov 

li. 11, rév dpapridy 

i. 18, py 

ii. 20, odv 

lil. 6, iwi rove viode rig aweOeiacg 

iii. 16, «ai (bis) 

ii. 24, yap 

1 Thess. i. 2, judy 

ili. 11, Xpeordc¢ 

ili. 13, Xprorow 

v. 3, yao 

v. 28, auny 

2 Thess. i. 8, Xprorov 

lil. 4, vir 

ii. 18, apny 

yv. 25, Eore 

vi. 17, Zévre rep 

iv. 1, rov Kupio» 

i.4, Kupiou 

ii. 15, apny 

Heb. 

| 1 Cor. xiv. 10, airéy | Philem. 12, zpocdafov. 

25, auny 

1.3, 1pay 

ii. 7, kai karéornoac avrty emi Ta tova 

TWY XELOWY Go” 

ill. 1, Xpeoroy 

vil. 21, cara ry rakiy MedAxuoedé 

x. 9, 0 Oedc 

x. 84, év ovpavoig 

xi. 5, avrov 

xi. 6, eg 

xi. 11, érexey 

i. 12, 6 Kdptocg 

li. 3, ad7@, We 

v.10, pov 

1.16, efpe 

1,23, etc rov aldva 

ili. 10, avrov 

iii. 16, buoy we caxoTowy 

iv. 1, drip yar 

iv. 14, cara pév abrovc Bracdnpeira 

kata O& tpac Sobaverue 

v.11, » ddéa Kai 

v.14, Inoov, apny 

Li. 22, 68 

ili. 5, yoy 

ii. 14, rov adedgor 

iv. 3, Xpiorov éy capi tdndAvOdra 

v. 7, ev Tp ovparvy@ 6 marHp, 6 Oyo Kai Td 

dytov rvevpa’ Kai ovrot ot TpEI¢ Ev Etat 

v.8, kai TpEig Eiciv ot waprupovyrec év 

7 YD 
3, Kupiou 

19, Eavrove 

1.4, éorw 

i.9, Xpror@, Xpiorod 

i. 18, ra Epya cov Kai 

ii. 17, gayeiy 

iii. 3, emi oé 

v. 6, cai idov 

v. 7, TO BiBriov 

vi. 1, kai BdEzrE 

vi. 5, kai BATE 

ix. 4, povove 

XV. 4, CE 

xvi. 3, 4, dyyedoc 

XViil. 6, avri 

xx. 9, d70 Tou Oeov 

XXli, 21, Xpiorov, auny 

It cannot be denied that some of the passages rejected by modern critics have, for ages past, been regarded by 

the mass of Christians throughout the world as an essential part of the inspired word. Take, for instance, the 

magnificent ascription of praise to the universal Father at the end of the Lord’s Prayer (Matt. vi. 18), “ For thine is 

the kingdom, the power and the glory, for ever and ever ;”’ an ascription which has found place in the Greek 
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Textus Receptus, the Syriac (not the Latin), and in all the modern versions. This sublime doxology is now discovered 

to be an interpolation from the liturgies, in interruption of the context. 

Take, again, that touching incident in the ineffable tragedy of the Crucifixion, when the garments of Jesus were 

divided, and lots cast for his seamless coat (Matt. xxvii. 35), the Evangelist, one of whose main objects was to connect 

the gospel of the New Testament with the prophecy of the Old, adds, ‘That it might be fulfilled which was spoken 

by the prophet, They parted my garments amongst them, and for my vesture they cast lots.” This passage is 

found in the Textus Receptus and in the Vulgate, not in the Syriac, and is doomed by modern critics. 

Another reference to prophecy (Mark xv. 28), also in connexion with the crucifixion, is similarly doomed, “ And 

the Scripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the transgressors.” Nearly the whole of the Lord’s 

Prayer is expunged by critics from Luke xi. Amongst other passages which they reject as spurious are John v. 4, the 

troubling of the waters by the angel; Acts vill. 37, the dialogue of Philip with the Eunuch, in which the former is 

represented as saying, ‘If thou believest with all thine heart thou mayest. (be baptised),”’ and the latter as making the 

confession, “I believe that Jesus Christ is the Son of God.” Then there is the celebrated passage (1 John vy. 7) ‘“‘ There 

are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one,” besides 

other passages of minor importance. 

“T am very anxious,” observes Dean Alford (Proleg., N. T., c. vi., § 1, p. 93), “not to leave the impression on 

the reader that my present text differs from the former ones, or from those of Tischendorf and Tregelles, more than is 

really the case. In fact, with regard to the principles which regulate the decision in by far the greater number of 

differing readings, we are all in accord. It is but seldom, in most parts of the New Testament, that those passages 

occur where our reasons of divergence come into play. When it is objected by such writers as the critic in the ‘ British 

Quarterly’ that the texts in the modern critical editions are not even substantially the same, let the reader not hastily 

take this for granted, but carefully examine for himself how far it is true. And let him learn hence to estimate 

the real gain which has accrued to our knowledge of the sacred text from that modern criticism which it is now 

becoming the fashion to despise (?): the positive progress which has been made in all those places where the ancient 

MSS. are unanimous against our Received Text: and the more satisfactory state of our knowledge by means of more 

collations, and the exercise of critical judgment, even where the true reading is, and perhaps ever must remain, a 

matter of doubt.” 

We having carefully examined and compared the texts of Alford and Tischendorf, and given statistical results in the 

preceding pages, the reader will be in a position to judge for himself how far these critics are in accord. There can be 

no doubt that the critical authority of the Received Text has been attacked and overthrown; and if it be true that modern 

critics agree as to the general principles which regulate the selection of a particular reading, if reasons of divergence 

seldom come into play, if in the majority of instances critics are in accord ; then it is only reasonable for the Christian 

world to expect these learned men, or their representatives, to settle minor differences, and not only to bring out revised 

moder. versions of the New Testament, but to fix on a firm basis the Greek text now floating in the air. 

Surely such a work as this might easily be accomplished, and most surely nothing could be more acceptable to the 

biblical student, in these days of inquiry, than to witness the accomplishment of such a work by a body of men 

competent to the undertaking, and to hear from their lips the words said to have been used by the Elzevirs in their 

preface to the first Received Text, Textum ergo habes nunc ab omnibus receptum. 

5 Z 



THE HEXAGLOT BIBLE. 

OF THE SYRIAC TEXT OF THE NEW TESTAMENT. 

We are informed by the learned Bishop Walton (Proleg. XIII.), that the language generally known as Syriac, has 

at different epochs borne the various names of Chaldee, Babylonian, Aramaic, Assyrian and even Hebrew; 

“Specialiter vero Syriaca hodie appellatur lingua sive dialectus illa, in qua exstant antiquissime V. et N. T. versiones 

apud Christianos Orientales ; que eo quod Antiochiew in usu erat (ubi primum nomen Christianorum, ubi etiam erectus 

est Patriarchatus diu ante Concilium Nicenum, per cujus ecclesias in Sacris in usu frequentiori erat), dialectus inde 

Antiochena dicebatur.” But that language or dialect is now specially called Syriac, in which the most ancient versions of the 

Old and New Testaments exist among Oriental Christians, and which was called Antiochian because it was in use at Antioch. 

This Antioch dialect is a mixture of Hebrew and Chaldee, and it is said that in it the Gospel of St. Matthew and the 

Epistle to the Hebrews were originally written. The translation of the Holy Scriptures into Syriac was made in about 

the times of the Apostles. The Peshito version of the New Testament was edited by J. A. Widmanstad, assisted by 

W. Postell, at the expense of the Emperor Ferdinand I. This version, called Peshito, or Simplex, because of its 

literal conformity to the original, was brought to Europe by Moses of Mardin, 1552, and printed at Vienna 

three years later. 

Several books of the New Testament, wanting in the Peshito, viz., 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation, 

have been supplied by a translation made, as has been supposed, by Mar Abba, primate of the east, between the years 

535 and 552. This supplementary translation is, unfortunately, of an inferior character. 

It appears that amongst the ancient Syrians, as amongst the ancient Hebrews, the use of vowel-points was 

unknown. According to Gabriel Sionite, who was the first to point the Old Testament Scriptures, the letters Pee 

formerly served as vowel-symbols. At the time of Mohammed, the Syrians recognized but three vowel-symbols, which 

the Arabs subsequently borrowed from them, viz., a dot above a letter denoting @; beneath — (jud) denoting #, and 

beneath © (vau) denoting w. At a later period the number of vowel signs was increased, but dots alone were employed 

in the following form :— 

— Petocho (Leto) = 4 wee aekofo (121) = 6 

-.- or ~> Revotzo (1453) Te | & we 2 Htzcizo (1 ges) =: & 

~ or — Chevotzo (| 424) = 5 
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After this the Monophysites expressed the vowels in Greek characters, thus :— 

0 

— or — Petocho Greek a — or — Zekofo 

— or — Revotzo a Etzotzo 

— or — Chevotzo 

The Greek vowels seem to have been generally used in preference to the others since the time of Theophilus 

of Edessa, Cent. VIII., but in old MSS. and in many printed books both notations are found side by side. 

The design of the Monophysites in introducing the Greek vowels was, doubtless, to facilitate the reading of the 

Syriac version amongst non-Syriac Christians. The wisdom of the plan is questionable ; its failure manifest from the 

very small number of Greek scholars and theological students, who, notwithstanding this ingenious contrivance, possess 

any know:edge of the Syriac language. Nothing could have been more simple and intelligible than the old method of 

expressin,; vowel-sounds by dots or diacritic points ; the introduction of another method has led to a confusion which 

will propably continue for ever. There are not wanting those in modern days, who think it folly to retain two distinct 

methods ef vocalisation, and advocate the discontinuance of the use of the Syriac points, and the exclusive employment 

of the Greek vowels. We were strongly urged to adopt this course in the Hexaglot Bible. After careful deliberation 

we arrived at the conclusion that it was not within our province to reject the old and natural system of Syriac points, 

and that if we expunged either from our text it must be the comparatively modern and foreign system of Greek vowels. 

We resolved to follow the plan adopted by Bishop Walton in his renowned Polyglot, to expunge neither ; to take the 

Syriac as we find it, and not as some modern scholars think it ought to be. 

The Syriac vowels, as we have already observed, were at first unexpressed, or expressed only by the vowel-letters 

1, ©, 4, then diacritic points were introduced, 7. ¢., points which, by their position above or below a consonant, 

distinguished one vowel-sound from another; next appeared the Greek vowels, the useless innovation of the 

Monophysites. But even after this innovation the use of diacritic points, as vowels, was retained in general by 

the Nestorians, and occasionally by the Maronites (Uhlemann, Gram. der Syrischen Sprache). The single point 

served, and still serves, not merely to distinguish one vowel sound from another, but for other purposes of equal 

importance, viz. : 

1. To indicate the different tenses and persons of a verb. 

2. To take away the aspiration of the letters ha5-45, in which case it answers to the Hebrew Daghesh lene; or 

to double a consonant, and in this case it corresponds to the Hebrew Daghesh forte. This point is called «G0 Kushoi, 

“hardening,” and is placed above. 

3. To indicate the retention of the aspirate. This point is called 205, Rucoch, “softening,” and is placed 

below. 

4. To give, occasionally, a special demonstrative meaning to words compounded with or as \ud61, and also 

to denote a question, a command, admiration and the like. 

In addition to the single point, which is employed for the objects just explained, two points (_) are sometimes 

placed above a letter. This symbol bears the name of a9, Ribui, the object of which is to point out the plural. 

A horizontal line placed above a letter is called 1Ligo1;8, Marhetono, “a hastening on,” which denotes that there is 

to be no vowel-sound associated with the letter. This bears some resemblance to Sh’va quiescent in Hebrew. 



THE HEXAGLOT BIBLE. 

A similar line placed below a consonant is termed la yotto, Mehagyono, “meditating,” or “pausing.” This “mplies 

that there is a sort of dizresis, a short vowel-sound connected with the consonant. It is something like the Hebrew 

Sh’va mobile. In some printed books, this symbol is expressed by a single dot; in others, as in Walton’s Polyglot, 

Mehagyono is replaced by the furtive vowel, ~-; thus AK, WN? and WANA; are, each of them, pronounced dechelto 

(not dechleto). 

There is yet another line placed beneath a consonant which is called the Linea occultans. This denotes that the 

sound of the letter under which it is found is to be softened, not suppressed, as S before 1, 201s 3; and the middle 

radical of some imperatives, WJZ). In some instances it denotes assimilation as ldrs, YAra,b0, AsS (Uhlemann 

§ 8, page 12). ; | ‘ae ? 

The editions, which have been consulted in forming the Syriac text of the Hexaglot New Testament, are 

the following : 

1. That of Bishop Walton, 1657. 

2. The edition printed at the expense of the British and Foreign Bible Society, and edited by the conjoint labours 

of Dr. Buchanan and Professor Lee, the former of whom corrected for the press as far as the Acts of the Apostles, 

the latter completed the work. 

3. The Paris edition of 1824, being a revision of the edition in Le Jay’s Polyglot Bible, 1645. 

4. The Hamburg edition of 1669 (occasionally). Nearly the whole of the Syriac sheets were prepared 

expressly for this Work, and the vowels, by being placed either above or below the consonants, arranged in such 

a manner as was found most convenient and suitable. Those vowels, which find place beneath the consonants, are 

turned upwards, as in Walton, towards the letters to which they belong, and the diacritic points have been introduced 

consistently with the principles just expounded, and almost always in agreement with the editions of Walton and of 

Paris. We were advised at first to adopt the Bible Society’s edition, but found it so inferior in punctuation to the 

others, that we were compelled to abandon it. 

The Bible Society has recently published a new edition of the Gospels, in which the Greek vowels only are used, 

and placed above the consonants. This is a decided improvement on the former, although in many instances the vowel, 

owing to the peculiarity of the type, is placed of necessity at the side instead of above, whereas it might conveniently 

have been placed below the letter. We believe there are no diacritic points in this edition. 

In the Paris edition of 1824, the Greek vowels are employed, but the diacritic points are in full force, and often 

supply the place of vowels,as @ for @ and ~ for a or w_. Many words and syllables are left without any vowels 

at all. 

To Dr. Payne Smith, the present Dean of Canterbury, and to Dr. Young of Edinburgh, we have to express our 

vbligations for having directed our attention to the very important matter of punctuation; for although we have 

pursued our own independent course, we have, we trust, profited by the counsel of those two able Syriac scholars. 

Our hearty thanks are due, above all, to the late Dr. McCaul for valuable assistance and encouragement, and these 

thanks we record in this place as an affectionate tribute to his memory. 

Besides arranging the vowels as we found most convenient, we have made the following use of the diacritic 

pomts. In the preterite of the first, or Peal, conjugation, we have placed the point under one of the radical 

letters. In the future we have placed the point under one of the radicals of all the persons except the first 
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singular, in which instance the point is placed above. In the participle we have placed it above the first or 

second radical. From all imperatives the point has been intentionally omitted. Amira and Lud. de Dieu affirm 

that in this mood the use of the point is optional. We have dropped it for the sake of distinguishing the 

imperative from the preterite. As examples of the above we may adduce Asoo T was, Laon thou wast, 1 2 oe 

came, 12) coming. Matt. xvii. 5, @SSOe hear, imp.; ver. 6, ASSO they heard, pret. Matt. xx. 21, #0] he 

said, a and sol say, imp. Matt. xxi. 46, to} saying, part. John i. 7, aXto fill, imp., and aXtoo 

and they filled, 3rd plu. pret. Matt. xxvii. 65, 030191] beware, imp.; ver. 66, o3on91] they were auare, 8rd plu. 

pret. Luke xxii. 12, and prepare, imperative; ver. 13, anit and they prepared, pret. John ix. 8, pAcio and 

walk, imp.; ver. 11, proio and he walked, 3rd sing. pret. John vi. 12, aaid collect, imp.; ver. 13, amiso and 

they collected, 3rd plu. pret. Luke vi. 42, 02] I will cast out, 1st sing. fut. aph., and .02| cast out, 2nd sing. 

imp. John xiii. 9, Seed wash, imp.; ver. 12, aeel he washed, 3rd sing. pret. 

In the 2nd conjugation, 7.e., the Ethpeel, we have adopted a similar plan, but the point of the participle is 

placed beneath, as in Walton’s edition, not above, as in the Paris edition. 

In the 3rd and 4th conjugations, ze, the Paél and its passive Ethpaal, we have placed the point (Kushoi) 

above the verb. In this case the point, which answers to Daghesh forte, distinguishes the 3rd and 4th conjugations 

from the Ist and 2nd. The point is placed below the verb in the Paris edition, above in Walton. Very frequently 

in the latter, for —_ we meet with —, and that this symbol here denotes not merely Petocho, as is generally 

supposed, but Petocho with Kushoi or Daghesh ferte, we shall be able to demonstrate by examples. 

Watton. Paris. WALTON. 

Mark viii. 11  Qa;s 3 Luke xviii. 1 

ix? (82 i i 15 

xiii. 27 ra 5, 30 

34 ras ra® ee E20 

12 a 2 ix. 29 J 

39 ~ ; , 46 aaXcitoS 

Goa 

sabato} 
mee . 

13,9 O13 

We think that these examples will suffice to establish the proposition that Bishop Walton has frequently 

used the symbol — as the equivalent of -”., and to justify the use of the same symbol in the Hexaglot Bible. 

In the Aphel conjugation, especially of verbs w@ and 12, in which the quiescents | and are changed 

into ©, we have also, in common with Walton and the Paris edition, placed Kushoi above the verb, with the 

exception of the 3rd person sing. pret., where the point is placed below the verb to distinguish it from the Ist 
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person sing. of the future, as po} Matt. i.; Sais! Luke xxiii. 25. We have examples of this in 20103 39, 

~S2a613 (an irregular Aphel of aol ), John i. 6; ovrAalo John i. 42; ootio John iv. 47; 22%) Mark 

xis 15} Ge: 

We have further used the diacritic points to distinguish the following words, viz.; “© from, and 2 who ; 

laXso king, and JaXso counsel ; «QO they, and ¢Q301 those ; 6] or, and of O; “Ss upon, and “Ws he went up; 

O61 and 461 emphatic, disjunctive pronoun 38rd sing., OO1 and 61 unemphatic disjunctive, and 061 conjune- 

tive; Ll disjunc. pers. pron., Ist sing., and Li conjunc., and in other similar instances. Moreover we have placed 

Rucoch under » or © in such words as Lorato, Yaak. This point almost always finds place in Walton in 

conjunction with the vowel; in the Paris edition, frequently without the vowel. 

We proceed now to furnish our readers with examples of the different readings which exist in the editions 

of Walton, Paris, and the Bible Society. Considering that the late Dr. Buchanan recently discovered a valuable 

MS. in a remote Syrian church, containing the Old and New Testaments in the Hstrangelo character, and written 

about the eighth century, we are not a little surprised to find the different readings so few and so very unimportant. 

It will be found that in every instance of any moment the Hexaglot is in accord with Walton. 

SYRIAC.—DIFFERENT PUNCTUATION AND VARIOUS READINGS. 

WALTON. Paris. Brsze Sociery. HEXAGLOT. 

SanS Lado Sandia 

Lu30lso 50 30120 Lu30150 

es pl dis) Vl 
whoZjo | ° axhal}o 

deest. (3 

“usc Yar ra? wad? a Tady Nader 
deest. 

soe 
cat SS aly 
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Watton. Paris. BisueE Society. HEXAGLOT. 

Matt. viii. Baas oad 5] (ood 0 Gar ood Waar ood so] 
ees (oouc1s] (oouc1a] 7 11D] 

E2.4 8 (dts Aa 
. e 

xiii. oise;50 oilse ;50 

O10 2m 

He} =r! 
ui 

Saco 

1d Ko 
n 

Uishs} [eabsas 
Pe 

tel 
olaXs 

deest. 

deest. 

* To prevent the unsightly appearance of {) .2| as cl and to save space, we have in this and in all similar 
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John xvi. 17 

xvi. Il 

XVill. 25 

xx, 19 

Different readings of a similar character to those which have been given above are found at the following 

places :— 

Acts i. 23, 26; i. 4, 5, 8, 20, 22, 27, 29; ii.1,7; iv. 17, 30,32; v. 2,38; vii. 1, 36; vill 32; 1x. 2, 3,5; 

x. 1, 20,37, S89; xi. 17 5 xi. '6,. 7,10; 22> xin. 5 43, 463 xiveld : xv.9, 29; xviel7, 37 ; xvili21 > eeh2s peat 1 Zo; 

xxi. 12; xxiv. 10, 12. 

Romans i. 16, 31; ii. 3,28; imi.4; v. 10,14, 18; vi. 5,18; vii. 11, 27; xi. 5,28; xii. l; xiv. 2; xv. 14; 

xvi. 1, 14, 15. 

1 Corsi: 16; n. 12; 22> i. 8; tv. 3, 53 v. 8,175 va 879) 663 ix. 21525; x. 24; x.d73 x2, 17 lee 

xv. 39, 46; xvi. 4. 

2 Cor. i. 14; ii. 8,10; iii. 1, 14; iv. 16; vi. 9; ix. 18; xi. 9, 25; xii. 9. 

Gal. a. 14,16; ni. 4; iv. 158, 9, 24: v. 22; vi. 7, 12. 

Eph. 11.1; iv. 21; v. 5, 15, 27; vi. 9, 16, 20. 

Phil. 1.165 i. 15 im, 43:6; 

Col. ii. 23; iv. 1, 8. 

> Thess. i. 10; ii. 4, 14, 15. 

2 Thess. i. 11, 14; iii. 18. 

1 Tim. i. 20; iii. 1, 8,14; v. 14, 23. 

2 Tim. i. 2,17; ii. 5, 10, 16; iv. 11. 

Philem. ver. 1, 17. 

Heb. i. 11; ii. 8, 4; iv. 8; v. 1,8; vi. 1,16; vii. 5. 2%; viff. 8; xi. 63 xii. 1, 18, 28; xiii. 4, 8, 13 

James ii. 5,13; ii. 4, 6; iv. 16. 

1 Peter 1.3; 11. 7, 8; i. 7; v. 14. 

2 Peter i. 3, 4, 10, 12, 15, 19; ii. 4, 17, 18, 20, 21; iii. 3, 5, 7, 11, 14. 

1 John m1.'9,/12; av. 10" y.10: 

2 John ver. 5. 

3 John ver. 7, 9, 12. 

Jude ver. 4, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 23. 

Rev. i. 2, 15; ii. 5, 13, 14, 15, 18, 20, 21, 22, 26, 29; iii. 8, 4, 15, 16,19; iv. 9,10; vi. 1, 2, 11, 34; wii. 4, 11, 

13, 16, 17; viii. 3, 4,6; 7; 12 ix 94) 6, 7, 11,18, 19; x12, 5, Shee 1 2 18; saa tO at 

7, 12,17, 18; xiv. 8, 11, 18,18; xv. 4,6; xvi. 2; xvii. 2,4, 8; xviii. 2, 6, 8, 13, 14, 21, 23, 24; xix. 12, 15, 17, 18, 

Q1; xx. 3, 5, 10, 18, 15; xxi. 11, 15, 17, 19, 21, 24; xxii. 5, 7, 10, 12, 13, 16. 
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There is one passage at Matt. xxviii. 18, in all the Syriac copies, which is wanting in the Greek and in 

the other versions : aah bi 5,aSo La} 2| 2] 21379? liaulo, “And as my Father sent me, even so I 

send you.” 

There are also a few passages in the Greek and in the other versions which are wanting in the text of 

Bishop Walton, and have been supplied within brackets in the Hexaglot Bible; viz., Matt. xxvii. 35; Acts viii. 37 ; 

Acts xv. 84; Acts xviii. 6, the clause -QQe,3 “WS ,Ga%); and1Johnv.7. For this supplement we are indebted 

to the Bible Society’s edition. 
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OF THE THREE MODERN VERSIONS, viz., 

THE ENGLISH, THE GERMAN AND THE FRENCH. 

fue first translation of the Holy Scriptures into English is supposed to have been made about a.p. 1290, author 

unknown. Wickliffe’s version was made from the Latin Vulgate a.p. 1378, first printed by Mr. J. Lewis in 1731. 

Tyndale’s version of the New Testament was made from the Greek, and appeared in 1526. 

Coverdale’s Bible, which comprised the Old and New Testaments, was published in the year 1535. 

Matthew’s Bible appeared in 1537. 

Hollybush’s New Testament (Myles Coverdale’s), comprising the Latin Vulgate with an English translation, 

appeared in 1589. 

Cranmer’s Great Bible, translated from the original text by several learned men, with a prologue by the 

Archbishop, appeared in 1539. 

Taverner’s Bible appeared in the same year, 1539. 

The Anglo-Genevese version of the New Testament was published at Geneva, in 1557—60, and of the entire 

Bibie, at London, 1576. 

The Bishops’ Bible (Archbishop Parker’s) was printed at London, 1568. 

The present Authorised Version, or King James’s Bible, was accomplished by forty-seven learned men, ten of 

whom met at Westminster, and translated from the Pentateuch to 2 Kings; eight assembled at Cambridge, and 

translated the other Historical Books and the Hagiographa; seven met at Oxford, where they translated the 

Prophetical Books, and the Book of Lamentations ; eight others also met at Oxford and undertook the Gospels, the 

Acts of the Apostles, and the Book of Revelation ; seven, at Westminster, translated the Epistles, and the remainder, 

at Cambridge, finished the Apocryphal Books. This translation was first published in folio a.p. 1611, and after its 

publication the other versions gradually fell into disuse. (See Horne’s Introd.). 

The first German translation from the Latin Vulgate appeared in 1466, author unknown. 

Luther’s version was commenced in 1517, and completed and published in 1530. The Old Testament translation 

was made directly from the Hebrew (Biblia Hebraica, ‘Gerson, Brescia, 1494); the New Testament translation was also 

made directly from the Greek. 
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Jean de Vignes was the first to translate a portion of the Holy Scriptures, viz., the Epistles and Gospels, into the 

French language. 

The first Protestant French version of the Old and New Testaments was published by R. V. Olivetan, with the 

assistance of the illustrious John Calvin, at Neufchatel in 1535, and at Geneva in 1540. Another edition of this 

appeared in 1588, called the Geneva Bible, because revised by the College of Professors at Geneva. The edition of 

David Martin is a recension of the Genevan version, and of this the whole Bible was published at Amsterdam in 

1707. This text as revised by Bishop Luscombe has been adopted in the Hexaglot Bible. 

There is no necessity to prolong this Prolegomenon by dwelling upon the merits of these several versions. Those 

merits are appreciated by all, the defects are known only to a few. At the present moment, as one of the first results 

of modern biblical criticism, some of the most learned men of the age are engaged in preparing a new version of 

the English Bible, and we may reasonably expect that other versions of a similar kind will soon be set on foot 

in Germany and in France. Laudable as such undertakings are, we cannot readily forget that these modern versions 

which we still have in hand, have been, are, and probably ever will be cherished in the hearts of all; versions whose 

defects are as nothing in comparison with their excellence and worth, versions which Christian communities of every 

denomination in England, Germany and France, Christian people of every rank and station in life have, from the 

cradle, heard, read, studied as God’s own word, and carried with them to the grave as their best earthly, or rather 

heavenly, treasure. We cannot doubt that these translations of the inspired word have been the means of turning 

thousands from darkness to light, and of comforting thousands in the hour of the sorrow of their soul, and even 

in the agonies of death. Sure we are that when the members of the Jerusalem Chamber shall have finished their 

work of revision, and our venerable old English version shall be superseded by a new one, there will be many who will 

cling to the old as toa tried friend, and, perhaps, many more who will afterwards witness with regret the alteration 

or the absence of passages which from childhood they had been taught to regard as an authentic part of the Word of 

God, but against which has gone forth the irresistible, because (in some instances) truthful verdict of biblical critics 

—-spurious. 

The presence of these modern versions in a Polyglot Bible is of little value to scholars in comparison with the 

Hebrew, Greek, Syriac and Latin; yet many readers will find it useful to know what English, French and German 

divines have thought of ‘‘ the mind of the Spirit,” and in difficult passages to consult their respective interpretations. 

That the collation of modern versions is one of the best forms of commentary will be apparent from the few examples 

which we subjoin, and with which we conclude our subject. 

Matt. vi. 34. “Take therefore no thought for the morrow.” Here the German, ,,Sorget nidt,” and the French, 

“ N’ayez donc point de souci,” unfold the true meaning of the English, “take no thought.” Our Lord would not 

have us thoughtless, careless and indifferent about the morrow, the future in time, still less regardless of eternity, 

but He would have us without apprehension, “without carefulness.” He would have us live as becomes those who, 

while they labour for the bread that perisheth as well as for the bread of life eternal, still rely on divine Providence 

for the one, on divine Grace for the other. 

Matt. xv. 5. ‘“ Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be 

profited by me, and honour not his father or his mother.” The particular meaning here is not quite clear, but the 

words which are added in italics, “he shall be free,” convey the general sense, that the Scribes and Pharisees by their 
t - 
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sophistry contrived to evade the fifth commandment. Luther’s rendering throws considerable light on the passage: 

» Wenn ids opfere, fo ifts dir viel niiper,” If I offer it (viz., as a sacrifice to God) it is more profitable for thee. 

The French makes this perfectly clear: ‘“Quiconque aura dit 4 son pére ou & sa mére: Tout ce que tu aurais pu recevoir 

de moi pour t’assister est un don consacré a Dieu, n’est pas tenu d’honorer son pére ou sa mére.”” Whosoever shall have 

said to his father or his mother: Whatever thou mightest have received from me to assist thee is a gift consecrated to 

God, is not bound to honour his father or his mother. 

Matt. xxiii. 14. “Ye devour widows’ houses, and for a pretence make long prayer.” The connection between 

these two clauses is not apparent in the English version, but in the French it is: ‘“ Vous dévorez les maisons des 

veuves, et cela sous le prétexte de faire de longues priéres.” Ye devour widows’ houses, and that under the pretext 

of making long prayers. 

Matt. xxiii. 16, 18. ‘ Whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor,” and, ‘‘ whosoever sweareth 

by the gift that is upon it (the altar) he is guilty.” Here we have the Greek ogecAex rendered in English by 

the two phrases, “he is a debtor,” “he is guilty.”” Not only is this double rendering defective in itself, but in both 

sentences the exact meaning is ambiguous. The German has ,,der tft fdjuldig,” and the French, “est obligé de tenir 

son serment,” he is bound to keep his oath; and this is evidently the meaning. 

Matt. xxiii. 24. “Ye blind guides which strain at a gnat and swallow a camel.” The sense is not clear. 

Luther has, ,, Die ihr Miicen feiget.” French, “Qui coulez le moucheron,” who filter or strain owt the gnat. 

Matt. xxiv. 8. “All these are the beginnings of sorrows.” French, “Mais tout cela ne sera que le commencement 

des douleurs;” But all this shall be but the beginning of sorrows. This is the meaning of the Greek dpy7 abdiver, 

the beginning of nature’s throes. 

Matt. xxiv. 39. “And knew not until the flood came and took them all away.” Knew not what? The sentence 

is incomplete. Luther has, ,,lUnd fie adteten e8 nidt.” They saw Noah enter into the ark, and they heeded it not. 

French, “Et qu’ils ne connurent point que le déluge viendrait, que lorsqu’il vint.”” And they knew not that the 

deluge would come, until it came. 

Matt. xxvi. 45, 46. “Then cometh he to his disciples, and saith unto them, Sleep on now and take your 

rest . . . . rise, let us be going.” There seems to be a sort of contradiction in these two injunctions. Luther 

has ,%Ucdh, wollt ihr nun fdlafen und ruben?. . . . ftebet auf.“ The French, “ Vous dormez encore, et vous vous 

reposez?. . . levez-vous, allons.” Both put the former clause in the shape of a question expressive of surprise, 

and thus the difficulty vanishes. 

Mark vi. 20. When Herod heard John, “he did many things and heard him gladly.” This is not very 

intelligible. The other versions explain it. ,,Herodes gehordjte ihm in vielen Saden, und horete ihn gerne,” Herod 

listened to him in many matters, and heard him willingly. “Il faisait beaucoup de choses suivant ses avis, et 

il Yécoutait volontiers.’ He did many things according to his advice, etc. We think that this is a good rendering 

of the Greek, cai dxovcas avtod moda nrropet. 

Mark ix. 29. “This kind can come forth by nothing but by prayer and fasting.” This kind of what? The 

French tells us, “Cette sorte de démons ne peut sortir, si ce n’est par la priére et par le jetine.” This kind of 

demons cannot come out but by prayer, etc. It is a direct answer of our Lord to the question of His disciples, 

“Why could not we cast them out?” Because you made the attempt without prayer. 



PROLEGOMENON. 

Mark x. 40. “But to sit on my right hand and on my left is not mine to give; but it shall be given 

to them for whom it is prepared.” This seems to detract from the power and dignity of the Son. The 

German has, ,,Stehet mir nicht ju eud) gu geben, fondern welden es bereitet it,“ It is not becoming in, or incumbent on, 

me to give to you, but to those, etc. The French has, “Ce n’est pas 4 moi d’accorder sinon a ceux a qui cela 

est préparé.” It is not for me to grant except to those for whom it is prepared. 

Mark xv. 26, 27. ‘And the superscription of his accusation was written over, The king of the Jews. And 

with him they crucified two thieves; the one on his right hand, and the other on his left.” The German has, 

ylnd es war oben ther ihn gefdrieben, was man ihm Sculd gab, ein Konig der Yuden. Und fie freugigten mit ihm 

giveen Mérder, einen gu feiner Redjten, und einen gur Linfen.” The French translation is full of significance: “Et la 

cause de sa condamnation était indiquée dans cette inscription, Le Roi des Juifs. Ils crucifiérent aussi avec lui 

deux brigands,” etc. The cause of His condemnation was indicated in the inscription. The offence with which Christ 

was charged, and for which He was executed, was political, not criminal, and there can be no doubt that the 

crime for which the two malefactors who were crucified with Him suffered, partook of the same character. What 

a striking comment we have here upon this tragical incident! They crucified Christ, te, they inflicted upon 

him a political punishment for a (pretended) political offence, and with Him they crucified, not two thieves, idle, 

skulking cowards, who would creep behind a man to pick his pocket, but ,,gween Mérder,” “deux brigands,” “duo 

latrones,” 5vd Ayotas, two bold and daring robbers, political offenders, notable prisoners, like Barabbas, who was a 

robber, but not a thief. These men were Jewish patriots, who protested, by acts of violence, against Roman 

tyranny, and then, overpowered and driven away by the Roman soldiery, retired to the neighbouring mountains 

and lived by plunder and the sword. In this sense only were they robbers, guilty of murder (homicidium) and 

insurrection ; for this offence, although Barabbas escaped, yet, according to the confession of one, the two Aycral 

who were in the same condemnation received the due reward of their deeds, “whereas this man hath done nothing 

amiss.” Perhaps no story in the New Testament has been more misunderstood and misapplied than that of the 

penitent thief upon the cross. (See Archbp. Trench on the Gospels.) 

Luke vi. 40. “The disciple is not above his master, but every one that is perfect shall be as his master.” 

The expression, “every one that is perfect,” is explained very well by the French, “Tout disciple accompli sera 

comme son maitre.” Every accomplished disciple, etc. Luther has, ,, Wenn der Siinger ift wie fein Meifter, fo ift er 

vollfommen.” If the disciple is as his master, then he is perfect. 

Luke vii. 29. “And all the people that heard him ... justified God.” Luther explains the true meaning 

of the term “justified” in this passage: ,,gaben Gott redt,” acknowledged that God was righteous. 

Luke x. 17. “Jesus rejoiced in spirit,” German, ,,im Geift,“ in the Spirit. That the Holy Spirit is meant and not 

merely “en esprit,” “in spirit,” as the French and English translate, is borne out by our Greek, év 7 mvevwate TO 

dyiw, the Syriac 18240) 1..0;5, and the Latin “ Spiritu sancto.” 

Luke xii. 49. ‘I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled?” The precise 

meaning of the phrase, “what will I,” is brought out by the German, ,,was wollte id) Lieber,” and the French, 

“qu’ai-je 4 désirer?”” What have I to desire, or wish? 

John iii. 29,“ This my joy therefore is fulfilled,” the French paraphrases correctly, “Or, c’est cette joie que j’al, 

et elle est accomplie.” Now this is the joy which I have, and it is fulfilled. 
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John vii. 15. “The Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned?” Luther has 

translated yodupara, ,,die Sdrift,” the French, “les Ecritures,” both signifying the Scriptures. 

John xi. 35. ‘Jesus wept.” The German is more expressive, ,,llnd Sefu gingen die Augen iiber.” The tears 

streamed from His eyes (€ddxpucev). It has been observed that our Lord shed tears thrice: once for His friend, 

when He stood by the grave; once for His country, when He drew near and beheld the devoted city ; once for Himself 

in the agony of the garden. 

John xiv. 18. “1 will not leave you comfortless.”” There is more force in the German ,,Waijen,” and the French 

“orphelins,” I will not leave you orphans; a comforting word of promise to those who love father and mother 

less than Christ, and who feel that in parting with Him they are deprived of all. 

John xix. 17. ‘And he bearing his cross, went forth into a place called the place of a skull.”’ The French 

has, “au lieu appelé le Calvaire,” the place called Calvary. The word Calvary is derived from calva, a skull. 

Acts ii. 8. ‘And there appeared unto them cloven tongues, like as of fire, and it sat upon each of them.” 

Luther has, ,,nd man fabe an ihnen die 3ungen vertheilet, als waren fie feurig. Und er febte fid) auf einen jegliden unter 

ifnen.” And there were seen on them tongues divided as if they were fiery. And it placed itself upon each one 

of them. The French has, “ Et il leur apparut des langues divisées, qui étaient comme de feu, et qui se posérent sur 

chacun d’eux.” And there appeared unto them divided tongues, ete. In this instance the French translation seems 

to be the best. We may observe, however, that the tongue of fire isin Hebrew WS Tw, a flame of fire, ‘‘so called,” 

says Gesenius, “from having some resemblance to a tongue, and seeming to lap like one.” We are disposed to think 

that this is the true meaning of the dvapepifouevar yA@ooar woet upos, divided tongues as it were of fire, the tongues 

being such merely in appearance, the fire being real. ‘‘ He shall baptize you with the Holy Ghost and with fire.” 

Acts xvii. 23. “As I passed by and beheld your devotions.” The German ,,Gottesdienfte” throws no light upon 

this clause, but the French, “En passant, et en contemplant les objets de votre culte,’’ expresses well the Greek 

ocBdopatra. As I passed by and beheld the objects of your worship, I found an altar with this inscription, 

To an (not the) unknown God. 

Rom. v. 18. “Therefore as by the otfence of one, judgment came upon all men to condemnation; even so by the 

righteousness of one the free gift came upon all men unto justification of life.” The French follows the English version 

and supplies the same words. The German is better. ,,Wie nun durd) Eines Siinde die Verdammnif itber alle Menfchen 

gefommen ift, alfo ift aud) durd) Eines Geredhtigheit die Redhtfertigung des Lebens iiber alle Menfden gefommen.” ‘ Now as 

through the sins of one, condemnation came upon all men, so also through the righteousness of one, justification of 

life came upon all men.” Alford expounds this very difficult passage thus: “Therefore as by means of one transgression, 

it came upon all men unto condemnation ; so also, by means of one righteous act, it came upon all men to justification 

of life.” 

1 Cor. vii. 5. “Defraud ye not one another, except it be with consent for a time.” The German and French 

explain this unusual employment of the word defraud. ,,€ntsiebe fic) nicht einer dem andern.” “Ne vous privez point 

Pun de l'autre.” Deprive not yourselves one of another. 

Phil. i. 22. “But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: yet what I shall choose I wot not.” 

The meaning of this is not at all clear. The German is much clearer, ,,Sintemal im §leifd leben dienet mehr Frudht gu fcaffen, 

fo weif td) nicht weldjes ich erwablen fol.” But since to live in the flesh serves to procure more fruit, I know not which 
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I shall choose. The French has, “ Mais je ne sais, ni s’il m’est avantageux de vivre dans ce corps, ni ce que je dois 

choisir.” But I know neither whether it is profitable for me to live in this body, nor what I ought to choose. 

Alford’s interpretation is, “ But if the continuing to live in the flesh, this very thing is to me the fruit of my work, 

what I shall choose I know not;” to this the German approaches nearest. 

Phil. ii. 12, ‘Not as though I had already attained, either were already perfect, but I follow after, if that 

I may apprehend that for which also I am apprehended of Jesus Christ.” The French throws some light on this: 

“Ce n'est pas que j’aie déji atteint le but, ou que je sois déji arrivé & la perfection; mais je poursuis ma course, pour 

saisir ce prix, pour lequel Jésus-Christ m’a saisi.” It is not that I have already attained the end, or that I have 

already arrived at perfection; but I pursue my course to lay hold of that prize tor which Jesus Christ laid hold of me. 

This agrees nearly with Alford’s interpretation: “Not that I have already acquired (this gaining Christ) or 

am already completed (in spiritual perfection), but I pursue (my course) if I may lay hold of that for which I was 

also laid hold of by Christ.” 

2 Thess. ii. 7. “ For the mystery of iniquity doth already work, only he who now letteth will /et, until he be taken 

out of the way.” Luther has ,, Denn es reget fic) fcjon bereits die Bosheit heimlidh, ohne daf, dev es jest aufhalt, muf hinweg 

gethan werden.” For iniquity is already stirring itself secretly, without his having to be put out of the way who 

now restrains it. The French has, “Car le mystére d’iniquité s’opére déja: il faut seulement que celui qui le contient 

maintenant soit détruit.” For the mystery of iniquity is working already; it is only necessary that he who now 

restrains it should be destroyed. Both of these cast some light on the English; the real meaning, however, seems 

to be, ‘*the mystery of lawlessness is already working, only until he who now hinders be removed.” (Alf.) 

1 Tim. iv. 1. “Giving heed to seducing spirits and doctrines of devils.” The French is better: “ S’attachant a 

des esprits d’erreur et aux doctrines des démons,” doctrines of demons, the teachings, 7. e., of evil spirits. 

Heb. xi. 3. ‘Through faith we understand that the worlds were framed by the word of God, so that things which 

are seen were not made of things which do appear.” German, ,,Durd) den Glauben merfen wir, daf die Welt durd 

Gottes Wort fertig ijt; daf alles was man fiehet, aus nidts geworden ijt.” French, “Par la foi nous savons que les 

mondes ont été faits par la parole de Dieu; de sorte que les choses qui se voient, wont point été faites de choses 

visibles.” What a remarkable protest have we here against the conclusions of some modern geologists! We who 

take the Word of God as our standard, and who believe in a great Prime Cause, are sometimes told by men of science 

that we understand nothing, observe nothing, know nothing. Here is our answer :—Through faith we wnderstand, we 

observe (Ger.), we know (Fr.), that the worlds were framed by the word of God, that all which one sees was made out 

of nothing (Ger.), not made of things visible (Fr.), or of tnings which do appear. Apart from divine Revelation, our 

only source of information is experience, and the truths at which we arrive from this source are indisputable up to a 

certain point, but not beyond it. When we see a tree, our experience teaches us that it was produced from a seed, and 

when we are shown a seed we know from experience that it is the produce of a tree. When we behold a man, we may 

safely affirm by experience, that he was once a child, the oifspring of parents human like himself, (not the descendant 

of an ape). Now let us suppose ourselves carried gradually backward along the stream of time, and in reference 

to each generation of men and trees, replying to an interrogation as to the origin of each individual of the race: 

That man was the child of human parents; that tree was produced from a seed; this answer, derived from the teaching 

of experience, is perfectly true, until we arrive at the first man and the first tree produced, then it becomes false, and in 
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the case of man utterly impossible. In the case of the tree the seed might have been produced first, but as this was not 

possible in the animal world, it is not probable that it was so in the vegetable world. In the book of Genesis we are 

expressly informed that God, who created the universe, made man in His own image, and woman of man; and not 

only so, but that He made the plants and trees of the field before the seed which they should afterwards bear. “God 

said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed 

is in itself upon the earth: and it was so.” What can be more plain than this? What can be more reasonable ? 

Of what greater presumption and folly can a man be guilty than to persist in the face of experience, revelation and 

we think reason also, in speculative theories as to the origin of man and matter at the expense of all three? Directly 

we learn from a divine communication, that at a certain period the Universe was created, at that period all speculation 

must terminate, it matters not what appearances the objects of Creative power may present, which our experience 

might otherwise be disposed to refer to such or such a second cause. The science of Geology cannot extend its 

functions beyond that point of time when the world was made, any more than the science of Astronomy can extend 

its investigations of the solar system beyond the time when the system was constituted. As soon as we are told 

on the highest authority that God made man, that God made the fowls of the air, and the fishes of the sea, that 

He made the plants and trees of the field, we recognise His omnipotent sway over the animal and vegetable 

kingdoms, and although now in the ordinary process of nature it may take thousands, or even millions of years to 

convert a forest into a coal-pit, or the crust of the earth into a rock, we cannot doubt that at first God exercised 

His mighty power in the mineral world also, and that the first rock and the first coal, like the first man and the 

first forest, proceeded directly from His divine hand. In this and in all similar questions, we are carried out of the 

present order of nature into the immediate presence of the Great First Cause—beyond Science to Holy Scripture. 

“ Through faith we understand, observe, know that the worlds were framed by the Word of God.” 

We might add numerous examples to those already adduced, but the passages cited will suffice to confirm our 

assertion that the collation of modern versions (which collation the unique arrangement of the Hexaglot Bible is 

calculated greatly to facilitate) is a most useful form of commentary. 

Since the foregoing pages were printed, a kind and discriminating critic has taken objection to the “conjunction 

throughout a portion of this Prolegomenon of the names ‘ Tischendorf and Alford,’ as if they were equal and co-ordinate 

authorities in matters of textual criticism.” We desire at once to correct his misconception, and at the same time to prevent 

its occurrence with others. We heartily agree with our critic’s estimate of Tischendorf’s place in Biblical science—“ He 

is a giant The authority of no one in Europe, on Greek Testament criticism, stands so high as his.” Had we 

held a less exalted opinion of his scholarship, we should not have adopted, as we have, his text in its integrity (see above 

pp. xiv. and xev.) both of the Septuagint and of the New Testament. At the same time, as is also fully explained above, we 

have taken especial care that every interpolation, rendered necessary by the existence of a passage to which it corre- 

sponds in the Hebrew of the Old Testament or the Syriac and Latin of the New, is enclosed within brackets and 

specified in the Prolegomenon. We have thus enabled the reader of the Hexaglot Bible to ascertain, at a glance, the 

passages which are rejected by Tischendorf but which find place in other critical editions, as well as in the other versions. 

By substituting passages for the gaps in the text which must otherwise have occurred, we express no opinion upon 

Tischendorf’s rejection of such passages, we simply carry out the essential principle of the Hexaglot Bible—the pre- 

sentation of six complete texts at one view. It appears to us that by this method we have, without assuming to criticise 
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critics, evinced the highest appreciation of the labours of the learned Tischendorf without depreciating the opinions of 

other scholars. It is but rarely, as the foregoing Prolegomenon will prove, that we have ventured to question the 

deductions of the illustrious exponent of the Codex Sinaiticus; we have never—without indication, and except for the 

reason assigned above—taken the liberty ‘of correcting Tischendorf by Alford” or any other editor. 

However inferior, as an original critic, to Dr. Tischendorf, Dean Alford may be, he certainly in his Prolegomena 

tacitly claims for himself a position somewhat on a par with that of Lachmann, Tregelles, Tischendorf, and others, who 

have laid violent hands on the Textus Receptus. Having availed ourselves but slightly of the Dean’s researches, we do 

not feel called upon either to define his position in relation to his co-workers in the field of New Testament criticism, 

or to defend his modus operandi. But there can be little doubt that his edition of the Greek Testament is very 

widely used in all English-speaking countries, where, it may reasonably be expected, the Hexaglot Bible will also attain 

its largest circulation. Such being the case, some comparison being desirable, and it being impossible within the 

proposed limits of this Prolegomenon to institute comparisons between every existing critical edition, we have given 

in the foregoing pages a certain prominence tu Dean Alford’s Greek Testament, and tabulated the results of a collation 

of his text with that of Tischendorf, a collation which the Dean himself challenges on the ground that the differences 

between their editions are both numerous and important (see above, p,xcv.) If, therefore, in this Prolegomenon, we 

appear to ignore other learned editors, English and German, and to unduly exalt one, possibly of inferior merit, it 

will be evident from these latter remarks that we have been guided in our selection, not by a conviction that 

Dean Alford is facile princeps, but by an opinion that, being limited as to space, we should do well to collate with 

Tischendorf an edition which is, very probably, in the possession of the majority of our subscribers, rather than an 

edition which may be more scholarly but may also be less widely circulated among them. 

We trust that the foregoing explanatory observations respecting the plan and object of the Hexaglot Bible, will, 

notwithstanding their imperfections, be deemed worthy of the consideration of biblical scholars, and that our attempt to 

provide a Polyglot Bible in such a form and at such a price as will place it within the reach of all preachers of the 

Gospel and readers of the Word of God, will meet with the success which we have, at least, endeavoured to deserve. 

» EDWARD RICHES DE LEVANTE, 

Theological Associate of King’s College, London, and Member 

of the University of Jena. 
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GENESIS. 

PENESIS, KE®. 4. 

"ENN apxg éroinoey 6 Oed¢ Tov ovpavoy Kai rv 

ynv. 2‘H dé yh Hv adparog, wai deara- 

OxevaoToc, Kai oKdroc txavw rig aBicoov' Kai 

Rvevpa Ocov érepépero édvw Tov vdatoc. 3 Kai 

elrev 0 Osdc, TevnOnrw gic, Kai tyévero pic. 

4 Kai eldev 6 Osdc Td Wc, Ort Kaddy' Kai duexo- 

pioev 0 Oedc ava pécoy Tov gwric, Kai avd pécov 

Tov oxorovgc. 5 Kai éxddeoey 6 O8d¢ Td gic 

‘Hpépay, wai rd oxdrog ékddece Noxra’ cai éyé- 

6 Kai 

elev 0 Odc, TevnOnrw oreptwpa tv péow Tov bda- 

vero Eorrépa, Kai éyévero Towi, nuépa pia. 

TOC, Kai éoTw CvaxwpiZoy ava péoov Udaroe kai 

Wdaroc’ Kai éyévero otrwe. 7 Kai émoinoey 6 

Geog rd orepiwua’ Kai duxwpicey 6 Osdc ava 

Hécoy Tov Ydaroc 5 Hy broKarw Tov orepewparos, 

kai avd péoov Tov Udaroc, row trdvw row orepew- 

Haroc. 8 Kai éxadecey 6 O8d¢ Td oreptwpa, Ov- 

pavoyv. Kai eldev 6 Osdc, Bre eadov' Kai éyévero 

tomipa, kai éyévero mowi, ypéipa Sevriga. 9 Kai 

cimev 0 Oedc, LuvaxOynrw rd Udwp ro broKarw row 

ovpavod sig cvvaywyiy piav, Kai dpOQTw y Enod: 

kai éyévero ovTwc’ Kai ovvnyOn rd bdwo Td v70- 

KaTw Tov obpavov sic Tac cuvaywyde abroy, Kai 

©9On 7 Enod. 10 Kai éxddeoev 6 Osdc rv Enpay, 

Ty, Kai ra ovornpara roy vdarwy éxddece Oa- 

Adooac’ Kai cidey 6 Osdc, Bre waddv. 11 Kai 

elev 0 O&d¢, BNaorncdrw 4 yi} Borayny xéprou 

omtipoy onéppa kara yévoc Kai KaO’ opodryra, 

kai Eidov Kdpripoy Towvy Kaprdy, ov Td o7éppa 

avrov év air@ Kara yévoc émi The yh’ Kai éyévero 

ovrwc. 12 Kai e&nveycey 4 yn Boravny xéprov 

omeipov omipya card yéivoc kai Ka’ spovdryra, 

kai Eidov Kaptipoy Towvy Kaprov, ov Td oréppa 

abrov tv a’rp kara yévoc émi rhc yc’ Kai Eide 

6 Osd¢, Gre kaddv. 13 Kai éyévero éoripa, cai 

éyévero mpwi, npipa tpirn. 14 Kai éizev 6 Osdc, 
TemOnrwoay gworipec tv rp orepewpart Tov ov- 

pavov etc pavow émi ric yijc, Tov diaywpilew ava 

péooy rig npyépac Kai dvd pécoy rig vuKrdc’ Kai 

Eorwoay sic onpeta, Kai etc Katpovc, Kai Eic npipac, 

kai cig tmavrotc. 15 Kai torwoar cic gavow iv 

TP OTEpEWpuart TOU ovpavov, Wore gaivey imi Tic 

yng Kai tyévero otrwe. 16 Kai éoinoey 6 Osc 

Tov dv0 gworhpac Tove peyddove, Tiv gworhpa 

roy péiyay sig dpxac Tig npépac, Kai Tov dworipa 

Tov éhaoow éic apyac Tic vuKTég, Kai Tove aoTépac. 

A 

GENESIS, CAPUT I. 

T* principio creavit Deus celum et terram 

2 Terra autem erat inanis et vacua, et 

tenebrze erant super faciem abyssi: et Sniritus 

Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque Deus: 

Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus 

lucem quod esset bona: et divisit lueem a 

tenebris. 5 Appellavitque lucem Diem, et 

tenebras Noctem: factumque est vespere et 

mane, dies unus. 6 Dixit quoque :)eus: 

Fiat firmamentum in medio aquarum: et di- 

7 Et fecit Deus frma- 

mentum, divisitque aquas, que erant sub 

vidat aquas ab aquis. 

firmamento, ab his que erant super firma- 

mentum. Et factum est ita. 8 Vocavitque 

Deus firmamentum, Czelum: et factum est 

vespere et mane, dies secundus. 

Deus: Congregentur aque, que sub czlo 

sunt, in locum unum: et appareat arida. Et 

factum est ita. 10 Et vocavit Deus aridam, 

Terram; congregationesque aquarum appel- 

lavit Maria. Et vidit Deus quod esset bo- 

num. 11 Et ait: Germinet terra herbam 

virentem et facientem semen, et lignum 

pomiferum faciens fructum juxta genus suum, 

cujus semen in semetipso sit super terram. 

Et factum est ita. 12 Et protulit terra her- 

bam virentem, et facientem semen juxta 

9 Dixit vero 

genus suum, lignumque faciens fructum, et 

habens unumquodque sementem secundum 

speciem suam. Et vidit Deus quod esset 

bonum. 13 Et factum est vespere et mane, 

dies tertius. 14 Dixit autem Deus: Fiant 

luminaria in firmamento celi, et dividant 

diem ac noctem, et sint in signa et tempora, 

et dies et annos: 15 Ut luceant in firmamento 

celi, et iluminent terram. Et factum est 

ita. 

luminare majus, ut preesset diei: et lumi- 

nare minus, ut preesset nocti: et stellas. 

16 Fecitque Deus duo luminaria magna: 



BIBLIA HEXAGLOTTA. 
THE FIRST BOOK OF MOSES, 

CALLED 

GENESIS. 

GENESIS, CHAPTER I. 

| ia the beginning created the heaven and 
the earth. 2 And'the earth was without 

form, and void; and darkness was upon the 

face of the deep. And the Spirit of God 

moved upon the face of the waters. 3 And 

God said, Let there be light: and there was 

light. 4 And God saw the light, that 7¢ was 
good: and God divided the light from the 
darkness. 5 And God called the light Day, 
and the darkness he called Night. And the 
evening and the morning were the first day. 

6 § And God said, Let there be a firma- 

ment in the midst of the waters, and let it 

divide the waters from the waters. 7 And 

God made the firmament, and divided the 

waters which were under the firmament from 

the waters which were above the firmament : 
and it wasso. 8 And God called the firma- 
ment Heaven. And the evening and the 
morning were the second day. 9 § And 

God said, Let the waters under the heaven 

be gathered together unto one place, and let 
the dry /and appear: and it was so. 10 And 

God called the dry /and Earth; and the 
gathering together of the waters called he 
Seas: and God saw that ¢7¢ was good. 11 And 
God said, Let the earth bring forth grass, the 
herb yielding seed, and the fruit tree yielding 
fruit after his kiad, whose seed 7s in itself, 

upon the earth: and it wasso. 12 And the 
earth brought forth grass, and herb yielding 
seed after his kind, and the tree yielding fruit, 

whose seed was in itself, after his kind: and 
God saw that ?¢ was good. 13 And the even- 
ing and the morning were the third day. 
14 ¥ And God said, Let there be lights in 

the firmament of the heaven to divide the day 
from the night; and let them be for signs, and 

for seasons, and for days, and years: 15 And 

let them be for lights in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth: and it 
was so. 16 And God made two great lights ; 
the greater light to rule the day, and the lesser 
light to rule the night: Ae made the stars also. 
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1 Bud) Mofe, 1. 

gy Anfang fut a sine und Erde. 

2 Und die Erde thar wiifte und leer, und es 

war finfter auf der Tiefe; und der Geift Gottes 

fchwebete auf dem Waffer. 3 Und Gott fprad: 

Es werde Licht. Und es ward Licht. 4 Und 

Gott fahe, daf das Licht gut war. Da fchied 

Gott das Licht yon der Finfternif®. 5 Und 

nannte das Licht Tag, und die Finfternif® Nacht. 

Da ward aus Abend und Morgen der erfte Tag. 

6 Und Gott fprad: Es werde eine Fefte gwi- 

fen den Waffern ; und die fey ein Unterfchied 

gwifthen den Waffern. 7 Da machte Gott 

die Fefte, und fthied das Wafer unter der 

Sefte von .dem Wafer iiber der Fefte. Und 

es gefthah alfo. 8 Und Gott nannte die Fefte 

Himmel. Da ward aus Abend und Morgen 

Der andere Tag. 9 Und Gott fprad: Es 

fammtle fic) dag Waffer unter dem Himmel an 

fondere Derter, daB man das Trocene febe. 

Und es gefthah alfo. 10 Und Gott nannte das 

Trocdene Erde, und die Sammlung der Wafer 

nannte er Meer. Und Gott fahe, daB es gut 

war. 11 Und Gott fprach: Cs laffe die Erde 

aufgehben Gras und Kraut, das fich befame; und 

fruchtbare Baume, da ein jeglicher nach feiner 

Art Frucht trage, und habe feinen eigenen Gamen 

bet ihm felbft auf Erden. Und es gefthah alfo. 

12 Und die Erde lief aufgefen Gras und Kraut, 

pas fich befamete, ein jegliches nach feiner Art ; 

und Baume, die da Frucht trugen, und ihren 

eigenen Gamen bet fich felbft hatten, ein jeglicher 

nach feiner Art. Und Gott fahe, dab es gut war, 

13 Da ward aus Abend und Morgen der dvitte 

Tag. 14 Und Gott fpradh: Es werden Lichter an 

der Fefte bes Himmels, die da ftheiden Tag und 

Nacht, und geben Zeichen, Zeiten, Tage und Sabre; 

15 Und feten Lichter an der Fefte bes Himmels, 

daf fie fcheinen auf Erden. Und es gefthah alfo. 

16 Und Gott machte swet grofe Lichter; ein 

groB Licht, das den Tag regiere, und ein Fein 

Licht, dad die Nacht regiere, dagu auch Sterne, 

LA GENESE, CHAPITRE 1. 

U commencement, be créa les cieux et 

la terre. 2 Et/la terre était informe 

et vide, et les ténébres étadent sur la face de 

Vabime, et l’Esprit de Dieu se mouvait au- 

dessus des eaux. 3 Et Dieu dit: Que la 

lumiére soit; et la lumiére fut. 4 Et Dieu 

vit que la lumiére était bonne ; et Dieu sépara 

la lumiére d’avec les ténébres. 5 Et la lu- 

miére, Dieu la nomma Jour: et les ténébres, 

il les nomma Nuit. Et il y eut le soir, et il y 
eut le matin: ce fut le premier jour. 6 § Et 
Dieu dit: Qu’il y ait un firmament entre les 

eaux, et qu'il sépare les eaux d’avec les eaux. 

7 Dieu fit done le firmament, et sépara les 
eaux qui étaient sous le firmament de celles 
qui étaient au-dessus du firmament. Et cela 

fut ainsi. 8 Et Dieu nomma le firmament, 

Cieux. Et ily eut le soir, et il y eut le matin: 
ce fut le second jour. 9 | Et Dieu dit: Que les 
eaux qui sont au-dessous des cieux se rassem- 
blent en un lieu, et que le sec paraisse. Et cela 

fut ainsi. 10 Et le sec, Dieule nomma Terre ; 

et l’amas des eaux, il l’appela Mer. Et Dieu 

vit que cela était bon. 11 Et Dieu dit: Que 

la terre produise de la verdure, des herbes 

qui portent semence, et des arbres fruitiers 
donnant du fruit, qui aient leur semence en 

eux-mémes selon leurs espéces, sur la terre. 

Et cela fut ainsi. 12 La terre donc produisit 
de la verdure, des herbes portant semence selon 

leurs espéces, et des arbres portant du fruit, 

qui avaient leur semence en eux-mémes selon 
leurs espéces. Et Dieu vit que cela était bon. 
13 Et il y eut le soir, et il y eut le matin: ce 

Jut le troisieme jour. 14 ¥ Et Dieu dit: 
Quil y ait au firmament des cieux des lumi- 

naires qui séparent le jour de la nuit, et qui 
servent de signes et pour les saisons, et pour 
les jours, et pour les années; 15 Et qui soient 
pour luminaires au firmament des cieux, afin 

d’éclairer la terre. Et cela fut ainsi. 16 Dieu 
fit done deux grands luminaires, le plus grand 
pour dominer sur le jour, et le plus petit pour 
dominer sur la nuit. 7 fit aussi les étoile» 
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TENESIS, 4, f’. 

17 Kai é£ero atbrovc 6 Cede ev TP orepewpart Tov 

obpavod, wore paivery tri Tic yc, 18 Kai dpxew 

Tig ypspac Kai THe vuKric, Kai diaywpifew ava 

Hécov row gwrbc Kai avd péooy Tov oKdTOUC’ Kai 

eldev 6 Oedc, bre Kaddv. 19 Kai éyévero éorépa, 

kai éyévero mpwi, ypipa treraprn. 20 Kai cizey 6 

Ocdc, "EEayayirw ra data ipmera WyXGy Cwowr, 

kai werewa rerdpeva eri THC yg KaTa TO CTEPEWLA 

Tov obpavou Kai éyévero ovTwo. 21 Kai éroinoey 

6 O&dc ra KNTn Ta peyada, Kai Tacay Wuxny Cow 

iprerav, & nyaye ra BOara Kara yévn abToy, Kai 

may werewoy rreowroy Kara yévoc’ Kai Eldev 0 Oedc, 

bre add. 22 Kai eiddynoev ara 6 Osdc, Eywr, 

AbEdvecde cai rhyOivecde, kai hypwoaTe Ta Vara 

év raic Oaddooac, kai Ta TeTELWa TANDUVEDPwWoaY 

emt rite yic. 23 Kai éyévero éoripa, Kat éyévero 

mowl, hpépa riparn. 24 Kai elmsy 6 Otdc, EEa- 

yayérw 4 yi uxny Céoay Kara yévoc, Terparroda, 

wai épmera, cai Onpia tHE yn¢ kara yévoc’ Kat 

éyévero otrwo, 25 Kai éoinoey 0 Ode ra Onpia 

Tie yng ward yévoc, kai Ta KTHYN KaTa yévoc 

abrév, kai mdvra ra éomwera The yng KaTa yévoc’ 

kat eldev 6 Osdc, bre Kara. 26 Kai elev 6 Oedc, 

Nowjowpev dvOpwrov Kar’ eixéva nperépay Kai Kab’ 

époiwow' Kai dpxyérwoar T&v ixPiwy Tie Padraoone, 

kal THY TETELVOY TOU OVPAVOV, Koi THY KTHYOY, 

kai wdone Tie ye, Kal TavTwy THY EoTETOY THY 

iprovtwy émi THe ying. 27 Kai ézoinoey 0 O€0¢ 

roy GvOowmov, Kar’ sikdva Oeov éroinoey avrey’ 

28 Kai etdo- 

ynoev avrovc 6 Osdc, NEywr, AbéavecOe Kai 77- 

” a ~ > 4 > U 

dpoev kai Ondv ExotnoeY avTove. 

Obvecbe, cai TANOWoaTE THY YY, Kai KaTaKUpLEvoaTE 
> ~ a wy ~ > UU ~ , s 

airie, kai dpxere Tov txObwy rig Oadacone, Kai 

TOY TETELVOY TOU OUpavod, Kal TAVTWY TOY KTNVOY, 

kai maone Tie yil¢, Kai WavTwy THY EoTEToY TOY 

iowévrwy imi tie yc. 29 Kai éimevy 0 Oc0c, 
, ‘ , t ~ id , , ~ 

Idod d&0wka vpiy mavTa xXopTOY oTOpLMOY o7Et- 

pov oméppa, 6 éorw tmdvw maone THC yc Kai 
~ , a ” ? £ La- n Id 

mav EvrNov, 0 Eye EY EaAUTW KaNTOY OTENMATOC 

30 Kai raot 

roic Onptow The yc, Kai waou Toig wETELWoIg TOU 

o7ropipov, vpiv cra sic Bpwow 

ovpavov, kai mavri tpmer@ tpmovte ti THC yc, 6 

éxyee év Eaur@ Wuxny lwijc, kai wavra yxoprov 

| xAwpdy cic Bowow' Kai éyévero obrwe. 31 Kai 

| gldev 6 Osbc ra wavra, boa éoinoe’ Kal idod Kaha 

diav. Kai tyévero éorépa, cai tyévero mount, nyéoa 

fern. 

KE®. f’. 

1 KAI ovversdicOnoay 6 obpavdg cai 4 yi, 

cai mac 6 Kécpoc airy. 2 Kai ovverédecey 6 

| Ocde év rH Nuiog TH Exry Ta Epya adbrov a | 

éroinos’ Kai Karéravoe TH NEog TH EBOOMy azo | his ‘ t z 
Bee Uae | Yequievit die septimo ab universo opere lA ~ ” ? — Tr . U2 ‘ 

TAVTWY TWY EODYWY AUTOV, WY ETTOLNGE. 38 Kat 

eddoynoey 6 Osdc THy spay thy éEBddpny, 

| kai nytacey avrny, Ore by avry Karéravoey 

GENESIS, I. I. 

17 Et posuit eas in firmamento ceeli, ut lucerent 

super terram, 18 Et preessent die ac nocu, 

et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit 

19 Et factum est 

vespere et mane, dies quartus. 20 Dixit etiam 

Deus: Producant aque reptile anime viven- 

tis, et volatile super terram sub firmamento 

celi. 21 Creavitque Deus cete grandia, 

et omnem animam viventem atque motabilem, 

Deus quod esset bonum. 

quam produxerant aque in species suas, et 

omne volatile secundum genus suum. Et 

vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixit- 

que eis, dicens: Crescite et multiplicamini, 

et replete aquas maris: avesque multipli- 

centur super terram. 23 Et factum est 

vespere et mane, dies quintus. 24 Dixit 

quoque Deus: Producat terra animam vi- 

ventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et 

bestias terree secundum species suas. Factum- 

que est ita. 25 Et fecit Deus bestias terre 

juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 

terre in genere suo. Et vidit Deus quod 

esset bonum, 26 Et ait: Faciamus hominem 

ad imaginem et similitudinem nostram: et 

presit piscibus maris, et volatilibus ceeli, et 

bestiis, universeeque terre, omnique reptili 

27 Et creavit Deus 

hominem ad imaginem suam: ad imaginem 

quod movetur in terra. 

Dei creavit illum: masculum et feminam 

creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 

ait: Crescite et multiplicamini, et replete 

terram, et subjicite eam, et dominamini pisci- 

bus maris, et volatilibus celi, et universis 

animantibus que moventur super terram. 

29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 

herbam afferentem semen super terram, et 

universa ligna que habent in semetipsis se- 

mentem generis sui, ut sint vobis in escam: 

30 Et cunctis animantibus terre, omnique 

volucri cli, et universis que moventur in 

terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant 

ad vescendum. Et factum est ita. 31 Vidit- 

que Deus cuncta que fecerat: et erant valde 

bona. Et factum est vespere et mane, dies 

| sextus. 

CAPUT II. 

1 IerTuR perfecti sunt czli et terra, et 

omnis ornatus eorum. 2 Complevitque Deus 

_die septimo opus suum quod fecerat, et 

quod patrarat. 3 Et benedixit diei septimo; 

et sanctificavit illum: quia in ipso cessaverat 
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17 And God set them in the firmament 
of the heaven to give light upon the earth, 
18 And to rule over the day and over the 
night, and to divide the light from the dark- 
ness: and God saw that 7¢ was good. 19 And 

the evening and the morning were the 

fourth day. 20 4 And God said, Let the 

waters bring forth abundantly the moving 

creature that hath life, and fowl that may fly 

above the earth in the open firmament of 

heaven. 21 And God created great whales, 

and every living creature that moveth, which 

the waters brought forth abundantly, after 

their kind, and every winged fowl after his 

kind: and God saw that 7¢was good. 22 And 

God blessed them, saying, Be fruitful, and 

multiply, and fill the waters in the seas, and 

let fowl multiply in the earth. 23 And the 

evening and the morning were the fifth day. 
24 § And God said, Let the earth bring forth 
the living creature after his kind, cattle, and 

creeping thing, and beast of the earth after 
his kind: and it was so. 25 And God made 
the beast of the earth after his kind, and cattle 

after their kind, and every thing that creepeth 
upon the earth after his kind: and God saw 
that 7# was good. 26 § And God said, Let 
us make man in our image, after our likeness: 
and let them have dominion over the fish of 
the sea, and over the fowl of the air, and over 

the cattle, and over all the earth, and over 
every creeping thing that creepeth upon the 
earth. 27 So God created man in his own 
image, in the image of God created he him; 

male and female zreated he them. 28 And 
God blessed them, and God said unto them, 
Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth, and subdue it: and have dominion over 

the fish of the sea, and over the fowl of the 
air, and over every living thing that moveth 
upon the earth. 29 4 And God said, Behold, 
I have given you every herb bearing seed, 
which 7s upon the face of all the earth, and 
every tree, in the which ¢s the fruit of a tree 
yielding seed; to you it shall be for meat. 
30 And to every beast of the earth, and to 
every fowl of the air, and to every thing that 
creepeth upon the earth, wherein there is life, 
I have given every green herb for meat: and 
it was so. 31 And God saw every thing that 
he had made, and, behold, ¢¢ was very good. 

And the evening and the morning were the 
sixth day. 

CHAPTER II. 

1 Tus the heavens and the earth were 
finished, and all the host of them. 2 And on 
the seventh day God ended his work which 
he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. 
$8 And God blessed the seventh day, and 
sanctified it: because that in it he had rested 

6 

1 Buch Moje, 1, 2. 

17 Und Gott febte fie an die Fefte des Him- 

mels, daf fie fchienen auf die Erde, 18 Und 
den Tag und die Nacht regierten, und fchieden 
Licht und Finfternif. Und Gott fabe, daf es 
gut war. 19 Da ward aus Abend und Mor- 
gen der vierte Tag. 20 Und Gott fpradd: 
Es errege fih das Waffer mit webenden und 
lebendigen Thieren, und mit Gevdgel, das auf 
Erden unter der Fefte des Himmels fliege. 

21 Und Gott fdhuf grofe Wallfifehe, und al- 
lerlet Thier, das da lebet und twebet, und vom 

Waffer erreget ward, ein jeglices nach feiner 
Art; und allerlet gefiedertes Gevsgel, ein jeglt- 
ches nach fener Art. Und Gott fahe, dab es gut 
war, 22 Und Gott fegnete fie, und fprach: 

Seid fruchthar und mehret eu, und erfiillet ras 

Waffer tm Meer; und das Gevdgel mehre fich 
auf Erden. 23 Da ward aus Abend und Mor- 
gen dex fiinfte Fag. 24 Und Gott fpracsh: Die 
Erde bringe hervor Lebendige Thiere, ein jegli- 
thes nach feiner Urt; Vieh, Gewiirm und Thier 
auf Erden, ein jegliches nach feiner Art. Und es 
gefhah alfo. 25 Und Gott machte die Thiere 

auf Erden, ein jegliches nach feiner Art, und dag 
BVieh nach feiner Art, und allerlet Gewiirm auf 
Erden nach feiner Art. Und Gott fahe, daB es gut 

war. 26 Und Gott frac: Laft und Mtenfrhen 
machen, ein Bild, das uns gleich fey, die da 

herrfchen tiber die Sifthe im Meer, und itber die 

Vogel unter dem Himmel, und ither das BVieh, 
und ither die ganze Erde, und itber alles Ge- 
witrm, das auf Erden Freucht. 27 Und Gott 
fhuf den Menfchen ihm gum Bilde, zum Bilde 
Gottes fthuf er ihn; und fchuf fie ein Mann- 
fein und Fraulein. 28 Und Gott fegnete fie, 
und fprad zu thnen: Seid fruchthar und mehret 
euch, und fillet die Erde, und machet fie euch 
unterthan, und herrfchet ither Fifthe im Meer, 

und ither Vogel unter dem Himmel, und itber 
alles Thier, das auf Erden freucht. 29 ind 

Gott fprah: Gehet da, ich habe euch gegeben 
allerfet Kraut, das fich befamet auf der ganjen 
Erde, und allerlet fructhare Baume, und 

Baume, die fish befamen, gu eurer Syeife, 
30 Und allem Thier auf Erden, und allen 

BVogeln unter dem Himmel, und allem Ge- 
wiirme, das va Leben hat auf Erden, daF fie allerlet 
grin Kraut effen. Und es gefthah alfo. 31 Und 

Gott fahe an alles, was er gemacht hatte; und 
fiehe da, eS war fehr gut. Da ward aus Abend 
und Morgen dex fechfte Tag. 

Das 2. Capitel. 

1 AUlfo ward volfendet Himmel und Erde 

mit ihrem ganjen Deer. 2 Und alfo voll- 
endete Gott am fibenten Tage feine Werke, 
die er machte; und rubete am fiebenten Tage 

yon allen feinen Werfen, die er machte ; 
3 Und fegnete den fiebenten Tag, und heiligte 

| thn, dDarum, daB er an demfelben gerubet hatte 

GENESE, I. I. 

17 Et Dieu les mit au firmament des cicux 
pour éclairer la terre, 18 Et pour dominer su1 
le jour et sur la nuit, et pour séparer la lumiére 
d’avec les tenébres. Et Dieu vit que cela était 
bon. 19 Et il y eut le soir, et il y eut le 

matin: ce fut le quatriéme jour. 20 q Et 
Dieu dit: Que les eaux produisent en toute 
abondance des animaux qui se meuvent et qui 
aient vie, et des oiseaux qui volent sur la terre 
vers le firmament des cieux. 21 Dieu créa 
done les grands poissons, et tous les animaux 
qui se meuvent et qui ont vie, lesquels les 
eaux produisirent en toute abondance selon 
leurs espéces, et tout oiseau ayant des ailes 

selon son espéce. Et Dieu vit que cela était 
bon; 22 Et Dieu les bénit, en disant: Soyez 

féconds et multipliez-vouz, et remplissez les 
eaux dans les mers, et que les oiseaux se mul- 
tiplient sur la terre. 23 Et il y eut le soir, et 
il y eut le matin: ce fut le cinquiéme jour. 
24 YJ Et Dieu dit: Que la terre produise des 
animaux vivants selon leurs espéces, les 
animaux domestiques, les reptiles, et les bétes 
de la terre selon leurs espéces. Et cela fut 
ainsi. 25 Dieu fit donc les bétes de la terre 
selon leurs espéces, et les animaux domestiques 
selon leurs espéces, et les reptiles de la terre 

selon leurs espéces. Et Dieu vit que cela était 
bon. 26 q Et Dieu dit: Faisons homme a 
notre image, 4 notre ressemblance, et qu’il 
domine sur les poissons de la mer, et sur les 
oiseaux des cieux, et sur les animaux domes- 

tiques, et sur toute la terre, et sur tous les 
reptiles qui se meuvent sur la terre. 27 Dieu 
créa donc ’homme 4 son image; il le créa a 
Vimage de Dieu, il les créa male et femelle. 
28 Et Dieu les bénit, et Dieu leur dit: Soyez 
féconds, et multipliez-vous, et remplissez la 

terre, et aussujettissez-la; et dominez sur les 
poissons de la mer, et sur les oiseaux des cieux, 

et sur tous les animaux qui se meuvent sur la 
terre. 29 Q Et Dieu dit: Voici, je vous 
donne toute herbe qui porte semence sur la 
face de la terre, et tout arbre qui a en soi du 
fruit d’arbre portant semence, e¢ cela vous sera 

pour nourriture. 30 Et a4 toutes les bétes de 
la terre et a tous les oiseaux des cieux, et 2 
tout ce qui se meut sur la terre, qui a vie en 
soi, je donne toute herbe verte pour nourriture. 
Et cela fut ainsi. 31 Et Dieu vit tout ce 
qu'il avait fait, et voila, cela était trés-bon. 

Et il y eut le soir, et il y eut le matin: ce fut 
le sixiéme jour. 

CHAPITRE II. 

1 AINsI furent achevés les cieux et ua 
terre, avec toute leur armée. 2 Or, Dieu 
ayant achevé au septiéme jour lceuyre 
quil avait faite, se reposa au septisme 
jour de toute Vceuvre qu'il avait faite. 
3 Et Dieu bénit le septiéme jour, et le 
sanctifia, parce qu’il s’était reposé en ce jour 
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TENESIS, f’. 

and wavrwy Tov Epywy avrov, wy np—aro 0 Oed¢ 

moujoa. 4 Avrn n BiBrog yerécewco ovpavod Kai 

ying, Sre éyévero’ 9 nping troince Kipuog 0 O8d¢ 

Tov ovpavoy cai thy yay, 5 Kai wav xdwpov 

ayoov mpd Tov yevioOa Emi Tic ying, Kat mavra 

Xoprov aypov mpd Tov avareidar’ ob ydo EBpekev 

6 Osd¢ émi THY yy, Kai GvOpwroc obK Hv tpyaZecDar 

abrnyv. 6 Iinyn 6 aviBawvey éx rig yng, Kai 

érorile way TO TOdGwroY THC yc. 7 Kat érdacev 

6 G80¢ Tov avOpwroyv, xouvy amd THE yijc, Kai 

ivedvonoey sic TO Tpdowmov abrov rvonY Cwijc, 

8 Kai 

égurevoev 6 Ode wapddeoor tv "Edéu card dvaro- 

kai éyévero 6 GvOpwmog stg Puxny Caoay. 

Ade, wai ero éixei Tov GvOpwrov, by éhace. 

9 Kai aviredtev 6 Oede Ext Ex to yn¢e way Eidov 

Wpaioy cic dpacw Kai Kaddy sig Bowow Kai 7d 

Eirov rij¢ Lwie tv péow Tov mapadeicov, Kai To 

Evrdov rov cidévar yywordy Kadov Kai movnpov. 

10 Torapoc dé txropederar && "Edéu mrorizew rov 

mapadeoor' éxeiOev apopizera sig TEsoapac apyac. 

KUKhO@Y Tacay 

12 To dé 

xpuatoy rijc yo teetync Kadov. Kai kel Eorw ti) 

11 "Ovopa rp evi, Piowy" odrog 6 

THY viv Eivr4ar, écei ob Eore 7d xpvoior. 

GyOpak cai 6 iBo¢ 6 wodowwocg. 13 Kai dvopa rp 

moraum rp devréop, Tew" obrog 6 Kukhay wacay 

ry ynv AiQtomiac. 14 Kai 6 worapog 0 rpiroc 

Tiyptc, odroc 6 mpomopevouevocg Karérayre 'Aoou- 

15 Kai 

EaBe Kiptocg 6 Osd¢ Tov dvOpwroy Sy Exdace, Kai 

piwy. ‘O dé rorapoc 6 réraprog, Evgparns. 

f0ero abrov ty r@ Tapadetow Te TUPAC, toyalecOar 

abrov cai gurdooev. 16 Kai évereitaro Kupiog 6 

Ocde rp ’Adap, Eywr, "Awd Tavroc EdXdov Tov éy 

rp Tapadciow Bpwoe payg. 17 ’Axd dé rod Eddov 

Tov ywwoKew Kaddy Kai rovnpdy, ob payeoIe az’ 

abros 7 8 dy ipéog paynre ax’ abrov, Gavary 

arobaveiabe. 18 Kai ele Kipuoc 6 O&6c, Od ka- 

hoy evar rov GvOowrov povoy’ mouowpev adr 

BonOoyv car’ abrov. 19 Kai Erdacev 6 Osbc Ere éx 

Tic yng wavra Ta Onpia TOU aypod, Kai TavTa Ta 

TETEWA TOU OVPAVOU, Ka Hyayey abra mp0G TOV 

"Addp, tety ri wadioe. abra kai way 6 tay éKd- 

Aecev ard 'Adap Puyny Cicay, rovTo Ovopa aire. 

20 Kai éxddecev Addu dvéuara maou Toc KTHVEC: 

kat méot Toig TETELVOIC TOU OvPAVOV, Kat aot TOILE 

Gnoiowg rou aypov rq dé ’Addp ody ebpéOn Bonfdc 

Spowog avrg. 21 Kai éwéBarev 0 Osd¢ Exoracw 

émi roy ’Addp, cai trvwce Kai ElaBe play Toy 

mrEvowy abrov, Kai averAnpwoe odoKa avr avrije. 

22 Kai gxoddpnoev 6 Ged rHy mhevpay, ijy EXaBev 

amd Tov "Addu, eic yuvaica, cai Hyayey adryy 

mode rov "Addu. 23 Kai elrev’Afap, Tovro viv 

dcrovy tk rH dcréwy pov, Kai capt éx Tij¢ capKog 

pov’ abrn khnOjoerat Luv, bre te rod avdpdc abrijc 

en POn. 24 “Evexey rovrav caradeipe avOpwiog 

GENESIS, II. 

ab omni opere suo quod creavit Deus ut 

faceret. 4 Ista sunt generationes celi et 

terre, quando creata sunt, in die quo fe- 

cit Dominus Deus celum et terram: 5 Et 

omne virgultum agri antequam oriretur in 

terra, omnemque herbam regionis priusquam 

germinaret: non enim pluerat Dominus 

Deus super terram, et homo non erat qui 

operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e 

terra, irrigans universam superficiem terre. 

7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de 

limo terre, et inspiravit in faciem ejus spira- 

culum vite, et factus est homo in animam 

viventem. 8 Plantaverat autem Dominus 

Deus paradisum voluptatis a principio: in quo 

posuit hominem quem formaverat. 9 Pro- 
duxitque Dominus Deus de humo omne lig- 

num pulchrum visu, et ad vescendum suave : 

lignum etiam vite in medio paradisi, lignum- 

que scientie boni et mali. 10 Et fluvius 

egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum 

paradisum, qui inde dividitur in quatuor 

capita. 11 Nomen uni Phison: ipse est qui 

circuit omnem terram Hevilath, ubi nascitur 

aurum: 12 Et aurum terre illius optimum 

est: ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus. 

13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse est 

qui circumit omnem terram Aithiopiz. 

14 Nomen vero fluminis tertii, Tygris: ipse 

vadit contra Assyrios. Fluvius autem quar- 
tus, ipse est Euphrates. 15 Tulit ergo Do- 

minus Deus hominem, et posuit eum in pa- 

radiso voluptatis, ut operaretur et custodiret 

illum: 16 Preecepitque ei dicens: Ex omni 

ligno paradisi comede. 17 De ligno autem 

scientiz boni et mali ne comedas: in quo- 

cumque enim die comederis ex eo, morte 

morieris. 18 Dixit quoque Dominus Deus: 

Non est bonum esse hominem solum: facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. 19 Formatis 

igitur, Dominus Deus, de humo cunctis ani- 

mantibus terre, et universis volatilibus czli, 

adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret 

ea: omne enim quod vocavit Adam anime 

viventis, ipsum est nomen ejus. 20 Appella- 

vitque Adam nominibus suis cuncta animantia, 

et universa volatilia céeli, et omnes bestias 

terre: Adee vero non inveniebatur adjutor 

similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus 

soporem in Adam: cumque obdormisset, tulit 

unam de costis ejus, et replevit carnem pro 

ea. 22 Et edificavit Dominus Deus costam, 

quam tulerat de Adam, in mulierem: et ad- 

duxit eam ad Adam. 23 Dixitque Adam: 

Hoe nune, os ex ossibus meis, et caro de carne 

mea: hee vocabitur Virago, quoniam de viro 

sumpta est. 24 Quamobrem relinquet homo 



BIBLIA HEXAGLOTTA 

GENESIS, II. 

from all his work which God created and 

made. 4 4 These are the generations of 
the heavens and of the earth when they 
were created, in the day that the Lorp God 
made the earth and the heavens, 5 And 

every plant of the field before it was in the 
earth, and every herb of the field before it 

grew: for the Lorp God had not caused it 
to rain upon the earth, and there was not a 

man to till the ground. 6 But there went up 
a mist from the earth, and watered the whole 
face of the ground. 7 And the Lorp God 
formed man of the dust of the ground, and 
breathed into his nostrils the breath of life; 

and man became a living soul. 8 4 And the 
Lorp God planted a garden eastward in Eden; 
and there he put the man whom he had 
formed. 9 And out of the ground made the 
Lorp God to grow every tree that is pleasant 
to the sight, and good for food; the tree of 
life also in the midst of the garden, and the 
tree of knowledge of good and evil. 10 And 
a river went out of Eden to water the garden; 
and from thence it was parted, and became 
into four heads. 11 The name of the first 7s 
Pison: that 7s it which compasseth the whole 
land of Havilah, where there ts gold; 12 And 

the gold of that land zs good: there ts bdel- 
lium and the onyx stone. 13 And the name 
of the second river ¢s Gihon: the same ‘s it 
that compasseth the whole land of Ethiopia. 
14 And the name of the third river 7s Hid- 
dekel: that ts it which goeth toward the east 
of Assyria. And the fourth river is Euphrates. 
15 And the Lorp God took the man, and put 
him into the garden of Eden to dress it and 
to keepit. 16 And the Lorp God commanded 
the man, saying, Of every tree of the garden 
thou mayest freely eat: 17 But of the tree of 
the knowledge of good and evil, thou shalt 
not eat of it: for in the day that thou eatest 
thereof thou shalt surely die. 18 And the 
Lorp God said, Jt ts not good that the man 
should be alone; I will make him an help 
meet for him. 19 And out of the ground the 
Lorp God formed every beast of the field, and 
every fowl of the air; and brought them unto 
Adam to see what he would call them: and 
whatsoever Adam called every living creature, 
that was the name thereof. 20 And Adam 
gave names to all cattle, and to the fowl of 
the air, and to every beast of the field; but 

for Adam there was not found an help meet 
for him. 21 And the Lorp God caused a 
deep sleep to fall upon Adam, and he slept: 
and he took one of his ribs, and closed up the 

flesh instead thereof; 22 And the rib, which 
the Lorp God had taken from man, made 
he a woman, and brought her unto the 
man. 23 And Adam said, This 7s now bone 
of my bones, and flesh of my flesh: she shall 
be called Woman, because she was taken out 
of Man. 7% Therefore shall a man leave genommen ift. 

1 Buck Mofe, 2. 

pon allen feinen Werken, die Gott fihuf und machte. 
4 AUlfo ift Himmel und Erde worden, da fie ge- 
fchaffen find, gu der Zeit, da Gott der Herr Erde und 

Himmel mate; 5 Und allerlet Baume auf dem 
Selde, die zuvor nie gewefen waren auf Erden, und 
allerlet Kraut auf dem Felde, das guvor nte ges 

wachfen war, Denn Gott der Herr hatte nocd 

nicht regnen faffen auf Erden, and war fein 
Menfch, der das Land bauete. 6 Aber ein 
Nebel ging auf von der Erde, und feuchtete alles 
Land. 7 Und Gott der Herr machte den Men- 
fchen aus einem ErdenflofB, und er blied ihm ein 
den lebendigen Odem in feine Nafe. Und alfo 
ward der Menfth eine lebendige Geele. 8 Und 
Gott der Herr pflanzte einen Garten in Eden, 
gegen Morgen, und fepte den Menfthen drein, den 
er gemacht hatte. 9 Und Gott der Herr lief aufe 
wachfen aus der Erde allerlei Baume, luftig 
anjufeben, und gut gu effen, und den Baum des 

Lebens mitten im Garten, und den Baum des 
Erfenntniffes Gutes und Bsfes. 10 Undes ging 
aus yon Eden ein Strom yu waffern den Garten, 
und theilete fid) dafelbft in vier DHauptwaffer. 
11 Das erfte heift Pifon, das fleuft um das 

ganze Land Hevila, und dafelbft findet man Gold. 
12 Und das Gold des Landes ift Foftlich, und 
da findet man Bedellion, und den Evelftein Onyr. 
13 Das andere Waffer heift Gihon, das fleuft 

um das ganze Mobhrenland. 14 Das odritte 
Waffer heift Hivdefel, dads fleuft vor Affyrien. 
Das vierte Wafer ift der Phrath. 15 Und Gott 
der Herr nabm den Menfchen, und fepte ihn in 

den Garten Eden, daf er ihn bauete und be- 

wahrete. 16 Und Gott ber Herr gebot dem 
Menfchen, und fprach: Ou follft effen von aller- 
tet Baumen im Garten; 17 Aber yon dem 
Baum des Exfenntniffes Gutes und Bofes follft 
Du nicht effen. Denn welches Tages du davon 
iffeft, wirft du des Toes fterben. 18 Und Gott 

der Herr fprach: Es ift nicht gut, dab der Mensch 
allein fey; ich will thm eine Gebiilfin machen, 
die um ihn fey. 19 Denn als Gott der Herr 

gemacht hatte von der Erde allerlei Thiere auf 
dem Felde, und allerlet Vsgel unter dem Him- 
mel; brachte er fie gu dem Menfthen, daf er 
fabe, wie er fie nennete; denn wie der Menfch 

allerlet lebendige Thiere nennen witrde, fo follten 
fie beifen. 20 Und der Menfch gab einem feg- 
lichen Vieh, und Vogel unter dem Himmel, und 

Thter auf dem Felde feinen Namen; aber fir 
Den Menfchen ward feine Gebiilfin gefunden, 
die um ihn ware. 21 Da lief Gott der Herr 
einen tiefen Gchlaf fallen auf den Menfrhen, und 
er entfchlief. Und nahm feiner Ribben eine, und 
flo die Statte gu mit Fleifh. 22 Und 
Gott der Herr bauete ein Weth aus der 
Ribbe, die er yon dem Menfien nabm, und 
brachte fie ju ihm. 23 Da fprach der 
Menfh: Das ift dod) Bein von meinen Beinen, 
und §leifh von meinem Fleifh. Man wird, 
fie Mannin heifen, darum, daf fie pom Manne 

24 Darum wird ein Pann 

GENESE, IL. 

de toute son ceuvre qu'il avait faite et créée. 
4 4 Voici les origines des cieux et de la terre. 
Au jour ov ils furent créés, le SEIGNEUR Dieu 

fit la terre et les cieux ; 5 Et toutes les plantes 
des champs avant qu'il y en ett en terre, et 
toutes les herbes des champs avant qu’elles 
eussent poussé. Carle SEIGNEUR Dieu n’avait 
point fait pleuvoir sur la terre, et il n’y avait 
point d’homme pour labourer la terre. 6 Mais 
une vapeur s’élevait de la terre, et arrosait toute 

la surface du sol. 7 Et le SEIGNEUR Dieu forma 
Yhomme de la poudre de la terre, et il souffla 
dans ses narines un souffle de vie; et homme 

devint une 4me vivante. 8 ¥ Et le SEIGNEUZ 
Dieu planta un jardin dans Eden du cété de 
Yorient, et y plaga ’homme qu'il avait formé. 
9 Et le SEIGNEUR Dieu fit sortir de la terre 
tout arbre désirable 4 la vue et bon 4 manger} 
et au milieu du jardin, l’arbre de vie, ains: 
que l’arbre de la science du bien et du mat. 
10 Et un fleuve sortait d’Eden pour arrosex 
le jardin; et de la il se partageait en quatre 
fleuves. 11 Le nom du premier est Pison: 
e’est celui qui coule autour du pays de Havila, 
ou Yon trouve de Yor. 12 Et l’or de ce pay» 
est bon: c’est aussi la que se trouve le bdellion 
et la pierre d’onyx. 13 Et le nom du second 
fleuve est Guihon: c’est celui qui coule autour 
du pays de Cus. 14 Et le nom du troisiéme 
fleuve est Hiddekel: c’est celui qui coule vers 
Yorient de l’Assyrie. Et le quatriéme fleuve 
est l’Euphrate. 15 Et le Sz1gNzuR Dieu prit 
Vhomme, et le plaga dans le jardin d’Eden pour 
le cultiver et le garder. 16 Puis le SEIGNEUR 
Dieu commanda a l'homme, en disant: Tu 
mangeras librement de tout arbre du jardin; 
17 Mais quant a l’arbre de la science du 
bien et du mal, tu n’en mangeras point; car, 

au jour ot tu en mangeras, tu mourras cer- 
tainement. 18 4 Et le SEIGNEUR Dieu dit: 

Il n’est pas bon que homme soit seul; je lui 
ferai une aide qui lui ressemble. 19 Et le 
SEIGNEUR Dieu forma de la terre tous les 
animaux des champs et tous les oiseaux des 
cieux. Puis il les fit venir vers Adam, pour 

voir comment il les nommerait, et pour que le 
nom qu’Adam donnerait a tout animal fit son 
nom. 20 Et Adam donna les noms 4 tous les 
animaux domestiques, et aux oiseaux des cieux, 

et a toutes les bétes. Mais pour Adam, il ne 
se trouvait point d’aide qui lui ressemblat. 

21 Alors le SEIGNEUR Dieu fit tomber sur 
Adam un profond sommeil, et pendant qu’il 
dormait, Dieu prit une de ses cdtes, et 

rejoignit ensuite les chairs. 22 Et le SEI- 
GNEUR Dieu forma une femme de la cote qu'il 
avait tirée d’Adam, et l’amena vers Adam. 

23 Alors Adam dit: Celle-ci enfin est os de 
mes os et chair de ma chair; elle partagera 
le nom de ’homme, parce qu'elle est tireé de 
Vhorame. 24 Cest pourquoi "homme laiasera 
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rov warépa abrov cai Tv pnrépa, Kai mpooKodAy- 

Onoerar mpd¢ Ty yuvaika avrov' Kai Eoovrat ot 

dbo sic cdpxa piay. 25 Kai joay ot dbo yupvoi, 

& re ’Addp cal » yur) abrov, kai ob« yoxbvovro. 

KE®. 7’. 

1 ‘O d& fgic Hv gporpwrarog TavTwY TéY 

Onoiwy rin emi rig yiie ay éroince Kipwoc 6 Os6c° 

kai elrev 6 dduc rH yuvaicé- Té Bre elzrev 0 OEdc, 

Od pu) dayne ard ravric Eddov Tov rapadeioov; 

2 Kai eirev yur r@ Spe “Ard Kaprov Tov 

3 "Amd 62 Tov 

kaprrou Tov Eddov, & éorw tv péow TOU Tapadeicon, 

Eidouv tov mapadeicov payovpeda 

cirev 6 Occ ob pdyeobe az’ abrov, obdé pr) dpnode 

abrod, iva pr) aroOdvynre. 4 Kai elev 0 oguc r9 

yuvauxi, Ob Oavary aroBaveicbe 5 “Hoe ydp 6 

Ozdc, bre 7 av Hpipg paynte am’ adrov, duavory- 

Ohoovrar bua ot dp0adpoi, Kai EveoOe we Ceol, 

ywéokovrec kaddv Kai rovnpdy. 6 Kai edev 9 

yuri bru kadov 7d Eddov sic Bowow, kai Sri dpeoroy 

roic 6¢0adpoic idetv, Kai woaidy tore TOU KaTa- 

vojoat, Kai aBovtca ad Tov KapTov abrov, Epaye 

vai toe kai T@ avdpi abric per’ abrijc, kai Epa- 

you. 7 Kai dunvoixOncayr oi 6¢0adpoi ray dto, Kai 

Eyvwoay bri yupvoi joav' Kai Ebpapay pbdra ouene, 

cai froinoay éavroic renlwpara. 8 Kai jKovcav 

rig pwvitc Kupiov rov Oo TepimarovvrTog éy TH 

mapadeiop To detuvdv" Kai éepbBnoav 6 re ’Addp 

kal 1) yuri) abrod ard mpoowrov Kupicv rov Osov 

ty péow Tod Ebdov Tod mapadeicov. 9 Kai éxddeoe 

Kéouoe 6 Oedc roy "Add, Kai elzrev air@, Adan, 

rod el; 10 Kai clrev air, Tic pwrijc cov jKovoa 

mepirarouvroc ty rw Tapadetoy, kai époBnInv, Ore 

yupvoc si, Kai spiny. 11 Kai eizev abr@ 6 

Ode, Tic dvipyyyeidé oor Ore -yupvde el, et pp ard Tod 

Lidov ot évereiddpny cor Tobrov povov pa payety, 

am’ abrov tpayec; 12 Kai elrev 6 Addy, “H yun 

Hw Fweac per epod, arn poe EdwKev and ov 

Ebdov, wai Epayov. 13 Kai elre Kuguog 6 Osde rp 

yuvai, Té rovro éroinoacg; Kat sivev H yun, ‘O 

Souc Hrdrnoé pe, Kai Epayov. 14 Kai eime Kuprog 

6 Oxde rp Sper, “Ore éroincac rovro, émuKaraparec 

ob ard rayTwr TOY KTnVeY, Kal awd TaVTWY TOY 

Onpiwy rev emi ric ying’ ext rp ornOe cov Kai Te 

koig opetoy, Kai yijv payy waoac Tac HpEpac 

ric Cwhe cob. 15 Kai 2yOpav Ohow avd péoov 

gov Kai ava péoov Tij¢ yuvaiKdc, Kai avd pécov 

rou orékpparoc cov, Kai avd péoov Tov o7épparog 

abrijc: abréc cov rnonoe Kepadryy, Kai od THenoELC 

abrov mrépvav. 16 Kai ry yuvavci ele, IAnOv- 

vow wrAnOuvve rac brag cov Kai TOY oTEVvaypoY 

gov" év Nbmaue réky Téxva, Kai mpdc Tov dvdpa cov 

) rroarp0gh cov, Kai abréc cov Kupievoe. 17 Tp 

68 'Addp elev “Ore Heovoag Tig pwrvng Tij¢ yuvat- | 
. ~ T , 

kéc cou, Kai Epayec dd rod Ebdov, ov évererhapny | 

GENESIS, II. II. 

patrem suum, et matrem, et adherebit uxori 

suze: et erunt duo in carne una. 25 Erat 

autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor 

ejus: et non erubescebant. 

CAPUT III. 

1 Sep et serpens erat callidior cunctis ani- 

mantibus terre qu fecerat Dominus Deus. 

Qui dixit ad mulierem: Cur precepit vobis 

Deus ut non comederetis de omni ligno pa- 

radisi? 2 Cui respondit mulier: De fructu 

lignorum, quz sunt in paradiso, vescimur: 

3 De fructu vero ligni, quod est in medio 

paradisi, preecepit nobis Deus ne comedere- 

mus, et ne tangeremus illud, ne forte moria- 

mur. 4 Dixit autem serpens ad mulierem: 

Nequaquam morte moriemini. 5 Scit enim 

Deus quod in quocumque die comederitis ex 

eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, 

scientes bonum et malum. 6 Vidit igitur 

mulier quod bonum esset lignum ad _ vescen- 

dum, et pulchrum oculis, aspectuque delecta- 

bile; et tulit de fructu illius, et comedit; de- 

ditque viro suo, qui comedit. 7 Et aperti sunt 

oculi amborum: cumque cognovissent se esse 

nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 

perizomata. 8 Et cum audissent vocem Do- 

mini Dei deambulantis in paradiso ad auram 

post meridiem, abscondit se Adam et uxor 

ejus a facie Domini Dei in medio ligni para- 

disi. 9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et 

dixit ei: Ubi es? 10 Qui ait: Vocem tuam 

audivi in paradiso: et timui, eo quod nudus 

11 Cui dixit: Quis 

enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod 

essem, et abscondi me. 

ex ligno de quo preeceperam tibi ne comederes, 

comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 

dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 

comedi. 13 Et dixit Dominus Deus ad 

mulierem: Quare hoc fecisti? Que respondit: 

14 Et ait 

Dominus Deus ad serpentem: Quia fecisti 

hoc, maledictus es inter omnia animantia et 

bestias terre; super pectus tuum gradieris, et 

terram comedes cunctis diebus vite tue. 
15 Inimicitias ponam inter te et mulierem, 
et semen tuum et semen illius: ipsa con- 

teret caput tuum, et tu insidiaberis calca- 

neo ejus. 16 Mulieri quoque dixit: Multipli- 
cabo sxerumnas tuas, et conceptus tuos: in 

dolore paries filios, et sub  viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 17 Ade ve- 

ro dixit: Quia audisti vocem uxoris tue, et 

Serpens decepit me, et comedi. 

’ ’ ‘ ~ ae. > ~ Sent wk z ice 

go. rovrov udvov pi) paysiv, am avrov epayes’ | comedisti de ligno, ex quo, preeceperam tibi, ne 
éxucardparocg 4 yij tv rotc Epyoue cou ey ALrrare 

gayp airiy tdoas Tag Huipag rec Cwi, cov" | comederes, maledicta terra in opere tuo: in la- 

boribus comedes ex ea cunctis diebus vite tue. 
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his father and his mother, and shall cleave 
unto his wife: and they shall be one flesh. 
25 And they were both naked, the man and 
his wife, and were not ashamed. 

CHAPTER III. 

1 Now the serpent was more subtil than 
any beast of the field which the Lorp God 
had made. And he said unto the woman, 
Yea, hath God said, Ye shall not eat of every 

tree of the garden? 2 And the woman said 
unto the serpent, We may eat of the fruit of 
the trees of the garden: 3 But of the fruit of 
the tree which 7s in the midst of the garden, 
God hath said, Ye shall not eat of it, neither 

shall ye touch it, lest ye die. 4 And the 
serpent said unto the woman, Ye shall not 

surely die: 5 For God doth know that in the 
day ye eat thereof, then your eyes shall be 

opened, and ye shall be as gods, knowing good 
and evil. 6 And when the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes, and a tree to be desired 
to make one wise, she took of the fruit thereof, 

and did eat, and gave also unto her husband 
with her; and he did eat. 7 And the eyes of 
them both were opened, and they knew that 

they were naked; and they sewed fig leaves 
together, and made themselves aprons. 8 And 
they heard the voice of the Lorp God walking 
in the garden in the cool of the day: and 
Adam and his wife hid themselves from the 
presence of the Lorp God amongst the trees 
of the garden. 9 And the Lorp God called 
unto Adam, and said unto him, Where art 

thou? 10 And he said, I heard thy voice in 

the garden, and I was afraid, because 1 was 

naked; and I hid myself. 11 And he said, 
Who told thee that thou wast naked? Hast 
thou eaten of the tree, whereof I commanded 
thee that thou shouldest not eat? 12 And 
the man said, The woman whom thou 
gavest to be with me, she gave me of 
the tree, and I did eat. 13 And the Lorp 
God said unto the woman, What zs this 
that thou hast done? And the woman said, 
The serpent beguiled me, and I did eat. 
14 And the Lorp God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, thou art cursed 
above all cattle, and above every beast of the 
field; upon thy belly shalt thou go, and dust 
shalt thou eat all the days of thy life: 
15 And I will put enmity between thee and 
the woman, and between thy seed and her 
seed; it shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel. 16 Unto the woman he said, 
I will greatly multiply thy sorrow and th 
conception; in sorrow thou shalt bring fort 
children; and thy desire shall be to thy hus- 
haud, and he shall rule over thee. 17 And 
unto Adam ae said, Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and 
hast eaten of the tree, of which I com- 
manded thee, saying, Thou shalt not eat of 
it: cursed 7s the ground for thy sake ; in sorrow 
shalt thou eat of it all the days of thy life; 

9 
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feinen Vater und feine Mutter verlaffen, und ax 
feinem YWeibe hangen, und fie werden fein Gin 
Sleifth. 25 Und fie waren beide nacend, der 
Menfch und fein Weib; und fcbameten fich niet. 

Das 3. Capitel. 

1 Und die Sehlange war fiftiger, denn alle 
Thiere auf dem Felde, die Gott der Herr gemacht 
hatte, und fprad) gu dem Weibe: Sa, follte Gott 
gefagt haben: Shr follt nicht effen von allertei 
Baumen im Garten? 2 Da fprach das Weib zu 
der Sechlanae: Wir effen yon den Kristen der 
Baume im Garten; 3 Aber on den Kriebten 
des Baums mitten tm Garten hat Gott gefagt: 
Effet nicht davon, rithret es aud) nicht an, dab 
ihr nicht flerbet. 4 Da fprach die Schlange zum 
Weibe: Ihr werdet mit nichten des Toves fter- 
ben; 5 Gondern Gott weif, dab, weldes Tages 
ihr davon effet, fo werdex cure Nagen aufgetban, 
und twerdet fein wie Gott, und wiffen, was gut 
und bofe tft. 6 tind das Weib fthauete an, daf 
von dem Baum gut zu effen ware, und lieblich 
angufehen, daf es ein Luftiger Baum ware, weil 
er flug machte; und nahm von der Frucht, und 
af, und gab ihrem Manne auch davon, und er 
af. 7 Da wurden ihrer beiden Augen Gufges 
than, und turden gewahr, daf fie nadend waren ; 
und flodten Feigenblatter sufammen, und machten 
thnen Gchitrze. 8 Und fie horeten die Stimme 
Gotteds des Herrn, der im Garten ging, da der 
Tag fithle geworden war. Und Adar verftectte 
fich mit feinem Weibe por dem Angefichte Gottes 
des Herrn, unter die Baume im Garten. 9 Und 
Gott der Herr rief Adam, und fprach zu ihm: 
Wo bift due 10 Und er fprakh: Sh horete 
Deine Stimme im Garten, und fiirchtete mich, 
denn ich bin nacend; darum verftedte id) mich. 
11 Und er fprach: Wer hat dirs gefagt, dab du 
nacenbd bift? Haft du nicht gegeffen bon dem 
Baum, davon ich dir gebot, du follteft nicht bavon 
efjen? 12 Da fprach Adam: Das Weib, das 
du mir zugejellet Haft, gab mir von bem Baum, 
und ich af. 13 Da jprach Gott dex Herr zum 
Weibe: Warum hajt du das gethan? Daz Weib 
prac): Die Schlange betrog mich alfo, dah ich 
ak. 14 Da jprach Gott der Herr gu der Schlange: 
Weil du jolches gethan Haft, feift du verflucht vor 
allem Vieh, und vorallen Thieren auf dem Felde. 
Auf deinem Bauch follft du gehen, und Erde 
efjen dein Vebenlang. 15 Und ich will Feind- 
{ehaft feben gwiichen dir und dem Weibe, und 
awijden deinem Samen und ihrem Gamen. 
Derjelbe foll div den Kopf zertreten; und du 
wirft ihm in die Ferfe ftechen. 16 Und zum Weibe 
{prac ex: Sch will dix viel Schmerjen jchaffer, 
wenn du jchwanger wirft; du jollft mit Schmergzen 
Rinder gebairen; und dein Wille fol deinem 
Mann untertworjen jetn, und er foll dein Herr 
fein. 17 Und gu Adam fprach er: Dieweil du 
Haft gehorcdet der Stimme deines Weibes, und 
gegeffen von dem Baum, davon ich dir gebot, 
und fprad): Du follft nidjt davon effer; ver- 
flucht fet der Wefer um deinetwillen, mit Rum- 
mer jollft du dich dDrauf nahren dein Sebenlang. 

GENESE, I. III. 

son pére et sa mere, et se joindra 4 sa femme, 
| et ils seront une méme chair. 25 Or Adani 

et sa femme étaient tous deux nus, et ils n’en 
avaient point de honte. 

CHAPITRE Iii. 

1 Or le serpent était le plus fin de tous les 
animaux des champs que le Seigneur Dieu 
avait faits. Et il dit & la femme: Quoi! Dieu, 
vous aurait-il dit, Vous ne mangerez point du 
fruit de tout arbre du jardin? 2 Et la femme 
répondit au serpent: Nous mangeons du fruit 
des arbres du jardin; 3 Mais quant au fruit 

| de larbre qui est au milieu du jardin, Dieu a 
| dit, Vous n’en mangerez point, et vous n’y 
toucherez point, de peur que yous ne mouriez. 
4 Alors le serpent dit 4 la femme: Vous ne 
mourrez nullement; 5 Au contraire, Dieu sait 
qu’au jour o& vous en mangerez, vos yeux 
s’ouvriront, et vous serez comme des dieux, 
connaissant le bien et le mal. 6 La femme 
voyant done que le fruit de l’arbre était bon 2 
manger, et qu’il était agréable A la vue, et que 
cet arbre était désirable pour donner la science, 
elle en prit du fruit, en mangea, et en donna 
aussi 2 son mari qui était avec elle. Et il en 
mangea. 7 Alors les yeux de tous deux 
souvrirent, et ils reconnurent qu’ils étaient 
nus; et ils cousirent ensemble des feuilles de 
figuier, et s’en firent des ceintures. 8 Alors 
ils entendirent, au vent du jour, la voix du 
Seigneur Dieu qui se promenait dans le 
jardin. Et Adam et sa femme se cachérent 
de devant le Seigneur Dieu parmi les arbres 
du jardin. 9 Mais le Seigneur Dieu appela 
Adam, et lui dit: Owtes-tu? 10 Et il répondit : 
J’ai entendu ta voix dans le jardin, et j’ai craint 
parce que j’étais nu, et je me suis caché. 
11 Et le Seigneur Dieu lui dit: Qui t’a appris 
que tu étais nu? Aurais-tu mangé du fruit 
de l’arbre dont jet t’avais défendu de manger ? 
12 Et Adam répondit: C’est la femme que tu 
m’as donnée pour étre avec moi qui m’a donné 
du fruit de larbre, et jen ai mangé. 13 Et 
le Sereneur Dieu dit & la femme: Pourquoi 
as-tu fait cela? Et la femme répondit: Le 
serpent m’a séduite, et j’ai mangé de ce fruit. 
14 Alors le Seigneur Dieu dit au serpent: 

| Parce que tu as fait cela, tu seras maudit 
armi tous les animaux domestiques et toutes 

| fas bétes des champs; tu ramperas sur ton 
ventre, et tu _mangeras la poussiére tous les 
jours de ta vie. 15 Je mettrai inimitié entre 
toi et la femme, et entre ta postérité et sa pos- 
térité; celle-ci te brisera la téte, et tu la bles- 

ti aetate au talon. 16 Puzs il dit & la femme: 
| J’augmenterai beaucoup ton travail et ta gros- 

: 
| 

sesse; tu enfanteras en travail les enfants: tes 
désirs se rapporteront & ton mari, et il dominera 
sur toi. 17 Et il dit& Adam: Parce que tu as 
obéi 4 la voix de ta femme, et que tu as mangé 
du fruit de arbre au_ sujet duquel je t’avais 
commandé, en disant, Tu n’en mangeras point, 
la terre sera maudite 4 cause de toi; tu en man- 
geras les frutts en travail tous les jours de ta vie;_| 

Cc 
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TENESIS, y’, &. 

18 ’AxdvOag cai rpyBddove avaredei oor, Kai payy 

Tov xdprov Tov aypov. 19 ’Ey Woedri Tov zeoc- 

@rou cou pay TOV aproy cov, Ewe Tov aToorpéWat 

ge Eig rHy yi && Ho ehng~Onc: Ore y7 ei, Kai Eig yy 

areeioy. 20 Kai éxadecey ’Addp ro bvopa rite 

yuvaikde avrov, Zw, Ore pntne wavrwy roy Zov- 

tTwy. 21 Kai éroinoe Kiguoc 0 Ged rp Adam cai 

TH yuvaui abrov yirGvac depparivoue, Kai évéducev 

abrotc. 22 Kai elrev 6 Osdc, Idot Addy yéyover 

we eic && yey Tov ywdoKew Kadov Kal rovnpdy’ 

kai viv ph more éxreivy THY XEi9a abrov, kai haBy 

ard Tov Eddov THe Cwic, Kai Payy, Kai Cnoerac cic 

Tov ai@va. 23 Kai tEaréoredey adrov Kioue 6 

Ozdc ék ToU Tapadeicou Tic TevPHc, éoyaleoOa ry 

viv & Ho tknpOn. 24 Kai &éBare roy Adap, rai 

KarwKicey avToY arévarvTe TOU TapadEioo” TiC TPU- 

pic, kai érage ra XepouBiw, Kai ryv proyivny 

poupaiay, rHv orpepopmevny dudaooey THY Oddy TOU 

EdXov ripe Jwne. 

KE®. ©. 

1 ’AAAM 62 éyyw Ebay ry yuvaica abot, Kai 

ov\\aBovca, érexe Tov Kdiv’ Kai elrev, "Exrnodpnv 

avOpwroyv dia Tov Oeov. 2 Kai moocéOnce receiv 

Tov adedpoy adbrod Tov "ABE: Kai éyévero "ABEX 

Toyny mooBarwy, Kdiy dé ny toyagopuevoc riy 

yiv. 3 Kai éyévero pel tpéoac ireye Katy ard 

TOY KapToY THC yil¢ Ovoiay rp Kuoip. 4 Kai 
” a” ‘ ? ‘ 2 A - , ~ 

ABeX fveyce kai abroc amd THY TOWTITOKWY TOY 

mooBarwy avrov, Kai ard THY oTEaTwWY a’ToY Kai 

éweidey 6 Ode ei “ABEd Kai éxi Toic Owpo.c abrov" 

5 Emi 0 Kdiy cai ézi raic Ouoiae adrov ob mposicye. 

Kai éhurnOn Kaiv Nav, cai ovvérece TH TOCTWTY 

avrov. 6 Kai eiwe Kipuoc 6 Sede rp Kai “Iva ri 

mepthutroc éyévou; Kal ive ri ovvitece TO TOOTW TOY 

gov; 7 OvK édy bp0Gc moocEVvéyKyc, bpPGc JE fur} 

OuéeANe, Huapres; nobyacov’ mpdc oé 4 ATrooTpOgH 

abrov, kai od dpEec abrov. 8 Kai elre Kaiv rpdc 

"ABEX roy adE\ Moy adbrod, AcEMOwper Ele TO TEdioy" Kat 

tyeviro ty r@ eiva adbrove ty TH TEediy, avéorn Kdiv 

évi "ABE roy adedpoy adbrod, Kai améxrewev adrov. 

9 Kai size Kipuoc 6 Ode mode Kdiv Tov éorw 

"ABEX 0 adedpde cov; Kai elmev, OF ywwwoKw py 

pirak rov ddehpod pod eiuc ty; 10 Kai éize 

Kiptog Ti rexomKac; pwr) aiparog row adedpow 

cov Bod mpdc pe Ek THe yne. 

parog od amd Tie yic, }) txave TO ordpma adbrig 

dsEacPa TO aipa Tov adeXpovd cou ek Tie yELVOL 

11 Kai viv éruara- 

cov. 12 “Ore toyd tiv yy, Kai ob moocOnoe THY 

ioyiy abrijce Jovvat cot 

éri THC YG: 

roy Osdv MeiZwy » atria pou Tov adeOivai pe. 

oTévwy Kai ToEMwY Eon 

13 Kai ¢ize Kdiv mpdc Kuguoy 

14 Ei &Badrec pe onpepoy ard mpocwrov Tic 

Ye, Kai ard Tov me0cW7oUv cov KoVBHoopa, Kai 

égopat Tho yne’ Kat 

15 Kai 

Bede Ody odTw mac 6 

’ , 

OTEvWY Kai Tpémwy ent 
y aiel ed A 
Eoral, TAC O EvpicKwY pe, ATrOKTEVEL [E. 

eizey aitp Kuowe 6 
Afi , 5 

émTa ékducodpmeva Tapadvoet. 

Kai ero Kiptoc 6 Cede onpetoy rp Kaiv, row 

, , few 

aroxrewvac Katy, 

4 > ~ ‘ , 4 

py avedeiy abrov ravra roy edotcxoyvra abrov. 

GENESIS, III. IV. 

18 Spinas et tribulos germinabit tibi, et co- 
medes herbam terre. 19 In sudore vultus 

tui vesceris pane, donec revertaris in terram 

de qua sumptus es: quia pulvis es, et in pul- 
verem reverteris. 20 Et vocavit Adam no- 

men uxoris sue, Heva: eo quod mater esset 

cunctorum viventium. 21 Fecit quoque Do- 

minus Deus Ade et uxori ejus tunicas pel- 

liceas, et induit eos: 22 Et ait: Ecce Adam 

quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum 

et malum: nunc ergo ne forte mittat manum 

suam, et sumat etiam de ligno vite, et come- 

dat, et vivat in eternum. 23 Et emisit eum 

Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus est. 

24 Ejecitque Adam: et collocavit ante pa- 

radisum voluptatis Cherubim, et flammeum 

gladium atque versatilem, ad custodiendam 

viam ligni vite. 

CAPUT IV. 

1 ADAM vero cognovit uxorem suam He- 
vam: que concepit et peperit Cain, dicens: 
Possedi hominem per Deum. 2 Rursumque 
peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut offerret Cain de 
fructibus terre munera Domino. 4 Abel 
quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et 
de adipibus eorum: et respexit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 5 Ad Cain vero, et 
ad munera illius, non respexit: iratusque est 
Cain vehementer, et concidit vultus ejus. 
6 Dixitque Dominus ad eum: Quare iratus 
es? et cur concidit facies tua? 7 Nonne, si 
bene egeris, recipies: sin autem male, statim 

in foribus peccatum aderit? sed sub te erit 
appetitus ejus, et tu dominaberis illius. 
8 Dixitque Cain ad Abel fratrem suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in agro, 
consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, 

et interfecit eum. 9 Et ait Dominus ad Cain: 
Ubi est Abel frater tuus? Qui respondit: 
Nescio: num custos fratris mel sum ego? 

16 Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox san- 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
11 Nunc igitur maledictus eris super terram, 
quie aperuit os suum, et suscepit sanguinem 
fratris tui de manu tua. 12 Cum operatus 
fueris eam, non dabit tibi fructus suos: vagus 

et profugus eris super terram. 13 Dixitque 
Cain ad Dominum: Major est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 14 Ecce ejicis me 
hodie a facie terrae, et a facie tua abscondar, 
et ero vagus et profugus in terra: omnis 
igitur qui invenerit me, occidet me. 15 Dixit- 
que ei Dominus: Nequaquam ita fiet: sed 
omnis qui occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus’ Cain signum, ut non 
interficeret eum omnis qui invenisset eum. 



BIBLIA HEXAGLOTTA. 

GENESIS, II. IV. 

18 Thorns also and thistles shall it bring 
forth to thee; and thou shalt eat the herb 
of the field; 19 In the sweat of thy face 
shalt thou eat bread, till thou return unto 
the ground; for out of it wast thou taken: 
for dust thou art, and unto dust shalt thou 

return. 20 And Adam called his wife’s name 
Eye; because she was the mother of all 
living. 21 Unto Adam also and to his wife 
did the Lorp God make coats of skins, and 
clothed them. 22 4 And the Lorp God said, 
Behold, the man is become as one of us, to 

know good and evil: and now, lest he put 
forth his hand, and take also of the tree of 

life, and eat, and live for ever: 23 Therefore 

the Lorp God sent him forth from the garden 
of Eden, to till the ground from whence he 
was taken. 24 So he drove out the man; and 
he placed at the east of the garden of Eden 
Cherubims, and a flaming sword which turned 

every way, to keep the way of the tree of life. 

CHAPTER IV. 

1 Anp Adam knew Eve his wife; and she 
conceived, and bare ‘Cain, and said, I have 

gotten aman from the LorpD. 2 And she again 
bare his brother Abel, And Abel was a keeper 

of sheep, but Cain was a tiller of the ground. 
3 And in process of time it came to pass, that 
Cain brought of the fruit of the ground an 
offering unto the Lorp. 4 And Abel, he also 
brought of the firstlings of the flock and of 
the fat thereof. And the Lorp had respect 
unto Abel and to his offering: 5 But unto Cain 
and to his offering he had not respect. And 
Cain was very wroth, and his countenance fell. 

6 And the LorD said unto Cain, Why art thou 
wroth ? and why is thy countenance fallen? 
7 If thou doest well, shalt thou not be ac- 
cepted? and if thou doest not well, sin lieth 
at the door. And unto thee shall be his desire, 
and thou shalt rule over him. 8 And Cain 
talked with Abel his brother: and it came to 
pass, when they were in the field, that Cain 
rose up against Abel his brother, and slew him. 
9 4 And the LorpD said unto Cain, Where ts 
Abel thy brother? And he said, I know not: 
Am I my brother’s keeper? 10 And he said, 
What hast thou done? the voice of thy 
brother’s blood crieth unto me from the 
ground. 11 And now art thou cursed from 
the earth, which hath opened her mouth to 
receive thy brother’s blood from thy hand; 
12 When thou tillest the ground, it shall not 
henceforth yield unto thee her strength; a 
fugitive and a vagabond shalt thou be in the 
earth. 13 And Cain said unto the Lorp, My 
punishment is greater than I can bear. 
14 behold, thou hast driven me out this day 
from the face of the earth; and from thy face 
shall I be hid; and I shall be a fugitive and a 
vagabond in the earth; and it shall come to pass, 
that every one that findeth me shall slay me. 
165 And the LorD said unto him, Therefore who- 
soever slayeth Cain, vengeance shall be taken 
on him severfold. And the LorpD set a mark 
upon Cain, lest any finding him should kill him. 

11 

1 Buch Moje 3, 4. 

18 Dornen und Difteln foll er dirtragen, und follft 

Das Kraut auf dem Felde effen. 19 Sm SGehweif 
Deines Angefichts follft du dein Brod effen, bis dab 
Du Ihieder gu Erden werdeft, davon du genommen 
‘bift. Denn du bift Erde, und follft 3u Erde werden. 
20 Und Adam hieB fein Wetb Heva, darum, daf 
fie eine Mutter ift aller Lebendigen. 21 Und 
Gott der Herr machte Adam und feinem Weibe 
Roce von Fellen, und jog fie ihnen an. 22 Und 
Gott der Herr fprach: Giehe, Anam tft worden als 
unfer einer, und rweiB, was gut und bofe ift. Nun 
aber, daB er nicht ausftrecte feine Hand, und 
breche auch von dem Baum des Lebens, und effe, 
und febe ewiglih; 23 Da lief ihn Gott der Herr 

| aus dem Garten Eden, dab er das Feld bauete, 
Dabon er genommen tft. 24 Ind trieb Xam aus, 
und lagerte por dem Garten Eden den Cherub mit 
einem blofen hauenden Schwert, 3u bewahren 
den Weg gu dem Baum des Lebens. 

Das 4. Capitel. 

i Und Adam erfannte fein Weib Heva, und fie 
ward fihwanger, und gebar den Kain, und fprad: 
Sch habe den Mann, den Herrn. 2 Wud fie fubr 
fort, und gebar Habel, feinen Bruder. Und Habel 
ward ein Schafer, Kain aber ward ein Acfermann. 
3 Es begab fitch aber nach etlichen Tagen, daf 
Kain dem Herrn Opfer brachte yon den Friichten 
des Feldes; 4 Und Habel brachte auch von 
den Erftlingen feiner Heerde, und yon ihrem Fet- 
ten. Und der Herr fahe gnaviglid) an Habel und 
fein Opfer; 5 Aber Kain und fein Opfer fahe er 
nicht gnddiglih an. Da ergrimmete Kain febhr, 
und feine Geberde verftellete fih. 6 Da fprach 
Der Herr zu Kain: Warum ergrimmeft du? und 
warum verftellet fic) deine Geberde? 7 Sf's 
nicht alfo? Wenn du fromm bift, fo bift du ange- 
nehm; bift du aber nicht fromm, fo rubet die 
Giinde yor der Thir. Aber laf du ihr nicht thren 
Millen, fondern herriche itber fte. 8 Da redete 
Kain mit feinem Bruder Habel. Und es begab 
fich, Da fie auf dem Felde waren, erhub fic Kain 
wider feinen Bruder Habel, und fchlug ihn todt. 
9 Da fprach der Herr zu Kain: Wo ift dein Brue 
der Habel? Er fprah: Fh wetf nicht; foll ih 
meines Bruders Hitter fein? 10 Ex aber fpraddh: 
Was haft du gethan? Oie Stimme deines Bruders 
Bluts fchretet zu mix pon der Erde. 11 Und nun 
verflucht feift du auf der Erde, die ihr Maul hat 
aufgethan, und deines Bruders Blut yon deinen 
Handen empfangen. 12 Wenn du den Acker 
bauen wirft, foll er dir fort fein Vermbgen nicht 
geben. Unftat und fliichtig follft du fein auf 
Erden. 13 Kain aber fprackh zu dem Herrn: 
Meine Siinde ift groper, denn daG fie mir verge- 
ben werden moge. 14 Siehe, du treibeft mich 
heute aus dem Lande, und mus mich vor 
deinem Angeficht verbergen, und muf unftat und 
fluchtig fein auf Crden. Go wird mirs gehen, 
Daf mich todt fchlage, wer mich findet. 15 Aber 
der Herr fprach zu thm: Nein, fondern wer Kain 
todtfplagt, das foll fiebenfaltig qerochen werden. 
Und der Herr machte ein Beichen an Rain, 
daB ihn niemand erfihliige, wer ihn fanbde. 

GENESE, III. IV. 

‘18 Elle te produira des épines et des char- 
dons, et tu mangeras l’herbe des champs. 
19 Tu mangeras ton pain a la sueur de ton 
front, jusqu’a ce que tu retournes dans la terre, ‘ 
d’ou tu as été pris: car tu es poudre, et tu 
retourneras aussi en poudre. 20 Or Adam 
appela sa femme Eve, parce qu’elle devait 
étre la mére de tous les vivants. 21 Et le 
SEIGNEUR Dieu fit 4 Adam et 4 sa femme des 
robes de peau, et les en revétit. 22 q Et le 

SEIGNEUR Dieu dit: Voici, "homme est devenu 

comme un de nous, sachant le bien et le mal; 

mais maintenant empéchons qu'il n’étende sa 
main et ne prenne de l’arbre de vie, et qu'il 
n’en mange, et ne vive 4 toujours. 23 Et le 
SEIGNEUR Dieu le fit sortir du jardin d’Eden 
pour labourer la terre de laquelle il avait été 
pris. 24 Ainsi il chassa l’homme, et il plaga, 
vers l’orient du jardin d’Eden, des chérubins, 

et une épée flamboyante qui se toyrnait ¢a et 
la, pour garder le chemin de l’arbre de vie. 

CHAPITRE IV. 

1 Or Adam connut Eve sa femme, et elle 

congut et enfanta Cain; et elle dit: J’ai acquis 
un homme par /a grdce du SEIGNEUR. 2 Elle 
enfanta encore Abel son frére. Or Abel fut 
berger, et Cain laboureur. 3 Et il arriva, au 

bout de quelque temps, que Cain offrit au 
SEIGNEUR une oblation des fruits de la terre. 
4 Abel offrit aussi des premiers-nés de son 
troupeau, et de leur graisse. Et le SEIGNEUR 
eut égard 4 Abel et 4 son oblation. 5 Mais il 
n’eut point d’égard a Cain, ni a son oblation. 
Et Cain fut fort irrité, et son visage fut abattu. 
6 Et le SEIGNEUR dit 4 Cain: Pourquoi es-tu 
irrité ? et pourquoi ton visage est-il abattu ? 
7 Si tu fais bien, ne sera-t-il pas regu? mais 
si tu ne fais pas bien, le péché est a la porte; 
or, ses désirs se rapportent a toi, et tu dois 
les dominer. 8 Or Cain parla avec Abel son 
frére ; et comme ils étaient aux champs, Cain 
s’éleva contre Abel son frére, et le tua. 9 Et 
le SEIGNEUR dit a Cain: Ou est Abel ton 
frére? Et Cain lui répondit: Je ne sais; suis- 
je donc le gardien de mon frére, moi? 10 Et 
le Seigneur dit: Qv’as-tu fait? La voix du 
sang de ton frére crie de la terre jusqu’a moi. 
11 Maintenant donc sois maudit de la terre, 

qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main 
le sang de ton frére. 12 Quand tu laboure- 
ras la terre, elle ne te rendra plus son fruit, 
et tu seras vagabond et fugitif sur la terre. 
13 Et Cain dit au SEIGNEUR: Ma peine est 
plus grande que je ne puis porter. 14 Voici, 
tu m’as chassé aujourd’hui de cette terre-ci, 
et je serai caché de devant ta face, et serai 
vagabond et fugitif sur la terre, et il arrivera 
que quiconque me trouvera, metuera. 15 Et 
le SEIGNEUR lui dit: C’est pourquoi quiconque 
tuera Cain, sera puni sept fois davantage. 
Ainsi le SEIGNEUR mit un signe sur Cain, afin 
que quiconque le trouverait, ne le tuat point. 

c 2 
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TENESIS, 0, é. 

16 "E&OE Of Kav ad mooowrov Tov Oeov, Kai 

wknoev tv yy Nalid karévayre’Eoéu. 17 Kai éyvw 
are Fe ce : s x 

Kdiv ry yuvaica airov' cai ovddaBovoa éErexe 

Tov ’Evwy’ kai Hy oikodopey 7od\W" Kat érwvdpace 
‘ , 5. ‘ ~ N , ~ € ~ > ~ , , 

THY TOAW eri TH dvOmaTL TOU VLOv abTov, “Evwy. 

kai Taidad 

kai Madedenr éyévynoe 

18 “EyevyyOn d& r~ ’Evwx Yaidad- 

éyévynoe Tov Mandedenr 

rov MaOovcdAa’ Kai MaQovodda éyévynoe Tov Ad- 

PEX: 

dvoua TH ped 'Add Kai dvoua rH devrépg Vedra. 

19 Kai f\aBev éaur@ Adpex dbo yuvaicac 

20 Kai érexey ’Add rov "IwBndr: odroc Hv warno 

oikotyrwy év oknvaic krnvoTpdgwy. 21 Kai dvopa 

TP AEA abrov, IovBaxr. Ovroc Hv 6 Karadet~ac 

Warrnpv cai KOdpav. 22 Dehra 6& kai avi 

rece TOY Oder Kai HY ohupoKdToc Yadkedc Yad- 

23 Eize 

dé Adpex raic Eavrov yuvakiv, ’Add Kai Zehda 

Kov Kai ownoou' aderdr dé OdBErX Noeua. 

"Akobcaré pov Tig dwvic, yuvaixec Adpex, évwri- 

La ‘4 , e »” > La ’ 

cache pou Tovc Abyouc’ bri aydpa améeKrewa EC 

Tpavpa époi, Kai veavioxoy sig por\wra épot 

24 “Ore éwraxic Exdedixnrar é« Kadiv, tx d& Adpex 

25 “Eyvw dé ’Adap Etay 

kai ovd\AaBovca Erekev vidv" 

EBodounovrakuc émra. 

THY yuvaika abrov’ 

kai érwvdpace TO bvopa abrov 370 déyouca ’BEay- 

éornoe yao por 6 Osdc omippwa Erepoy arri "ABE, 

Ov amékrewe Kdiv. 26 Kai rp 0 éyévero vide, 

érrwvopace O& TO Ovopa avTov, Evwc’ ovroc HATLOEV 

émixadetoar TO 6vopa Kupiov Tov Oeov. 

KE®. é 

1 AYTH »% BiBdoc yevicewe avOpwrwy. 9 npépg 

érroinoey 6 Osdc Tov Adam Kar’ sixdva Oeov éerotnoev 

abrév' 2 “Apoey kai Oru éxoincey adbrode Kat 
VA > a . 2 , Ye 2 » ~ edoynoev avrove? Kai érwydpace TO bvowa avTov 

3 "EZnoe 62 

"Ada Tovdkovra Kai Ovakdova érn, Kai tyévynoe Kara 

"Adap, 7 NpEpG eroincey adbrovc. 

Thy say avrov Kai Kata THY sikova avTov" Kai 

érwvdmace TO bvoua avTrov =O. 4 ’Eyévovro dé 

at npépar "Add de noe pera ro yevyyjoar avrov 

Tov 30 ern exraxdoia Kai éyévynoey viode Kat 

Ovyarépac. 5 Kai éyévovro aoa ai npépar Adap, 

de énoe, Todkovra Kai évvakdowa Ern’ Kai a7éOa- 

vev. 6 “Efnoe & 20 zévre kai dvakdowa érn, Kai 

éyévynoe Tov ’Evic. 7 Kai enoe SHO pera ro 

yevrnoa abroy rov "Evwe intra ern Kai énta- 

8 Kat 

éyévovro maoar ait nyépar 30, dwoeka cai év- 

Koowa, Kai tyévynoev viode Kai Ovyarépac. 

vakoowa érn, Kai améOave. 9 Kai enoev “Evwe 

érn éxaroy éveyncovra, Kai éyévynoe roy Kaivar. 

10 Kai énoev "Evac pera ro yevvioa abrov 

roy Kaivay mevrexaidexa tm Kai émraxdowa, Kai 

éyévynosy viod¢ Kai Ouyaripac. 11 Kai éyévovro 

maoa at npépa Evwe mrévre Ern Kai évvaxoo.a, 

HEXAGLOTTA. 

GENESIS, IV. V. 

16 Egressusque Cain a facie Domini, habi- 

tavit profugus in terra ad orientalem plagam 

Eden. 17 Cognovit autem Cain uxorem 

suam, quz concepit, et peperit Henoch: et 

edificavit civitatem, vocavitque nomen ejus 

ex nomine filii sui, Henoch. 18 Porro He- 

noch genuit Irad, et Irad genuit Maviael, 

et Maviael genuit Mathusael, et Mathusael 

genuit Lamech. 19 Qui accepit duas ux- 

ores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 

20 Genuitque Ada Iabel, qui fuit pater habi- 

21 Et 

ipse fuit pater ca- 

tantium in tentoris, atque pastorum. 

nomen fratris ejus Inbal : 

nentium cithara et organo. 22 Sella quoque 

genuit Tubalcain, qui fuit malleator et faber 

in cuncta opera eris et ferri. Soror vero 

Tubaleain, Noema. 23 Dixitque Lamech ux- 

oribus suis Adz et Selle: Audite vocem 

meam, uxores Lamech; auscultate sermonem 

meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, 

et adolescentulum in livorem meum. 24 Sep- 

tuplum ultio dabitur de Cain: de Lamech vero 

25 Cognovit quoque adhue 

Adam uxorem suam: et peperit filtum, voca- 
septuagies septies. 

vitque nomen ejus Seth, dicens: Posuit mihi 

Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. 

26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 

Enos: iste ecepit invocare nomen Domini. 

CAPUT V. 

1 Hic est liber generationis Adam. In die 

qua creavit Deus hominem, ad similitudinem 

Dei fecit illum. 2 Masculum et feminam 

creavit eos, et benedixit illis: 

men eorum Adam, in die quo creati sunt. 

et vocavit no- 

3 Vixit autem Adam centum triginta annis : 

et genuit ad imaginem et similitudinem suam, 

vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt 

dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti 

5 Et factum 

est omne tempus quod vixit Adam, anni non- 

anni: genuitque filios et filias. 

genti triginta, et mortuus est. 6 Vixit quoque 

Seth centum quinque annis, et genuit Enos. 

7 Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octin- 

gentis septem annis, genuitque filios et filias. 

8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 

9 Vixit 

vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 

duodecim annorum, et mortuus est. 

10 Post cujus ortum vixit octingentis quindecum 

11 Factique 

sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, 

annis, et genuit filios et filias. 



GENESIS, IV. V. 

16 4 And Cain went out from the presence 
of the Lorp, and dwelt in the land of 

Nod, on the east of Eden. 17 And Cain 

knew his wife; and she conceived, and bare 

Enoch: and he builded a city, and called the 
name of: the city, after the name of his son, 

Enoch. 18 And unto Enoch was born Irad: 

and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat 

Methusael: and Methusael begat Lamech. 
19 ¥ And Lamech took unto him two wives: 

the name of the one was Adah, and the name 

of the other Zillah. 20 And Adah bare 

Jabal: he was the father of such as dwell in 

tents, and of such as have cattle. 21 And his 

brother’s name was Jubal: he was the father 

of all such as handle the harp and organ. 

22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, an 

instructor of every artificer in brass and iron: 

and the sister of Tubal-cain was Naamah. 

23 And Lamech said unto his wives, Adah 

and Zillah, Hear my voice; ye wives of 

Lamech, hearken unto my speech: for I have 
slain a man to my wounding, and a young 

man to my hurt. 24 If Cain shall be avenged 
sevenfold, truly Lamech seventy and seven- 

fold. 25 § And Adam knew his wife again ; 

and she bare a son, and called his name Seth: 

For God, said she, hath appointed me another 

seed instead of Abel, whom Cain slew. 26 And 

te Seth, to him also there was born ason; and 

he called his name Enos: then began men to 
call upon the name of the Lorp. 

CHAPTER V. 

1 TuIs zs the book of the generations of 

Adam. In the day that God created man, in 

the likeness of God made he him; 2 Male 

and female created he them ; and blessed them, 

and called their name Adam, in the day when 
they were created. 3 4 And Adam lived an 
hundred and thirty years, and begat a son in 
his own likeness, after his image; and called 
his name Seth: 4 And the days of Adam after 
he had begotten Seth were eight hundred 
years: and he begat sons and daughters: 
5 And all the days that Adam lived were nine 
hundred and thirty years: and he died. 
6 And Seth lived an hundred and five years, 
and begat Enos: 7 And Seth lived after he 
begat Enos eight hundred and seven years, 
and begat sons and daughters: 8 And all 
the days of Seth were nine hundred and 
twelve years: and he died. 9 @ And 
Enos lived ninety years, and begat Cainan: 
10 And Enos lived after he begat Cainan 
eight hundred and fifteen years, and begat 
sons and daughters: 11 And all the days 
ot Enos were nine hundred and five years: 

13 

1 Bud) Mofe, 4, 5. 

16 Alfo ging Kain yon dem Angeficht des Herrn, 

und wohnete tm Lande Nod, jenfeit Eden, gegen 

Morgen. 17 Und Kain erfannte fein Wetb, die 

ward fdhwanger, und gebar den Hanod. Und er 

bauete eine Gtadt, die nannte er nach feines 

Sohns Namen, Hanod. 18 Hanoy aber 

geugete Srad, Srad zeugete Mehujael, Mehujael 
geugete Methufael, Methufael zeugete Lamech, 
19 Lamech aber nahm gwet Weiber; eine hies 
Uda, die andere Zilla. 20 Und Ada gebar 
Sabal; von dem find herfommen, die in 

Hiitten wobhneten, und Bieh gogen. 21 tnd 

fein Bruder hieB Subal; von dem find her- 

fommen die Geiger und Pfeifer. 22 Die Zilla 

aber gebar auch, nemlic) den Thubalfain, den 

Metfter in allerlet Erz und Cifenwerf. Und die 

SGchwefter des Thubalfain war Naema. 23 Und 

Lamech fprach zu feinen Weibern, Ada und Zilla: 

Shr Weiber Lamechs, hdret meine Rede, und 

merfet, was ic) fage: Sch) habe einen Mann 
erfchlagen mir gur Wunde, und einen Singling 
mir zur Beule; 24 Kain foll fiebenmal gerochen 
werden, aber Lamedh fieben und fiebenzigmal. 
25 Adam erfannte abermal fein Weib, und fie 
gebar einen Gobn, den hief fie Seth. Denn 
Gott hat mir, fprach fie, einen andern Gamen 
gefebt fiir Habel, den Rain erwiirget hat. 
26 Und Seth zeugete auch einen Sohn, und hief 

ihn Enos. Zu derfelbigen Zeit fing man an 3u 

predigen bon des Herrn Namen. 

Das 5. Capitel. 

1 Dies ift das Buch yon des Menfrhen Gee 
fhleht. Oa Gott den Menfihen fchuf, machte er 

ihn nach dem Gleichni® Gottes; 2 Und fchuf fie 

ein Mdnnlein und Fraulein, und fegnete fie, und 
bieB ihren Namen Menfth, zur Zeit, da fie ge- 
fchaffen wurden. 3 Und Adam war hundert und 

dreifig Sahr alt, und zeugete einen Sohn, der 
feinem SBilde ahntic) war, und hief ihn Seth ; 
4 Und lebte darnac) acht hundert Sabr, und 
geugete Sohne und Toehter; 5 OaF fein ganzes 
Alter ward neun hundert und dreifig Sahr, und 
ftarb. 6 Geth war hundert und fiinf Sabhr alt, und 
geugete Enos; 7 Und lebte darnach acht bundert 
und fieben Sabr, und zeugete Sshne und Toehter 5 
8 Daf fein ganzes Alter ward neun hundert 
und 3wolf Sabr, und ftarb. 9 Enos war 
neunzig Sabr alt, und zeugete Kenan; 10 Und 
lebte darnach acht bundert und fiinfgebn Sabr, 
und zeugete Sohne und Fochter; 11 DaG fein 
ganzes Alter ward neun hundert und fiinf Sabr, 

BIBLIA HEXAGLOTTA, 
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GENESE, IV. V. 

16 ¥ Alors Cain sortit de devant la face du 
SEIGNEUR, et habita au pays de Nod, a 
Yorient d’Eden. 17 Puis Cain connut sa 
femme ; et elle congut et enfanta Hénoc. Et 
il batit une ville, et il appela la ville Hénoe, 
du nom de son fils. 18 Puis Hirad naquit a 
Hénoe, et Hirad engendra Méhujaél; et Mé- 
hujaél engendra Méthusaél; et Méthusaél en- 
gendra Lémec. 19 § Et Lémec prit deux 
femmes; le nom de l’une était Hada, et le nom 
de l’autre, Tsilla. 20 Et Hada enfanta Jabal: 
ce fut le pére de ceux qui demeurent dans les 
tentes, et des pasteurs. 21 Et le nom de son 
frére fut Jubal: ce fut le pére de tous ceux qui 

22 Et Tsilla 
aussi enfanta Tubal-Cain, qui fabriquait toutes 
sortes d’instruments d’airain et de fer; et la 
sceur de Tubal-Cain fut Nahama. 23 Or 
Lémec dit 4 ses femmes, Hada et a Tsillah: 
Femmes de Lémec, entendez ma Voix, écoutez 

touchent la harpe et les orgues 

ma parole: J’ai tué un homme pour venger ma 
blessure, méme un jeune homme, pour venger 
ma plaie: 24 Car si Cain a été vengé sept fois, 
Lémec le sera soixante-dix-sept fois. 25 q Et 
Adam connut encore sa femme, qui enfanta un 
fils, et le nomma Seth: Car Dieu, dit-elle, m’a 
donné un autre fils, 4 la place d’Abel que Cain 
atué. 26 Et un fils naquit aussi 4 Seth, et 
il Yappela Enos. Alors on commenga d’in- 
voquer le nom du SEIGNEUR. 

CHAPITRE V. 

1 Vorct le livre des générations d’Adam. 
Au jour ot Dieu créa ’homme, il je fit a la 
ressemblance de Dieu. 2 II les créa mile et 
femelle, et les bénit; et il leur donna ie nom 
@homme, au jour ov ils furent créés. 3 ¥ Et 
Adam vécut cent trente ans, et engendra un 
Jils 4 sa ressemblance, a son image, et le nomma 
Seth. 4 Et les jours d’Adam, apres avoir en- 
gendré Seth, furent huit cents ans, et il engen- 
dra des fils et des filles. 5 Tout le temps 
qu’Adam vécut, fut done neuf cent trente ans; 
puis ils mourut. 6 Et Seth vécut cent cing 
ans, et il engendra Enos. 7 Et Seth, aprés 
avoir engendré Enos, vécut huit cent sept ans, 
et il engendra des fils et des filles. 8 Tout 
le temps que vécut Seth, fut done neuf cent 
douze ans; puis il mourut. 9 {| Et Enos, ayant 

vecu quatre-vingt-dix ans, engendra Kénan. 
10 Et aprés avoir engendré Kénan, Enos 
vécut huit cent quinze ans, et il engendra 
des fils et des filles. 11 Tout le temps que 

vécut Enos, fut done neuf cent cing ans 
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TENESIS, é, ¢’. 

12 Kai &noe Kaivay éBdopnovra 

13 Kai 

Kae a7réOave. 

kal éxarov érn kai éyévynoe Tov Madedenr: 

&lnoe Kaivay pera rd yevvinoar abtov roy Made- 

hey TEeccapdKovra Kai éxraxdo.a ern, Kai eyéevyn- 

csv viode Kai Ovyarépac. 14 Kai éyévovro raoat 

ai npuépar Kaivay déka ern cai ivvakoowa, kat 

améOave. 15 Kai noe Madedend wévre wai é&n- 

kovra kai éxaroy Ern Kai éyévynoe tov "Tdped. 

16 Kai @noe Madedrend pera ro yevvijoa adbrov 

rov "lapsed ern rodxovra Kai émraxdowa, Kai éyév- 

ynoev viode Kai Ovyaripac. 17 Kai éyévovro macat 

at npépar Madedrejr érn wévre kai évevneovra Kai 

éxrakéoua, kai dréOave. 18 Kai énoev Idped dbo 

kai &téneovra rn wai éxaroy Kai étyévynoe Tov 

"Evoy. 19 Kai e€noev "Ilaped pera Tro yevvijoar 

abroy rov ’Evwy dxraxdova érn’ Kai éyévynoer viod¢ 

kai Ovyarépac. 20 Kai éyévovro macar ai npépat 

"Idoed dbo Kai éneovra Kai évvaxdoia éErny Kat 

aréOave. 21 Kai éZnoev ’Evwy révre cai éEnrovra 

kai éxaroy érn Kai tyévynoe tov MaOovodda. 

22 "Evnptornoe Ot ’Evox rp Oem pera TO yevvijoa 

abroy rov MaQovodda dvakdota ern’ Kai éyévynoey 

viode kai Ouvyaripac. 23 Kai tyévovro macat ai 

ypéoa Evwy révre kai éEneovra Kai rpvaxdova érn. 

24 Kai evnptornoey "Evwy ry Oey, Kai ody evpio- 

25 Kae éZnoe 

MaOovcdda éxra érn kai tEnxovra Kai éxarov kai 

26 Kai &noe MaQovodda 

ee ry > 4 « , 

KETO, OTe peTeOnKEY avToY O Oédc. 

tyévynoe Tov Adpey. 

pera TO yevyioa adiroy roy Adpex dbo Kai dkra- 

koota itn, Kai étyévynoey viote Kai Ovyarépac. 

27 Kai éyivovro maoa at pipac Mafovcdda ac 
»” ’ , ‘ tyr . ° , ” 4 eCnoey éevvéa Kai eEncovra Kai évvakdowa érn, Kai 

aziOave. 28 Kai énoe Adpex oxrw Kai dydon- 

29 Kai 

éxwvouace TO Ovowa avTou Nw&e éywy Odroc 

KovTa Kai ékaroy érn Kai éyevynoey vidv. 

diavaravoe nuadc ard TéY Epywy Huw@y Kai ard 

TOY NUTWY THY YELPoY HuaY Kal awd THE yhe NE 

karnpacaro Kipuocg 6 O&dc. 30 Kai tnoe Aduey 

pera 1O yevynoa abrov roy N@e mevrakdowa cai 

éEnxovra kai mévre ern, Kai éyévynoev viode cai 

Ouyarépac. 31 Kai éyévovro m&oat ai npépar Ad- 

Pex Exrakdoia Kai wevTHnKovra Tpia Ern, Kai a7é- 

Oave. 32 Kai nv Nw&e érov zevraKociwy kai 

tyévynoe rpeic viode, 

"Tage. 

Tov XH, tov Xap, roy 

KE®@. ¢. 

1 KAI éyévero Hvica jptavro ot dvOpwrot modo yt- 

vecOaréimt rijc yc, Kai Ouvyarépec éyevynOnoay abroic. 

GENESIS, V. VI. 

et mortuus est. 12 Vixit quoque Cainan 

septuaginta annis, et genuit Malaleel. 13 Et 

vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octin- 

gentis quadraginta annis, genuitque filios et 

filias. 

nongenti decem anni, et mortuus est. 15 Vixit 

14 Et facti sunt omnes dies Cainan 

autem Malaleel sexaginta quinque annis, et 

genuit Jared. 16 Et vixit Malaleel, postquam 

genuit Iared, octingentis triginta annis: et 

genuit filios et filias. 17 Et facti sunt omnes 

dies Malaleel octingenti nonaginta quinque 

18 Vixitque Iared 

centum sexaginta duobus annis, et genuit He- 

anni, et mortuus est. 

noch. 19 Et vixit Iared, postquam genuit 

Henoch, octingentis annis, et genuit filios et 

filias. 20 Et facti sunt omnes dies Iared non- 

genti sexaginta duo anni, et mortuus est. 

21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque 

annis, et genuit Mathusalam. 22 Et ambu- 

lavit Henoch cum Deo: et vixit, postquam 

genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit 

filios et filias. 

Henoch trecenti sexaginta quinque anni. 

_23 Et facti sunt omnes dies 

24 Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : 

quia tulit eum Deus. 25 Vixit quoque Ma- 

thusala centum octoginta septem annis, et 

genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, post- 

quam genuit Lamech, septingentis octoginta 

duobus annis, et genuit filios et filias. 27 Et 

facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sex- 

28 Vixit 

autem Lamech centum octoginta duobus annis, 

aginta novem anni, et mortuus est. 

et genuit filium: 29 Vocavitque nomen ejus 

Noe, dicens : Iste consolabitur nos ab operibus 

et laboribus manuum nostrarum, in terra cui 

maledixit Dominus. 

postquam genuit Noe, quingentis nonaginta 

31 Et 

facti sunt omnes dies Lamech, septingenti 

30 Vixitque Lamech, 

quinque annis, et genuit filios et filias. 

septuaginta septem anni, et mortuus est. 

32 Noe vero, cum quingentorum esset anno- 

rum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 

CAPUT VI. 

1 CUMQUE ccepissent homines multipli- 

cari super terram, et filias procreassent, 
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GENESIS, V. VI. 

and he died. 12 4 And Cainan lived seventy 

vears, and begat Mahalaleel: 13 And Cainan 

lived after he begat Mahalaleel eight hundred 

and forty years, and begat sons and daughters : 

14 And all the days of Cainan were nine hun- 

dred and ten years: and he died. 15 § And 

Mahalaleel lived sixty and five years, and begat 

Jared: 16 And Mahalaleel lived after he begat 

Jared eight hundred and thirty years, and be- 

gat sons and daughters: 17 And all the days 

of Mahalaleel were eight hundred ninety and 

18 q And Jared 

lived an hundred sixty and two years, and he 

begat Enoch: 19 And Jared lived after he 

begat Enoch eight hundred years, and begat 

sons and daughters: 20 And all the days of 

Jared were nine hundred sixty and two years: 

and he died. 21 4 And Enoch lived sixty 

and five years, and begat Methuselah: 22 And 

Enoch walked with God after he begat Methu- 

selah three hundred years, and begat sons and 

daughters: 23 And all the days of Enoch 

were three hundred sixty and five years: 

24 And Enoch walked with God: and he 

25 And Methu- 

selah lived an hundred eighty and seven years, 

and begat Lamech: 26 And Methuselah lived 

after he begat Lamech seven hundred eighty 

five years: and he died. 

was not; for God took him. 

and two years, and begat sons and daughters : 

27 And all the days of Methuselah were nine 

hundred sixty and nine years: and he died. 

28 4] And Lamech lived an hundred eighty 

and two years, and begat a son: 29 And he 

called his name Noah, saying, This same shall 

corafort us concerning our work and toil of 

our hands, because of the ground which the 

Lorp hath cursed. 30 And Lamech lived 

after he begat Noah five hundred ninety and 

five years, and begat sons and daughters : 

31 And all the days of Lamech were seven 

hundred seventy and seven years: and he 

died. 32 And Noah was five hundred years 

old: and Noah begat Shem, Ham, and 

Japheth. 

CHAPTER VI. 

1 AND it came to pass, when men 
began to multiply on the face of the 
earth, and daughters were born unto them, 

14 

1 Buch Mofe, 5, 6. 

und ftarb. 12 Renan war fiebenzig Sabr 

alt, und jeugete Mahalaleel; 13 Und febte 

darnad) acht hundert und vierjig Jahr, und 

geugete Sohne und Tohter; 14 Daf fein 

ganzes Alter ward neun hundert und 3ehn 

Sabr, und ftarb. 15 Mahalaleel war finf 

und fedyig Sabr alt, und Zeugete Jared; 

16 Und lebte darnad acht hundert und dreifig 

Sabr, und zeugete Sohne und Tohter; 17 Daf 

fein ganjes Alter ward acht hundert fiinf und 

neunjig Sabr, und ftarh. 18 Jared war 

Hundert und giwet und fechzig Sabhr alt, und 

zeugete Deno; 19 Und febte darnach acht 

hundert Sabhr, und zeugete Sohne und Todhter; 

20 Daf fein ganzes Alter ward neun hundert 

g%vet und fedhyig Jahr, und ftarb. 21 Henod) 

war fiinf und fecyig Sahr alt, und Zeugete 

Methufalah. 22 Und nachdem er Methufalah 

gexeuget hatte, blieb er in einem gottlichen Leben 

dret hundert Sahr, und Zeugete Sohne und 

Tochter; 23 Daf fein ganzes AWlter ward drei 

hundert fiinf und fechjig Sahr. 24 Und die- 

weil er ein gottlid) Leben fithrete, nahm ihn 

Gott hinweg, und ward nicht mebhr gefehen. 

25 Methufalah war hundert fieben und achtzig 

Sabr alt, und zeugete Lame; 26 Und lebte 

darnach fieben hundert gwet und achtzig Sabr, 

und jeugete Sohne und Todhter; 27 Oa fein 

ganzes Alter ward neun hundert neun und fechzig 

Sabhr, und ftarb. 28 Lamec) war hundert 3wei 

und achtzig Sabr alt, und geugete einen Sohn, 

29 Und hies ihn Noah, und fprad: Der wird 

uns troften in unferer Mihe und Arbeit auf 

Erden, die der Herr yerfludt hat. 30 Darna 

lebte er fiinf hundert fiinf und neunzig Sabr, 

und zeugete Sohne und Todhter; 31 Daf fein 

ganzes Alter ward fieben hundert fieben und 

32 Noah war fin 

hundert Sabr alt, und zeugete Gem, Ham und 

Sapheth. 

fiebenzig Sabhr, und ftarb. 

Das 6. Capitel. 

1 Da fich aber die Menfrhen begannen 3u 

mebren auf Erden, und Zeugeten ihnen Todhter ; 

GENESE, V. VI. 

puis il mourut. 12 Et Kénan, ayant vécu 

soixante-dix ans, engendra Mahalaléel. 13 Et 

aprés avoir engendré Mahalaléel, Kénan vécut 

huit cent quarante ans, et il engendra des fils et 

des filles. 14 Tout le temps que vécut Kénan, fut 

done neuf cent dix ans; puis il mourut. 15 Et 

Mahalaléel vécut soixante-cing ans, et il en- 

16 Et Mahalaléel, aprés avoir 

engendré Jéred, vécut encore huit cent trente 

ans, et il engendra des fils et des filles. 17 Tout 

le temps que vécut Mahalaléel, fut done huit 

gendra Jéred. 

cent quatre-vingt-quinze ans; puis il mourut. 

18 Et Jéred, ayant vécu cent soixante-deux 

19 Et Jéred, aprés 

avoir engendré Hénoc, vécut encore huit cents 

ans, et il engendra des fils et des filles. 20 Tout 

le temps que vécut Jéred, fut done neuf cent 

21 Et 

Hénoe vécut soixante-cing ans, et engendra 

Méthusela. 

gendré Méthusela, marcha avec Dieu trois 

ans, engendra Hénoc. 

soixante-deux ans; puis il mourut. 

22 Et Hénoe, aprés avoir en- 

cents ans, et il engendra des fils et des filles. 

23 Tout le temps que vécut Hénoc, fut done 

trois cent soixante-cing ans. 24 Hénoc marcha 

avec Dieu; mais il ne parut plus, parce que 

Dieu l’enleva. 25 Et Méthusela, ayant vécu 

cent quatre-vingt-sept ans, engendra Lémec. 

26 Et Méthusela, aprés avoir engendré Lémec, 

vécut sept cent quatre-vingt-deux ans, et il 

27 Tout le 

temps que vécut Méthusela, fut done neuf cent 

28 Et 

Lémec, ayant vécut cent quatre-vingt-deux 

engendra des fils et des filles. 

soixante-neuf ans; puis il mourut. 

ans, engendra un fils. 29 Et il le nomma 

Noé, en disant: Celui-ci nous soulagera de 

notre ceuyre et du travail de nos mains sur la 

30 Et 

Lémec, aprés avoir engendré Noé, vécut cing 

terre que le SEIGNEUR a maudite. 

cent quatre-vingt-quinze ans, et il engendra 

des fils et des filles. 

vécut Lémec, fut done sept cent soixante-dix- 

32 Et Noé, agé 

de cing cents ans, engenara Sem, Cam et 

Japheth. 

31 Tout le temps que 

sept ans; puis ils mourut. 

CHAPITRE VI. 

1 ‘OR al 

eurent 

arriva, quand les 

commencé a4 se 

hommes 

multiplier 

la terre, et quil ieur tut né des filles, 

sur 
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16 

avOowmwy ort Kadai siawv, EkaBov Eavroig yuvaikag 

and wacev wy tedésavro. 3 Kai eime Kiprog 6 

Osdc Od pa) Karapsivy TO TvEdpa pou év ToIC av- 

Opwrrowe rovroe sig Tov aiwva dia TO Eivar avTovc 

cdpxac’ Ecovra O& at Hpipar abTwy ExaToy éiKoor 

irn. 4 Oi dé yiyavrec joav éxi rig yng év Taic 

npéoarc éxeivarc, kai per’ éxsivo, wo av eioeTro- 

pevovro ot vioi Tov OEov mpdg Ta¢ Ovyarépac TeV 

avOodrur, kai tyevvaoay abroic éxeivor Hoar ot 

ylyavrec ot am’ au@voc, ot dvOpw7rot ot dvopacrot. 

5 "Ida 6& Kiovog 6 Oed¢ Gre érAnOsvOnoay at 

kakiae Tov avOowrwy imi Tig yiig, Kai wae Tic 

dcavosirar iv ry Kapdia abrov émmeh@g imi Ta 

movnod maoac tac Hpépac’ 6 Kai éveOupnOn oO 

Ocde bre troince Tov GvOowmoy émi Tig yhc, Kai 

dtuevonOn. 7 Kai eirev 6 Osdg ‘Aradeipw rov 

avOowmov by éroinsa amd Tooow7ou THS YS; 

and epmera@y ? A ? , ee tA ’ 

até avOowrov ewe eTHVOUg Kat 

fwe merevav Tov ovpavou bru éveOupnOny Ore 

éxoinoa abrovc. 8 Nwe d& eipe yaw évayriov 

Kupiov rod Ocov. 9 Adrae dé at yevéoec Nwe. 

Née dvOowroc dixawor, Térevog Gv iv rp yeved 

abrov, Ty Oe einoscrnoe Nwe. 10 ’Eyévynoe 62 

Noe rpsic viobc, rov Upp, Tov Xap, rov “laged. 

11 "E¢@don dé 4 yh tvavrioy Tov Oe0v, Kal éaAnoOn 

 yij adtwiac. 12 Kai cide Kuguog 0 Oe0¢ THY YAY, 

kai Hv KarepPappévn, Bre karéepOeipe TATA ape THY 

b0dv ubrov ii ripe yc. 138 Kai ele Kupuog 0 

Ocdc rp Nw, Karpdc mavrig avOpwrov Ke évav- 

riov pov, drt éxAnoOn W yh aduciac am’ abroy’ Kai 

idod éyw Karapeiow abrode cai tiv ynv. 14 Toi- 

noov ovv ceaur@ KiBwroy ée EdAwY 7*TOAyWYWY" 

voooide Tomosc THY KiBwroy, Kai aopadrrwoec 

abriy tower kai twOev r7 aopadTy, 15 Kat otrw 

TOUoec THY KiBwWroY, TOLAKOTiWY TNXEWY TO MIKOG 

Tij¢ KiBwrov, Kai TEvTHKoVTA THXEWY TO TATOG, 

16 ’Ez- 

cuvadywy Tomoee THY KiBwTdy, Kai Ei¢ THXYY oUY- 

kai TotdKovra mhxYEwy TO tog abvrijc. 

Teréoerc abrny dywhev’ thy 6& Odpay Tig KyBwrov 

moose tk Thayiwy, Karayava Sudpogpa Kai TPLWPOPA 

momoec avriy. 17 'Byw oé idod trayw Toy kara- 

khuopoy vdwp éxi THY yiv, KaragpOeipar Tacay 

odpka ivy tori rvetpa Lwicg broKaTw Tov o*pa- 

18 Kai 

orhow thy dwabhKkny pov pera cov’ eiaereboy 2 eic 

~, .e¢ n C fa ee ae ~ , 
vov' Kai Oca ay 7 emi Tie yng TedEvTNoEL. 

‘ L4 4 \ « 3) Weak ’ . 
Thy KiBwrdy, od Kai ot vioi cov Kai yn yuyn cov Kai 

ai yuvairces TOY vio cov pera cov. 19 Kai aro 

TavTwy TOY KTHVaY Kai awd TAaVTWY THY EpTETaY 

cal ard wavTwy THY Onptwy Kai ard maonce cap- 
a ih iA ? a , > , ’ 4 4 

Koc, Ovo Ovo ard wavTuy eiodke cic THY KIiBWToY 
LU Ud ‘ Ce LA ‘ ~ ” 

iva Toépye pera ceavTov' aoceyv Kat OAV EcovTat. 

20 ’Ard wavrwy Tov dpviwy THY meTEVwY Kara 

yévoc kai amd ravrwy rev xrnvay kara yevog 

GENESIS, VI. 

2 Videntes filii Dei filias hominum quod essent 

pulchre, acceperunt sibi uxores ex omnibus, 

quas elegerant. 3 Dixitque Deus: Non per- 

manebit spiritus meus in homine in ceternum, 

quia caro est: eruntque dies illius centum 

viginti annorum. 4 Gigantes autem erant 

super terram in diebus illis. Postquam enim 

ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, ile- 

que genuerunt, isti sunt potentes a szeculo viri 

famosi. 5 Videns autem Deus quod multa 

malitia hominum esset in terra, et cuncta 

cogitatio cordis intenta esset ad malum omni 

tempore, 6 Peenituit eum quod hominem 

fecisset in terra. Et tactus dolore cordis in- 

trinsecus, 7 Delebo, inquit, hominem, quem 

creavi, a facie terre, ab homine usque ad 

animantia, a reptili usque ad volucres czli: 

peenitet enim me fecisse eos. 8 Noe verc 

invenit gratiam coram Domino. 9 He sunt 

generationes Noe: Noe vir justus atque per- 

fectus fuit in generationibus suis, cum Deo 

ambulavit. 10 Et genuit tres filios, Sem, 

Cham, et Japheth. 

terra coram Deo, et repleta est iniquitate. 

11 Corrupta est autem 

12 Cumque vidisset Deus terram esse corrup- 

tam (omnis quippe caro corruperat viam suam 

super terram), 13 Dixit ad Noe: Finis uni- 

verse carnis venit coram me: repleta est terra 

iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos 

cum terra. 14 Fac tibi arcam de lignis levi- 

gatis: mansiunculas in arca facies, et bitumine 

15 Et sic 

facies eam: Trecentorum cubitorum erit lon- 

linies intrinsecus et extrinsecus. 

gitudo arce, quinquaginta cubitorum latitudo, 

16 Fe- 

nestram in arca facies, et in cubito consum- 

et triginta cubitorum altitudo ilius. 

maktis summitatem ejus: ostium autem arce 

pones ex latere : deorsum, coenacula, et tristega 

facies in ea. 17 Ecce ego adducam aquas 

diluvii super terram, ut interficiam omnem 

carnem, in qua spiritus vite est subter celum: 

universa que in terra sunt, consumentur. 

18 Ponamque foedus meum tecum: et in- 

gredieris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et 

19 Et ex 

cunctis animantibus universe carnis bina in- 

uxores filiorum tuorum, tecum. 

duces in arcam, ut vivant tecum: masculini 

sexus et feminini. 20 De volucribus juxta 

genus suum, et de jumentis in genere suo. 
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GENESIS, VI. 

2 That the sons of God saw the daughters 

of men that they were fair; and they took 

them wives of all which they chose. 3 And 

the Lorn said, My spirit shall not always 

strive with man, for that he also 7s flesh: 

yet his days shall be an hundred and twenty 

years. 4 There were giants in the earth 

in those days; and also after that, when the 

sons of God came in unto the daughters of 

men, and they bare children to them, the same 

became mighty men which were of old, men of 

renown. 5 4 And God saw that the wicked- 

ness of man was great in the earth, and that 

every imagination of the thoughts of his heart 

was only evil continually. 6 And it repented 

the Lorp that he had made man on the earth, 

and it grieved him at his heart. 7 And the 

Lorp said, I will destroy man whom I have 

created from the face of the earth ; both man, 

and beast, and the creeping thing, and the 

fowls of the air; for it repenteth me that 

I have made them. 8 But Noah found grace 

in the eyes of the Lorp. 9 4 These are the 

generations of Noah: Noah was a just man 
and perfect in his generations, and Noah 

walked with God. 10 And Noah begat three 

sons, Shem, Ham, and Japheth. 11 The 

earth also was corrupt before God, and the 

earth was filled with violence. 12 And God 

looked upon the earth, and, behold, it was 

corrupt; for all flesh had corrupted his way 

upon the earth. 13 And God said unto Noah, 

The end of all flesh is come before me; for the 

earth is filled with violence through them; 
and, behold, I will destroy them with the 

earth. 14 4 Make thee an ark of gopher 
wood; rooms shalt thou make in the ark, and 

shalt pitch it within and without with pitch. 
15 And this 7s the fashion which thou shalt 
make it of: The length of the ark shall be 
three hundred cubits, the breadth of it fifty 

cubits, and the height of it thirty cubits. 
16 A window shalt thou make to the ark, and 

in a cubit shalt thou finish it above; and the 

door of the ark shalt thou set in the side 
thereof; with lower, second, and third stories 

shalt thou make it. 17 And, behold, I, even 

I, do bring a flood of waters upon the earth, 
to destroy all flesh, wherein 7s the breath 
of life, from under heaven ; and every thing 

that 7s in the earth shall die. 18 But 
with thee will I establish my covenant; and 
thou shalt come into the ark, thou, and thy 

sons, and thy wife, and thy sons’ wives with 

thee. 19 And of every living thing of all 
flesh, two of every soré shalt thou bring 
into the ark, to keep them alive with thee; 
they shall be male and femaie. 20 Of fowls 
after -. and of cattle after their kind, 

1 Bud) Mofe, 6. 

2 Da fahen die Kinder Gottes nach den Tochtern 

der Menfchen, wie fie fchon waren, und nabmen 

ju Weibern, welche fe wollten. 3 Da fprach der 

Herr: Die Menfrhen wollen fich meinen Geift 

nicht mebr ftrafen laffen, denn fie find Seif. 

Sh will thnen noch Frift geben hundert und 

gswanzig Sabr. 4 Es waren auch zu den Jeiten 

Syrannen auf Erden; denn da die Kinder 

Gottes die Tochter der Menfchen befthliefen, und 

ihnen Kinder zeugeten, wurden daraus Gewwaltige 

in der Welt, und beriihmte Leute. 5 Da aber 

Der Herr fahe, dab der Menfcthen Bosheit gros 

war auf Erden, und alles Dichten und Trachten 

ihres DHerjens nur bofe war immerdar; 6 Da 
reuete es thn, daf er die Menfrhen gemacht hatte 

auf €Erden, und es befiimmerte ihn in feinem 

DHerzen, 7 Und fprach: Sch will die Menfchen, 

die ih gefthaffen habe, vertifgen pon der Erde, 

yon den Menfchen an, bis auf das Bieh, und 

bis auf das Gewwiirme, und bis auf die Vogel 
unter dem Otmmel; denn es reuet mich, dab ich 

fie gemacht habe. 8 Wher Noah fand Gnade vor 

Dem Herrn. 9 Die iff das Gefthlecht Noah : 

Noah war ein frommer Mann, und ohne Wan- 

def, und fiihrete ein gottlid) Leben 3u feinen 

Beiten; 10 Und jZeugete drei Sohne, Gem, 

Ham, Sapheth. 11 Aber die Erde war ver- 

derbet yor Gottes Augen, und voll Frevels. 

12 Da fahe Gott auf Erden, und fiehe, fie war 

verderbet; denn alles §Fleifh hatte feinen Weg 

verderbet auf Erden. 13 Da fprach Gott 3u 

Noah: Alles Fleifthes Ende iff vor mich 
fommen, denn die Erde ift voll Frevels von 
ipnen; und fiehe da, ich will fie verderben mit 
Der Erde. 14 Mache dir einen Raften von 

Tannenholz, und mache KRammern drinnen, und 
verpiche fie mit Pech inwendig und auswendig. 
15 Und mache ihn alfo: Dret hundert Elfen 
fey die Lange, fiinfzig Ellen die Weite, und 
dreifig Ellen die Hohe. 16 Gin Fenfter follft 

du dran madjen, oben an, einer Elle grof. 
Die Thitr follft du mitten in feine Seite fepen. 
Und foll dret Boden haben, einen unten, den 

anbdern in der Mitte, den dritten in der Hobe. 

17 Denn fiehe, ih will eine Sindflut mit 

Waffer fommen laffen auf Erden, gu verderben 
alles §leifth, darin ein lebendiger Odem ft, 

unter dent Himmel. Alles, was auf Erden ift, 

foll untergehen. 18 her mit dir will ich einen 

Bund aufristen ; und du follft in den Kaften gehen 

mit deinen Gohnen, mit deinem Weibe, und mit 

deiner Sohne Webern. 

Kaften thun allerlet Thtere yon allem Fleifth, je 

ein Paar, Mannlein und Fraulein, daf fie le- 

bendig bleiben bet dir, 20 Bon den Vigeln 
nach ihrer Urt, von dem Vieh nach feiner Art, 

19 Und du follft in den | 

GENESE, VI. 

2 Que les fils de Dieu, voyant que les 

filles des hommes étaient belles, en prirent 

pour femmes, toutes celles qu’ils choisirent 

3 Et le SeIGNEUR dit: Mon Esprit ne 

contestera point avec homme 4 toujours, 

car il est chair; mais ses jours seront six- 

vingts ans. 4 En ce temps-la il y avait des 

géants sur la terre; et cela aprés que les 

fils de Dieu se furent unis avec les filles des 

hommes, et qu’elles leur eurent donné des en- 

fants: ce furent ces hommes puissants qui dés 

les temps anciens ont été des gens de renom. 

5 J Et le SEIGNEUR voyant que la malice des 
hommes étaient grande sur la terre, et que 
toute l’imagination des pensées de leurs cceurs 
n’était que mal en tout temps, 6 Se repentit 

d’avoir fait ’homme sur la terre, et en eut du 

déplaisir en son coeur. 7 Et le SEIGNEUR dit: 

J’exterminerai de dessus la terre les hommes 
que j’ai créés, les hommes aussi bien que le 

bétail, les reptiles, et méme les oiseaux des 

cieux, car je me repens de les avoir faits. 

8 Mais Noé trouva grace devant les yeux du 

SEIGNEUR. 9 4 Voici les générations de 
Noé: Noé fut un homme juste et intégre en 

son temps, marchant avec Dieu. 10 Et Noe 

engendra trois fils, Sem, Cam et Japheth. 

11 Or la terre était corrumpue devant Dieu, 

et remplie diniquité. 12 Et Dieu regarda la 

terre; et voici, elle était corrompue, car toute 

chair avait corrompu sa voie sur la terre. 

13 Alors Dieu dit 4 Noé: La fin de toute 

chair est venue devant moi; car ils ont rempli 

la terre d’iniquité, et voici, je les détruirai 

avec la terre. 14 4 Fais-toi une arche de 

bois de gopher: tu feras l’arche par loges, et 

tu l’enduiras de bitume en dedans et en dehors. 
15 Et voici comment tu la feras: La longueur 

de Varche sera de trois cents coudées, sa larg- 
eur de cinquante coudées, et sa hauteur de 

trente coudées. 16 Tu donneras du jour 4 

Varche, et tu feras son comble d’une coudée de 

hauteur ; tu mettras la porte de l’arche sur le 

coté; tu la feras avec un premier, un second, 

et un troisiéme étage. 17 Et voici, je ferai 

venir sur la terre un déluge d’eaux, pour 
détruire toute chair dans laquelle il y a le 
souffle de vie sous les cieux; et tout ce qui est 
sur la terre, expirera. 18 Mais j’établirai 
mon alliance avec toi, et vous entrerez dans 
Yarche, toi et tes fils, et ta femme, et les 
femmes de tes fils avec toi. 19 Et de tout ce 
qui a vie d’entre toute chair, tu en feras entrer 
dans l’arche deux de chaque espéce, pour les 
conserver en vie avec toi. Il y aura un mile 
et une femelle: 20 Des oiseaux selon leurs 
espéces, des quadrupédes selon leurs espéces, 

D 
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TENESIS, s’, Z. 

kai amo Tavrwy TeV éomEeT@Y TeV EpTovTWY ézi 
~ ~ ‘ , y ~ o Ud J 4 i 

THO ye Kara yévoc a’rdy, dbo Oto amd TayvTwy 
? , a s ‘ ~ » 

EloeAeVooVTaL TPC o& TpEpECDaL ETA GOV, dpoEV 

kai Onrdv. 21 Dd 02 Ay ceavtw amd Tavrwy TeV 
, is] ” s , a , 4 

Bowpdrwy & Mele Kai cuvakec mpdc cEeavTov, Kat 

éorat col Kai éxetvoig payeivy. 22 Kai éoinoe Noe 

| éqroinoe. 

KE®. Z. 

1 KAT élize Kipuoc 6 O&bc mode N&e LioehOe od 

Kai Tac 6 oikdg oov éic THY KiBwrov, Bre oé EldoY 

Oixavov évavrioy pov év Ty yeved rabry. 2 Aro oé 

| TOY KTnYVeY THY KaBaDGY Eicayaye TPdC o& ExTA 

émra docev kai OnAv, awd O& THY KTnVaeY THY pH 

3 Kai amo tov 

TETEVHY TOU ovlpavod THY KabapGy émra ExTa 

adpoev Kai OnduU, Kai aro TaYrwY TOY TETELVOY THY 

Hn KaBapdv dio dio dpoey kai OAArV, diaPoePa 

oréopa éxi waoay rHv yy. 4 Ere yao nyepwv 

tmrd tyw imdyw veroy imi riyv yh Teccapdxovra 

nuépag Kai recoapaKovra vixrac, Kai éareiw ray 

TO avaornua 6 éroinoa ard Tp0GWrOV TaONC THC 

ys 
abr Kupuoc 0 Oséc. 

5 Kai évotnoe Ne wavra boa évereiiaro 

6 Noe 0é Hy ery Eaxociwy 
Cin . ~ 28 Tyeny ~ ~ 2 

kai 0 kKarak\vopoc Tov Udaroc éyévero emi THe yifc. 

7 EtondOe dé N@e wai ot viol adrov Kai 9 yun 

abrov Kai at yuvaixec THY vidy adrov per’ avTov 
> a & A A iif ~ ~ 

sic THY KiBwroy did TO tdwp Tov Karakdvopov. 

8 Kai aro rév merewdy Tov Kabapey Kai ard 

TOY TETELVOY TOY pH KAVA, Kai ad THY KTHVOY 

TOV KaQanGy Kai ard TOY KTHnYO@Y THY pH. Kala- 

oGy, Kai ard TavTwY TOY éEpTOVTWY ei THC YC, 

9 Ado dbo siondOov mode Nwe sic THY KiBwrov, 

Gooey kai Ondv, Kad évereitaro 0 Oedc TY Nie. 

10 Kai éyévero pera rag éxra nyépac Kai rd vowo 

11 ’Ey re 
: vss yok =s eee s ; 
tEaxoowwoor@ era iv ry Cwy Tov Nwe rov devrépov 

la ie a? ’ > LA ~ , ~ e a ’ 

pnvec, EBdopy Kai eixddt To pnvocg’ TH Hpiog TadbTy 

é6paynoay raca ai rnyai rie aBiooou, Kai o1 Ka- 

12 Kai éyé- 

vero 6 vere imi Tic ye TEecoapaKovra Hpuéoac Kai 

13 "Ev ry npéoq rabry 

eionOe N&e, Shy, Xap, “laged, ot vioi Nw, Kai n 

Tov karaxhuopov éyévero emi TIS yc. 

Tappakrat Tov ovpavod nvepyOnoay’ 

Téscapakovra viKrac. 

yur”, Ne kai ai roeic yuvaixes THY vidy adrov 

per’ avrov sic rHyv eBwrov, 14 Kai wayvra ra 

Onoia kara yévoc Kai wavra Ta KrHyn Kara yévoc 

kai Way éprerov Kivobmevoy ext THe yg KaTa yé- 

vog Kai may Opveov werevoy Kara yévocg avrov 

15 Eion\Oov mpdc Noe cic rHv eiBwrdy, dbo dvo 

dpoev cai O7dAv amb wWaonc capKoc év w tori TrEdpA 

fwic. 
amo mdonc sapkic siondOse, wala évereitaro 6 

16 Kai ra etoropevopeva apoev cai Ondrv 

Osd¢ rw Nae rai éExdewe Kupuog 6 Cede tiv 

KiBurdy tEwbev abrov. 17 Kai éyévero 6 cara- 

khuopog TEccapaKovra nuspac Kai TEacapaKovra 
re > ‘ ~ ~ . 2 UJ ‘ oe 

vuKTag emt THC yict Kat émemdnOivOn Td vowo 

Kai émnpe THY KiBwrov, Kai bWwOn are THE yn. 

B 

GENESIS, VI. VII. 

et ex omni reptili terre secundum genus 

suum: bina de omnibus ingredientur tecum, 

ut possint vivere. 21 Tolles igitur tecum ex 

omnibus escis, quee mandi possunt, et com- 

portabis apud te: et erunt tam tibi, quam 

illis in cibum. 22 Fecit igitur Noe omnia 

que preeceperat illi Deus. 

CAPUT VII. 

1 DrxiraquE Dominus ad eum: Ingredere 

tu, et omnis domus tua, in arcam: te enim 

vidi justum coram me in generatione hac. 

2 Ex omnibus animantibus mundis tolle 

septena et septena, masculum et feminam: de 

animantibus vero immundis duo et duo, 

masculum et feminam. 3 Sed et de volatili- 

bus celi septena et septena, masculum et 

feminam: ut salvetur semen super faciem 

universe terre. 4 Adhuc enim, et post dies 

septem ego pluam super terram quadraginta 

diebus et quadraginta noctibus: et delebo 

omnem substantiam, quam feci, de superficie 

terre. 5 Fecit ergo Noe omnia que man- 

daverat ei Dominus. 6 Eratque sexcentorum 

annorum quando diluvii aque inundaverunt 

super terram. 7 Et ingressus est Noe et filii 

ejus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo, 

in arcam propter aquas diluvii. 8 De ani- 

mantibus quoque mundis et immundis, et de 

volucribus, et ex omni quod movetur super 
terram, 9 Duo et duo ingressa sunt ad Noe in 

arcam, masculus et femina, sicut preceperat 

Dominus Noe. 10 Cumque transissent septem 

dies, aque diluvii inundaverunt super terram. 

11 Anno sexcentesimo vite Noe, mense se- 

cundo, septimodecimo die mensis, rupti sunt 

omnes fontes abyssi magne, et cataract czli 

aperte sunt: 12 Et facta est pluvia super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 

noctibus. 13 In articulo diei illius ingressus 

est Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, filii 

ejus; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus 

cum eis, inarcam: 14 Ipsi et omne animal 

secundum genus suum, universaque jumenta in 

genere suo, et omne quod movetur super ter- 

ram in genere suo, cunctumque volatile se- 

cundum genus suum, universe aves, omnesque 

volucres, 15 Ingressze sunt ad Noe m arcam, 

bina et bina ex omni carne, in qua erat spin 

tus vite. 16 Et que ingressa sunt, masculus 

et femina ex omni carne introierunt, sicut 

preceperat ei Deus: et inclusit eum Dominus 

deforis. 17 Factumque est diluvium quadra- 

ginta diebus super terram: et multiplicatz sunt 

aque, et elevaverunt arcam in sublime a terra 
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of every creeping thing of the earth after his 

kind, two of every sort shall come unto thee, 
to keep them alive. 21 And take thou wito 
thee of all food that is eaten, and thou shalt 

gather zt to thee; and it shall be for food for 
thee, and for them. 22 Thus did Noah; 

according to all that God commanded him, so 
did he. 

CHAPTER VII. 

1 AND the LorD said unto Noah, Come thou 

and all thy house into the ark; for thee have 
I seen righteous before me in this generation. 

2 Of every clean beast thou shalt take to thee 
by sevens, the male and his female: and of 
beasts that are not clean by two, the male and 
his female. 3 Of fowls also of the air by 
sevens, the male and the female; to keep seed 
alive upon the face of all the earth. 4 For 
yet seven days, and I will cause it to rain 
upon the earth forty days and forty nights; 
and every living substance that I have made 
will I destroy from off the face of the earth. 
5 And Noah did according unto all that the 
LorD commanded him. 6 And Noah was 

six hundred years old when the flood of waters 
was upon the earth. 7 4] And Noah went in, 
and his sons, and his wife, and his sons’ wives 

with him, into the ark, because of the waters 

of the flood. 8 Of clean beasts, and of beasts 

that are not clean, and of fowls, and of every 

thing that creepeth upon the earth, 9 There 

went in two and two unto Noah into the ark, 
the male and the female, as God had com- 
manded Noah. 10 And it came to pass after 
seven days, that the waters of the flood were 
upon the earth. 11 @ In the six hundredth 
year of Noah’s life, in the second month, the 
seventeenth day of the month, the same day 
were all the fountains of the great deep broken 
up, and the windows of heaven were opened. 

12 And the rain was upon the earth forty 
days and forty nights. 13 In the selfsame 
day entered Noah, and Shem, and Ham, and 

Japheth, the sons of Noah, and Noah’s wife, 

and the three wives of his sons with them, 
into the ark; 14 They, and every beast after 
his kind, and all the cattle after their kind, 
and every creeping thing that creepeth upon 
the earth after his kind, and every fowl after 
his kind, every bird of every sort. 15 And 
they went in unto Noah into the ark, two and 

two of all flesh, wherein zs the breath of 

life. 16 And they that went in, went in 
male and female of all flesh, as God had 
commanded him: and the LorpD shut him in. 
{7 And the flood was forty days upon the 
earth; and the waters increased, and bare up 

the ark, and it was lift up above the earth. 
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1 Buc) Moje, 6, 7. 

und yon allerfet Gewitrm auf Erden nach feiner 

Art; von den allen foll je ein Paar gu dir hinein 

gehen, daB fie leben bleiben. 21 Und du follft 

alferfet Gpeife zu div nehmen, die man iffet; 
und follft fie bet div fammeln, daf fie dir und 

ihnen gur Nahrung da feien. 22 Und Noah that 

alles, was ihin Gott gebot. 

Das 7. Sapitel. 

1, Und der Herr fprad) gu Noah: Gebe in 

den Kaften, Du und dein gang Haus; denn dich 
habe ich gerecht erfehen por mir 3u dtefer Zeit. 

2 Aus allerlet reinem Vieh nimm ju dir je 

fieben und fieben, dag Mannlein und fein Frauz 
Tein; pon dem unreinen Bieh aber je ein Paar, 
das Mannlein und fein Fraulein. 3 Deffelben 

glethen von den Vogeln unter dem Himmel, je 

fieben und fieben, dad Mannlein und fein Frau- 

fein, auf daf Game lebendig bleibe auf dem 

ganzen Erdhoden. 4 Denn noch itber fieben 
Tage will ich regnen laffen auf Erden vierzig 

Tag und yterjig Nachte, und vertilgen yon dem 

Erdboden alles, was das Wefen hat, das ih 

gemacht habe. 5 IInd Noah that alles, was 

ihm der Herr gebot. 6 Er war aber fechs 
hundert Sabr alt, da das Waffer der SGindflut 

auf Erden fam. 7 Und er ging in den Raften 

mit feinen Oohnen, feinem Weibe, und feiner 

Sohne Weibern, vor dem Gewaffer ver SGind- 

fluth. 8 Bon dem reinen Vieh, und yon dem 

unreinen, pon den BVdgeln, und yon allem 

Gewiirme auf Erden, 9 Gingen gu ihm in den 

Kaften bet Paaren, fe ein Mannlein und Frauz 

fein, wie thm der Herr geboten hatte. 10 Itnd 
da die fieben Tage yvergangen waren, fam das 
Gewaffer der Gindflut auf Erden. 11 Sn dem 

fechshunderten Sahr des Alters Noah, am fieben- 
gehnten Tag des andern Monden, das ift der 
Tag, da aufbrachen alle Brunnen der grofen 
Tiefe, und thaten fic) auf die Fenfter des Him- 
mels, 12 Und fam ein Regen auf Erden, vierzig 
Tag und vierjig Nachte. 13 Eben am felben 
Tage ging Noah in den RKaften mit Sem, Ham 
und Sapheth, feinen SGdhnen, und mit feinen 
Weitbe, und feiner Gohne dreien Weibern ; 

14 Daju allerlet Thier nach feiner Art, allerfei 
Vieh nach feiner Art, allerlet Gewiirm, das auf 
Erden freucht, nach feiner Art, und allerfet 
RVogel nach ihrer Art, alles, was fliegen fonnte, 
und alles, was Fittig hatte; 15 Das ging alles 
gu Noah in den Kaften bet Paaren, yon allem 
Sleifh, da ein Lebendiger Geift innen war; 
16 Und das waren Mannlein und Fraulein yon 

allerfet Fleifth, und gingen hinein, wie denn Gott 
ihm geboten hatte. Und der Herr fchlof hinter ifm 

gu. 17 Da fam die Sindflut yierzig Tage auf 
Erden; und die Wafer wudfen, und hoben den 
Kaften auf, und trugen thn empor iiber der Erde. 

GENESE, VI. VII. 

et de tous les reptiles selon leurs espéces. 
Deux de chaque espéce y entreront avec toi, 
pour que tu les conserves en vie. 21 Prends 
aussi avec toi de toute chose qu’on mange, et 
retire-le a toi, afin que cela serve 4 ta nour- 

riture et a celle des animaux. 22 Et Noé 
fit tout comme Dieu le lui avait commandé; il 

le fit ainsi. 

CHAPITRE VII. 

1 Er le SEIGNEUR dit 4 Noé: Entre dans 
Varche, toi et toute ta maison; car je t’ai vu 

juste devant moi, au milieu de cette génération. 

2 Tu prendras, de tous les animaux purs, sept 

de chaque espéce, males et femelles; mais des 

animaux qui ne sont pas purs, deux a deux, 

male et femelle. 3 Zu prendras aussi des 

oiseaux des cieux, sept de chaque espéce, males 

et femelles, afin d’en conserver la race sur 

toute la face de la terre. 4 Car encore sept 

jours et je ferai pleuvoir sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits, et j’extermi- 

nerai de dessus la terre toute chose qui subsiste 

et que j’ai faite. 5 Et Noé fit tout comme 

le SEIGNEUR lui avait commandé. 6 Or Noé 

avait six cents ans, quand le déluge des eaux 
vint sur la terre. 7  Noé entra done dans 

l'arche, et avec lui ses fils, sa femme et les 

femmes de ses fils, 4 cause des eaux du déluge. 
8 Des animaux purs et des animaux impurs, 

des oiseaux, et de tout ce qui se meut sur la 

terre, 9 Entrérent dans l’arche, deux a deux, 

avec Noé, le male et la femelle, comme Dieu 

avait commandé 4 Noé. 10 Et aprés sept 
jours; il arriva que les eaux du déluge furent 

sur la terre. 11  L’an six cent de la vie de 

Noé, au second mois, le dix-septiéme jour du 

mois, en ce jour-la toutes les fontaines du 

grand abime furent rompues, et les bondes 

des cieux furent ouvertes; 12 Et la pluie 

tomba sur la terre pendant quarante jours et 

quarante nuits. 13 En ce jour méme, Noé, et 

Sem, Cam et Japheth, fils de Noé, la femme 
de Noé, et les trois femmes de ses fils avec eux, 

entrérent dans l’arche; 14 Et avec eux toutes 

les bétes selon leurs espéces, et tous les ani- 
maux domestiques selon leurs espéces, et tous 

les reptiles qui se meuvent sur la terre selon 
leurs espéces, et tous les oiseaux selon leurs 
espéces, tout ce qui est pourvu d’ailes. 15 Il 
vint done de toute chair, qui a en soi le souffle 
de vie, un couple 4 Noé, dans l’arche. 16 Ly 
entra le male et la femelle de toute chair, 
comme Dieu lui avait commandé. Puis le 
SEIGNEUR ferma Varche sur lui. 17 Et le 
déluge fondit sur la terre pendant quarante 
jours; et les eaux crurent, et soulevérent 
Varche, et elle fut élevée au-dessus de la terre. 

D 2 
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| TENESIS, 2, 7. 

18 Kai émexoare: 76 Udwo Kai éxdnOvvero apddpa 

eri THC yne. Kat érepéoero 9 KiBwroc émavw Tov 

Udaroc. 19 Td dé Bdwo émeKparer opddpa opddpa 

émi Tic yc, Kai teahupe ravra ra Opn ra wWyra : 
a& qv UroKarw Tov ovpavov. 20 Tevrexaidexa mh- 

xEte UrEepavw VPwOn TO Vdwp, Kai érexahue TaVTA 

Ta bon Ta vWnrta. 21 Kai awéiOave taca capt 

Kivoupérn eri TIC yg TOY TETEWOY Kai TOY KTNVOY 

kal TOY Onpiwy, Kai wav EpmEeroy Kivobmevoy eri 

THC yng Kai mac avOpwroc' 22 Kai ravra bou 

éxer wvony Cwic Kai ray 0 hy imi Tho Enoac aré- 

Gave. 23 Kai t&nrerpe rav 7d avaornpa 0 Hy eri 

ToocWTOU TIC yijc, ad avOoWTOU Ewe KTHVOUE Kat 

E0TETMY Kal THY TETELVOY TOU O’pavod' Kai éEndEt- 

onoay ard Tie yijc. Kai carehetpOn povog Nde Kai 

24 Kai wWwOn 7d 

Vdwo ert TE ye Nmépac ExaToY TEVTHKOVTA. 

ol mer avrov ty TH KiBwre. 

KE®. 7. 

1 KAI aveuvyoOn 6 Osdc Tod NE, cai wavrwy 

TOV Oqolwy Kai TaYTwWY TOY KTHY@Y Kar TaVTWwY 

TOY TETELVOY Kai TAaYTWY TOY EpTETOY TwWY EOTrOY- 

Twy doa HY ET adrov iy TH KiBwry Kai ixnyayev 

0 Oed¢ rveipa eri THY yy, Kai ixdrace ro Vowy. 

2 Kai érexahogOnoar at mnyai rig aBicoou Kai ot 

karappakra Tov ovpavov, Kai ovvecyéOn 6 verde 

amo Tov ovpavov, 3. Kai évedidov rd bdwo rogevd- 

Hevoy amd THC yc’ Kai HaTTOVOUTO Td Vow pera 

mevtnkovra Kal exaroyv nyépac. 4 Kai tkabioey 7 

KiBwrdce tv punvi r~ EBOSum, EBOOuy Kai cikade Tod 

pnvos, éxi ra 0on Ta’ Apapar. 45 To dé bowp jdar- 

TovovTo Ewe TOU deKarou proc’ Kai év rw deKarw 

pnvi, TY TOWTY TOV pHVdc, WPOnoay ai Keparui TOY 

dpéwy. 6 Kai tyévero pera resoapaKovTa rpéoac 

yvewee NOE rv Ouoida rig «Bwrovd iy ézzoinoe, 

7 Kai ée\Mwy ov« 

avioroepev Ewe tov EnoavOnvar TO VOwo ard THe 

yi. 
ieiy ei Kexdrraxe TO VOwo awd THE yie. 

Kai améoreue TOY KdpaKka’ 

8 Kai aréorete rijy reoiorepay btriow avrov 

9 Kai ody 

eVpovoa 1 TEMLOTEDA avaTavoW ToIG Tooly avrijc 

avéiorpeWe ode abroy sic THY KIBwTOY, Tt bdwp HY 

iri may rd mpdowror Tie ynco’ Kai éxreivac ryv 

xeipa haBev abrny cai sionyayey abrny mpd¢ éav- 

Tov sic THY KuBwroyv. 10 Kai tmoywy Ere muéoac 

tmrd trépag madw tkazéorede Tiy TrEpioTrepay éx 

THC KiBwrov. 

meotorepa TO mpdc EoTrépay, Kai elye pddAOY éXaiac 

11 Kai avéioroepe modcg abrov 4 

Kappog ty rw ordpare avrac’ Kai Eyvw Noe bre 

KexdTake TO VOwp amd Tic yc. 12 Kai émuoywv 

Ere mpioac éEmrd Eréipacg wadw taméoree THY TE- 

ptorepay, kai ov mpootOero Tov imorpepar mpdc 

avrov ért. 13 Kai éyévero tv rp évi wai éLaxo- 

cwoor@ Ere tv ry Cwy Tov Nwe, Tov mpwWrov pnvoc 

pug Tov pnvoc, tkédure 7d Bdwp amd Tig yi¢’ 

| 
: GENESIS, VII. VIII. 

18 Vehementer enim inundaverunt: et ommiu 

repleverunt in superficie terre: porro area 

ferebatur super aquas. 19 Et aque prieva- 

luerunt nimis super terram ; opertique sunt 

omnes montes excelsi sub universo czlo. 

20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super 

montes, quos operuerat. 21 Consumtaque est 

omnis caro que movebatur super terram, 

volucrum, animantium, bestiarum, omniumque 

reptilium, que reptant super terram, universi 

homines, 22 Et cuncta, in quibus spiraculum 

23 Et delevit 

omnem substantiam, que erat super terram, 

vite est in terra, mortua sunt. 

ab homine usque ad pecus, tam reptile quam 

volucres czeli: et deleta sunt de terra: re- 

mansit autem solus Noe, et qui cum eo erant 

in arca. 24 Obtinueruntque aque terram 

centum quinquaginta diebus. 

CAPUT VIII. 

1 RECORDATUS autem Deus Noe, cuncto- 

rumque animantium, et omnium jumentorum, 

que erant cum eo in area, adduxit spiritum 

2 Et 
clausi sunt fontes abyssi, et cataracte celi: et 

prohibitz sunt pluviz de czlo. 3 Reversz- 

que sunt aque de terra euntes et redeuntes 

et coeperunt minui post centum quinquaginta 

dies. 4 Requievitque arca mense septimo, 

vigesimo septimo die mensis, super montes 

Armenie. 5 At vero aque ibant et decres- 

cebant usque ad decimum mensem: decimo 

super terram, et imminute sunt aque. 

enim mense, prima die mensis, apparuerunt 

cacumina montium. 6 Cumque transissent 

quadraginta dies, aperiens Noe fenestram arce, 

quam fecerat, dimisit corvum: 7 Qui egredie- 

batur, et. non revertebatur, donec siccarentur 

aque super terram. 8 Emisit quoque co- 

lumbam post eum, ut videret si jam cessassent 

aque super faciem terre. 9 Que cum non in- 

venisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est 

ad eum in arcam: aque enim erant super 

universam terram: extenditque manum, et 

apprehensam intulit inarcam. 10 Expectatis 

autem ultra septem diebus aliis, rursum di- 

misit columbam ex arca. 11 At illa venit 

ad eum ad vesperam, portans ramum olive 

virentibus foliis in ore suo. Intellexit ergo 

Noe quod cessassent aque super terram. 

12 Expectavitque nihilominus septem alios 

dies: et emisit columbam, que non est re- 

versa ultra ad eum. 13 Igitur sexcentesimo 

primo anno, primo mense, prima die mern- 

sis, imminute sunt aque super terram: 
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18 And the waters prevailed, and were in- 
creased greatly upon the earth; and the ark 
went upon the face of the waters. 19 And the 
waters prevailed exceedingly upon the earth; 
and all the high hills, that were under the 

whole heaven, were covered. 20 Fifteen cubits 

upward did the waters prevail; and the 
mountains were covered. 21 And all flesh 
died that moved upon the earth, both of fowl, 
and of cattle, and of beast, and of every creep- 

ing thing that creepeth upon the earth, and 

every man: 22 All in whose nostrils was the 
breath of life, of all that was in the dry land, 
died. 238 And every living substance was 
destroyed which was upon the face of the 
ground, both man, and cattle, and the creep- 

ing things, and the fowl of the heaven; and 
they were destroyed from the earth: and 
Noah only remained adive, and they that were 

with him in the ark. 24 And the waters 
prevailed upon the earth an hundred and 
fifty days. 

CHAPTER VIII. 

1 Anp God remembered Noah, and every 
living thing, and all the cattle that was with 
him in the ark: and God made a wind to pass 
over the earth, and the waters asswaged ; 

2 The fountains also of the deep and the win- 
dows of heaven were stopped, and the rain 
from heaven was restrained; 3 And the 
waters returned from off the earth continu- 

ally: and after the end of the hundred and 
fifty days the waters were abated. 4 And 
the ark rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, upon the moun- 

tains of Ararat. 5 And the waters decreased 
continually until the tenth month: in the 
tenth month, on the first day of the month, 
were the tops of the mountains seen. 6 ¥ And 
it came to pass at the end of forty days, that 
Noah opened the window of the ark which he 
had made: 7 And he sent forth a raven, 
which went forth to and fro, until the waters 

were dried up from off the earth. 8 Also he 
sent forth a dove from him, to see if the 
waters were abated from off the face of the 

ground; 9 But the dove found no rest for the 
sole of her foot, and she returned unto him 
into the ark, for the waters were on the face 
of the whole earth: then he put forth his 
hand, and took her, and pulled her in unto 

him into the ark. 10 And he stayed yet 
other seven days; and again he sent forth the 

dove out of the ark; 11 And the dove came 

in to him in the evening; and, lo, in her 
mouth was an olive leaf pluckt off: so Noah 
knew that the waters were abated from off the 
earth. 12 And he stayed yet other seven days; 
and sent forth the dove; which returned not 
again unto him any more. 13 4 And it came 
to pass in the six hundredth and first year, 
in the first month, the first day of the month, | 
the waters were dried up from off the earth: 
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1 Buch Mofe, 7, 8. 

18 Alfo nahm das Gewaffer iiberhand, und 

wuchs fehr auf Erden, dab der Raften auf 

dem Gewaffer fubr. 19 Und das Gewaffer 

nahm itberhand, und wuchs fo febr auf Erden, 

daB alle hohe Berge unter dem ganjen Himmel 

bedecdtt wurden, 20 Giinfzehn Ellen hoch 
ging das Gewaffer itber die Berge, die bedectt 

wurden. 21 Da ging alles Fleifth unter, das 

auf Erden freudt, an Bosgeln, an Bieh, an 

Thieren, undan allem, das fich reget auf Erden, 

und an allen Menfihen. 22 Alles, was einen 

lebendigen Odem hatte im Trodnen, das ftarb. 

23 Alfo ward vertilget alles, was auf dem Erd- 

boden war, vom Menfchen an bis auf das Vieh, 

und auf das Gewiirm, und auf die Vogel unter 

dem Himmel, das ward alles yon der Erde ver- 

tilfget. UWllein Moah blieb iiber, und was mit 

ihm in dem Raften war. 24 Und das Gewaffer 

ftund auf Erden hundert und fitnfxig Tage. 

Das 8. Capitel. 

1 Da gedacte Gott an Noah, und an affe 

Thiere, und an alles Vieh, das mit ihm in dem 

SKaften war, und lief Wind auf Erden fommen, 

und die Wafer fielen; 2 Und die Brunnen der 

Tiefe wurden verftopfet, fammt den Fenftern des 

Himmels, und dent Regen vom Himmel ward 

gewebret; 3 Und das Gewaffer verlief fic) von 

der Erde immer hin, und nahm ab, nach hundert 

und fiinfzig Tagen. 4 Am fiebenzehnten Tage 
des fiebenten Monden lies fich der Kaften nieder 

auf Das Gebirge Ararat. 5 Es verlief aber das 

Gewaffer fortan, und nahm ab bis auf den 3ehn- 

ten Mond. Amt erftem Tage des zehnten Monds 
fahen der Berge Spisen heryor. 6 Nach vierzig 

Tagen that Noah das Fenfter auf an dem Kaften, 

das er gemacht hatte, 7 Und lief einen Raben 

ausfliegen; der flog immer hin und wieder her, 

bis das Gewaiffer vertrocnete auf Erden. 8 Dar- 

nach lief er eine Taube von fich ausfliegen, auf 

Daf er erfiihre, ob das Gewaffer gefallen ware 

auf Erden. 9 Da aber die Taube nicht fand, da 

ihe Fus ruben fonnte, fam fie wieder zu ihm in 

Den Kaften; denn das Gewaffer war nod auf 
Dem ganjen Erdboden. Da that er die Hand 
heraus, und nabm fie ju fic in den Raften. 

10 Da harvete er nod) andere fieben Tage, und 

fief abermal eine Taube fliegen aus dem RKaften. 

11 Die fam gu thm um Vefperzeit, und fiehe, ein 

Oelblatt hatte fie abgebroden, und trugs in 

ihrem Munde. Da vernahm Noah, daf das 

Gewaffer gefallen ware auf Erden. 12 Aber er 

harrete nocd andere fieben Tage, und lief 

eine Taube ausfliegen, die fam nicht wieder 

gu ibm. 13 $m fechshunderten und einem Sabhr 

des Alters Noah, am erften Tage des erften 

Monden, vertrocnete das Gewaffer auf Erden. 

GENESE, VII. VIII. 

18 Et les eaux se renforcérent et s’accrurent 
fort sur la terre, et l’arche flottait sur la sur- 

face des eaux. 19 Les eaux se renforcérent 
done prodigieusement sur la terre, et toutes 
les plus hautes montagnes qui sont sous tous 
les cieux en furent couvertes. 20 Et les eaux 
s’élevérent de quinze coudées par dessus, et les 
montagnes en furent couvertes. 21 Et toute 

chair qui se mouvait sur la terre expira, tant 

des oiseaux que du bétail, des bétes sauvages, 
et de tous les reptiles qui rampent sur la terre, 
et tous les hommes. 22 Tout ce qui était sur 
le see et qui avait le souffle de vie dans ses 
narines, mourut. 23 Ainsi tout ce qui sub- 
sistait sur la terre fut exterminé, depuis les 
hommes jusqu’aux bétes, jusqu’aux reptiles et 
jusqu’aux oiseaux des cieux. Tous furent 
exterminés de dessus la terre. II ne resta que 
Noé, et ce qui était avec lui dans I’arche. 
24 Et les eaux furent fortes sur la terre pen- 
dant cent cinquante jours. 

CHAPITRE VIII. 

1 Or Dieu se souvint de Noé, et de toutes 

les bétes et de tous les animaux qui étaient avee 
lui dans l’arche. Et Dieu fit passer un vent 
sur la terre, et les eaux baissérent; 2 Car les 

sources de l’abime et les bondes des cieux 
avaient été refermées, et la pluie des cieux 

avait été retenue. 3 Et les eaux se retirérent 
de plus en plus de dessus la terre, et au bout 
de cent cinquante jours, elles diminuérent. 
4 Et au dix-septiéme jour du septiéme mois, 
Varche s’arréta sur les montagnes d’Ararat. 
5 Et les eaux allérent en décroissant jusqu’au 
dixiéme mois. Et au premier jour du dixiéme 

mois, les sommets des montagnes se montrérent. 
6 4 Et il arriva au bout de quarante jours, 
que Noé ouvrit la fenétre de l’arche qu'il avait 
faite; 7 Et il lacha un corbeau, qui sortit 

et resta allant et venant, jusqu’a ce que les 
eaux fussent desséchées sur la terre. 8 Il 
lacha aussi d’auprés de lui une colombe, pour 
voir si les eaux étaient diminuées sur la sur- 
face de la terre. 9 Mais la colombe ne trou- 
vant pas un lieu pour poser la plante de son 
pied, retourna auprés de lui dans l’arche, parce 
que les eaux étaient sur toute la surface de 
la terre; et Noé avangant sa main la prit, et 
la retira auprés de lui dans l’arche. 10 Et 
il attendit encore sept autres jours; puis il 
lacha de nouveau la colombe hors de I’arche. 
11 Or, sur le soir la colombe revint 4 lui; et 

voici, elle avait dans son bec une feuille d’oli- 
vier quelle avait arrachée. Alors Noé comprit 
que les eaux étaient diminuées sur la terre. 
12 Et il attendit sept autres jours encore, puis 

il lacha la colombe, qui ne retourna plus 4 lui. 
13 § Et il arriva l’an six cent et un de la vie 

de Noé, le premier jour du premier mois, 
que les eaux furent desséchées sur la terre. 
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TENESIS, 7, 0. 

kai amexaddue N@e THY oréyny rig KiBwrov jy 

érroinas, kai eldey Ore 2&édure TO VOwp ad TpOTWrOU 

THE yNS- 
Yh, eBdduy Kai eixade Tov pnvdc. 15 

14 ’Ev d& rp devrépp pyri eEnoavOn 4 

Kai éize 

Kdpuoc 6 O&d¢ mpdc Nwe NéEywy, 16 “EZeNOe Ex Tipe 

KiBwrov, od Kai 7 yun cou Kai ot viol cov Kai ai 

yuvaixes THY vidy cov pera cov, 17 Kai wayra ra 
, ii4 ? ‘ ‘ Lad ‘ ~ A > 

_ Onpia doa tori pera ood, Kai Taoa caps aro TETEL- 

vav Ewe KTNVOY' Kal way ~EOTETOY KLVOdmEVOY Eri 
~ ~ > , 4 ~ ‘ > , ‘ 

me ync tEayaye pera ceavrov. Kai avéavecbe cai 

18 Kai é&p\Oe N@e cai 7 

yun avrov cai ot vioi abrov Kai at yuvainec toy 

19 Kai ravra ra Onpia 

TANVbvEGVE Eri THE yNIC. 

vidy avrov per adbrov 

kai TaVTa TA KTHVN Kai THY TETELVOY Kal TAY EpTE- 

Tov Kwovpevoy emi TIS vig Kara yévog abray &End- 

Oooay ék« tie KyBwrov. 20 Kai wkoddunce Noe 

Ouvoacrhowy Ty Kupip, cai aBev ard wavrwy 

Tov Krnvayv THY KabapSy Kai ard TavTwY Toy 

merevov THY KADapwY, Kai avihveyKey sic OoKap- 

mwow imi Td Ovovacrnpiov. 21 Kai wodoavOn 

Kio. 6 Oed¢ dopny eidwoiac, Kai ize Kipiocg 6 

Ocd¢ dvavonOeic OF moocOHow Ett KaTapacacBa Thy 

yiv dua ra ipya tov avOpOrwy, bre eykerar 1 

Ouvavowa Tov avOowmTov émysehGc emi Ta Tovnod éx 

vedTnToe avTov’ ov Te0cOhow ovy Ere mardka 7a- 

cay capxa ZHoay Kadwc imoinoa. 22 Idoac rac 

npépac Tie yi¢ oméppa Kai Ospiopdc, Pixoc Kai 

kadpa, Oépoc Kai éap, népay Kai vixra ov Kara- 

TavoovoL. 

KE®. 0’. 

1 KAI eid\dynoey 6 Ged Tov N&e Kai rode viodc 

abrov, kai eirev abroic Abédvece Kai wAnObvE0E, 

kai wAnoWoare THY yijv Kai Karaxupieboare adrijc. 

2 Kai 6 rpdpoc Kai 6 p6Bog vuwy Eorar imi Tact 

roic Onpiowe The ye, émi mavra Ta weTEWa TOU 

ovpavov kai imi wavra Ta Kwobpeva emi THC YC 

kai éxi mavrac rode ixQvac rig Padaoonc v7 

xeipac piv dédwea. 3 Kau ray épreroy 0 tore 

Zoy dpiv tora cic Bpwow" we Aaxava xdprov Oé- 

Swxa vpiv ra wavra. 4 TIAjy xpiac ty aipare 

Wuyiic ob gayeobe 5 Kai yap 76 tpérepoy aipa 

Tov Woydy tuar, tk xepdc AavTwy THY Onpiwy 

eefnrhow avro: Kai te yeipdc avOpwrov adepov 

éxlnrhow thy Wuyny rod avOpdrov. 6 ‘O éxyéwy 

alpa avOpwrov ayri rov aiparoc abrov éxyuOnce- 

ra, Ore iv etkdre Oeod éroinca riv avOow7or. 

7 ‘Ypeic 6? abEdvecbe kai wyOdivecbe, kai wAnpw- 

care THY yijv Kai Kkaraxupietoare adrig. 8 Kai 

eirev 6 cdc rH NWe Kat rote vioic advrov per’ 

avrov déywrv, 9 Kai tod tyw dviornu riy owa- 

Oneny pov stpiv cai re oméppare dpdy pel? 

bac, 10 Kai racy Woyg Léon pel” bpdv, ard 

dpviwy Kai azd Krnvov, Kai maor Toig Onpiowc 

rie yne Soa tori pe’ bpoy and wavTwy ToY 

Odvrwy ek rhe cBwrod. 11 Kal orjow rijv 

Siabnxny pov modc bac, wai ove amoOavetrar 

maoa capt ett ard Tov Ydaroce TOU KarakhvopoN, 

GENESIS, VIII. IX. 

et aperiens Noe tectum arc, aspexit, vidit- 

que quod exsiccata esset superficies terre, 

14 Mense secundo, septimo et vigesimo die 

mensis, arefacta est terra. 15 Locutus est 

autem Deus ad Noe, dicens: 16 Egredere de 

area, tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum 

tuorum tecum. 17 Cuncta animanutia que 

sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus 

quam in bestiis et universis reptilibus, que 

reptant super terram, educ tecum, et ingredi- 

mini super terram: crescite et multiplicamini 

super eam. 18 Egressus est ergo Noe, et filii 

ejus: uxor illius, et uxores filiorum ejus, cum 

eo. 19 Sed et omnia animantia, jumenta, et 

reptilia que reptant super terram, secundum 

genus suum, egressa sunt de arca. 20 Atdifi- 

cavit autem Noe altare Domino: et tollens de 

cunctis pecoribus et volucribus mundis, ob- 

tulit holocausta super altare. 21 Odoratusque 

est Dominus odorem suavitatis, et ait: Ne- 

quaquam ultra maledicam terre propter ho- 

mines: sensus enim et cogitatio humani cordis 

in malum prona sunt ab adolescentia sua: non 

igitur ultra percutiam omnem animam viven- 
tem sicut feci. 22 Cunctis diebus terre, se- 

mentis et messis, frigus et estus, zestas et 

hiems, nox et dies, non requiescent. 

CAPUT IX. 

1 BENEDIXITQUE Deus Noe et filiis ejus. 
Et dixit ad eos: Crescite, et multiplicamini, 

et replete terram. 2 Et terror vester ac tre- 

mor sit super cuncta animalia terre, et super 

omnes volucres ceeli, cum universis que mo- 

ventur super terram: omnes pisces maris 

manui vestre traditi sunt. 3 Et omne, quod 
movetur et vivit, erit vobis in cibum: quasi 

olera virentia tradidi vobis omnia; 4 Excepto, 
quod carnem cum sanguine non comedetis. 

5 Sanguinem enim animarum vestrarum re- 
quiram de manu cunctarum bestiarum: et de 
manu hominis, de manu viri et fratris ejus, 

requiram animam hominis. 6 Quicumque ef- 
fuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis 
illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. 

7 Vos autem crescite et multiplicamini, et 

ingredimini super terram, et implete eam. 
8 Heec quoque dixit Deus ad Noe, et ad filios 

ejus cum eo: 9 Ecce ego statuam pactum 
meum vobiscum, et cum semine vestro post vos: 

10 Etad omnem animam viventem, quz est 

vobiscum, tam in volucribus quam in jumentis 
et pecudibus terra cunctis, que egressa sunt 
de arca, et universis bestiis terre. 11 Statu- 

am pactum meum vobiscum, et nequaquam 
ultra interficietur omnis caro aquis diluvii. 



BERLIA) HX AGL OTT *. 

GENESIS, VIII. IX. 

and Noah removed the covering of the ark, 
and looked, and, behold, the face of the ground 
was dry. 14 And in the second month, on 

the seven and twentieth day of the month, 
was the earth dried. 15 4] And God spake 
unto Noah, saying, 16 Go forth of the ark, 
thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons’ 

wives with thee. 17 Bring forth with thee 
every living thing that ¢s with thee, of all 
flesh, both of fowl, and of cattle, and of every 
creeping thing that creepeth upon the earth; 
that they may breed abundantly in the earth, 
and be fruitful, and multiply upon the earth. 
18 And Noah went forth, and his sons, and his 

wife, and his sons’ wives with him: 19 Every 
beast, every creeping thing, and every fowl, 
and whatsoever creepeth upon the earth, 
after their kinds, went forth out of the ark. 

20 § And Noah builded an altar unto the 
Lorp; and took of every clean beast, and of 
every clean fowl, and offered burnt offerings 
on the altar. 21 And the Lord smelled a 
sweet savour; and the Lord said in his heart, 

I will not again curse the ground any more 
for man’s sake; for the imagination of man’s 
heart 7s evil from his youth; neither will I 
again smite any more every thing living, as I 
have done. 22 While the earth remaincth, 
seedtime and harvest, and cold and heat, and 
summer and winter, and day and night shall 
not cease. 

CHAPTER IX. 

1 AnD God blessed Noah and his sons, and 
said unto them, Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth. 2 And the fear of you 
and the dread of you shall be upon every beast 
of the earth, and upon every fowl of the air, 
upon all that moveth upon the earth, and upon 
all the fishes of the sea; into your hand are 
they delivered. 3 Every moving thing that 
liveth shall be meat for you; even as the green 
herb have I given you all things. 4 But 
flesh with the life thereof, which zs the blood 
thereof, shall ye not eat. 5 And surely your 
blood of your lives will I require; at the hand 
of every beast will I require it, and at the 

hand of man; at the hand of every man’s 
brother will I require the life of man. 6 Who- 
so sheddeth man’s blood, by man shall his 
blood be shed: for in the image of God made 
he man. 7 And you, be ye fruitful, and mul- 
tiply; bring forth abundantly in the earth, 
and multiply therein. 8 4 And God spake 
unto Noah, and to his sons with him, saying, 
9 And I, behold, I establish my covenant with 
you, and with your seed after you; 10 And with 
every living creature that 7s with you, of the 
fowl, of the cattle, and of every beast of the 
earth with you; from all that go out of the ark, 
to every beast of the earth. 11 And I will es- 
tablish my covenant with you; neither shall all 
flesh be cut off any more by the waters of a flood; 

23 

7 

1 Buch Mofe, 8, 9. 

Da that Noah das Dach von dem Kaften, und fahe, 
Daf der Erdboden troden war. 14 Alfo ward 
bie Erde gang trocden, am fieben und gwangigften 
Tage des andern Monden. 15 Da redete Gott 
mit Noah, und fpracd): 16 Gebhe aus dem Kaften, 
Du und dein BWeib, deine Sodhne, und deiner 
Sobhne Weiber mit dir. 17 Wllerlei Thier, das 
bet dir tft, pon allerlet Fleifth, an Vogeln, an 
Vieh, undan allerlet Gewiirm, das auf Erden 
freucht, das gehe heraus mit dir; und reget euch 

auf Erden, und feid fruchthar, und mehret euch 
auf Erden. 18 Alfo ging Noah heraus mit 
feinen Gohnen, und mit feinem Weibe, und 

feiner Sohne Weibern; 19 Dajzu allerlet Thier, 

allerlet Gewiirm, allerlei Vogel, und alles, 
was auf Erden freucht, das ging aus dem Kaften, 
ein jegliches gu feines gleicen. 20 Noah aber 
bauete dem Herrn einen Altar, und nahm von 
alferfet reinem Bieh, und yon allerlet reinem 
Gevdgel, und opferte Brandopfer auf dem Altar. 
21 Und der Herr roc) den lLieblichen Geruch, und 
fpracd) in feinem Herzen: Sh will hinfort nicht 

mehr die Erde verfluchen um der Menfchen 
willen; denn das Dichten des menfdlichen 
Herzens ift bofe von Sugend auf. Und ich will 

hinfort nicht mehr fchlagen alles, was da Lebet, 

wie th gethan habe. 22 So Lange die Erde 
ftehet, foll nicht aufhoren Gamen und Ernte, 
Sroft und Hive, Gommer und Winter, Tag und 
Nearcht. 

Das 9. Capitel. 

1 Und Gott fegnete Noah und fetne Sdhne, 

und fprad: Geid frucdtbar, und mebret euch, 
und erfiillet die Erde. 2 Eure Furdht und 

Sehrecen fet itber alle Thiere auf Erden, iiber 
alle Vsgel unter dem Himmel, und itber alles, 

was auf dem CErdboden freucht; und alle Fifche 
im Meer feien in eure Hande gegeben. 3 Alles, 
was fich reget und Lebet, das fei eure Speife ; 
wie dag gritne Kraut habe ichs euch alles ge- 
geben. 4 AUlleine effet das Fleifh nit, das noch 
Tebet in feinem Blut. 5 Denn ich will auch 
eures Letbes Blut rachen, und wills an allen 

Thieren rachen; und will des Menfrhen Leben 
rachen an einem feglichen Menfthen, als der fein 

Bruder iff, 6 Wer Menfhenblut vergenft, 
deh Blut foll aud) durch Menfchen vergoffen 
werden; denn Gott hat den Menfrhen zu feinem 
Bilde gemacht. 7 Seid fruchthar, und mebhret 
euch, und reget eu) auf Erden, daf eurer viel 
darauf werden. 8 Und Gott fagte zu Noah 
und feinen Sohnen mit ihm: 9 SGiehe, ich richte 
mit euch einen Bund auf, und mit eurem Gamen 
nad euch, 10 Und mit allem lLebendigen Thier 
bei euch, an Bogeln, an Bieh, und an allen 
Thieren auf Erden bet euch, yon allem, das aus 
dem Kaflen gegangen tft, was fiir Thiere es find 
auf Erden. 11 Und richte meinen Bund alfo mit 
euch auf, daB hinfort nicht mebr alles Fleifth ver- 
derbet foll werden mit dem Waffer der Sindflut, 

GENESE, VIII. IX. 

Et Noé ayant enlevé la couverture de l’arche, 
regarda, et voici, la surface de la terre se des- 

séchait. 14 Et au vingt-septiéme jour du se- 
cond mois la terre se trouva séche. 15 §f Alors 
Dieu parla a Noé, en disant: 16 Sors de l’arche, 
toi et ta femme, tes fils, et les femmes de tes 
fils avec toi. 17 Fais sortir aussi tous les 
étres vivants qui sont avec toi, de toute 
chair, tant des oiseaux que des quadrupédes, et 
tous les reptiles qui se meuvent sur la terre ; 
quils peuplent la terre en abondance; qu’ils 
soient féconds, et qu’ils se multiplient sur 
la terre. 18 Noé sortit donc, e¢ avec lui 

ses fils, sa femme et les femmes de ses fils. 
19 Tous les quadrupédes, tous les reptiles, 
tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur la 

terre, selon leurs espéces, sortirent de l’arche. 
20 q Alors Noé batit un autel au SEIGNEUR, 
et prit de tous les animaux purs et de tous les 
oiseaux purs, et il en offrit des holocaustes 

sur l’autel. 21 Et le SEIGNEUR flaira une 
odeur d’apaisement, et il dit en son cceur: Je 
ne maudirai plus la terre 4 cause de l’homme, 
quoique l’imagination du cceur de ’homme soit 
mauvaise dés sa jeunesse; et je ne frapperai 
plus les étres vivants, comme j’ai fait. 22 Mais 
tant que la terre durera, les semailles et les 
moissons, le froid et la chaleur, l’été et ’hiver, 
le jour et la nuit ne cesseront point. 

CHAPITRE IX. 

1 OR Dieu bénit Noé et ses fils, et leur dit ; 

Soyez féconds et multipliez, et remplissez la 
terre. 2 Que toutes les bétes de la terre, et 

tous les oiseaux des cieux, que tout ce qui se 
meut sur la terre, tous les poissons de la mer, 
vous craignent et vous redoutent. Ils sont 
mis entre vos mains. 3 Tout ce qui se meut 
et qui a vie, vous sera pour nourriture; je 
vous donne tout cela comme l’herbe verte. 
4 Toutefois vous ne mangerez point de chair 
avec sa vie, c’est-d-dire son sang. 5 Et cer- 
tes, je redemanderai votre sang, /e sang de 
votre vie; je le redemanderai de la main de 
toutes les bétes, et de la main de homme; 
méme, je redemanderai la vie de homme de 
la main de son frére. 6 Quiconque aura ré- 
pandu le sang de l’homme, son sang sera ré- 
pandu par les hommes; car Dieu a fait homme 

a son image. 7 Mais vous, soyez féconds et 
multipliez; croissez en toute abondance sur la 
terre, et multipliez sur elle. 8 4 Dieu parla 
encore a Noé et a ses fils qui étaient avec lui, 
en disant: 9 Quant a moi, voici, j’établis mon 
alliance avec vous, et avec votre postérité aprés 

vous; 10 Et avec tout animal vivant qui est 
avec vous, tant des oiseaux que des animaux 
domestiques, et de toutes les bétes de la terre 
qui sont auprés de vous, avec toutes celles 
qui sont sorties de V’arche, et avec toutes 
les bétes de la terre. 11 J’établis done mon 
alliance avec vous, et nulle chair ne sera 
plus exterminée par les eaux du déluge, 
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TENESIS, 6, «+. 

kai ovKéite Eorae KaraxAvopoc YOarog xaragpOeipas 

raoav Tv yy. 12 Kai eae Kipuog 0 O8d¢ mpd¢ 

Noe Tovro rd onpeioy ric StaOhnene 9 éyw didwme 

ava pécov épmov cai dur Kai ava pécov maonc 

Woxiie Zéone ij tore pel? bpdy sic yevedc aiwviouc 

13 Td régov pov TiOnm tv TH vEpery, Kal Eorat eic 

onpeiov diabneng ava pécov Emov Kai THC yiNs. 

14 Kai fora iv rep cuvvedeivy pe vepéd\ag emi Tv 

yay bp0jcera ro rékov tv rH veperty, 15 Kai 

prnoOjcopa. tic StaOhKene pov, h torw ava pécov 

guov Kai bpoy cai ava péoov mans duxie Coon 

ees. , ee Saw, ” x 60 ? 5 
év TAC OAK Kat OUK EOTQAL ETL TO VOWP ELC KATA 

16 Kai 

A ~ ud ‘ n” ~ 

Zora rd Tékov prov tv TH vEpehy, Kai dPopar Tod 
cuopov, Gore eartipar taoay odpxa. 

pynoOjvar SiaOheny atwvov ava péoov tuov wai 

The ye Kai ava péoov Wuxic Zwone ty racy capKe 

h gor ixi rie ync. 17 Kat eimev 6 Osdc TP NGE 

Totro ro onpetoy rig Orabjeng Heo deOéuny ava 

péoor iuod Kai ava péoor maone capKoc i} tor eri 

THS YNC- 
rie KBwrov np, Xap, "ladeO Kap dé rv warno 

18 *“Hoav dé ot vioi N&e ot éeXOdvrec éx 

19 Tpeic¢ odroi eiow viol N&e* azd Tob- 

20 Kai 

hotaro N&e dvOow7og yewpyoe ye, kal épbrevoey 

Xavaay. 
ian ae Ue 

rwy duomadonoay émt Taoav THY yy. 

21 Kai Ercey éx rov otvov kai éwedoOn, 

22 Kai ide Xap 

6 rario Xavady rv yipvwow Tov Tarpd¢ airou, 

auTedova. 
; x Aye 

kai éyupvw0n ev T@ olKkp avrov. 

kal gedOav davjyyeire roic duoiv adedpoig avTov 

ew. 
: = Ps » , 

ixéOevro imi ra dbo vTa abrHy, Kai éxopevOnoay 

23 Kai NaBovrec Lip Kar laped 76 yuarvoy 

drisopavac Kai cuverdhypay THY yopywow Tov 

marpo¢ a’ray* Kai TO mpdcwrov av’ray d7lo- 

gavisc, Kai THY ybpywow Tod Tarpi¢ airwy ovK 

gdov. 24 ’E&éynpe 68 N@e amd Tov oivov, Kai 

tyvw boa éroinoey ait@ O vidg avrou 6 vEwTEpOC. 

25 Kai elrev Exucardparoc Xavady raic’ otkérng 

Zora rote ddedpoic adrod. 26 Kai elwev Eddoyn- 

roc Kipiog 6 Ode TOU Yip, Kai ovat Xavaay rai¢ 

oixérne abrov. 27 Tnarivat 6 Ode rp laged, kai 

karounodrw év roi¢ oikoig TOU Lu’ Kai yevnOnTw 

28 “Efnoe d& N@e pera Tov 

29 Kai 

éyévovTo maoar ai ypépar N&e évvakdova rEvTH- 

Xavaay raic avrov. 

karakhuopoyv érn TeLaKdoLa TEVTHKOVTA. 

Kovra éTn, Kai aréeDaver. 

KE®. ¢. 

1 AYTAI 6& ai yevicec THY Vidy Noe, =Uyp, 

Xap, "lapeO* cai tyevynOnoav adbroig vioi pera Tov 

karakduopov. 2 Yioi lageO* Lapép cai Maywy 

kai Madoi cai ‘Iwiay kai ’EXicd Kxai OoBédr cai 

Mosdy kai Ocipac. 3 Kai vioi Tapép* ’Acyavag 

kai ‘Pipad cai Sopyapa. 4 Kai viol "lwtay* "Edd 

kai Odpoee, Kyriot, ‘Podiot. 5 Ex rovrwy apwoto- 

Onoav vijoo Toy tOvey ty ry yy adT@v* ExacTog 

kara y\@ooay ty raic pudaicg airw@y Kai éy roic 

EOveow aiTay. 6 Yioi dé Xap: Xovdc cai Meopaty, 

oid wai Xavadv. 7 Yioi 68 Xovg: LaBa cai 

Bid kai LaBa0a xai ‘Peypa cai LaBalacd. 

GENESIS, IX. X. 

neque erit deinceps diluvium dissipans terram 

12 Dixitque Deus: Hoe signum foederis quod 

do inter me et vos, et ad omnem animam vi- 

ventem, quz est vobiscum in generationes sem- 

piternas: 13 Arcum meum ponam in nubibus, 
et erit signum foederis inter me et inter ter- 

ram. 14 Cumque obduxero nubibus celum, 

apparebit arcus meus in nubibus: 15 Et re- 

cordabor foederis mei vobiscum, et cum omni 

anima vivente que carnem vegetat: et non 

erunt ultra aque diluvii ad delendum univer- 

sam carnem. 16 Eritque arcus in nubibus, et 

videbo illum, et recordabor foederis sempiterni 

quod pactum est inter Deum et omnem ani- 

mam viventem universe carnis que est super 

terram. 17 Dixitque Deus ad Noe: Hoc erit 
signum fcederis, quod constitui inter me et 

omnem carnem super terram. 18 Erant ergo 

filii Noe, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham, 

et Japheth: porro Cham ipse est pater Cha- 

naan. 19 Tres isti filii sunt Noe: et ab his 

disseminatum est omne genus hominum su- 

per universam terram. 20 Coepitque Noe vir 

agricola exercere terram, et plantavit vineam. 

21 Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus 

in tabernaculo suo. 22 Quod cum vidisset 

Cham pater Chanaan, verenda scilicet patris 

sui esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis 

foras. 23 At vero Sem et Japheth pallium 

imposucrunt humeris suis, et incedentes re- 

trorsum, operuerunt verenda patris sui: facies- 

que eorum averse erant, et patris virilia non 

viderunt. 24 Evigilans autem Noe ex vino, 

cum didicisset quee fecerat ei filius suus minor, 

25 Ait: Maledictus Chanaan, servus servorum 

erit fratribus suis. 26 Dixitque: Benedictus 

Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. 

27 Dilatet Deus Japheth, et habitet in ta- 

bernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. 

28 Vixit autem Noe post diluvium trecentis 

quinquaginta annis. 29 Et impleti sunt om- 
nes dies ejus nongentorum quinquaginta anno- 

rum: et mortuus est. 

CAPUT X. 

1 H# sunt generationes filiorum Noe, Sem, 
Cham, et Japheth: natique sunt eis filii post 
diluvium. 2 Filii Japheth: Gomer, et Ma- 
gog, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 

et Thiras. 38 Porro filii Gomer: Ascenez, et 
Riphath, et Thogorma. 4 Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim. 5 Ab 

his divisze sunt insule gentium in regionibus 
suis: unusquisque secundum linguam suam 

et familias suas in nationibus suis. 6 Filii 
autem Cham: Chus, et Mesraim, et Phuth, 
et Chanaan. 7 Filii Chus: Saba, et He 

vila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha. 



BIBLIA 

GENESIS, IX. X. 

neither shall there any more be a flood to 

destroy the earth. 12 And God said, This 

is the token of the.covenant which I make 

between me and you and every living creature 

that is with you, for perpetual generations: 

13 I do set my bow in the cloud, and it shall 

be for a token of a covenant between me and 

the earth. 14 And it shall come to pass, 

when I bring a cloud over the earth, that the 

bow shall be seen in the cloud: 15 And I 

will remember my covenant, which 7s between 

me and you and every living creature of all 

flesh; and the waters shall no more become a 

flood to destroy all flesh. 16 And the bow 
shall be in the cloud; and I will look upon it, 
that I may remember the everlasting covenant 
between God and every living creature of all 
flesh that 7s upon the earth. 17 And God 
said unto Noah, This zs the token of the cove- 

nant, which I have established between me 

and all flesh that 7s upon the earth. 18 4j And 
the sons of Noah, that went forth of the ark, 
were Shem, and Ham, and Japheth: and 
Ham is the father of Canaan. 19 These are 
the three sons of Noah: and of them was the 
whole earth overspread. 20 And Noah began 
to be an husbandman, and he planted a vine- 
yard: 21 And he drank of the wine, and was 

drunken; and he was uncovered within his 
tent. 22 And Ham, the father of Canaan, 

saw the nakedness of his father, and told his 

two brethren without. 23 And Shem and 
Japheth took a garment, and laid 7¢ upon both 
their shoulders, and went backward, and co- 
vered the nakedness of their father; and their 

faces were backward, and they saw not their 

father’snakedness. 24 And Noah awoke from 
his wine, and knew what his younger son had 
done unto him. 25 And he said, Cursed be 
Canaan; aservant of servants shall he be unto 
his brethren. 26 And he said, Blessed be the 

Lorp God of Shem; and Canaan shall be his 
servant. 27 God shall enlarge Japheth, and 
he shall dwell in the tents of Shem; and 
Canaan shall be his servant. 28 4 And Noah 
lived after the flood three hundred and fifty 
years. 29 And all the days of Noah were 
nine hundred and fifty years: and he died. 

CHAPTER X. 

1 Now these are the generations of the sons 
of Noah, Shem, Ham, and Japheth: and unto 

them were sons born after the flood. 2 The 

sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, 
and Tiras. 8 And the sons of Gomer; Ashke- 
naz,and Riphath, and Togarmah. 4 And the 
sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, 
and Dodanim. 5 By these were the isles of 
the Gentiles divided in their lands; every 
one after his tongue, after their families, in 
their nations. 6 4 And the sons of Ham; 
Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan. 
7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, 
and Sabtah, and Raamah, and Sabtechah: 

25 

1 Bud) Moje, 9, 10. 

und foll binfort feine Gindflut mehr fom- 
men, die die Erde verderbe. 12 Ind Gott 
fprach: Das ift das ZBeichen des Bundes, den ich 
gemacht habe gwifchen mir und eu, und allem 
{ebendigen Thier bet euch hinfort erwiglich ; 
13 Meinen Bogen habe ich gefest in die Wolfen, 
ver foll das Beichen fein des Bundes gwifthen 
mir und der Erde. 14 Und wenn es fommt, daf 

ih) Wolfen iiber die Erde fithre, fo foll man 
meinen Bogen fehen in den Wolfen. 
dann will ic) gedenfen an meinen Bund giwifchen 
mir und euch, und allem Lebendigen Thier in 
allerfet §leifdh, dap nicht mehr Hinfort eine 
Gindflut fomme, die alles Fleifch verderbe. 
16 Darum foll mein Bogen in den Wolfen 
fein, daf ic) ihn anfehe, und gedenfe an den 
eigen Bund giwifthen Gott und allem lebendigen 
Thier in allem Fleifh, bas auf Erden iff. 
17 Daffelbe fagte Gott aud zu Noah: Dies fey 
das Zeichen des Bundes, den ich aufgerichtet habe 
gwifthhen mir und allem §letf auf Crbden. 
18 Die Gobhne Noah, die aus dem RKaften 
gingen, find diefe: Gem, Ham, Sapheth. Ham 
aber ift der Bater Canaans. 19 Das find die 
dret Swhne Noah, won denen ift alles Land 

befept. 20 Noah aber fing an, und ward ein 
Acermann, und pflangte Weinberge. 21 Und 
Da er des Weins tran, ward er trunfen, und lag 
in der Hiitte aufgededt. 22 Da nun Ham, 
Canaans Bater, fahe feines Vaters Soham; 
fagte ers feinen beiden Sritdern draufen. 
23 Da nahm Gem und Sapheth ein Kleid, 
und fegten es auf ihre beide Sehultern, und 
gingen ritclings hingu, und decten hres Vaters 
Sham yn; und ihr Angeficht war abgewandt, 
Daf fte thres Vaters Scham nicht fahen. 24 Als 
nun Noah erwadhte yon feinem Wein, und er- 

fubr, was ihm fein fleiner Gohn gethan hatte; 
25 Sprach er: Berflucht fey Canaan, und fey 
ein Knecht aller Knechte unter feinen Briidern, 
26 Und fprach weiter: Gelobet fey Gott, der 
Herr des Sem; und Canaan fey fein MKnecht. 
27 Gott breite Sapheth aus, und laffe thn wohnen 

in den Hiitten des Gem; und Canaan fey fein 
Knedht. 28 Noah aber lebte nach der Gindflut 
pret hundert und finfzig Sahr, 29 Daf fein” 
ganzes Alter ward neun hundert und fiinfiig 
Sabr, und ftarb. 

Das 10. Capitel. 

1 DieG ift das Gefthlecht der Kinder Noah: 
Gem, Ham, Sapheth. Und fle zeugeten Kinder 
nach der Gindflut. 2 Die Rinder Sapheth find 
diefe: Gomer, Magog, Madat, Javan, Thubal, 
Mefe und Thiras. 3 Aber die Kinder von 
Gomer find diefe: Asfenas, Riphath und Tho- 
garma. 4 Die Kinder yon Javan find diefe: 
Elifa, Tharfis, Kittim und Oodanim. 5 Von 
diefen find ausgebreitet die Snfeln der Heiden in 
ihren Landern, feglice nad threr Sprache, 
Gefdhledht und Leuten. 6 Die Kinder von 
Ham find diefe: Chus, Mizraim, Put und Cae 
naan, 7 Aber die Kinder von Chus find diefe : 
Seba, Hevila, Sabtha, Maema und Sabtecha. 

15 Wls- | 
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HEXAGLOTTA. 

GENESE, IX. X. 

et il n’y aura plus de déluge pour détruire la 
terre. 12 Dieu dit encore: Voici le signe de 
alliance que j’établis entre moi et vous, et 

toute créature vivante qui est avec vous, pour 

durer 4 toujours. 13 Je mettrai mon are 
dans les nuages, et il sera pour signe de 
Valliance entre moi et la terre. 14 Et quand 
il arrivera que j’assemblerai les nuages au- 

| dessus de la terre, are paraitra dans les 

quante ans. 

nuages; 15 Et je me souviendrai de mon 
alliance, qui est établie entre moi et vous, et 
tout animal qui vit en toute chair; et les eaux 
ne feront plus de déluge pour détruire toute 
chair. 16 Mais l’are sera dans les nuages, et 

je le regarderai, afin qu’il me souvienne de 
Valliance perpétuelle entre Dieu et tout animal 
vivant, en quelque chair qui soit sur la terre. 
17 Dieu dit done 4 Noé: Voila le signe de 
Valliance que j’ai établie entre moi et toute 
chair qui est sur la terre. 18 4 Et les fils de 
Noé qui sortirent de l’arche, furent Sem, Cam 

et Japheth; et Cam fut pére de Canaan. 19 Ce 
sont la les trois fils de Noé, desquels toute la 

terre fut peuplée. 20 Et Noé, qui cultivait la 
terre, commenga a planter la vigne. 21 Et il 
but du vin, et en fut enivré, et se découvrit 

dans sa tente. 22 Or Cam, le pére de Canaan, 

ayant vu la nudité de son pére, sortit et le 

rapporta a ses deux fréres. 23 Alors Sem et 
Japheth prirent un manteau, et le mirent tous 
deux sur leurs épaules; et, marchant en arriére, 

ils couvrirent la nudité de leur pére; et leurs 
visages étaient tournés en arriére, de sorte 
quils ne virent point la nudité de leur pére. 
24 Et Noé, réveillé de son vin, apprit ce 
qu’avait fait le second de ses fils. 25 Et il 
dit: Maudit soit Canaan! il sera serviteur des 
serviteurs de ses fréres. 26 I] dit aussi: Béni 
soit le SEIGNEUR, le Dieu de Sem; et que Ca- 

naan leur soit fait serviteur. 27 Que Dieu 
étende les possessions de Japheth, qu'il habite 
sous les tentes de Sem, et que Canaan leur soit 
fait serviteur. 28 § Et Noé vécut, aprés le 

déluge, trois cent cinquante ans. 29 Tout le 
temps que vécut Noé fut done neuf cent cin- 

Puis il mourut. 

CHAPITRE X. 

1 Voici les générations de Sem, Cam, 

| et Japheth, fils de Noé, auxquels naquirent 
| des enfants aprés le déluge. 
| Japheth furent: Gomer, Magog, Madai, Ja- 

2 Les fils de 

van, Tubal, Mésec et Tiras. 3 Et les fils de 

Gomer furent: Askenas, Riphath et Thogarma. 
4 Et les fils de Javan furent: Elisa, Tarsis, 
Kittim et Dodanim. 5 De ceux-la venaient 
ceux gui se sont divisé les iles des nations 
suivant leurs terres, selon la langue de chacun, 
suivant leurs familles, selon leurs nations. 

6 § Les fils de Cam furent: Cus, Mitsraim, 
Put et Canaan. 7 Les fils de Cus furent: 
Séba, Havila, Sabtah, Rahma et Sebtéca. 

E 
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TENESIS, 6, cd. 

viol 68 ‘Peyud* TaBa wai Aaddv. 8 Kode dé tyév- 

ynoe Tov NeBowd* ovroc ijpgaro elvat yiyag emi Tig 

vis. 
row O00' dud rovro épovow ‘Qc NeBowd yiyac 

9 Odroc Hy ytyac Kuvnyo¢ évayriov Kupiov 

kuynyo¢ évavriov Kipiov.. 10 Kai éyévero apxn 

rie Bacisiag abrot BuBudrwy Kai ’Opix Kai ’“Aoyad 

kai Xaddvyn iv rH yp Sevado. 11 "Ek rhe ye 

ixeivne tEmAOev ’Acootp* Kal @eoddunce THY Nwvevi 

cai Tv ‘PowBad worw Kai rv Xaday 12 Kai ry 

Aach, dvd pécov Nivevi cai dvd péicov Kaday’ 

airn 1 roduc psyahyn. 18 Kai Meooaty éyévynoe 

rovc Aovoueie kai rovc NepOarsip Kai Todo ’Evepe- 

tui Kai rodg AaBuiw Kai rode TMarpoowmeip 

14 Kai rove Xacpwriein, d0ev ejdOe BurcoTreip, 

cai rove TadQopuiu. 15 Xavady dé éyévynoe TOV 

Lwsva wowréroKoy abrov, 16 Kai roy Xerratoy 

kai rov “IeBovcaioy cai roy ’Apopputoy Kai roy 

Tepyecatov cai rov Ebatoy cai roy ‘Aoovkaioy 

17 Kai roy ’Acevvaioy Kai roy ’Apadioyv Kai roy 

Lapapaioy cai roy ’Apafi. 18 Kai pera rovro 

19 Kai 

éyévero Tad Spia THY Xavavaiwy amb Vddvoc Ewe 

Oucapnoav ai gudai ray Xavavaiwy* 

ehOciv cic Tepapa cai Taay, two édOeiv Ewe Dodd- 

pwr Kai Toudppac, Adaya xai DeBwip Ewe Aacd. 

20 Odror vioi Xap éy raic pudaic airwy, Kara 

yrwooac abrév, év raic xwpaie abrésy Kai év roic 

eOveow abroy. 21 Kai rp Shu éyevynOy cai adr 

marpi Tavrwy Tov vid “EBep, adekop lage rov 

peiZovoc. 22 Yioi Shu: "EAdp Kai ‘Accodp cai 

"Aogatad kai Aovdd cai ’Apap kai Kaivay. 23 Kai 

viol ’Aodus ODF kai ODA kai Tarép cai Moody. 

24 Kai Appatad éyévynce rov Kaivay, rai Kaivay 

éyévonoe tov Sard, Sard de éyévynoe rov “EBep. 

25 Kai r@ “EBep éyevynOnoay dbo vioi* dvopa rp 

évi Padéy, Ort ev ratc hpépate abrov dteuepioOn n 

yh, cai Svona rg adeho@ abrod lecray. 26 ‘lexray 

d8 éyévynoe rov’EApwddd kai ZadéiO cai rov Dappwd 

cai "lapay 27 Kai ‘Odoppa Kai AiBijA wai Accra 

28 Kai Ear cai ’AByaid cai SaBd 29 Kai Odgeip 

kai Beda cai lwBaB. Wavrec odror vioi Iexrav. 

30 Kai éyévero 1) karoiknowc abr&v amd Maoah Ewe 

AGety cic Sadyod Spog avaroddy, 31 Odror vioi 

Diu ev raic gudaic airdv, card yhwooac abréy, 

iy raic ywpaic abriiy Kai ty roig éOveow abraov. 

32 Adra ai gudai vidv Nde card yevéoec abror, 

cara 20vn abrav* ard rotrwy duorapynsay vijcot 

rav var émi rij¢ yiig pera Toy Karakhuvopory. 

KE®. ta. 

1 KAI jy raoa 4 yi xEtdoc Ev, Kai pwr) pia 
a ~ ~ > 

mao. 2 Kai éyévero ty rp eujoa abrode amd 
| ~ ~ , 

dvarod\@y eipoy rediov iv yp Sevadp Kai Karepen- 

cav txeit. 3 Kai elrev dvOowzoc Tp TANoiow abrov 

Aire tTAWVEVowpEY TAIVOOVe Kal brTHOwWMEY a’TaG 

mvol. Kai tyévero abroic 9 mAivOoc sic AiPor, 

GENESIS, X. XI. 

Filii Regma: Saba et Dadan. 8 Porro Chus 

genuit Nemrod: ipse ccepit esse potens in 

terra, 9 Et erat robustus venator coram 

Domino. Ob hoc exivit proverbium: Quasi 

Nemrod robustus venator coram Domino. 

10 Fuit autem principium regni ejus Babylon, 

et Arach, et Achad, et Chalanne, in terra 

Sennaar. 11 De terra illa egressus est Assur, 

et edificavit Niniven, et plateas civitatis, et 

Chale. 12 Resen quoque inter Niniven et 

Chale: hc est civitas magna. 13 At vero 

Mesraim genuit Ludim, et Anamim, et Laabim 

Nepthuim, 14 Et Phetrusim, et Chasluim: de 

quibus egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 

15 Chanaan autem genuit Sidonem primo- 

genitum suum, Hetheum, 16 Et Jebuseeum, 

et Amorrhzeum, Gergeseeum, 17 Hevzeum, et 

Araceum: Sineum, 18 Et Aradium, Sama- 

reum, et Amathzeum: et post hee disseminati 

19 Factique sunt 

termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram 

usque Gazam, donec ingrediaris Sodomam et 

Gomorrham, et Adamam, et Seboim, usque 

Lesa. 20 Hi sunt filii Cham in cognationibus, 

et linguis, et generationibus, terrisque et gen- 

tibus suis. 21 De Sem quoque nati sunt, 

patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth 

majore. 22 Filii Sem: Alam et Assur, et 

Arphaxad, et Lud, et Aram. 23 Filii Aram: 

Us, et Hul, et Gether, et Mes. 24 At vero 

Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 

25 Natique sunt Heber filii duo: nomen uni 

Phaleg, eo quod in diebus ejus divisa sit terra: 

et nomen fratris ejus Jectan. 26 Qui Jectan 

genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 

27 Et Adurem, et Uzal, et Decla, 28 Et Ebal, 

et Abimael, Saba, 29 Et Ophir, et Hevila, et 

Jobab: omnes isti, filii Jectan. 30 Et facta 

est habitatio eorum de Messa pergentibus us- 

que Sephar montem orientalem. 31 Isti filii 

Sem, secundum cognationes, et linguas, et 

32 Hee familize 

Ab his 

divisze sunt gentes in terra post diluvium. 

sunt populi Chananzorum. 

regiones, in gentibus suis. 

Noe juxta populos et nationes suas. 

CAPUT XI. 

1 Erat autem terra labii unius, et ser- 

monum eorumdem. 2 Cumque proficisce- 
rentur de oriente, invenerunt campum in 

terra Sennaar, et habitaverunt in eo. 

3 Dixitque alter ad proximum 

Venite, faciamus lateres, 

igni. 

suum : 
et coquamus eos 

Habueruntque lateres pro saxis, 
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and the sons of Raamah; Sheba, and Dedan. 
8 And Cush begat Nimrod: he began to be 
a mighty one in the earthh 9 He was a 
mighty hunter before the Lorp: wherefore it 
is said, Even as Nimrod the mighty hunter 

before the Lorp. 10 And the beginning of 
his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, 

and Calneh, in the land of Shinar. 11 Out 

of that land went forth Asshur, and builded 

Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah, | 

12 And Resen between Nineveh and Calah: 

the same ts a great city. 13 And Mizraim 
begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and 

Naphtuhim, 14 And Pathrusim, and Caslu- 

him, (out of whom came Philistim,) and 
Caphtorim. 15 4 And Canaan begat Sidon 
his firstborn, and Heth, 16 And the Jebusite, 

and the Amorite, and the Girgasite, 17 And 

the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 

18 And the Arvadite, and the Zemarite, and 

the Hamathite: and afterward were the 

families of the Canaanites spread abroad. 
19 And the border of the Canaanites was 
from Sidon, as thou comest to Gerar, unto 
Gaza; as thou goest, unto Sodom, and Go- 
morrah, and Admah, and Zeboim, even unto 
Lasha. 20 These are the sons of Ham, after 
their families, after their tongues, in their 
countries, and in their nations. 21 ¥ Unto 
Shem also, the father of all the children of 
Eber, the brother of Japheth the elder, even 
to him were children born. 22 The children 
of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, 
and Lud, and Aram. 23 And the children of 
Aram ; Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 
24 And Arphaxad begat Salah; and Salah 
begat Eber. 25 And unto Eber were born 
two sons: the name of one was Peleg ; for in 
his days was the earth divided; and his 
brother’s name was Joktan. 26 And Joktan 
begat Almodad, and Sheleph, and Hazarma- 
veth, and Jerah, 27 And Hadoram, and Uzal, 

and Diklah, 28 And Obal, and Abimael, and 
Sheba, 29 And Ophir, and Havilah, and 

Jobab: all these weve the sons of Joktan. 
30 And their dwelling was from Mesha, as 
thou goest unto Sephar a mount of the east. 
31 These are the sons of Shem, after their 
families, after their tongues, in their lands, 
after their nations. 32 These are the families 
of the sons of Noah, after their generations, 
in thei? nations: and by these were the na- 
tions divided in the earth after the flood. 

CHAPTER XI. 

1 AND the whole earth was of one language, 
and of one speech. 2 And it came to pass, 
as they journeyed from the east, that they 
found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there. 3 And they said one to 
another, Go to, let us make brick, and burn 
them throughly. And they had brick for stone, 

27 

1 Buc) Mofe, 10, 11. 

Aber die Kinder yon Raema find diefe: Sheba 

und Dedan. 8 Chus aber zeugete den Nimrod. 

Der fing an ein gewaltiger Herr gu fein auf 

Erden, 9 Und war ein gewaltiger Sager vor dem 

Hern. Daher fpridt man: Das ift ein gewaltiger 

Sager yor dem Herrn, wie Rimrod. 10 Und der 

Anfang feines Reichs war Babel, Erech, Accad und 

Chalne, im Lande Ginear. 11 Von dem Land 

ift Darnach fommen der Affur, und baucte Ninive 

und Rehobot Sr, und Calah, 12 Dazu Refen 

swifthen Ninive und Calah. Dieh ift eine grofe 

Stadt. 13 Mizratm geugete Ludim, Anamim, 

Leabim, Naphthuhim, 14 Pathrufim und Cas- 

lubim. Von dannen find fommen die Philiftim 

und Caphthorim. 15 Canaan aber geugete Zi- 

don, feinen erften Gohn, und Heth, 16 Sebuft, 

Emort, Girgafi, 17 Hivi, Arfi, Sint, 18 Ar- 

padi, Zemari, und Hamathi. Daher find augs- 

gebreitet die Gefthlechter der Cananiter. 19 tnd 

ihre Grenzen waren yon ZBidon an, durd Gerar 

bis gen Gafa, big man fommt gen Godoma, 

Gomorra, Adama, Beboim, und bis gen 

Lafa. 20 Das find die Kinder Ham in thren 

Gefchlectern, Sprachen, Landern und Leuten. 
21 Gem aber, Sapheths, des grofern, Bruder, 

geugete aud) Sinder, der ein Vater tft aller 

Kinder yon Eber. 22 Und dies find feine 

Kinder: Elam, Affur, Arphachfad, Lud und 

Aram. 23 Die Kinder aber yon Aram find 

diefe: 13, Hul, Gether und Mas. 24 Arphach- 

fad aber zeugete Salah, Salah geugete Cher. 

25 Eber zeugete gween Sohne. Ciner hief 

Peleg, darum, daB gu feiner Bett die Welt zer- 

theilet ward; def Bruder hie Safetan. 26 Und 

Safetan zeugete Almodad, Galeph, Hazarmaveth, 

Sarah, 27 Hadoram, Ufal, Difela, 28 Obal, 

Abimael, Seba, 29 Ophir, Hevila und Sobab. 

Das find alle Kinder von Safetan. 30 Und ihre 

Wohnung war von Mefa an, bis man fommt 
gen Sephar, an den Berg gegen dem Morgen. 

31 Das find die Kinder yon Gem in ihren 

Gefchlechtern, Sprachen, Landern und Leuten. 

382 Das find nun die Nachfommen der Kinder 

Noah, in ihren Gefchlechtern und Leuten. Bon 

denen find ausgebreitet dte Leute auf Erden nach | 
der Sindflut. 

Das 11. Kaypitel. 

1 €8 hatte aber alle Welt einerlei Zunge 

und Sprache. 2 Da fie nun gogen gen More 

gen, fanden fte ein eben Land, im Lande Sinear, 

und wobhneten dafelbft, 3. Und fpracen unter 

einander: Wobhlauf, laft uns Biegel ftreichen, 

und brennen. Und nahmen Biegel gu Stein, 

GENESE, X. XI. 

Et les fils de Rahma furent: Séba et Dédan. 
8 Cus engendra aussi Nimrod, qui commenga 

a étre puissant sur la terre. 9 I] fut un 
puissant chasseur devant le SEIGNEUR. De 
la vient qu’on dit: Comme Nimrod, le puissant 
chasseur devant le SEIGNEUR. 10 It le com- 
mencement de son royaume fut Babel, Eree, 

Accad, et Calné au pays de Sinhar. 11 Dece 
pays-la, il sortit en Assyrie, et il batit Ninive, 

Réhoboth-Hir, et Calah, 12 Et Résen, entre 

Ninive et Calah. C'est la la grande ville. 
13 Or Mitsraim engendra les Ludiens, les 
Hanamiens, les Léhabiens, les Naphtuhiens ; 

14 Les Pathrusiens, les Chasluhiens (desquels 

sont issus les Philistins) et les Caphtoriens. 
15 4 Et Canaan engendra Sidon son premier- 
né, et Heth; 16 Et les Jébusiens, les Amor- 

rhéens, les Guirgasiens, 17 Les Héviens, les 

Harkiens et les Siniens, 18 Les Arvadiens, 

les Tsémariens et les Hamathiens. Et ensuite 
les familles des Cananéens se sont dispersées. 
19 Et les limites des Cananéens s’étendaient 
de Sidon, quand on vient vers Guérar, jusqu’a 

Gaza, en tirant vers Sodome et Gomorrhe, 

Adma et Tséboim, jusqu’a Lasah. 20 Ce sont 
la les enfants de Cam selon leurs familles et 
leurs langues, leurs pays et Jeurs nations. 
21 q Et des enfants naquirent 4 Sem, pére 
de tous les enfants d’Héber, et frére de Ja- 

pheth qui était le plus grand. 22 Les enfants 
de Sem furent: Hélam, Assur, Arpacsad, 
Lud et Aram. 23 Les enfants d’Aram furent: 
Hus, Hul, Guéther et Mas. 24 Et Arpacsad 
engendra Sélah, et Sélah engendra Héber. 
25 Et 4 Héber naquirent deux fils. Le nom 
de l'un fut Péleg, parce qu’en son temps la 
terre fut partagée; et le nom de son frére fut 
Joktan. 26 Et Joktan engendra Almodad, 
Séleph, Hatsarmaveth et Jérah, 27 Hadoram, 

Uzal, Dikla, 28 Hobal, Abimaél, Schéba, 

29 Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-la 
étaient fils de Joktan. 30 Et leur demeure 
était depuis Mésa, quand on vient en Séphar, 
montagne d’Orient. 31 Ce sont la les enfants 
de Sem, selon leurs familles e¢ leurs langues, 
leurs pays et Jewrs nations. 32 Telles sont les 
familles des enfants de Noé, selon leur posté- 
rité et leurs nations; et de ceux-la venaient les 

nations qui se sont divisées sur la terre aprés 
le déluge. 

CHAPITRE XI. 

1 ALors toute la terre avait un méme 
langage et une méme parole. 2 Mais il 
arriva quand ils partirent d’Orient, qu’ils 
trouvérent une plaine dans le pays de Sin- 
har, et ils s’y établirent. 38 Et ils se di- 
rent l’un a l’autre: Allons, faisons des bri- 
ques, et cuisons-les trés-bien au feu. Is 
eurent done des briques au lieu de pierres, 

E 2 



BILBDLA “HE XA Gas bite. 

NN MwnN i 

who) 4 tapi? oo? myy Wen 
maya sway Gyan wy ab mya 177377 

“Sp yevoy yee Se up ripyal 
syerng mi? mm Ts ty INT 
POW pe Me BS yWwAINy) 
Hoes pp) ye DY yA rir, Teen 6 
8) Amy) oy? Spo AN 5422 

py? ve, TWP Or ER 
Soma OR mR! 

DT. oma ws adayh NY 

VINT 7? PeTOY BP OR mM 
ima sop w->y se toppT mee? svar 
Vase mek mim 2p yes oo2 
PYINU, wervy mim ope ey 
72 ow ow nym mb 5 

mow wees TiN AWW ose 
pai IS aw apr ms 
Tm TRY Mise Wer TWEENS 
‘a WIE 89D tn OND 

rays Ta TW owows wen 
mown ipzin soos wWpps my» 
T7in TBP isp Va) DW wy 
‘Oo rv2piy) u D srg oS 

Sm rap Tz BW Bry 
me wy rayns tpi soos mw 
roa oP Ti mw mise Yaw) 
myo ya TBP NL oD 
IS TBPT eps TI Rw 
va TPP wow ecos tp in 
Dot map oa Tein mW niNe 
“hy TA TRW owe Wer 
aon Fei Somms W2bsrm we tay 
my. Th) TRY ON Ow yw 
mya aD N22 iri 
ML a2 ranks Tei may ow oui 
Deg vay atbrny spig ‘omy a4 
Doman mag T2781 Tay EyANpA 
TD TW Swe ak oy» 
Tying 
iin D9 TH Tow DON Tina-ns 

oni) yep tim) I 
IOS AQ NL MA Tie Tw 
Aya TED My yw many yp 

D My Cpa Teh my 
moaacms Ti) may paw mpc 2 

28 

TENESIS, ed. 

kai Goparrog iv abroig 6 mnd0O¢. 

Acire oixodounowpey éavroig woAw Kai Tipyov, ov 

Zora 4 Keparr) Ewe Tov ovpavod, Kai Tomowper 

éavroic dvopa 706 Tov duacrapijvat nuac éxi mpoo- 

wou raone Tie yijg- 5 Kai caréBn Kuptoc idety 

riv rod kai roy ripyov by yxoddéunoay ot vioi 

tov dvOodrwy. 6 Kai ele Kipiog “150d yévog Ev 

cai xsidog tv wavrwy* Kai rovro Hokavro Touoat, 

kai viv obx éxdsibe ax’ abrév ravra boa av 

imOadvra rouiv. 7 Asdre kai karaBavrec ovy- 

xéwper abr éxet ry yA@ooay, tva pr) dkovowow 

txacroc Ty pwry Tov wAnsiov. 8 Kai diéomeipev 

abrovc Kupwc éxeidev iri mpdowmov maong ric 

ying, kai émaboavro oikodopovvreg THY mow Kai 

rov wipyov. 9 Ard rovro ékdnOn 7d Svopa avrg 

Diyxvorc, Ore éxet ouvixss Kiprog ra xeihy aon 

The yie, Kat éxeiOev duéoretpev abrobe Kiptoc emi 

modowroy Taone TIS yc. 10 Kat abrat ai yevéoetc 

Shu. Kai hv Sip vide éxardy roy bre éyévynoe 

rov ‘Aogakad, devrépov rove pera Tov Karakduo- 

pov. 11 Kai &noe Srp pera rd yevvijoa abrov rov- 

"Aogakad érn wevrakdota, Kai éyévynoer viode Kai Ov- 

yarioac, kai awéPave. 12 Kai énoev’Appakdd txa- 

rov rovakovrarévre Eryn Kal éyévynoe Tov Kaivay. 

13 Kai énoev ’Appakad pera ro yevyijoat abrov 

rov Kaivay érn rerpaxdoa, kai éyévynoer viode Kai 

Kai éZnoe Kaivay éxaroy 

Kai 

tZnoe Kaivay pera 70 ysvvinjoa abrov rov Saha é7n 

Ovyarépac, kai awéOave. 
\ , ” ee w2 ‘ Sana 

Kat TOLAKOVTA ETH Kat EYEVYNOE TOV aaa. 

Tolakdo.a ToLakovra, Kal éyévynoey viode Kai Ovya- 

14 Kai énoe Sada éExarov 

15 Kai 

EZnoe Lada pera 7d yevvijoa abroyv roy “EBEp rpra- 

, ‘ ’ , 

répac, Kai a7méOave. 

Toitkovra érn Kal éyévynoe Tov “EBeo. 

Kola TpLdkovTa Eryn, Kal éyévynoey viodc Kai Ovya- 

répac, kai améOave. 16 Kai tnoev “EBep étxarov 

Tolakovraréccapa ern Kal tyévynoe Tov Padéy. 

17 Kai éZnoev “EBep pera ro yevvijoa abroy rov 

Pariy érn diaxdora EBSouheovra, Kat éyévynoer 

18 Kai é&Znoe 

Padiy rpraxovra Kai éExardy Eryn Kai éyévynoe Tov 

Pa \ t Ya heey! 
viove Kai Ouyarépac, Kai améBave. 

‘Payai.. 19 Kai noe Padéiy pera 7d yevvijoa 
> 4 ‘ € ~ > ’ s la a» fda" ’ 

abroyv roy ‘Payav évvia kai dakdowa Ern, Kat éyév- 

20 Kai 
” e ~ \ 

eCnoe ‘Payal’ txarov roidkovra Kai dbo ern Kai 

€ ‘ ‘ ’ ‘ ? [2 

ynoev viovc Kai Ovyaréoac, Kai a7éOave. 

tyévynoe Tov Seoovy. 21 Kai enoe ‘Payad pera 
e+ > A A % , Ly AJ n” 

TO yevvinoa adroyv roy Tepovy Olakdota EmTa ETH, 
4 . , c 4 ‘ ’ ‘ > jd 

| wai éyévynoey viodc Kai Ovyarépac, Kai améOave. 

| 22 Kai énoe Sepovy éxardyv rpiaxovra érn kai 

tyévynoe Tov Naxywo. 23 Kai énoe Sepody pera ro 

yevyijca airoy rov Naxywo érn Svaxdora, Kai tyév~ 

24 Kai 

&noe Naxwo én éxardv éBdounwovraevvia Kai tyév- 

€ ‘ ‘ , ‘ > , 

moev viod¢ kai Ovyarépac, kai améOave. 

moe rov Odppa. 25 Kai noe Naywp pera rd yevvij- 

cat abrov rhy Odppa Ern Exardy sikoourévre, Kai éyév- 

ynoev viodc kai Ovyarépac, kai aréOave. 26 Kat &noe 

Adppa éBdounxovra Ern Kai éyévynoe roy “ABpap 

4 Kai éizayp | 
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et bitumen pro cemento: 4 Kt Gixervet: 

Venite, faciamus nobis civitatem et turrm 

cujus culmen pertingat ad czelum: et celenre- 

mus nomen nostrum antequam dividamur in 

universas terras. 5 Descendit autem Jomi- 

nus, ut videret civitatem et turrim, quam #di- 

ficabant filii Adam, 6 Et dixit: Ecce, unus est. 

populus, et unum labium omnibus: ccepervat- 

que hoc facere, nec desistent a cogitationibus 

7 Venite 

igitur, descendamus, et confundamus ibi lin- 

suis, donec eas opere compleant. 

guam eorum, ut non audiat unusquisque vocem 

proximi sui. 8 Atque ita divisit eos Dcminus 

ex illo loco in universas terras, et cessaverunt 

edificare civitatem. 9 Et idcirco vecatum 

est nomen ejus Babel, quia ibi confusum est 

labium universe terre: et inde dispersit eos 

Dominus super faciem cunctarum regionum. 

10 He sunt generationes Sem: Sem erat 

centum annorum quando genuit Arphaxad, 

biennio post diluvium. 11 Vixitque Sem, 

postquam genuit Arphaxad, quingentis annis: 

et genuit filios et filias. 12 Porro Arphaxad 

vixit triginta quinque annis, et genuit Sale. 

13 Vixitque Arphaxad, postquam geuuit Sale, 

trecentis tribus annis: et genuit filios et filias. 

14 Sale quoque vixit triginta annis, et genuit 

Heber. 

Heber, quadringentis tribus annis: et genuit 

filios et filias. 16 Vixit autem Heber triginta 

quatuor annis, et genuit Phaleg. 17 Et vixit 

Heber, postquam genuit Phaleg, quadringentis 

15 Vixitque Sale, postquam genuit 

triginta annis: et genuit filios et filias. 

18 Vixit quoque Phaleg triginta annis, et 

genuit Reu. 19 Vixitque Phaleg, postquam 

genuit Reu, ducentis novem annis: et genuit 

filios et filias. 

duobus annis, et genuit Sarug. 21 Vixit quo- 

20 Vixit autem Reu triginta 

que Reu, postquam genuit Sarug, ducentis 

septem annis: et genuit filios et filias. 

22 Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit 

Nachor. 

Nachor, ducentis annis: et genuit filios et 

filias. | 

annis, et genuit Thare. 

23 Vixitque Sarug, postquam genuit 

24 Vixit autem Nachor viginti novem 

25 Vixitque Nachor, 

postquam genuit Thare, centum decem et no- 

vem annis: et genuit filios et filias. 26 Vixit- 

que Thare septuaginta annis, et gennit Abram, 
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and slime had they for morter. 4 And they 

eaid, Go to, let us build us a city and a tower, 

whose top may reach unto heaven; and let us 

make us a name, lest we be scattered abroad 

upon the face of the whole earth. 5 And the 

LorRD came down to see the city and the 

tower, which the children of men builded. 

3 And the Lorp said, Behold, the people 7s 

one, and they have all one language; and 

this they begin to do: and now nothing will 

be restrained from them, which they have 

imagined to do. 7 Go to, let us go down, 

and there confound their language, that they 

may not understand one another’s speech. 

3 So the LorD scattered them abroad from 

thence upon the face of all the earth: and 

they left off to build the city. 9 Therefore 

is the name of it called Babel; because the 

Lorp did there confound the language of all 

the earth: and from thence did the Lorp 

scatter them abroad upon the face of all the 

earth. 10 4 These are the generations of 

Shem: Shem was an hundred years old, and 

begat Arphaxad two years after the flood: 

11 And Shem lived after he begat Arphaxad 

five hundred years, and begat sons and 

daughters. 12 And Arphaxad lived five and 

thirty years, and begat Salah: 13 And 

Arphaxad lived after he begat Salah four 

hundred and three years, and begat sons 

and daughters. 14 And Salah lived thirty 

years, and begat Eber: 15 And Salah lived 

after he begat Eber four hundred and three 

years, and begat sons and daughters. 16 And 

Eber lived four and thirty years, and begat 

Peleg: 17 And Eber lived after he begat 

Peleg four hundred and thirty years, and 

begat sons and daughters. 18 And Peleg 

lived thirty years, and begat Reu: 19 And 

Peleg lived after he begat Reu two hundred 

and nine years, and begat sons and daughters. 

20 And Reu lived two and thirty years, and 

begat Serug: 21 And Reu lived after he 

begat Serug two hundred and seven years, 

and begat sons and daughters. 22 And 

Serug lived thirty years, and begat Nahor: 

23 And Serug lived after he begat Nahor two 

hundred years, and begat sons and daughters. 

24 And Nahor lived nine and twenty years, 

and begat Terah: 25 And Nahor lived after 

he begat Terah an hundred and nineteen 

years, and begat sons and daughters. 26 And 

Terah lived seventy years, and begat Abram, 

29 

1 Buch Moje, 11. 

und Thon ju Kalk, 4 Und fpracen: Woblauf, 

laft ung eine Stadt und Thurm bauen, def 

Spife bis an den Himmel reice, dab wir uns 

einen Namen machen ; denn wir werden vielleicht 

zerftveuet in alle Lander. 5 Da fubr der Herr 

hernieder, daB er fabe die Stadt und Shurm, die 

die Menfchenfinder baueten. 6 Und der Herr 

fprachh: Giehe, es ift einerlet Volf und einerlei 

Sprache unter ihnen allen, und haben das ange- 

fangen ju thun; fie werden nicht ablaffen von 

allem, dag fie porgenommen haben ju thun. 

7 Wohlauf, laft uns hernieder fahren, und ihre 

Sprache dafelbft verwirren, daB feiner des andern 

Sprache yernehme. 8 ALfo Zerftreuete fie der 

Herr yon dannen in alle Lander, daf fie muften 

aufforen die Stadt zu bauen, 9 Daher heift ihr 

Name Babel, dab dev Herr dafelbft yerwirret 

hatte aller Lander Sprache, und fie zerftreuet bon 

dannen in alle Lander. 10 Dtef find die Ges 

fchlechter Sem: Gem war hundert Sabhr alt, und 

geugete Arphachfad, zwet Fahr nach der Gindflut; 

11 Und febte darnach fiinf hundert Sahr, und 

Zeugete Sohne und Tochter. 12 Arphachfad war 

fiinf und dreiftg Sabhr alt, und geugete Salah; 

13 Und lLebte darnac vter hundert und drei 

Sabhr, und zeugete Sohne und Tochter. 14 Sas 

Tah war dreifig Jahr alt, und jzeugete Eber; 

15 Und lebte darnach vier hundert und dret Sabr, 

und zeugete Sohne und Tdehter. 16 Eber war 

vier und dreifig Sabr alt, und geugete Peleg ; 

17 Und lebte darnach vier hundert und dreifig 

Sabhr, und zeugete Sohne und Tochter. 18 Pes 

leg war dreifig Sabhr alt, und zeugete Regu ; 

19 Und febte darnad gwet hundert und neun 

Sabhr, und zeugete Sohne und Toehter. 20 Regu 

war jwei und dreifig Sabr alt, und jeugete 

GSerug; 21 Und lebte darnach zwei hundert und 

fieben Sahr, und geugete Sohne und Téchter. 

22 Serug war dreifig Jahr alt, und jeugete 

Nahor ; 23 Und lebte darnach zwet hundert Sabr, 

und zeugete Sohne und Téchter. 24 Mabor war 

neun und gwanzig Sabr alt, und zeugete Tharah; | 

25 Und febte dDarnach hundert und neunzebn Sabr, gendré Tharé, Nachor vécut cent dix-neuf ans, 

26 Sharah | und jeugete Sdhne und Todhter. 

war fiebenziq Sabr alt, und jeugete Abram, 

GENESE, XI. 

et le bitume leur tint lieu de mortier. 

4 Puis ils dirent: Venez, batissons-nous une 

ville, et une tour dont le sommet s’éléve jus- 

qu’aux cieux; et faisons-nous un nom, de peur 

que nous ne soyons dispersés sur toute la terre. 

5 Alors le SEIGNEUR descendit pour voir la 

ville et la tour que batissaient les fils des 

hommes. 6 Et le SEIGNEUR dit: Voici, ce 

n’est qu’un seul et méme peuple; ils ont un 

méme langage, et ils commencent 4 travailler, 

et maintenant rien ne les empéchera d’exécuter 

ce quiils out projeté. 7 Venez done, de- 

scendons, et confondons-y leur langage, afin 

quils n’entendent point le langage l’un de 

8 Ainsi le SEIGNEUR les dispersa de 

la sur la face de toute la terre, et ils cessérert 

de batir la ville. 

que son nom fut appelé Babel; car le SEt- 

Vautre. 

9 C’est pour cette raison 

GNEUR y confondit le langage de toute la 

terre, et de 1a il les dispersa sur toute la terre. 

10 ¥ Voici la postérité de Sem: Sem, agé de 

cent ans, engendra Arpacsad, deux ans aprés 

le déluge; 11 Et Sem, aprés avoir engendré 

Arpacsad, vécut encore cing cents ans, et en- 

gendra des fils et des filles. 12 Arpacsad 

vécut trente-cing ans, et engendra Sélah. 

13 Et Arpacsad, aprés avoir engendré Sélah, 

vécut quatre cent trois ans, et engendra des 

fils et des filles. 14 Sélah, ayant vécu trente 

ans, engendra Héber; 15 Et Sélah, aprés 

avoir engendré Héber, vécut quatre cent trois 

ans, et engendra des fils et des filles. 16 He- 

ber, ayant vécu trente-quatre ans, engendra 

Péleg; 17 Et Héber, aprés avoir engendre 

Péleg, vécut quatre cent trente ans, et en- 

gendra des fils et des filles. 

vécu trente ans, engendra Réhu; 19 Et Péleg, 

aprés avoir engendré Réhu, vécut deux cent 

18 Péleg, ayant 

neuf ans, et engendra des fils et. des filles. 

20 Réhu, ayant vécu trente-deux ans, en- 

gendra Sérug; 21 Et Réhu, aprés avoir en- 

gendré Sérug, vécut deux cent sept ans, et 

engendra des fils et des filles. 22 Sérug, 

ayant vécu trente ans, engendra Nachor, 

23 Et aprés avoir engendré Nachor, Sérug 

| véeu deux cents ans, et engendra des fils et 

des filles. 24 Nachor, ayant vécu vingt-neuf 

ans, engendra Tharé; 25 Et aprés avoir en- 

et engendra des fils et des filles. 26 Tharé. 

ayant vécu soixante-dix ans, engendra Abram 
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27 Adrar dé ai 

yeviosic Odppa’ Odppa éyévynoce Tov “ABoap Kai 

kai rov Naywo wai roy ’Appay. 

rov Naywp cai rov ’Appay, cai ’Appay éyévynoe rov 

Adér. 28 Kai aéOavev Appa tvimiov Odppa row 

marpoc avrov év rH yy y tyevunOn, tv Ty xOpg TOY 

Xaddaiwy. 29 Kai taBov"ABoap cai Naywp éav- 

roig yuvaicac’ bvopa ry yuvauci “ABpap Zdpa, kai 

évowa TH yuvaui Naywo Medxa, Quydrnp ’Appar, 

kai mario Medyad cai rarnp lecya. 30 Kai yy Sapa 

31 Kai fhaBe Odppa 

Tov" ABpap viv abrov Kai Tov AWT vidy ’ Appar, vidy 

oreioa Kai ovK éreKkvorrotel. 

Tov viod abrov, Kai THY Sdpayv thy viudny abrod, 
~ ily ~ La ? ~ s. 2 U ’ 

yovaica “ABoap Tov viod abrov, kai tnyayev adb- 

Tove tx Tie xwpac THY XadOaiwy mopevOivar ic 

yiiv Xavady* cai HOov ~wo Xappay, wai carg- 
? ~ 4 > , ~ c € . 

Knoey éxet. 32 Kat éyevovro mwacar at rpéoae 

Odpoa tv yp Xappav dvaxdoia wévre Eryn. Kai 

a7ré0ave Odppa tv Xappav. 

KE®. 3’. 

1 KAI elre Kipwo rp “ABpap “E&e\Oe fe rijc 

Yii¢ cov Kai tx rig ovyyevetag cou Kai é« Tow oiKkou 

Tov warpoc cou, Kai devpo sig THY yijy iy ay oor 

OetEw. 
u 4 ~ ” 2 ar , 

yhow o& kai peyadvyd rd Gvopua cov, Kai éoy Ebdo- 

ynpévoc: 

kai Tove KaTAapwWpEVOUC GE KaTapadoopat, Kai tvEevdo- 

4 Kai 

érooetOn “ABoap Kabarep éXadnoev abr@ Kuproc, 

2 Kai zroumow ce etc EOv0c péya Kal evdo- 

3 Kai ebdoynow rove evoyovvrac aE, 

ynOnoorvra év coi racat al pudai THC yNC. 

cul wyero per’ abrov Ar: “ABoap O& hy troy 

EBdouncovrarévre bre eEnOEV ée Xappav. 5 Kai 

AraPev “ABoap Sdpav rv yuvaika abrov kai roy 

Awr vidy rod adedgov abrov Kai mavra Ta Yrao- 

yovra abray boa ixrnoavro Kai raoay Wuyny iy 

ixrioavro ix Xappdy, cai t&pOocay ropevOjAvar sic 

yi Xavady. 6 Kai dubdevoev “ABoap rv yijv sic 

70 pijkog abrijc Ewe Tov rorou Tuxép, ei rv dpiy 

ray tlmrjv’ ot 6& Xavavaioe rére karw@Kovy rv 

yiv. 7 Kai &p0n Kiprog rp “ABoap cai élrev 

air@ Te oréppari cov ddow rihy yhv rabrny’ Kai 

wxoddpnoey éxei “ABoap Ovovacrnpioy Kupip rep 

bpbévre abr@. 8 Kai améorn éxeiOey sic rd dpoc 

kara avaro\ae BaOnr, Kai Eornoey éxet THY OKNYIY 

airod tv BatOnA Kara Oddacoay Kai 'Ayyai Kara 

dvarohac* Kai wkoddpnoey éxet Ouvovacrnovoy rip 

Kupip kai émexadtcaro éxi rp dvdpart Kupiov. 

9 Kai azioev"ABoap Kai ropevOeic éorparorédev- 

oey tv ry tonum. 10 Kai éyévero Ayo emi rjc 

yiic’ wai caréBn “ABpap sic Aiyurroy rapojoa 

éxei, Ore evioxvoev 6 Ayo emi THe yijcg. 11 "Eyé- 

vero dt Hvica Hyywev “ABpap eicedOeiv etc Alyurr- 

rov, elev “ABpayn Sapa ry yuvauni Tiwwocw byw 

Sre yurn) evmpdowroc el 

twat o€ ot Aiyvrriot, toovorw Ste yuvy) adrov éa- 

12 “Eora ody we dy 

tiv abrn, Kai azroxrevovot pe, ot dé mEptTomoorrat. 

13 Eizéy ody Ort adedgn) adrod Ei, Swe ay ev poe 

yévnrat dud ot wai Cycerar y Woy pow Evexcy ov. 

GENESIS, XI. XII. 

et Nachor, et Aran. 27 He sunt autem gene- 

rationes Thare: Thare genuit Abram, Nachor, 

et Aran. Porro Aran genuit Lot. 28 Mor- 

tuusque est Aran ante Thare patrem suum, 

in terra nativitatis sue, in Ur Chaldzorum. 

29 Duxerunt autem Abram et Nachor uxores: 

nomen uxoris Abram, Sarai: et nomen uxoris 

Nachor, Melcha filia Aran, patris Melche, et 

patris Iesche. 30 Erat autem Sarai sterilis, 
nec habebat liberos. 31 Tulit itaque Thare 

Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium 

filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram 

filii sui, et eduxit eos de Ur Chaldzorum, ut 

irent in terram Chanaan: veneruntque usque 

Haran, et habitaverunt ibi. 32 Et facti sunt 

dies Thare ducentorum quinque annorum, et 

mortuus est in Haran. 

CAPUT XII. 

1 DrxiT autem Dominus ad Abram: Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua, et de 

domo patris tui, et veni in terram quam mon- 

strabo ttbi. 2 Faciamque te in gentem mag- 

nam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen 

tuum, erisque benedictus. 3 Benedicam bene- 
dicentibus tibi, et maledicam maledicentibus 

tibi, atque IN TE benedicentur universe cog- 

nationes terre. 4 Egressus est itaque Abram 

sicut preceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat Abram 

cum egrederetur de Haran. 5 Tulitque Sarai 

uxorem suam, et Lot filium fratris sui, uni- 

_ versamque substantiam quam possederant, et 

animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
ut irent in terram Chanaan. Cumque venis- 

sent in eam, 6 Pertransivit Abram terram 

usque ad locum Sichem, usque ad convallem 

illustrem: Chananeus autem tune erat in 

terra. 7 Apparuit autem Dominus Abram, 

et dixit ei: Semini tuo dabo terram hance. 

Qui eedificavit ibi altare Domino, qui apparu- 

erat ei. 8 Et inde transgrediens ad montem, 

qui erat contra orientem Bethel, tetendit ibi 

tabernaculum suum, ab occidente habens Beth- 

el, et ab oriente Hai: edificavit quoque ibi 

altare Domino, et invocavit nomen ejus. 
9 Perrexitque Abram vadens, et ultra pro- 

grediens ad meridiem. 10 Facta est autem 
fames in terra: descenditque Abram in 
Aigyptum, ut peregrinaretur ibi: prevalu- 
erat enim fames in terra. 11 Cumque prope 
esset ut ingrederetur AMgptum, dixit Sarai 

uxori sue: Novi quod pulchra sis mulier: 
12 Et quod cum viderint te Mgyptii, dic- 
turi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, et te reservabunt. 13 Dic ergo, obse- 

cro te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 
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Nahor, and Haran. 27 4 Now these are the 
generations of Terah: Terah begat Abram, 
Nahor, and Haran; and Haran begat Lot. 

28 And Haran died before his father Terah 
in the land of his nativity, in Ur of the Chal- 
dees. 29 And Abram and Nahor took them 
wives: the name of Abram’s wife was Sarai; 
and the name of Nahor’s wife, Milcah, the 

daughter of Haran, the father of Milcah, and 
the father of Iscah. 30 But Sarai was bar- 
ren; she had no child. 31 And Terah took 
Abram his son, and Lot the son of Haran his 
son’s son, and Sarai his daughter in law, his 
son Abram’s wife; and they went forth with 
them from Ur of the Chaldees, to go into the 
land of Canaan; and they came unto Haran, 
and dwelt there. 32 And the days of Terah 
were two hundred and five years: and Terah 
died in Haran. 

CHAPTER XII. 

1 Now the Lorp had said unto Abram, 
Get thee out of thy country, and from thy 
kindred, and from thy father’s house, unto a 
land that I will shew thee: 2 And I will 
make of thee a great nation, and I will bless 

thee, and make thy name great; and thou 
shalt be a blessing: 3 And I will bless them 
that bless thee, and curse him that curseth 

thee: and in thee shall all families of the 
earth be blessed. 4 So Abram departed, as 
the Lorp had spoken unto him; and Lot 
went with him: and Abram was seventy and 
five years old when he departed out of Haran. 
5 And Abram took Sarai his wife, and Lot 
his brother’s son, and all their substance that 

they had gathered, and the souls that they 
had gotten in Haran; and they went forth to 
go into the land of Canaan; and into the land 
of Canaan they came. 6 4 And Abram passed 
through the land unto the place of Sichem, 
unto the plain of Moreh. And the Canaanite 
was then in the land. 7 And the Lorp ap- 
peared unto Abram, and said, Unto thy seed 
will I give this land: and there builded he an 
altar unto the LorD, who appeared unto him. 
8 And he removed from thence unto a moun- 
tain on the east of Beth-el, and pitched his 
tent, having Beth-el on the west, and Hai on 
the east: and there he builded an altar unto 
the Lorp, and called upon the name of the 
Lorp. 9 And Abram journeyed, going on 
still toward the south. 10 4 And there was 
a famine in the land: and Abram went down 
into Egypt to sojourn there; for the famine 
was grievous in the land. 11 And it came 
to pass, when he was come near to enter into 
Egypt, that he said unto Sarai his wife, Be- 
hold now, I know that thou art a fair woman 
to look upon: 12 Therefore it shall come 
to pass, when the Egyptians shall see thee, 
that they shall say, This 7s his wife: and 
they will kill me, but they will save thee 
alive. 13 Say, I pray thee, thou art my 
sister: that it may be well with me for thy 
sake; and my soul shall live because of thee. 

31 

1 Buch Moje, 11, 12. 

Nahor und Haran. 27 Die find die Gefchlechter 
Tharah: Tharah Zeugete Abram, MNahor und 
Haran. Aber Haran zeugete Lot. 28 Haran 
aber ftarb yor feinem Bater Tharah in feinem 

Baterland zu Ur in Chaldda. 29 Da nahmen 
Abram und Nahor Weiber. Abrams Weib hie 
Sarat und Nahors Weth Milca, Harans Tochter, 
Der ein Vater war der Milea und der Sisca. 

30 Aber Garai war unfruchtbar, und hatte fein 
Kind. 31 Da nahm Tharah feinen Sohn Abram, 
und Lot, feines GSohns Harans Gohn, und feine 

Sdhnur Sarat, feines Gohns Abrams Weib, und 
fiihrete fie pon Ur aus Chaldaa, daf er ing Land 

Canaan 36ge; und fie famen gen Haran, und 
wobhneten dafelbft. 32 Und Tharah ward giwei 
bundert und fiinf Sabr alt, und ftarb in Saran. 

Das 12. Capitel. 

1 Und der Herr fprach gu Abram: Gebe aus 
deinem Baterland, und yon deiner Freundfihaft, 
und aus deines Vaters Haufe, in ein Land, das 
ich div zeigen will, 2 Und ich will dich zum 
gtofen Volf machen, und will dich fegnen, und dir 

einen grofen Yamen machen, und follft ein 

Gegen fein. 3 Sch will fegnen, die dich fegnen, 
und verfluchen, die dich verflrchen; und in dir 
follen gefegnet werden alle Gefchlechter auf Erden. 
4 Da jog Abram aus, wie der Herr zu ihm geez 
fagt hatte; und Lot 30g mit ihm. Abram aber 
war flinf und fiebenzig Sabhr alt, da er aus Haran 

$09. 5 Alfo nahm Abram fein Weib Sarat, und 
Lot, feines Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, 
die fie gewonnen Hatten, und Geelen, die fle gee 

geuget batten in Haran; und gogen aus gu reifen 

in das Land Canaan. Und als fie fommen waren 
in daffelbige Land, 6 30g Abram durd) bis an 
die Statte Sichem, und an den Hain More. 
Denn es wohneten gu der Beit die Cananiter im 
Lande. 7 Da erfchien der Herr Abram, und 
fprach: Deinem Gamen will ich dies Land geben. 
Und er bauete dafelbft bem Herrn einen Altar, 
der ihm erfchienen war. 8 Darnach brach er auf 
yon dannen an einen Berg, der lag gegen dem 
Morgen der Stadt Bethel; und richtete feine 
Hittte auf, dab er Bethel gegen Abend, und At 
gegen demt Morgen hatte; und bauete dafelbft 
demt Herrn einen Altar, und predigte von dem 
Namen des Herrn. 9 Darnadh wih Abram 
ferner, und jog aus gegen den Mittag. 10 Es 
fam aber eine Theurung in das Land. Da 30g 
Abram hinab in Egypten, daf er fich dafelbft als 
ein Srembdling enthielte; denn die Theurung war 
grop im Lande. 11 Und da er nabe bei Egypten 
fam, fprac) er 3u feinem Weibe Sarai: Siehe, 
ih weif, daf du ein frhin Weitb von Angeficht 
bift. 12 Wenn dich nun die Egypter fehen werden, 
fo werden fie fagen: Das ift fein Weib ; und wer- 
den mich erwwitrgen, und dich behalten. 13 Lieber, 
fo fage doch, du feteft meine Gehwefter, auf daf 
mirs defto baf gebe um deinetiillen, und meine 
Geele bet dem Leben bleibe um deinetwiflen. 

GENESE, XI. XII. 

Nachor et Haran. 27 4 Et voici la postérité 

de Tharé: Tharé engendra Abram, Nachor et 

Haran, et Haran engendra Lot. 28 Or Ha- 
ran mourut avant Tharé son pére, dans le 
pays de sa naissance, 4 Ur des Caldéens., 
29 Et Abram et Nachor prirent des femmes. 
Le nom de la femme d’Abram fut Sarai, et le 
nom de la femme de Nachor fut Milca, fille de 
Haran, qui fut le pére de Milea et de Jisca. 
30 Mais Sarai était stérile, et n’avait point 
d’enfants. 31 Et Tharé prit son fils Abram, 
et son petit-fils Lot, fils de Haran, et Sarai sa 

belle-fille, femme d’Abram son fils; et ils sor- 

tirent ensemble d’Ur des Caldéens pour aller 
au pays de Canaan. Et ils vinrent jusqu’a 
Caran, et y demeurérent. 32 Et les jours de 

| Tharé furent deux cent cing ans; puis il 
| mMourut 4 Caran. 

CHAPITRE XII. 

1 OR le SEIGNEUR avait dit 4 Abram: 
Sors de ton pays, et de ta parenté, et de la 
maison de ton pére, e¢ viens dans la contrée 
que je te montrerai. 2 Et je te ferai devenir 
une grande nation, je te bénirai, et je rendrai 
ton nom grand, et tu seras une bénédiction. 
3 Ceux qui te béniront, je les bénirai, et ceux 

qui te maudiront, je les maudirai; et en toi 
seront bénies toutes les familles de la terre. 
4 Abram partit donc, comme le SEIGNEUR 
lui avait dit, et Lot alla avec lui. Or Abram 
était 4gé de soixante et quinze ans quand il 
sortit de Caran. 5 Abram prit aussi Sarai sa 
femme, et Lot, fils de son frére, et tout le bien 
quils avaient acquis, et les esclaves qu’ils 
avaient eus 4 Caran. [Ils partirent pour venir 
au pays de Canaan, et ils y arrivérent. 6 J Et 
Abram traversa ce pays-la jusqu’au lieu de 
Sichem et jusqu’a la plaine de Moré. Et les 
Cananéens étaient alors dans ce pays-la. 7 Or 
le SEIGNEUR apparut 4 Abram, et Jui dit: Je 
donnerai ce pays 4 ta postérité. Et Abram 
batit 14 un autel au SEIGNEUR qui lui était 
apparu. 8 Mais de la il se transporta vers la 
montagne qui est 4 l’orient de Béthel, et y fixa 
ses tentes, ayant Béthel 4 l’occident, et Hai a 
orient. Et il batit 14 un autel au SEIGNEUR, 
et invoqua le nom du SEIGNEUR. 9 Puis 
Abram partit de /d, marchant et s’avangant 
vers le Midi. 10 Mais la famine étant sur- 
venue dans le pays, Abram descendit en 
Egypte pour s’y retirer; car la famine était 
grande au pays. 11 Et il arriva, comme il 
était prés d’entrer en Egypte, qu’il dit 4 Sarai 
sa femme: Voici, je sais que tu es une fort 
belle femme. 12 C’est pourquoi il arrivera 
que quand les Egyptiens t’auront vue, ils 
diront: C’est la femme de cet homme; et 
ils me tueront, mais ils te laisseront vivre. 
13 Dis, je te prie, que tu es ma sceur, afin 
que je sois bien traité A cause de toi, et 
que par ton moyen ma vie soit préservée. 
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PENEZXIS, 4’, ey’. 

14 ’Eyévero dé nvixa eionOev “ABpap eig Alyutrov, 

iddvreg ot Alybmrto. THY yuvaixa adrov br Kahn 

nv a¢6dpa* 15 Kai Wor avriy ot dpxorvres Dapaw 

kai émyvecay adtny medg¢ Papaw Kai sionyayor 

16 Kai rp “ABpap ed 

tyonoavro Ot abrhy, cai tyévovro a’r@ mpdBara 

» . > ‘ | 4, 
auTHY éi¢ TOY oikov Papaw. 

cai pooxor kai dvor Kai matdeg Kai rawdioxa «ai 

npiovor kat kapndor. 17 Kat Hracev o Osd¢ rov 

Papaw éracpoic peyadoug Kai Tovnpoic Kai Tov 

oikov avrov wept Ladpac TH¢g yvvatko¢g “ABpap. 

18 Kalécac 6: Papaw rov “ABoap elrev Ti rovro 

troinode jot, Ort ovK amHyyEAac pot OTe yurh cov 

tor; 19 “Iva Ti eimrac bre adeAgH pov Eoriy ; Kai 

Kai voy idod 4 

yur) cov Evayri cov, AaBwy amérpexe. 20 Kai 

“ABoau cup7oo- 

mépwar airov Kai TV yuvatka avrov Kai Tavra 

fAaBov abriy ésavrwp yuvaira. 

éveretharo Papaw avdodor 7repi 

7 x > 
00a NY QvTw. 

KE®. 1. 

1 ’ANEBH 6 “ABpay && Atydarov avroc cai 

9 yuvn abrov Kai wavra rd abrov Kai Awr per’ 

avrov sic rv Epnuoy. 2“ABoap dé ay mAovotoc 
, , . 2 , 5 , Y 

apddpa KTnvect Kai apyupiw Kai ypvoip. 3 Kai 

érropevOn GOev mrOEv cic THY Eonpoy Ewe BarOnr, 

Ewe Tov TOTOU Ov HY 1 GKNIN) abTOU TO TPOTEpOY, 

ava péoov BatOyd wai ava pécoy ’Ayyai, 4 Bic rov 

Tomoyv TOU Ovoracrnpiov ov Eroinoey Exel THY AoyHy’ 
‘ > , ? ~ oe A A ~ , 

kai érekahéoaro éxet “ABpapy Td dvoua Tov Kupiov. 
- ‘ ‘ ~ t ‘ v a 

5 Kai Awr rw ovpropevopévp pera “ABpap Hy 
; y JAG : Y Rs ; 

mooBara Kai Bdec Kai oxnvat. 6 Kai ob« txywoe 

avrove 1 yi} Karoucciy dua, OTe NY Ta VTdpXoVTAa 

abr@y Toda" Kai obk éxwpe abrode n yi Karol- 

key dua. 7 Kai éyévero payn ava péoov Trav 

Toévwv THY KTHyVaY Tod “ABpap Kai avd péoov 

TOV Tomévwy TOY Krnvy@y Tov Awr* ot 0& Xava- 

vaio. Kal ot Pepelator Tore KaT@Kovy THY yr. 

8 Eize dé “ABoayw rm Awr Mi) gorw payn ava 

pécov éyov Kai cov, kai avd pécoy Tay ToévwY 

pov Kal ava pécoy THY Toévwy Gov, OTe dvOowra 

adedpot éopev npeic. 9 Ode tOob waca » yi} tvay- 
i Any ; Hin) es Nee 

Tioy gov torr; dtaxwpicOnre am’ éyov. Et ov eg 

dpiored, tyw etc deka’ et dé od etc Jekia, Eyw ete 

apiorepd. 10 Kai érapac Awr rode dparpodc 

abrov treide acay THy TEpixwpoy Tov ‘lopdavov, 

OTt Taoa HY ToTWouévn mpd TOU KaraoTpEat TOY 

Oedy Dddopa cai Vopoppa we 0 rapacacog Tov Oeod 
s « 4 ~ , Ul ov > ~ > la 

kai wo 4 yi) Atydmrov, two eAOEiy etc Boyopa. 

11 Kai é\éEaro tavrm Awr macay rHy TEpixw- 
ae ; Vinies eer me 

pov Tov "lopdavov, kai amipe Awr amd avaroday* 

kai duexwotoOnoar Exacrog amd Tov adeApod abrov. 

12 “ABpap ot caryknoey tv yp Xavaay’ Awr dé 

KarpKnoey Ev woAE THY TEpLywowy Kai éokNYwoEev 

ty Loddporc. 13 Ot dé GvOowzor ot tv Yoddporg 

movnooi Kai auaprwrot évayriov rod Os0v apddpa. 

14 ‘O 0& O&d¢ elie TH “ABpap pera 7d dtaywpio- 

Oijva rov Awr az’ abrov ’AvdaBdeor roic b¢0ad- 

feoig cou kai ide dd rov romov ob} viv ad él 

| ™o00¢ Bopoay Kai AiBa Kai dvarodde Kai Oddaccay * 

GENESIS, XII. XIII. 

14 Cum itaque ingressus esset Abram .Egyp- 

tum, viderunt Aigyptii mulierem quod esset 

pulchra nimis. 15, Et nuntiaverunt principes 

Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum: 

et sublata est mulier in domum Pharaonis. 

16 Abram vero bene usi sunt propter illam: 

fueruntque ei oves et boves, et asini, et servi 

et famulze, et asin et cameli. 17 Flagellavit 

autem Dominus Pharaonem plagis maximis, 
et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. 

18 Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei: 

Quidnam est hoe quod fecisti mihi? quare non 

indicasti quod uxor tua esset? 19 Quam ob 

causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 

eam mihi in uxorem? Nunc igitur ecce con- 

jux tua: accipe eam, et vade. 20 Preecepit- 

que Pharao super Abram viris: et deduxerunt 

eum, et uxorem illius, et omnia que habebat. 

CAPUT XIII. 

1 ASCENDIT ergo Abram de Aigypto, ipse 
et uxor ejus, et omnia que habebat, et Lot 

cum eo, ad australem plagam. 2 Erat autem 
dives valde in possessione auri et argenti. 
3 Reversusque est per iter, quo venerat, a 
meridie in Bethel, usque ad locum ubi prius 

fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai: 
4 In loco altaris quod fecerat prius, et invo- 
cavit ibi nomen Domini. 5 Sed et Lot qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et 

armenta, et tabernacula. 6 Nec poterat eos 

capere terra, ut habitarent simul: erat quippe 
substantia eorum multa, et nequibant habi- 

tare communiter. 7 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chananzeus et Pherezzeus ha. 
bitabant in terra illa. 8 Dixit ergo Abram 
ad Lot: Ne, queso, sit jurgium inter me et 

te, et inter pastores meos et pastores tuos: 

fratres enim sumus. 9 Ecce universa terra 
coram te est: recede a me, obsecro: si ad 
sinistram ieris, ego dexteram tenebo; si tu 

dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. 
10 Elevatis itaaue Lot oculis, vidit omnem 
circa regionem Jordanis, que universa irriga- 
batur antequam subverteret Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, 
et sicut /Egyptus venientibus in Segor. 
11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jor- 
danem, et recessit ab oriente: divisique sunt 
alterutrum a fratre suo. 12 Abram habitavit 
in terra Chanaan: Lot vero moratus est in op- 
pidis, quee erant circa Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 13 Homines autem Sodomitze 
pessimi erant, et peccatores coram Domino 
nimis. 14 Dixitque Dominus ad Abram, 

postquam divisus est ab eo Lot: Leva oculos 
tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aqui- 

lonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 
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GENESIS, XII. XIII. 

14 ¢ And it came to pass, that, when Abram 
was come into Egypt, the Egyptians beheld 
the woman that she was very fair. 15 The 
princes also of Pharaoh saw her, and com- 
mended her before Pharaoh: and the woman 
was taken into Pharaoh’s house. 16 And he 
entreated Abram well for her sake: and he 
had sheep, and oxen, and he asses, and men- 

servants, and maidservants, and she asses, and 
camels. 17 And the Lorp plagued Pharaoh 
and his house with great plagues because of 
Sarai Abram’s wife. 
Abram, and said, What 7s this that thou hast 

done unto me? why didst thou not tell me 
that she was thy wife? 19 Why saidst thou, 
She zs my sister? so I might have taken her 
to me to wife: now therefore behold thy wife, | 
take her, and go thy way. 20 And Pharaoh 
commanded fis men concerning him: and 
they sent him away, and his wife, and all 
that he had. 

CHAPTER XIII. 

1 AnD Abram went up out of Egypt, he, | j : 
and his wife, and all that he had, and Lot | Usa be a in, jae eee i ee 
with him, into the south. 2 And Abram was 
very rich in cattle, in silver, and in gold. 

3 And he went on his journeys from 
the south even to Beth-el, unto the place 
where his tent had been at the beginning, 
between Beth-el and Hai; 4 Unto the place 

of the altar, which he had made there at the 
first: and there Abram called on the name of 

the Lorp. 5 4 And Lot also, which went 
with Abram, had flocks, and herds, and tents. 
6 .and the land was not able to bear them, 
that they might dwell together: for their 
substance was great, so that they could not 
dwell together. 7 And there was a strife 
between the herdmen of Abram’s cattle and 
the herdmen of Lot’s cattle: and the Canaan- 
ite and the Perizzite dwelled then in the land. 
8 And Abram said unto Lot, Let there be no 
strife, 1 pray thee, between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen; for 
we be brethren. 9 Js not the whole land 
before thee? separate thyself, I pray thee, 
from me: if thou wilt take the left hand, then 
I will go to the right; or if thou depart to 
the right hand, then I will go to the left. 
10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all 
the plain of Jordan, that it was well watered 
every where, before the LorD destroyed Sodom 
and Gomorrah, even as the garden of the 
LorpD, like the land of Egypt, as thou comest 
unto Zoar. 11 Then Lot chose him all the 
plain of Jordan; and Lot journeyed east: and 
they separated themselves the one from the 
other. 12 Abram dwelled in the land of Ca- 
naan, and Lot dwelled in the cities of the plain, 
and pitched his tent toward Sodom. 13 But 
the men of Sodom were wicked and sinners 
before the LorD exceedingly. 14 4 And the 
Lorp said unto Abram, after that Lot was se- 
arated from him, Lift up now thine eyes, and 
ook from the place where thou art, northward, 
and southward, and eastward, and westward : 
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18 And Pharaoh called | 

1 Buch Mofe, 12, 13. 
14 Als nun Abram in Egypten fam, fahen die 

Egypter das Weib, daB fie faft fon war. 
15 Und die Firften des Pharao fahen fie, und 

preifeten fie vor ihm. Da ward fte in des Pharao 

Haus gebracht. 16 Und er that Whram Gutes 

um ibretiwillen. Und er hatte Schafe, Minder, 

fel, Knechte und Magde, CEfelinnen und Ka- 
meele. 17 Aber der Herr plagte den Pharao 
mit grofen Plagen, und fein Haus, um Sarat, 
Abrams Weibes, willen. 18 Da rief Pharao 
Abram ju fich, und fprach gu thm: Warum haft 
du mir das gethan? warum fagteft du mirs 

nicht, dap fie dein Web ware? 19 Warum 

fpracheft Du denn, fie ware deine Sepwefter 2 der= | 
halben ich fie mir zum Weibe nehmen wollte. Und 

zed) hin. 

liber thm, daf fle thn geletteten, und fein Web, 

und alles, was er hatte. 

Das 13. Capitel. 

1 ALfo z0g Abram herauf aus Egypten mit 

aber war febr reid) pon Vieh, Gilber und Gold. 
3 Und er 30g immer fort yon Mittag bis gen 
Hethel, an die Statte, da am erjften feine Hiitte 
war, 3wifthen Bethel und Ai, 4 Eben an den 

Ort, da ev vorhin den Wltar gemacht hatte. Und 
er predigte allda den Ytaimen des Herrn. 5 Lot 
aber, Der mit Ahram og, der hatte auch Schafe, 
und Minder, und Hiitten. 6 Und das Land 
mochte es nicht ertragen, daf fie bet einander 
wohneten ; denn thr Habe war grof, und fonnten 

nicht bet etnander wohnen. 7 Und war immer 
Bank aiwifcen den Hirten tuber Abrams Vieh, 
und givifechen den Hirten liber Lots Vieh. Go 
wohneten aud) zu der Beit die Cananiter und 
Pherefiter tm Lande. 8 Da fprach Wbhram Zu 
Lot: Lieber, laf nicht Bank fein gwifthen mir 
und dir, und zwifchen meinen und deinen DHirten; 
denn wir find Gebrtider. 9 Stehet dir nicht 
alles Land offen? Lieber, ftheide dic) bon mir. 
Willft du gur Linfen, fo will teh zur Mechten ; 
oder willft du zur Mechten, fo will ich gur Linfen. 
10 Da hub Lot feine Augen auf, und befahe die 
ganze Gegend am Jordan. Denn ehe der Herr 
Godoma und Gomorra yerderbete, war fie 

wafferreich, bis man gen ZBoar fommt, als ein 
Garten des Herrn, glethwie CEgyptenland. 
11 Da eriwahlte thm Lot die ganze Gegend 
am Sordan, und 30g gegen Morgen.  AUlfo 
fchied fich ein Bruder yon dem andern; 12 Daf 
Abram wohnete im Lande Canaan, und Lot in 
den Staten derfelben Gegend, und feste feine 
Hittten gen Godom. 13 Aber die Leute zu Go- 
dom waren bodfe, und fitndigten fehr wider den 
Herm. 14 Da nun Lot fic) yon Abram ges 
fchieden hatte, fprach der Herr gu Abram: Hebe 
deine Augen auf, und fiehe yon der Statte an, 
Da Du wobhneft, gegen Mitternadt, gegen den 
Mittag, gegen den Morgen, und gegen den Wbend. 

GENESE, XII. XIII. 

14 q Il arriva done aussitét qu’Abrain fut 
venu en Egypte, que les Egyptiens virent que 
cette femme était fort belle. 15 Les princi- 
paux de la cour de Pharaon la virent aussi, et 
la louérent devant lui; et elle fut enlevée pour 

étre menée dans la maison de Pharaon, 16 Le- 

quel fit du bien 4 Abram 4 cause d’elle; de 
sorte qu’il en eut des brebis, des boeufs, des 
anes, des serviteurs, des servantes, des anesses 

et des chameaux. 17 Mais le SEIGNEUR 
frappa de grandes plaics Pharaon et sa maison, 
a cause de Sarai, femme d’Abram. 18 Alors 

Pharaon appela Abram, et lui dit: Quw’est-ce 
que tu m’as fait? pourquoi ne m’as-tu pas 
déclaré que c’était ta femme? 19 Pourquoi 

: : aiaada _ as-tu dit: C’est ma sceur? De sorte que je 
nun fiebe, da haft du dein Weib, nimm fie, und | Vavais prise pour ma femme ; mais maintenant 

20 Und Pharao befahl feinen Leuten | voici ta femme, prends-la, et t’en va. 20 Et 

Pharaon donna ordre a ses gens 4 son sujet, et 
ils Véconduisirent, lui, sa femme et tout ce 

- qui était a lui. 

CHAPITRE XIII. 

1 ABRAM monta donc d’Egypte vers le Midi, 
2 Abram | lui, sa femme et tout ce qui lui appartenait, 

et Lot avec lui. 2 Or Abram était trés-riche 
en bétail, en argent et en or. 3 Et il s’en 
retourna en suivant la route qu’il avait tenue 
du Midi a Béthel, jusqu’au lieu od il avait 
dressé ses tentes au commencement, entre 

Béthel et Hai. 4 Au méme lieu ov était 
Yautel qu’il y avait bati au commencement. 
Et Abram invoqua la le nom du SEIGNEUR. 
5 4 Lot aussi, qui marchait avec Abram, 

avait des brebis, des bcoeufs ect des tentes. 
6 Et le pays ne pouvait les porter demeurant 
ensemble; car leur bien était si grand qu’ils 
ne pouvaient demeurer l’un avec l’autre. 7 Et 
il y eut une querelle entre les pasteurs du 
bétail d’Abram, et les pasteurs du bétail de 
Lot. Or les Cananéens et les Phérésiens de- 
meuraient alors dans le pays. 8 Et Abram 
dit a Lot: Je te prie, qu'il n’y ait point de 
dispute entre moi et toi, ni entre mes pasteurs 
et les tiens, car nous sommes fréres. 9 Tout 
le pays n’est-il pas a ta disposition? Sépare- 
toi, je te prie, d’avec moi. Si tu choisis la 
gauche, je prendrai la droite; et si tu prends 
la droite, je m’en irai a la gauche. 10 Et 
Lot, élevant ses yeux, vit toute la plaine 
du Jourdain, qui, jusqu’a ce qu’on vienne 4 
Tsohar, e¢ avant que le SEIGNEUR ett détruit 
Sodome et Gomorrhe, était arrosée partout, 
comme le jardin du SEIGNEUR, comme le 
pays d’Egypte. 11 Lot choisit done pour lui 
toute la plaine du Jourdain, et alla du cdté 
de lOrient. Ainsi ils se séparérent l’un de 
Yautre. 12 Abram demeura au pays de Ca- 
naan, et Lot demeura dans les villes de la 
plaine, et dressa ses tentes jusqu’A Sodome. 
13 Or, les habitants de Sodome étaient mé- 
chants, et grands pécheurs contre le SEIGNEUR. 
14 q Et le Se1GNEUR dit 4 Abram, aprés que 
Lot se fut séparé de lui: Léve maintenant tes 
yeux, et regarde du lieu od tu es, vers le 
Septentrion, le Midi, l’Orient et l’Occident. 

F 
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TENESIS, 17’, wo. 

15 “Ore aca rv yy iy od opge, cot dwow av- 

16 Kai 

Touow To oTéppa cov WC THY Gpmov THe yHo* El 

Obvarai ric tapiOphoa Tiy Gupov Tie yhe, Kai 7d 

orépua cov tLapiOunOnoera. 17 ’Avaordac diddev- 

cov THy yiv tic Te TO pKoc adrijc Kai ete ro 

mrATOC* OTL Gol OWow adTiy Kai TH oTEQMAaTI cov 

cic Tov ai@va. 18 Kai awooxnywoac “ABpap 20wv 

KaTwKnoe Tapa THy dpiy Thy MapBpH, } hy év 

XeBpdp* Kai @eoddunoey éxei Ovovacrnpoy rp 

THY Kal T@ oTéppart cov Ewe aisyvoc. 

Kupiy. 

KE@. WW. 

1 ’ETENETO 6 év rp Baoisia rH ’Apappar 
Baottéwe Levvadp kai ’Apiwy Baciéwe “EXXacdp, 

Xododroyopdp Baciedce ’"EXdp cai Oapyar Baorrede 

2Ovisv 2 ’Eroinoay wodEuoy pera Badda Baoriéwe 

Loddmwv cai pera Bapod Baoréwe Topudoppac Kai 

pera Devvadp Baoiréwc "Adama kai pera SvpoPdo 

Baoréwe TeBweip rai Bacréwe Baddk* ad7n éori 

Znywo. 

payya THY aduKny' arn 4 Oddacca rey adoy. 

4 Awdeca Eryn abroi éobd\evoay TH Xododoyop6p, 

5 ’Ey 0: rp 
TeooapEecKkaeKaTw ErEL HOE Kododdoyopnop Kai ot 

Baousic per’ abrov, Kai karéxopay rove yiyavrac 

rove év ’AcrapwO kai Kapvaiv, cai 20vn isyupa 

3 Ilavrec otro cvvepwvnoay emi ry oa- 

Tw O& TOLOKALOEKATW ETEL aTTEOTHOAY. 

dpa avroic, kai roc ’Oppaiove rode ty Savy ry 

mode, 6 Kai rode Xoppaiove rove éy roic dpect 

Leip Ewe ripe repsBivOov ric Papa, ij torw év ry 

gonum. 7 Kai avaorpivarrec mOov éxi riyy myyny 

THe KoicEewc, adrn éoTi Kadne, Kai karéxoav wav- 

Tag Tovg Goxovrac “Awad Kai rode ’Apoppaiouc 

Tove Karouovvrac ty AcacovOaudp. 8 ’HEnOe dé 

Baorrsbhe Yoddpwv cai Baorede Touoppac kai Ba- 

orsd¢ Adaya cai Baoiede TeBweiw kai Baorede 

Baka, arn iori Xnywp, kai maperdéavro abroic 

sic TOAEuLOV év TH KOLAaOL TH GAuKY 9 TIpd¢ Xodod- 

Aoyouip Baoéa ’Eddp kai Oapyad Baoiéa viv 

kai ’Apappad Baoéa Yevvadp cai ’Apwy Baordéa 

‘ENacdp, ot récoapec Bacieig mpd rode wévTE. 

10 ‘H 62 Kode % aduKy ppéara dopddrov. “Eduye 

6 Baorede Yoddpwy rai Baorsdle Toudppac, cai 

évérrecay éket* ot Ot kararerpOévrec ele THY dpEnyY 

épuyov. 11 "EXaBov 6& tiv immoy racay rv 

Lodopwy cai Voudppacg cai ravra ra Bowpara 

12 "E\aBor O& kai roy Awr 
Tov vioy Tov adedpod “ABoap Kai Ty drooKeviy 

avroy, Kai amidOor. 

avrov, Kai arq@xovro' nv yap Karouwy ty Dodd- 
protec. 

annyyersv “ABpay re mepdry* abroc O& KarwpKee 

mapa Ty Oput 77 MayuBoq ’Apoppaiov Tov adedpov 

"Eoxwd kai rod adedpod Adbvay, ot hoav cvvwpdra 

rou “ABpap. 14 ’Akotcac 68 “ABpap bre yypa- 
AOrevrat Awr 6 adedpWode adbrov, HpiOunce Tod¢ 

idioug oikoyeveic abrovd, rovaxociove déka Kai OKTO, 

15 Kai 

imérecev ix’ abrove rhy vicra abric Kai ot 

13 Tlapayevopevoc O& réy dvacwlivTwy TiC 

kat Kkarediwtey briow adbr&v Ewe Adv. 

matdeg abrov, cai ixdratey abrove wat Karediwker 
> ~ ~ avrods Ewe XoBd, i} éorw év dpcrepg Aapacxod. 

16 Kai amioroeWe raicay tiv txmoyv Soddpwr' 

Cc 
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GENESIS, XIII. XIV. 

15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo 
et semini tuo usque in sempiternum. 16 Fa- 
ciamque semen tuum sicut pulverem terre: si 
quis potest hominum numerare pulverem ter- 
re, semen quoque tuum numerare poterit. 
17 Surge, et perambula terram in longitudine, 

et in latitudine sua: quia tibi daturus sum 
eam. 18 Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta convallem 

Mambre, que est in Hebron: edificavitque 
ibi altare Domino. 

CAPUT XIV. 

1 Factum est autem in illo tempore, ut 
Amraphel rex Sennaar, et Arioch rex Ponti, 

et Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal 
rex Gentium, 2 Inirent bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra Bersa regem 
Gomorrhe, et contra Sennaab regem Adame, 

et contra Semeber regem Seboim, contraque 
regem Bale, ipsa est Segor. 3 Omnes hi 

convenerunt in vallem Silvestrem, que nune 

est mare salis. 4 Duodecim enim annis ser- 
vierant Chodorlahomor, et tertiodecimo anno 
recesserunt ab eo. 5 Igitur quartodecimo 
anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant 
cum eo: percusseruntque Raphaim in Asta- 
rothcarnaim, et Zuzim cum eis, et Emim in 

Save Cariathaim, 6 Et Chorrzeos in montibus 

Seir, usque ad campestria Pharan, que est in 
solitudine. 7 Reversique sunt, et venerunt 

ad fontem Misphat, ipsa est Cades: et per- 

cusserunt omnem regionem Amalecitarum, et 
Amorrheum qui habitabat in Asasonthamar. 
8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex 
Gomorrhe, rexque Adame, et rex Seboim, 
necnon et rex Bale, que est Segor: et di- 
rexerunt aciem contra eos in valle Silvestri: 
9 Scilicet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum, et Thadal regem Gentium, et 

Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem 
Ponti: quatuor reges adversus quinque. 
10 Vallis autem Silvestris habebat puteos 
multos bituminis. Itaque rex Sodomorum, 
et Gomorrhe, terga verterunt, cecideruntque 
ibi: et qui remanserant, fugerunt ad montem. 
11 Tulerunt autem omnem substantiam Sodo- 
morum et Gomorrhe, et universa que ad 
cibum pertinent, et abierunt: 12 Necnon et 
Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 13 Et ecce unus 
qui evaserat, nuntiavit Abram Hebreo, qui 
habitabat in convalle Mambre Amorrhei, 
fratris Escol, et fratris Aner: hi enim pe- 
pigerant foedus cum Abram. 14 Quod cum 
audisset Abram, captum videlicet Lot fra- 
trem suum, numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem et octo: et persecutus 
est usque Dan. 15 Et divisis sociis, irruit 

super eos nocte: percussitque eos, et perse- 
cutus est eos usque Hoba, que est ad levam 

Damasci. 16 Reduxitque omnem substantiam, 
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16 For all the land which thou seest, to thee 
will I give it, and to thy seed for ever. 

16 And I will make thy seed as the dust of 
the earth: so that if a man can number the 
dust of the earth, then shall thy seed also be 
numbered. 17 Ar‘se, walk through the land 
in the length of it and in the breadth of it ; 
for I will give it unto thee. 18 Then Abram 
removed his tent, and came and dwelt in the 
plain of Mamre, which %s in Hebron, and 
built there an altar unto the Lor. 

CHAPTER XIV. 

1 AND it came to pass in the days of Am- 
raphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
of nations; 2 That these made war with Bera 
king of Sodom, and with Birsha king of Go- 
morrah, Shinab king of Admah, and Shem- 
eber king of Zeboiim, and the king of Bela, 
which is Zoar. 3 All these were joined to- 
gether in the vale of Siddim, which is the 
salt sea. 4 Twelve years they served Chedor- 
laomer, and in the thirteenth year they re- 
belled. 5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer, and the kings that were with 
him, and smote the Rephaims in Ashteroth 
Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the 
Emims in Shaveh Kiriathaim, 6 And the 
Horites in their mount Seir, unto El-paran, 
which 7s by the wilderness. 7 And they re- 
turned, and came to En-mishpat, which is 
Kadesh, and smote all the country of the Ama- 
lekites, and also the Amorites, that dwelt in 
Hazezon-tamar. 8 And there went out the 
king of Sodom, and the king of Gomorrah, 
and the king of Admah, and the king of 

Zeboiim, and the king of Bela (the same ‘s 
Zoar;) and they joined battle with them in 
the vale of Siddim; 9 With Chedorlaomer 

the king of Elam, and with Tidal king of 
nations, and Amraphel king of Shinar, and 
Arioch king of Ellasar; four kings with five. 
10 And the vale of Siddim was full of slime- | 

pits; and the kings of Sodom and Gomorrah 
fled, and fell there; and they that remained 
fled to the mountain. 11 And they took all 
the goods of Sodom and Gomorrah, and all 
their victuals, and went their way. 12 And 
they took Lot, Abram’s brother’s son, who 
dwelt in Sodom, and his goods, and departed. 

13 G And there came one that had escaped, 
and told Abram the Hebrew; for he dwelt 
in the plain of Mamre the Amorite, brother 
of Eshcol, and brother of Aner: and these 
were confederate with Abram. 14 And 
when Abram heard that his brother was 
taken captive, he armed his trained servants, 
born in his own house, three hundred and 
eighteen, and pursued them unto Dan. 
15 And he divided himself against them, 
he and his servants, by night, and smote 
them, and pursued them unto MHobah, 
which zs on the left hand of Damascus 
16 And he brought back all the goods, 
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1 Buch Mofe, 13, 14. 
15 Denn alle das Land, dag du fieheft, will ih 
dir geben, und deinem Gamen ewwiglid. 16 Und 
will deinen Gamen machen wie den Staub auf 
Erden. Kann ein Menfch den Staub auf Erden 
gablen, der wird auc) deinen Gamen 3ablen. 
17 Darum fo mach did) auf, und zeuch durd) das 
Zand, in die Lange und Breite; denn dir will 
ibs geben. 18 Alfo erhub Abram feine Hitten, 
fam und wohnete im Hain Mamre, der gu Hebron 
ift; und bauete dafelbft bem Herrn einen Altar. 

Das 14. Capitel. 

1 Und es begab fich zu der Beit des Kdnigs 
Amraphel von Sinear, Avioch, des Kdnigs yon 
Elaffar, Kedor Lanmor, des Konigs von Elam, 
und Thideal, des Kdnigs der Heiden, 2 DaF fie 
friegten mit Bera, dem Kdnige yon Sodom, und 
mit Birfa, dem Konige yon Gomorra, und mit 
Gineab, dem Konige yon Adama, und mit Sez 
meber, dem RKonige von Zeboim, und mit dem 
Konige yon Bela, die heift Boar. 3 Diefe 
famen alle zufammen in dag Thal SGiddim, da 
nun das Salgmeer ift. 4 Denn fie waren gwolf 
Sabhr unter dem Kdnige Kedor Laomor gewefen, 
und tm dreizehnten Sabhr waren fte von thm ab- 
gefallen. 5 Darum fam RKedor Laomor und dte 
Konige, die mit thm waren, tm vierzehnten Sabr, 
und fchlugen die Riefen gu UAftharoth Karnaim, 
und die Sufim ju Ham, und die Emim in dem 
Helde Kirtathaim, 6 Und die Horiter auf ihrem 
Gebirge Geir, bis an die Breite Pharan, welche 
an die Wiifte fidpet. 7 Darnach wandten fie um, 
und famen an den Born Mispat, das ift Kades, 
und fchlugen das ganze Land der Amalefiter, dazu 
die Amoriter, die zu Dazgezon Thamar wobhneten. 
8 Da Zogen aus der Konig yon Godom, der 
Konig von Gomorra, der Konig yon Adama, der 
Konig yon Zeboim, und der Konig yon Bela, die 
Boar heift; und riifteten fich gu ftreiten im Thal 
GSGiddim, 9 Mit Kedor Laomor, dem Konige yon 
Elam, und mit Thideal, dem Konige der Heiden, 
und mit Amraphel, dem Konige von Sinear, und 
mit Arioch, dem Konige von Elaffar, vier Konige 
mit fiinfen. 10 Und das Thal Siddim hatte viel 
Thongruben. Aber der Monig von Sodom und 
Gomorra wurden dafelbft in dte Flucht gefhlagen 
und niedergelegt; und was iiberblieb, flohe auf 
das Gebirge. 11 Oa nahmen fte alle Habe zu 
Sodom und Gomorra, und alle Speife, und go- 
gen davon. 12 Sie nahmen auch mit fich Lot, 
Abrams Bruders Sohn, und feine Habe, denn er 
wohnete gu Sodom, und Zogen davon. 13 Da 
fam einer, der entronnen war, und fagte es Abram 
an, dem Auslander, der da wohnete im Hain 
Mamre, des UAmoriters, welcher ein Bruder war 
Escols und Aners. Diefe waren mit Abram 
im Bunde. 14 Als nun Abram horete, daf 
fein Bruder gefangen war, wappnete er feine 
Knechte, dret Hundert und achtzehn, in feinem 
Haufe geboren, und jagte ibnen nad bis gen 
Dan; 15 Und theilte fich, fiel des Nachts tiber 
fie mit feinen Knechten, und fchlug fie, und jagte 
fie bis gen Hoba, die sur Linfen der Stadt Das 
masfus liegt; 16 Und brachte alle Habe wieder 

| 
| 
| 
| 

GENESE, XIII. XIV. 

15 Car je donnerai a toi, et a ta postérité pour 
jamais, tout le pays que tu vois. 16 Etje 
ferai que ta postérité sera comme la poussiére 
de la terre; que si quelqu’un peut compter la 
poussiére de la terre, il comptera aussi ta pos- 
térité. 17 Léve-toi donc, proméne-toi dans le 
pays, dans sa longueur et dans sa largeur, car 
je te le donnerai. 18 Ainsi Abram ayant 
transporté ses tentes, alla demeurer dans les 
plaines de Mamré, qui est prés de Hébron, et 
il dressa la un autel au SEIGNEUR. 

CHAPITRE XIV. 

1 Or il arriva du temps d’Amraphel, roi de 
Sinhar, d’Arjoc, roi d’Ellasar, de Kédor-Laho- 
mer, roi de Hélam, et de Tidhal, roi des nations. 

2 Quills firent la guerre contre Bérah, roi de 
Sodome, et contre Birsah, roi de Gomorrhe, et 
contre Sinab, roi d’Adma, et contre Séméber, 

roide Tséboim, et contre le roi de Bélah, qui 

est Tsohar. 3 Tous ceux-ci se joignirent dans 
la vallée de Siddim, qui est la mer salée. 4 Ils 
avaient été asservis 4 Kédor-Lahomer pen- 
dant douze années, mais dans la treiziéme ils 
s’étaient révoltés. 5 Ainsi a la quatorziéme 
année Kédor-Lahomer vint, avec les rois qui 
s’étaient joints a lui, et ils battirent les Ré- 
phaites en Hastéroth de Carnaim, et les Zuzites 
en Ham, et les Emites dans la plaine de Kir- 
jathaim; 6 Et les Horites dans leur montagne 
de Séhir, jusqu’a la plaine de Paran, au-dessus 
du désert. 7 Puis ils retournérent, et vinrent 
a Hen de Mispat, qui est Kadés, et ils frap- 
pérent tout le pays des Hamalécites et des 
Amorrhéens, qui habitaient dans Hatsatson- 
Tamar. 8 Alors le roi de Sodome, le roi de 
Gomorrhe, le roi d’Adma, le roi de Tséboim, et 
le roi de Bélah, qui est Tsohar, sortirent, et 

rangérent leurs troupes contre eux dans la 
vallée de Siddim. 9 C’est-d-dire, contre Kédor- 
Lahomer, roi de Hélam, et contre Tidhal, roi 
des nations, et contre Amraphel, roi de Sinhar, 
et contre Arjoc, roi d’Ellasar, quatre rois contre 
cing. 10 Or la vallée de Siddim était pleine 
de puits de bitume; et les rois de Sodome et 
de Gomorrhe s’enfuirent, et y tombérent, et 
ceux qui échappérent s’enfuirent dans la mon- 
tagne. 11 Ils prirent done toutes les richesses 
de Sodome et de Gomorrhe, et tous leurs vivres; 
puis ils se retirérent. 12 Is prirent aussi Lot, 
fils du frére d’Abram, qui demeurait dans So- 
dome, et tout son bien; puis ils s’en allérent. 
13 4 Et quelqu’un qui avait échappé en vint 
avertir Abram, Hébreu, qui demeurait dans 
les plaines de Mamré l’Amorrhéen, frére 
d’Escol et frére de Haner, qui avaient fait 
alliance avec Abram. 14 Quand done Abram 
eut appris que son frére avait été emmené pri- 
sonnier, il arma trois cent dix-huit de ses 
serviteurs, nés dans sa maison, et il poursuivit 
ces rots jusqu’a Dan. 15 Et, ayant partagé 
sa troupe, wl se jeta sur eux de nuit, lui et ses 
serviteurs, et les battit, et les poursuivit 
jusqu’a Hobar, qui est 4 la gauche de Damas. 
16 Et il ramena tout le bien gu’i/s avaient pris. 
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TENESIS, 1’, té. 

kai Awr Tov adedgiovv avrov aréorpepe kai Tavra 

Ta wmradpxovra abrov Kai Tag yuvaikag Kai Tov 

Nady. 17 “EERO O& Baortede Toddpwy sic ovy- 

dvrnow abr, mera TO VrooTpePat adToy amo Tijc 

komme Tov Xodod\Aoyouop Kai THY Baoéwy Tov 

per’ adrov, sig THY Kordda Tov LaBb° rovro Hy rd 

18 Kai Medxiosdéx Bacr- 

Aede Lay eEnveyke Gprovc Kai oivoy: hy dé 

medtov THV Baciéwy. 

iepeve Tov Oeod Tov viorov. 19 Kai ebddynoe 

rov “ABoap Kat eixev EbNoynpévocg “ABpapy TY Oe 

rp viliorp, oc ExTiTE TOY OUpavOY Kal THY yHV" 

20 Kai evNoynrog 6 Oed¢e 6 toroc, be TapéwKE 

Kai fwkey 

21 Hime 0é 

Baortede Sodopwyv mwpdc “ABoap Adc por rode av- 

22 Eize cé 

Tov¢ &xOpove cou vioyxetpiovg cot. 
ae , eer. 

a’rp “ABoapy dexarny amd ravrwr. 

doac, rHv O& immoy haBe csavTw. 

“ABouu mode Tov Baovéa Lodspwyv "Exreva rv 

xEipa pov modc Kepuov roy Osov roy troroy, b¢ 
5 ate PE Ns no) 
Ex7ise TOY o'pavoy Kai THY ynv, 23 Ei aro o7ap- 
yee “ c > : i. 

riov Ewe ohupwripog vmodnpatoc AnWouar azo 

TavTwy THY owY* iva jw) Ei@yG OTL EyW éTodTICA 

Tov “ABpap. 

TIC pEplOog THY aydowY THY oUpTOpEUBEVTWY ET’ 

24 WAjy oy épayoy ot veavioror Kai 

éuov, “Eoywd, Abvay, MapBpn* odror AnPovrar 

pepioa. 

KE®. ts. 

1 META 06€ rad pyuara ravra éyevnOn pia 

Kupiov o0c¢ “ABoap éyv doduart Ntywy Mi) goBodv, | 
« Sows p P ; ? . | Domine Deus, quid dabis mihi? ego vadam 
ABoap* tyw Ureoacrifw cov: 6 puc0dce cou Trodde | pei . . 

| absque liberis: et filius procuratoris domus 
forau apddpa. 2 Aéyer dé “ABpapy Aéorrora Kupte, 

Tt pot Owosic ; éyw O& Arrodbopmat GreKvoc’ 6 dé vide 

Mack ripe oikoyevovc pov, odrog Aapacnoc ‘ENéZep. 

3 Kai esirev"ABpap’ Ered) Euot ok EOwKkac oréopa, 

4 Kai evOve 

gw Kuptov éyévero mpdc abrov éyouca Ov KXn- 

0 O& oikoyevng jou KAnpovopHoeL pe. 

povopnoer oe ovTocC’ AAN de ée€erevoeTar ék cod, 

ovroc K\noovopnoe oe. 5 "HEnyaye dé abrov sew 

kai éiev adr “AvaBrebor On sic TOY obpavoy Kai 

apiOunooy rove acréoac, ef durnoyn eapiOunoar 

avrotc. Kai eimevy Obrwe tora 7d o7éppa cov. 

6 Kai éiorevory “ABoan ty Os, Kai éXoyioOn 

avr sic Suaoctyny. 7 Ele ot modc abrov Eye 

6 O£b¢ 0 tayaywy oe tk ywoac Xaddaiwy, wore 

8 Eize 
HAE a ait 

o& Aéorrora Kipue, kara ri yy@oopat ‘Tt KANoOVO- 

Sovvai cor THY ynyv Tabrny KANnpOvopToat. 

now abrhv; 9 Hime d& adr@ AdBE por daparw 

Toerilovoay cai ulya TouriZovoay Kai KoLoy rptert- 

Lovra kai rovyova kai rEgiaTepay. 10 “EXaBe dé av- 

TP Tavra Tavra, Kai Cteitey ad’Ta peoa, Kai EOnKev 

aura avrimpoowra adAnAoug* Ta Oé GpvEed ov OtEirE. 

11 KaréBn dé dovea Ext Ta obpara, emi Ta dtXo- 

Tounpara airy Kai cuverdOicey adbrotc "ABpap. 

12 Tepi dé 2)Xiov dvopde Exoracte érréwece TH “ABNap 

cai tot pdR80¢ cKorewog péyag tmiminre abrp | 

GENESIS, XIV. XV. 

et Lot fratrem suum cum substantia illius, 

mulieres quoque et populum. 17 Egressus 

est autem rex Sodomorum in occursum ejus, 

postquam reversus est a cede Chodorlahomor, 

et regum qui cum eo erant in valle Save, que 

18 At vero Melchisedech rex 

Salem, proferens panem et vinum, erat enim 

sacerdos Dei altissimi, 19 Benedixit ei, et ait: 

Benedictus Abram Deo excelso, qui creavit 

20 Et benedictus Deus 

excelsus, quo protegente, hostes in manibus 

est vallis regis. 

celum et terram: 

tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus. 

21 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram: 

22 Qui 

respondit ei: Levo manum meam ad Domi- 

Da mihi animas, cetera tolle tibi. 

num Deum excelsum, possessorem celi et 

terre, 23 Quod a filo subtegminis usque ad 

corrigiam caligee, non accipiam ex omnibus 

| que tua sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram: 

| 24 Exceptis his, que comederunt juvenes, et 

partibus virorum, qui venerunt mecum, Aner, 

Escol, et Mambre : isti accipient partes suas. 

CAPUT XV. 

1 His itaque transactis, factus est sermo 

Domini ad Abram per visionem, dicens: Noli 

timere, Abram; ego protector tuus sum, et 

merces tua magna nimis. 2 Dixitque Abram: 

mee iste Damascus Eliezer. 3 Addiditque 

Abram: Mihi autem non dedisti semen: et 

ecce vernaculus meus, heres meus erit. 4 Sta- 

timque sermo Domini factus est ad eum, 

dicens: Non erit hie heres tuus; sed qui 

egredietur de utero tuo, ipsum habebis here- 

dem. 5 Eduxitque eum foras, et ait illi: 

Suspice celum, et numera stellas, si potes. 

Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 6 Credidit 

Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 

7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui eduxi 

te de Ur Chaldzorum, ut darem tibi terram 

istam, et possideres eam. 8 At ille ait: Do- 

mine Deus, unde scire possum, quod possessurus 

simeam? 9 Et respondens Dominus: Sume, 

inquit, mihi vaccam triennem, et capram tri- 

mam, et arietem annorum trium, turturem quo- 

que et columbam. 10 Qui tollens universa 

hee, divisit ea per medium, et utrasque partes 

contra se altrinsecus posuit: aves autem non 

divisit. 11 Descenderuntque volucres super 

cadavera, et abigebat eas Abram. 12 Cumque 

sol occumberet, sopor irruit super Abram, et 

horror magnus et tenebrosus invasit eum 
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GENESIS, XIV. XV. 

and also brought again his brother Lot, and 
his goods, and the women also, and the people. 
17 4 And the king of Sodom went out to 
meet him after his return from the slaughter 
of Chedorlaomer, and of the kings that were 

with him, at the valley of Shaveh, which ts | 

the king’s dale. 18 And Melchizedek king of 
Salem brought forth bread and wine: and he 
was the priest of the most high God. 19 And 
he blessed him, and said, Blessed be Abram of 

the most high God, possessor of heaven and 

earth: 20 And blessed be the most high God, 

which hath delivered thine enemies into thy 

hand. And he gave him tithes of all. 21 And 

the king of Sodom said unto Abram, Give me 
the persons, and take the goods to thyself. 
22 And Abram said to the king of Sodom, I 

have lift up mine hand unto the Lorp, the 
most high God, the possessor of heaven and 
earth, 23 That I will not take from a thread 
even to a shoelatchet, and that I will not take 

any thing that zs thine, lest thou shouldest 
say, 1 have made Abram rich: 24 Save only 

that which the young men have eaten, and the 
portion of the men which went with me, 
Aner, Eshcol, and Mamre; let them take 

their portion. 

CHAPTER XV. 

1 ArrER these things the word of the 
Lorp came unto Abram in a vision, saying, | 
Fear not, Abram: I am thy shield, and thy 
exceeding great reward. 2 And Abram said, 
Lord Gop, what wilt thou give me, seeing I 
go childless, and the steward of my house ?s 
this Eliezer of Damascus? 3 And Abram 
said, Behold, to me thou hast given no seed: 
and, lo, one born in my house is mine heir. 
4 And, behold, the word of the LoRD came 

unto him, saying, This shall not be thine 

heir ; but he that shall come forth out of thine 
own bowels shall be thine heir. 5 And he 
brought him forth abroad, and said, Look now 

toward heaven, and tell the stars, if thou be 

able to number them: and he said unto him, 
So shall thy seed be. 6 And he believed in the 
Lorp; and he counted it to him for righteous- 
ness. 7 And he said unto him, I am the 
Lorp that brought thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee this land to inherit it. 
8 And he said, Lord Gop, whereby shall I 
know that I shall inherit it? 9 And he said 
unto him, Take me an heifer of three years old, 
and ashe goat of three years old, and a ram 
of three years old, and a turtledove, and a 
young pigeon. 10 And he took unto him all 
these, and divided them.in the midst, and laid 

each piece one against another: but the birds 
divided he not. 11 And when the fowls 
came down upon the carcases, Abram drove 
them away. 12 And when the sun was going 
down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, 
an horror of great darkness fell upon him. 

37 

1 Buch Mofe, 14, 15. 
dazu auc) Lot, feinen Bruder, mit feiner Habe, 

aud) die Weiber und das Volf. 17 Ws er nun 
wiederfam von der Sehlacht des Kedor Laomor, 
und der Konige mit ihm, ging ihm entgegen der 
Konig von Sodom in das Feld, das Konigsthal 

hetfet. 18 Aber Melchifedef, der Konig von 

Salem, trug Brod und Wein hervor. Und er 
war ein Priefter Gottes des Hbchften. 19 Und 
fegnete thn und fprach: Gefegnet feieft bu Abram, 

Dem Hochften Gott, der Himmel und Erde befist ; 
20 Und gelobet fey Gott der Oochfte, der deine 

Seinde in deine Hand befihloffen hat. Und dem- 
felben gab Abram den Zehnten yon allertei. 

21 Da fprad) der Konig von Godom 3u Abram: 
Gib mir die Leute, die Giiter behalte dir. 
22 Aber Abram fprach zu dem Kbnige von Go- 
Dont: Sch hebe meine Hande auf zu dem Herrn, 

dem Hochften Gott, der Himmel und Erde befiset, 

23 DaP ich von allem, das dein tft, nicht einen 
| Faden, noch einen Schuhriemen nehmen will, dap 

du nicht fageft, du habeft Ahram reich gemadt. 

24 Ausgenommen, was die Singlinge verzehret | 
haben; und die Manner Aner, Escol und 
Mamre, die mit mir gezogen find, die lap ihr 
Theil nehmen. 

Das 15. Capitel. 

1 Nach diefen Gefthichten begab fichs, dab gu 
Abram gefhah das Wort des Herrn im Geftcht, 
und fprad: Firdhte dich nicht, Ahram; ich bin 
dein Schild, und dein fehr grofer Lon. 2 Abram 
aber fprach: Derr Herr, was willft du mir 

geben? Sch gehe dahin ohne Kinder; und mein 
Hauspogt hat einen Gohn, diefer CEliefer yon 

Damasfus. 3 Und Abram fprach weiter: Mir 

haft du feinen Gamen gegeben; und ftehe, der 
Sohn meines Gefindes foll mein Erbe fein. 

4 Und fiehe, der Herr fprad) zu ihm: Cr foll 

nicht dein Erbe fein; fondern der von DdDeinem 
Leibe fommen wird, der foll dein GErbe fein. 

5 lnd er hieB ihn hinaus gehen, und fprach: 

Giehe gen Himmel, und zahle die Sterne, fannft 

bu fie zahlen ? Und fprach zu ibm: Wffo foll dein 

Game werden. 6 Abram glaubte dem Herrn, 
und dag rechnete er thm zur Geredhtigfett. 7 Und 
er fpracd) zu thin: Sch bin der Herr, der dich von 
Ur aus Chaldda geflihret hat, dab tch dir diep 

Land 3u befiben gebe. 8 Abram aber fprach: 
Herr Herr, wobet foll ichs merfen, dab ths be- 
fiben werde ? 9 Und er fprad ju ihm: Bringe 
mir eine Ddretjahrige Kuh, und eine dreijahrige 
Biege, und einen dretjahrigen Widder, und eine 
Turteltaube, und eine funge Taube. 10 Und 
er brachte thm folches alles, und zertheilte es 

GENESE, XIV. XV. 

Il ramena aussi Lot son frére, ses biens, les 
femmes et le peuple. 17 J Et le roi de So- 
dome s’en alla au-devant de lui, comme il s’en 
retournait aprés la défaite de Kédor Lahomer 
et des rois qui étaient avec lui, dans le vallée 
de la plaine, qui est la vallée royale. 18 Mel- 
chisédee aussi, roi de Salem, fit apporter du 
pain et du vin. Or il était sacrificateur du 
Dieu trés-haut. 19 Et il le bénit, en disant: 
Béni soit Abram par le Diew trés-haut, pos- 
sesseur des cieux et de la terre! 20 Et béni 
soit le Dieu trés-haut, qui a livré tes ennemis 
entre tes mains! Et Abram Ini donna la dime 
de tout. 21 Et le roi de Sodome dit a Abram: 
Donne-moi les personnes, et prends les biens 
pour toi. 22 Et Abram dit au roi de Sodome: 
J’ai levé ma main au SEIGNEUR, le Dieu trés- 
haut, possesseur des cieux et de la terre, en 
disant, 23 Que je ne prendrais rien de tout 
ce qui est 4 toi, depuis un fil jusqu’a une cour- 

| roie de soulier, afin que tu ne dises point, J’ai 
enrichi Abram. 24 J’excepte seulement ce 
que les jeunes gens ont mangé, et la part des 

| hommes qui sont venus avec moi, Haner, Escol 

mitten boa einander, und legte ein Theil gegen | 
das andere itber ; 
er nicht. 11 Und das Gevdgel fiel auf 
die Aafe; aber Abram fcheuchte fie davon. 
12 Da nun die Gonne untergegangen war, 
fiel ein tiefer Gchlaf auf Abram; und fiebe, 
Sehrecten und grofe Finfterni® itberfiel ihn. 

aber die Bogel zertheilte | 

et Mamré, qui prendront leur part. 

CHAPITRE XV. 

1 APREs ces choses, la parole du SEIGNEUR 
_ fut adressée 4 Abram dans une vision, en disant: 
Abram, ne crains point, je suis ton bouclier et 
ta grande récompense. 2 Et Abram répondit: 
Seigneur Dieu, que me donneras-tu ? Je 
m’en vais sans enfants; et le serviteur qui 

possédera ma maison, c’est Elihézer de 

Damas. 3 Abram dit encore: Voici, tu ne m’as 
point donné d’enfants; et voila, le serviteur 
né dans ma maison sera mon héritier. 4 Et 
voici, la parole du SEIGNEUR lui fut adressée, 
en disant: Ce ne sera point lui qui sera ton 
héritier ; mais éelui qui sortira de tes entrailles 
sera ton héritier. 5 Puis l’ayant fait sortir, il 
lui dit: Léve maintenant les yeux au ciel, et 
compte les étoiles, si tules peux compter. Et 
il lui dit: Ainsi sera ta postérité. 6 Et Abram 
crut au SEIGNEUR, qui lui imputa cela a justice. 
7 Et il lui dit: Je suis le SEIGNEUR qui t’ai 
fait sortir d’Ur des Chaldéens, afin de te donner 
ce pays-ci pour le posséder. 8 Et il dit: 
Seigneur DIEv, a quoi connaitrai-je que je le 
posséderai ? 9 Et il lui répondit: Prends une 
genisse de trois ans, et une chévre de trois ans, 
et un bélier de trois ans, une tourterelle et un 
pigeon. 10 Il prit done toutes ces choses, et 
les partagea par le milieu, et mit chaque 
moitié vis-a-vis l’une de l’autre; mais il ne 
partagea point les oiseaux. 11 Et une volée 
@oiseaux descendit sur ces bétes mortes; 
mais Abram les chassa. 12 Et il arriva, 
comme le soleil se couchait, qu’un profond 
sommeil descendit sur Abram; et voici, une 
frayeur, une grande obscurité tomba sur lui. 
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GENESIS, XV. XVI. 

13 Dictumque est ad eum. Scito preenoscens 

quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua, et subjicient eos servituti, et 

affligent quadringentis annis. 14 Verumtamen 

gentem, cui servituri sunt, ego judicabo: et 

post hee egredientur cum magna substantia. 

15 Tu autem ibis ad patres tuos in pace, sepul- 

tus in senectute bona. 16 Generatione autem 

quarta revertentur huc: necdum enim com- 

plete sunt iniquitates -Amofrheorum usque 

ad presens tempus. 17 Cum ergo occubuisset 

sol, facta est caligo tenebrosa, et apparuit cli- 

banus fumans, et lampas ignis transiens inter 

divisiones illas. 18 In illo die pepigit Do- 

minus foedus cum Abram, dicens: Semini tuo 

dabo terram hane a fluvio Agypti usque ad 

fluvium magnum Euphraten, 19 Cinzos, et 

Cenezzeos, Cedmonzos, 20 Et Hethzeos, et 

Phereszeos, Raphaim quoque, 21 Et Amorr- 

hos, et Chananzos, et Gergeseos, et Jebusieos. 

CAPUT XVI. 

1 IcGITUR Sarai, uxor Abram, non genuerat 

liberos: sed habens ancillam egyptiam no- 

mine Agar, 2 Dixit marito suo: Ecce, con- 

clusit me Dominus, ne parerem: ingredere ad 

ancillam meam, si forte saltem ex illa susci- 

piam filios. Cumque ille acquiesceret depre- 

canti, 3 Tulit Agar egyptiam ancillam suam, 

post annos decem quam habitare cceperant in 

terra Chanaan: et dedit eam viro suo uxorem. 
4 Qui ingressus est ad eam. At illa concepisse 

se videns, despexit dominam suam. 65 Dix- 

itque Sarai ad Abram: Inique agis contra me: 

ego dedi ancillam meam in sinum tuum, que 

videns quod conceperit, despectui me habet : 

judicet Dominus inter me et te. 6 Cui re- 

spondens Abram: Kece, ait, ancilla tua in 

manu tua est, utere ea ut libet. Affligente 

igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque in- 
venisset eam angelus Domini juxta fontem 

aquee in solitudine, qui est in via Sur in deserto, 

8 Dixit ad illam: Agar ancilla Sarai, unde 

venis ? et quo vadis? Que respondit: A facie 

Sarai dominze mez ego fugio. 9 Dixitque ei 

angelus Domini: Revertere ad dominam tuam, 

et humiliare sub manu illius. 10 Et rursum: 

Multiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, 

et non numerabitur prez multitudine. 11 Ac 
deinceps: Ecce, ait, concepisti, et paries fi- 
lium: vocabisque nomen ejus Ismaél, eo quod 
audierit Dominus afflictionem tuam. 12 Hic 
erit ferus homo, manus ejus contra omnes, et 
manus omnium contra eum: et e regione 
universorum fratrum suorum figet tabernacula. 
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GENESIS, XV. XVI. 

13 And he said unto Abram, Know of a 
surety that thy seed shall be a stranger in a 
land that is not their’s, and shall serve them; 
and they shall afflict them four hundred years; 
14 And also that nation, whom they shall 

serve, will I judge: and afterward shall they 
come out with great substance. 15 And thou 
shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be 
buried in a good old age. 1s But in the 
fourth generation they shall come hither again: 
for the iniquity of the Amorites 7s not yet 
full. 17 And it‘came to pass, that, when the 
sun went down, and it was dark, behold a 
smoking furnace, and a burning lamp that 
passed between those pieces. 18 In the same 
day the Lorp made‘a covenant with Abram, 
saying, Unto thy seed have I given this land, 
from the river of Egypt unto the great river, 
the river Euphrates : 19 The Kenites, and the 
Kenizzites, and the Kadmonites, 20 And the 
Hittites, and the Perizzites, and the Rephaims, 
21 And the Amorites, and the Canaanites, 
and the Girgashites, and the Jebusites. 

~ 

CHAPTER XVI. 

1 Now Sarai Abram’s wife bare him no 
children: and she had an handmaid, an 
Egyptian, whose name was Hagar. 2 And 
Sarai said unto Abram, Behold now, the Lorp 
hath restrained me from bearing: I pray thee, 
go in unto my maid; it may be that I may 
obtain children by her. And Abram hear- 
kened to the voice of Sarai. 3 And Sarai 
Abram’s wife took Hagar her maid the 
Kgyptian, after Abram had dwelt ten years 
in the land of Canaan, and gave her to her 
husband Abram to be his wife. 4 4 And he 
went in unto Hagar, and she conceived: and 
when she saw that she had conceived, her 
mistress was despised in her eyes. 5 And 
Sarai said unto Abram, My wrong be upon 
thee: I have given my maid into thy bosom ; 
and when she saw that she had conceived, I 
was despised in her eyes: the LorD judge 
between me and thee. 6 But Abram said 
unto Sarai, Behold, thy maid zs in thy hand ; 
do to her as it pleaseth thee. And when 
Sarai dealt hardly with her, she fled from her 
face. 7 4 And the angel of the Lorp found 
her by a fountain of water in the wilderness, 
by the fountain in the way to Shur. 8 And 
he said, Hagar, Sarai’s maid, whence camest 
thou? and whither wilt thou go? And she 
said, I flee from the face of my mistress Sarai. 
9 And the angel of the LorpD said unto her, 
Return to thy mistress, and submit thyself 
under her hands. 10 And the angel of the 
Lorp said unto her, I will multiply thy seed 
exceedingly, that it shall not be numbered 
for multitude. 11 And the angel of the 
Lorp said unto her, Behold, thou art with 
child, and shalt bear a son, and shalt call 
his name Ishmael; because the Lorp hath 
heard thy affliction. 12 And he will be a 
wild man ; his hand wii be against every man, 
and every man’s hand against him; and he 
shall dwell in the presence of all his brethren. 

39 

1 Buch Mofe, 15, 16. 

13 Da fprach er gu Abram: Das follft du wiffen, 
daB dein Game wird fremd fein in einem Lande, 
das nicht fein iff; und da wird man fie 3u dienen 
givingen, und plagen vier hundert Sahr. 14 Aber 
ich will richten das Bolf, dem fie dienen mitifen. 
Darnah follen fie ausziehen mit grofem Gut. 
15 Und du follft fahren zu deinen Batern mit 
Srieden, und in gutem Alter begraben werden. 
16 Sie aber follen nach vier Mannsleben wieder 
hieher fommen, denn die Miffethat der Amoriter 
tft noch nicht alle. 17 Ws nun die Gonne unter. 
gegangen, und finfter worden war, fiehe, da 
taudte ein Ofen, und eine Feuerflamme fubr 
swifthen den Stitcen hin. 18 An dem Tage 
machte der Herr einen Bund mit Abram und 
fprach: Deinem Samen will ich dies Land geben, 
von dem Wafer Egyptens an, bis an das grofe 
BWaffer Phrath; 19 Die Keniter, die RKinifiter, 
die KRadmoniter, 20 Die Hethiter, die Pherefiter, 
die Riefen, 21 Die Amoriter, die Cananiter, die 
Gergefiter, die Sebuftter. 

Das 16. Cayitel. 

1 Garat, Abrams Wetb, gebar ihm nichts. 

Hagar. 

fann. 
doch vielleicht aus ihr mich bauen modge. Abram, 
der gehordte der Stimme Sarat. 3 Da nahm 
Sarai, Abrams Weib, ihre egyptifche Magn, 
Dagar, und gab fie Abram, threm Mann, zum 
Weibe; nachdem fie gehn Sabhr tm Lande Canaan 
gewohnet hatten. 4 Und er legte fich gu Hagar, 
die ward fdhwanger. Als fie nun fahe, daB fie 
fhwanger war, adhtete fie thre Frau geringe gegen 
fih. 5 Da fprach Sarat zu Abram: Ou thuft 
unredt an mir. Sch habe meine Magd dir bei- 
gelegt; nun fie aber ftehet, daB fie fchwanger 
worden tft, mus th geringe geachtet fein gegen 
ihr. Der Herr fey Richter swifcthen mir und dir. 
6 Abram aber fprad ju Sarat: Giehe, deine 
Magd ift unter deiner Gewalt; thue mit ihr, 
wie dirs gefallt. Da fle nun Garat wollte de- 
miithigen, flohe fie von ihr. 7 Uber der Engel 
des Herrn fand fie bet etnem Wafferbrunnen in 
der Wiifte, namlich bet dem Brunnen am Wege 
zu Sur. 8 Der fprackh gu thr: Hagar, Sarat 
Magd, wo fommft du her, und wo willft du hin ? 
Gie fprah: Sch bin yon meiner Frau Sarai 
gefloben. 9 Und der Engel des Herrn fprach 
zu ihr: Kehre um wieder gu deiner Frau, und 
demiithige did) unter thre Hand. 10 Und der 
Engel des Herrn fpracd) gu ihe: Sch will deinen 
Gamen alfo mehren, daf er vor grofer Menge 
nicht foll gezahlet werden. 11 Weiter fprach 
der Engel des Herrn gu ihr: Sitehe, du dift 
fhwanger worden, und wirft einen Gohn ge- 
baren, def Namen follft du Sfmael heifen, 
darum, daf der Herr dein Elend erhdret hat. 
12 Er wird ein wilder Menfeh fein; feine Hand 
wider jedermann, und jfedermanns Hand wider 

ihn; undiwird gegen allen feinen Briidern wohnen, 

Gie hatte aber eine egyptifihe Magd, die hies 
2 Und fie fprach gu Abram: Siehe, der | 

Here hat mic verfchloffen, dab ich nicht gebaren | 

Bieber, lege DUN aie Ge ered 0) tp _ pas donné, d’enfant ; mais elle avait une esclave 

GENESE, XV. XVI. 

13 Et le Seigneur dit 4 Abram: Sache 
comme une chose certaine que ta postérité 
habitera quatre cents ans comme étrangére 
dans un pays qui ne lui appartiendra point, et 
qu'elle sera asservie aux habitants, et qu’ctie 
sera affligée. 14 Mais aussi je jugerai la na- 
tion a laquelle ils seront asservis; et aprés 
cela ils sortiront avec de grands biens. 15 Et 
toi tu t’en iras vers tes péres en paix, et tu 
seras enterré en bonne vieillesse. 16 Et a la 
quatriéme génération, ils retourneront ici; car 

Viniquité des Amorrhéens n’est pas encore 
parvenue a son comble. 17 Il arriva aussi 
quand le soleil fut couché, qu’il y eut une ob- 
seurité profonde; et voici, une flamme et une 
fumée, semblable 4 celle qui sort d’un four, 
s’élevérent entre les chairs partagées. 18 En 
ce jour-la le SEIGNEUR fit alliance avec Abram, 
en disant: Je donne ce pays 4 ta postérité, de- 
puis le fleuve d’Egypte, jusqu’au grand fleuve, 
le fleuve d’Euphrate; 19 Les Kéniens, les 

Kénisiens, les Kadmoniens, 20 Les Héthiens, 

| les Phérésiens, les Rhéphaites, 21 Les Amor- 

rhéens, les Cananéens, les Guirguasiens et les 
Jébusiens. 

CHAPITRE XVI. 

1 Or Sarai, femme d’Abram, ne lui avait 

Egyptienne nommée Agar. 2 Et elle dit a 
Abram: Voici maintenant, le SEIGNEUR m’a 
rendue stérile; viens, je te prie, vers mon es- 

clave; peut-étre aurai-je des enfants par elle. 
Et Abram obéit a la parole de Sarai. 3 Alors 
Sarai, femme d’Abram, prit Agar son esclave 

| Egyptienne, et la donna pour femme 4 Abram 
son mari, aprés quil eut demeuré dix ans au 
pays de Canaan. 4 @ Il vint done vers Agar, 
et elle congut; et voyant quelle avait congu, 
elle méprisa sa maitresse. 5 Et Sarai dita 
Abram: L’outrage qui m’est fait rejadliit sur 
toi; j’ai mis mon esclave dans ton sein; mais 
quand elle a vu qu'elle avait congu, elle m’a 
méprisée: que le SEIGNEUR juge entre moi et 
toi. 6 Mais Abram répondit a Sarai: Voici, 
ton esclave est entre tes mains, traite-la comme 
il te plaira. Alors Sarai la maltraita, et dgar 
s’enfuit de devant elle. 7 (| Mais l’ange du 
SEIGNEUR la trouva auprés d’une source d’eau 
dans le désert, prés de la source qui est au 
chemin de Sur. 8 Et il lui dit: Agar, esclave 
de Sarai, d’ou viens-tu? et ot vas-tu? Et 
elle répondit: Je m’enfuis de devant Sarai 
ma maitresse. 9 Et l’ange du SEIGNEUR lui 
dit: Retourne chez ta maitresse, et humilie-toi 
sous sa main. 10 L’ange du SEIGNEUR lui 
dit encore: Je te donnerai une nombreuse pos- 
térité, si nombreuse qu’elle ne pourra se nom- 
brer. 11 L’ange du SEIGNEUR lui dit aussi: 
Voici, tu as congu, et tu enfanteras un fils que 
tu appelleras Ismaél, car le SEIGNEUR a en- 
tendu ton affliction. 12 Ce sera un homme 
Jarouche comme un ane sauvage; sa main 
sera contre tous, et la main de tous contre lui: 
et il dressera sa tente en face de tous ses fréres. 
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TENEXIS, ts’, 12’. 

13 Kai ékadXece 7d bvopa Kupiov rod Nadovvroc 

moc airhny Xd 6 Gede 6 émidwy pe Ore ele Kai 

yap tvwmoy ido 6o0Evra por. 14 “Evecey robrov 

éxaece TO dptap ppéap ov évwzroy eidov* idod ava 

péooy Kaddne cai ava pécov Bapad. 15 Kai érewey 

Ovowa rov viod abrov, dy Erexev aitw "Ayap, ’lo- 
pan. 16 “AGoapu o& hy érdy dydonwovrake tira 
érecey "Ayap rp “ABoap rov “Iopann. 

KE®, 12’. 

1 “ETENETO 6: “ABoap érov évevneorraervia, 
kai W~On Kipwoc rp “ABoap cai sizey airy "Eye 

eit 6 O&6c cov" 

ApmeUTTToc * 

Hésov éuov Kai ava péooyv cov, Kai m\nOurd oe 

2 Kai Onoopa thy diabyKny pov ava 

opodpa. 3 Kai éxecey “ABoap imi zpdcwrov ab- 

Tov, Kai éAddyoev ary 6 Osdc éywy, 4 Kai éyw 

(od 7) duabhen pov pera ood’ Kal toy warijp mAH- 

Dove tOvGv. 5 Kai ob wnOnoerar ere rd bvopa 

gov “ABpap, aN éorar 7d dvouad cov ‘ABopadu* bre 

Tarépa roy Overy réOeKa oe. 6 Kai abtava 

g€ opd0pa opddpa, Kai Onow ce eic %Ovn, Kai Baot- 

Aig éx cov éedeboovrar. 7 Kai orhow ry dia- 

Oncny pov avd péoov cov Kai avd péoov Tov 
, A ~ onétpparocg cou pera cé sic Tac yevedc adrwr, sic 

; Me i sree = | OvaOneny aidyoy eiva cod Ode Kai Tov orépmaroc 

gov pera oé. 8 Kai dow coi kai r@ ortopari cov 
pera ot THY yy iy TapouKéic, Taoay Thy ynv 

Xavady sic karadoyeow atwyoyv* Kat Ecouat avrotc 

etic Oedv. 9 Kai elev 6 Ocdc mpoc ‘ABpadu Dd dé 

THY diaOncny pov Svarnpyoec, od Kai rd omréppa 
dou mera of Eig Tac yevedc aiTwy. 10 Kat abrn % 

drabjkn iv Ovarnpjoerc avd pécov émod Kai Uo”, 

kai avd péoov Tov omépparde cov pera o& sic Tac 

yevedc adr@y* repirunOhoerar LMoY Tay apoEriKov. 
11 Kai repirpnOqoeade tiv cdpKa rite akooBvoriac 
UGY, Kai ~orar eic onueiov dtabhene ava pécov 

guov Kai bpav. 12 Kai maudiov éxrd rpepar 
mepiTunOnoerar bpiv may apoevikdy eic Tae yevedc 
Udy" Kai oikoyenjc Kai 6 apyupwynrocg ard rav- 
TOC Vlov adoTpiov, de obK oT eK TOU oTépMaroc 

cov, 13 IWepirouy mepirunOnoera, 6 OtKoyEvIC THC 

oikiag cov cai 6 dpyupiynroc. Kai tora  dva- 
Onn pov éxi Tic capKic bpor sic Oradhkny aiwrnoy. 
14 Kai azepirunroe doony, bc ob TET pNOnoET au 
THY odpKa Tie dkpoBveriag abrod rH Hepa Ty 
dyd6y, tohoPpevOhoerar Wy) exetvyn ix Tov yé- 
voug avriic’ ore ryyv dtaOAaeny pou dvecKédace. 
15 Kai éirey 0 Ocde rH ‘ABpadp Tapa H yurh cov 
ob ANOnoera Td bvoua abric Lapa, appa tora 
TO dvopna abric’ 16 Eidoynhow dé airny, kai ddow 
got & aire réxvoy. Kai ebdoyhow abré, Kai gorau 
cic €0vn, Kai Baowsic Over 2 abrod %oovrat. 

17 Kai éeoey ‘ABpadp iri mpdowrov abrov Kai 
byédace kai elrev iv rH Ciavoia abrod Asywr, et 

ite Z Tw FkaTOVTaETEL yevnoerar vidc, Kai et 1 Xdppa 

ebaptore: évwmoy éuo0v, Kai yivou | 

' vehementer nimis. 

_infaciem. 4. Dixitque ei Deus: 

GENESIS, XVI. XVII. 

13 Vocavit autem nomen Domini qui loque- 

batur ad eam: Tu Deus qui vidisti me. Dixit 

enim: Profecto hic vidi posteriora videntis me. 

| 14 Propterea appellavit puteum illum, Puteum 

“Ayap tp “ABpap vidy, cal éddecev "ABpapy TO | Viventis et videntis me. 
| et Barad. 

Ipse est inter Cades 

15 Peperitque Agar Abre filium, 

qui vocavit nomen ejus Ismael. 16 Octoginta 

_ et sex annorum erat Abram quando peperit ei 

Agar Ismaelem. 

CAPUT XVIT. 

1 PosTQUAM vero nonaginta et novem an- 

norum esse cceperat, apparuit ei Dominus, 

dixitque ad eum: Ego Deus omnipotens: am- 

| bula coram me, et esto perfectus. 2 Ponamque 

foedus meum inter me et te, et multiplicabo te 

3 Cecidit Abram pronus | 

Ego sum, et 

pactum meum tecum, erisque pater multarum 

gentium. 645 Nec ultra vocabitur nomen tuum 

Abram; sed appellaberis Abraham: quia pa- 

6 Faci- 

amque te crescere vehementissime, et ponam 

trem multarum gentium constitui te. 

te in gentibus, regesque ex te egredientur. 

7 Et statuam pactum meum inter me et te, et 

inter semen tuum post te in generationibus 

suis, foedere sempiterno: ut sim Deus tuus, et 

seminis tui post te. 8 Daboque tibi et semini 

tuo terram peregrinationis tuze, omnem terram- 

Chanaan in possessionem zternam, eroque 

9 Dixit iterum Deus ad Abra- 

ham: Et tu ergo custodies pactum meum, et 

semen tuum post te in generationibus suis. 

10 Hoe est pactum meum quod observabitis 

inter me et vos, et semen tuum post te: Cir- 

11 Et 

circumcidetis carnem preeputii vestri, ut sit in 

signum fcederis inter me et vos. 12 Infans 
octo dierum circumcidetur in vobis, omne 

masculinum in generationibus vestris: tam 

quam emptitius circumcidetur, 

Deus eorum. 

cumcidetur ex vobis omne masculinum : 

vernaculus, 

et quicumque non fuerit de stirpe vestra. 

13 Eritque pactum meum in carne vestra in 

foedus zeternum. 14 Masculus, cujus preputii 
caro circumcisa non fuerit, delebitur anima 

illa de populo suo: 

tum fecit. 15 Dixit quoque Deus ad Abra- 

ham: Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, 

sed Saram. 16 Et benedicam ei, et ex 

illa dabo tibi filium cui benedicturus sum, 

eritque in nationes, et reges populorum 

orientur ex eo. 17 Cecidit Abraham in fa- 

et risit, dicens in corde suo: 

quia pactum meum irri- 

ciem suam, 

Putasne centenario naseetur filius? et Sara 



soe i oe Oe aw. 

GENESIS, XVI. XVII. 

13 And she called the name of the Lorp that 
spake unto her, Thou God seest me: for she 
said, Have I also here looked after him that 

seeth me? 14 Wherefore the well was called 
Beer-lahai-roi; behold, 2 7s between Kadesh 

and Bered. 15 § And Hagar bare Abram a 
son: and Abram called his son’s name, whieh 

Hagar bare, Ishmael. 16 And Abram was 
fourscore and six years old, when Hagar bare 
Ishmael to Abram. 

CHAPTER XVII. 

1 AnD when Abram was ninety years old 
and nine, the LorD appeared to Abram, and 
said unto him, I am the Almighty God; walk 

before me, and be thou perfect. 2 And I will 
make my covenant between me and thee, and 

will multiply thee exceedingly. 3 And Abram 
fell on his face: and God talked with him, 
saying, 4 As for me, behold, my covenant és 
with thee, and thou shalt be a father of many 
nations. 5 Neither shall thy name any more 
be called Abram, but thy name shall be Abra- 
ham; for a father of many nations have I 
made thee. 6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of thee, and 
kings shall come out of thee. 7 And I will 
establish my covenant between me and thee 
and thy seed after thee in their generations 
for an everlasting covenant, to be a God unto 
thee, and to thy seed after thee. 8 And I 
will give unto thee, and to thy seed after thee, 
the land wherein thou art a stranger, all the 
land of Canaan, for an everlasting possession ; 
and I will be their God. 9 G And God said 
unto Abraham, Thou shalt keep my covenant 
therefore, thou, and thy seed after thee in 
their generations, 10 This 7s my covenant, 
which ye shall keep, between me and you and 
thy seed after thee; Every man child among 
you shall be circumcised. 11 And ye shall 
circumcise the flesh of your foreskin; and it 
shall be a token of the covenant betwixt me 
and you. 12 And he that is eight days old 
shall be circumcised among you, every man 
child in your generations, he that is born in 
the house, or bought with money of any 
stranger, which 7s not of thy seed. 13 He 
that is born in thy house, and he that is bought 

with thy money, must needs be circumcised : 
and my covenant shail be in your flesh for an 
everlasting covenant. 14 And the uncircumcised 
man child whose flesh of his foreskin is not 
circumcised, that soul shall be cut off from 
his people; he hath broken my covenant. 
15 ¥ And God said unto Abraham, As for 
Sarai thy wife, thou shalt not call her name 
Sarai, but Sarah shall her name de. 16 And 
I will bless her, and give thee a son also of 
her: yea, I will bless her, and she shall be 
a mother of nations; kings of people shall be 
of her. 17 Then Abraham fell upon his 
face, and laughed, and said in his heart, 
Shall a child be born unto him that is 
an hundred years old? and shall Sarah, 

41 

1 Buch Moje, 16, 17. 

13 Und fie hies den Namen des Herren, dev mit 
ihr redete: Du Gott fteheft mich. Denn fie 
fprac): Gewiflid) hie hab ich gefehen den, der 
mich hernach angefehen hat. 14 Darum hie fie 
den Srunnen einen Brunnen des Lebendigen, der 
mich angefehen hat; welcher Brunnen ift z1ifthen 
Kades und Bared. 15 Und Hagar gebar Abram 
einen Gohn; und Abram hieh den Gohn, den 
ihm Hagar gebar, Sfmaefl. 16 Und Abram war 
fechs und achtzig Sabr alt, da ihm Hagar den 
Sfmael gebar. 

Das 17. Capitel. 

1 Als nun Abram neun und neunzig Sabr alt 
war, erfhien thnt der Herr, und fprach gu ihm: 
Sh bin der allmachtige Gott, wandle yor mit, 
und fey fromm. 2 Und ich will meinen Bund 
gvifthen mir und div machen, und will dich faft 
febr mehren. 3 Da fiel Abram auf fein Ange- 

ficht. Und Gott redete weiter mit thm, und 
fprach: 4 Giehe, ich bing, und habe meinen 
Hund mit dir, und du follft ein Vater vieler 
Volfer werden. 5 Darum follft du nicht mehr 
Abram heifen, fondern Abraham foll dein Name 
fein; denn ich habe dich gemacht vieler Bolter 
Vater. 6 Und will dich faft fehr fruchthar machen, 
und will yon dir Golfer machen; und follen auch 

Konige yon div fommen. 7 Und ich will auf- 
tichten meinen Bund giwifthen mir und dir, und 
deinem Gamen nach dir, bet ihren Nachfommen, 
Daf es ein ewiger Bund fey, alfo, daf ich dein 
Gott fey, und deines Gamens nad) dir. 8 Und 
will dir und deinen Gamen nach dir geben das 
Land, da du ein Fremdling tnnen bift, namlich 
das ganze Land Canaan, ju ewiger Befipung ; 
und will thr Gott fein. 9 Und Gott fprach gu 
Abraham: So halte nun meinen Bund, du und 
dein Game nach dir, bet thren Nachfommen. 
10 Das ift aber mein Bund, den thr halten follt 

swifthen mir und euch, und deinem SGamen nach 
dir: Ailes, was mannlich ift unter euch, foll 
befchnitten werden. 11 Shr follt aber die Vor- 
haut an eurem Sleifch befcnetden. Daffelbe foll 
ein 3eichen fein des Bundes givifehen mir und 
euch. 12 Gin fegliches Knablein, wenn es acht 
Tage alt ift, follt thr befthneiden bet euren Nach- 
fommen. Deffelben gleichen auch alles, was 
Gefindes daheim geboren oder erfauft ift yon 
allertet Grembden, die nicht eures Gamens find. 
13 Alfo foll mein Bund an eurem Fletfch fein 
gum eigen Bunde. 14 Und wo ein Knablein 
nicht wird befdnitten an der BVorhaut feines 
Sleifthes, ves Geele foll ausgerottet werden 
aus feinem Golf; darum, das es meinen Bund 
unterlaffen hat. 15 Und Gott fprach abermal 
zu Abraham: Ou follft dein Web Sarat nicht 
mehr Garat heifen, fondern Garah foll ihr 
Name fein. 16 Denn ich will fie fegnen, und 
yon iby will ich) dir einen Gohn geben; denn 
ich will fie fegnen, und Bolter follen aus ihr 
werden, und Konige itber viel Volfer. 17 Da 
fiel Abraham auf fein Angeficht, und Ladhte, 
und fprach in feinem Herzen: Goll mir bundert 
Sabr alt ein Kind geboren werden, und Garah 

Hopes GeO T TA 

GENESE, XVI. XVII. 

13 Alors elle appela le nom du SEIGNEUR qui 
lui parlait Atha El-Roi, car elle dit: Ne suis-je 
pas en vie méme aprés l’avoir vu? 14 C'est 
pourquoi on a appelé ce puits Béer Lahai-Roi. 
Il est entre Kadés et Béred. 15 Agar donc 
enfanta un fils 4 Abram, et Abram appela du 
nom d’Ismaél le fils qu’Agar lui avait enfanté. 
16 Or Abram était 4gé de quatre-vingt-six 
ans quand Agar lui enfanta Ismaél. 

CHAPITRE XVII. 

1 Pus Abram étant 4gé de quatre-vingt- 
dix-neuf ans, le SEIGNEUR lui apparut et lui 
dit: Je suis le Dieu tout-puissant; marche 
devant ma face, et sois intégre. 2 Et je ferai 
une alliance entre moi et toi, et je te multi- 
plierai ta postérité. 3 Alors Abram tomba sur 
sa face. Et Dieu lui parla, et Ini dit: 4 Me 
voici, mon alliance est avec toi, et tu devien- 
dras pére d’une multitude de nations. 5 Tu 
ne seras plus appelé du nom d’Abram; mais 
ton nom sera Abraham, car je t’ai établi pour 
étre pére d’une multitude de nations. 6 Et 
je te ferai croitre trés-abondamment, et je 
te ferai devenir des nations. Méme des rois 
sortiront de toi. 7 J’établirai done mon al- 
liance entre moi et toi, et ta postérité aprés 
toi d’age en age, de telle sorte que cette alliance 
soit perpétuelle, que je sois ton Dieu, @ to, et 
4 ta postérité aprés toi. 8 Et le pays ot tu 
demeures comme étranger, tout le pays de 
Canaan, je le donnerai 4 toi, et 4 ta postérité 

aprés tol en possession perpétuelle, et je serai 
leur Dieu. 9 Y Dieu dit encore 4 Abraham: 
Tu garderas done mon alliance, toi et ta pos- 
térité aprés toi d’age en age. 10 Or mon 
alliance entre moi et vous, et ta postérité aprés 
toi, la voici telle que vous la garderez: tout 
male d’entre vous sera circoncis. 11 Et vous 
circoncirez votre chair, et cela sera pour signe 
de l’alliance entre moi et vous. 12 Tout en- 
fant male de huit jours sera circoncis parmi 
vous de génération en génération, celui qui est 
né dans la maison, ainsi que celui qui est 
acheté 4 prix d’argent, de tout étranger qu 
n’est point de ta race. 13 On circoncira celw 
qui est né dans ta maison, et celui qui est 
acheté de ton argent; et mon alliance sera 
marquée en votre chair, pour étre une alliance 
perpétuelle. 14 Et le male incirconcis, dont 
la chair n’aura point été circoncise, sera re- 
tranché du milieu de ses peuples, parce gail 
aura violé mon alliance. 15 (| Dieu dit aussi 
a Abraham: Quant 4 Sarai ta femme, tu ne 
Vappelleras plus du nom de Sarai, mais son 
nom sera Sara. 16 Et je la bénirai, et 

delle aussi je te donnerai un fils. Je la bé- 
nirai, et elle deviendra des nations. Des rois 
chefs de peuples sortiront d’elle. 17 Alors 
Abraham se prosterna la face en terre, et 

sourit, disant en son cur: Naitrait-il un 

fils 4 un homme Agé de cent ans? Et Sara, 

& 
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TENESIS, 12’, «}. 

tvevncovra irwy réEera. 18 Ele 2 ‘ABpadp 

move roy Osdv "Iopard odrocg Shrw évayrioy cov. 

19 Ele d& 6 Ode rpdc ‘ABpadp Nat‘ isod Lappa 

H yun cov rékerai oot vidy, Kai Kadécetc TO Svopma 

abrov "Ioadk’ Kai ornow rhv SiabyKny pov mpdc 

abroy sic Otabnkny aiwmor, sivar air@ Osdc Kai Tw 

20 Ileot dé ’Iopand 

iSod éxhxovod cov’ Kai idod ebdéynKka adrov, Kai 

oméppart avrov per’ adbrov. 

aviav® abroy cai wrANOvVH adbrov opddpa’ dwdeKa 

£0yn yevrnon, Kai dwow adrov sic eOvoc péya. 

21 Try d& dtaOheny pov orhow mpd¢ ‘Ioadk, bv 

réterai oor Tappa sic Tov Kawpdoy rovroy iv TP 

émaur@ Tp Erion. 22 Duverédece J? Nadwy zpdc 

abrév, kai avéBn 6 O8d¢ amd “ABpady. 23 Kai 

AaBev ‘ABpadpu "Iopand rov vidy Eavrov Kai may- 

rag Tove oikoyevEeic abrov Kai mavrac Todc dpyupw- 

vhrove Kai Tay docey THY avopay THY éy TP olKw 

‘ABoadp, Kai meoléreue Tac akpoBvotiag a’Twy, tv 

TP Kapp THC nusoag éxetync KaOa éhadnoey adr 

6 Osdc. 24 ‘ABopadp O& éveyvnwovrasvvia hy troy 

qvina mepueTépero THY odoKa THC akpoBuariac adb- 

Tov" 25 "Iopuand o€ 0 vidg abrot hy érdy dexarooy 

nvixa TEpLETEeLETO THY oapKa THC akpoBvariac abrov. 

26 ’Ey 62 Tp Kapp Tho Huépac éxeiyne mEpteTWNON 

“ABpadp Kai "Iopand 6 vide abrov 27 Kai mavrec 

ot avopec row olkov abrod Kai ot otkoyevetc avrou 

kai ot doyupwynrot && addoyev@v tOver. 

KE®. up. 

1 "QOH dé adr@ 6 O&d¢ rpdc TH Opvt ry Map- 

Bon, KaOnuévov adbrod éixi rie Ovpac Tie oKnvijc 

abrov peonuBpiac. 2 ’AvaBdEpac dé rotc d¢0ad- 

froig abrov side, wai idod rpeic dvdpec slorhKecay 

ixavw abrod. Kai idwy rooctdpapev cic ouvayrn- 

aw avroic ard rijc Qboac THe oKNVYg avrov, Kai 

mpocekvynoey eri THY ynv 3 Kai etre Kips, et doa 

evpoyv xdpw étvayriov cov, pa mapehOye roy watda 

cov. 4 AngOnrw 6 Bdwp Kai vubdrwoay rode 

médac tpav, Kai Kcarapitare id 7d dévdoor. 

5 Kai A\jPoua dprov, kai payecbe* Kai pera TovTo 

mapedevoeobe sic THY Oddy bum ov EvEKEY éEEKXi- 

vare 7pd¢ Tov Tada buoy. Kai eixev OUrw roin- 

cov KaOwe eioneac. 6 Kai éomevoey “ABpaap emi 

THY aKnviyy mpg Dappay nai elrev airy Urevoov 

kai pipacoy tpia pétpa oxudadewg Kai Toinooy 

éycpugtac. 7 Kai sic rac Boac Edpapev “ABpadp, 

kai tXaBev ataddy pooyaouoy Kal Kaddv, Kai Ewe 

8 "EhaBe 

dé Bodbrupoy kai yadda Kai rd pooyapioy 5 ézroinoe, 

TP Tal, Kai érayuvEe ToU Tojoa adbro. 

kai mapeOncey abroic, Kai Epayov' abroc O& Ta- 

peoTnKes abroic bd rd dévdpov. 9 Eize dé 

mpoc abréy lov Tappa 4 yuvn cov; 6 dé azo- 

10 Elze 6é 
, La 

Eravacrpigwy iE mode ot ward roy Katpov 

koeic elev "Id0d tv rH oKnry. 

ToUToY eic Woac, Kat te vidy Dappa y yurvh cov. 

GENESIS, XVII. XVIII. 

nonagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: 
Utinam Ismael vivat coram te. 19 Et ait 
Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tibi 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et consti- 

tuam pactum meum illi in foedus sempiternum, 
et semini ejus post eum. 20 Super Ismael 

quoque exaudivi te, ecce, benedicam ei, et au- 

gebo, et multiplicabo eum valde: duodecim 

duces generabit, et faciam illum in gentem 

magnam. 21 Pactum vero meum statuam ad 

Isaac, quem pariet tibi Sara tempore isto in 

anno altero. 22 Cumque finitus esset sermo 

loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. 

23 Tulit autem Abraham Ismael filium suum, 

et omnes vernaculos domus suze, universosque 

quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris 

domus su: et circumcidit carnem przputii 

eorum statim in ipsa die, sicut preeceperat ei 

Deus. 24 Abraham nonaginta et novem erat 

annorum quando circumcidit carnem preputii 

sui. 25 Et Ismael filius tredecim annos im- 

pleverat tempore circumcisionis sue. 26 Ka- 

dem die circumcisus est Abraham, et Ismael 

filius ejus. 27 Et omnes viri domus illius, 

tam vernaculi, quam emptitii et alienigene, 

pariter circumcisi sunt. 

CAPUT XVIII. 

1 APPARUIT autem ei Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in 

ipso fervore diel. 2 Cumque elevasset oculos, 

apparuerunt ei tres viri stantes prope eum: 

quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
de ostio tabernaculi, et adoravit in terram. 

3 Et dixit: Domine, si inveni gratiam in 

oculis tuis, ne transeas servum tuum: 4 Sed 

afferam pauxillum aque, et lavate pedes ves- 

tros, et requiescite sub arbore. 5 Ponamque 
buccellam panis, et confortate cor vestrum, 
postea transibitis: idcirco enim declinastis ad 
servum vestrum. Qui dixerunt: Fac ut 

locutus es. 6 Festinavit Abraham in taber- 

naculum ad Saram, dixitque ei: Accelera, 

tria sata simile commisce, et fac sub- 

cinericios panes. 7 Ipse vero ad armentum 
cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum et 

optimum, deditque puero: qui festinavit et 

coxit illum. 8 Tulit quoque butyrum et 

lac, et vitulum quem coxerat, et posuit coram 
eis: ipse vero stabat juxta eos sub arbore. 
9 Cumque comedissent, dixerunt ad eum: 

Ubi est Sara uxor tua? Ile respondit: 
Ecce in tabernaculo est. 10 Cui dixit: 
Revertens veniam ad te tempore isto, vita 

comite, et habebit filium Sara uxor tua, 
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that is ninety years old, bear? 18 And 
Abraham said unto God, O that Ishmael 
might live before thee! 19 And God said, 
Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; 
and thou shalt call his name Isaac: and I will 
establish my covenant with him for an ever- 
lasting covenant, and with his seed after him. 
20 And as for Ishmael, I have heard thee: 
Behold, I have blessed him, and will make 
him fruitful, and will multiply him exceed- 
ingly; twelve princes shall he beget, and I 
will make him a great nation. 21 But my 
covenant will I establish with Isaac, which 
Sarah shall bear unto thee at this set time in 
the next year. 22 And he left off talking 
with him, and God went up from Abraham. 

23 § And Abraham took Ishmael his son, and 
all that were born in his house, and all that 
were bought with his money, every male 

among the men of Abraham’s house; and cir- 
cumcised the flesh of their foreskin in the self- 
same day, as God had said unto him. 24 And 
Abraham was ninety years old and nine, when 
he was circumeised in the flesh of his foreskin. 
25 And Ishmael his son was thirteen years 
old, when he was circumcised in the flesh of 
his foreskin. 26 In the selfsame day was 
Abraham circumcised, and Ishmael his son. 
27 And all the men of his house, born in the 
house, and bought with money of the stranger, 
were circumcised with him. 

CHAPTER XVIII. 

1 AND the LorD appeared unto him in the 
plains of Mamre: and he sat in the tent door 
in the heat of the day; 2 And he lift up his 
eyes and looked, and, lo, three men stood by 
him: and when he saw them, he ran to meet 
them from the tent door, and bowed himself 

toward the ground, 3 And said, My Lord, 
if now I have found favour in thy sight, pass 
not away, I pray thee, from thy servant: 
4 Let a little water, I pray you, be fetched, 
and wash your feet, and rest yourselves under 
the tree: 5 And I will fetch a morsel of 
bread, and comfort ye your hearts; after that 
ye shall pass on: for therefore are ye come 
to your servant. And they said, So do, as 
thou hast said. 6 And Abraham hastened 
into the tent unto Sarah, and said, Make 

ready quickly three measures of fine meal, 
knead 7¢, and make cakes upon the hearth. 
7 And Abraham ran unto the herd, and fetcht 

a calf tender and good, and gave ¢ untoa 

young man; and he hasted to dress it. 8 And 
he took butter, and milk, and the calf which 

he had dressed, and set zt before them; and 

he stood by them under the tree, and they 
did eat. 9 4 And they said unto him, Where 
is Sarah, thy wife? And he said, Behold, in 
the tent. 10 And he said, I will certainly re- 
turn unto thee according to the time of life ; 
and, lo, Sarah thy wife shall have a son. 
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neunzig Sabr alt gebaren? 18 Und Abraham 
fprach gu Gott: Ach, dab Sfmael leben follte vor 

dit! 19 Da fpradh Gott: Sa, Garah, dein 

Weib foll dir einen Sohn gebaren, den follft du 

Sfaat heifen; denn mit ihm will ich meinen 

ewigen Bund aufrichten, und mit feinem Gamen 

nach thm. 20 Dazu um Sfmael habe ich dich 

auch erhdret. Siehe, ich habe ihn ge“egnet, und 

will thn fruchthar machen, und mehren faft fer. 

Bwolf Fiirfien wird er zeugen, und will ihn zum 

grofen Bolf machen. 21 Aber meinen Bund 

will i) aufrichten mit Sfaat, den dir Sarah ges 

baren foll, um diefe 3eit tm andern Sabr. 

22 Und er hdrete auf nit thm gu reden. Ind 

Gott fuhbr auf von Abraham. 23 Da nahm 

Abraham feinen Gohn Sfmael, und alle Knechte, 

die Daheim geboren, und alle, die erfauft, und 

alles, was Mannsnamen war in feinem Haufe ; 
und befchnitt die Vorhaut an ihrem Fleifdh, eben 

deffelbigen Tages, wie thm Gott gefagt hatte. 
24 Und Abraham war neun und neunzig Sabhr 
alt, da ev die Vorhaut an feinem Fletfthe befanitt. 
25 Sfimael aber, fein Gohn, war dreizehn Sahr 
alt, da feines Fleifthes Vorhaut befchnitten ward. 
26 Chen auf einen Tag wurden fie alle befchnitten, 
Abraham, fein Gohn fmael, 27 Und was 
Mannsnamen in feinem Haufe war, dabheim ge- 
boren, und erfauft von Fremden; es ward alles 

mit ihm befepnitten. 

Das 18. Capitel. 

1 Und der Herr erfchien ihm im Hain Mamre, 

da er faB an der Thitr feiner Hiitte, da der Tag 

am heifeften war. 2 Und als er feine Augen 
auffub, und fahe, fiehe, da ftunden dret Manner 
gegen ihm. Und da er fie fahe, lief er thnen ent- 
gegen, von der Thitr feiner Hittte, und birdte fich 
nieder auf die Erde. 3 Und fpradh: Herr, hab 
ich Gnade funden vor deinen Augen, fo gehe nicht 
por deinem Knechte liber. 4 Man foll euch ein 
wenig Wafers bringen, und eure Fife wafthen; 
und lehnet euch unter den Baum. 5 Und id 

will eud) einen Biffen Brodvs briagen, dah ihr 
euer Her; Labet; darnach follt thr fort gehen. 
Denn darum feid ihr gu eurem MKnechte fommen. 
Gie fprachen: Thue, wie du gefagt haft. 
6 Abraham eilete in die Hittte zu Garah, und 
forach: Cile, und menge dret Mas Gemmelmehl, 

Enete, und bacte Ruchen. 7 Er aber lief zu den 
Rindern, und holete ein zart gut Kalb, und 
gabs dem RKnaben; der eilete und bereitete es 
gu. 8 Und er trug auf Butter und Mild, und 

pon dem Kalbe, das er zubereitet hatte, und fepte 
e8 thnen por, und trat por fie unter dem Baum, 

und fie afen. 9 Da fprachen fie 3u ihm: Wo ift 
dein Weib Sarah? Er antwortete: Drinnen 

in der Hiitte. 10 Da-fprach er: Sh will 

wieder gu dir fommen, fo th Iebe, fiche, fo 

foll Garah, dein Web, einen Gohn haben. 

HE eA GLO: T T A 
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agée de quatre-vingt-dix ans, aurait-elle un 
enfant? 18 Et Abraham dit 4 Dieu: Puisse 
Ismaél vivre devant toi. 19 Et Dieu dit: 
Certainement Sara ta femme t’enfantera un 
fils, et tu l’appelleras du nom d’Isaac; et j’éta- 
blirai mon alliance avec lui, une alliance per- 
pétuelle pour sa postérité aprés lui. 20 Je 
tai aussi exaucé touchant Ismaél; voici, je l’ai 

béni, et je le ferai croftre et multiplier trés- 
abondamment. Il engendrera douze princes, 

et je le ferai devenir une grande nation. 
21 Mais j’établirai mon alliance avec Isaac, 
que Sara t’enfantera dans un an, en cette méme 
saison. 22 Et Dieu ayant achevé de parler, 
remonta de devant Abraham. 23 4 Puis 

Abraham prit son fils Ismaél, avec tous ceux 
qui étaient nés dans sa maison, et tous ceux 
qu il avait achetés de son argent, tous les males 
qui étaient parmi les gens de sa maison, et il 
circoncit leur chair en ce méme jour-la, comme 

Dieu lui avait dit. 24 Et Abraham était agé 
de quatre-vingt-dix-neuf ans quand il circoncit 
sa chair; 25 Et Ismaél son fils était 4gé de 
treize ans lorsqu’il fut circoncis en sa chair. 
26 Abraham et son fils Ismaél furent circoncis 
en ce méme jour. 27 Et tous les gens de sa 
maison, tant ceux qui étaient nés dans la mai- 
son que ceux qui avaient été achetés des 

étrangers 4 prix d’argent, furent circoncis 
avec lui. 

CHAPITRE XVIII. 

1 Puis le SEIGNEUR lui apparut dans les 
plaines de Mamré, comme il était assis 4 la 
porte de sa tente pendant la chaleur du jour. 
2 Car levant les yeux, il regarda; et voici, 

trois hommes parurent devant lui. Et, les 
ayant apergus, il courut au-devant d’eux, de la 

porte de sa tente, et se prosterna en terre 

3 Et il dit: Mon Seigneur, je te prie, si j’a* 
trouvé grace a tes yeux, ne passe pcint outre 
devant ton serviteur. 4 Qu’on prenne, je vous 
prie, un peu d’eau, et vous laverez vos pieds, 
et vous vous reposerez sous l’arbre. 5 Et 
japporterai un morceau de pain pour réparer 
vos forces, aprés quoi vous passerez outre; car 
e’est pour cela que vous étes venus vers votre 
serviteur. Et ils dirent: Fais ce que tu as dit. 
6 Abraham done s’en alla en hate dans la 
tente auprés de Sara, et lui dit: Hate-toi, 

prends trois mesures de fleur de farine, pétris- 
les, et fais des gateaux. 7 Puis Abraham 
courut au troupeau, et prit un veau tendre et 
bon, qu’il donna a un serviteur, qui se hata de 
Yappréter. 8 Ensuite il prit du beurre et du 
lait, et le veau qu’on avait apprété, et mit le 
tout devant eux. Et il se tint auprés d’eux 
sous l’arbre, pendant qu’ilsmangeaient. 9 {| Et 
ils lui dirent: Od es¢ Sara tafemme? Et il 
répondit: La voila dans ia tente. 10 Et l’un 
d’eux dit: Je reviendrai au retour de cette 
saison; et voici, Sara ta femme aura un fils. 

G2 
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omicOev avrov. 11 ‘ABoadu dé cai Tappa zpecBv- 
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yivecOar ra yuvaucsia. 12 ’Eyéhace 62 Tappa iv 

éavty AEyovoca Oirw péy joe yéyover Ewe Tov viv* 

6 6& Kipioe pov TpETBUTEpoOC. 

mooc ‘ABoadu Ti Ore éyéhace Tappa ty éavr® Vé- 

13 Kai size Kipuog 

youoa “Apa ye adnOic réEomar; éyw dé yeynpaka’ 

14 My advvarioa rapa rp Oe@ Pipa; eic Tov 

kaypoy TovTOY avaoTpiWw pbc oé Eic Woac, Kai 

éorat TH Lappa vidc. 15 "Hovhoaro o& Tappa dé- 

yousa Ovx tyéNaca’ ipoBnOn yap. Kai eizev airy 
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yi) Kai o7r0ddc* 28 "Edy & dharrovwOiow ot mrev- 

THKovra Oikaor ic TECoapaKoyTaTévTe, cd7oNEIC 

Evecey TOY TévTE Taoay THY wOAW; Kai elrey Ov 

py arodéow tidy ebow éxei TEecoapakovraréyre. 

29 Kai zpootOnkey Ett NaAToa mode adroy Kai 

Kai 
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elev "Edy 8 ebipeOdow éxet recoapdKorra ; 
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éxw Aadijoar rede Tov Kiguor, tay O& eipeOBow Exei 

eixoot; Kai eizer OU pr) arrodéEow éay edpw éxéi Eikoot. 
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Quo andito, Sara. risit post ostium tabernaculi. 

11 Erant autem ambo senes, provectzeque exta- 

tis, et desierant Saree fieri muliebria. 12 Que 

risit occulte, dicens: Postquam consenui, et 

dominus meus vetulus est, voluptati operam 

dabo? 18 Dixit autem Dominus ad Abraham : 

Quare risit Sara, dicens: Num vere paritura 

sum anus? 14 Numquid Deo quidquam est 
difficile ? juxta condictum revertar ad te hoc 

eodem tempore, vita comite, et habebit Sara 

filium. 15 Negavit Sara, dicens: Non risi, 

timore perterrita. Dominus autem: Non est, 

inquit, ita: sed risisti. 16 Cum ergo surrex- 
issent inde viri, direxerunt oculos contra Sodo- 

mam: et Abraham simul gradiebatur, deducens 

eos. 17 Dixitque Dominus: Num celare potero 

Abraham que gesturus sum: 18 Cum futu- 

rus sit in gentem magnam, ac robustissimam, 

et BENEDICEND sint in illo omnes na- 

tiones terre. 19 Scio enim quod precepturus 

sit filiis suis, et domui su post se, ut custo- 

diant viam Domini, et faciant judicium et 

_Justitiam : ut adducat Dominus propter Abra- 

ham omnia que locutus est adeum. 20 Dixit 

itaque Dominus: Clamor Sodomorum et Go- 

morrhe multiplicatus est, et peccatum eorum 

aggravatum est nimis. 21 Descendam et 
videbo, utrum clamorem qui venit ad me, 

opere compleverint: an non est ita, ut sciam. 

22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodo- 

mam: Abraham vero adhuc stabat coram Do- 

mino. 23 Et appropinquans ait: Numquid 

perdes justum cum impio? 24 Si fuerint 

quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta 

justos, si fuerint in eo? 25 Absit a te, ut rem 

hane facias, et occidas justum cum impio, 

fiatque justus sicut impius, non est hoc tuum: 
qui judicas omnem terram, nequaquam facies 

judicium hoc. 26 Dixitque Dominus ad eum: 

Si invenero Sodomis quinquaginta justos in 

medio civitatis, dimittam omni loco propter 

eos. 27 Respondensque Abraham, ait: Quia 

semel ccepi, loquar ad Dominum meum, cum 

sim pulvis et cinis. 28 Quid si minus quin- 
quaginta justis, quinque fuerint? delebis, 
propter quadraginta quinque, universam ur- 

bem? Et ait: Non delebo, si invenero ibi 

quadraginta quinque. 29 Rursumque locu- 
tus est ad eum: Sin autem quadraginta ibi 
inventi. fuerint, quid facies? Ait: Non 
percutiam propter quadraginta. 30 Ne 
queeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar: 
Quid si ibi inventi fuerint triginta? Re- 
spondit : Non faciam, si invenero ibi triginta. 

31 Quia semel, ait, ccepi, loquar ad Do- 
minum meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter viginti. 
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And Sarah heard zt in the tent door, which 

was behind him. 11 Now Abraham and Sarah 

were old and well stricken in age; and it 

ceased to be with Sarah after the manner of 

women. 12 Therefore Sarah laughed within 

herself, saying, After I am waxed old shall 

I have pleasure, my lord being old also? 

13 And the Lorp said unto Abraham, Where- 

fore did Sarah laugh, saying, Shall I of a 

surety bear a child, which am old? 14 Is 

any thing too hard for the Lorp? At the 

time appointed I will return unto thee, accord- 

ing to the time of life, and Saran shall have a 

son. 15 Then Sarah denied, saying, I laughed 

not; for she was afraid. And he said, Nay; 

but thou didst laugh. 16 4] And the men rose 

up from thence, and looked toward Sodom: 

and Abraham went with them to bring them 

on the way. 17 And the Lorp said, Shall I 
hide from Abraham that thing which I do; 
18 Seeing that Abraham shall surely become 
a great and mighty nation, and all the nations 
of the earth shall be blessed in him? 19 For 
I know him, that he will command his chil- 
dren and his household after him, and they 

shall keep the way of the LorD, to do justice 
and judgment; that the LorD may bring upon 
Abraham that which he hath spoken of him. 
20 And the Lorp said, Because the cry of 
Sodom and Gomorrah is great, and because 
their sin is very grievous; 21 I will go down 
now, and see whether they have done alto- 
gether according to the ery of it, which is 
come unto me; and if not, I will know. 
22 And the men turned their faces from 
thence, and went towards Sodom: but Abra- 
ham stood yet before the LorD. 28 4 And 
Abraham drew near, and said, Wilt thou 
also destroy the righteous with the wicked ? 
24 Peradventure there be fifty righteous 
within the city: wilt thou also destroy and 
not spare the place for the fifty righteous that 
are therein? 25 That be far from thee to do 
after this manner, to slay the righteous with 
the wicked: and that the righteous should be 
as the wicked, that be far from thee: Shall 
not the Judge of all the earth do right? 
26 And the Lorp said, If I find in Sodom 
fifty righteous within the city, then I will 
spare all the place for their sakes. 27 And 
Abraham answered and said, Behold now, I 
have taken upon me to speak unto the Lord, 
which am but dust and ashes: 28 Peradven- 
ture there shall lack five of the ser righteous : 
wilt thou destroy all the city for lack of five? 
And he said, If I find there forty and five, I 
will not destroy :¢. 29 And he spake unto 
him yet again, and said, Peradventure there 
shall be forty found there. And he said, I 
will not do zt for forty’s sake. 30 And he 
said unto him, Oh let not the Lord be angry, 
and I will speak: Peradventure there shall 
thirty be found there. And he said, I will 
not do zt, if I find thirty there, 31 And he 
said, Behold now, I have taken upon me to 
speak unto the Lord: Peradventure there 
shall be twenty found there. And he said, 
[ will not destroy i for twenty’s sake. 
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Das horete Sarah hinter ihm, hinter der Thiir 
der Hiitte. 11 Und fie waren beide, Abraham 
und Garah, alt und wohl betagt, alfv, dap es 
Garah nicht mehr ging nach dev Weiber Weife. 
12 Darum lachte fie bet fich felbft, und forach: 
Nun ich alt bin, foll ich noch Wolluft plegen, und 
mein Derr auch alt iff. 13 Da fpracd) der Herr 
gu Abraham: Warum lachet def Sarah, und 
foricht: Meineft du, daB wabr fey, dap ich nod 
gebaren werde, fo ic) doc alt bin? 14 Gollte 
dem Herrn ctwas unmoglich fein? Um diefe 
Beit will ic) wieder zu dir fommen, fo ich Lebe, 
fo foll Sarah einen Sohn haben. 15 Da leugnete 
Sarah, und fprad: Sch habe nicht geladht; denn 
fie fiirchtete fich. Aber er fprah: Es tft nicht 
alfo, du haft gelarht. 16 Da ftunden die Manner 
auf von dannen, und wandten fic) gegen Sodom ; 
und Abraham ging mit ihnen, daf er fie geleitete. 
17 Da fprach der Herr: Wie fann ih Abraham 
yerbergen, was ic) thue? 18 Gintemal er ein 
grof und machtiges Golf foll werden, und alle 

Volfer auf Erden in ihm gefegnet werden follen. 
19 Denn ich weif, er wird befehlen feinen Kin- 
bern, und feinem Haufe nach ihm, daf fie des 
Herrn Wege halten, und thun, was recht und gut 
ift; auf daf der Herr auf Abraham fommen laffe, 
was er ihm verheifen hat. 20 Und der Herr 
forach: Es ift ein Gefthret gu Godom und Go- 
morra, das ift gro®, und ihre Giinden find faft 
fhwer. 21 Darum will ich hinab fahren, und 

fehen, ob fie alles gethan haben, nach dem Ge- 

fret, dag vor mich fommen tft; oder obs nicht 
alfo fey, daB ichs wiffe. 22 Und die Manner 
wandten ihr Angeficht, und gingen gen Sodom ; 
aber Abraham blieb ftehen yor dem Herrn, 
23 Und trat zu ihm, und fprach: Willft du denn 
den Gerechten mit dent Gottlofen umbringen ? 
24 Es mochten vielleicht fiinfztg Gerechte in der 
Stadt fein; wollteft bu dte umbringen, und dem 

Ort nicht vergeben um fiinfzig Gerechter willen, 

pie drinnen waren? 25 Das fey ferne von dir, 

daG du das thuft, und tépteft den Geredten mit 

dem Gottlofen, dab der Geredte fey gleid) wie 

der Gottlofe; das fey ferne von dir, der Du aller 

Welt Richter bift! Ou wirft fo nicht ricten. 
26 Der Herr fprach: Finde teh fiinfsig Geredhte 

zu Sodom in der Stadt, fo will ich um threr 

willen alle den Orten vergeben. 27 Abraham 

antivortete, und fprach: Uh fiehe, teh habe mic 

unterwunden zu reden mit dem Herrn, wiewoh! 

ich Erde und Afche bin. 28 Es méchten vielletcht 

fiinf weniger denn fitnfzig Geredste drinnen 

fein; wollteft du denn die ganze Stadt wver- 

pderben um der finfe willen? Er fprach: Hinde 

i drinnen fiinf und vierzig, fo will ich fie 

nicht verderben, 29 Und er fubr fort mit thm 

zu reden, und fprad: Man modhte pielleicht 

pierzig drinnen finden. Gr aber fprach: Sth 

will ihnen nichts thun um der viergig willen. 
30 Abraham fprach: Zirne nicht, Herr, da id) 

noch mehr rede. Man modhte vielleicht dreifig 
prinnen finden. Gr abet fprach: Finde th dreifig 

prinnen, fo will ich ihnen nichts thun. 31 Und er 

fora: Ach fiche, ich habe mic) unteriwunden, 

mit dem Herrn yu reden. Dan moehte vielleteht 

swanzig Ddrinnen finden. Cr anttwortete: Sah 

will fie nicht perderben um der givangig willen. 

GENESE, XVIII. 

Et Sara l’écoutait 4 la porte de la tente, qui 
était derriére lui. 11 Or Abraham et Sara 
étaient vieux, fort avancés en age: et Sara 
n’avait plus ce que les femmes ont couture 
davoir. 12 Et Sara rit en elle-méme, et dit 

Etant vieille, et mon seigneur étant fort agé 
cette joie me sera-t-elle donnée? 13 Et le 
SEIGNEUR dit 4 Abraham: Pourquoi Sara 
a-t-elle ri, en disant : Serait-il vrai que j’aurais 
un enfant étant vieille comme je le suis? 
14 Y¥ a-t-il quelque chose qui soit difficile au 
SEIGNEUR? Je retournerai vers toi au temps 
fixé, au retour de cette saison, et Sara aura un 
fils. 15 Et Sara le nia, en disant: Je n’ai 

point ri; car elle eut peur. I] dit: Cela n'est 
pas ainsi; tuasri. 16 § Puis, ces hommes 
se levérent de la et regardérent vers Sodome. 
Et Abraham alla avec eux pour les conduire. 
17 Et le SEIGNEuUR dit: Cacherai-je 4 Abra- 
ham ce que je m’en vais faire; 18 Puisqu’ 
Abraham doit assurément devenir une nation 
grande et puissante, et que toutes les nations 
de la terre seront bénies en lui? 19 Car je le 
connais: Il commandera a ses enfants, et a sa 
maison aprés lui, de garder la voie du SEI- 
GNEUR, pour faire ce qui est juste et droit, atin 

que le SEIGNEUR fasse venir sur Abraham tout 
ce qu'il lui a prédit. 20 Et le SEIGNEUR dit: 
Puisque le cri des iniquités de Sodome et de 
Gomorrhe va croissant, et que leur péché 
s'agerave de plus en plus, 21 Je descendrai 

maintenant, et je verrai s’ils ont fait toutes Jes 
iniquités dont te cri est venu jusqu’a moi; et 
si cela n’est pas, je le saurai. 22 Ces hommes 
donc partant de la allaient vers Sodome. Mais 
Abraham se tint encore devant le SEIGNEUR. 
23 § Et Abraham s’approcha, et dit: Feras-tu 
périr aussi le juste avec le méchant? 24 Peut- 
étre y a-t-il cinquante justes dans la ville: les 
feras-tu périr aussi? Ne pardonneras-tu point 
a la ville 4 cause de cinquante justes, sls y 
étaient? 25 Non, il n’arrivera pas que tu 
fasses une telle chose, que tu fasses mourir le 
juste avec le méchant, et que le juste soit 
traité comme le méchant; non tu ne le feras 
point. Celui qui juge toute la terre ne fera- 
t-il point ce gui est juste? 26 Et le SEIGNEUR 
dit: Si je trouve en Sodome cinquante justes 
dans la ville, je pardonnerai a toute la ville 
pour l’amour d’eux. 27 Et Abraham répondit, 
en disant: Voici, j’ai pris maintenant la har- 
diesse de parler au Seigneur, quoique je ne 
sois que poudre et que cendre: 28 Peut-étre 
manquera-t-il cing des cinquante justes: dé- 
truiras-tu toute la ville pour ces cing-la? Et 
il lui répondit: Je ne la détruirai point, si j’y 
trouve quarante-cing justes. 29 Et Abraham 
continua de lui parler, en disant: Peut-étre 
s’y en trouvera-t-il quarante? Et ildit: Je ne 
la détruirai point, pour l’amour de ces quarante. 
30 Et Abraham dit: Je prie le Seigneur de 
ne point siirriter si je parle encore; peut- 
étre s’y en trouvera-t-il trente? Et il dit: Je 
ne la détruirai point, si j’y en trouve trente. 
31 Et Abraham dit: Voici maintenant, j’ai 
pris la hardiesse de parler au Seigneur ; peut- 
étre s’y en trouvera-t-il vingt? Et ildit: Jene 
la détruirai point, pour l’amour Je zes vingt. 
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TENESIS, uf, 16’. 

32 Kai ele My 7, Kupue, tay Nadjow ért dak: 

dy 6& eipeOGow éxet déxa; Kai eizrev O08 pi) azro- 

33 ’AmmdOe J2 6 Kdptocg we 

érabvoaro Madey r@ ‘ABpadp, cai ‘ABpadu améo- 

Now Evecey rH déKa. 

rpeev cic roy rérov abrov. 

KE®. 16’, 

1 "“HAOON 68 ot dbo dyyeXor etc Dddopa éEorrépac’ 

"ldwy 

68 Awr taviorn cig cuvavrnow advroic, Kai mpoce- 

Ar 68 teaOnro rapa thy widny Toddpwv. 

Kbvynos TP TPOGwT Exi THY yhV, 2 Kai elev ’Id0d, 
Ul > , > 4 ~ 4 « ~ 4 

Kbpuot, éxkAtvare éic Tov olkov Tov maLddg YoY Kai 

karadbcare, kai vibao8e rode médac bpwy, Kai 

Kai 
> sad , , ivy Ty mAareig Karadvoopev. 

dpOpicavreg amedsiceobe sic THY OdOY Dud. 

ann’ 

3 Kai kareBidoaro a’roic, wai t&ekkway zpd¢g 

emav Ovyi, 

avréyv. Kat etomOov tic rov oikoy avrov' kai 
> , > ~ 4 s ? tn »” > ~ 

éroinoey abroic moroyv Kai alipove Exepev adroic, 

kai épayov. 4 IIpd rov KowpnOjva dé ot aydpec 
~ , e ~ ¢ 4 t ee) 

Tig ToAEwE ot Dodopirar mrepukikhwoay Thy oikiay 
J , eo la oe c RY ¢ 

amd veavioxov Ewe mpecBurépov, dmac O havc cpa. 

5 Kai éexadovvro rov Awr cai édeyov roc adrév 

Ilov eioty ot dvdoec ot eiceXOdvrec mode ot Tijy 

vinta; tEayaye abrode mode Hpac, iva ovyyevo- 

peOa abroic. 6 "EEROe Ot Awr zpdc adbrode modc 
A , 4 ’ ’ > , > ~ 

To mpd0upor, Ty O& Oipav mooceweEY OTigw avTOU. 

7 Eize O& pbc abrotg Mndapdic, adedpot, pr) wo- 

ynosbonobe. 8 Biot d& por dbo Ovyarépec, ui ov« 

éyvwoay avdpa* tédéw abrac mpdg bac, Kai yoao- 

Oe abraic ca0a dy apécKkor dpiv’ povoy sic rovc 

dydpag rovrovg pu) Tomonre AdiKoy, ov EtvEKey 

elomOov b76 THY oKETny THY OoKHy pov. 9 Eizuv 

62 abr ’Améora ixet* siohOec waporKeiy, pn) Kai 

Koplow Kpive; viv ody ot KaKWowpevy paddov 1 

Kai rrapeBitZovro roy dvdpa riv Awr 

10 ’Ex- 

retvavrec O& ot dvdpecg Tac xEipag Elosom@doayro TOY 

? , 

éxetvouc. 

opddpa, Kai ijyy.cay ovvrpiipa rijy Qvpay. 

Awr mpdc¢ éavrode cig roy oikov, Kai Tv Oipay Tov 

oikov azék\ecayv’ 11 Tove dé avdpac rode dyrac 

éxi rij¢ Qvpac Tov oikov éraragay ty dopacig, aod 

pucpov Ewe peyddov' Kai wapehiOnoay Cnrovyrec 

THy Oipay. 12 Eizay d8 ot dvdpec mpdg Tov Awr 

Eioi cot woe yapBpoi 7 vioi } Ovyarépec, 7 et Tic 

gor ado éoriv iv rH TOE, eEdyaye te Tov Té7OU 

rovrov' 13 “Oru npete aadd\dupev roy ToTov TOU- 

Tov, OT VPwOn 7) Koavyn ad’r@y évuvrTe Kupiov Kai 

14 ’Eé- 

NAVE 62 Awr Kai thadyoe rede rode yapBpode abrov 

anéoreev uae Kipiog éxrpivar abrny. 

rove ethnpdracg rag Qvyarépag abrov Kai cizev 

’Avaornre Kai 2&&\Oere te Tov TdmoVv TovToOU, OTe 

"Edoke d& yedoralew 

15 “Hyixa 62 

bpOpoc éyévero, toroddalov ot ayysdor Tov Awr 

éxrpiBer Kiprog ryyv modu. 

évavtioy Tdv yauBpav adbrod. 

Nyovreg 'Avacrdc AaBE Tv yuvaikd ov kai 

tac dbo Ovyaripag cov de Exec wai eEedOe, iva 

fo) Kai od cvvarddy raig dvopiatc rij¢ méAEwe. 

GENESIS, XVIII. XIX. 

32 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 

loquar adhuc semel: Quid si inventi fuerint 

ibi decem? Et dixit: Non delebo propter 

decem. 33 Abiitque Dominus, postquam ces- 

savit loqui ad Abraham: et ille reversus est 

in locum suum. 

CAPUT XIX. 

1 VENERUNTQUE duo angeli Sodomam ves- 

pere, et sedente Lot in foribus civitatis. Qui 

cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis: 

Et dixit : 

Obsecro, domini, declinate in domum pueri 

vestri, et manete ibi: lavate pedes vestros, et 

Qui 

dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 

3 Compulit illos oppido ut diverterent ad 

eum : 

adoravitque pronus in terram, 2 

mane proficiscemini in viam vestram. 

ingressisque domum illius fecit convi- 

vium, et coxit azyma: et comederunt. 4 Prius 

autem quam irent cubitum, viri civitatis valla- 

verunt domum a puero usque ad senem, omnis 

populus simul. 5 Vocaveruntque Lot, et dix- 

erunt ei: Ubi sunt viri qui introierunt ad te 

nocte ? edue illos hue, ut cognoscamus eos. 

6 Egressus ad eos Lot, post tergum occludens 

ostium, ait: 7 Nolite, queso, fratres mei, 

nolite malum hoe facere. 8 Habeo duas filias, 

quee necdum cognoverunt virum: educam eas 

ad vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, 

dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia 

ingressi sunt sub umbra culminis mei. 9 At 

illi dixerunt: Recede illuc. Et rursus: In- 

gressus es, inquiunt, ut advena: numquid ut 

judices ? te ergo ipsum magis quam hos affli- 

gemus. Vimque faciebant Lot vehementis- 

sime: jamque prope erat ut effringerent 

fores. 10 Et ecce miserunt manum viri, et 

introduxerunt ad se Lot, clauseruntque os- 

tium. 11 Et eos, qui foris erant, percusserunt 

ceecitate a minimo usque ad maximum, ita ut 

ostium invenire non possent. 12 Dixerunt 

autem ad Lot: Habes hic quempiam tuorum ? 

generum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui 

sunt, edue de urbe hac: 138 Delebimus enim 

locum istum, eo quod increverit clamor eorum 

coram Domino, qui misit nos ut perdamus 

illos. 14 Egressus itaque Lot, locutus est ad 

generos suos, qui accepturi erant filias ej.s, 

et dixit: Surgite, egredimini de loco isto: 
quia delebit Dominus civitatem hance. Et visus 

est eis quasi ludens loqui. 15 Cumque esset 

mane, cogebant eum angeli, dicentes: Surge, 
tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes : 

ne et tu pariter pereas in scelere civitatis. 
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GENESIS, XVIII. XIX. 

32 And he said, Oh let not the Lord be angry, 

and I will speak yet but this once: Peradven- 

ture ten shall be found there. And he said, I 

will not destroy 7 for ten’s sake. 33 And 
the Lorp went his way, as soon as he had left 
communing with Abraham: and Abraham re- 
turned unto his place. 

CHAPTER XIX. 

1 AND there came two angels to Sodom at 

even; and Lot sat in the gate of Sodom; and 

Lot seeing them rose up to meet them; and 

he bowed himself with his face toward the 

ground; 2 And he said, Behold now, my 

lords, turn in, I pray you, into your servant’s 

house, and tarry all night, and wash your feet, 

and ye shall rise up early, and go on your. 

ways. And they said, Nay; but we will 

abide in the street all night. 3 And he 

pressed upon them greatly; and they turned 

in unto him, and entered into his house; and 

he made them a feast, and did bake unleavened 

bread, and they did eat. 4 {J But before they 

lay down, the men of the city, even the men of 

Sodom compassed the house round, both old 

and young, all the people from every quarter: 

5 And they called unto Lot, and said unto 

him, Where are the men which came in to 

thee this night? bring them out unto us, that 

we may know them. 6 And Lot went out at 

the door unto them, and shut the door after 

him, 7 And said, I pray you, brethren, do 

not so wickedly. 8 Behold now, I have two 

daughters which have not known man; let 
me, I pray you, bring them out unto you, and 
do ye to them as %s good in your eyes: only 
unto these men do nothing; for therefore came 
they under the shadow of my roof. 9 And 
they said, Stand back. And they said again, 
This one fellow came in to sojourn, and he 
will needs be a judge: now will we deal worse 
with thes, than with them. And they pressed 
sore upon the man, even Lot, and came near to 

break the door. 10 But the men put forth 
their hand, and pulled Lot into the house to 
them, and shut to the door. 11 And they 

smote the men that were at the door of the 
house with blindness, both small and great : 
so that they wearied themselves to find the 
door. 12 4 And the men said unto Lot, Hast 
thou here any besides? son in law, and thy 
sons, and thy daughters, and whatsoever thou 
hast in the city, bring them out of this place: 
13 For we will destroy this place, because the 
ery of them is waxen great before the face of 
the Lorp; and the Lorp hath sent us to de- 
stroy it. 14 And Lot went out, and spake unto 
his sons in law, which married his daughters, 
and said, Up, get you out of this place; for the 
Lorp will destroy this city. But he seemed 
as one that mocked unto his sons in law. 
15 § And when the morning arose, then the 
angels hastened Lot, saying, Arise, take thy 
wife, and thy two daughters, which are here ; 
lest thou be consumed in the iniquity of the city. 

47 

1 Bucy Mofe, 18, 19. 

32 Und er fprach: Uh gitrne nicht, Herr, dah 

ich nur nod) einmal rede. Man mochte vielleicht 
gzehn drinnen finden. Gr aber fprach: Soh will 
fie nicht verderben um der zehn willen. 33 Und 
der Herr ging hin, da er mit Abraham ausgeredet 

hatte; und Abraham febhrete wieder hin an feinen 
Ort. 

Das 19. Capitel. 

1 Die gween Engel famen gen Godom des 
Abends, Lot aber faf zu Godom unter dem Thor. 
Und da er fie fahe, ftund er auf ihnen entgegen, 
und bitcte fich mit feinem UAngefidht auf die Erde, 
2 Ind fpradkh: Siehe, Herr, fehret doch ein zum 
Haufe eures Knechts, und bHleibet itber Macht ; 
faffet eure $iife wafchen, fo ftehet ihr morgens 
frithe auf, und ziehet eure Strafe. Aber fie 
fprachen: Nein, fondern wir wollen itber Nacht 
auf der Gaffe bleiben. 3 Da ndthigte er fie faft ; 
und fie fehreten 3u ihm ein, und famen in fein 
Haus. Under machte ihnen ein Mahl, und buf 
ungefauerte Kuchen; und fie afen. 4 WUher ehe 
fie fich legten, famen die Leute der Stadt Sodom, 
und umgaben das Haus, fung und alt, das ganjze 
Volt aus allen Enden; 5 Und forderten Lot, 
und fpracen ju ihm: Wo find die Manner, die 
gu div fommen find diefe Nacht? Fithre fie heraus 
gu ung, daB wir fie erfennen. 6 Lot ging heraus 
zu ihnen vor die Thitr, und frloB die Shir hinter 
ihm zu, 7 Und fprach: Ach, lieben Briider, thut 
nicht fo iibel. 8 Giehe, ich habe gwo Tochter, 
die haben nod) feinen Mann erfannt, die will ich 
heraus geben unter euch, und thut mit ihnen, 
was euch gefallt; alleine diefen Dannern thut 
nichts, denn darum find fte unter die Schatten 
meines Dachs eingegangen. 9 Ste aber fprachen: 
Komm hieher. Oa fprachen fie: Du bift der 
einige Srembdling hie, und willft regteren? Wohl. 
an, wir wollen dich baB plagen, denn jene. Und 
fie dDrangen hart auf den Mann Lot. Und da fie 
hingu fiefen, und wollten dte Thitr aufbrechen ; 
10 Griffen die Manner hinaus, und gogen Lot 
hinein gu thnen ing Haus, und fchloffen die Thitr 
gu. 11 Und die Manner vor der Thir am Haufe 
wurden mit Blindheit geflagen, beide flein und 
grop, bis fie mide wurden, und die Thitr nicht 
finden fonnten. 12 Und die Manner fpraden zu 
Lot: Haft du nocd) irgend hie einen Eidam, und 
Sohne und Tochter, und wer dir angehsret in der 
Stadt, den filhre aus diefer Statte. 18 Denn 
wir werden diefe Statte perderben, darum, daf 
ihe Gefthret grof ift por Dem Herrn; der hat uns 
gefandt, fie gu verderben. 14 Da ging Lot 
hinaus, und redete mit feinen Eidamen, die feine 
Tohter nehmen follten: Machet euch) auf, und 
gehet aus diefem Ort; denn der Herr wird diefe 

Stadt verderben. Aber es war thnen lacherlich. 
15 Da nun die Morgenrdsthe aufging, hiefen 
die Engel den Lot eilen, und fpracen: Mach 
dich auf, nimm dein Wetb und deine gio 
Tochter, die vorhanden find, daf du nicht auch 
umfomnneft in der Miffethat dtefer Stadt. 

GENESE, XVIII. XIX. 

32 Et Abraham dit: Je prie le Seigneur de 
ne pas sirriter, je parlerai encore une seule 
fois; peut-étre s’y en trouvera-t-il dix? Eti 
dit: Je ne la détruirai point, pour l’amour de 
ces dix. 33 Puis, le SEIGNEUR s’en alla 
quand il eut achevé de parler avec Abraham ; 
et Abraham s’en retourna en sa demeure. 

CHAPITRE XIX. 

1 OR sur le soir les deux anges vinrent a 
Sodome. Et Lot qui était assis a la porte de 
Sodome, les ayant vus, se leva pour aller au- 
devant d’eux, et se prosterna le visage en terre. 
2 Et il leur dit: Voici, je vous prie, seigneurs, 
retirez-vous maintenant dans la maison de 
votre serviteur, et logez-y cette nuit et lavez-y 
vos pieds. Puis vous vous léverez le matin, 
et vous continuerez votre chemin. Mais ils 
dirent: Non, car nous passerons cette nuit 
dans la rue. 3 Cependant il les pressa tant 
quils se retirérent chez lui. Et quand ils fu- 
rent entrés dans sa maison, il leur fit un festin, 
et fit cuire des pains sans levain; et ils 
mangérent. 4 4 Mais avant qu’ils allassent 
se coucher, les hommes de la ville, les hommes 

de Sodome, environnérent la maison, depuis le 

plus jeune jusqu’aux plus agés, tout le peuple 
ensemble. 5 Et, appelant Lot, ils lui dirent: 
Ou sont ces hommes qui sont venus cette nuit 
chez toi? Fais-les sortir, afin que nous les 
connaissions. 6 Mais Lot alla auprés d’eux 4 
la porte; et, ayant fermé la porte aprés lui, 
7 Il leur dit: Je vous prie, mes fréres, ne 
faites point ce mal. 8 Voici, j’ai deux filles 
qui n’ont point encore connu d’homme ; je vous 
les aménerai, et vous les traiterez comme il 
vous plaira, pourvu que vous ne fassiez point 
de mal a ces hommes, car ils sont venus a 
Yombre de mon toit. 9 Et ils lui dirent: 
Retire-toi de la. Ils dirent aussi: Cet homme 
seul est venu pour habiter ze? comme étranger, 
et il veut se faire notre juge. Maintenant 
nous te ferons pis qu’a eux. Et ils faisaient 
violence a Lot, et ils s’approchérent pour 
rompre la porte. 10 Mais les anges avangant 
leurs mains, retirérent Lot 4 eux dans la mai- 
son, et fermérent la porte. 11 Et ils frap- 
pérent d’éblouissement les hommes qui étaient 
a la porte de la maison, depuis le plus petit 
jusqu’au plus grand, de sorte qu’ils se lassérent 
a chercher la porte. 12 4 Alors les anges 
dirent 4 Lot: Qui as-tu encore ici qui t’appar- 
tienne, soit gendre, soit fils ou filles, ou quelque 
autre qui t’appartienne dans la ville? Fais-les 
sortir de ce lieu; 13 Car nous allons détruire 
ce lieu, parce que le cri de leurs iniquités est 
devenu grand devant le SEIGNEUR, et il nous 
a envoyés pour le détruire. 14 Lot sortit 
done, et parla a ses gendres qui devaient 
épouser ses filles, et Jewr dit: Levez-vous, 
sortez de ce lieu, car le SEIGNEUR va détruire 
la ville. Mais il semblait a ses gendres qu'il 
se moquait. 15 | Et sitét que l’aube du 
jour fut levée, les anges pressérent Lot, en 
disant: Léve-toi, prends ta femme et tes 
deux filles qui sont auprés de toi, de peur 
que tu ne périsses dans la punition de la ville. 
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TENEXI®, 16’. 

16 Kai érapay9noar, kai éxparnoay ot ayyedor TIC 

| xetpdc adrov Kai Tie XEtpdc THC yuvaiKog abTov Kai 

Tov xepav Trav dto Ovyartowy abrov ty Tw Geicac- 

Oat Kipioy abrov. 17 Kai éyévero nvixa eEnyayov 

abrovc Ew cai simay DHlwy oHle riv ceavrov 

Wuynvy’ up men BrAEby sig Ta drricw pNdé oryG ev 

raon TH TEoLywpyp* sic TO dp0¢ owWlov, pH ToTE 

ovpraparnpOgce. 18 Ele d& Awr mode avrovc 

Aéopat, Kioue, 19 "Exedy edipev 0 mai¢g oov Edeoc 

évayriov cov Kai tweyaduvac tiv Sucaoodvny cov, 

5 rouetc ix’ tui rov Civ tiv Wuxny pov’ éyw oF od 

duvqcopat diacwOvat eic TO bpo¢g, pH Tore KaTa- 

aBy pe Ta Kaxd Kai aroOdvw. 20 ‘Ldod mdhu¢ 

arn éyybe Tov Karapuysiv pe éxei, 1) tort pKa * 

kai éxet OrcacwOjoopar. Ov puxoa gore; Kal Cnoerar 

7 Wuxn pov evecey cov. 21 Kai cizey avr "1ldod 

@abpacd cov rd rpdcwrov Kai éxi rp Phpare rob- 

Ty TOU py KaraorpéWar THY Tow rept Hc é\adn- 

sac: 22 Srevoov ody rov owOhvar éxsi* ob yao 

duvhcouar Toujoar Tpaypa ewe Tov éOety oe éxel. 

Aud rovro ékddece TO Svopa Tig WOAEWE éKELYNG 

Lyywp. 

elonOev sic Xnywp, 24 Kai Kupreg éBpekev ext 

23 ‘O Hrwoc eEHAOev Ei THY yy Kai Awr 

Dddopa kai Mépoppa Osiov kai wip mapa Kupiov && 

o'pavot, 25 Kai caréorpeWe Tac wodEC TavTag Kai 

Tacay THY TEptywooy Kal TavTac Tobe KaTOLKOUY- 

rac év Taic TO\ECL Kai TA AvarédXoVTA EK THC yije. 

26 Kai éwéBrefev » yvvn qbrov sic ra dzicw, cat 

27 “Qodoice Ot “ABoadp rip 
‘ > a , ei c > f , 

TOWLE ELC TOV TOTOV OV ELOTHKEL eVAVTLOV Kvoisv, 

éyévero orn adc. 

28 Kai éréBdebev éxi rpdowroy Loddpwr nai Yo- 

poppac Kai éi medow7oy Tie TEpLXWOOV, Kai Eide * 

kai (dod avéBawe grOE Ex Tig yo WoEi arpic Ka- 

pivov. 29 Kai éyévero itv rp éerptpar roy Osdy 

maoac Tac TOAELC THE TEOLOiKUY, EuvNoOn 6 Osdc Tov 

‘ABpadp kai tEaréorede Tov Awr te péoov Tic Ka- 

TasTpopijc, ty Tp Karaorpibar Kipioy rac dXec, 

30 ’AvéBn O& Awr 

ix Snywp, Kai &edOnro év rp dpe abroc Kai at dvo 

BJ T , > > ~ , 

éy aic KarwKe éy avraic Awr. 

Ouyarépec abrov per’ adrod* i¢o8nOn yap Karot- 

Kijcat iv Snywo* Kai xcarw@kynoey ty rw ornhaip 

abroc kai at dvo Ovyarépec abrod per adrod. 

31 Eize 6: » mpecBuTépa mpoc THY vewrépay ‘O 

Tarp yay moecBbTEpoC, Kai ovdELC éoTIY ETI TIC 

yiig d¢ eicedeboeTar Tpde Hua, WE KAOnKE Taoy TY 

a 
olvoy kai KoyinO@pev jer’ adrov, Kai tLavacriow- 

33 ’Ezoricay oe 

roy matépa avtey olvoy éy rH vuKri éxstvy, Kai 

32 Asdpo cai roriowpey roy TaTépa Yar 

pev te rov Tarpdc HyGv o7éppa. 

, ~ « ‘ > LA A ~ a 

sigehOovca 1) tpecBurépa ExoynOn pera TOU TaTpdC 

avrijc ty TH vucri éxeivy® Kai ode ds éy TH KoL- 
& fon eareel eer x < jay 

pnOnvar abroy cai ty rp avacriva. 34 “Eyevero 

Oi ty TH éxadvp.ov cai elrrev 1) TeETBuTEpa Toe TI)Y 

vewrspav “dod exowunOny yOte pera rov marpdc 
i tee , ‘ ~ ‘ 
Hay TortcwpEy abroy oivoy Kai ty TH VUKTI TAUTY, 

kai siaehOovoa KoywnOnr per’ atrov, Kai avaorh- 

Owplev EK TOD TaTpdC Yay omepua. 35 'Edriwav 

O& Kai ev Ti) vuKTi éxeivy TOY TaTépa a’Tw@Y olvo?Y, 

HEX 4G eee 

GENESIS, XIX. 

16 Dissimulante illo, apprehenderunt manum 

ejus, et manum uxoris, ac duarum filiarum 

ejus, eo quod parceret Dominus illi. 17 Edux- 

eruntque eum, et posuerunt extra civitatem: 

ibique locuti sunt ad eum, dicentes: Salva 

animam tuam: noli respicere post tergum, nee 

stes in omni circa regione: sed in monte 

salvum te fac: ne et tu simul pereas. 18 Dix- 

itque Lot adeos: Queso, Domine mi, 19 Quia 

invenit servus tuus gratiam coram te, et mag- 

nificasti misericordiam tuam quam fecisti me- 

cum, ut salvares animam meam, nec possum in 

monte salvari, ne forte apprehendat me malum, 

et moriar: 20 Est civitas hee juxta, ad quam 

possum fugere, parva, et salvabor in ea: num- 

quid non modica est, et vivet anima mea? 

21 Dixitque ad eum: Ecce etiam in hoc sus- 

cepi preces tuas, un non subvertam urbem pro 

qua locutus es. 22 Festina et salvare ibi: 

quia non potero facere quidquam donec ingre- 

diaris illue. 

illius Segor. 23 Sol egressus est super terram, 

et Lot ingressus est Segor. 24 Igitur Dominus 

pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur 
et ignem a Domino de ceelo: 25 Et subvertit 

civitates has, et omnem circa regionem, uni- 

Idcireco vocatum est nomen urbis 

versos habitatores urbium, et cuncta terrz 

virentia. 26 Respiciensque uxor ejus post se, 

versa est in statuam salis. 27 Abraham autem 

consurgens mane, ubi steterat prius cum 

Domino, 28 Intuitus est Sodomam et Go- 

morrham, et universam terram regionis illius: 

viditque ascendentem favillam de terra quasi 

fornacis fumum. 29 Cum enim subverteret 

civitates regionis illius, recordatus 

Abrahze, liberavit Lot de subversione urbium 

30 Ascenditque Lot 

de Segor, et mansit in monte, duze quoque 

filie ejus cum eo (timuerat enim manere in 

Segor), et mansit in spelunca ipse, et duze filize 

Deus 

in quibus habitaverat. 

ejus cum eo. 31 Dixitque major ad minorem: 

Pater noster senex est, et nullus virorum re- 

mansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 

morem universe terre. 32 Veni, inebriemus 

eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare 

possimus ex patre nostro semen. 33 Dederunt 

itaque patri suo bibere vinum nocte illa: Et 

ingressa est major, dormivitque cum patre: 

at ille non sensit, nec quando accubuit filia, 

nec quando surrexit. 34 Altera quoque die 

dixit major ad minorem: Ecce dormivi heri 

cum patre meo, demus ei bibere vinum 

etiam hae nocte, et dormies cum eo, ut sal- 

vemus semen de patre nostro. 35 Dederunt 

etiam et illa nocte patri suo bibere vinum. 
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GENESIS, XIX. 

16 And while he lingered, the men laid hold 
upon his hand, and upon the hand of his wife, 

and upon the hand of his two daughters; the 
Lorp being merciful unto him: and they 
brought him forth, and set him without the 

city. 17 4 And it came to pass, when they 
had brought them forth abroad, that he said, 
Escape for thy life; look not behind thee, nei- 
ther stay thou in all the plain; escape to the 
mountain, lest thou be consumed. 18 And 
Lot said unto them, Oh, not'so, my Lord: 
19 Behold now, thy servant hath found grace 
in thy sight, and thou hast magnified thy 
merey, which thou hast shewed unto me in 
saving my life; and:I cannot escape to the 
mountain, lest some evil take me, and I die: 

20 Behold now, this city zs near to flee unto, 

and it zs a little one: Oh, let me escape thi- 
ther, (cs it not a little one?) and my soul shall 
live. 21 And he said unto him, See, I have 
accepted thee concerning this thing also, that 
I will not overthrow this city, for the which 
thou hast spoken. 22 Haste thee, escape thi- 
ther; for I cannot do any thing till thou be 
come thither. Therefore the name of the city 
was called Zoar. 23 4 The sun was risen 
upon the earth when Lot entered into Zoar. 
24 Then the LorpD rained upon Sodom and 
upon Gomorrah brimstone and fire from the 
Lorp out of heaven; 25 And he overthrew 

those cities, and all the plain, and all the in- 
habitants of the cities, and that which grew 

upon the ground. 26 4 But his wife looked 
back from behind him, and she became a pillar 

of salt. 27 4 And Abraham gat up early in 
the morning to the place where he stood before 
the Lorp: 28 And he looked toward Sodom 
and Gomorrah, and toward all the land of the 
plain, and beheld, and, lo, the smoke of the 
country went up as the smoke of a furnace. 
29 ¥ And it came to pass, when God destroyed 
the cities of the plain, that God remembered 
Abraham, and sent Lot out of the midst of the 
overthrow, when he overthrew the cities in the 

which Lot dwelt. 30 4 And Lot went up 
out of Zoar, and dwelt in the mountain, and 
his two daughters with him; for he feared to 
dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and 
his two daughters. 31 And the firstborn said 
unto the younger, Our father zs oid, and there 

is not a man in the earth to come in unto us 
after the manner of all the earth: 32 Come, 
let us make our father drink wine, and we wili 

lie with him, that we may preserve seed of our 

father. 33 And they made their father drink 
wine that night: and the firstborn went in, 
and lay with her father; and he perceived not 
when she lay down, nor when she arose. 
34 And it came to pass on the morrow, that 
the firstborn said unto the younger, Behold, 
I lay yesternight with my father: let us 
make him drink wine this night also; and go 
thou in, and lie with him, that we may pre- 
serve seed of our father. 35 And they 
made their father drink wine that night also: 

49 

! nicht umfommeft. 

1 Buch Moje, 19. 

16 Da er aber ver3zog, ergriffen die Manner thn 
und fein Weth und feine zwo Tochter bet der 
Hand, darum, dah der Herr fein verfthonete ; und 

fiihreten ihn Hinaus, und fiefen ifn aufen vor 

der Stadt. 17 Und als fie ihn hatten hinaus 
gebracht, fprach er: Errette deine Geele, und fiehe 
nicht hinter dich ; auch ftehe nicht in diefer ganjen 
Gegend. Auf dem Berge errette dich, dah du 

18 Aber Lot fprach zu ihnen ; 
Ach nein, Herr. 19 Sieve, dteweil dein Knecht 

Gnade funden hat yor deinen Augen, fo wolleft 
dut deine Barmberzigfeit groB machen, die Du an 
mir gethan haft, Daf du meine Geele bet dem 

Leben erbhielteft. Sch fann mich nicht arf dem 
Berge erretten; es mochte mich ein Unfall an- 
fommen, daf ich ftiirbe. 20 Giehe, da ift etne 

Stadt nahe, darein ich fliehen mag, und tft flein, 

pafelbft will ic) mich erretten; ift fie doch Flein, 
Daf meine Geele lebendig bleibe. 21 Da fprach 
er 3u thm: Siehe, ich habe auch in diefem Stitc 

did) angefehen, daB ich die Stadt nicht umfehre, 
Davon du geredet haft. 22 Gile, und errette dich 
dafelbft, denn ich fann nichts thun, bis daf du 
hinein fommeft. Daher ift dtefe Stadt genannt 
ZBoar. 23 Und die Sonne war aufgegangen auf 

Erden, da Lot gen Boar einfam. 24 Da lief 
der Herr Shwefel und Feuer reqnen yon dem 

Herrn yom Himmel herab auf Godom und Go- 
morra. 25 Und febhrete die Stadte um, die ganze 
Gegend, und alle Einwohner der Stadte, und was 
auf dem Lande getwadfen war. 26 Und fein 

Weih fahe hinter fic und ward zur Galsfaule. 

27 Abraham aber machte fich des Morgens frithe 
auf an den Ort, da er geftanden war vor dem 

Herm; 28 ind wandte fein Angeftcht gegen 
Sodom und Gomorra, und alles Land der Ge- 
gend, und frhauete; und fiehe, da ging etn Rauch 
auf pom Lande, wie ein Naud yom Ofen. 
29 Denn da Gott die Stadte in der Gegend ver- 
derbete, gedachte er an Abraham, und geleitete 
Lot aus den Stadten, die er umfehrete, darin 
Lot wohnete. 30 Und Lot 30g aus Boar, und 
blieb auf dem Berge mit feinen beiden Tochtern ; 
denn er fitrchtete fic) gu Boar zu bleiben; und 
blieb alfo in einer Odhle mit feinen beiden 
Tohtern. 31 Da fora die altefte gu der 
jlingften: Unfer Vater ift alt, und tft fein Mann 
mehr auf Erden, der uns befhlafen modge nad) 
alfer Welt Weife; 32 So fomm, {af wns unfernt 
Vater Wein zu trinfen geben, und bet ihm 
fhlafen, daf wir Gamen pon unferm Vater ere 

halten. 33 Alfo qaben fie threm Bate etn gu 
trinfen in derfelben Nacht. Und dte erjte ging 
hinein, und Legte fic) zu threm Bater; und er 
wards nicht gewabhr, da fie fich Legte, nod da 
fie aufftund. 34 Des Morgens fprach die ale 
tefte zu der fiingften: Stehe, th habe geftern 
bet meinem Vater gelegen. Laf uns ihm diefe 
Nacht aud Wein yu trinfen geben, daf du hinein 
geheft, und legeft dic) zu thm, daf wir Gamen 
yon unferm Bater erhalten. 35 %Wlfo gaben 
fie ihrem Bater die Nacht aud) Wein yu trinfen. 

| GENESE XIX. 

16 Et comme il tardait, ces hommes le prireni 
par la main. Et ils prirent aussi par la main 
sa femme et ses deux filles, parce que le 
SEIGNEUR voulait l’épargner. Et ils l’em- 

| menérent, et le conduisirent hors de la ville. 

17 ¥ Or, dés qu’ils les eurent fait sortir, Js lus 

dirent: Sauve ta vie, ne regarde point derriére 
toi, et ne t’arréte en aucun endroit de la plaine; 
sauve-toi sur la montagne, de peur que tu ne 
périsses. 18 Et Lot leur répondit: Non, 

Seigneur, je te prie. 19 Voici, ton serviteur 
| a maintenant trouvé grace devant toi, et la fa- 
veur que tu m’as faite en préservant ma vie 
est merveilleusement grande; mais je ne pour- 

i : 
| ral me sauver vers la montagne, que le mal ne 
m’atteigne, et que je ne meure. 20 Voici, je 

; te prie, il y a 1a, tout prés, une ville ot je puis 
me réfugier, et elle est petite; que je m’y 
sauve, je te prie, (n’est-elle pas bien petite ?) 
et mon ame vivra. 21 Et il lui dit: Voici, je 
t’ai exaucé encore en cela, je ne détruirai point 
la ville dont tuas parlé. 22 Hate-toi de t’y 
réfugier, car je ne pourrai rien faire jusqu’a ce 
que tu y sois entré. C'est pourquoi cette ville 
fut appelée Tsohar. 23 4] Comme le soleil se 
levait sur la terre, Lot entra dans Tsohar. 

24 Alors le SEIGNEUR fit pleuvoir des cieux, 
sur Sodome et sur Gomorrhe, du souffre et du 

feu, de la part du SEIGNEUR. 25 Et il dé- 
truisit ces villes-la, et toute la plaine, et tous 

les habitants des villes, et tout ce qui croissait 
sur la terre. 26 4 Mais la femme de Lot re- 
garda en arriére, et elle devint une statue de 
sel. 27 4 Et Abraham se levant de bon 
matin, vint au lieu ot il s’était tenu devant le 

SEIGNEUR. 28 Et, regardant vers Sodome et 
Gomorrhe, et vers toute la plaine d’alentour, 
il vit monter de la terre une fumée comme la 
fumée d’une fournaise. 29 4 Mais il était ar- 
rivé qu’en détruisant les villes de la plaine, 

Dieu s’était souvenu d’Abraham, et il avait 
retiré Lot dela ruine, quand il détruisit les 
villes od Lot habitait. 30 4 Or, Lot monta 
de Tsohar, et habita sur la montagne avec ses 
deux filles, car il craignait de demeurer dans 
Tsohar. Et il se retira dans une caverne avec 
ses deux filles. 31 Et V’ainée dit a la plus 
jeune: Notre pére est vieux, et il n’y a per- 
sonne sur la terre pour venir vers nous, selon 
la coutume de tous les pays. 32 Viens, don- 
nons du vin a notre pére, et dormons avec lui, 
afin que nous conservions la race de notre pére. 
33 Elles donnérent done du vin 4 boire a leur 
pére cette nuit-la; et l’ainée vint, et dormit 

avec son pére, sans qu il s’apergdt ni quand 
elle se coucha, ni quand elle se leva. 34 Et 

le lendemain l’ainée dit 4 la plus jeune: Voici, 

jai dormi la nuit passée avec mon pére; don- 
nons-lui encore cette nuit du vin 4 boire, puis 
va, et dors avec lui, et nous conserverons la race 

de notre pére. 35 En cette nuit-la donc elles 
donnérent encore du vin 4 boire a leur pére, 

H 
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TENESIS, 16’, «’. 

cal ciceOovca 4) vewrépa ExouunOn pera TOU warpd¢ 

abrijg’ Kai ove goer év rp KoynOijvar adbroy Kai 

dvacriva. 36 Kai ovvitaBoy ai dbo Ouvyarépec 

Awr ik rov marpic airway. 37 Kai érexey 1 mpeo- 

Buréoa vidv, kai éeddece 7d bvopa abrod MwdB 

Nyovca Ex rod tarde pov" obrog marie Mwafi- 

TOY Ewe THC ONMEQOY Hpéepac. 

vewrépa viov, Kai ékddece TO Svopa abrov "Appay 

38 "Erexe 08 kai 7 

Myousa Vide yévoug pou’ obrog ware ’Aupamray 
{ « la 

Ewe TiC ONMEDOY NMEOAC. 

KE®. «’. 

1 KAI ékivnoey ixcifey ‘ABoadp sic ynyv mpoc 

hiBa, cai wenoev ava péoov Kadng Kai ava pécov 

2 Elze 62 

‘ABoadp epi Sappac rie yuvaucdc avrov Oru adEd- 

on pod tori’ époBnOn yao eimety Ore yurn pod 

éort, py wore aroxreiywow avroy ot avopec THC 

"Améoreite O& ’ABipédex Baor- 

Aede Tepdowy cai EAaBe rv Dappav. 

Soto’ kai mapynoey év Tepdporc. 

modewe OC avrny. 

3 Kai eiond- 

ev 6 Ode mpdc "AByédrEX ev Uv THy viKra Kai 

dev "Id0d ob aroOvhoKec repli Tipe yuvaiKde He 

4 "AGipé- 

hex O& ody Haro adrijc, Kai éime Kips, e0voc 

fraBec’ avrn O& gore cvvpKnKvia avdpt. 

dyvoovv cai dikavoy arodeig; 5 Ode adrog por 

eimev AdEAGH pod tort; Kal adryn pou eimev ‘AdEd- 

poe pow tor; év kaBapg Kapdia Kai tv ducarootvy 

xepw@v érroinca Touro. 6 Hime dé air 6 Bbc Kal? 
ow , ‘ wm” oe > ~ , f 

brvov Kayw tyvwr Sri éy cabapg Kapdig éxroinoac 

rovro, Kai gpeioduny cov Tou pi) apaorety ae sic 
i= Piay Le! , > Pe 7 row 

éué’ Evexa robrov odk apika oe dpaoOa advrijc. 

7 Nov d: dméddoc riv yuvaica rp avOowrw, Ort 

mpoonrnc tori cai moocebEerar TEpi Gov kai Choy’ 
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ingressaque minor filia, dormivit cum eo: et 

ne tune quidem sensit quando concubuerit, 

vel quando illa surrexerit. 36 Conceperunt 

ergo duze filiz Lot de patre suo. 37 Peperit- 

que major filium, et vocavit nomen ejus Moab: 

ipse est pater Moabitarum usque in presen- 

tem diem. 38 Minor quoque peperit filium, 

et vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 

populi mei: ipse est pater Ammonitarum 

usque hodie. 

CAPUT XX. 

1 PRoFEcTUs inde Abraham in terram au- 

stralem, habitavit inter Cades et Sur: et pere- 

grinatus est in Geraris. 2 Dixitque de Sara 

Soror mea est. Misit ergo Abi- 

melech rex Gerare, et tulit eam. 3 Venit 

autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, 

et ait ili: En morieris propter mulierem 

quam tulisti: habet enim virum. 4 Abime- 

lech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, 

num gentem ignorantem et justam inter- 

ficies? 5 Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 

est: et ipsa ait: Frater meus est? in sim- 

plicitate cordis mei, et munditia manuum 

mearum, feci hoc. 6 Dixitque ad eum Deus: 

Et ego scio quod simplici corde feceris: et 

ideo custodivi te ne peccares in me, et non 

dimisi ut tangereseam. 7 Nunc ergo redde 

viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit 

pro te, et vives; si autem nolueris reddere, 

scito quod morte morieris tu, et omnia que 

tua sunt. 8 Statimque de nocte consurgens 

Abimelech, vocavit omnes servos suos: et 

locutus est universa verba hee in auribus 

eorum, timueruntque omnes viri valde. 9 Vo- 

cavit autem Abimelech etiam Abraham, et 

dixit ei: Quid fecisti nobis ? quid peccavimus 

in te, quia induxisti super me et super regnum 

meum peccatum grande? que non debuisti 

facere, fecisti nobis. 

uxore sua: 

10 Rursumque expostu- 

lans, ait: Quid vidisti, ut hoc faceres? 11 Re- 

spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens: 

Forsitan non est timor Dei in loco isto: 

et interficient me propter uxorem meam: 

12 Alias autem et vere soror mea est, filia 

patris mei, et non filia matris mez, et duxi 

eam in uxorem. 13 Postquam autem eduxit 

me Deus de domo patris mei, dixi ad eam: 

Hane misericordiam facies mecum: In omni 

loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater 

tuus sim. 14 Tulit igitur Abimeiech oves 

et boves, et servos, et ancillas, et dedit 

Abraham: reddiditque illi Saram uxorem 

suam, 15 Et ait: Terra coram vobis es’ 
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and the younger arose, and lay with him; and 
he perceived not when she lay down, nor when 
she arose. 36 Thus were both the daughters 

of Lot with child by their father. 37 And 
the firstborn bare a son, and called his name 

Moab: the same 7s the father of the Moabites 

unto this day. 38 And the younger, she also 

bare ason, and called his name Ben-ammi: 

the same zs the father of the children of 

Ammon unto this day. 

CHAPTER XX. 

1 Anp Abraham journeyed from thence to- 
ward the south country, and dwelled between 

Kadesh and Shur, and sojourned in Gerar. 

2 And Abraham said of Sarah his wife, She zs 
my sister: and Abimelech king of Gerar sent, 
and took Sarah. 3 But God came to Abime- 
lech ina dream by night, and said to him, 
Behold, thou art but a dead man, for the wo- 
man which thou hast taken; for she 7s a man’s 

wife. 4 But Abimelech had not come near 
her: and he said, Lord, wilt thou slay also a 

righteous nation? 5 Said he not unto me, She 
is my sister ? and she, even she herself said, He 

is my brother: in the integrity of my heart 
and innocency of my hands have I done this. 
6 And God said unto him in a dream, Yea, I 
know that thou didst this in the integrity of 
thy heart; for I also withheld thee from sinning 
against me: therefore suffered I thee not to 
touch her. 7 Now therefore restore the man 
his wife; for he 7s a prophet, and he shall 
pray for thee, and thou shalt live: and if thou 
restore her not, know thou that thou shalt 
surely die, thou, and all that are thine. 
8 Therefore Abimelech rose early in the 
morning, and called all his servants, and told 

all these things in their ears: and the men 
were sore afraid. 9 Then Abimelech called 
Abraham, and said unto him, What hast thou 
done unto us? and what have I offended thee, 
that thou hast brought on me and on my 
kingdom a great sin? thou hast done deeds 
unto me that ought not to be done. 10 And 
Abimelech said unto Abraham, What sawest 
thou, that thou hast done this thing? 11 And 
Abraham said, Because I thought, Surely the 
fear of God 7s not in this place; and they will 
slay me for my wife’s sake. 12 And yet in- 
deed she ts my sister; she zs the daughter of 

my father, but not the daughter of my mo- 
ther; and she became my wife. 13 And it 
came to pass, when God caused me to wander 

from my father’s house, that I said unto her, 
This 7s thy kindness which thou shalt shew 
unto me; at every place whither we shail come, 
say of me, He zs my brother. 14 And Abime- 
lech took sheep, and oxen, and menservants, 

and womenservants, and gave them unto Abra- 
ham, and restored him Sarah his wife. 15 And 
Abimelech said, Behold, my land 7s before thee: 

a! 
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Und die jiingfte machte fich auch auf, und legte fic 

ju ihm; und er wards nicht gewabr, da fie fic 
legte, noch da fie aufftund. 36 Alfo wurden die 
betden Tochter Lots fchwanger von threm Vater. 
37 Und die altefte gebar einen Gobhn, den hief fie 

Moab. Bon dem fommen her die Ptoabiter, 
bis auf dtefen heutigen Tag. 38 Und die fingfte 
gebar auch einen Gobn, den hie fie das Rind 
Ammi. Bon dem fommen die Kinder Ammon, 
bis auf den heutigen Tag. 

Das 20. Capitel. 

1 Abraham aber 30g von dannen ins Land 
gegen Mittag, und wobhnete gwifthhen Kades und 
Sur, und ward ein Frembdling zu Gerar. 2 Und 
fprad) pon feinem Weibe Garah: Es ift meine 

SGchwefter. Da fandte Ubimeled, der Konig zu 
Gerar, nach ihr, und lief fie holen. 3 Aber Gott 
fam ju AUbimeled des Nachts im Traum, und 

fprach zu thm: Giehe da, dit bift des Todes, um 
des Weibes willen, das du genommen haft; denn 
fie ift eines Mannes Eheweib, 4 Abimelech aber 
hatte fie nicht berithret, und fprach: Herr, willft 
du denn auch ein gerecht Volk erwiirgen? 5 Hat 
er nicht gu mir gefagt: Sie ift meine Schwefter 2 
Und fie hat auch gefagt: Er ift mein Bruder 2 
Hab ich doch das gethan mit einfaltigem Derzen, 

und unfthuldigen Handen. 6 Und Gott fprach zu 

ihm im Traum: Sch weif auch, dab du mit eine 
faltigem Derzen das gethan haft. Darum hab ih 
dich auch bebittet, dab du nicht wider mich fine 
digteft, und habe dirs nicht zugegeben, daB du fie 
berithrteft. 7 So gib nun dem Mann fein Weib 
wieder, denn er ift ein Prophet, und laf thn fiir 
dich bitten, fo wirft du lebendig bleiben. Wo du 
aber fie nicht wiedergibft, fo wiffe, daf du des 
Toves fterben muft, und alles, was dein ift. 
8 Da ftund Abimelech des Morgens frithe auf, 
und rief allen feinen Rnecten, und fagte ibnen 

dtefes alles vor ihren Oren. tnd die Leute 

fiirchteten fich febr. 9 Und Abimelech rief Wbraz 
fam auch, und fprach gu thm: Warum haft ou 
uns das gethan? und was hab ich an dir gee 
fiindiget, Daf du fo eine grofe Siinde wollteft auf 
mich und mein Retch bringen? Du haft mit mir 
gehandelt, nicht wie man hanbdeln foll. 10 Und 
Abimeled) fprach weiter zu Abraham: Was 
haft du gefeben, daf du foltes gethan haft? 
11 Abraham fprach: ch dachte, vielleicht ift 
feine Gottesfurdt an diefen Orten, und werden 
mich um meines Weibes willen  erwiirgen. 
12 Auch ift fie wahrhaftig meine Schwefter, denn 
fie ift meines Baters Tochter, aber nicht meiner 
Mutter Tocdter, und ift mein Wetb worden. 
13 Da mich aber Gott aufer meines Baters 
Haufe wandern bhief, fprach ich gu ihr: Die 
Barmberzigheit thu an mir, daf, wo wir bin- 
fommen, du von ntir fageft, ich fey dein Bruder. 
14 Da nabm Abimelech SGehafe und NRinder, 
Knechte und Magde, und gab fie Abraham ; 
und gab ihm wieder fein Weth Sarah, 15 Und 
fprach: Giehe dba, mein Land ftebet dir offen; 
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et la plus jeune se leva et dormit avec lui, sans 
qwil s’apergdt ni quand elle se coucha, ni 
quand elle se leva. 36 Ainsi les deux filles 

de Lot congurent de leur pére. 37 Et l’ainée 
enfanta un fils, et l’'appela du nom de Moab : 

c'est le pére des Moabites gui existent jusqu’a 

ce jour. 38 Et la plus jeune aussi enfanta 
un fils, et l’appela du nom de Ben-Hammi: 
eest le pére des enfants de Hammond qui 

existent jusqu’a ce jour. 

CHAPITRE XX. 

1 Er Abraham s’en alla de 1a au pays du 
Midi, et demeura entre Kadés et Sur. Et il 

habitait 4 Guérar. 2 Or Abraham disait de 

Sara sa femme: C’est ma sceur; et Abimélec, 

roi de Guérar, envoya, et prit Sara. 3 Mais 
Dieu apparut la nuit dans un songe a Abimé- 
lec, et lui dit: Voici, tu mourras a cause de la 

femme que tu as prise, car elle a un mari. 

4 Or Abimélec nes’était point approché d’elle ; 

il dit done: Seigneur, feras-tu aussi mourir 

une nation juste? 5 Ne m’a-t-il pas dit: C’est 
ma sceur ? et elle-méme aussi n’a-t-elle pas dit: 

C’est mon frére? J’ai fait ceci dans l’intégrité 
de mon cceur et dans la pureté de mes mains. 

6 Et Dieu lui dit en songe: Je sais que tu l’as 

fait dans lintégrité de ton coeur, aussi ai-je 

empéché que tu ne péchasses contre moi; c’est 

pourquoi je n’ai pas permis que tu la touchasses. 

7 Maintenant done rends a cet homme-la sa 

femme, car il est prophéte, et il priera pour toi, 

et tu vivras. Mais si tu ne la rends pas, sache 

que tu mourras certainement, avec tout ce qui 
t’appartient. 8 Et Abimélec se leva de bon 
matin, et appela tous ses serviteurs, et les in- 

forma de toutes ces choses, et ils furent saisis 

de erainte. 9 Puis Abimélec appela Abraham, 

et lui dit: Que nous as-tu fait? Et en quoi 
t’ai-je offensé, que tu aies fait venir sur moi et 

sur mon royaume un si grand péché? Tu m’as 
fait des choses qui ne se doivent point faire. 
10 Abimélee dit aussi 4 Abraham: Qu’as-tu 
vu qui @art obligé de faire cela? 11 Et Abra- 

ham répondit: C’est parce que je disais: Assuré- 

ment il n’y a point de crainte de Dieu en ce 
lieu-ci, et ils me tueront a cause de ma femme. 

12 Au reste elle est véritablement ma sceur, 

fille de mon pére; mais elle n’est pas fille de 
ma mere, et elle m’a été donnée pour femme. 

13 Or il est arrivé, lorsque Dieu m’a conduit ¢a 
et la hors de la maison de mon pére, que je lui 
ai dit d elle, Fais-moi cette grace ; dans tous les 
lieux ot: nous irons, dis de moi: C’est mon frére. 

14 Alors Abimélec prit des brebis, des beeufs, 
des serviteurs et des servantes, et les donna a 
Abraham, et lui rendit Sarasafemme. 15 Et 
il ajouta: Voici, mon pays est a ta disposition 

H 2 
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ob dy cor dptoxy Karoike. 16 Ty d& Zappg elwev 

Ldod dédwa xia Sidpaxpa TP adeXpy cov" TavTa 

Zsrau cou sic Tyuiy TOU TpocWToU cov Kai TaoaLC 

Taig perd cov, kai ravra adnOevoor. 17 Ipoonv- 

Zaro 68 ‘AGpadp mpdc Tov Gedy, Kai tacaro 6 Osd¢ 

rov ’ABpérey Kai riyy yuvatka abrod Kai rag mravdi- 

oxac abrov, kai érecov' 18 “Ore ouykdeiwy ovve- 

ree Kipiog tw0ev macav phrpav év ry otk 

’AByuthex Evexey Dappac rie yuvaucdc “ABpaap. 

KE®. «a. 

1 KAI Kiupuog éxeckébaro tiv Dappay Kaa eizre’ 

kai érroinae Kipwoc ry SAPP Kaba ékadyoe. 2 Kai | 

ovdr\aBovca trexe TP ‘ABpadp vidy sig 7d yijpac, éic 

rov kaupdv Kaba édddnoev airp Kipwc. 3 Kai 

ieddeoev ‘ABpadp 7d Gvopa Tov viod avrov Tou 

yevopivou air, dv erexey abrp Zappa, "load" 

4 Ileptéreue dt ‘ABpadm roy "loadk rH nuépg TH 

dyddy, wabd iversitaro air 6 Osde. 

6 vidg abrov. 6 Eime O8 Sdppa Tédwra por éroinoe 

eime Tic dvayysdei rp ‘ABpadp bre Ondaler wavdiov 

Dappa, bre Erexoy vidv tv TP ynpg pov; 8 Kai 

nvénOn rd mawdtoy Kai admeyadakrioOn* Kai érroinoey 

‘ABpadp Soxjy peyadny y npépg ameyadaxrioOn 

"Ioadx 6 vide abrov. 9 "Idotca dé Sappa rov vidy 

"Ayap Tijg Alyurriac, Sg tyévero rp “ABpady, rat- 

Zovra pera load Tov viov adbrijc, 10 Kai ize rg 

‘ABpadp "ExBare rijy wawioxny rabrny Kai rov vioy 

abric’ ob yap p) KAnoovopnoEL 6 vidg Tig TaLdic- 

11 S«dypov 

O& igdvn 7d pia opddpa évavrioy ‘ABpadu epi 

12 Ele d2 6 Ocde rp ‘ABpadw 

M)) ox\npdv zorw évavrioy cov mepi Tov matdiov Kai 

kn¢e Tav’TNS PETA TOU Viod pov ‘load. 

Tov viov avrov. 

. ~ , e id eo n wn Ae bbs mEpi THC TawioKnc’ mavra boa ay simy cor Lappa, 

dkove Tic gwvi¢g abrijg’ Ore év Ioade K\nOjoerac 

go. omtppa. 13 Kai roy vidy dé rijg wadioxne 

rairne sic 20voc péya Toijow adbréov, bri oréppa 

cov éorw. 14 “Avéiorn d& ‘ABpadu 7d rpwi, Kai 

faBev dorove Kai aoxdy VOaroc Kai EwKev 7H 
” é Nye, eed ‘ 7 > o~ Ayap* wai éréOncey tai tov @poy abritg rd mrat- 

"AmreMovoa dé éra- 
~ ‘ » x La = 

vitro kara Tiv Epnpov, kara Td gpéap Tov dpKov. 

Oiov, kai améoreiev abrny. 

15 "E&éduze 02 7d Udwp ex row doxov, Kai EApupe 7d 
, « , ~ ? , 

mawtoy vroKarw jude éharnc* 

’edOnro anévavre abrov paxpdbey wosi rdE0u Bo- 
p : 

Any’ ize yap OU po) idw roy Odvaroy rod mrawdiov 

pov. 

To Traitoy Ekauvoev. 

Kai ixaOicev drévavre avrov* avaBojoar oé 

17 Elonrouce d2 6 Ode rijc 

gwrij¢g Tov waiiou éx Tov Té7ov ov HY, Kat Exdecey 

Gyyoc Oot rv “Ayap é« rov obpavod Kai elev 

avr Ti torw, "Ayap; pu) goBov* éraxnKoe yap 0 

Ode Tic Pwrij¢ Tov matdiov é« Tov ré7rov ov toriv. 

| sua, tempore quo preedixerat ei Deus. 

| patris, natus est Isaac. 

Kipuoc’ b¢ yap av dxotay ovyxapetrai por. 7 Kai — 

16 ’AmedOoitica de | 
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ubicumque tibi placuerit habita. 16 Sare 

autem dixit: Ecce mille argenteos dedi fratri 

tuo, hoc erit tibi in velamen oculorum ad 

omnes qui tecum sunt, et quocumque perrexe- 

ris: mementoque te deprehensam. 17 Orante 

autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et 

uxorem, ancillasque ejus, et pepererunt: 

18 Concluserat enim Dominus omnem vulvam 

domus Abimelech propter — Saram uxorem 

Abrahee. 

CAPUT XXI. 

1 VISITAVIT autem Dominus Saram sicut 

| promiserat: et implevit que locutus est. 

| 2 Concepitque, et peperit filium in senectute 

3 Vo- 

cavitque Abraham nomen filii sui, quem 
| . . . . . 

_ genuit ei Sara, Isaac: 4 Et circumcidit eum 

5 Kat ' octavo die, sicut praeceperat ei Deus, 
~ ~ | 

‘ABpadp iv éxardy érdv yvixa éyivero abr@ "Ioadk | 
5 Cum 

centum esset annorum: hac quippe etate 

6 Dixitque Sara: 

Risum fecit mihi Deus: quicumque audierit, 

corridebit mihi. 7 Rursumque ait: Quis 

auditurum crederet Abraham, quod Sara lac- 

taret filium, quem peperit ei jam seni? 

8 Crevit igitur puer, et ablactatus est: fecit- 

que Abraham grande convivium in die ablac- 

tationis ejus. 9 Cumque vidisset Sara filium 

Agar Aigyptiz ludentem cum Isaac filio suo, 

dixit ad Abraham: 10 Ejice ancillam hane, 

et filium ejus: non enim erit heres filius 

ancillze cum filio meo Isaac. 

hoe Abraham pro filio suo. 

11 Dure accepit 

12 Cui dixit 

Deus: Non tibi videatur asperum super puero, 

| et super ancilla tua: omnia que dixerit tibi 

Sara, audi vocem ejus: quia in Isaae vocabitur 

tibisemen. 13 Sed et filium ancille faciam 

in gentem magnam, quia semen tuum est. 

14 Surrexit itaque Abraham mane, et tollens 

panem et utrem aque, imposuit scapule ejus, 

Que 

cum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 

15 Cumque consumpta esset aqua in utre, 

tradiditque puerum, et dimisit eam. 

abjecit puerum subter unam arborum, que 

ibi erant. 16 Et abiit, seditque e regione 

procul quantum potest arcus jacere; dixit 

enim: Non videbo morientem puerum: et 

sedens contra, levavit vocem suam et flevit. 

17 Exaudivit autem Deus vocem pueri: vo- 

cavitque angelus Dei Agar de czlo, dicens* 

Quid agis, Agar? noli timere: exaudivit 

enim Deus vocem pueri de loco in quo est 
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dwell where it pleaseth thee. 16 And unto 
Sarah he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver: behold, he 
vs to thee a covering of the eyes, unto all that 
are with thee, and with all other: thus she 

was reproved. 17 4{ So Abraham prayed 
unto God: and God healed Abimelech, and 
his wife, and his maidservants; and they bare 
children. 18 For the Lorp had fast closed 
up all the wombs of the house of Abimelech, 

because of Sarah Abraham’s wife. 

CHAPTER XXI. 

1 AnD the Lorp visited Sarah as he had 
said, and the Lorp did unto Sarah as he had 

spoken. 2 For Sarah conceived, and bare 
Abraham a son in his old age, at the set time 
of which God had spoken to him. 3 And 
Abraham called the name of his son that was 
born unto him, whom Sarah bare to hin, 
Isaac. 4 And Abraham circumcised his son 
Isaac being eight days old, as God had com- 
manded him. 5 And Abraham was an hun- 
dred years old, when his son Isaac was born 
unto him. 6 § And Sarah said, God hath 
made me to laugh, so that all that hear will 
laugh with me. 7 And she said, Who would 
have said unto Abraham, that Sarah should 

have given children suck? for I have born 
him a son in his old age. 8 And the child 
grew, and was weaned: and Abraham made 
a great feast the same day that Isaac was 
weaned. 9 € And Sarah saw the son of 
Hagar the Egyptian, which she had born 
unto Abraham, mocking. 10 Wherefore she 

said unto Abraham, Cast out this bondwoman 

and her son: for the son of this bondwoman 
shall not be heir with my son, even with Isaac. 
11 And the thing was very grievous in Abra- 
ham’s sight because of his son. 12 4 And 
God said unto Abraham, Let it not be grievous 

in thy sight because of the lad, and because of 
thy bondwoman; in all that Sarah hath said 
unto thee, hearken unto her voice; for in 
Isaac shall thy seed be called. 13 And also 
of the son of the bondwoman will I make a 
nation, because he ?s thy seed. 14 And Abra- 
ham rose up early in the morning, and took 
bread, and a bottle of water, and gave 7¢ unto 
Hagar, putting 7¢ on her shoulder, and the 
child, and sent her away: and she departed, 
and wandered in the wilderness of Beer-sheba. 
15 And the water was spent in the bottle, 
and she cast the child under one of the shrubs. 
16 And she went, and sat her down over 

against him a good way off, as it were a bow- 
shot: for she said, Let me not see the 

death of the child. And she sat over 
against jim, and lift up her voice and 
wept. 17 And God heard the voice of 
the lad; and the angel of God called to 
Hagar out of heaven, and said unto her, 

What aileth thee, Hagar? fear not; for God 

hath heard the voice of the lad where he 2s. 
53 

| 
| 

1 Bud) Mofe 20, 21. 

wohne, wo dirs wohl gefallt. 16 Und fprad ju 

Sarah: Siehe da, ich habe deinem Bruder taufend 

Gilberlinge gegeben; fiehe, das foll dir eine 
Dede der Augen fein yor allen, die bet dix find, 
und allenthalben. tnd dag war thre Strafe. 

17 Abraham aber betete gu Gott; da heilete 

Gott Whimeled, und fein Weib, undfeine Magve, 
Daf fle Kinder gebaren. 18 Denn der Herr hatte 

suvor hart verfthfoffen alle Miitter des Haufes 

Abimeleh, um Garah, Abrahams Weibes, 

willen. 

Das 21. Kapitel. 

1 Und der Herr fuchte heim Garah, wie er 

geredet hatte, und that mit thr, wie er geredet 

hatte. 2 Und Sarah ward fchwanger, und gebar 

Abraham einen Gobhn in feinem Alter, um die 

Beit, die thm Gott geredet hatte. 3 Und UWhraham 

hie® feinen Gohn, der ihm geboren war, Sfaaf, 

den ihm Garah gebar, 4 Und befdnitt thn 

am achten Tage, wie thin Gott geboten hatte. 

5 DHundert Sabr war Abraham alt, da thm fein 

Gobn Ffaaf geboren ward. 6 Und Sarah fprad): 

Gott hat mir ein Lachen zugerichtet ; denn wer es 

hdren wird, der wird mein fachen 5 7 Und fprad: 

Wer diirfte von Abraham fagen, dap Garah 

Kinder fauget, und hatte thm einen Gobhn geboren 

in feinem Wlter?@ 8 Und das Kind wudhs, und 

ward entiwdhnet ; und WAhraham machte ein gros 

Mahl am Tage, da $faaf entwohnet ward. 

9 Und Sarah fahe den Sohn Hagar, den egypti- 
fchen, den fie Abrahant geboren hatte, daB er ein 
Syotter war; 10 Und fprach gu WAbraham : 
Treibe diefe Magd aus mit threm Sohn; denn 

diefer Magd Sohn foll nicht erben mit meinem 

Sohn Sfaaf. 11 Das Wort gefiel Abraham fehr 
libel, um feines Gobhns willen. 12 Aber Gott 

fprach zu ihm: Laf dirs nicht itbel gefallen dee 

Knaben und der Magd halben. Alles, was 
Sarah dir gefagt hat, dem gehorde. Denn in 
Sfaat foll dir der Game genannt werden. 
13 Aud will ich der Magd Sohn gum BWolf 
machen, Darunt, daf er Deines Gamens iff. 
14 Da ftund Abraham des Morgens frithe auf, 

und nahm Brod und eine Flafthe mit Wafer, und 

fegte es Dagar auf thre Sechulter, und den RKna- 
ben mit, und fief fie aus. Da 30g fie hin, und 
ging in der Wiifte irre bet Berfaba. 15 Da nun 
das Wafer in der Flafthe aus war, warf fie den 

Knaben unter einen Baum, 16 Und ging hin, 

und fepte fich gegenitber pon ferne, eines Bogen- 
fchuffes weit; denn fie fprach: Soh fann nicht 

zuyehen des Knaben Sterben. Und fie febte 

fich gegenitber, und hub ihre Stimme auf, 

und yweinete. 17 Da erhdrete Gott die Stimme 

Des Knaben. Und der Engel Gottes rief yom 
Himmel der Hagar, und fpracd zu ihr: Was ift 
dir, Hagar? Fitrchte dich rit; denn Gott hat 

erhoret die Stimme vee wnaken da er fieat. 

GENESE, XX. XXI. 

16 Et il dit a Sara: 

Voici, j’ai donné a ton frére mille piéces 

@argent; afin que tu aies un voile sur tes yeux 

devant tous ceux qui sont avec toi, et devant 

tout le monde. Et ainsi elle fut reprise. 

17 ¥ Et Abraham pria Dieu, et Dieu guérit 

Abimélec, sa femme et ses servantes, et elles 

eurent des enfants; 18 Car le SEIGNEUR avait 

rendu stérile toute la maison d’Abimélec, a 

cause de Sara, femme d’Abraham. 

demeure ou il te plaira. 

CHAPITRE XXI. 

1 Er l’Eternel visita Sara, ainsi quwil lui 

avait dit, et il accomplit sa parole. 2 Sara 
congut donc et enfanta un fils 4 Abraham dans 

sa vieillesse, au temps précis que Dieu lui avait 

dit. 3 Et Abraham appela du nom d’Isaac 

le fils qui lui était né, celui que Sara lui avait 

enfanté. 4 Et Abraham circoncit son fils Isaac 

agé de huit jours, comme Dieu le lui avait com- 
mandé. 5 Or Abraham était agé de cent ans, 

quand Isaac son fils lui naquit. 6 § Et Sara 

dit: Dieu m’a donné lieu de rire; tous ceux 

qui l’apprendront riront avec moi. 7 Elle dit 

aussi: Qui etit dit 4 Abraham que Sara allaite- 

rait des enfants? car je lui ai enfanté un fils 

dans sa vieillesse? 8 Et l'enfant crit, et fut 

sevré. Et Abraham fit un grand festin le jour 

ou Isaac fut sevré. 9 Et Sara vit que le fils 

que l’Egyptienne Agar avait enfanté 4 Abra- 

ham, se moquait. 10 Et elle dit 4 Abraham: 

Chasse cette servante et son fils; car le fils de 

cette servante ne partagera point l’héritage 

avec mon fils, avec Isaac. 11 Et cela déplut 

fort 4 Abraham, a cause de son fils. 12 § Mais 

Dieu dit 4 Abraham: N’aie point de chagrin 
au sujet de cet enfant, ni de ta servante; dans 

tout ce que Sara te dira, acquiesce a sa parole; 

car c’est en Isaac que ta postérité sera appelée. 

13 Et toutefois je ferai aussi devenir le fils de 

la servante une nation, parce qu'il est ta race. 

14 Puis Abraham se leva de bon matin, et prit 

du pain et une outre d’eau, et il les donna a 

Agar, en /es mettant sur son épaule. J7 lui 

donna aussi l'enfant, et la renvoya. Elle se 

mit en chemin, et erra au désert de Béer- 

Sébah. 15 Or, quand l’eau de l’outre manqua, 

elle laissa l'enfant sous un arbrisseau. 16 Et 

elle s’en alla environ a la portée d’une fiéche, et 

s’assit vis-a-vis; car elle dit: Que je ne voie 

point mourir mon enfant. S’étant donc assise 

vis-a-vis, elle éleva sa voix et pleura. 17 Et Dieu 

entendit la voix du jeune gargon, et du haut des 

cieux l’ange de Dieu appela Agar, et lui dit: 
Qu’as-tu Agar? Ne crains point, car Dieu a en- 

terdu ‘a voix du jeune gargon du liew ov il 2¢ 
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TENESIS, xd, cf. 

18 ’Avdorn® Kai \aBe Td rrasdioy, Kai Kparnoo: ry 

xeEypt gov avr" sig yap EOvocg péya wOMow aro. 

19 Kai dvéwtey 6 Osd¢ rode d¢0adpodc avrijc xa? 

aide potap Udarog Cévrog: Kai éropetOn Kai Exdyor 

20 Kai 

HV 0 Osde pera Tov wacdiov, Kai nvEnON Kai cary@Kn- 

oev tv rH spn: Kai 

warwKnoey iv TH gon Papav’ Kai ehaPev airy H 

rov dokoyv Uoaroc Kai émorise TO TaLoiov. 

éyévero O& rokérng. 22 

pntnp yuvaica ie rig Atybmrov. 2% ‘Eyévero dé 

ty r@ Kaip@ exsivy kai elev ’ABuyédex Kai ‘Oxolad 

6 vupgayeyre abrod Kai Pryor 0 apxtorparnyoc Tij¢ 

duvdpewe ecbrov mpdc ‘ABpadp AEywr ‘O Osdc pera 

cov év maow oic éay Toc. 23 Nov ody buoody 

pot row Osdy, ju) aducnoew pe pndé TO o7épua pov 

pndé 7d Svoua pov’ Ad Kara rHy OiKacoobyny Hy 

érroinoa pera ood Trounostc per Euov, Ka TH io Qo 

mappKnoac éy avrg. 

25 Kai ipreyéev ‘ABpaap roy ’ABipére, 
. ~ , ~ 7 7. ? , € ~ 

TEpi TOY HpEedTwy TOV VoaToc WY agetoyTO ol Wai- 

24 Kee cimey Appuap “Uy 

dpovpat. 

dec rou ’ABiédexy. 26 Kai sizrev abryp ’ABipédey 

Ob« Eyvwr ric éoinsé cot TO pHa TovTO ObdE ot 

proc amrnyyéthac, ovdé éyw HKovca AX’ 7 onpEpor. 

27 Kai &aBev ‘ABpadp modBara kai pooxovg cai 

EdwKe TP "ABpehex* Kai dueOEvTO apupdorepor taby- 

knv. 28 Kai tornoey ‘ABpadp érra apvadac moo- 

Barwy povac. 29 Kai eivey ABmédrey rw ‘ABpaau 

Ti iow ai émrd apvadec Tv mpoBarwy Todbrwy tic 

tornoac povac; 30' Kai simev ‘ABpadp bru rac 

imTa apvadac Any wap inov, iva Wot por ic pap- 

31 Ata 

TOUTO érwydpace TO bvopa TOU TOTOV éKkeivou Pptap 

32 Kai du- 

Oevro SiaOnkny év rep pptare TOU opKiopod. 

dé ’AByérex, ‘OyoZAO 6 vupdaywyde abrov cai 

BiyoX 6 apxorparnyoe THe OvvdpEewe adrow, rai 

33 Ka 

épbrevoev ‘“ABpadp Gpovpay éxi r@ gpptart row Sp- 

t 4 2 ‘ LA 4 td ~ 

TUpLOY OTL éyw Wovea TO Hpéap TOUTO. 

e ~ ii4 ~ » ? , 

opKicpov, Ort éxei Wuocay dupdreEpot. 

"Avéorn 

, La > ‘ ~ ~ , 

éréorpepay etc Ty ynv Tov udoreip. 

‘ ? Ud > ~ A ” ca ‘ 

Kou, Kai émekahéoaro éket TO Gvoua Kupiov, Osd¢ 

34 Tlapwnoe dé ‘ABpadp ty rp yp THY 

Pvdo7rieip Huépac oda. 

oe: 

awe. 

KE®. rf’. 

1 KAI éyévero pera rad phpara ravra 6 Vee 

émeipace Tov “ABpadu kai eimev abrp ‘ABpadp 

“ABpadu. Kai elrev Idod tyw. 2 Kai elwe AdBe 

roy vidy cov roy dyarnriyv by Hyadmnoac, Tov 

"Ioadk, cai rropedOnre sic ry yay Thy Wy, Kai 

dvéveyce adrov txei sic ddodpmwow bd’ ty ray 

3 ’Avaordg 6? ‘ABpadp 

TO mpwi éécate riv dvov abrov- 

dpiwy wy dy oor éizw. 

maptraBe dé 

peO’ Eavrov ddo0 zaidac Kai "load roy vidy adbrod, 

kai oxicac Eta sic ddNoKdprwow dyvacrde éro- 

peb0n. Kai 7\Oev eri rov rérov Sy elrev airy 

6 Osd¢ TH Huspa TH TpITy. 4 Kai dvaBréLo 

GENESIS, XXI. XXII. 

18 Surge, tolle puerum, et tene manum illius: 

19 Ape- 

que videns puteum 

quia in gentem magnam faciam eum. 

Tuitque oculos ejus Deus: 

aque, abiit, et implevit utrem, deditque puero 

bibere. 20 Et fuit cum eo: 

moratus est in solitudine, factusque est juvenis 

21 Habitavitque in deserto Pha- 

ran, et accepit illi mater sua uxorem de terra 

Agypti. 22 Eodem tempore dixit Abime- 

lech, et Phicol princeps exercitus ejus, ad 

Abraham: Deus tecum est in universis que 

qui crevit, et 

sagittarius. 

agis. 23 Jura ergo per Deum, ne noceas 

sed 

facies 

mihi, et posteris meis, stirpique mez: 

juxta misericordiam, quam feci_ tibi, 

et terree in qua versatus es advena. 

25 Et 

increpavit Abimelech propter puteum aque 

mihi, 

24 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 

quem vi abstulerant servi ejus. 26 Respon- 

ditque Abimelech: Nescivi quis fecerit hanc 

sed et tu non indicasti mihi, et 

27 ='Tulit 

Abraham oves et boves, et dedit Abimelech: 

28 Et sta- 

tuit Abraham septem agnas gregis seorsum. 

29 Cui dixit Abimelech: Quid sibi volunt 

septem agne iste, quas stare fecisti seorsum ? 

30 At ille: 

manu mea: ut sint mihi in testimonium, quo- 

rem: ego 

non audivi preter hodie. itaque 

percusseruntque ambo. foedus. 

Septem, inquit, agnas accipies de 

niam ego fodi puteum istum. 31 Idcirco 

vocatus est locus ille Bersabee: quia ibi uter- 

que juravit. 32 Et inierunt foedus pro puteo 

juramenti. 33 Surrexit autem Abimelech, et 

Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt 

in terram Palestinorum. Abraham vero plan- 

invocavit ibi 

34 Et fuit colo- 

nus terre Palestinorum diebus multis. 

tavit nemus in Bersabee, et 

nomen Domini Dei eterni. 

CAPUT XXII. 

1 Qu & postquam gesta sunt, tentavit Deus 

Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abra- 

ham. At ille respondit: Adsum. 2 Ait 

ili: Tolle filium tuum unigenitum, quem 

diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 

atque ibi offeres eum in holocaustum super 

unum montium quem monstravero _ tibi. 

3 Igitur Abraham de nocte consurgens, stra- 

vit asinum suum: ducens secum duos juvenes, 

et Isaac filium suum: cumque concidisset 

ligna in holocaustum, abiit ad locum quem 

prieceperat ei Deus. 4 Die autem tertio, 
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GENESIS, XXI. XXII. 

18 Arise, lift up the lad, and hold him in 

thine hand; for I will make him a great 

nation. 19 And God opened her eyes, and 

she saw a well of water; and she went, and 

filled the bottle with water, and gave the lad 

drink. 20 And God was with the lad; and 

he grew, and dwelt in the wildeinee and 

became an archer. 21 And he dwelt in the 

wilderness of Paran: and his mother took 
him a wife out of the land of Egypt. 

22 § And it came to pass at that time, that 
Abimelech and Phichol the chicf captain of 
his host spake unto Abraham, saying, God 7s 
with thee in all that thou doest: 23 Now 
therefore swear unto me here by God that 

thou wilt not deal aatsely with me, nor with 

my son, nor with my son’s son: but according 

to the kindness that I have done unto thee, 

thou shalt do unto me, and to the land wherein 

thou hast sojourned. 24 And Abraham said, 
I will swear. 25 And Abraham reproved 
Abimelech because of a well of water, which 

Abimelech’s servants had violently taken 
away. 26 And Abimelech said, I wot not 

who hath done this thing: neither didst thou 
tell me neither yet heard I of it, but to day. 
27 And Abraham took sheep and oxen, and 

gave them unto Abimelech ; and both of them 

made a covenant. 28 And Abraham set seven 

ewe lambs of the flock by themselves. 29 And 

Abimelech said unto Abraham, What mean 

these seven ewe lambs which thou hast set 
by themselves? 30 And he said, For these 
seven ewe lambs shalt thou take of my hand, 
that they may be a witness unto me, that I 
have digged this well. 31 Wherefore he 
called that place Beer-sheba; because there 
they sware both of them. 32 Thus they 
made a covenant at Beer-sheba: then Abime- 
lech rose up, and Phichol the chief captain of 

his host, and they returned into the land of 
the Philistines. 33 § And Abraham planted 
a grove in Beer-sheba, and called there on 
the name of the Lorp, the everlasting God. 
34 And Abraham sojourned in the Philistines’ 
land many days. 

CHAPTER XXII. 

1 AND it came to pass after these things, 
that God did tempt Abraham, and said unto 
him, Abraham: and he said, Behold, here I 
am. 2 And he said, Take now thy son, thine 
only son Isaac, whom thou lovest, and get 
thee into the land of Moriah; and offer him 
there for a burnt offering upon one of the 
mountains which I will tell thee of. 3 § And 

Abraham rose up early in the morning, and 
saddled his ass, and took two of his young 

men with him, and Isaac his son, and clave 
the wood for the burnt offering, and rose 
up, and went unto the place of which God 

had told him. 4 Then on the third day | 
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18 Stebe auf, nimm den Knaben, und fithre thn 

an deiner Hand; denn ich will ihn gum grofen 
Bolf machen. 19 Und Gott that ihr die Wugen 

auf, daf fie einen Wafferbrunnen fabe. Da ging 

fie hin, und fiillete die Flafthe mit Waffer, und 

tranfte den Knaben. 20 Und Gott war mit dem 
Knaben; der wuchs, und wobhnete in der Wiifte, 

und ward ein guter Schiibe, 21 Und wobhnete in 

der Wiifte Pharan. Und feine Mutter nahm ihm 

ein Weth aus Egyptenfand. 22 Zu derfelbigen 

Beit redete Abimelech und Phichol, fein Feld- 

hauptmann, nit Abraham, und fprach: Gott ift 

mit dir in allem, das du thuft. 23 Go fchwore 

mir nun bet Gott, daf du mir, nod) meinen 

Kindern, noch meinen Neffen feine Untreue er- 

zeigen wolleft; fondern die Barmberjzigfett, die 

ich an dix gethan habe, an mir auch thuft, und an 

dent Lande, da du ein Fremdling innen bift. 

24 Da fora Abraham: Goh will fchworen. 

25 Und Abraham ftrafte Wbimeledh um des 

Wafferbrunnens wwillen, den Abimelechs RKnechte 

hatten mit Gewalt genommen. 26 Da ant- 

wortete Abimelech: Sch habs nicht gewuft, wer 

das gethan hat; auc haft du mirs nicht ange- 

fagt; dazu hab ichs nicht gehdret, denn heute. 

27 Da nahm Abraham Schafe und Rinder, und 

gab fie Wbimelech; und machten beide einen 

Bund mit einander. 28 Und Abraham ftellete 

par fieben Lammer befonders. 29 Da fpracdh 

Abimeled) zu Abraham: Was follen die fteben 

Lammer, die du befonders dargeftellet haft ? 

30 Ex antwortete: Sieben Lammer follft du von 

meiner Hand nehmen, daf fie mir zum Zeugnif 

feien, daB ich diefen Brunnen gegraben habe. 

31 Daher heift die Statte Berfaba, daF fie beide 

mit einander da gefdivoren haben. 32 Und alfo 

machten fie den Bund zu Berfaba. Da madhten 

fich auf Ubimeleh, und Phichol, fein Feldhaupt- 

mann, und zogen iwieder in der Philifter Land. 

33 Abraham aber pflanzete Baume ju Berfaba; 
_ invoqua 1a le nom du SEIGNEUR, le Drew 

und predigte dafelbft pon dem amen des Herrn, 

des ewigen Gottes. 34 Und war ein Fremdling 

in der Philifter Lande eine lange Beit. 

Das 22. Capitel. 

1 Nach diefen Gefthichten yerfuchte Gott 

Abraham, und fprach zu thm: Abraham! Und er 

antwortete: Die bin ich. 2 Und er fprach: Nimm 

Sfaat, deinen einigen Sohn, den du fieb haft, 

and gebe hin in dag Land Morija ; und opfere 

ihn dafelbft 3um Brandopfer auf einem Berge, 

den ich dir fagen werde. 3 Da ftund Abraham 

des Morgens frithe auf, und giirtete feinen 

Efel, und nahm mit fich gween Knaben, und feinen 

Sohn Sfaaf, und jpaltete Holz zum Brandopfer, 

machte fic) auf, und ging hin an den Ort, das 

pon ibm Gott gefagt hatte. 

| fils. 

4 Am dvritten Tage 

GENESE, XXI. XXII. 

18 Léve-toi, léve le jeune gargon, et prends-le 
par la main; car je le ferai devenir une grande 

nation. 19 Et Dieu lui ouvrit les yeux, et 

elle vit une source d’eau; et, y étant allée, elle 

remplit d’eau son outre, et donna 4 boire au 

jeune garcon. 20 Et Dieu fut avee le jeune 

gargon, qui devint grand et demeura au désert ; 

et il fut tireur d’are. 21 Il demeura au désert 
de Paran. Et sa mére lui prit une femme du 

pays d’Egypte. 22 § Et il arriva en ce temps- 
la qu’Abimélec, accompagné de Picol, chef de 

son armée, parla 4 Abraham, en disant: Dieu 

est avec toi dans tout ce que tu fais. 23 Main- 
tenant done jure-moi ici, par le nom de Dieu, 
que tu ne me mentiras point, ni 4 mes enfants, 

ni aux enfants de mes enfants, et que tu agiras 
envers moi, et envers le pays ou tu as demeuré 

comme étranger, selon la faveur que je t’ai 

faite. 24 Et Abraham répondit: Je te le jure. 
25 Mais Abraham se plaignit 4 Abimélec au 

sujet d’une source d’eau, dont les serviteurs 

d’Abimélec s’étaient emparés par violence. 

26 Et Abimélee dit: Je n’ai point su quia fait 

cela, tune m’en as pas non plus averti, et je 

n’en ai point encore entendu parler jusqu’a ce 

jour. 27 Alors Abraham prit des brebis et 

des boeufs, et les donna 4 Abimélec, et ils firent 

alliance ensemble. 28 Et Abraham mit a part 

sept jeunes brebis de son troupeau. 29 Et 

Abimélee dit 4 Abraham: Que veulent dire 
ces sept jeunes brebis que tu as mises a part ? 
30 Et il répondit: C’est que tu prendras ces 

sept jeunes brebis de ma main, pour qu’elles 

me servent de témoignage que j’ai creusé ce 

puits. 31 C’est pourquoi on appela ce lieu-la 

Béer-Sébah ; car tous deux y jurérent. 32 Ils 

firent donc alliance 4 Béer-Sébah. Puis Abimé- 

lee se leva avec Picol, chef de son armée, et ils 

| s’en retournérent au pays des Philistins. 33 Et 

Abraham planta un bois a Béer-Sébah, et 

déternité. 34 Et Abraham demeura comme 

étranger au pays des Philistins durant un long 

temps. 

CHAPITRE XXII. 

1 Apriés cela il arriva, que Dieu, éprouvant 

Abraham, lui dit: Abraham! Et il répondit: 

Me voici. 2 Et Dieu lui dit: Prends mainte- 

nant, ton fils unique, Isaac, ton bien-aime, et 

t’en va au pays de Morijah, et, 1a, offre-le en 

holocauste sur l’une des montagnes que je te 
dirai. 3 4 Abraham s’étant done levé de 

bon matin, mit le bat sur son ane, et prit 

avee lui deux de ses serviteurs, et Isaac son 

Et, ayant fen?a le bois pour V’holocauste, 

il se mit en chemin, et s’en alla au lieu 

que Dieu lui avait dit. 4 Le troisiéme jom 



BIBLIiA HEXYO@ LOTT 

33 mwxis 
Dina ny SP DPN ORE Nw 
aw Ey TS DIRS Tes) $f pie 
mga W271 SL eaqpmoy ne 529 
MALS SENN TABI TUAW) rg 
Prerey BRA Mop ENS BAIN 
naaseT-ns) wns ya mp be 
“Os PETE WAM 7 pay DENA azn 
322 AFT WN aS TENN Pay OES 
nwo TPS) OPT wa mat aps 
Tsp avy carjas Spy st 20!2 
Dam SEW apy ee mv? npn 
Ertoam Joey apis Eirias aan» 
“My TWA TaPeTNy OAs ay 74) 
‘ns ok ba pays open oge7 
mou. io tooxyy> bye manny 
i n2asericny mp) yng BTN 
Mim AS7e POs ND Ut pany 
Tse) OPTS OAS Tee) ByeyTy 
aya as TD wim oas apes) 12 392977 
‘AYD MAVINp May 12 bys 
Many HopT NP) mAs OY ga 
“MS BATS NBN I a TTS 
F2P2 INNA THe Marmam ba ydy 
STs mm RBs 72 WR 
Nom) tae Mop Mey) aw 
AST UT, ST DETOw BAIR 
POND. TM 2 SPT ap Tis 
Mas OPES AS TT ANZ Sp» 
“EN? Vay] op TES et EypBTTTD 
Ma TayT-ny bYpy wwe 7203 mM 
SB SEpOTOS FREY Hab NY) 
WENY MEW TZN APRS A 
Geo npip-by wy iD) Eyaw apipe 
APRN 8 EY WW OS IE WM 
AIH We SY VIN ye V2 TWN 
mage TYTN EIEN ayy 19 tps 
DA IaS IW Daw ayachas yam zz 
YE a ee 5 7 Daw “WAD 

TEN? CaS? we TR Os 
THN? DR NTS. AI NTN Mar 
WAS BES, HE yay My ot aN 
TEs) @ SOS pS Mapms 
Ps) AzTns) wey) in-ny) 
THEW MATS 12} Ysana 2: Uyans 
POA aS TS Tiny? mp7e mT Thy 

56 

TENESIS, «(’. 

“AGBpadp roic 6¢0adpoig abrov cide Tov Tomoy pa- 

kpd0ev: 5 Kai eizev ‘ABpadp roic waiwiv adbrov 

Ka@icare abrot pera ric dvov' éyw O& Kai rod 

Tradpioy duedevodpeOa Ewe WOE, kai TPOcKUYHCAY- 

Tec avacrpeopey mpdc Duac. 6 “ENaPe dé ‘ABpadp 

ra Zia rijg ONoKapTwWcEWC Kai éwéONKEY “IoadK T~ 
Enron ee : ve Jere Meg f 

vig avrov* ehaBe O& pera XElpaC Kal TO TUP Kai 
A , aes fy € , oe Dp 

THY paxapay, Kai érropesOnoay ot dbo dua. 7 Hire 

O& Ioadk mpodc ‘ABoadpu roy warépa advrov Idrep. 

‘O 0& ciwe Ti tort, réxvov; eizre O& “100d TO Trp Kai 

7a Eva, Tov EoTL TO TPOGarov TO Eic ONOKaPTWOLW ; 

8 Eize dé ‘ABpadp ‘O Ode Oerar Eavtp mp6Baror 

cic O\oKapTwow, Téxvov. TlopevOévrec dé apdrepor 

dpa 9 “H\Oov éxi rov rozov ov éizev aitw 0 Osdc. 

Kai @xodopnoey éxet ‘ABoadp rd Ovovacrnpoy Kai 

ééOnxe Ta EbNa* Kai cupmodicac “Ioaak roy vidy 
? ~ ? D: > A ? 4 4 U > , 

avrov éréOnkey adbrov it TO Ovowacrnploy érravw 

trav ikwy. 10 Kai é&érewev ‘ABpadw ri yxeioa 
? ~ ~ A - , 4A ey ? ~ 

airou NaBety rHy paxyapav, opaga Toy vidy adrod. 

1l Kai ixddecev adrov adyyedog Kupiov ix rov 

obpavod Kai eimev ‘ABpadp ‘ABpadp. ‘O dé elzev 

"dod éyw. 

cov imi TO maiapioy pnde Tomoye adrw@ poder’ 

12 Kai eie My émiBadrye thy xEioa 

viv yap tyvwr ort PoBy ob TOY Ody, Kai ovdK épEiow 

13 Kai ava- 

PrtWac ‘ABpadp roic dp0arpoic adbrov ede, Kai 

Tov vio cov TOU ayamnrov Ov épé. 

idod Kptdc ic Karexdpevog év puT@ LaBéx Twy Kepa- 

rwy. Kai éxopes0n “ABpadu kai eiaBe roy Kpidy, 
, > UA > A > « , > CW 2 ‘ kai dvyveycey adbroy sig O\oKapTwow ayri “IoaaKk 

Tov viov adrov. 14 Kai ékadecey “ABpadp ro dvo- 
Lat , ? , , = e eo ” pa Tov romov ixeivov Kipiocg eidev’ wa eizwor 

15 Kai éxa- 

hecev Gyyehoc Kupiov rov ‘ABpadp debrepoy éx Tov 

onpepoy "Ev rp dpe Kiprog #pOn. 

ovpavov NEywy 16 Kar’ tuavrov wuoca, Eyer Ki- 

ploc, ov elvexey éxoinoac TO pha TOUTO Kai OvK 

égeiow Tov viov cov Tov ayarnrov dv éué, 17 “H 

pny edroyey edhoyjow oe, Kai TANOIYWY TANOVYE 

TO oméppa cov we Tole dorépac TOU ovpavod Kai 

WC THY Gov TY Tapa TO xEidoE Tig Daddoonc’ 

kai KAnpovopnoe TO oTépua cov Tac TOAEC THY 

vrevavriwy, 18 Kai évevdoynOjoovra tv Tw o7ép- 

pari cov mwayra Ta eOyn Tig yc, avO ay brhKov- 

sac Tie éunc gwvic. 19 ’Ameorpagn dé “ABoadu 

mpoc Tove Taidac abrov, Kai dvacrayrec ézropev- 

Onoay cpa imi 7d ppéap Tov GoKoU" Kai KaTw@KNoEY 

20 ’Eyévero 0é 

pera Ta Phyara ravra Kai avnyyédn TH ‘ABoady 

“ABoadp imi 7d dpéap Tov OpKov. 

Aéyovrec “Idod réroxe Mehyad kai adr viode rw 

Naywo rp adedpp cov, 21 Tov O02 rzpwrdroKoy 

cai rov Bavé adedpoy adrod, kai roy Kapound a- 

répa Sipwy, 22 Kai rov Xalad cat ’ALad nai rov 

adic kai rov Iekdad kai rov BaOounr. 23 Ba- 

Dour O& éyévnce Ty ‘PeBéxxav. "Oxrw odrot vioi 

ode Erexe Medya TH Naywo 7r@ adetop “ABoadp. 

GENESIS, XXII. 

elevatis oculis, vidit locum procul: 5 Dixitque 

ad pueros suos: Expectate hic cum. asino: ego 

et puer illue usque properantes, postquam 

6 Tulit 

quoque ligna holocausti, et imposuit super 

adoraverimus, revertemur ad vos. 

Isaac filium suum: ipse vero portabat in 

manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 

gerent simul, 7 Dixit Isaac patri suo: Pater 

mi. At ille respondit: Quid vis, fili? cece, 

inquit, ignis et ligna: ubi est victima .holo- 

causti? 8 Dixit autem Abraham: Deus pro- 

Per- 

9 Et venerunt ad locum 

videbit sibi victimam holocausti, fili mi. 

gebant ergo pariter. 

quem ostenderat ei Deus, in quo edificavit 

altare, et desuper ligna composuit: cumque 

alligasset Isaac filium suum, posuit eum in 

10 Exten- 

ditque manum, et arripuit gladium, ut immo- 

altare super struem lignorum. 

laret filium suum. 11 Et ecce angelus Domini 

de celo elamavit, dicens: Abraham, Abraham. 

Qui respondit: Adsum. 12 Dixitque ei: Non 

extendas manum tuam super puerum, neque 

facias illi quidquam: nunc cognovi quod times 

Deum, et non pepercisti unigenito filio tuo 

propter me. 13 Levavit Abraham oculos suos, 

viditque post tergum arietem inter vepres 

heerentem cornibus, quem assumens obtulit 

holocaustum pro filio. 14 Appellavitque no- 

men loci illius, Dominus videt. 

hodie dicitur : 

15 Vocavit autem angelus Domini Abraham 

Unde usque 

In monte Dominus videbit. 

secundo de clo dicens: 16 Per memetipsum 

juravi, dicit Dominus: quia fecisti hanc rem, 

et non pepercisti filio tuo unigenito propter 

me: 17 Benedicam tibi, et multiplicabo semen 

tuum sicut stellas cali, et velut arenam que 

est in littore maris: possidebit semen tuum 

18 Et BENE- 

DICENTUR in semine tuo omnes gentes 

19 Rever- 

susque est Abraham ad pueros suos, abierunt- 

20 His 

ita gestis, nuntiatum est Abrahz quod Melcha 

portas inimicorum suorum, 

terrae, quia obedisti voci mez. 

que Bersabee simul, et habitavit ibi. 

quoque genuisset filios Nachor fratri suo, 

21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ejus, 

et Camuel patrem Syrorum, 22 Et Cased, 

et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 23 Ac 

Bathuel, de quo nata est Rebecca: octo 

istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahe. 



GENESIS, XXII. 

Abraham lifted up his eyes, and saw the place 
afar off. 5 And Abraham said unto his young 
men, Abide ye here with the ass; and I and 

the lad will go yonder and worship, and come 
again to you. 6 And Abraham took the 
wood of the burnt offering, and laid 2¢ upon 
Isaac his son; and he took the fire in his 

hand, and a knife; and they went both of 
them together. 7 And Isaac spake unto 
Abraham his father, and said, My father: 
and he said, Here am I, my son. And he 

said, Behold the fire and the wood: but 
where is the lamb for a burnt offering? 
8 And Abraham said, My son, God will pro- 

vide himself a lamb for a burnt offering: so 
they went both of them together. 9 And 
they came to the place which God had told 
him of; and Abraham built an altar there, 

and laid the wood in order, and bound Isaac 

his son, and laid him on the altar upon the 
wood. 10 And Abraham stretched forth his 
hand, and took the knife to slay his son. 
11 And the angel of the LorpD called unto 
him out of heaven, and said, Abraham, Abra- 

ham: and he said, Here am I. 12 And he 

said, Lay not thine hand upon the lad, neither 

do thou any thing unto him: for now I know 
that thou fearest God, seeing thou hast not 
withheld thy son, thine only son from me. 

13 And Abraham lifted up his eyes, and 
looked, and behold behind him a ram caught 
in a thicket by his horns: and Abraham went 
and took the ram, and offered him up for a 
burnt offering in the stead of his son. 14 And 
Abraham called the name of that place Jeho- 
vah-jireh: as it is said ¢o this day, In the 

Bah bP AS Vex AG Lh O T TA! 

1 Buch Mofe, 22. 

bub Abraham feine Augen auf, und fahe die 

Statte von ferne; 5 Und fprach gu feinen Knaben ; 

Bleibet thr hie mit dem Efel; ich und der Knabe 

wollen dorthin gehen; und wenn wir angebetet 

haben, wollen wir wieder zu euch) fommen. 6 IInd 

Abraham nahm das Holz gum Brandopfer, und 

legte es auf feinen Sohn Sfaak; er aber nahm 

das Feuer und Meffer in feine Hand, und gingen 

die beiden mit einander. 7 Da fpracdy Sfaat gu 

feinem Vater Abraham: Mein Vater! Abraham 

antiwortete: Die bin ich, mein Gohn. Und er 

fprach: Giehe, hie ift Feuer und Holz; wo ift 

aber das Schaf zum Brandopfer? 8 Abraham 
| antwortete: Mein Gobhn, Gott wird ihm erfehen 

ein Schaf jum Brandopfer. Und gingen die 
beiden mit einander. 9 Und als fte famen an 
die Statte, die ihm Gott fagte, bauete Abraham 
dafelbft einen Utar, und legte das Holz drauf, 
und band feinen Gohn Sfaat, legte thn auf den 
Ultar oben auf das Holz. 10 Und recite feine 
Hand aus, und faffete dag Meffer, dab er feinen 
Sohn fchlachtete. 11 Oa vief thm der Engel des 
Derrn vom Himmel, und fprach; Abraham, 

| Ubraham! Ex antwortete: Hie bin ish. 12 Er 
| fprach: Lege deine Hand nicht an den Knaben, 
und thu ihm nichts. Denn nun weif ich, dab ou 
Gott fiirchteft, und haft deines einigen Gobhns 
nicht verfchonet um meinetiwillen, 13 Da hub 
Abraham feine Augen auf, und fahe einen Widder 
hinter ihnt in der Hecke mit feinen Hérnern 

| bangen; und ging bin, und nabmt den Widder, 

mount of the Lorp it shall be seen. 15 4 And | 

the angel of the LorpD called unto Abraham 
out of heaven the second time, 16 And said, 

By myself have I sworn, saith the Lorp, for 
because thou hast done this thing, and hast 
not withheld thy son, thine only son: 17 That 
in blessing I will bless thee, and in multiply- 

ing I will multiply thy seed as the stars of 
the heaven, and as the sand which ¢s upon 

the sea shore; and thy seed shall possess the 
gate of his enemies; 18 And in thy seed 

shall all the nations of the earth be blessed; 

because thou hast obeyed my voice. 19 So 
Abraham teturned unto his young men, and 
they rose up and went together to Beer- 
sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba. 

20 4 And it came to pass after these things, 
that it was told Abraham, saying, Behold, 
Mileah, she hath also born children unto 

thy brother Nahor; 21 Huz his firstborn, 

axd Buz his brother, and Kemuel the 

father of Aram, 22 And Chesed, and Hazo, 

and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 

23 And Bethuel begat Rebekah: these eight 
Milcah did bear to Nahor, Abraham’s brother. 
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und opferte ihn zum Brandopfer an feines Sohns 
Statt. 14 Und Abraham hief die Statte: Der 
Derr fiehet. Daher man noch heutiges Tages 
faget: Auf dem Berge, da der Herr fiehet. 
15 Und der Engel des Herrn rief Abraham aber- 
mal yom Himmel, 16 Und fpradh: Soh habe bei 
mir felbft gefchworen, fpricht der Herr, dieweil du 
folches gethan haft, und haft deines einigen Gohns 
nicht verfdhonet, 17 Daf ich deinen Samen fegnen 

und mehren will, wie die Sterne am Himmel, 

und tie Den Sand am Ufer des Meers; und dein 
Game foll befiben die Thore feiner Feinde ; 
18 Und durd) deinen Gamen follen alle Bolter 

auf Erden gefeguet werden; darum, das du 
meiner Stimme gehordet haft. 19 Alfo fehrete 
Abraham wieder zu feinen Knaben; und marten 
fich auf, und zogen mit einander gen Berfaba ; 

und wohnete dafelbft. 20 Nach diefen Gefhichten 
begab fichs, daf Abraham angefagt ward: Siehe, 
Mifca hat auc) Kinder geboren deinem Bruder 
Mahor; 21 Namlich Uz, den CErftgebornen, 
und Bus, feinen Bruder, und RKemuel, yon 

dem die Syrer fommen, 22 Und Chefed, und 

DHafo, und Pildag, und Sedlaph, und Bethuel. 

23 Bethuel aber zeugete Rebeffa. Diefe acht 

gebar Milca dem Nahor, Abrahams Bruder. 

GENESE, XXII. 

Abraham, levant ses yeux, vit le lieu de lom. 
5 Et il dit a ses serviteurs: Demeurez ici 
avec l’ane; moi et l’enfant nous marcherons 
jusque-la, et nous adorerons ; aprés quoi nous 
reviendrons 4 vous. 6 Et Abraham prit le 
bois de Vholocauste, et le mit sur son fils Isaac 
et prit en sa main le feu et un couteau. Et ils 
s’en allérent tous deux ensemble. 7 Alors 
Isaac parla 4 Abraham son pére, et dit: Mon 
pére! Abraham répondit: Me voici, mon fils. 
Et il dit: Voici le feu et le bois; mais ou est 
Yagneau pour l’holocauste? 8 Et Abraham 
répondit: Mon fils, Dieu se pourvoira lui- 
méme d’un agneau pour V’holocauste. Et ils 
marchaient tous deux ensemble. 9 Et étant 
arrivés au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham 
batit 14 un autel, et rangea le bois; et ensuite 
il lia Isaae son fils, et le mit sur l’autel par 
dessus le bois. 10 Puis Abraham, avangant 
sa main, saisit le couteau pour égorger son fils. 
11 Mais l’ange du SEIGNEUR lui cria des cieux, 
en disant: Abraham, Abraham! II répondit : 
Me voici. 12 Et il lui dit: Ne mets point ta 
main sur l'enfant, et ne lui fais point de mal; 
car maintenant j’ai connu que tu crains Dieu, 
puisque tu n’as point épargné pour moi ton 
fils, ton unique. 13 Et Abraham levant ses 
yeux regarda. Et voici, derriére Juz, un bélier 
était retenu a un bnisson par ses cornes. Et 
Abraham alla prendre le bélier, et l’offrit en 
holocauste a la place de son fils. 14 Et Abra- 
ham appela ce lieu-la Jéhovah-Jireh; c’est 
pourquoi on dit aujourd’hui: Sur la montagne 
Jéhovah-jérach. 15 | Et l’ange du SEIGNEUR 
cria des cieux 4 Abraham pour la seconde fois. 
16 En disant: J’ai juré par moi-méme, dit 
’Eternel ; puisque tu as fait cela, et que tu 
nas point épargné ton fils, ton unique, 
17 Certainement je te bénirai, et je multi- 
plierai trés-abondamment ta postérité comme 
les étoiles des cieux et comme le sable qui est 
sur le bord de la mer. Et ta postérité possé- 
dera la porte de ses ennemis. 18 Et toutes 
les nations de la terre seront bénies en ta pos- 
térité, parce que tu as obéi a ma voix. 
19 Ainsi Abraham retourna vers ses servi- 
teurs. Et ils se levérent, et s’en allérent en- 
semble a Béer-Sébah; car Abraham demeurait 
a Béer-Sébah. 20 Or aprés cela il arriva, 
que quelqu’un apporta des nouvelles 4 Abra- 
ham, en disant: Voici, Milca, aussi, a enfanté 
des enfants 4 Nacor ton frére, 21 Savoir, Huts 
son premier-né, et Buz son frére, et Kémuel, 
pére d’Aram; 22 Et Késed, et Hazo, et 
Pildas, et Jidlaph, et Béthuél. 23 Et Béthuél 
a engendré Rébecca. Voila les huit enfants 
que Milca donna a Nacor frére d’Abraham. 
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TENESIS, «(3’, xy’. 

24 Kai 4) radXak1 abrov 7 Svopa ‘Pedpa, Erexe kai | 

airy tov TaBix cai roy Tadp wai rov Toxd¢g Kai 

Tov Moxa. 

KE®. xy’. 

1 ’ETENETO 6é 1) fw1) Sappac ern éxardy siko- 

cunrd. 2 Kai axiOave Sdppa tv mode ’ApBO«, 7} 

gor ty T@ KoAwpare’ avrn tori XeBowy év rH ya 

Xavady. *HdOe dé ‘ABoadp kopac0a Yappay kai 

mevOnoat. 

avrov* Kai elmer ‘ABpadp Toig vioig rod Xér héywy 

4 Idpoucoc wai waperidnuoc tym ete we? vue" 

dére por ody Krnow Tagov pel? dpwy, Kai Oapw Tov 

vexody pov an’ ipod. 5 ’AmexotOnoay dé ot vioi 

Xér mpdc ‘ABpadp AEyovrec 6 My, KopLE* dKovoor dé 

Hyuayv. Baorredc rapa Oov od Ei iv piv, év roic éx- 

AeKroie pynpetorc Nuoy Odpov roy veKpov cov" ovdEiC 

yap nuay od pu) Kwrice TO prynpetoy avrov azo 

cov, Tov OaWar rov vexpdy ov éket. 7 ’Avacrac dé 

‘ABopadp mpooekbynce TH aw Tig yis, Toic vioig 

rou Xér. 8 Kai édddnoe rpdc adbrode ‘ABpadu 

héywy Bi éxere TH Puy OpGy wore Oapar Tov veK- 

péyv pov ad moocwWrov pov, akovoaTé pov cal 

9 Kai 

O6rw por TO o7nAaLoyv TO duTAOUY O oT aT, TO # ’ 

Aadhoare epi tuov "E*owy rw Tov Saap* 

by év péper TOU aypod abrov' apyupiov Tov akiou 

10 ’E¢- 

pav d& éxdOnro ty péow TOy vidy Xér* aroKpiHeic 

Odrw por avro év bi ec Kriow pynpeiov. 

dt "Edowy 6 Xerraiog mpd¢ ‘ABpadp elev, axov- 

éyTwv TY viov Xér kai TOY EiomopEvopévwY Etc 

Thy wodw ravtwyv, éywy 11 Ilap’ émoi yevod, 
, ‘ »” , A > 4 ‘ 4 i2 

kip, kai dkovady pov. Tov aypdv Kai rd omnh- 

Aaoy 7O év adrw coi didwu* évavTioy TayTwY TOY 

wodur@y pov d&dwKa oor’ Dao Tov veKody cov. 

12 Kai mpocexivnoey ‘ABoadp évayrioy rov aov 

Tie yc, 13 Kai cize rp ’Edpwy sic ra wra évar- 
, ~ ~~ a eS. \ ‘ 2 ~ ” , 

rioyv Tov Naov THE yijc ’"Ezevdn mpdc émov él, akovody 

prov" 

Oaw Tov veKpov pov éxéi. 

TO adoyvoloy TOU ayp0v AABE Trap’ gov, Kai 

14 ’AzrexpiOn dé ’"Edpwr 

Tp ABpadpu NEywy 15 Odyxi, Kbpie* axnkoa yap, yi} 
, ve > , ? A , n m” 

rerpakociwy diuWpaxpwy apyuptov: adda Ti ay Ein 

TOUTO ava péooy émov Kai gov; od dé TOY vEKOOY 

cov Oapov. 16 Kai jkovcey ‘ABpadp rod ’Edpwr- 
‘ ? ta c 4 ~ 9 ‘ 4 > , 

Kal amexaréoryoey ABpaay rm “Egowy ro apyuo.ov 
ai? , ? ‘ b ~ t~ La , 

0 él\ddnoev Elc TA WTa TOY VIWY KET, TETPAKOOLA 

didpaypa apyvpiou doKijwov tumdpouc. 17 Kat éorn 

6 aypo¢e “Edpwy, dc Hv év rp OumrA@ ornraiy, ¢ 
> ‘ , wheel \ y x , 
tore kara Tpdcwroyv MapBpn, 0 aypo¢ Kai TO orn- 

havov 0 Hv év abr, Kai way dévdpoy 6 Hy ty rH 

aypp, Kai Tay 0 tor éy Tote dptote avToU Kikhp 
~e ~ ‘ ~ ~ 

18 Te ‘ABpadp etc kriow tvayrioy rw vidy Xér Kai 

TAVTWY THY ELoTrOpEVOMEVWY ic THY TOA. 19 Mera 

ravra avev ‘ABpadu Sappayv ryv yuvaica abrov 

3 Kal dvéorn ‘ABpadp azo Tov vexoov_ 

| 
| 

GENESIS, XXII. XXIII. 

24 Concubina vero illius, nomine Roma, pepe 

rit Tabee, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 

CAPUT XXIII. 

1 VrxiT autem Sara centum vigintisepter 

annis. 2 Et mortua est in civitate Arbee, 

qu est Hebron, in terra Chanaan: venitque 

Abraham ut plangeret et fleret eam. 3 Cum 

que surrexisset ab officio funeris, locutus est ad 

filios Heth, dicens: 4 Advena sum et pere- 

grinus apud vos: date mihi jus sepulchr: 

vobiscum, ut sepeliam mortuum meum. 5 Re 

sponderunt filii Heth, dicentes: 6 Audi nos, 

domine, princeps Dei es apud nos: in electis 

sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: nul- 

lusque te prohibere poterit quin in monumento 

7 Surrexit 

Abraham, et adoravit populum terra, filios 

ejus sepelias mortuum tuum. 

videlicet Heth: 8 Dixitque ad eos: Si placet 

anime vestre ut sepeliam mortuum meum, 

audite me, et intercedite pro me apud Ephron 

filium Seor: 9 Ut det mihi speluncam dupli- 

cem, quam habet in extrema parte agri sui: 

pecunia digna tradat eam mihi coram vobis 

in possessionem sepulchri. 10 Habitabat au- 

tem Ephron in medio filiorum Heth. Respon- 

ditque Ephron ad Abraham cunctis audienti- 

bus qui ingrediebantur portam civitatis illius, 

dicens: 11 Nequaquam ita fiat, domine mi, 

sed tu magis ausculta quod loquor: Agrum 

trado tibi, et speluncam que in eo est, prx- 

sentibus filiis populi mei, sepeli mortuum 

tuum. 12 Adoravit Abraham coram populo 

terre. 13 Et locutus est ad Ephron circum- 

stante plebe: Queso, ut audias me: Dabo 

pecuniam pro agro: suscipe eam, et sic sepe- 

liam mortuum meum ineo. 14 Responditque 

Ephron: 15 Domine mi, audi me: Terra, 
quam postulas, quadringentis siclis argenti 

valet: istud est pretium inter me et te: sed 

quantum est hoc? sepeli mortuum tuum. 

16 Quod cum audisset Abraham, appendit 

pecuniam, quam Ephron postulaverat, audien- 

tibus filiis Heth, quadringentos siclos argenti 

probate monetz public. 17 Confirmatusque 

est ager quondam Ephronis, in quo erat spe- 
lunca duplex, respiciens Mambre, tam lpse, 
quam spelunca, et omnes arbores ejus in cunc- 
tis terminis ejus per circuitum, 18 Abrahe in 
possessionem, videntibus filiis Heth, et cunctis 
qui intrabant portam civitatis illius. 1y Atque 
ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam 



GENES!S, XXII. XXIII. 

94 And his concubine, whose name was 

eumah, she bare also Tebah, and Gaham, 

and Thahash, and Maachah. 

CHAPTER XXIII. 

1 AND Sarah was an hundred and seven 
and twenty years old: these were the years of 
the life of Sarah. 2 And Sarah diea in Kir- 
jath-arba ; the same 7s Hebron in the land of 
Canaan: and Abraham came to mourn for 
Sarah, and to weep for her. 3 4 And Abra- 
ham stood up from before his dead, and spake 
unto the sons of Heth, saying, 4 J am a 

stranger and a sojourner with you: give me a 
possession of a buryingplace with you, that I 
may bury my dead out of my sight. 5 And 
the children of Heth answered Abraham, say- 
ing unto him, 6 Hear us, my lord: thou ar¢ 
a mighty prince among us: in the choice of 
our sepulchres bury thy dead; none of us 
shall withhold from thee his sepulchre, but 
that thou mayest bury thy dead. 7 And 
Abraham stood up, and bowed himself to the 
people of the land, even to the children of 
Heth. 8 And he communed with them, say- 

ing, If it be your mind that I should bury my’ 
dead out of my sight; hear me, and intreat 
for me to Ephron the son of Zohar, 9 That 
he may give me the cave of Machpelah, which 
he hath, which zs in the end of his field; for 
as much money as it is worth he shall give it 
me for a possession of a buryingplace amongst 
you. 10 And Ephron dwelt among the chil- 
dren of Heth: and Ephron the Hittite 
auswered Abraham in the audicnce of the 
children of Heth, even of all that went in at 

the gate of his city, saying, 11 Nay, my 
lord, hear me: the field give I thee, and the 

cave that «s therein, I give it thee; in the 
presence of the sons of my people give I it 
thee: bury thy dead. 12 And Abraham 
bowed down himself before the people of the 
land. 13 And he spake unto Ephron in the 
audience of the people of the land, saying, 
But if thou wilt give it, I pray thee, hear me: 
I will give thee money for the field; take 7¢ 
of me, and I will bury my dead there. 14 And 
Ephron answered Abraham, saying unto him, 
15 My lord, hearken unto me: the land ‘s 
worth four hundred shekels of silver; what zs 
that betwixt me and thee? bury therefore thy 
dead. 16 And Abraham hearkened unto 
Ephron; and Abraham weighed to Ephron 
the silver, which he had named in the au- 
dience of the sons of Heth, four hundred 
shekels of silver, current money with the 
merchant. 17 4 And the field of Ephron, 
which was in Machpelah, which was before 
Mamre, the field, and the cave which was there- 
in, and all the trees that were in the field, that 
were in all the borders round about, were made 
sure 18 Unto Abraham for a possession in 
the presence of the children of Heth, before all 
that went in at the gate of his city. 19 And 
after this, Abraham buried Sarah his wife 
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| Kindern Heth. 

1 Bud Mofe, 22, 23. 

24 Und fein RKebsweib, mit Namen Rehuma, 

gebar auch, namlic) den Tebah, Gaham, Thabhas 

und Maacha. 

Das 23. Capitel. 

1 Garah war hundert fieben und zwanzig Sabhr 

alt, 2 Und ftarb in der Hauptftadt, die da heift 

Hebron, im Lande Canaan. Da fam Abraham, 

daB er fie Flagete und beweinete. 3 Darnad) 

ftund er auf von feiner Leiche, und redete mit den 

Kindern Heth, und fprach: 4 Sch bin ein Frembder 

und Einwohner bet euch; gebet mir ein Erbbe- 

grabnif bet euch, daf ic) meinen Topten begrabe, 

Der por mir liegt. 5 Da antworteten Abraham 

Die Kinder Heth, und fpracen zu ihm: 6 Hore 

ung, Lieber Herr. Du bift ein Fitrft Gottes unter 

uns, begrabe deinen Todten in unfern ebrlicften 

Grabern ; fein Menfch foll dir unter ung webren, 

daf du in feinem Grabe nicht begrabeft deinen 

Toten. 7 Da ftund Abraham auf, und biicte 

fih vor dem BVolf des Landes, namlich yor den 

8 Und er redete mit thnen, und 

fprach : Gefallt es euch, dab ich meinen Todten, 

der vor mir liegt, begrabe; fo horet mich, und 

bittet fiir mich gegen Ephron, dem Sohn Zoars, 
9 Daf er mir gebe feine gwiefache Hohle, die er 

hat am Ende feines Acfers; er gebe mir fie um 

Geld, fo viel fie werth tft, unter euch gum Crb- 

begradnif. 10 Denn Ephron wohnete unter den 

Kindern Heth. Da antwortete Ephron, der 

Hethiter, Abraham, daB gubhdreten die Kinder 

Heth, vor allen, die gu fetner Stadt Thor aus | 

und eingingen, und fprach: 11 Ieim, mein Herr, 

fondern hore mir zu. Sch fchenfe div den Acer, 

und die Hohle drinnen dazu; und itbergebe dirs 

por den UAugen der Kinder meines Vols, zu be- 

graben deinen Topten. 12 Da biicte fich Abraham 

por dem BVolf des Landes. 13 Und redete mit 

Ephron, daB gubdrete das Volf des Landes, und 

fprac): Willft du mir thn Laffen, fo bitte ich, nimm 

yon mir das Geld fiir den Acer, das ich dir gebe; 
fo will ic) meinen Todten dafelbft begraben. 

14 Ephron antwortete Whraham, und fprach gu 

ihm: 15 Mein Herr, hore doc) mich. Das Feld 

ift vier bundert Gefel Gilbers werth; was ift 

das aber zwifdhen mir und dir? Begrabe nur dete 
nen Topvten. 16 Abraham gehorchte Ephron, und 

wog ihm das Geld dar, das er gefagt hatte, 

Daf zuhdreten die Kinder Heth, namic) vier hun- 

vert Scfel Silbers, das im Kauf gang und gabe 
war. 17 Alfo ward Ephrons Acer, darin die 

grvicfache Hohle tft, gegen Mamre tiber, Abrabam 

gum eigenen Gut beftatiget, mit der Hohle dare 

innen, und mit allen Baumen auf dem Wer ume 

her, 18 Daf die Kinder Heth zufahen, und alle, | 

die ju feiner Stadt Thor aus und eingingen. 
19 Darnach begrub Abraham Sarah, fein Weib, 

GENESE, XXII. XXIII. 

24 Et sa concubine, nommée Réiima, enfanta 

aussi et lui donna Tébah, Gaham, Tahas et 

Mahaca. 

CHAPITRE XXIII. 

1 Or Sara vécut cent vingt-sept ans; ce 
sont la les années de sa vie. 2 Et elle mourut 
en Kirjath-Arbah, qui est Hébron, au pays de 
Canaan. Et Abraham vint pour mener deuil 
de Sara, et pour la pleurer. 3 4 Et s’étant 
levé d’aupres de son corps, il parla aux 
Héthiens, en disant: 4 Je suis étranger et 
simple habitant parmi yous; donnez-moi parmi 
vous la propriété d’une sépulture, afin que 
jenterre le corps de ma femme, de devant moi. 
5 Et les Héthiens répondirent 4 Abraham, et 
lui dirent: 6 Mon seigneur, écoute-nous: tu 
es parmi nous un prince excellent, enterre ta 
jemme morte dans la plus distinguée de nos 
sépultures; nul de nous ne te refusera sa sé- 
pulture, pour y enterrer le corps de ta femme. 
7 Alors Abraham se leva, et se prosterna de- 
vant le peuple du pays, devant les Héthiens; 
8 Et il leur addressa la parole, et dit: S’il 
vous plait que jenterre le corps de ma femme, 
de devant moi, écoutez-moi, et intercédez pour 
moi auprés d’Héphron, fils de Tsohar, 9 Afin 
qu il me céde sa caverne de Macpéla qui est au 
bout de son champ; qu’il me la céde devant 
vous pour le prix qu’elle vaut, et que je la 
posséde pour en faire une sépulture. 10 Or 
Héphron était assis parmi les Héthiens. Héph- 
ron, le Héthien, répondit done a Abraham, 

en présence des Héthiens qui Il’écoutaient, 
savoir de tous ceux qui entraient par la porte 
de sa ville, en disant: 11 Non, seigneur, 

écoute-moi: Je te donne le champ, je te donne 
aussi la caverne qui y est, je te la donne en 
présence des enfants de mon peuple; enterres-y 
le corps de ta femme. 12 Et Abraham se 
prosterna devant le peuple du pays; 13 Et il 
parla 4 Héphron, le peuple du pays I’écoutant, 
et lui dit: S’il te plait, je te prie, écoute- moi, 
Je donnerai l’argent du champ; recois-le de 
moi, et j’y enterrerai le corps de ma femme. 
14 Et Héphron répondit 4 Abraham, en disant: 
15 Seigneur, écoute moi, La terre vat quatre 

eents sicles d’argent entre moi et toi; mais 
qu’est-ce que celai Enterre done le corps de 
ta femme. 16 Et Abraham ayant entendu 
Héphron, lui paya l’argent dont il avait parlé, 
les Héthiens écoutant, savoir, quatre cents 
sicles d’argent ayant cours entre les mar- 
chands. 17 § Et le champ d’Héphron qui 
était en Macpéla au-devant de Mamré, tant 
le champ que la caverne qui y était, et tous 
Jes arbres qui étaient dans le champ et 
dans tous ses confins tout autour, 18 Tout 
fut acquis en propriété par Abraham, en 
présence des Héthiens, de tous ceux qui 
entraient par la porte de la ville. 19 Et 
aprés cela Abraham enterra Sara sa femme 
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PENESIS, xy’, xo. 

ty TH oTNAaip TOU aypov Tw diTAW, 0 ioTW a7E- 

vavTrt MauBpn* airn éori XeBowy tv ry yy Xa- 
, 9 . > , QD \ Rope | re a 

vaay. 20 Kai éxkvpw0n 6 aypic Kai rb ohdaoy 6 
a) > ~ ~e y ? ~ ’ eee 
qv év adt@ Tp ABpadp ic Krhow Tagov aod THY 

uidy Xér. 

KE®. xo. 

1 KAI ‘ABpadp Hy mpecBirepoe zpoBeBnxwc 

nueo@y, Kai Kvpvog nidoynoe tov ‘ABpadm Kard 

wavra. 2 Kai cimev ‘ABpadp rp ravi abrod ro 

mpecBuréow THC otkiacg abrov rp Apyovre mavTwy 

TaY abTov Bic THY xEIpa Gov U7 Toy pNpdY pov, 

3 Kai éopxid oe Képioy roy Osdy rod odpavod Kai 

Tov Ogdy rij¢ yijc, va poy AAByC yuvaika TP Vip 

pov “Ioadk ard rev Ovyariopwy tév Xavavaiwyr, 

HED’ Wy yw otk tv abroic’ 4 ANN 7 cic riyy yy 

pov ob éyevynOnv mopeboy Kai cic THY gudAHY pov, 

kai AnWy yuvaika TP vied pov loadx éxeifev. 5 Elzre 

d& mp0¢ abrov 0 aig Mh more ov Botdnrar H yurn) 

TopevOjvar per Euov driow sic Ti yy radbrny, 

aroorpiWw Tov vidy cov sic THY yHy OOev 2H EC 

éxeifev ; 6 Hime 62 pbc abroy ‘ABpadu Todceye 

TEAUTWP 41) ATooTPEPYC TOY Vidy jov éxet> 7 Kdprog 

0 Oed¢ Tov obpavod Kai 6 OEdc Tite yije, be EAaBé pe 

ék Tov oikov Tov arpdc pov Kai éK THe yHe HC tyev- 

wnOnv, d¢ hadnoé jor Kai de Wpooée por AEywy Toi 

ddow rhv yy rabrny Kai Tp onsppari cov" adric 

arooredei Tov dyysdoy abrod Eumpocbéy cov, Kai 

Anly yuvaika TP vi@ pov éekeiPev. 8 Eady dé pr} 

Oy H urn wopEvOijvar pera cov eic THY yy Tab- 

Thy, Kabapoc Eon arb Tov SpKov pov: povoy Toy 

viov pov pH amoaToEWye éxet. 
‘ee a j artes 

THY XElpa a’TOv Ud TOY unpdy ‘ABpadp Tov Kupiov 

9 Kai é0nkev 6 rraic 

? LA ‘ ~ ~ 

QUTOv, Kal WuooEY ai’T@ TEPi TOU pPHuaToc ToUTOU. 

10 Kai é\aBev 6 raic déka Kapndove amd Toy Ka- 
pntwy Tov Kuplov avrov Kai amd TavTwy ToY 

aya9@y Tov Kupiov abrov peO’ EavTov, Kai avaorac 
2 U , ‘ , > 4 , 

éxropevOn etc TIYv Meocorrorapiay sic THY woAW Na- 

xwo. 11 Kai éxoipuce rae kaphdove ew rij¢g 76dEwe 
s A , ~ eo 4 nS ? , € ‘ 

mapa TO dptap Tov Voaroc ro mpoc oi, nrika 

éxmropetovrat at Vdpevdpevat. 12 Kai eize Kipis 6 

Osdc Tov Kupiov pov ‘ABpadp, evddwooy évayriov 

zL0U OnMEpoY Kai Troinooy EXE0C ETA TOU KUpiov pov 

“ABpadp. 

Uoaroc, at d& Cuyarépec THY olkobyTwY THY Tow 

13 ’Idod éyw Eornka éi Tipe TNYHS TOV 

éxrropevovTat avrAnoa Vow’ 14 Kai éorar 7 7rap- 

Oévoc 7 dv éyw eizw Ezikdwvoy rv voptay cov iva 
, 4 ” , i 4 A A 

miw, Kai eimy jor Tlie ot, kai race Kapidove cou 

ToT Ewe av Tav’owvrar Tivovoar, Tav’rnv Hrot- 

facac Tm Tawi cov Tw "IoadKk’ Kai ty rovTw 

yvwooua ort éroincac ~Xeog pera TOU KUpiov 

pov ‘ABoadp. 

oat avroyv adovyra ty T7 dvavoia avrov, Kai idod 
‘ ~ ~ 

PeBéxca ée€erropebero 4 rexOeica Badounr, vim 

Medyae rie yuvaucic Naxwo, adedgod dé “ABoadp, 
an” A a Ae -) 4 ~ »” > ~ 

EXovoa THY Vopiay Ext TOY wWuwy airing. 16 H 

dé mapBivoc Hy Kady 7H dWer odddpa’ mapbévoc 
4 > 4 ’ ” > U = s 2 < 
nv, ayno ovK Eyyw airnv. KaraBadoa oé eri 

THY TnynVY ExArAnoe THY ddpiay adThc Kai avéBn. 

15 Kai éyévero mpd rov ovvredé- 

GENESIS, XXIII. XXIV. 

in spelunca agri duplici, que respiciebat Mam- 

bre, hee est Hebron in terra Chanaan. 20 Et 

confirmatus est ager, et antrum quod erat in 

eo, Abrahze in possessionem monumenti a 

filiis Heth. 

CAPUT XXIV. 

1 ERAT autem Abraham senex, dierumque 

multorum: et Dominus in cunctis benedixerat 

ei. 2 Dixitque ad servum seniorem domus 

sue, qui preerat omnibus que habebat: Pone 

3 Ut 

adjurem te per Dominum, Deum ceeli et terre, 

ut non accipias uxorem filio meo de filiabus 

4 Sed ad 

terram et cognationem meam proficiscaris, et 

inde accipias uxorem filio meo Isaac. 5 Re- 

spondit servus: Si noluerit mulier venire 

mecum in terram hance, numquid reducere 

debeo filium tuum ad locum, de quo tu 

manum tuam subter femur meum, 

Chananzorum, inter quos habito: 

egressus es? 6 Dixitque Abraham: Cave 

nequando reducas filium meum illuc. 7 Do- 

minus Deus ceeli, qui tulit me de domo patris 

mei, et de terra nativitatis mez, qui locutus 

est mihi et juravit mihi, dicens: Semini tuo 

dabo terram hance: ipse mittet angelum suum 

coram te, et accipies inde uxorem filio meo: 

8 Sin autem mulier noluerit sequi te, non 

teneberis juramento: filium meum tantum ne 

reducas illuc. 9 Posuit ergo servus manum 

sub femore Abraham domini sui, et juravit illi 

super sermone hoc. 10 Tulitque decem ca- 

melos de grege domini sui, et abiit, ex omni- 

bus bonis ejus portans secum, profectusque 

porrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. 
11 Cumque camelos fecisset accumbere extra 

oppidum juxta puteum aque vespere, tempore 

quo solent mulieres egredi ad hauriendam 

aquam, dixit: 12 Domine Deus domini mei 

Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac 

misericordiam cum domino meo Abraham. 

13 Ecce ego sto prope fontem aque, et filie 

habitatorum hujus civititatis egredientur ad 

hauriendam aquam. 14 Igitur puella, cui ego 

dixero: Inclina hydriam tuam ut bibam: et 

illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo 

potum: ipsa est, quam preparasti servo tuo 

Isaac: et per hoc intelligam quod feceris miseri- 

cordiam cum domino meo. 15 Necdum intra 

se verba compleverat, et ecce Rebecca egredie- 

batur, filia Bathuel, filii Melchze uxoris Nachor 

fratris Abraham, habens hydriam in scapula 

sua: 16 Puella decora nimis, virgoque pulcher- 

rima, et incognita viro: descenderat autem ad 

fontem, et impleverat hydriam, ac revertebatur. 
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GENESIS, XXIII. XXIV. 

in the cave of the field of Machpelah before 
Mamre: the same ?s Hebron in the land of 
Canaan. 20 And the field, and the cave that 

ts therein, were made sure unto Abraham for 
a possession of a buryingplace by the sons of 
Heth. 

CHAPTER XXIV. 

1 Anp Abraham was old, and well stricken 

in age: and the LorD had blessed Abraham 
in all things. 2 And Abraham said unto his 
eldest servant of his house, that ruled over all 
that he had, Put, I pray thee, thy hand under 
my thigh: 38 And I will make thee swear by 
the Lorn, the God of heaven, and the God of 
the earth, that thou shalt not take a wife unto 
my son of the daughters of the Canaanites, 
among whom I dwell: 4 But thou shalt go 
unto my country, and to my kindred, and 

take a wife unto my son Isaac. 5 And the 
servant said unto him, Peradventure the 

woman will not be willing to follow me unto 
this land: must I needs bring thy son again 
unto the land from whence thou camest? 
6 And Abraham said unto him, Beware thou 

that thou bring not my son thither again. 
7 4 The Lorp God of heaven, which took 
me from my father’s house, and from the land 
of my kindred, and which spake unto me, 
and that sware unto me, saying, Unto thy 
seed will I give this land; he shall send his 
angel before thee, and thou shalt take a wife 
unto my son from thence. 8 And if the 
woman will not be willing to follow thee, 
then thou shalt be clear from this my oath: 
only bring not my son thither again. 9 And 
the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and sware to him con- 
cerning that matter. 10 4 And the servant 
took ten camels of the camels of his master, 
and departed ; for all the goods of his master 
were in his hand: and he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. 11 And 
he made his camels to kneel down without 
the city by a well of water at the time of the 
evening, even the time that women go out to 
draw water. 12 And he said, O Lorp God 
of my master Abraham, I pray thee, send me 
good speed this day, and shew kindness unto 
my master Abraham. 13 Behold, I stand 
here by the well of water; and the daughters 
of the men of the city come out to draw 
water: 14 And let it come to pass, that the 
damsel to whom I shall say, Let down thy 
pitcher, I pray thee, that 1 may drink; and 
she shall say, Drink, and I will give thy 
camels drink also: let the same be she that 
thou hast appointed for thy servant Isaac; 
and thereby shall I know that thou hast 
shewed kindness unto my master. 15 Y And 
it came to pass, before he had done speaking, 
that, behold, Rebekah came out, who was 
born to Bethuel, son of Milecah, the wife of 
Nahor, Abraham’s brother, with her pitcher 
upon her shoulder. 16 And the damsel was 
very fair to look upon, a virgin, neither had 
any man known her: and she went down to 
the well, and filled her pitcher, and came up. 
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1 Buch Moje, 23, 24. 

in der Oohle des Acfers, die siwiefach tft, gegen 

Mamre liber, das ift Hebron, im Lande Canaan. 
20 Affo ward beftatiget der Acer und die Hohle 

Darinnen Abraham zum CErbbegrabnif, yon den 

RKindern Heth. 

Das 24. Capitel. 

1 Abraham war alt und wohl betaget, und der 
Herr hatte ihn gefegnet allenthalben. 2 Und 
fprad) gu feinem dlteften Knecht feines Haufes, 

der allen feinen Gitern vorftund: Lege deine 

Hand unter meine Hiifte, 3 Und fchwore mir bet 

dem Herrn, dem Gott des Himmels und der 

Erde, Dab Du meinem Sohn fein Weib nehmeft 

pon den Tochtern der Cananiter, unter welchen ich 
wohne; 4 Sondern daf du zieheft in mein Vater- 

land, und zu meiner Freundfdhaft, und nehmeft 

meinem Gohn Sfaaf ein Weth. 5 Der Knecht 

fora: Wie, wenn das Weth mir nicht wollte 
folgen in dief Land; foll ic) dann deinen Sohn 
wiederbringen in jenes Land, Daraus du gezogen 
bift? 6 Abraham fprach zu ihm: Oa hHiite dich 
yor, dDaB du meinen Sohn nicht wieder dabhin 
bringeft. 7 Der Herr, der Gott des Himmels, 
Der mich yon meines Vaters Haufe genommen hat, 

und pon meiner Heimath, der mir geredet, und 
mir auch gefervoren hat, und gefagt: Otes Land 
will ich deinem Gamen geben; der wird feinen 
Engel vor dir her fenden, das du meinem Sohn 
dafelbft cin Weib nehmeft. 8 So aber das Weib 
dir nicht folgen will, fo bift du diefes Cides quitt. 
Alleine bringe meinen Gohn nicht wieder dorthin. 
9 Da lLegte der Knecht feine Hand unter die 
Hiifte Abraham, feines Herrn, und fchwur ihm 
folches. 10 ALfo nahm der Knecht zehn Kameele 
yon den Kameelen feines Herrn, und z0g hin, und 
hatte mit fich allerlet Giiter fetnes Herrn; und 
machte fich auf, und 30g gen Mefopotamien, Zu 
der Stadt Nahors. 11 Da Lieb er die Kameele 
fich lagern aufen vor der Stadt, bet einem Waffer- 
brunnen, des Whends um dite Beit, wenn Ddte 
Weiber pflegten heraus zu gehen, und Wafer zu 
fchopfen; 12 Und fprac: Herr, du Gott meines 
Herrn Abraham, begegne mir heute, und thu 
BHarmbherzigfeit an meinem Herrn Abraham. 
13 Giehe, ich ftehe hie bet dem Wafferbrunnen, 
und der Leute Sochter in diefer Stadt werden 
herausfommen, Waffer zu fdopfen. 14 Wenn 
nun eine Dirne fommt, zu der ich fpreche: Neige 
deinen Krug, laf mich trinfen, und fte fprechen 
wird: Trinfe, und ich will deine Kameele auch tranz 
fen ; daf fie die fey, die du Deinem Diener Sfaak 
befcheret habeft, und th daran erfenne, dap du 
Barmberzigfeit an meinem Herrn gethan haft. 
15 Und ehe er ausgeredet hatte, fiehe, da fam 
heraus Rebeffa, Bethuels Todhter, der ein Gohn 
der Milca war, welche Nahors, Abrahams Bruz 
ders, Weib war; und trug einen Krug auf ihrer 
Achfel. 16 Und fie war eine fehr fthdne Dirne, 
pon Angeficht, noc) eine Sungfrau, und fein Mann 
hatte fie erfannt. Die ftieg hinab gum Brun- 
nen, und fiillete den Krug, und ftieg heranf. 
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dans la caverne du champ de Macpéla, au- 
devant de Mamré, qui est Hébron, au pays de 
Canaan. 20 Le champ avec la caverne qui y est, 
fut done assuré par les Héthiens 4 Abraham 
afin qu’il le possédat pour en faire sa sépulture. 

CHAPITRE XXIV. 

1 Or Abraham devint vieux et fort avancé 
en age; et le SEIGNEUR avait béni Abraham 
en toutes choses. 2 Et Abraham dit au plus 
ancien des serviteurs de sa maison qui avait 
le gouvernement de tout ce qui lui appartenait : 
Mets, je te prie, ta main sous ma hanche, 

3 Et je te ferai jurer par le SEIGNEUR, le 
Dieu du ciel et le Dieu de la terre, que tu ne 
prendras point de femme pour mon fils d’entre 
les filles des Cananéens, parmi lesquels j’habite ; 
4 Mais que tu t’en iras en mon pays et vers 
mes parents, et que tu y prendras une femme 
pour mon fils Isaac. 5 Et ce serviteur lui 
répondit: Peut-étre que la femme ne voudra 
point me suivre dans ce pays; me faudra-t-il 
nécessairement remener ton fils au pays d’ou 
tu es sorti? 6 Abraham lui dit: Garde-toi 
bien d’y remener. mon fils. 7 {| Le SEIGNEUR, 
le Dieu du ciel, qui m’a pris de la maison de 
mon pére et du pays de ma parenté, et qui m’a 
parlé et juré, en disant: Je donnerai ce pays-ci 
a ta postérité, enverra lui-méme son ange de- 
vant toi, et tu prendras de ce pays-la une 
femme pour mon fils. 8 Que si la femme ne 
veut pas te suivre, tu seras quitte de ce ser- 
ment que je te fais faire. Quoi qu'il en soit, 
ne reméne point la mon fils. 9 Et le serviteur 
mit la main sous la hanche d’Abraham son 
seigneur, et lui jura de faire ainsi. 10 4 Alors 
le serviteur prit dix chameaux d’entre les 
chameaux de son maitre, et se mit en chemin ; 

car il avait tout ie bien de son maitre en son 
pouvoir. I] partit done, et s’en alla en Méso- 

potamie, dans la ville de Nacor. 11 Et sur le 

soir, au temps ou les jeunes filles sortent pour 
puiser de Veau, il fit reposer les chameaux sur 
leurs genoux hors de la ville, prés d’un puits. 
12 Et il dit: O SEIGNEUR, Dieu de mon 

seigneur Abraham, fais que j’aie aujord’hui 
une heureuse rencontre, et sois favorable a 

mon seigneur Abraham! 13 Voici, je me tiens 

prés de la fontaine, et les filles des habitants 
de la ville vont sortir pour puiser de l’eau. 
14 Fais done que la jeune fille a laquelle je 
dirai: Baisse, je te prie, ta cruche, afin que je 
boive, et qui me répondra: Bois, et j’abreuverai 
aussi tes chameaux; soit celle que tu as des- 
tinée 4 ton serviteur Isaac. Et par la je con- 
naitrai que tu es favorable 4 mon seigneur. 
15 4 Et il arriva qu’avant qu'il edit achevé de 
parler, voici, Rébecca, fille de Béthuél, gue 
était fils de Milea, femme de Nacor, Ze frére 

d’Abraham, sortit ayant sa cruche sur son 
épaule. 16 Et la jeune fille était trés-belle a 
voir, et vierge, et nul homme ne l’avait connue. 
Elle descendit done a la fontaine; et, comme 
elle remontait, aprés avoir rempli sa cruche, 
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TENESIS, x0’. 

17 “Exédpape dé 0 mate sic ovvayrnow adrije Kai 
- en, aT te AOR i a 
ime Ildrisdy pe puuxpdy vowp ek rig bdpiac cov. 

18 ‘H 0& éizre Tlie, cdoue* kai éomevoe Kai Kabeire 

THY vopiay émi TOY Bpaylova avrg Kai éxdricev 

avrov tug éravoaro zivwy. 19 Kai ize Kai raic 

Kapow cov vdpEvoopar Ewe av aoa Tiwot. 

20 Kai tomevoe cai éexévwoe rHv vdpiay eic rd 
, 4 m” ? 4 A LA > ~ 

morioTnpiov, Kai tdpapey emi TO pptap avrAnoar 

rary, kai Vdpeboaro Tacatc Taic Kaunrorc. 21 ‘O 

6 advOpwrog KareuavOavey airny, Kai wapscw7ra 
~ ~ ? 2) 8. ‘ « A > ~ A ” 

TOU yvwvat i EeLMdwKE Kpioc THY Ody adbrod F od. 

22 ’Eyévero 62 nvixa ixatoayro maoa ai Kapndor 
r Pe ©» sai Pepe 

mivovoa, éhaBev 6 avOpwroc ivwria ypvod ava 

Spaxpiyy odrgg Kai dbo Pedra imi rac xEipac 

airing’ d&ka xpvody OAK abrdv. 23 Kai érnoo- 
> A 4 Ga , a ? , , 

THOEV abTIY Kai Eime Ovyarnp Tivoc El; avayyedov 

pou* 

karadvoat ; 

el fort Tapa TH marpi cov réroc Hiv Tov 

24 ‘H 0é cizev abr Ovyarno Baovir 

25 Kai eizrev 

avr Kai axvpa Kai xopraopara moda rap ypiv 

eit TOU Medy ae, Ov Erexe TH Naxwo. 

kai To7oc Tov Karadvoa. 26 Kai evdoknoac 6 dr- 

Opwroc mpocekivnce TY Kupip Kai sirev 27 Evdo- 

yntoc Kupiocg 6 O&d¢ rov Kupiov pou ‘ABpadp, o¢ 

ovk éycaréhirre THY Otcacoobyny adbrod Kai THY adj- 

Gevay awd Tov Kupiov pov’ imé 7’ ebwowKe Kiprog 

28 Kai 

Opapovoa 7 aig avnyyerevy etc Tov oikoy THC pN- 

Tpo¢ av’rij¢ Kard Tad phyara ravra. 29 Ty oé 

‘PeBéxxg aderpocg fv  dvoua AdBay* Kai Edpape 

AaBav modc tov advOowroy tw imi tHY aHyHv. 

30 Kai yévero nvixa cide ra évwria Kai rd YiAua 

ele olkov Tov GOEAPOUV Tov Kupiov pov. 

éy raic xepai Tijc adedpijc abrov, Kai OTE HKOoVoE TA 

Pnpara ‘PeBéxkacg rig adedpig adbrov eyovong 

Ovrw AEAaANKE por 6 GVOwToC, Kai HAVE TedG TOY 

dvOowror, tornkdtocg abrov éxi réy caphrwy émi 

THe Tnync, 31 Kai eixey air Asvpo sicedOe, eddo- 

ynroc Kupiov’ iva ri torneag tw; tyw d& yrol- 

32 Eio- 

yOe O? 6 dyOpwrroc ic THY oikiay, Kai améoake 

paca THY oikiay Kai ToToY Taic KapHdotc. 

Tae Kapndouc’ Kai éOwKey Ayvpa Kai Xopracpara 

Tadic Kapnrotc, Kai UOwp vibacBa Toic mociy abrov 

kai Tolc Tool THY avopwY THY per’ adTov, 33 Kai 

TapéOnkev abroic aprouvc payeiy. Kai eizev Ob py 

payw Ewe Tov Aadjoai pe Ta PNuarad prov. Kai 

elme AdAnooyv. 34 Kai ewe Maic ‘ABpadp iyo 

eit. 385 Kapuoc d& nddoynoe Tov Kbpioy pov opd- 

dpa, kai WwHOn: Kai Ewkev ad’rp mpdBara Kai 

pooxouc kai dpybpiov kal yovoiov, maidac Kai mai- 

Oicxac, Kaundove kai dvouc. 386 Kai érexe Dappa 7 

yun Tov Kupiov pov vidy Eva rp Kuplpy jou pera 

7d ynoadoa adrév’ Kai édwxev airp boa Hy airy. 

37 Kai Wpxiwé we 6 Kidpidc pov AEywy OF Aby 

yovaica rp vig pov amd trav Ovyaripwy rev 
Xavavaiwy, iy oic tyw rrapoKe by rH yp ad- 

88 ’ANN’ sic roy olkoy rod marpdg pov 

mopeboy Kai sic riv gudny pov, Kat Any yu- 

vaica rp vig pou eciOev. 39 Elara dt rp cuplp 

ov Mn ore ob mopevoera 4 yur per’ suo. 
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GENESIS, XXIV. 

17 Occurritque ei servus, et ait: Pauxillum 

aque mihi ad bibendum priebe de hydria tua. 

18 Que respondit: Bibe, domine mi: celeriter- 

que deposuit hydriam super ulnam suam, et 

dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, ad- 

jecit: Quin et camelis tuis hauriam aquam, 

donec cuncti bibant. 20 Effundensque hydriam 

in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret 

aquam: et haustam omnibus camelis dedit. 

21 Ipse autem contemplabatur eam tacitus, 

scire volens utrum prosperum iter suum fecis- 

set Dominus, an non. 22 Postquam autem 

biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, 

appendentes siclos duos, et armillas totidem 

pondo siclorum decem. 23 Dixitque ad eam: 

Cujus es filia ? indica mihi: est in domo patris 

tui locus ad manendum? 24 Que respondit: 

Filia sum Bathuelis, filii Melchz, quem pepe- 

rit ipsi Nachor. 25 Et addidit, dicens: Palea- 

rum quoque et fceni plurimum est apud nos, 
et locus spatiosus ad manendum. 26 Inclinavit 

se homo, et adoravit Dominum, 27 Dicens: 

Benedictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam et verita- 

tem suam a domino meo, et recto itinere me 

perduxit in domum fratris domini mei. 28 Cu- 

currit itaque puella, et nuntiavit in domum 

matris sue omnia que audierat. 29 Habebat 

autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui 

festinus egressus est ad hominem, ubi erat 

fons. 30 Cumque vidisset inaures et armillas 

in manibus sororis suze, et audisset cuncta 
verba referentis: Heec locutus est mihi homo: 
venit ad virum, qui stabat juxta camelos, et 
prope fontem aque: 31 Dixitque ad eum: 
Ingredere, benedicte Domini: cur foris stas ? 
preparavi domum, et locum camelis. 32 Et 
introduxit eum in hospitium: ac destravit 
camelos, deditque paleas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes ejus, et virorum qui vene- 
rant cum eo. 33 Et appositus est in con- 
spectu ejus panis. Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos. Respondit ei: 
Loquere. 34 At ille: Servus, inquit, Abra- 
hamsum: 35 Et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnificatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum et aurum, servos et 
ancillas, camelos et asinos. 36 Et peperit 
Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia que habue- 
rat. 37 Et adjuravit me dominus meus, 
dicens: Non accipies uxorem filio meo de 
filiabus Chananeorum, in quorum terra ha- 
bito: 38 Sed ad domum patris mei perges, 
et de cognatione mea accipies uxorem filio 
meo: 89 Ego vero respondi domino meo: 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
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17 And the servant ran to meet her, and said, 

Let me, I pray thee, drink a little water of 

thy pitcher. 18 And she said, Drink, my 
lord: and she hasted, and let down her pitcher 
upon her hand, and gave him drink. 19 And 
when she had done giving him drink, she said, 
I will draw water for thy camels also, until 

they have done drinking. 20 And she hasted, 
and emptied her pitcher into the trough, and 
ran again unto the well to draw water, and 
drew for all his cdmels. 21 And the man 
wondering at her held his peace, to wit whe- 
ther the Lorp had made his journey pros- 
perous or not. 22 And it came to pass, as the 
camels had done drinking, that the man took 
a golden earring of half a shekel weight, and 
two bracelets for her hands of ten shekels 
weight of gold; 23 And said, Whose daugh- 
ter art thou? tell me, I pray thee: is there 
room ?m thy father’s house for us to lodge in ? 
24 And she said unto him, I am the daughter 
of Bethuel the son of Milcah, which she bare 

unto Nahor. 25 She said moreover unto him, 

We have both straw and provender enough, 
and room to lodge in. 26 And the man bowed 
down his head, and worshipped the Lorp. 
27 And he said, Blessed be the Lorp God of 
my master Abraham, who hath not left desti- 

tute my master of his mercy and his truth: I 
being in the way, the LorpD led me to the 

house of my master’s brethren. 28 And the 
damsel ran, and told them of her mother’s 
house these things. 29 4] And Rebekah had 
a brother, and his name was Laban: and 

Laban ran out unto the man, unto the well. 

30 And it came to pass, when he saw the ear- 
ring and bracelets upon his sister’s hands, and 
when he heard the words of Rebekah his 
sister, saying, Thus spake the man unto me; 
that he came unto the man; and, behold, he 

stood by the camels at the well. 31 And he 
said, Come in, thou blessed of the Lorn; 

wherefore standest thou without? for I have 
prepared the house, and room for the camels. 
32 4 And the man came into the house: and 
he ungirded his camels, and gave straw and 
provender for the camels, and water to wash 
his feet, and the men’s feet that were with 
him. 33 And there was set meat before him 
to eat: but he said, [ will not eat, until I have 
told mine errand. And he said, Speak on. 
34 And he said, I am Abraham’s servant. 
35 And the Lorp hath blessed my master 
greatly; and he is become great: and he hath 
given him flocks, and herds, and silver, and 
gold, and menservants, and maidservants, and 
camels, and asses. 36 And Sarah my master’s 
wife bare a son to my master when she was 
old: and unto him hath he given all that he 
hath. 387 And my master made me swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my son of 
the daughters of the Canaanites, in whose land 
Idwell: 38 But thou shalt go unto my father’s 
house, and to my kindred, and take a wife 
unto my son. 39 And I said unto my master, 
Peradventure the woman will not follow me. 
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1 Buch Mofe, 24. 

17 Da fief ihr der Knecht entgegen, und fprach: 

Laf mic ein wenig Wafers aus deinem Kruge 
trinfen. 18 Und fie fprach: Trinfe, mein Herr ; 
und eifend Lief fie den Krug hernieder auf thre 
Hand, und gab ihm ju trinfen. 19 Und da fie 
ihm 3u trinfen gegeben hatte, fprach fie: Sch will 
deinen Kameelen auch fchdpfen, bis fie alle ge- 
trunfen. 20 Und eilete, und gof den Krug aus 
in die Tranfe, und lief aber zum Brunnen 3u 
fhopfen, und fchopfete allen feinen Rameelen. 

21 Der Mann aber wunderte fic) ihrer, und 

fhwieg ftille, big er erfennete, ob der Herr ju 
fener Reife Gnade gegeben hatte, oder nicht. 
22 Da nun die Kameele alle getrunfen hatten, 

nahm er eine gitlbene Gpange, eines halben 
Gefels fchwer, und gween Armringe an ihre 
DHande, zehn GSGefel Goldes fchwer; 23 Und 

fprach: Meine Tochter, wem gehsreft du an? das 
fage mir dod. Haben wir auc Raum in deines 

Vaters Haufe zu herbergen? 24 Gie fprach ju 

ibm: Sch bin Bethuels Tochter, des SGobhns 
Milca, den fie dem Nahor geboren hat. 25 Und 
fagte weiter zu ihm: Es ift auch viel Stroh und 
Sutter bei uns, und Raums genug yu herbergen. 
26 Da neigete fic) der Mann, und betete den 
Herm an, 27 Und fprach: Gelobet fey der 
Herr, der Gott meines Herrn Abraham, dev feine 
Barmberzigfeit und feine Wahrheit nicht yverlaffen 
hat an meinem Herrn; denn der Herr hat mich 
den Weg gefiihret yu meines Herrn Bruders 
DHaufe. 28 Und die Dirne lief, und fagte folches 
alles an in ihrer Mutter Haufe. 29 Und Rebeffa 
hatte einen Bruder, der hieB Laban; und Laban 
lief gu dem Manne draufen bet dem Brunnen. 
30 Und als er fahe die Spangen und Armringe 
an feiner Schwefter Handen, und hédrete die Worte 

Rebeffa, feiner Schwefter, vaB fie fpradh: Atfo 
hat mir der Mann gefagt; fam er ju dem 
Manne, und fiehe, er ftund bet den Kameelen am 
Brunnen. 31 Und er fprach: RKomm herein, 
du Gefegneter des Herrn ; warum ftebeft du 
vraufen? Sch habe das Haus geraumet, und 
fiir die RKameele auch Raum gemacht. 32 Alfo 
fithrete er den Mann ins Haus, und zaumete die 
Kameele ab, und gab ihnen Stroh und Futter, 
und Waffer zu wafchen feine Fife, und der Man- 
ner, die mit ihm waren; 33 Und fete ihm 
Gffen vor. Er fprach aber: Sch will nicht effen, 
bis daB ich zuvor meine Gache geworben habe. 
Gie antworteten: Gage her. 34 Er fpracd: 
Sh bin Abrahams Knecht. 35 Und der Herr 
hat meinen Herrn reichlich gefeqnet, und ift grof 
worden ; und hat thm Gehafe und Odhfen, Silber 
und Gold, Knechte und Magde, Kameele und 
Gfel gegeben. 36 Dazu hat Sarah, meines Herrn 
Weibh, einen Gohn geboren meinem Herrn in feiz 
nem Alter; dem hat er Wlles gegeben, was er 
hat. 37 Und mein Herr hat einen Eid yon mir 
enommen, und gefagt: Du follft meinem Sohn 
ein Wetbh nehmen von den Tochtern der Canani- 

ter, in Deren Lande ich wohne ; 38 Gondern zeuch 
hin ju meines BVaters Haufe, und zu meinem 
Gefchlecht ; dafelbft nimm meinem Gobn ein 
Wetb. 39 Sch fprach aber yu meinem Herrn: 
Wie, wenn mir das Weib nicht folgen will 2 

rie ACG, O TT A. 

GENESE, XXIV. 

17 Le serviteur courut au-devant d’elle, et lui 
dit: Donne-moi 4 boire, je te prie, un peu 
d’eau de ta cruche. 18 Et elle lui dit: Sei- 
gneur, bois. Et, ayant incontinent abaissé sa 

cruche sur sa main, elle lui donna a boire. 

19 Puis, aprés qu'elle eut achevé de lui donner 
a boire, elle dit: J’en puiserai aussi pour tes 
chameaux, jusqu’a ce quiils aient tous bu. 
20 Et, ayant vidé promptement sa cruche dans 
lauge, elle courut encore au puits pour chercher 
de /’eau, et elle en puisa pour tous les cha- 
meaux. 21 Or cet homme la regardait avec 
surprise e¢ en silence, pour savoir si le SEIGNEUR 
ferait prospérer son voyage, ou non. 22 Et 
quand les chameaux eurent tous bu, cet homme 

prit un anneau d’or du poids d’un demi-szele, 
et deux bracelets, pesant dix sicles d’or, pour 

les mettre aux mains de cette jeune fille. 23 Et 
il lui dit: De qui es-tu fille? Je te prie, fais- 
le-moi savoir; n’y a-t-il point dans la maison 
de ton pére de lieu pour nous loger? 24 Et 
elie lui répondit: Je suis fille de Béthuél, le 
fils de Milea, qu’elle a enfanté 4 Nacor. 25 Et 
elle lui dit aussi: Il y a chez nous beaucoup de 
paille et de fourrage, et de la place pour y loger. 
26 Et cet homme s’inclina et se prosterna de- 
vant le SEIGNEUR, 27 Et dit: Béni soit le 
SEIGNEUR, le Dieu de mon seigneur Abraham, 

qui n’a point retiré sa grace et sa fidélité 4 mon 
seigneur. Et lorsque j’étais en chemin, le 

SEIGNEUR m/’a conduit dans la maison des 
fréres de mon seigneur. 28 Et la jeune fille 
courut, et rapporta toutes ces choses dans la 
maison de samére. 29 Or Rébecca avait un 
frére, nommé Laban, qui courut dehors vers 
cet homme, prés de la fontaine. 30 En effet, 
aussitot qu’il eut vu l’anneau et les bracelets 
aux mains de sa sceur, et qu’il eut entendu les 
paroles de Rébecca sa sceur, qui avait dit: 
Cet homme m’a ainsi parlé, il le vint trouver. 
Et voici, il était prés des chameaux, a la fon- 

taine. 31 Et Zaban lui dit: Entre, béni du 
SEIGNEUR; pourquoi te tiens-tu dehors? J’ai 
préparé la maison, et un lieu pour tes cha- 
meaux. 32 L’homme entra done dans la 
maison, et on déharnacha les chameaux, et on 
leur donna de la paille et du fourrage. On 
apporta aussi de l’eau pour laver ses pieds, 
ainsi que les pieds de ceux qui étaient avec 
lui. 33 Et on lui présenta 4 manger; mais il 
dit: Je ne mangerai point que je n’aie dit ce 
que j’aiadire. Et Zaban dit: Parle. 34 Il 
dit done: Je suis serviteur d’Abraham. 35 Or 
le SEIGNEUR a béni abondamment mon sei- 
gneur, qui est devenu grand; car il luia donné 
des brebis, des boeufs, de l’argent, de Jor, 
des serviteurs, des servantes, des chameaux 
et des anes. 36 Et Sara, femme de mon 
seigneur, a donné dans sa vieillesse 4 mon 
seigneur un fils, auquel il laisse tout ce qu’il a. 
37 Et mon seigneur m’a fait jurer, en me 
disant: Tu ne prendras point de femme pour 
mon fils, parmi les filles des Cananéens, 
au pays desquels je demeure. 38 Mais tu 
iras a la maison de mon pére, et vers ma 
parenté, et tu y prendras une femme pour 
mon fils. 89 Et je dis 4 mon seigneur: 
Peut-étre la femme ne me suivra-t-elle pas. 
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TENESIS, xd’. 

40 Kai eixé por Kipuoc 6 Gede,  et’npéornoa évay- 

tiov abrov, airoc tEarooredet TOV ayyédov abrov 
4 ~ ‘ ? , 4 Lg , 4 , 

pera cov Kai evodwoa THY 606y cou: Kai AnWy 

yuvaica rp vis jou ek THe Pure jou Kai EK TOU 

Oikov Tou TaTpoc pov. 
> ~ € la 4 aA yw a 4 , 

apac pov nvika yap tay éOne Ele THY pudny pov 

kai ju) cor OWot, Kal Eoy ADGoc ard TOV OpKLopMoD 

poov. 

Kupte 6 Ode rov Kupiov pov “ABpadp, ei ob evodoic 

41 Tore a0Goc toy ard Tig 

42 Kai &Owyv onpepoy et ry mnyny sia 

THY O0by jou, éy y voy éyw Tropebopat éyv abry’ 
> . ~ ~ 

43 Idod éyw épéornca éxi THe mHYII¢ Tov YOaroc, 

kai at Ovyarépec TOY aVOOMTWY Tig TOEWC EKTO- 

oevovrar avrAnoa Vowp, Kai éorar 4 mapBévog 7 
n ? ‘ ” , , ’ ~ « , 

dy éyw eirw Udriody pe tx rig vdpiac cov puxpdoy 

Udwp, 44 Kai etry por Kai ob mie cai raic Kap)- 

Ao cou WOpEevoopat, arn y yuIn Hv nrotwace Kv~ 

otoc TH éavrov OeparorvTe "Ioadk’ Kai éy Totty 

yveoopar Ort wEeTroinKag Eee TH Kupiy jov ‘ABoadp. 

45 Kai éyévero 700 Tov ouvredécar pe Nadovyra ev 
~= , ? 4 c Ud 2 Ye 

TH Ovavoia pov svO0bce ‘PeBéxca eZerropebero Eyouca 

THY Bplay imi TOY Wpwy, Kal KaTéBn él THY TH- 

Kiza 0 airy Uodridy pe. 
46 Kai oretcaca cabeire rijy vdpiay émi roy Boa- 

; une, 
ynv Kwai vdpeicaro. 

xiova abrig ap éaurncg Kai cive Ite ot, Kai rac 

kapndoug cov ToT" Kal Exvoy, Kai Tag Kapmdouc 

éworice. 47 Kai nowrnoa adrny kai cima Ovyarno 

Tivoc &; avayyeroy por. “H dé &~n Ovyarnp Ba- 

Bound ij viod rod Naywp, dv érexey air@ Medya. 

Kai repeOnka abry ra évwria Kai ra Pédua epi 

Tag xEipac adrijg’ 48 Kai evdoxnoac mpocexivnoa 

Tw Kupiip, kai ebdhoynoa Kip.oy roy Gedy Tov Kupiou 

prov “ABpadp, d¢ evwWdwoe pe év 60 adnOeiac AaBEiy 

Thy Ouvyarépa TOU adekpov Tov Kuoiov pov TH vi@ 

avrov. 49 El ody rroveire bpeic EXE0¢ Kai OuKatoov- 

mv mpoc Tov KUpLOY jou’ Et O& pH, Amayyeidaré 

foot, tva ériorpiiy eic deéidy 7) aptorepay. 50 ’Azro- 

Kpeic dé AdBay kai BaOound eizay Tapa Kuptov 

sEnOe TO TOAypa TovTO* ov duynobuEOa Gor ayTEL- 

H Kadov. 51 ‘Idod “PeBéxxa évwridy 

cov, KaBwy ardrpexe* kal Eorw yun Tm vi Tov 

kupiov cov, Kaba édadnoe Kopioc. 52 ’Eyévero 0é 

éy T@ akovoa Tey Taida Tou ‘ABpadp THY pnudrwy 

Wely KaKkoy 

abra@y, ToocEKbynoev ei THY yhv TP Kupiy. 53 Kai 

é€eviyKxac 6 Taic oKein apyupa Kai youvcad Kai twa- 

Tiopov Edwke TH ‘PeBéxxg, kai ddpa EMuwKe rp aded- 

pp airic Kai TH pyroi abric. 54 Kai tpayor cai 

Extov Kai avroc Kai ot dyvdpec ot per’ adrov byTEc, 

kat écouunOnoay. Kai dvacradcg Td mpwi elmer 

"Exréparé pe iva arédw mpdc roy Kipiby pov. 

55 Eizay dé ot adeddoi abrit¢ Kai n unrno Meva- 

Tw 7 TwapOEvoc ps’ Hudy yuéoac woei déca, Kat 

pera ravra amedeboerar. 56 ‘O dé ele mpdc ad- 

Tovcg Mn) karéyeré pe’ Kai Kvo.og ebwdwoe rv Oddy 

prov éy éuot: éeméparé pe tva a7éMw mpdc Tov 

Kbpioy jov. 457 Ot d& eimay Kadéiowper rv maida 
kai ipwrnowpev 76 orépa adric. 58 Kai ékadecay 

Thy ‘PEBéxcay cai elray abrgy Topeboy pra rod 
avOowrou robrou; 7 O& ele Tlopedooua. 59 Kai 
térembay ‘PeBéixxay rv adedkony atvrav cai 

Ta UTapyovTa avriec, kai rov waida Tov ABoadp 
kai rovc per abrov. 60 Kai etd\dynoay ‘Pe- 

Béxcay emav avrp ‘Adedpn kai nav e* 
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GENESIS, XXIV. 

40 Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, 

mittet angelum suum tecum, et diriget viam 

tuam: accipiesque uxorem filio meo de cogna- 

tione mea, et de domo patris mei. 41 Inno- 

cens eris a maledictione mea, cum veneris ad 

| propinquos meos, et non dederint tibi. 42 Veni 

ergo hodie ad fontem aque, et dixi Domine 

eas domini mei Abraham, si direxisti viam 

meam, in qua nune ambulo, 43 Ecce sto 

juxta fontem aqui; et virgo, que egredietur 
ad hauriendam aquam, Peteae a me: Da 
mihi pauxillum aque ad bibendum ex hydria 
tua: 44 Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 

camelis tuis hauriam: ipsa est mulier quam 
preeparavit Dominus filio domini mei. 45 Dum- 
que hee tacitus mecum volverem, apparuit 

Rebecca veniens cum hydria, quam portabat 
in scapula : descenditque ad fontem, et hausit 
aquam. Kt aio ad eam: Da mihi paululum 
bibere. 46 Que festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi: Et tu bibe, et ca- 

melis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit 
camelos. 47 Interrogavique eam, et dixi: 

Cujus es filia? Que respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, filii Nachor, quem peperit ei 

Melcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam 

faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. 

48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens 

Domino Deo domini mei Abraham, qui per- 

duxit me recto itinere, ut sumerem filiam 

fratris domini mei filio ejus. 49 Quamobrem 

si facitis misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi: sin autem aliud 
placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad dex- 
teram, sive ad sinistram. 50 Responderunt- 

que Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo: non possumus extra placitum ejus, 

quidquam aliud loqui tecum. 51 En Rebecca 
coram te est, tolle eam, et proficiscere, et sit 

uxor filii domini tui, sicut locutus est Domi- 

nus. 52 Quod cum audisset puer Abraham, 
procidens adoravit in terram Dominum. 
53 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac 

vestibus, dedit ea Rebeccze pro munere: fratri- 
bus quoque ejus et matri dona obtulit. 54 Ini- 
to convivio, vescentes pariter et bibentes man- 

serunt ibi. Surgens autem mane, locutus est 

puer: Dimittite me, ut vadam ad dominum 
meum. 55 Responderuntque fratres ejus et 
mater: Maneat puella saltem decem dies apud 
nos, et postea proficiscetur. 56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus direxit viam meam: 

_ dimittite me, ut pergam ad dominum meum. 
57 Et dixerunt: Vocemus puellam, et que- 
ramus ipsius voluntatem. 58 Cumque vo- 

cata venisset, sciscitati sunt: Vis ire cum ho- 

mine isto? Que ait: Vadam. 59 Dimise- 
runt ergo eam, et nutricem illius, servumque 
Abraham, et comites ejus, 60 Imprecan- 

tes prospera sorori sue, atque dicentes: 



GENESIS, XXIV. 

40 And he said unto me, The Lorp, before 
whom I walk, will send his angel with thee, 
and prosper thy way; and thou shalt take a 
wife for my son of my kindred, and of my 

father’s house: 41 Then shalt thou be clear 
from this my oath, when thou comest to my 

kindred; and if they give not thee one, thou 
shalt be clear from my oath. 42 And I came 
this day unto the well, and said, O Lorp God 
of my master Abraham, if now thou do pros- 

per my way which I go: 43 Behold, I stand 
by the well of water; and it shall come to 
pass, that when the virgin cometh forth to 
draw water, and I say to her, Give me, I pray 
thee, a little water of thy pitcher to drink ; 
44 And she say to me, Both drink thou, and I 
will also draw for thy camels: /et the same be 
the woman whom the Lorp hath appointed 
out for my master’s son. 45 And before I 
had done speaking in mine heart, behold, Re- 

bekah came forth with her pitcher on her 
shoulder; and she went down unto the well, 
and drew water: and I said unto her, Let me 
drink, | pray thee. 46 And she made haste, 
aud let down her pitcher from her shoulder, 
and said, Drink, and I will give thy camels 
drink also: so I drank, and she made the 
camels drink also. 47 And I asked her, and 
said, Whose daughter art thou? And she 
said, The daughter of Bethuel, Nahor’s son, 
whom Milcah bare unto him: and I put the 
earring upon her face, and the bracelets upon 
her hands. 48 And I bowed down my head, 
and worshipped the Lorpb, and blessed the 
Lorp God of my master Abraham, which had 
led me in the right way to take my master’s 
brother’s daughter unto his son. 49 And 
now if ye will deal kindly and truly with my 
master, tell me: and if not, tell me; that I 
may turn to the right hand, or to the left. 
50 Then Laban and Bethuel answered and 
said, The thing proceedeth from the Lorp : 
we cannot speak unto thee bad or good. 
51 Behold, Rebekah 7s before thee, take her, 
and go, and let her be thy master’s son’s wife, 
as the Lorp hath spoken. 52 And it came 
to pass, that, when Abraham’s servant heard 
their words, he worshipped the Lorp, bowing 
himself to the earth. 53 And the servant 
brought forth jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment, and gave them to Rebekah: 
he gave also to her brother and to her mother 
precious things. 54 And they did eat and 
drink, he and the men that were with him, 
and tarried all night; and they rose up in the 
morning, and he said, Send me away unto my 
master. 55 And her brother and her mother 
said, Let the damsel abide with us a few 
days, at the least ten; after that she shall go. 
56 And he said unto them, Hinder me not, 
seeing the Lorp hath prospered my way ; 
send me away that I may go to my master. 
57 And they said, We will call the damsel, and 
enquire at her mouth. 658 And they called 
Rebekah, and said unto her, Wilt thou go with 
this man ? And she said, I will go. 59 And they 
sent away Rebekah their sister, and her nurse, 
and Abraham’s servant, and his men. 60 And 
they blessed Rebekah, and said unto her, 
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1 Bud) Moje, 24. 

40 Da fprach er gu mir: Der Herr, yor dem id 
wandle, wird feinen Engel mit dir fenden, und 

Gnade zu deiner Reife geben, dab du meinem Sohn 
ein Weib nehmeft yon meiner Freundfdaft und 
meines Vaters Haufe. 41 UWesdann follft du meines 

Eides quitt fein, wenn du zu meiner Freundfchaft 
fommft ; geben fie dir nicht, fo bift du meines 
Cides quitt. 42 WAlfo fam ic) heute zum Brun- 
nen, und fprach: Derr, Gott meines Herrn 
Abraham, haft du Gnade zu meiner Meife gege- 
ben, daher ich gereifet bin. 43 Stebhe, fo-ftehe 
ich hie bet dem Wafferbrunnen. Wenn nun eine 
Sungfrau herausfommt gu fehopfen, und ich gu thr 
fpreche; Gib mir ein wenig Waffer gu trinfen 
aus deinem Krug; 44 Und fie wird fagen : 
Trinfe du, ich will deinen Kameelen auch fchopfen ; 
Daf die fey das Weib, das der Herr meines Herrn 
Sohne beftheret hat. 45 Che ich nun folrhe 
Worte ausgeredet hatte in meinem Herzen, fiehe, 
da fommt Rebeffa heraus mit einem Krug auf 
ihrer Uchfel, und gehet Hinab zum Brunnen, und 
fchopfet. Da fprach tch gu thr: Gib mir ju trine 
fen. 46 Und fie nah eifend den Krug von ihrer 
Achfel, und fprach: Trinfe, und deine RKameele 
will id) auch) tranfen. Affo tranE ich, und fie 
tranfte die Rameele auch. 47 Und ich fragte fe, 
und fprach: Wes Tochter bift bu? Sie ant- 
wwortete: Sch bin Bethuels Sochter, des Gobhns 
Nahors, den ihn Milca geboren hat. Da hangete 
ih eine Spange an thre Stirn, und Armringe an 
ihre Dande. 48 Und neigte mich, und betete den 
Herrn an, und lobte den Herrn, den Gott meines 
Herrn Abraham, der mich den rechten Weg gefiih- 
vet hat, Dab ich feinemt Sohn meines Herrn Bruz 
ders Todter nehime. 49 Seid ihr nun die, fo an 
meinem Herrn Freundfehaft und Treue beweifen 
wollt, fo faget mirs; wo nicht, fo faget mir 
aber, Daf ich mich wende gur Rechten oder zur 
Linfen. 50 Da antwortete Laban und Sethuel, 
und fprachen: Oas fommt yom Hern; darum 
fonnen wir nichts iwider dic) reden, weder Bofes 
nod) Gutes; 51 Da ift Rebekfa yor dir, nimm 
fie und 3euch bin, daB fie deines Herrn Sohns 
Weib fet, wie der Herr geredet hat. 52 Da diefe 
Worte horete Abrahams Knecht, bitcéte er fich dem 
Herrn zu der Erde; 53 Und zog hervor filberne 
und gitldene RKleinode und Kleider, und gab fie 
Rebekfa ; aber ihrem Bruder und der Mutter gab 
er Wiirje. 54 Da af und tranf er fammt den 

Mannern, die mit ihm waren, und blieb tiber 
Nacht alla, Des Morgens aber ftund er auf, 
und fprach: Laffet mich grehen 3u meinem Herrn. 
55 Uber ihr Bruder und Mutter fprachen: LaF 
doch Die Dirne einen Tag oder zehn bet uns blei- 
ben, Darnach follft du giehen. 56 Da fprach er zu 
ibnen: Haltet mich nicht auf, denn der Herr hat 
Gnade zu meiner Reife gegeben. Laffet mich, 
Daf ich zu meinem Herrn gtehe. 57 Da fprachen 
fie: affet uns die Dirne rufen, und fragen, 
was fie dazu fagt. 58 Und riefen der Nebeffa, 
und fprachen ju thr: QWillft du mit diefem 
Manne ziehen? Ste antwortete: Ja, ih will 
mit ihm. 59 Alfo lLiefen fie Rebeffa, ihre 
SGaywefter, ziehen mit threr Amme, fammt Abraz 
hams SKnedt, und feinen Leuten. 60 Und 
fie feqneten Rebeffa, und fprachen ju ihr: 

TT A. 

GENESE, XXIV. 

40 Et il me répondit: Le SEIGNEUR, devant la 
face duquel j'ai marché, enverra son ange avec 
toi, et fera prospérer ton voyage, et tu pren- 
dras pour mon fils une femme de ma parenté et 
de la maison de mon pére. 41 Tu seras quitte 
du serment que tu m’as fait, si tu vas vers ma 
parenté, et sion ne te la donne pas: tu seras 
quitte alors du serment que tu m’as fait. 42 Je 
suis done venu aujourd’hui 4 la fontaine, et j’ai 
dit: O SEIGNEUR, Dieu de mon seigneur Abra- 
ham! si tu veux faire prospérer le voyage que 
jai entrepris, 43 Voici, je me tiens prés de la 
fontaine d’eau. Qu il arrive done que la fille 
qui sortira pour y puiser, et a laquelle je dirai: 
Donne-moi a boire, je te prie, un peu d’eau de 
tacruche, 44 Et qui me répondra: Bois, et 
jen puiserai aussi pour tes chameaux: soit la 
femme que le SEIGNEUR a destinée au fils de 
mon seigneur. 45 Or, avant que j’eusse achevé 
de parler en mon cceur, voici, Rébecca est 

sortie, ayant sa cruche sur son épaule, et elle 
est descendue a la fontaine, et a puisé de l’eau. 

Et je lui ai dit: Donne-moi, je te prie, a boire. 
46 Et incontinent elle a abaissé sa cruche, et 

m’a dit: Bois, et je donnerai aussi a boire a tes 
chameaux. J’ai done bu, et elle a aussi donné 
a boire aux chameaux. 47 Puis je l’ai inter- 
rogée, en disant: De qui es-tu fille? Elle a 
répondu: Je suis fille de Béthuél, fils de Nacor, 
que Milca luia donné. Alors je lui ai mis un 
anneau sur le front, et des bracelets 4 ses mains. 
48 Je me suis incliné et prosterné devant le 
SEIGNEUR, et j’ai béni le SEIGNEUR, le Dieu 
de mon seigneur Abraham, qui m’a conduit par 
le vrai chemin, afin que je prisse la fille du 
frére de mon seigneur pour son fils. 49 Main- 
tenant done si vous voulez user de grace et de 
fidélité envers mon seigneur, déclarez-le-moi ; 
sinon, déclarez-le-moi aussi, et je me tournerai 
a droite ou a gauche. 50 Et Laban et Béthuél 
répondirent, en disant: Cette affaire vient du 
SEIGNEUR; nous ne te pouvons dire ni bien ni 
mal. 451 Voici, Rébecca est entre tes mains; 
prends-la, et t’en va, et qu’elle soit la femme 
du fils de ton seigneur, comme le SEIGNEUR a 
prononcé. 652 Et aussitét que le serviteur 
d’Abraham eut entendu leurs paroles, il arriva 
qu'il se prosterna en terre devant le SEIGNEUR. 
53 Et le serviteur tira des anneaux d’argent 
et d’or, et des habits, et les donna a Rébecca. 
I] donna aussi des présents.exquis a son frére 
et dsamére. 54 Puis ils mangérent et burent, 
lui et les gens qui étaient avec lui, et ils y lo- 
gérent cette nuit-la. Et quand ils se furent 
levés de bon matin, il dit: Renvoyez-moi a 
mon seigneur. 55 Et le frére et la mére lui 
dirent: Que la jewne fille demeure avec nous 
quelques jours, soit dix jours; aprés quoi elle 
senira. 56 Et il leur dit: Ne me retardez 
point, puisque le SEIGNEUR a fait prospérer 
mon voyage; renvoyez-moi, afin que je m’en 
aille 4 mon seigneur. 57 Alors ils dirent: 
Appelons la jeune fille, et sa bouche nous 
répondra. 58 Ils appelérent done Rébecca, 
et lui dirent: Veux-tu aller avec cet homme ? 
Et elle répondit: J’irai. 59 Ainsi ils lais- 
sérent aller Rébecca leur sceur, et sa nourrice, 
avec le serviteur d’Abraham et ses gens. 
60 Et ils bénirent Rébecca, et Ini dirent: 

K 
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TENESI®, «0, xé. 

yivov sic xrAradacg pupiddwy, cai KAnpovounodrw 

rd oméppa cov rac modeg Tey wrevavriwy. 

61 ’Avacraca dt ‘“PeBéixwa cai at Boa abrijc 

iréBynoay ti rac Kapndovc, Kai éropedOnoay perd 

row avOpwrov' Kai avadaBwy 6 maic rijy ‘PeBéx- 

kav andOev. 62 "loadke dé dueropedero Oud rig 

tonuov kara rd ppéap Tig dpdeewo* abric dé Ka- 

63 Kai g7\Oev 

"Ioadk adodecyijoat sic rd mediov rd mpd¢ detAne, 

rpxe tv Ty yy TH mode AiBa. 

kai avaBdépac roic 6¢0adpoicg abrod elde kapndouc 

éoxouévac. 64 Kai dvaBdipaca “PeBéxxa roic 

6¢0adpoic elde roy “Ioadk Kai karerndnoey ard Tic 

kapnrov, 65 Kai eixe rp mardi Tic tori 0 avOpw- 

moc ékeivog 6 Tropevépevoc tv Tw mediw Eig ovvay- 

Thow piv; ele J? 6 waic Odrdc éorw Oo Kipiog 

pov’ 7» d& aBovca 7rd Yéptorpov septeBadero. 

66 Kai dimynoaro 6 maic tp “Ioadk mwavra ra 

67 EiondOe O& "Ioadk sic rov 

olkov rij¢ pyntpoc abrov cai éhaBe rHv ‘PEBéxcay, 

pnyara & éroinoev. 

kai éyévero abrov yuvn, kai Hhydanoey adrhy* Kai 

wapeKhnOn "Ioadk mepi Sdppag rig pnrpdc abrov. 

KE®. xé. 

1 ITPOS@EMENO® 62 ‘ABpadu édaBe yuvaixa 9 

dvoua Xerrovpa. 2 "Erexe 6& abry rov ZouBpay cai 

Tov ‘Islay cai roby Maddd kai roy Madiap Kai rov 

leoBwe cai roy Swié. 3 ’lelav O& éyévnoe roy TaBa 

kai tov Agday* vioi dé Acday ’Acoovpieip kai Aarov- 

oui Kai Aawpeip’ 4 Yioi 6& MadiapTepdp Kai ’Ageio 

kai "Evwy cai ’ABedd cai "EXOayd. Tdvreg odor 

qoav vioi Xerrovpac. 5 “Edwke dt ‘ABpadp wavra 

6 Kai 

Toi¢ vioic THY wadNakwy avrov EdwKkev “ABpady 

Ta UTapXovTa abrov 'Ioadk Tw vip adrov' 

Odpara, wai taméorevtey abrote amd Ioadk rov 

viov abrov Eri LavTog av’TQU mde avarohac Ec yi 

dvaroéy. 7 Tatra dt ra érn Hpep@y Tijc Cwijc 

“ABoadp boa enoev, Exardv EBdounnovrarévre tr’ 

8 Kai ékdsirrwy aréOavey ‘ABpady év ynog Kadr@ 

moeoBurnc Kai none HuEOw@Y, Kai mpoceréOn mpdc 

rov Aaby abrov. 9 Kai aay abriy "Ioadk kai 

"Iopand ot vioi abrod sic rd omndatoy rd dumdoby, 

cig Tov aypdy ’Edowy rod Ladp rov Xerraiov, d¢ 

10 Tov dypdy cai rd 

omndaoy 6 Exrnoaro ‘ABpadp mapa rv vid row 

Kér, éxet {aay ‘ABpadu kai Tappay ry yuvaira 

abrov. 11 ’Eyévero dé werd 7b drrobaveiv “ABpadp 

eddoynoev 6 Osdb¢ roy "Ioadk vidy abrov* Kai Karq@- 

knoev "loade mapa rd ppéap Tij¢ dpdoewe. 12 Ad- 

rat 6& at yevicec "Iopand rod viod ‘ABpadp, Sy 

érexev “Ayap 9 Alyurria 4 mrawtocn Sdppac rp 
“ABpadp. 

Iopand car’ dyduara rev yevedv abrod: mpwrd- 

roKoc ‘IopnanX, cai NaBaiwd cai Knddp cai NaBdenr 

kai Maoodp 14 Kai Macpa cai Aovpa cai Macon 

E 

gor azévayre MapBpiq: 

13 Kai ratra ra dbyvopara roy vidv 

GENESIS, XXIV. XXV. 

Soror nostra es, crescas in mille millia, et pos- 

sideat semen tuum portas inimicorum suorum. 

61 Igitur Rebecca et puellz illius, ascensis 

camelis, secute sunt virum: qui festinus re- 

vertebatur ad dominum suum 62 Eo autem 

tempore deambulabat Isaac per viam que 

ducit ad Puteum, cujus nomen est Viventis 

et Videntis: habitabat enim in terra austra- 

li: 63 Et egressus fuerat ad meditandum 

in agro, inclinata jam die: cumque elevas- 

set oculos, vidit camelos venientes procul. 

64 Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit 

de camelo, 65 Et ait ad puerum: Quis est 

ille homo qui venit per agrum in occursum 

nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus meus. 

At illa tollens cito pallium, operuit se. 66 Ser- 

vus autem, cuncta que gesserat, narravit 

Isaac. 67 Qui introduxit eam in tabernacu- 

lum Sar matris sue, et accepit eam uxorem : 

et in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex 

morte matris ejus acciderat, temperaret. 

CAPUT XXV. 

1 ABRAHAM vero aliam duxit uxorem no- 

mine Ceturam: 2 Que peperit ei Zamran et 

Jecsan, et Madan, et Madian, et Jesboc, et 

Sue. 3 Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan. 

Filii Dadan fuerunt, Assurim, et Latusim, et 

Loomim. 4 At vero ex Madian ortus est 

Epha, et Opher, et Henoch, et Abida, et 

Eldaa: omnes hi filii Ceture. 5 Deditque 

Abraham cuncta que possederat Isaac: 6 Fi- 

liis autem concubinarum largitus est munera, 

et separavit eos ab Isaac filio suo, dum adhue 

ipse viveret, ad plagam orientalem. 7 Fuerunt 

autem dies vite Abrahe, centum septuaginta 

quinque anni. 8 Et deficiens mortuus est in 
senectute bona, provectzeque eetatis, et plenus 

dierum: congregatusque est ad populum suum. 

9 Ft sepelierunt eum Isaac et Ismael filii sui 

in spelunca duplici, que sita est in agro 

Ephron filii Seor Hethzi, e regione Mam- 

bre, 10 Quem emerat a filiis Heth: ibi 

sepultus est ipse, et Sara uxor ejus. 11 Et 

post obitum illius benedixit Deus Isaac filio 

ejus, qui habitabat juxta Puteum nomine 

Viventis et Videntis. 12 He sunt genera- 

tiones Ismael filii Abrahze, quem peperit ei 

Agar, Augyptia, famula Sare: 13 Et 

hee nomina filiorum ejus in vocabulis et 

generationibus suis. Primogenitus Ismaelis 
Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mab- 

sam. 14 Masma quoque, et Duma, et Massa, 



Pepi) A Re eAG LOT TA, 

GENESIS, XXIV. XXV. 

Thou art our sister, be thou the mother of 
thousands of millions, and let thy seed possess 
the gate of those which hate them. 61 4 And 
Rebekah arose, and her damsels, and they 

rede upon the camels, and followed the man: 
and the servant took Rebekah, and went his 
way. 62 And Isaac came from the way of 
the well Lahai-roi; for he dwelt in the south 
country. 63 And Isaac went out to meditate 
in the field at the eventide: and he lifted up 
his eyes, and saw, and, behold, the camels were 

coming. 64 And Rebekah lifted up her eyes, 
and when she saw Isaac, she lighted off the 
camel. 65 For she fad said unto the servant, 

What man ?s this that walketh in the field to 
meet us? And the servant had said, It 7s my 
master: therefore she took a vail, and covered 

herself. 66 And the servant told Isaac all 
things that he had done. 67 And Isaac 
orought her into his mother Sarah’s tent, and 
took Rebekah, and she became his wife; and 
he loved her: and Isaac was comforted after 
his mother’s death. 

CHAPTER XXV. 

1 THEN again Abraham took a wife, and 
her name was Keturah. 2 And she bare him 
Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, 

and Ishbak, and Shuah. 3 And Jokshan be- 

gat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan 

were Asshurim, and Letushim, and Leummim. 

4 And thesons of Midian; Ephak, and Epher, 
and Hanoch, and Abidah, and Eldaah. All 
these were the children of Keturah. 5 J And 
Abraham gave all that he had unto Isaac. 
6 But unto the sons of the concubines, which 

Abraham had, Abraham gave gifts, and sent 
them away from Isaac his son, while he yet 
lived, eastward, unto the east country. 7 And 
these are the days of the years of Abraham’s 
life which he lived, an hundred threescore and 

fifteen years. 8 Then Abraham gave up the 
ghost, and died in a good old age, an old man, 

and full of years; and was gathered to his 
people. 9 And his sons Isaac and Ishmael 
buried him in the cave of Machpelah, in the 
field of Ephron the son of Zohar the Hittite, 
which 7s before Mamre; 10 The field which 

Abraham purchased of the sons of Heth: 
there was Abraham buried, and Sarah his 

wife. 11 4 And it came to pass after the 
death of Abraham, that God blessed his son 

Isaac ; and Isaac dwelt by the well Lahai-roi. 
12 § Now these are the generations of Ish- 
mael, Abraham’s son, whom Hagar the Egyp- 

tian, Sarah’s handmaid, bare unto Abraham: 

13 And these are the names of the sons of 
Ishmael, by their names, according to their 

generations: the firstborn of Ishmael, Neba- 
joth ; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
14 And Mishma, and Dumah, and Massa, 

67 

1 Buc) Mofe, 24, 25. 
Du bift unfere Schwefter, wachfe in viel taufend- 

mal taufend, und dein Gaame befipe die Thore 

feiner Feinde. 61 Alfo machte fic Rebeffa auf 
mit ihren Dirnen, und fepten fich auf die Kameele, 

und gogen bem Manne nach. Und der Knecht 
nahm Rebeffa an, und zog hin. 62 Sfaak aber 

fam yom Brunnen des Lebendigen und Sehenden 
(denn er wobhnete im Lande gegen Mittag), 
63 Und war ausgegangen 3u beten auf dem Felde 
um den Abend, und hub feine Augen auf, und 
fabe, daB Rameele daher famen. 64 Und Ree 
beffa hub ihre Augen auf, und fahe Sfaat; da 
fiel fie som Rameel. 65 Und fprac zu dem 
Knecht: Wer ift der Mann, der ung entgegen 
fommt auf dem Felde? Der Knecht fprah: Das 
iff mein Herr. Oa nahm fie den Mantel, und 
verhiillete fidh. 66 Und der Knecht erzahlte Sfaat 
alle Gache, die er ausgerichtet hatte. 67 Da fith- 
rete fie Sfaak in die Diitte feiner Mutter Sarah, 
unv nabm die Rebeffa, und fie ward fein Weib, 
und gewann fie fieb. Alfo ward Sfaak getroftet 
liber feiner Mutter. 

Das 25. Capitel. 

1 Abraham nahm wieder ein Weib, die hie 

Ketura. 2 Die gebar ihm Simron und Saffan, 

Medan und Midian, Sesbaf und Guah. 3 Sate 

fan aber geugete Seba und Dedan. Die Kinder 
aber yon Dedan waren: Affurim, Letufim, und 

Leumim. 4 Die Kinder Midian waren: Epha, 

Epher, Hanod, Abida und Eldaa. Diefe find 

alle Kinder der Ketura. 5 Und Abraham gab 

alle fein Gut Sfaak. 6 Aber den RKindern, die 

er bon den Kebsiweibern hatte, gab er Gefthente, 

und lief fie von feinem Sohn Sfaak giehen, weil 
er noch Lebte, gegen den Uufgang in das Morgene 

land. 7 Das tft aber Whrahams Alter, das er 

gelebet hat, hundert und fitnf und fiebengig Sahr. 

8 Und nahbm ab, und ftarb in einem rubigen 

Alter, da er alt und Lebensfatt war, und ward zu 

feinem Golf gefammelt, 9 Und es begruben ihn 
feine Sohne Sfaaf und Sfmael, in der gwiefachen 

Hohle auf dem Acer Ephron, des Gohns Zohar, 

des Hethiters, die da liegt gegen Mamre, 10 Fn 

dem Felde, das Abraham yon den Kindern Heth 

gefaufet hatte. Da ift Abraham begraben mit 
Sarah, feinem Weibe. 11 Und nach dem Tod 

Abrahams fegnete Gott Bfaaf, feinen Sohn. 

Und er wohnete bet dem Brunnen des Leben- 
digen und Gehenden. 12 Dief ift das Gee 

fhlecht Sfmaels, Abrahams Sohns, den ihm 

DHagar gebar, die Magd Sarahs aus Egyp- 
ten; 13 Und dag find die Namen der Kinder 
Sfmael, davon thre Gefchlechter genannt find: 

Der erfigeborne Sohn Sfmaels Nebajoth, Kedar, 
Adbeel, Mibfam, 14 Misma, Duma, Mafa, 

GENESE, XXIV. XXV. 

Tu es notre scour; deviens mére de mille et 
mille générations, et que ta postérité posséde 
la porte de ses ennemis. 61 | Alors Rébecca 
se leva avec ses servantes, et elles montérent 

sur les chameaux, et suivirent cet homme : ce 

serviteur prit donc Rébecca et partit. 62 Or 

Isaac était revenu du puits de Béer-Lahai- 

Roi, et il demeurait au pays du Midi. 63 Et 
Isaac était sorti aux champs, sur le soir, pour 

prier. Et, levant ses yeux, il regarda, et voici, 

des chameaux venaient. 64 Rébecca aussi 

levant ses yeux vit Isaac, et descendit de dessus 

le chameau. 65 Car elle avait dit au serviteur: 

Qui est cet homme qui marche dans les champs 
au-devant de nous? Et le serviteur avait 

répondu: Mon seigneur. Et elle prit un voile, 
et s’en couvrit. 66 Et le serviteur raconta a 
Isaac toutes les choses qu'il avait faites. 
67 Alors Isaac mena Rébecca dans la tente de 
Sara sa mére, et il la prit pour sa femme, et 
Yaima. Ainsi Isaac se consola aprés Ja mort 
de sa mére. 

CHAPITRE XXV. 

1 Or Abraham prit une autre femme nom- 
mée Kétura, 2 Qui lui enfanta Zimram, 
Joksan, Médan, Madian, Jisbak et Suah. 3 Et 
Joksan engendra Séba et Dédan. Et les 
enfants de Dédan furent Assurim, et Létusim, 
et Léiimmim. 4 Et les enfants de Madian 
furent Hépha, Hépher, Hanoc, Abidah, El- 

daha. Tous ceux-la sont enfants de Kétura. 

5 ¥ Or Abraham donna tout ce qui lui ap- 
partenait 4 Isaac. 6 Mais il fit des présents 
aux fils de ses concubines, et les envoya de son 
vivant loin de son fils Isaac, vers le levant, av 

pays d’Orient. 7 Et les années que vécut 
Abraham furent cent soixante et quinze ans. 
8 Et Abraham défaillant, mourut dans une 

heureuse vieillesse, fort 4gé, et rassasié de 

jours. Et il fut recueilli vers ses peuples. 
9 Et Isaac et Ismaél, ses fils, l’enterrérent dans 

la caverne de Macpéla, qui est vis-a-vis de 

Mamré, au champ d’Héphron, fils de Tsohar, 
Héthien. 10 C’est le champ qu’Abraham 
avait acheté des Héthiens. La fut enterré 
Abraham avec Sara sa femme. 11 § Or il 

arriva, aprés la mort d’Abraham, que Dieu 

bénit Isaac son fils; et Isaac demeurait prés 
du puits de Béer-Lahai-Roi. 12 4 Voici les 
générations d’Ismaél, fils d’Abraham, que VE- 

gyptienne Agar, servante de Sara, avait en- 
fanté a Abraham. 13 Et voici pour les 
enfants d’Ismaél, les noms dont ils ont été 

nommés dans leurs diverses générations. Le 

premier-né d’Ismaél fut Nébajoth, puis Kédar, 
Adbéel, Mibsam, 14 Mismah, Duma, Massa, 
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15 Kai Xodddv cai Oayidy cai "Ierodp Kai Nagéc 

kai Kedua. 16 Odroi stow ot vioi “Iouanr, cai 

Tavra Ta ovdpata aitay éy raic oxnvaic abroy 
2? ~ ’ ty Tae a ” ‘ 

cai év raic éxatdeow ubrdy* dwdexa Goxyovrec kara 

é0vn avrav. 17 Kai ravra ra érn rife Zwie ‘Io- 
, © x . oo» s Ce , 

pan, ékaroy Tpvakovraerrad érn* Kai ikXEirwv 
> ’ 4 , “a fe ? ~ 

amifave, Kai mpoceréOn mpdc rd yévog abdrov. 

18 Kar@enoe 62 amd Hithdr Ewe Sovo, i} tore card 

mposwrov Atyorrov two EOsty modc ’Accupiove: 

kara mpdownoy TavTrwy TOY ddEApGy adbrov Kary- 

19 Kat atrae ai yevicerg "Ioadk rov viovd 

20 “Hy 

0& “load érGv recoapakoyra bre éaBe THy ‘PEBEx- 

KNOE. 

“ABoaap’ “ABpadp éyévynoe rov "Icadn. 

xav Qvyaréopa BaOound rov Sioou é« rig Mecoro- 

Tapiac Lupiac, adekpny AaBay rod Sbpov, éavr@ 

elc yuvaika. 21 ’Edéero 62 

‘PeBéxkac Tij¢ yuvaucd¢e abrov, Ort oreipa Hy" éarn- 

"Ioade Kupiov zreoi 

Kouce O& avrov 0 Oedc, Kai ovvihaBev év yaorpi 

‘PeBéxca 9 yuri) abrov. 22 ’Eokiprwy 6: ra. radia 

év abry’ sire 0& El obrTw poor pera yivecPat, iva 

Ti peor TovTO; éropebOn dé wvOicAa apd Kupiov. 

23 Kai size Kipioc airy Avo E0vn tv yaorpi cov 

eiot, kai dbo aol Ex Tie KoiNiae cov dvacradyoor- 

rau’ Kai hadc aod Urepéeer, kai 6 peiswy SovrAEvoeL 

TP étacoom. 24 Kai érAnowOnoav at ypéioar Tov 

TEKELY AUTHY* Kai THOE TY Oldvjpa év TH KoLia av- 

Tie. 25 "EEAAOe O& 6 mowrdroKoe TUppPaKne, Oro¢E 

wos dopa dacbce* émwvdbpace O& TO byopa adrov 

‘Hoad. 26 Kai perd rovro 2&@Oev 6 adedpdc 

abrov, kai 9 xelo abrov érenupévn Tig mrépvnc 

“Hoad* ai éxadece 7d 6vopa abrov Taxa. “IoadK 

O& ty ér@y éEneovra Ore Erexev adrove ‘PeBéxxa. 

kai nv ‘Hoav dy- 

‘TaxwB dt dvOow- 

jog am\acroc, 28 "Hyamnoe 68 

"Ioadk roy ‘Head, ori 4 Onoa abrod Bpwoe aire: 

“‘PeBixxa d&, nyawa roy "lanwB. 29 “Hwnoe dé 

TaxwB Ebnpa* Oe dé “Hoad tx rov zrediou éuei- 

30 Kai cizey ‘Hoa rp “laxwB Tetoov pe 

27 HvenOnoay 6 ot veavioror’ 

Opwroc eidwe Kuvnyeiv, dypotkoc * 

OlKOV otktay. 

TW. 

amd Tov E~yuaroc ruppod Trodbrou, Ore éedetr@w* ded 

31 Else dé 
‘LakoB r@ “Hoad ’Arddov por ohuepov rad mowro- 

TovTo ékhnOn 7d dvoua udbrov "Edwp. 

ToKud cov iuoi. 32 Kai érev ‘Hoa "Ido tye 
Tropevouat TedevTay, kai iva ri por radra ra Tpw- 

roréKia; 33 Kai cirev abr “laxwB "Opoody por 
Kai wpooev aira* azédoro d¢ ‘Hoad ra 

Taco. 34 "laxnwB dé Edwke rp 
‘Head & ve ~ oy 1» dav aoroy kai EVnua pakov* Kai EPAYE Kai ETTLE, 

onLEpor. 

Tpwroroca ry 

Tee J Ve ” " Ry 59) ’ c = . Kal avaorac wXETo* Kai épavrtoey “Hoad ra mpw- 

ToToKta. 

KE®. «s’. 

1 "EPENETO 6& Ayode emi ripe yic, Xwoic 
rou mov rot mpsrepov d¢ eyévero bv rp 

“ABoadp 
mode "ABuyiEXex Bastia Purr etic Tépapa. 

Kapp Tov éropei0n d& "Ioaac 

GENESIS, XXV. XXVI. 

15 Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et 

Cedma. 16 Isti sunt filii Ismaelis: et hee 

nomina per castella et oppida eorum, duo- 

decim principes tribuum suarum. 17 Et facti 

sunt anni vitee Ismaelis centum triginta sep- 

tem, deficiensque mortuus est, et appositus ad 

populum suum. 18 Habitavit autem ab He- 

vila usque Sur, que respicit Hgyptum intro- 

euntibus Assyrios; coram cunctis fratribus 

suis obiit. 19 Hee quoque sunt generationes 

Isaac filii Abraham: Abraham genuit Isaac: 

20 Qui cum quadraginta esset annorum, duxit 

uxorem Rebeccam filiam Bathuelis Syri de 

Mesopotamia, sororem Laban. 21 Depreca- 

tusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo 

quod esset sterilis: qui exaudivit eum, et 

dedit conceptum Rebeccse. 22 Sed collide- 

bantur in utero ejus parvuli; que ait: Si sic 

mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? 

Perrexitque ut consuleret Dominum. 23 Qui 

respondens ait: Duce gentes sunt in utero tuo, 

et duo populi ex ventre tuo dividentur, popu- 

lusque populum superabit, et major serviet 

minori. 24 Jam tempus pariendi advenerat, 

et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. 

25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus 

in morem pellis hispidus: vocatumque est 

nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, 

plantam fratris tenebat manu: et idcireo ap- 

pellavit eum Jacob. 26 Sexagenarius erat 

Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus 

adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 

homo agricola: Jacob autem vir simplex habi- 

tabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esau, 

eo quod de venationibus illius vesceretur: et 

Rebecca diligebat Jacob. 29 Coxit autem 

Jacob pulmentum: ad quem cum venisset 

Esau de agro lassus, 30 Ait: Da mihi de 

coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. 

Quam ob causam vocatum est nomen ejus 

Edom. 31 Cui dixit Jacob: Vende mihi: pri- 

mogenita tua. 32 Ille respondit: En morior, 

quid mihi proderunt primogenita? 33 Ait 
Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, et 
vendidit primogenita. 34 Et sic accepto pane 

et lentis edulio, comedit, et bibit, et abiit; 

parvipendens quod primogenita vendidisset. 

CAPUT XXVI. 

1 OrTA autem fame super terram, post 

sterilitatem que acciderat in die- 

abiit Isaac ad Abime- 

Palestinorum in Gerara. 

eam 
bus Abraham, 

lech regem 



GENESIS, X XV. XXVI. 

15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and 

Kedemah: 16 These are the sons of Ishmael, 

and these are their names, by their towns, 
and by their castles; twelve princes according 

to their nations. 17 And these are the years 
of the life of Ishmael, an hundred and thirty 

and seven years: and he gave up the ghost 
and died ; and was gathered unto his people. 
18 And they dwelt from Havilah unto Shur, 
that zs before Egypt, as thou goest toward 
Assyria: and he died in the presence of all his 
brethren. 19 4 And these are the genera- 
tions of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat 

Isaac: 20 And Isaac was forty years old 
when he took Rebekah to wife, the daughter 

of Bethuel the Syrian of Padan-aram, the 
sister to Laban the Syrian. 21 And Isaac 
intreated the Lorp for his wife, because she 

was barren: and the LorD was intreated of 
him, and Rebekah his wife conceived. 22 And 

the children struggled together within her ; 

and she said, If zt be so, why am I thus? 

And she went to enquire of the Lorp. 23 And 
the LorpD said unto her, Two nations are in 

thy womb, and two manners of people shall 
be separated from thy bowels; and the one 
people shall be stronger than the other peo- 
ple; and the elder shall serve the younger. 
24 § And when her days to be delivered were 
fulfilled, behold, there were twins in her 

womb. 25 And the first came out red, all 

over like an hairy garment; and they called 
his name Esau. 26 And after that came his 
brother out, and his hand took hold on Esau’s 

heel; and his name was called Jacob: and 

Isaac was threescore years old when she bare 
them. 27 And the boys grew: and Esau was 
acunning hunter, a man of the field; and 

Jacob was a plain man, dwelling in tents. 

28 And Isaac loved Esau, because he did eat 

of his venison: but Rebekah loved Jacob. 
29 § And Jacob sod pottage: and Esau came 
from the field, and he was faint: 30 And 

Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, 
with that same red pottage ; for I am faint : 
therefore was his name.called Edom. 31 And 
Jacob said, Sell me this day thy birthright. 
32 And Esau said, Behold, I am at the point 
to die: and what profit shall this birthright 
do tome? 383 And Jacob said, Swear to me 

this day; and he sware unto him: and he 
sold his birthright unto Jacob. 34 Then Jacob 
gave Esau bread and pottage of lentiles ; and 
he did eat and drink, and rose up, and went 

his way: thus Esau despised his birthright. 

CHAPTER XXVI. 

1 AND there was a famine in the land, be- 

side the first famine that was in the days 
of Abraham. And Isaac went unto Abime- 

lech king of the Philistines unto Gerar. 
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Bae th LAY “eee ae LOT TA. 

1 Bud) Moje, 25, 26. 

15 Hadar, Thema, Setur, Naphis und Kedma. 

16 Dief find die Kinder Sfmael mit thren Namen 

in ihren Hofen und Stadten, zwolf Fitrften iiber 

thre Leute. 17 Ind das ift das Wter Sfmaels, 

hundert und fieben und dreifig Sahr; und nahm 

ab, und ftarb, und ward gefammelt gu feinem 

Bolf. 18 Und fie wohneten von Hevila an, bis 

gen Sur gegen Egypten, wenn man gen Affyrien 

gebet. Gr fiel aber yor allen fetnen Briidern. 

19 Dieh ift vas Gefehlecht Sfaaks, Abrahams 

SGohns: Abraham zeugete Sfaak. 20 Sfaak aber 

war vierzig Sahr alt, da er RebeFfa zum Werbe 

nahm, die Tochter Bethuel, des Syrers, von 

Mefopotamien, Labans, des SGyrers, Schwefter. 
21 Sfaak aber bat den Herrn fiir fein Weib, denn 

fie war unfrucjthar. Ind der Herr Lief fich erbit- 

ten, und Rebeffa, fein Wetb, ward fdwanger. 

22 Und die Kinder ftiefen fid) mit einander in 

ihrem Leibe. Da fprach fie: Da mirs alfo follte 

gehen, warum bin ich fihwanger worden? Und 

fie ging hin, den Herrn zu fragen. 23 Und der 

Herr fprach zu ihr: Zwei Volfer find in deinem 

Leibe, und zweierlet Leute werden fich fcheiden aus 

deinem Leibe; und ein Volf wird dem andern 

iiberlegen fein, und der Grofere wird dem Ket- 

neren dienen. 24 Da nun die Zeit fam, dafF fie 

gebaren follte, fiehe, da waren 3ywillinge in ihrem 

Leibe. 25 Der erfte, der heraus fam, war roth- 

lich, ganz rauch wie ein Sell; und fte nannten 

ibn Efau. 26 Z3ubhand darnach fam heraus fein 

Bruder, der hielt mit fetner Hand die Ferfe des 

Efau; und hiefen thn Safob. Gechgig Sabr alt 

war Sfaak, da fie geboren wurden. 27 Und da 

nun die Knaben grof® wurden, ward Efau ein 

Sager und ein Ucermann, Safob aber ein from- 

mer Mann, und blieb in den Hiitten. 28 Und 

Sfaat hatte Efau lieb, und af gern von feinem 

Waidwerf, MRebeffa aber hatte Safob fieb. 

29 Und Safob fochte ein Gerishte. Da fam Efau 

yom Felde, und war mitde. 380 Und fprach ju 

Safob: Las mich foften das rothe Gericht, denn 

ich bin miide. Daher heift er Edom. 31 Aber 

Safob fprach: Berfaufe mir heute deine Erftges 

burt. 32 Efau antwortete: Siehe, ich mus doch 

fterben, twas foll mir dann die Erftgeburt 2 
33 Safob fprach: Go fchwosre mir heute. Und 

er fchwur ihm, und verfaufte alfo Safob feine 

Erftgeburt. 34 Da gab ihm Safob Brod und 

das Linfengerict, und ev af und tranf, und ftund 

auf, und ging davon. Alfo verachtete Efau feine 

Erftgeburt. 

Das 26. Capitel. 

1 E38 fam aber eine Theurung ing Land itber die 

yorige, fo ;u Abrahams Zeiten war. Und Sfaat 

30g 3u Ubimelec, der Philifter Konig, gen Gerar. 

GENESE, XXV. XXVI. 

15 Hadar, Téma, Jétur, Naphis et Kedma. 

16 Ce sont la les enfants d’Ismaél, et ce sont 
la leurs noms selon leurs villages et leurs 
villes. Ce furent douze princes de leurs peuples. 
17 Et les années de la vie d’Ismaél furent cent 
trente-sept ans. Et il défaillit et mourut, et 
fut recueilli vers ses peuples. 18 Et ses de- 
scendants habitérent depuis Havila jusqu’a Sur, 
qui est en face de Egypte, sur le chemin de 
VAssyrie. Et le pays qui était échu a Ismaél 
était 4 la face de tous ses fréres. 19 4 Or 
voici les générations d’Isaac, fils d’Abraham. 

Abraham engendra Isaac. 20 Et Isaac était 
agé de quarante ans quand il se maria avec 
Rébecea, fille de Béthuél, Araméen, de Pad- 
dan-Aram, scoeur de Laban, Araméen. 21 Et 

Isaac pria instamment le SEIGNEUR au sujet 
de sa femme, parce qu'elle était stérile. Et le 
SEIGNEUR fut fléchi par ses priéres, et Rébecea 
sa femme congut. 22 Mais les enfants s’entre- 
poussaient dans son sein, et elle dit: S’il en 
est ainsi, que m’en arrivera-t-il ? Et elle alla 
consulter le SEIGNEUR. 23 Et le SEIGNEUR 
lui dit: Deux nations sont dans ton sein, et 
deux peuples sortiront de tes entrailles ; et un 
peuple sera plus fort que l’autre peuple, et le 
plus grand sera asservi au plus petit. 24 4 Et 
quand son temps d’enfanter fut accompli, 
voici, il y avait deux jumeaux en son sein. 
25 Celui qui sortit le premier était roux et 
tout velw comme un manteau de poil; et ils 
Vappelérent du nom d’Ksaii. 26 Et ensuite 
sortit son frére, tenant de sa main le talon 

d’Esaii. C’est pourquoi il fut appelé Jacob. 
Or Isaac était agé de soixante ans quand ils 
naquirent. 27 Depuis, les enfants devinrent 
grands. Et Esai était un habile chasseur et 
un homme gui aimait les champs. Mais Jacob 
était un homme simple, habitant les tentes. 
28 Et Isaac aimait Esaii, car la venaison était 
son mets préféré. Mais Rébecca aimait Jacob. 
29 Et un jour que Jacob préparait un potage, 
Esai arriva des champs. Et il était las. 

30 Et Esait dit 4 Jacob: Donne-moi, je te 
prie, A manger de ce plat roux, car je suis las. 
C’est pourquoi on l’appela du nom d’Edom. 
31 Mais Jacob lui dit: Vends-moi aujourd’hui 
ton droit d’ainesse. 382 Et Esaii répondit: 
Voici, je m’en vais mourir; et de quoi me 
servira le droit d’ainesse? 33 Et Jacob dit: 
Jure-moi aujourd’hui. Et il lui jura. <Ainsi 
il vendit son droit d’ainessé a Jacob. 34 Et 
Jacob donna a Esaii du pain et du potage de 
lentilles. Kt il mangea et but; puis il se leva, 
et s’en alla. Ainsi Esaii méprisa son droit 
d’ainesse. 

CHAPITRE XXVI. 

1 Or il y eut une famine au pays, outre 
la premiére famine qui avait été du 
temps d’Abraham. Et Isaac s’en alla a 
Guérar vers Abimélec, roi des Philistins. 
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TENESIS, es’. 

2 "Q60n dé abr@ Kupwoc nai ele Mn) karaBge sic 

Alyurrov’ karoixnooy O& év rg yg 9 Gy co Eliz. 

3 Kai zapoixa tv r9 yp Tabry Kai Eoomat pera cov 

kai evoynow o&* coi yap Kai Tw o7éppari cov 

dwow racay THY yy TabThnY, Kai ornow Tdy SpKoy 

4 Kai 

TANOuvd 76 oréppa cou we rove aorépac Tov ovpa- 

pov Sy @poca Tp ‘ABoadw Tw Tarpi cov. 

vov* Kai dwow TH oxipuati cov 'racay Thy yay 

TavTny’ Kai evoynOnoovra éyv Tp onippari cov 

mavra ta Evy The yng’ 5 ’AvO’ wy simheovoev 

“ABpadp 6 rarno cov rijc tune pwric, kai épddraks 

Ta MpooTaypara mov Kai Tag évTohdc pou Kai Ta 

OKawpara pov Kai Ta vouipad pov. 6 Kar@«noe 

68 "Ioadk tv Tepdpoc. 7 ’Exnowrnoay dé of av- 

Opec rou rérov mepi ‘PeBéxxac Tig yuvatkde adrod, 

kai irrev "AdeAGH pod iotiv* &f0BHOn yao Eiréeiv Ore 

yurn job éort, py TOTE ATrOKTELYWoWY adToY ot ay- 

Spec rou rérov TrEpi ‘PeBéxxac, bre Woaia rp de 

nv. 8 'Eyévero dé rodvypdrvi0¢ éket* Kai zapa- 

cipac ’ABimédexy 0 Bacrtede Tepdpwr did rij¢ Oupéi- 

dog cide roy "load maiZovra pera “PeBéxxac ric 

yuvarkic abrov. 9 ’Exddece dé ’AByédey Tov IoadK 

Kai eivev adr “Apa ye yuvn cov éort; Ti Ore Elmac 

"Addon pov gorw; ele O& abrp "loadk Eira yap. 
My wore arofdvw dv airny. 10 Eire 62 air@ 

"ABiuérex Ti rovro éroinoac Huiv; pxpod éxorunOn 

Tig éK TOU YéVoUC pov péTa THC yuVaLKoE COU, Kai 

émhyayec ay éf nuaco dyvoav. 11 Suvérate dé 

"AB éeex TavTi T@® Aa@ abrow Néywy Tac 6 apa- 

pevoc Tov avOpwrov Tobrov Kai Tie yuvutKkde abrov 

Bavarw évoxoc Eorat, 12 “Eomepe 2 Ioadk tv rp yg 

éxeivy, Kai edpev év rp ErauT@p éexeivy ExaroorEebov- 

cay Kcpny: ebddynoe O& abroy Kiowog. 13 Kai 

bPHOn 6 GvOwroc, Kai TeoBaivwy peilwy Eyévero 

Ewe od péyac éyévero opddpa* 14 ’Eyévero dt abr@ 

KTHYN TeoBarwy Kai KrHvn Body Kai yewpyta zoN- 

hd. "Efhd\woay dé adbrov ot Pudoriip: 15 Kai 

mavra Ta $otara & wovéay ot waidec Tov warpdc 

abrov ty rp xpdvy Tov marpic avrov, évédpakay 

16 Eize 

dé ’ABmuédex mode "Ioade “ArehOe ad’ nuoy, bre 

Suvarwrepoc nudy éyévov o¢ddpa. 17 Kai amd- 

ev ixeifev "loade Kai Karédvoey tv Ty papayye 

Tepdpwy, cai caryknoev éxet. 18 Kai radu "Ioade 

@pvte ra ppiara Tov vdarog a wpvtay ot raider 

‘ABpadp rod zarpdc abrod Kai évédoatay abra ot 

Dudioriein pera 7d aroOavety ‘ABpady roy marta 

avrov* Kai érwrdpuacev abroic évopyara Kara ra 

19 Kai 

dpviay oi raidec "Ioade ty ri pdpayye Tepdowy, 

kai eipov éxei ppiap Vdaroc ZHvroc. 20 Kai éua- 

xXéoavro ot Toméives Tepdpwy pera TOY Troéivwy 

"load, paccorrec abréy elva rd Hdwp’ Kai ixdde- 

sav TO dvopa Tov gdpéaroc 'Adtkia’ Hdiknoay yao 

airov. 21 "Amdoac S& éxeifey wpvte potao Ere- 

pov éxpivovro dé Kai zrepi éxsivov, cai érwyd- 

pase 70 dvoua avrov "ExOpia. 22 ’Amdpac dé 

éxetOev Gpvte poéap Erepov, kai ove tuayécavro Trepi 

avrov’ Kai irwvduace 7d bvoua avrov Eipvywpia, 

abra ot udortin Kai ExrAnoav abra yije. 
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ovopara a WVOMaCEY O TaATHO AUTOV. 

HEX AG aoe TAS 

GENESIS, XXVI. 

2 Apparuitque ei Dominus, et ait: Ne de- 
scendas in Aigyptum, sed quiesce in terra, 

quam dixero tibi. 3 Et peregrinare in ea, 

eroque tecum, et benedicam tibi: tibi enim 

et semini tuo dabo universas regiones has, 
complens juramentum quod spopondi Abra- 

ham patri tuo. 4 Et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas cli: daboque posteris tuis 

universas regiones has: et BENEDICENTUR 

in semine tuo omnes gentes terre, 5 Eo quod 

obedierit Abraham voci mez, et custodierit 

precepta et mandata mea, et ceremonias leges- 
que servaverit. 6 Mansit itaque Isaac in 

Geraris, 7 Qui cum interrogaretur a viris 

loci illius super uxore sua, respondit: Soror 

mea est. Timuerat enim confiteri quod sibi 
esset sociata conjugio, reputans ne forte 
interficerent eum propter illius pulchritu- 
dinem. 8 Cumque pertransissent dies plu- 

rimi, et ibidem moraretur prospiciens Abi- 

melech rex Palestinorum per fenestram, 

vidit eum jocantem cum Rebecca wuxore 

sua. 9 Et accersito eo, ait: Perspicuum 
est quod uxor tua sit: cur mentitus es eam 

sororem tuam esse? MRespondit: Timui ne 

morerer propter eam. 10 Dixitque Abime- 

lech: Quare imposuisti nobis? Potuit coire 

quispiam de populo cum uxore tua, et induxe- 

ras super nos grande peccatum, Preecepitque 

omni populo, dicens: 11 Qui tetigerit homi- 

nis hujus uxorem, morte morietur. 12 Sevit 

autem Isaac in terra illa, et invenit in ipso 
anno centuplum: benedixitque ei Dominus. 
13 Et locupletatus est homo, et ibat pro- 

ficiens atque succrescens, donec magnus vehe- 

menter effectus est: 14 Habuit quoque pos- 

sessiones ovium et armentorum, et familiz 

plurimum. Ob hoe invidentes ei Palestini, 

15 Omnes puteos, quos foderant servi patris 

ilius, Abraham, illo tempore obstruxerunt, 

implentes humo: 16 In tantum, ut ipse Abi- 

melech diceret ad Isaac: Recede a nobis, quo- 

niam potentior nobis factus es valde. 17 Et ille 

discedens, ut veniret ad torrentum Gerare, ha- 

bitaretque ibi: 18 Rursum fodit alios puteos, 
quos foderant servi patris sui Abraham, et 

quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philis- 

thiim : appellavitque eos iisdem nominibus qui- 

bus ante pater vocaverat. 19 Foderuntque in 

Torrente, et repererunt aquam vivam. 20 Sed 
et ibi jurgium fuit pastorum Geraree adversus 
pastores Isaac, dicentium: Nostra est aqua, 

quam ob rem nomen putei ex eo quod accide- 
rat, vocavit Calumniam. 21 Foderunt autem et 

alium: et pro illo quoque rixati sunt, appella- 
vitque eum, Inimicitias. 22 Profectus inde 

fodit alium puteum, pro que non contende- 
runt: itaque vocavit nomen ejus, Latitudo, 
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GENESIS, XXVI. 

2 And the Lorp appeared unto him, and said, 

Go not down into Egypt; dwell in the land 

which I shall tell thee of: 3 Sojourn in this 

land, and I will be with thee, and will bless 

thee; for unto thee, and unto thy seed, I will 
give all these countries, and I will perform the 
oath which I sware unto Abraham thy father ; 
4 And I will make thy seed to multiply as the 
stars of heaven, and will give unto thy seed 
all these countries; and in thy seed shall all 

the nations of the earth be blessed; 5 Be- 

cause that Abraham obeyed my voice, and 

kept my charge, my commandments, my sta- 
tutes, and my laws. 6 4 And Isaac dwelt in 
Gerar: 7 And the men of the place asked 
him of his wife; and he said, She s my sister: 
for he feared to say, She is my wife; lest, sard 
he, the men of the place should kill me for 
Rebekah ; because she was fair to look upon. 
8 And it came to pass, when he had been 
there a long time, that Abimelech king of the 
Philistines looked out at a window, and saw, 

and, behold, Isaac was sporting with Rebekah 
his wife. 9 And Abimelech called Isaac, and 

said, Behold, of a surety she zs thy wife: and 

how saidst thou, She zs my sister? And Isaac 

said unto him, Because I said, Lest I die for 
her. 10 And Abimelech said, What zs this 

thou hast done unto us? one of the people 
might lightly have lien with thy wife, and 
thou shouldest have brought guiltiness upon 
us. 11 And Abimelech charged all his people, 
saying, He that toucheth this man or his wife 
shall surely be put todeath. 12 Then Isaac 
sowed in that land, and received in the same 

year an hundredfold: and the Lorp blessed 
him. 13 And the man waxed great, and went 
forward, and grew until he became very great: 
14 For he had possession of flocks, and pos- 
session of herds, and great store of servants: 
and the Philistines envied him. 15 For all 
the wells which his father’s servants had 
digged in the days of Abraham his father, the 
Philistines had stopped them, and filled them 
with earth. 16 And Abimelech said unto 
Isaac, Go from us; for thou art much mightier 
than we. 17 4 And Isaac departed thence, 
and pitched his tent in the valley of Gerar, 
and dwelt there. 18 And Isaac digged again 
the wells of water, which they had digged in 
the days of Abraham his father; for the 
Philistines had stopped them after the death 
of Abraham: and he called their names after 
the names by which his father had called 
them. 19 And Isaac’s servants digged in the 
valley, and found there a well of springing 
water. 20 And the herdmen of Gerar did 
strive with Isaac’s herdmen, saying, The 
water 2s our’s: and he called the name of the 
well Esek; because they strove with him. 
21 And they digged another well, and strove 
for that also: and he called the name of it 
Sitnah. 22 And he removed from thence, and 
digged another well; and for that they strove 
not: and he called the name of it Rehoboth; 
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1 Buch Mofe, 26. 
2 Da erfthien ihm der Herr, und fpradh: Zeud 

nicht hinab in Egypten, fondern bleibe in dem 

Lande, das ich dir fage. 3 Sey ein Frembdling 

in diefem Lande, und ich will mit dir fein, und 

dich fegnen; denn dix und deinem Gamen will ich 

alle diefe Lander geben, und will meinen Cid 

beftatigen, ben ic) deinem Bater Abraham ge- 

fchworen habe, 4 Und will deinen Gamen 

mehren, wie die Sterne am Himmel, und will 

deinem Gamen alle diefe Lander geben. Und 
durch deinen Gamen follen alle Bolter auf Erden 
gefegnet werden; 5 Darum, daf Whraham mei- 
ner Stimme gehorfam gewefen ift, und hat gehal- 
ten meine Rechte, meine Gebote, meine Weife 
und meine Gefepe. 6 Alfo wohnete Sfaat gu 
Gerar. 7 Und wenn die Leute am felben Orte 
fragten von feinem Weibe, fo fprach er: Ste tft 
meine Schwefter. Denn er fitrdhtete fich gu fagen : 
Gie ift mein Weib; fie mochten mich erwiirgen 
um Rebeffa willen, denn fie war fon von Ange- 
ficht. 8 Als er nun eine Zeitlang da war, fabe 
Abimelech, der Philifter Konig, dures Fenfter, 
nnd ward gewabhr, dab Sfaak fcherzte mit fetnem 
Weibe Rebeffa. 9 Da rief Abimelech dem Sfaak, 

und fagte: Giehe, es ift dein Weib. Wie haft 
du denn gefagt: Gie ift meine Sajwefter? Sfaat 
antwortete ihm: Sch gedachte, ich mochte vielletcht 
fterben miiffen um ithretwillen. 10 WUhimeled 
fprach: Warum haft du denn uns das gethan ? 
Es ware leicht gefthehen, dab jemand yom Bolk 
fich gu deinem Weibe gelegt hatte; und hatteft 
alfo eine Schuld auf uns gebract. 11 Da gebot 
Abimelecd) allem Bol, und fprad: Wer diefen 
Mann oder fein Weib antaftet, er foll des Todes 
fterben. 12 Und Sfaaf faete in dem Lande, und 
friegte deffelben Sabrs hundertfaltig ; denn der 
Here fegnete ihn. 13 Und er ward ein groper 
Mann, ging und nahm zu, bis er faft grof ward, 
14 Daf er viel Guts hatte an fleinem und grofem 
Vieh, und ein grof Gefinde. Darum neideten 
ihn die Philifter, 15 Und verftopften alle Srun- 
nen, die feines Baters Knechte gegraben Hatten, 
gur Zeit Abraham, feines Vaters, und fiilleten 
fie mit Erde; 16 Daf auch Abimelech gu ihm 
fprac): 3eud) von ung, denn du bift uns gu 
machtig worden. 17 Da z0g Sfaak von dannen, 
und fclug fein Gezelt auf im Grunde Gerar, und 
wobnete allba, 18 Und lief die Wafferbrunnen 
wieder aufgraben, die fie gu Abrahams Beiten, 
feines Baters, gegraben hatten, welche die Philt- 
fter verftopfet batten nach Whrahams Tod, und 
nannte fie mit denfelben Namen, da fie fein Vater 
mit genannt hatte. 19 Auch gruben Sfaaks 
Knechte im Grunde, und fanden dafelbft einen 
Brunnen lebendigen Waffers. 20 Aber die Hir- 
ten yon Gerar 3anften mit den Hirten Sfaats, 
und fprachen: Das Waffer ift unfer. Da hief er 
den Brunnen Efef, darum, daf fie ihm da Unrecht 
gethan batten. 21 Da gruben fie einen andern 
Brunnen, da zanften fie auch iiber; darum hief 
er ihn Gitna. 22 Da marhte er fic) pon dannen, 

und grub einen andern Brunnen, da janften 
fie fich nicht itber; darum bieB er ihn Rehoboth, 

GENESE XXVI. 

2 Car le SEIGNEUR lui était apparu, et lai 
avait dit: Ne descends point en Egypte, 
demeure au pays que je te dirai. 3 Demeure 
dans ce pays-la, je serai avec toi, et je te 
bénirai; car je donnerai 4 toi, et 4 ta postérité, 
tous ces pays-ci, et je ratifierai le serment que 

jai fait 4 ton pére Abraham. 4 Je multiplierai 
ta postérité comme les étoiles du ciel ; et je don- 
nerai ces pays-ci a ta postérité; et toutes les 
nations de la terre seront bénies en ta postérité. 
5 Parce qu’Abraham a obéi 4 ma voix et qu'il 
a gardé mes ordonnances, mes commande- 
ments, mes statuts et mes lois. 6 {J Isaac de- 
meura done 4 Guérar. 7 Et, quand les gens 
du lieu s’enquirent qui était sa femme, il ré- 
pondit: C’est ma scour. Car il craignait de 
dire: C’est ma femme, de peur, disazt-il, qu’il 
n’arrive que les habitants du lieu ne me tuent 
a cause de Rébecca. En effet, elle était belle 
avoir. 8 Or il arriva, aprés qu'il y eut passé 
quelques jours, qu’Abimélec, roi des Philistins, 
regardait par la fenétre. Et voici, il vit Isaac 
qui se jouait avec Rébecca sa femme. 9 Alors 
Abimélee appela Isaac, et lui dit: Voici, c’est 
véritablement ta femme; et comment as-tu dit: 
Cest ma scour? Et Isaac lui répondit: 
C’est parce que j’ai dit, il ne faut pas que je 
meure 4 cause d’elle. 10 Et Abimélec dit: 
Que nous as-tu fait? Il] s’en est peu fallu que 
quelqu’un du peuple n’ait abusé de ta femme, 
et que tu ne nous aies fait tomber dans un 
crime. 11 Abimélec fit done cette défense a 
tout le peuple, en disant: Celui qui touchera 
cet homme ou sa femme, sera certainement 
puni de mort. 12 Or Isaac sema dans cette 
terre-la, et il recueillit cette année-la le centu- 

ple; car le SEIGNEUR le bénit. 13 Cet homme 
devint done riche, et sa richesse alla croissant, 
de sorte qu’il devint trés-riche. 14 Et il eut 
du menu et du gros bétail, et un grand nombre 
de serviteurs. Et les Philistins lui portérent 
envie, 15 Tellement quils bouchérent les 
puits que les serviteurs de son pére avaient 
creusés du temps de son pére Abraham, et les 

remplirent de terre. 16 Abimélec aussi dit 4 
Isaac: Retire-toi d’avec nous, car tu es devenu 
beaucoup plus puissant que nous. 17 4 Isaac 
partit done de la, et alla camper dans la vallée 

de Guérar. Et il y fit sa demeure. 18 Et 
Isaac creusa de nouveau les puits qu’on avait 
creusés du temps d’Abraham son pére, et que 
les Philistins avaient bouchés aprés la mort 
d’Abraham : et il les appela des mémes noms 
dont son pére les avait appelés. 19 Et les 
serviteurs d’Isaac creusérent dans cette vallée, 
et y trouvérent un puits d’eau vive. 20 Mais 
les bergers de Guérar eurent un démélé avec 
les bergers d’Isaac, disant: L’eau est a nous. 

Et il appela le puits, Hések, parce qu’ils 
avaient contesté avec lui @ son swet. 21 En- 
suite ils creusérent un autre puits, pour lequel 
ils contestérent aussi; et il l’appela du nom 
de Sitnah. 22 Alors il se retira de 1a, et 
creusa un autre puits, pour lequel ils ne 
contestérent point, et il le nomma Réhoboth, 
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GENESIS, XXVI. XXVII. 

dicens: Nune dilatavit nos Dominus, et fecit 

erescere super terram. 23 Ascendit autem ex 

illo loco in Bersabee, 24 Ubi apparuit ei 

Dominus in ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 

Abraham patris tui; noli timere, quia ego 

tecum sum: benedicam tibi, et multiplicabo 

semen tuum propter servuam meum Abraham. 

25 Itaque eedificavit ibi altare: et invocato 

nomine Domini, extendit tabernaculum: pre- 

cepitque servis suis ut foderent puteum. 26 Ad 

quem locum cum venissent de Geraris Abime- 

lech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux 

militum, 27 Locutus est eis Isaac: Quid 

venistis ad me, hominem quem odistis, et 

expulistis a vobis? 28 Qui responderunt: 

Vidimus tecum esse Dominum, et idcireco nos 

diximus: Sit juramentum inter nos, et inea- 

mus fcedus, 29 Ut non facias nobis quidquam 

mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 

fecimus quod te leederit: sed cum pace dimisi- 

mus auctum benedictione Domini. 30 Fecit 

ergo eis convivium, et post cibum et potum 
31 Surgentes mane, juraverunt sibi mutuo: 

dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. 

32 Ecce autem venerunt in ipso die servi 

Isaac, annuntiantes ei de puteo quem fo- 

derant, atque dicentes: invenimus aquam. 

33 Unde appellavit eum, Abundantiam: et 

nomen urbi impositum est Bersabee, usque 

in presentem diem. 34 Hsau vero quadra- 

genarius duxit uxores, Judith filiam Beeri 

Hethei, et Basemath filiam Elon ejusdem 

35 Que ambe offenderant animum 
Isaac et Rebecce. 

CAPUT XXVII. 

1 SENvuIT autem Isaac, et caligaverunt 

oculi ejus, et videre non poterat: vocavitque 

Esau fitium suum majorem, et dixit ei: Fili 

mi. Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater: 

Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem 

mortis mee. 3 Sume arma tua, pharetram, 

et arcum, et egredere foras: cumque venatu 

aliquid apprehenderis, 4 Fae mihi inde pul- 
mentum, sicut velle me nosti, et affer ut come- 
dam: et benedicat tibi anima mea antequam 
moriar. 5 Quod cum audisset Rebecca, et 
ille abiisset in agrum ut jussionem pa- 
tris impleret. 6 Dixit filio suo Jacob: Au- 
divi patrem tuum loquentem cum Esau 
fratre tuo, et dicentem ei. 7 Affer mihi de 
venatione tua, et fac cibos ut comedam, et be- 
nedicam tibi coram Domino antequam moriar. 

ody, vié pov, dkovody pov Kad ty cou évréAXouar: | 8 Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis: 
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and he said, For now the Lorp hath made 
room for us, and we shall be fruitful in the 
land. 23 And he went up from thence to 
Beer-sheba. 24 And the LorD appeared unto 
him the same night, and said, I am the God 

of Abraham thy father: fear not, for I am 

with thee, and will bless thee, and multiply 
thy seed for myservant Abraham’s sake. 
25 And he builded an altar there, and called 
upon the name of the Lorp, and pitched his 
tent there: and there Isaac’s servants digged 
a well. 26 4 Then Abimelech went to him 
from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, 
and Phichol the chief captain of his army. 
27 And Isaac said unto them, Wherefore 

come ye to me, seeing ye hate me, and have 

sent me away from you? 28 And they said, 
We saw certainly that the LoRD was with 
thee: and we said, Let there be now an oath 

betwixt us, even betwixt us and thee, and let 
us make a covenant with thee; 29 That thou 

wilt do us no hurt, as we have not touched 
thee, and as we have done unto thee nothing 
but good, and have sent thee away in peace: 

thou art now the blessed of the Lorp. 
30 And he made them a feast, and they did 

eat and drink. 31 And they rose up betimes 
in the morning, and sware one to another: 
and Isaac sent them away, and they departed 
from him in peace. 382 And it came to pass 
the same day, that Isaac’s servants came, and 
told him concerning the well which they had 
digged, and said unto him, We have found 
water. 33 And he called it Shebah: there- 
fore the name of the city 7s Beersheba unto 
this day. 34 4 And Esau was forty years 
old when he took to wife Judith the daughter 
of Beeri the Hittite, and Bashemath the daugh- 

ter of Elon the Hittite: 385 Which were a 
grief of mind unto Isaac and to Rebekah. 

CHAPTER XXVII. 

1 AND it came to pass, that when Isaac was 
old, and his eyes were dim, so that he could 
not see, he called Esau his eldest son, and said 
unto him, My son: and he said unto him, 
Behold, here am I. 2 And he said, Behold 
now, I am old, I know not the day of my 

death: 38 Now therefore take, I pray thee, 
thy weapons, thy quiver and thy bow, and go 

out to the field, and take me some venison; 
4 And make me savoury meat, such as I love, 
and bring 7 to me, that I may eat; that my 
soul may bless thee before I die. 5 And 
Rebekah heard when Isaac spake to Esau his 
son. And Esau went to the field to hunt for 
venison, and to bring 7t. 6 4 And Rebekah 
spake unto Jacob her son, saying, Behold, I 
heard thy father speak unto Esau thy bro- 
ther, saying, 7 Bring me venison, and make 
me savoury meat, that I may eat, and bless 

thee before the Lorp before my death. 
8 Now therefore, my son, obey my voice 
according to that which I command thee, 
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1 Buch Mofe, 26, 27. 

und fpracd): Nun hat uns der Herr Raum ge- 

macht, und uns warchfen faffen im Lande. 23 Dar- 

nach 30g er pon dannen gen Berfaba. 24 Und 
der Herr erfrhien ihm in derfelben Nacht, und 
fprach: Sch bin deines Baters Abraham Gott. 
Slirchte dich nicht, denn ich bin mit dir, und will 
dich fegnen, und deinen Gamen mehren, um mei- 

nes Knechts Ubrahams willen. 25 Da bauete er 
einen Ultar dafelbft, und predigte von dem Namen 
des Herrn, und richtete dafelbft feine Hiitte auf ; 

und feine Knechte gruben dafelbft einen Brunnen. 

26 Und Abimelec) ging zu ihm yon Gerar, und 
Ahufath, fein Freund, und Phichol, fein Feld- 
hauptmann. 27 Aber Sfaak fprach gu ihnen: 
Warum fommt ihr zu mix? haffet ihe mich doch, 
und habt mich von euch getrieben. 28 Gie fpra- 
then; Wir fehen mit fehenden Augen, da der 
Herr mit dir ift. Darum fprachen wir: Es foll 

ein Eid gwifchen uns und dir fein, und wollen 

einen Bund mit dir machen. 29 Daf du uns 
feinen Gchaden thuft, gleichwie wir dic) nicht an- 
getaftet haben, und wie wir dir nichts, denn alles 

Gute gethan haben, und dich mit Frieden ziehen 
faffen. Du aber bift nun der Gefegnete des 
Herr. 30 Da madte er ihnen ein Mahl, und 
fie afen und tranfen. 31 Und des Morgens frithe 

ftunbden fte auf, und fchmur einer dem andern ; 

und Sfaak lief fte gehen, und fie zogen von thin 
mit Frieden. 32 Deffelben Tages famen Sfaaks 
Knechte, und fagten thm an yon dem Brunnen, 
den fie gegraben Hatten, und fprachen 3u ifm: 

Wir haben Waffer funden. 33 Und er nannte 
ihn Gaba; daher heift die Stadt Berfaba, bis 

auf den heutigen Tag. 34 Da Efau vierzig Sahr 

alt war, nahm er gum Wetbe Judith, die Tochter 
Bert, des Hethiters; und Basmath, die Tochter 
Elon, des Hethiters. 35 Die machten beide 
Sfaat und Rebeffa eitel Herzeleid. 

Das 27. Kayitel. 

1 Und es begab fich, ba Sfaak war alt worden, 
daf feine Uugen dunfel wurden gu fehen; rief er 
Cfau, feinem grofern Sohn, und fprach gu ihm: 
Mein Sohn! Ex aber antwortete ihm: Hie bin 
ich. 2. Und er frrach: Siehe, ih) bin alt wor- 
Den, und wef nicht, wann ich fterben foll, 3 Go 
nimm nun deinen Zeng, Kocher und Bogen, und 
gehe aufs Feld, und fahe mir ein Wildpret, 
4 Und mache mir ein Effen, wte ichs gerne habe, 
und bringe mirs herein, daB ich effe, dab dic 
meine Geele fegne, ehe ich fterbe. 5 MNebeffa 
aber hirete folde Worte, die Sfaak gu feinem 
Gohn Efau fagte. Und Efau ging hin aufs 
Geld, daB er ein Wildpret jagte, und heim 
bradhte. 6 Da fprach Rebeffa zu Safob, ihrem 
Gohn: Giehe, ich habe gehivet deinen Vater 
reden mit Gfau, deinem Bruder, und fagen ; 
7 Bringe mir ein Wildpret, und mache mir ein 
Effen, daf ich effe, und dich feqne yor dem 
Herrn, ehe ich fterbe. 8 So hire nun, mein 
Sohn, meine Stimme, twas ich dich heife. 

GENESE, XXVI. XXVII. 

en disant: C’est parce que le SEIGNEUR nous a 
maintenant mis au large, et que nous pros- 
pérerons dans ce pays. 23 Et de la il monta 
a Béer-Sébah. 24 Et le SEIGNEUR lui ap- 
parut cette méme nuit, et lui dit: Je suis le 

Dieu d’Abraham ton pére; ne crains point, 
car je suis avec toi; je te bénirai, et je multi- 
plierai ta postérité 4 cause d’Abraham mon 
serviteur. 25 Et Isaac batit la un autel, et 

invoqua le nom du SEIGNEUR. Puis il y 
dressa ses tentes; et les serviteurs d’Isaac y 

creusérent un puits. 26 § Et Abimélee vint a 
lui, de Guérar, avec Ahuzat son ami, et Picol, 

chef de son armée. 27 Mais Isaac leur dit: 
Pourquoi venez-vous vers moi, puisque vous 
me haissez, et que vous m’avez renvoyé d’au- 
prés de vous? 28 Et ils répondirent: Nous 
avons vu clairement que le SEIGNEUR est avec 
toi, et nous avons dit: Quiil y ait foi jurée 
entre nous, c’est-d-dire entre nous et toi. Et 
nous ferons alliance avec toi, 29 Afin que tu 
ne nous fasses pas de mal, comme nous ne 
tavons point touché, et comme nous ne t’a- 
vons fait que du bien, et t’avons laissé aller 
en paix, toi qui es maintenant béni du Ser- 
GNEUR. 30 Alors il leur fit un festin; et ils 
mangérent et burent. 31 Et ils se leyérent 
de bon matin, et jurérent l’un a V’autre. Puis 
Isaac les renvoya, et ils le quittérent en paix. 
32 Il arriva en ce méme jour que les serviteurs 
d’Isaac vinrent, et lui parlérent de ce puits 
quiils avaient creusé, et lui dirent: Nous avons 
trouvé de eau. 33 Et il l’appela Sibah. C’est 
pourquoi le nom de la ville a été Béer-Sébah 
jusqu’a ce jour. 34 F Or Esaii, agé de qua- 
rante ans, prit pour femmes Judith, fille de 
Bééri, Héthien, et Basmath, fille d’Elon, 
Héthien. 35 Elles furent un sujet d’amer- 
tume pour le cceur d’Isaac et de Rébecca. 

CHAPITRE XXVII. 

1 Er il arriva quand Isaac fut devenu 
vieux, et que ses yeux furent si ternis qu’il ne 
pouvait plus voir, qu’il appela Esaii, son fils 
ainé, et lui dit: Mon fils! Il lui répondit: Me 
voici. 2 Et il lui dit: Voici, je suis main- 
tenant devenu vieux, et je ne sais point le 
jour de ma mort. 3 Prends done, je te prie, 
prends done tes armes, ton carquois et ton 
are, et t’en va aux champs, et cherche-moi de 
la venaison. 4 Puis appréte-moi des viandes 
appétissantes comme je des aime, et apporte- 
les-moi, afin que je mange, et que mon ame 
te bénisse avant que je meure. 5 Or Rébecca 
écoutait pendant qu’Isaac parlait a Esai son 
fils. Hsaii s’en alla done aux champs pour 
prendre de la venaison, et l’apporter. 6 4 Et 
Rébecea parla a Jacob son fils, et lui dit: 
Voici, j’ai entendu ton pére qui parlait 4 Esai 
ton frére, et qui disait: 7 Apporte-moi de la 
venaison, et appréte-moi des viandes appétis- 
santes, afin que j’en mange, et que je te bé- 
nisse devant le SEIGNEUR avant que de 
mourir. 8 Maintenant, mon fils, obéis 4 ma 
parole, et fais ce que je vais te commander. 

L 
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TENESIS, «2. 

9 Kai ropevOeic cic ra modBara daBeE por éxetOev 

dbo épipouc arradodc Kai Kadovc, Kai Toow abrod¢e 

édéopara rip warpi cov we gursi* 10 Kai eisoicae 

T~ warpi gov, Kai dayerar’ Orwe e’AoyNoy cE 6 

11 Eize 62 

"lakwB mpdc ‘PeBéxcav rv pnriopa abrov “Eorw 

marnp cov mpd Tov amoavety avrov. 

“Hoai 6 adehgdc pov ary dacic, tyw dé aro Xeétoc* 

12 My wore Wnagdnoy pe 6 warnp, Kai Ecopat évay- 

tiov avrov we karappovay, Kai trdtw én’ éwaurov 

kardpay Kai ovk sbdoyiay. 13 Ele dé atrp 4 

pnrno ’En’ tpt 7) kardpa cov, rékvov* povoy éra- 

Kovodv jLov TIC Pwyijc, Kai wopevOeic EveyKé por. 

14 TlopevOeic dé EXaBe Kai tveyee TH prt’ Kai 
« 

érroinoey 7 pnrnp abrov Mdéopara Kaba épirte 6 

marno arov. 15 Kai \aBovca ‘PeBéxca ry oro- 

jv ‘“Hoad rov viod adrijg row mpecBurépou rHy 

Kany, i} nv wap’ avr tv TM olkw, evéidvoev abrny 

16 Kai ra 

Osppara rév épipwr mepeOncer éxi rodc Boaxtovac 

? a en > = A , 

IaxwB roy vidy adrng Tov vEwrEpoV * 

abrov xai éxi rad yupyvad Tov Tpayn\ouv avrov’ 

17 Kai tdwxe ra tdécpara Kai rove aprove ov¢ 

ézrotnoev sig Tac xEipac ‘lakwB rov viov aurie. 

18 Kai eionveyce rp marpi adbrov* ize dé Iareo. 

19 Kai 

elrev "laxwB rp mwarpi "Eyw “Hoa 6 mowrédroKdc 

‘O 62 elwev Idod éyw* Tic el ov, TéxvOV; 

gov, weToinca Kaba EXadnoae por’ avacrdc KaQicov 

kai paye ad Tic Oneac pov, Srwe ebdoynoy pen 

Wuyn cov. 20 Elze d& 'Ioade rp vim adbrov Ti 

Touro 6 rayd evpec, w TiKvOY; O dé elev “O rapé- 

Swxe Kupioc 6 Oed¢ cov étvayriov pov. 21 Elze oé 

‘Ioadk r@ "laxkwB "Eyywov por cai Ynragpjow ae, 

réxvoy, el od El 6 vidc pou ‘Hoad 7 ov. 22 "Hyyiwe 

6& "IaxwB mpdc Ioadk roy marépa adrov* Kai épn- 

Adgnoev abrov Kai cizev “H piv dwvh pwr ‘laxwB, 

ai d& yeipec yeipec ‘Hoav. 23 Kai ove tréyvw ad- 

Tov" joay yap at xEipec adrov we at xEipeg ‘Hoad 

Tov ddeXpov adbrov daceiar’ Kai eddOynoev adbrov 

24 Kai elzre 30 ef vide pou "Hoav; 6 dé elrev Ey. 

25 Kai elze Upoocdyayé por kai gayopar ard ric 

Onpac cov, rékvov, iva ebrdoynoy ce 4 PuxXN pov. 

Kai mooonveycey air, cai Epaye* Kai etonveyKev 

air@ olvoy, kai tru. 26 Kai cimev atr@ Ioadk 

6 rarHo adrov "Eyy.ody por kai pidnody pe, TéKVOY. 

27 Kai éyyicac épidnoey abrov* Kai wogoavOn THY 

boy TOY ipatiwy abrov, Kai ebdoynoey abroy Kai 

elev "100d dcp Tov viod pov we dopa aypov mAN- 

28 Kai dyn cot 6 Oedc 

aré Tie Spdcou Tov ovpavod Kai awd The mibTHTOC 

THC yc, Kat mAnV0¢ cirov Kai otvov' 29 Kai 

dovrevodrwoay cot tOvn, Kai mpookuvycarwody oor 

pouc, dy ebdoynoe Kipuoc. 

LA e ‘ , , ~ > ~ ‘ dpxovrec* Kai yivov Kipioc Tov ade\gov cov, Kai 

mpookurycovoi cor oi vioi Tov marpdc cov* 6 Kara- 
, , > , a > ~ > pwLEVOS oe EmtKaTaparoc, O dé eddoy@y aE EvAO- 

ynpévoc. 30 Kal éyévero pera rd madvoacba 
, ~ ~ Ioadk ebhoyovvra "laxwB roy vidy abrov, Kai. 
éyévero we dv éekpOev “laxwB dxd mpoawmov 
‘Ioadk rot marpig avbrod, cai ‘Hoa 6 ddedgo¢ 
avrov 7Oev dxd rijc Onpac. 31 Kai éroinoe cai 
abrocg tdécuara Kai mpoonveyce rp warpi abrov: 

, quibus libenter vescitur : 

GENESIS, XXVII. 

9 Et pergens ad gregem, affer mihi duos he- 

dos optimos, ut faciam ex eis escas patri tuo, 

10 Quas cum intu- 

leris, et comederit, benedicat tibi priusquam 

moriatur. 11 Cui ille respondit: Nosti quod 

Esau frater meus homo pilosus sit, et ego 

lenis: 12 Si attrectaverit me pater meus, et 

senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illu- 

dere, et inducam super me maledictionem pro 

benedictione. 13 Ad quem mater: In me sit, 

ait, ista maledictio, fili mi: tantum audi 

vocem meam, et pergens affer que dixi. 

14 Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit 

illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. 

15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 

se habebat domi, induit eum: 16 Pelliculas- 

que hedorum circumdedit manibus, et colli 

nuda protexit. 17 Deditque pulmentum, et 

panes, quos coxerat, tradidit. 18 Quibus illa- 

tis, dixit: Pater mi. At ille respondit: Au- 

dio. Quis es tu, filimi? 19 Dixitque Jacob: 

Ego sum primogenitus tuus Esau: feci sicut 

pracepisti mihi: surge, sede, et comede de 

venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. 

20 Rursumque Isaac ad filium suum: Quo- 

modo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili 

mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit ut 

cito occurreret mihi quod volebam. 21 Dixit- 

que Isaac: Accede hue, ut tangam te, fili mi, 

et probem utrum tu sis filius meus Esau, an 

non. 22 Accessit ille ad patrem, et palpato 

eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: 

sed manus, manus sunt Esau. 23 Et non 

cognovit eum, quia pilose manus similitudi- 

nem majoris expresserant. Benedicens ergo 
ili, 24 Ait: Tu es filius meus Esau? Re- 

sponderit, Ego sum. 25 At ille: Affer mihi, 
inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut bene- 

dicat tibi anima mea. Quos cum oblatos come- 

disset, obtulit ei etiam vinum; quo hausto, 

26 Dixit ad eum: Accede ad me, et da mihi 

osculum, filimi. 27 Accessit, et osculatus est 

eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius 

fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor 
filii mei sicut odor agri pleni, cui benedixit 
Dominus. 28 Det tibi Deus de rore ceeli, et 
de pinguedine terre, abundantiam frumenti 
et vini. 29 Et serviant tibi populi, et ado- 
rent te tribus: esto dominus fratrum tuorum, 

et incurventur ante te filii matris tue: qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus; et qui 
benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. 
30 Vix Isaac sermonem impleverat: et, egres- 
so Jacob foras, venit Esau, 31 Coctos- 
que de venatione cibos intulit patri, dicens: 
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GENESIS, XXVII. 

9 Go now to the flock, and fetck me from 

thence two good kids of the goats; and I will 

make them savoury meat for thy father, such 

as he loveth: 10 And thou shalt bring 2 to 

thy father, that he may eat, and that he may 

biess thee before his death. 11 And Jacob 

said to Rebekah his mother, Behold, Esau my 

brother is a hairy man, and I am a smooth 

man: 12 My father peradventure will feel 

me, and I shall seem to him as a deceiver : 

and I shall bring a curse upon me, and not a 

blessing. 13 And his mother said unto him, 

Upon me be thy curse, my son: only obey my 

voice, and go fetch me them. 14 And he 

went, and fetched, and brought them to his 

mother: and his mother made savoury meat, 

such as his father loved. 15 And Rebekah 

took goodly raiment of her eldest son Esau, 

which were with her in the house, and put 

them upon Jacob her younger son: 16 And 

she put the skins of the kids of the goats 

upon his hands, and upon the smooth of his 

neck: 17 And she gave the savoury meat 

and the bread, which she had prepared, into 

the hand of her son Jacob. 18 4 And he 

came unto his father, and said, My father: 

and he said, Here am1; who art thou, my 

son? 19 And Jacob said unto his father, I 

am Esau thy firstborn; I have done according 

as thou badest me: arise, I pray thee, sit and 

eat oftmy venison, that thy soul may bless 

me. 20 And Isaac said unto his son, How ts 

it that thou hast found z¢ so quickly, my son ? 

And he said, Because the Lorp thy God 

brought it to me. 21 And Isaac said unto 

Jacob, Come near, I pray thee, that I may 

feel thee, my son, whether thou be my very 

son Esau or not. 22 And Jacob went near 

unto Isaac his father; and he felt him, and 

said, The voice is Jacob’s voice, but the hands 

are the hands of Esau. 23 And he discerned 

him not, because his hands were hairy, as his 

brother Esauw’s hands: so he blessed_him. 

24 And he said, Art thou my very son Esau ? 

And he said, lam. 25 And he said, Bring 7 

near to me, and I will eat of my son’s venison, 

that my soul may bless thee. d he brought 

it near to him, and he did eat: and he brought 

him wine, and he drank. 26 And his father 

Isaac said unto him, Come near now, and kiss 

me, my son. 27 And he came near, and kissed 

him: and he smelled the smell of his raiment, 

and blessed him, and said, See, the smell of 

my son is as the smell of a field which the 

Lorp hath blessed: 28 Therefore God give 

thee of the dew of heaven, and the fat- 

ness of the earth, and plenty of corn and 

wine: 29 Let people serve thee, and na- 

tions bow down to thee: be lord over thy 

brethren, and let thy mother’s’ sons bow 

down to thee: cursed be every one that 

curseth thee, and blessed be he that bles- 

seth thee. 30 § And it came to pass, as 

soon as Isaac had made an end of blessing 
Jacob, and Jacob was qe scarce gone out from 

the presence of Isaac his father, that Esau his 
brother came in from his hunting. 31 And 

he also had made savoury meat, and brought 
it unto his father, and said unto his father, 
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1 Buch Mofe, 27. 

9 Gebhe hin gu der Heerde, und hole mix sywet 

gute Bodlein, daf id) deinem Vater ein Effen 

davon mace, wie ers gerne hat. 10 Das follft 

du deinem Bater hinein tragen, daB er effe, auf 

daB er dich fegne vor feinem Tove. 11 Safob 

aber fprach 3u feiner Mutter Rebeffa: Siehe, 

mein Bruder Efau tft rauch, und ich glatt; 12 So 

mochte vielleicht mein Bater mic) begreifen, und 

wiirde por ihm geachtet, als ob ich thn betriigen 

wollte ; und brachte itber mich einen Fluch, und 

nicht einen Gegen. 13 Da fprach feine Mutter 
zu ihm: Der Fluch fey auf mir, mein Sohn ; 

gehorce nur meiner Stimme, gehe und hole mir. 

14 Da ging er hin und holete und brachte feiner 

Mutter. Da machte feine Mutter ein Ejfen, wie 

fein Bater gerne hatte, 15 Und nabm Cfaus, 

ihres grifern Gohns, foftliche Rletder, die fte bet 

fih) im Haufe hatte, und 30g fle Safob an, threm 

fleinern Gohn ; 16 Aber die Felle yon den Bock- 

{ein that fte thm um {eine Hande, und wo er glatt 

war am DHalfe. 17 Und gab alfo das Effen mit 

Brod, wie fie es gemacht hatte, tn Safobs Hand, 

ihres Sohng. 18 Und er ging hinein gu feinem 

Vater, und fora: Mein Vater! Er antwortete : 

Hie bin ih. Wer bift bu, mein Gohn? 19 Sa- 

fob fprach 3u feinem Bater; Sch bin ECfau, dein 

erfigeborner Sohn ; ich habe gethan, wie du mir 
gefagt haft; ftehe auf, febe dich, und iB von met- 
nem Wildpret, auf daB mich deine Geele fegne. 

20 Sfaat aber fprac zu feinem Sohn: Mein 

Sohn, wie haft du fo bald funden?@ Cr antwor- 

tete: Der Herr, dein Gott, befcherte mirs. 

21 Da fprach Sfaak 3u Safob: Tritt herzu, mein 

Sohn, daw ich dich begretfe, ob du feieft mein 

Sohn Efau, oder nist. 22 Alfo trat Jakob ju 

feinem Bater Sfaat; und da er thn begriffen 

hatte, fprach er: Die Stimme ift Safobs Stimme, 

aber die Hande find Efaus Hande, 23 Und er 

fannte ihn nicht, denn feine Hande waren rauch, 

wie Gfaus, feines Bruders, Hande, und fegnete 

ihn. 24 Und er fprach yu thir: Bift du metn 

Sohn Efau? Er antwortete: Fa, ish bins. 

25 Da fprackh er: Go bringe mir her, mein 

Sohn, xu effen yon deinem Wildpret, Daf dich 

meine Geele feqne. Da brachte ers thm, und er 

af; und trug thm aud Wein hinein, und er 

tranf. 26 Und Sfaat, fein Vater, fprach gu thm: 

RKomm her, und fiiffe mich, mein Sohn, 27 Er 

trat hinzu, und fiiffete thn. Da roc) er den Gee 

ruch feiner Kleider, und fegnete thn, und fpradh : 

Giehe, ver Geruch meines Sobhns ift wie ein 

Geruc) des Feldes, das der Herv gefegnet hat. 

28 Gott gebe div yom Thau des Himmels, und 

gon der Fettigfeit der Erde, und Korn und Weins 

pie Fille. 29 Bolter mitffen div dienen, und 

Leute miiffen dir zu Fube fallen. Get ein Herr 

iiber deine Britder, und deiner Mutter Kinder 

miiffen div 3u Fuse fallen. Berflucht fey, wer dir 

fluchet ; gefegnet fey, wer dich fegnet. 30 Als 

nun Sfaat vollendet hatte den Segen uber Safob, 

und Safob faum hinaus gegangen war von feinent 

Bater Sfaak; da fam Cfau, fein Bruder von 

feiner Sagd, 31 Und machte auch ein Effen, und 

trugs hinein gu feinem Vater, und fprach zu ihm: 

rey 
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GENESE, XXVII. 

9 Va maintenant 4 la bergerie, et prends-moi 
la deux bons chevreaux d’entre les chévres, et 
jen appréterai pour ton pére des viandes ap- 
pétissantes comme il les aime. 10 Et tu les 
porteras 4 ton pére, afin qu’il les mange, et 
quwil te bénisse avant sa mort. 11 Et Jacob 
répondit a Rébecca sa mére: Voici, Esaii mon 
frére est un homme velu, et je suis un homme 
sans poil. 12 Peut-étre que mon pére me 
tatera; et il me regardera comme un homme 
qui a voulu le tromper, et j’attirerai sur moi sa 
malédiction, et non pas sa bénédiction. 13 Et 
sa mére lui dit: Mon fils, gue la malédiction 
tombe sur moi! obéis seulement a ma parole, 
et me va prendre ce qwil faut. 14 Is’en alla 
done, et le prit, et il ’apporta asa mére. Et 
sa mére en appréta des viandes appétissautes 
comme son pére les aimait. 15 Puis Rébecca 
prit les plus précieux habits d’Esaii, son fils 
ainé, qu’elle avait dans la maison, et elle en 

vétit Jacob son plus jeune fils. 16 Et elle 
couvrit de peaux de chevreaux ses mains et 
son cou, qui étaient sans poil. 17 Puis elle 
mit entre les mains de son fils Jacob ces 
viandes appétissantes, et le pain qu’elle avait 
apprété. 18 4 Il vint done vers son pére, et 
lui dit: Mon pére! Il répondit: Me voici; 
qui es-tu, mon fils? 19 Et Jacob dit a son 
pére: Je suis Esaii, ton fils ainé. J’ai fait ce 

que tu m’avais commande ; léve-toi, je te prie, 
mets-toi sur ton séant, et mange de ma chasse, 
afin que ton 4me me bénisse. 20 Et Isaac dit 
a son fils: Comment en as-tu sit6t trouvé, mon 

fils? Et il dit: C’est le SEIGNEUR, ton Dieu, 
qui me l’a fait rencontrer. 21 Et Isaac dit a 
Jacob: Mon fils, approche-toi, je te prie, et 
que je te tate, afin que je sache si tu es mon 
fils Esaii, ou non. 22 Jacob s’approcha donc 
de son pére Isaac, qui le tata et dit: Cette voix 
est la voix de Jacob; mais ces mains sont les 
mains d’Ksaii. 23 Et il ne le reconnut pas; 
car ses mains étaient velues comme les mains 
de son frére Esaii. Et il le bémit. 24 Il dit 
donc: Es-tu mon fils Esaii méme? II ré- 
pondit: Je ve suis. 25 Il lui dit aussi: Ap- 
porte-moi 4 manger de la chasse, mon fils, afin 
que mon ame te bénisse. Et il en apporta, et 
Isaac mangea. Jacob lui apporta aussi du 
vin, et il but. 26 Puis Isaac son pére lui dit : 
Approche-toi, je te prie, et me baise, mon fils. 
27 Et il s’approcha, et le baisa. Et Isaac 
sentit l’odeur de ses habits, et il le bénit, en 
disant: Voici, l’odeur de mon fils est comme 
Yodeur d’un champ que le SEIGNEUR a béni. 
28 Que Dieu te donne la rosée du ciel et la 
graisse de la terre, et une abondance de froment 
et de mott! 29 Que les peuples te soient 
asservis, et que les nations se prosternent de- 
vant toi! Sois le maitre de tes fréres, et que 
les fils de ta mére se prosternent devant toi! 
Maudit sovt quiconque te maudira, et bénit sovd 
quiconque te bénira. 30 4 Or aussitdt qu’Isaac 
eut achevé de bénir Jacob, il arriva que, 
Jacob étant a peine sorti de devant son pére 
Isaac, son frére Esati revint de la chasse. 
31 Celui-ci appréta aussi des viandes appétis- 
santes, et les apporta a son pére, et lui dit: 

L2 
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TENESIS, «Z’, «7. 

kai ele Tp TWarpl “AvacrnTw Oo warThp pov Kai ga- 

yérw and rie Onpac Tov viov abrov, Owe Eddo- 

yhon pen Wuxh cov. 

marnp abrod Tic & ob; 0 O& cimey Hy elm 6 vide 

33 ’Hééorn 0& “load éx- 

oracw meyany opddpa Kai ele Tic ody 6 Onpevoac 

82 Kai eizev air “Ioadk 6 

« , c ~ 

gov 6 TowroroKoe ‘Hoa. 

joo Onoay Kai Eloevéyeac pot, Kai Epayov ard may- 

Twy mpd Tov éOEiy oe; Kai eboynoa abrov, Kai 

edoynpévocg tora. 84 ‘Eyévero O& 1vixa tiovcev 

‘Hoad rd pnwara tov marpdc av’rov Ioadk, ave- 
, ‘ , 4 4 ‘2 4 

Béonoe gwrijy peyahny cai mixpdy opddpa, kai 

elev Evhoynoov On Kapé, warep. 35 Eire dé air 

"EXOav-6 adedkpoe cou pera dddov eae rijy eddo- 

yiav cov. 36 Kai elre Atkaiwe éxhyOn rd dvopa 
, , ? wi ow aN 4 lA 

lacéB* éarépvuce yao pe dod debrepov 
~ , ta Ld m” 4 ~ 

TOUTO* Ta TE TOWTOTOKLA pov EiAygE, Kai VUY EaBe 

THY sidoyiay Lov. 

avrov 

Kai sizev ‘Hoad rp rarpi 

airod Odx b7eirou pot edoyiay, TaTEp; 387 ’Azo- 

cpileic dé “loadk elre rp ‘Hoad Ei kvpiov adrov 

meroinka cov, Kai wavrac rode adedpode adbrov 

reroinka avrov oixérac, cirp Kai olvp éornoéa 

38& Eize é 

‘Hoat’ xpoc roy wariga abrov Mi) edoyia pia 

aurov* cot O& Tk womow, TéKvOY ; 

oot tort, marep; ebddynooy O1) Kaye, TaTEO. Ka- 

ravuxGévrog O& "Ioadk aveBdnoe pw “Hoad Kai 

tkdavoev. 89 "AzroxpiOeic O& "Ioadk 6 mario av- 

Tov eimev abr@ "dod amd ripe midrynTOE Tie yie 

tora 4 KaToiknoic cov Kat amd THe dpdcou Tov 

ovpavoy dvwhev' 40 Kai éxi rH paxaiog cov 

lhop, Kai TP AOEAPH cov Oovdredoec* Eora dé Hvika 
day Kabédye Kai teddone roy Cuydy abrov amd rou 

Tpayndov cov. 41 Kai évexdre ‘Hoat rp “laxoB 

mepi The evroyiac He ebhéynoeY abroy 6 TaTIp ab- 

rou’ elie 0& “Hoad tv ri dtavoig abrov ’Eyyiodrw- 

cay al pina Tov mévOouve Tov marpd¢ pov, tva 

arokreivw ‘Lacw/3 tov adehpov ov. 42 ’Amnyyédy 

6& ‘PeBéxxa Ta Phuara ‘Hoad Tov viod adric row 

mpeoBurépov' Kat Téupaca éxareoey ‘lakwB roy 
vloy avrig Tov vewrepoy Kal elrrév adr@ "Idod ‘Hoai 
6 addekpoc cov amedei cor Tov amoKTEivai oe. 

43 Noy ody, rékvov, dkovody pov THC Pwric, Kat 
dvaoracg amédpaQt sic tHv Meoororapiay mpoc 

AdBav rov adedpov pov sic Xappay' 44 Kai 

olknoov per’ abrov npépacg twdc, 45 “Ewe rot 

amoorpépa roy Oupoy Kai tiv dpyny Tov adeh- 
gov cov a0 aov, Kai émaOnrar d meroinkac ad- 

TP’ Kai avooreiiaca perarréeppopai oe exeiOer, pi 
MOTE ATOTEKYWOS ard THY bo DuwY &y HuEOG pd. 

46 Eize d& ‘PeBéixca mpdc “Ioadk UpocwyOua rH 
log pov dua rac Ovyarépac rey vidy Xér* et Ay- 

erat “lacwB yuvaica ad rev Ovyaripdy rijc yc 
TAUTNC, iva Ti por TO Cy; 

KE®. «i. 

1 TTPOSKAAESAMENO®S 6& "Ioad« roy TlaxwB 

edhoynoev avrév, kai évereiiaro aitm éywy Od 

Anby yovaica ix ry Ovyaréowy rHv Xavavaiwy- 
2 ’Avacrdc arddpaht sic tiv Meocororapiay eic 

tov olkov Badounr rov marpde Tice pnTpdc cov, 
kai AdGe ceavrp éxeiDevy yuvaina ix rv Ovya- 
répwv AdBay rod adedpov rite pntode cov. 3 ‘O 

6 Osd¢ pov edroyhoa oe Kai avtnoa ce Kai 
mAnOdvar os, Kai Eoy sic cvvaywydc ever’ 

die? 

GENESIS, XXVII. XXVIII. 

Surge, pater mi, et comede de venatione filii 
tui, ut benedicat mihi anima tua. 32 Dixit- 

que illi Isaac: Quis enim es tu? Qui respon- 
dit: Ego sum filius tuus primogenitus Esau. 
33 Expavit Isaac stupore vehementi: et ultra 
quam credi potest, admirans, ait: Quis igitur 
ille est qui dudum captam venationem attulit 
mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires? benedixique ei, et erit benedictus. 
34 Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit 
clamore magno: et consternatus, ait: Benedie 
etiam et mihi, pater mi. 35 Qui ait: Venit 
germanus tuus fraudulenter, et accepit bene- 
dictionem tuam. 36 At ille subjunxit: Juste 
vocatum est nomen ejus Jacob: supplantavit 
enim me en altera vice: primogenita mea 
ante tulit, et nune secundo surripuit benedic- 

tionem meam. Rursumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, et mihi benedictio- 
nem? 37 Respondit Isaac: Dominum tuum 
illum constitui, et omnes fratres ejus servituti 
illius subjugavi: frumento et vino stabilivi 
eum, et tibi post hee, fili mi, ultra quid fa- 

ciam? 38 Cui Esau: Num unam, inquit, 

tantum benedictionem habes, pater ? mihi quo- 
que obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu 
magno fleret, 39 Motus Isaac, dixit ad eum: 

In pinguedine terre, et in rore cli desuper, 
40 Erit benedictio tua. Vives in gladio, et 
fratri tuo servies: tempusque veniet, cum 
excutias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tuis. 41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictionce qua benedixerat ei pater: dixit- 
que in corde suo: Venient dies luctus patris 
mei, et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nun- 

tiata sunt hec Rebecce: que mittens et 
vocans Jacob filium suum, dixit ad eum: Kece 

Esau frater tuus minatur ut occidat te. 
43 Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et 

consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran: 44 Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 45 Et ces- 
set indignat.o ejus, obliviscaturque eorum que 
fecisti in eum: postea mittam, et adducam te 

inde huc; cur utroque orbabor filio in uno 
46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Tzedet 

me vite mez propter filias Heth: si acceperit 
Jacob uxorem de stirpe hujus terre, nolo 

vivere. 

CAPUT XXVIII. 

1 Vocavit itaque Isaac Jacob, et benedixit 
eum, precepitque ei, dicens: Noli accipere 

conjugem de genere Chanaan: 2 Sed va- 
de, et proficiscere in Mesopotamiam Syrie, 

ad domum Bathuel patris matris tue, et 

accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban 

avunculi tui. 3 Deus autem omnipotens be- 

nedicat tibi, et crescere te faciat, atque 

multiplicet: ut sis in turbas populorum; 
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GENESIS, XXVII. XXVIII. 

Let my father arise, and eat of his son’s veni- 
son, that thy soul may bless me. 32 And 
Isaac his father said unto him, Who art thou? 
And he said, I am thy son, thy firstborn 
Esau. 33 And Isaac trembled very exceed- 
ingly, and said, Who? where 7s he that hath 
taken venison, and brought 7¢ me, and I have 
eaten of all before thou camest, and have 
blessed him? yea, and he shall be blessed. 
34 And when Esau heard the words of his 
father, he cried with a great and exceeding 
bitter cry, and said unto his father, Bless me, 
even me also, O my father. 35 And he said, 
Thy brother came with subtilty, and hath 
taken away thy blessing. 36 And he said, Is 
not he rightly named Jacob? for he hath 
supp:anted me these two times: he took awa 
my birthright; and, behold, now he hat. 
fen away my blessing. And he said, Hast 
thou not reserved a blessing for me? 37 And 
Isaac answered and said unto Esau, Behold, 
I have made him thy lord, and all his brethren 
have I given to him for servants; and with 
corn and wine have I sustained him: and 
what shall I do now unto thee, my son? 
88 And Esau said unto his father, Hast thou 
but one blessing, my father? bless me, even 
me also, O my father. And Esau lifted up 
his voice, and wept. 39 And Isaac his father 
answered and said unto him, Behold, thy 
dwelling shall be the fatness of the earth, 
and of the dew of heaven from above; 
40 And by thy sword shalt thou live, and 
shalt serve thy brother; and it shall come to 
pass when thou shalt have the dominion, that 
thou shalt break his yoke from off thy neck. 
41 4 And Esau hated Jacob because of the 
blessing wherewith his father blessed him: 
and Esau said in his heart, The days of 
mourning for my father are at hand; then 
will I slay my brother Jacob. 42 And these 
words of Esau her elder son were told to Re- 
bekah: and she sent and called Jacob her 
younger son, and said unto him, Behold, thy 
brother Esau, as touching thee, doth comfort 
himself, purposing to kill thee. 43 Now 
therefore, my son, obey my voice ; and arise, 
flee thou to Laban my brother to Haran; 
44 And tarry with him a few days, until thy 
brother’s fury turn away; 45 Until thy 
brother’s anger turn away from thee, and he 
forget that which thou hast done to him: 
then I will send, and fetch thee from thence: 
why should I be deprived also of you both in 
one day? 46 And Rebekah said to Isaac, I 
am weary of my life because of the daughters 
of Heth: if Jacob take a wife of the daugh- 
ters of Heth, such as these which are of the 
anions of the land, what good shall my life 
o me ? 

CHAPTER XXVIII. 

1 AND Isaac called Jacob, and blessed 
him, and charged him, and said unto him, 
Thou shalt not take a wife of the daughters 
of Canaan. 2 Arise, go to Padan-aram, 
to the house of Bethuel thy mother’s fa- 
ther; and take thee a wife from thence 
of the daughters of Laban thy mother’s bro- 
ther. 3 And God Almighty ‘bless thee, and 
make thee fruitful, and multiply thee, that 
thou mayest be a multitude of people ; 

= 
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1 Buch Mofe, 27, 28. 
Stehe auf, mein Vater, und tf yon dem Wild- 
pret dDeines Gohns, daf mich) deine Seele fegne. 
32 Da antwortete ihm Sfaaf, fein Vater: Wer 
bift bu? Gr fprach: Sh bin Efau, dein erftge- 
borner Sohn. 33 Da entfatte fic) Sfaak itber 
die Mafe fehr, und fprach: Wer? wo tft denn 
Der Sager, der mir gebracht hat, und ich habe von 
allem gegeffen, che du fameft, und ich habe ihn 
gefegnet? Ex wird auch gefegnet bleiben. 34 Als 
Efau diefe Rede feines Vaters hirte, fchrie er Laut, 
und ward liber Die Mafe fehr betriibt ; und fprad 
zu feinem Vater: Segne mich auch, mein Vater. 
385 Ex aber fprad : Dein Bruder ift formmen mit 
Lift, und hat deinen Gegen hinweg. 36 Da 
fprach er: Gr heift wohl Safob; denn er hat 
mich nun zweimal untertreten. Meine Erftgeburt 
hat er dabin ; und fiehe, nun nimmt er auch met- 
nen Gegen. Und fpracy: Haft du mir denn 
feinen Gegen vorbehalten? 37 Sfaak antwor- 
tete, und fprach gu thm: Sch habe thn gum DHerrn 
liber dich gefept, und alle feine Britder hab ich ihm 
gu Knechten gemacht, mit Korn und Wein hab ish 
ihn verfeben; was foll ich doc) div nun thun, mein 
Sohn? 38 Efau fprach zu feinem Vater: Haft 
Du Denn nur Cinen Segen, mein Vater? Gegne 
mich auch, mein Vater ; und hub auf feine Stimme, 
und weinete. 39 Da antwortete Sfaat, fein 
Vater, und fpracdh zu ihm: Giehe da, du wirft 
eine fette Wohnung haben auf Erden, und yom 
Thau des Himmels yon oben her. 40 Deines 
Schwerts wirft du dich nahren, und deinem Bruder 
Dienen. Und es wird gefchehen, Daf du auch ein 
Herr, und fein Sod) von deinem Halfe reifen 
wirft, 41 Und Gfau war Safobd gram um des 
Segens willen, damit ihn fein Bater gefegnet 
hatte; und fprad) in feinem Herzen: Es wird die 
Beit bald fommen, daf mein Vater Leid tragen 
muf; denn ich will meinen Bruder Safob er- 
wwiirgen. 42 Da wurden Rebeffa angefagt diefe 
Worte ihres gropern Gohns Cfau; und fchictte hin, 
und fie6 Safob, ihrem fleinern Gobn, rufen, und 
fprach gu thm: Stee, dein Bruder Efau drauet 
Dir, DaB er dich erivitrgen will, 43 Und nun hore 
meine Stimme, mein Sohn: Mach dich auf, und 
fleuch 3u meinem Bruder Laban in Haran, 
44 Und bletb eine Weile bet ihm, bis fich der 
Grimm deines Bruders wende, 45 Und bis fich 
fein Zorn wider did) yon dix wende, und vergeffe, 
was Duan thm gethan haft; fo will ich darnad 

“fchicten, und dich) pon Dannen holen faffen. Warum 
follte ic) euer beider beraubet werden auf Ginen 
Tag? 46 Ind Rebekka fprac zu Sfaak: Mich 
verdreuft gu Leben vor den Toehtern Heth. Wo 
Safob ein Weib nimmt yon den Tod)tern Heth, 
Die da find wie die Tochter diefes Landes; was 
foll mir das Leben ? 

Das 28. Kapitel. 

1 Da vief Sfaat feinem Sohn Safab, und fege 
nete thn, und gebot thm, und fprach zu ihm: 
Nimm nicht ein Weib yon den Tochtern Canaan : 
2 Sondern mach dich auf, und zeuch in Mefopo- 
tamien ju Sethuels, deiner Mutter Vaters, Haus, 
und nimm dir ein Weth dafelbft yon den Téchtern 
Laban, deiner Mutter Bruders. 8 Aber der alle 
machtige Gott fegne dich, und mache dich fruchtbar 
und mebre dich, Daf du werdeft ein Haufen Bolter. 

GENESE, XXVII, XXVIII. 

Que mon pére se léve, et qu’il mange de la 
chasse de son fils, afin que ton 4me me bénisse. 
32 Et Isaac son pére lui dit: Qui es-tu? Et 
il dit: Je suis ton fils, ton fils ainé, Esaii. 
33 Et Isaac fut saisi d’une grande émotion, et 
dit: Qui est celui qui a pris de la chasse et 
m’en a apporté, et ov est-il? J’aimangé de tout 
avant que tu vinsses, et je l’ai béni; et il sera 
béni! 34 Sitdt qu’Esaii eut entendu les paroles 
de son pére, il jeta un grand cri d’amertume, 
et il dit 4 son pére: Bénis-moi aussi, bénis- 
moi,mon pére! 35 Mais Isaac dit: Ton frére 
est venu avec artifice, et a emporté ta béné- 
diction. 36 Et Esaii dit: N’est-ce pas avec 
raison qu’on a appelé son nom Jacob ? car il 
m’a déja supplanté deux fois ; il m’a enlevé 
mon droit d’ainesse ; et voici, maintenant il a 
emporté ma bénédiction. Puis il dit: Ne m’as- 
tu point réservé de bénédiction ? 37 Et Isaac 
répondit a Ksaii, en disant: Voici, je l’ai établi 
ton seigneur, et lui ai donné tous ses fréres 
pour serviteurs, et je l’ai enrichi de froment et 
de motit; et maintenant, mon fils, que ferai-je 
pour toi? 38 Et Hsaii dit 4 son pére: N’as- 
tu qu’une bénédiction, mon pére? Bénis-moi 
aussi, bénis-moi, mon pére! Et Esaii, élevant 
sa voix, pleura. 39 Et Isaac son pére ré- 
pondit, et dit: Voici, ta demeure sera dans la 
graisse de la terre et dans la rosée des cieux 
d’en haut. 40 Et tu vivras de ton épée; et tu 
seras asservi a ton frére, il est vrai, mais il 
arrivera que, devenu maitre, tu secoueras son 

joug de dessus ton cou. 41 4 Et Esaii eut de 
la haine pour Jacob, 4 cause de la bénédiction 

dont son pére l’avait béni. Et il dit en son 
coeur: Les jours du deuil de mon pére ap- 
prochent, et alors je tuerai Jacob mon frére. 
42 Or on rapporta a Rébecca les discours 
d’Esaii, son fils ainé; et elle envoya appeler 
Jacob, son second fils, et lui dit: Voici, Esai 

ton frére, se console a ton sujet, comptant te 
tuer. 43 Maintenant done, mon fils, obéis a 

ma parole; léve-toi, et t’enfuis 4 Caran vers 

Laban mon frére; 44 Et demeure avee lui 

quelque temps, jusqu’a ce que la fureur de ton 
frére soit passée, 45 Et que sa colére soit dé- 
tournée de toi, et qu’il ait oublié les choses que 
tu lui as faites. J’enverrai ensuite pour te 
tirer de la. Pourquoi serais-je privée de vous 
deux en un méme jour? 46 Or Rébecca dit 
a Isaac: La vie m’est devenue ennuyeuse a 
cause de ces Héthiennes. Si Jacob prend 
pour femme une de ces Héthiennes, une des 

filles de ce pays, 4 quoi me sert la vie ? 

CHAPITRE XXVIII. 

1 Isaac appela done Jacob, et le bénit, et 
lui commanda, en disant: Tu ne prendras 
point de femme d’entre les filles de Canaan. 
2 Léve-toi, va en Paddan-Aram, dans la mai- 
son de Béthuél, pére de ta mére, et prends-toi 
la une femme parmi les filles de Laban, frére 
de ta mére. 3 Et que le Dieu Tout-puissant 
te bénisse, et te fasse croitre et multiplier ; afin 
que tu deviennes une assemblée de pouples. 
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TENESIS, «7. 

4 Kai dgin cou iv ebdoyiay ‘ABoadp Tov rarod¢ 

pov, coi Kai T@ oréppari cov pera oé, KANPOVopHoat 

THY Yilv Tig TapouKHoEwE Gov, iv EdwKev 0 Oede T~ 

‘ABopadp. 5 Kai dawéoreXev "Ioadx tiv "laxwB° 

kai évopevOn sic THY Mecoworapiay mpdc AdBav 

roy viov BaBounX Tov Svpou, adedddy ‘PeBéExxac rHc 

6 “Ide dé 

Aoynoev 'Ioadk Tov "laxwB Kai aréoretev Ele rv 

Lnredc ‘laxwB cai ‘Hoav. ‘“Hoav Ore ev- 

Meoororapiay Supiac NaPety éaurp yuvaicu éxeidev 

éy Tp eddoyEiv avrov, Kai éverciiaro air@ héywr 

Ob Anby yuvaica é« THY Ovyatiopwy THY Xava- 

vaiwy’ 7 Kai jKovoev lakwB rov marpoc Kai TiC 

pnrpdc avrov, kai éropedOn sic rv Mecororapiay 

Supiac. 8 ‘dw dé kai ‘Hoad bre rrovnpai ciow at 

Ovyaripec Xavady évayriov 'Ioadk Tov marpic ai- 

rov, 9 ’Exopev0n ‘Hoa zpdc “Iopand, Kai eae 

Thy Maedi0 Ovyaréoa ‘IopanA rov viov ‘ABoadn, 

adedgnv NaBed0, mpdc raic yuvativ abrov yu- 

vaika. 10 Kai &9\Oev "IaxwB awd Tov gppéaroc 

ll Kai 

arnyrnce ror Kai écouunOn éxei* Edv yap 6 HArLOC" 

TOU Opkov, Kai éxopevOn sic Xappav. 

kai t\aBev and tov iPwy Tov romou Kai éOnKE 

mpoc KEpadic avrov, Kai teousnOn Ev Tw TOmw éxKEi- 

vp. 12 Kai évyrmacOn: cai idod Kripa éorn- 

prypévn ev TH ya, NC  KEparr AducvEiro Eic Toy 

ovpavev, Kai ot Ayyedor TOU OEodv avéBavoy Kai 

KaréBawvor éx’ abty* 13 ‘O d& Kipuoc éreorjpucro 

én’ avrijc. Kai elrev "Eyo sips 6 O8dc ‘ABpadp 

Tov marpdc cov Kai 6 Osdc "Ioadk, pu poBov* 7 yn 

ég’ ne od Kabeddec ex’ abrijc, coi dwow abrijy Kai 

Twp oTrépuari cov. 14 Kai éorat rd oréppa cov we 

 Gppoc Tig ying, Kai wAarvvOncerar imi Odhaccay 

rai MiBa cai Boppay Kai émi avaroddc’ Kai évevdo- 

ynOnoovrat tv coi waoa ai pudai rij¢ yiig Kai év 

Tp oréppart cov. 15 Kai idod tyw etue pera ood, 

Stapur\doowy oe tv Tg Od Taoy ob dy ropEVO_C™ 

kai aroorpépw oe ic TY yy Tadrny, bri ov pH CE 

tycaraXirw Ewe Tov Toujoai pe wavra boa éhahnoa 

co. 16 Kai gényépOn laxwB te rov trvou abrov 

kai élaev Ore ort Kipuoc tv rp romp robrp, tyw é 

ovk goew. 17 Kai 2608nOn, Kai cirev ‘Qe PoBepde 

6 rom0g OvUTOC’ OvK ~oTL TOUTO GN 7 OlKoc VeEOU, 

kai arn 1 vn Tov ovpavod. 18 Kai dviorn 

"TaxwB rd mowt, cai EXaBe Tov AiPoy Sy bréOnKEV 

éxei mpdc Kepadte abrov Kai Eornoey abroy orndnr, 

19 Kai 

éeadece TO Svopa Tov rdémov éxeivov Olkog Oe0v- 

wai éréyeey EXatov emi TO akpov avbric. 

kai Ovdraprodvl av Svopa rH To TO TpPOTE- 

pov. 20 Kai nitaro "laxw8 ebyny éywy "Edy 

9 Kupuc 6 Osdc per épyov, Kai diapvraty pe 

ty ry 60g ratry y eye wopEevomat, Kai Om jot 

Gprov paysiv Kai ivarioy repiBarioOa, 21 Kai 

aroorpiwy pe pera owrnpiac sig roy oiKkoy Tov 
’ ‘ ” U , ? (er 

marpog pov’ Kat éorac Kupig por etc Oeov 

GENESIS, XXVIII. 

4 Et det tibi benedictiones Abrahz, et semini 

tuo post te: ut possideas terram peregrinatio- 

5 Cum- 

que dimisisset eum Isaac, profectus venit in 

nis tue, quam pollicitus est avo tuo. 

Mesopotamiam Syriz ad Laban filium Bathuel 

Syri, fratrem Rebecce matris sue. 6 Videns 

autem Esau quod benedixisset pater suus 

Jacob, 

Syrie, ut inde uxorem duceret; et quod post 

et misisset eum in Mesopotamiam 

benedictionem precepisset ei, dicens: Non ac- 

7 Quod- 

que obediens Jacob parentibus suis isset in 

cipies uxorem de filiabus Chanaan : 

Syriam: 8 Probans quoque quod non libenter 

9 Ivit 

ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque iis quas 

prius habebat, Maheleth filiam Ismael filii 

Abraham, sororem Nabaioth. 10 Igitur egres- 

aspiceret filias Chanaan pater suus: 

sus Jacob de Bersabee, pergebat Haran. 

11 Cumque venisset ad quemdam locum, et 

vellet in eo requiescere post solis occubitum, 

tulit de lapidibus qui jacebant, et supponens 

capiti suo, dormivit in eodem loco. 12 Vidit- 

que in somnis scalam stantem super terram, 

et cacumen illius tangens celum: angelos 

quoque Dei ascendentes et descendentes per 

eam, 13 Et Dominum innixum scale dicen- 

tem sibi: Ego sum Dominus Deus Abraham 

patris tui, et Deus Isaac: terram, in qua dor- 

mis, tibi dabo et semini tuo. 14 Eritque 

semen tuum quasi pulvis terre: dilataberis ad 

occidentem, et orientem, et septentrionem, et 

et BENEDICENTUR IN TE et 

in semine tuo cunctz tribus terre. 15 Et ero 

meridiem : 

custos tuus quocumque perrexeris, et reducam 

te in terram hanc: nec dimittam nisi comple- 

vero universa qu dixi. 16 Cumque evigi- 

lasset Jacob de somno, ait: Vere Dominus est 

in loco isto, et ego nesciebam. 17 Pavensque, 

Quam terribilis est, inquit, locus iste! non est 

hie aliud nisi domus Dei, et porta cali. 

18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem 

quem supposuerat capiti suo, et erexit in titu- 

lum, fundens oleum desuper. 19 Appellavitque 

nomen urbis Bethel, que prius Luza vocaba- 

tur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit 

Deus mecum, et custodierit me in via per 

quam ego ambulo, et dederit mihi panem 

ad vescendum, et vestimentum ad induen- 

dum, 21 Reversusque fuero prospere ad do- 

mum patris mei: erit mihi Dominus in Deu n, 
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GENESIS, XXVIII. 

4 And give thee the blessing of Abraham, to 
thee, and to thy seed with thee; that thou 
mayest inherit the land wherein thou art a 
stranger, which God gave unto Abraham. 
5 And Isaac sent away Jacob: and he went 
to Padan-aram unto Laban, son of Bethuel 

the Syrian, the brother of Rebekah, Jacob’s 

and Esau’s mother. 6 § When Esau saw 

that Isaac had blessed Jacob, and sent him 

away to Padan-aram, to take him a wife from 

thence; and that as he blessed him he gave 
him a charge, saying, Thou shalt not take a 
wife of the daughters of Canaan; 7 And 
that Jacob obeyed his father and his mother, 
and was gone to Padan-aram; 8 And Esau 
seeing that the daughters of Canaan pleased 
not Isaac his father; 9 Then went Esau 

unto Ishmael, and took unto the wives which 

he had Mahalath the daughter of Ishmael 
Abraham’s son, the sister of Nebajoth, to be 
his wife. 10 And Jacob went out from 
Beersheba, and went toward Haran. 11 And 

he lighted upon a certain place, and tarried 
there all night, because the sun was set; and 
he took of the stones of that place, and put 

. them for his pillows, and lay down in that 
place to sleep. 12 And he dreamed, and 

behold a ladder set up on the earth, and the 

top of it reached to heaven: and behold the 
angels of God ascending and: descending on it. 
13 And, behold, the LorD stood above it, and 

said, I am the Lorp God of Abraham thy 

father, and the God of Isaac: the land where- 

on thou liest, to thee will I give it, and to thy 
seed; 14 And thy seed shall be as the dust 
of the earth, and thou shalt spread abroad to 
the west, and to the east, and to the north, 

and to the south: and in thee and in thy seed 
shall all the families of the earth be blessed. 
15 And, behold, I am with thee, and will 

keep thee in all places whither thou goest, 
and will bring thee again into this land; for 
I will not leave thee, until I have done that 

which I have spoken to thee of. 16 4 And 
Jacob awaked out of his sleep, and he said, 
Surely the LorD is in this place; and I knew 
it not. 17 And he was afraid, and said, How 
dreadful 7s this place! this 7s none other but 
the house of God, and this 7s the gate of hea- 
ven. 18 And Jacob rose up early in the 
morning, and took the stone that he had put 
for his pillows, and set it up for a pillar, and 
poured oil upon the top of it. 19 And he 
ealled the name of that place Beth-el: but 
the name of that city was called Luz at the 
first. 20 And Jacob vowed a vow, saying, 
If God will be with me, and will keep me in 
this way that I go, and will give me bread to 
eat, and raiment to put on, 21 So that 

I come again to my father’s house in 
peace; then shall the Lorp be my God. 
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1 Buch Mofe, 28. 

4 Und gebe dir den Segen Abrahams, dir und 

deinem Samen mit dir, dafi du befibeft das Land, 

da du Frembdling innen bift, das Gott Abraham 

gegeben hat. 5 Alfo fertigte Sfaak den Safob, 

Daf er in Mefopotamien z0g 3u Laban, Bethuels 
Sohn, in Syrien, dem Bruder Rebeffa, feiner 

und Efaus Mutter. 6 Ws nun Efau fahe, dab 

Sfaat Safob gefegnet hatte, und abgefertiget in 

Mefopotamien, daB er dafelbft ein Weib nahme ; 

und daf, indem er ihn gefegnet, ihm gebot, und 

fprach: Du follft nicht ein Weth nehmen yon den 

Tohtern Canaan; 7 Und daf Safob feinem 

Vater und feiner Mutter gehordte, und in Mefo- 

potamien 30g; 8 Gabe auch, dab Sfaak, fein 

Vater, nicht gerne fahe die Todhter Canaan: 
9 Ging er hin zu Sfmael, und nahm iiber die 

Weiber, die er guvor hatte, Mahalath, die Tochter 

Sfmael, des Gohns Abrahams, die Schwefter 

Nebafoth, zum Weibe. 10 Aber Jakob 40g aus yon 

Herfaba, und reifete gen Haran, 11 Und fam an 

einen Ort, da blieb er ber Nacht, denn die Sonne 

war untergegangen. Und er nahm einen Stein des 

Orts, und legte ihn gu feinen Haupten, und legte 

fich an demfelbigen Ort fihlafen. 12 Und ihm 
traumete, und fiehe, eine Leiter ftund auf Erden, 

die rithrete mit der Spibe an den Himmel, und 

fiebe, die Engel Gottes ftiegen daran auf und 
nieder; 13 Und der Herr ftund oben drauf, und 

forach: $d bin der Herr, Abrahams, deines 

Vaters, Gott, und Sfaaks Gott; das Land, da 

du auf Liegeft, will ich dir und deinem Gamen 
geben. 14 Und dein Game foll werden, wie der 

Staub auf Erden, und du follft ausgebreitet wer- 

den gegen den Abend, Morgen, Mitternacht und 

Mittag ; und durch dich und deinen Gamen follen 

alle Gefchlechter auf GErbden gefeqnet werden. 

15 Und fiehe, ich bin mit div, und will dich be- 
hiiten, wo du hingzeuchft, und will dich wieder her- 

bringen in dief Land. Denn ich will dich nicht 

laffen, bis daf ich thue alles, was ich dix geredet 

habe. 16 Da nun Safob von feinem Schlaf 

aufwadhte, foracd er: Gewiflich ift der Herr an 

diefem Ort, und ich wufte es nicht, 17 Und 

fiirchtete fich, und fprach: Wie heilig ift diefe 
Statte! hie ift nits anders, denn Gottes Haus, 

und hie ift die Pforte des Himmels, 18 tind 

Safob ftund des Morgens frithe auf, und nahm 

den Stein, den er gu feinen Hadupten gelegt 

hatte, und richtete ihn auf gu einem Mal, und 

gof6 Del oben drauf, 19 Und hief die Statte 

Hethel; vorhin hief fonft die Stadt Lus, 20 Und 

Satob that ein Geliibde, und fprackh: Go Gott 

wird mit mir fein, und mich bebiiten auf dem 

Wege, den ich reife, und Brod gu effen 

geben, und Kleider anjuziehen, 21 Und mid 

mit Grieden wieder heim ju meinem Bater 

bringen; fo foll der Herr mein Gott fein; 

GENESE, XXVIII. 

4 Et qu'il te donne 4 toi et 4 ta postérité la 
bénédiction d’Abraham, afin que tu obtiennes 
en héritage le pays ot tu as été étranger, ce 

pays que Dieu a donné 4 Abraham. 5 Isaac 

fit done partir Jacob, qui s’en alla en Paddan- 

Aram vers Laban, fils de Béthuél l’Araméen, 

frére de Rébecca, mére de Jacob et d’Esaii. 

6 ¥ Et Esaii vit qu’Isaac avait béni Jacob, et 
quil V’avait envoyé en Paddan-Aram, afin 

qu'il prit une femme de ce pays-la pour lui, et 

qu’en le bénissant, il lui avait commandé et 

dit: Ne prends point de femme d’entre les 

filles de Canaan; 7 Et que Jacob avait obéi 4 
son pére et a sa mére, et s’en était allé en Pad- 

dan-Aram. 8 C’est pourquoi Esai, voyant 
que les filles de Canaan déplaisaient 4 Isaac 
son pére, 9 S’en alla vers Ismaél, et prit pour 

femme, outre ses autres femmes, Mahalath, 

fille d’Ismaél, fils d’Abraham, sceur de Néba- 

joth. 10 § Jacob partit done de Béer-Sébah, 

et s’en alla a4 Caran: 11 Et arrivé en un 

certain lieu, il y passa la nuit, parce que le 
soleil était couché. Il prit done des pierres de 
ce lieu-la, et en fit son chevet, et s’endormit en 

ce méme lieu. 12 Or il songea. Et voici, 

sur la terre était dressée une échelle dont l’ex- 

trémité touchait aux cieux; et voici, les anges 

de Dieu montaient et descendaient sur cette 

échelle. 13 Et voici, le SEIGNEUR se tenait 

sur le haut de échelle. Et il dit a Jacob: Je 

suit le Dieu d’Abraham ton pére, et le Dieu 

d’Isaac ; la terre sur laquelle tu dors, je la don- 

nerai a toi et ata postérité. 14 Et ta postérité 

sera comme la poussiére de la terre, et tu t’é- 

tendras a4 l’Occident, a l’Orient, au Septentrion 

et au Midi; et toutes les familles de la terre 

seront bénies en toi et en ta postérité. 15 Et 

voici, je suis avec toi, et je te garderai partout 

ou tu iras; et je te raménerai en ce pays, car 

je ne t’abandonnerai point que je n’aie fait ce 
que je tai dit. 16 Et quand Jacob fut 
réveillé de son sommeil, il dit: Certes, le SEI- 

GNEUR est en ce lieu-ci, et je ne le savais pas. 

17 Et il eut peur, et dit: Que ce lien-ci est 

terrible! O’est ici la maison de Dieu, et c’est 

ici la porte des cieux. 18 Et Jacob se leva de 
bon matin, et prit la pierre dont il avait fait son 

chevet, et la dressa pour monument. Et il 

versa de Vhuile sur son sommet. 19 Et il 

appela le nom de ce lieu-la, Béthel; mais 
auparavant la ville s’appelait Luz. 20 Or 

Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est 

avec moi, et s'il me garde dans le voyage 
que je fais; s'il me donne du pain 4 manger, 
et des habits pour me vétir, 21 Et si je 
retourne en paix dans la maison de mon pére, 
certainement le SEIGNEUR sera mon Dien. 
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TENESIS, «A, «6. 

22 Kai 6 XiOoc odroe, by EaTnoa oTHANY, EcraL por 

olkoc Qcov* kai mavTwy wy tay por dc, deKarny 

amo0ekaTwow aura oot. 

KE®. x’. 

1 KAI é€dpac “laxwB rode médag erropevOn etc 

Yiy avarodGv zpo¢ AdBay roy ulovy Badounrd Tov 

Sipov, adehpoy dé “PeBéxxag pyrpd¢ “TaxwP kai 

‘Hoad. 2 Kai ood, cai od pptap ev TP Tediw. 

"Hoav 0é ixet rpia Tota TpoBarwy avarravopeva 

é avrou’ ék yag TOU ppéatog éKkelvou érdrilov Ta 

roimwwa’ diBoc O& HY péyag Eri TP ordpare Tov 

poéaroc. 
este ty : G 5s Hee CRED is 

cai dmexid\uoyv Tov AiMoy amd TOU oroparog Tov 

; , 1 can age ge 
3 Kai ouvnyovTo exel TayTa Ta ToLmMta, 

potaroc, kai trériZov Ta TpdBara, Kal arexablorwv 

roy hiQov éi TO ordpa TOU Posarog eElg TOY TOTOY 

4 Ele d& abroic “laxw3 'Adedpoi, 7i0ev 

doré bpcic ; ot O& clay "Ex Xappay topev. 9 Eire 
aurov. 
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kai motwtpey ra modBara. 9 “Ert avrov da- 

Aowvrog abroic, kai (dod ‘Paynr 4 Bvyarno AaBay 

HoxeTro pera THY mpoBarwy rov marpd¢ avbric: 

aitn yap tBooxe Ta mpdBara Tov marpo¢g avrije. 

10 ’Eyévero dé we didev “land riyv ‘Paxid riv 

Ovyaréipa AdBay adedpod rig pnTed¢g adbrov Kai Ta 

modBara AdBav rov adedpov Tij¢ pyTpo¢ avrod, 

kai toocedOwy Laxw3 arecbduoe Tov AiMoy awd Tov 

orémarog Tov ppéaroc, Koi imdrie ra mpoBara 

AdBav rov adedkpov ric pyred¢g abrov. 11 Kai 

ipirnoev ‘laxwB rHv ‘Paxynr, cai Bonoac Ty pwry 

avrow éxhavoe. 12 Kai amnyyede ry ‘Paynr ort 

adedgog Tov marpo¢ avrg éori, Kai Ore vioc “Pe- 

Békcac tori’ Kai dpapovoa amnyyee TP warpi 

abrig card Ta Phyara ravra. 13 ’Eyévero dé we 

ijkovoe AdBayv 7d dvopa "LaxwB Tov viod rij¢ adeh- 

dic avrov, paper elg ouvvavryow abrq@, Kai 7rept- 

AaBay avroy éirnoe, Kai elonyayey abrov sic TOY 
olkoy avrov* Kai duyynoaro TP AdBay rayrac rode 

Adyoug robrove. 14 Kai elrev arp AdBav "EK 

Trav dcrayv pou Kai éx Tij¢ capKég pov & ov" Kai 

hv per abrov piyva yuso@y. 15 Kime dé AdBav 

r@ "lakwB “Ore yap aderpog pov ei, ob dovdedoetc 
poe Owpedy* arayyeddv por Tig 0 pucOdg cov éort. 

16 Tp dé AdBay joav dbo Ovyarépec’ Ovopa Ty 
peiZove Asia, kui d6voua ry vewrépg ‘Paynd. 17 Ot 
6& 6pPadpoi Agiacg aoOeveic: “‘Paynd dé HY Karn TH 

elder Kai Wpaia rH de opddpa. 18 ‘Hyaznoe 

6 "lakwB rv ‘Paynd, kai size Aovdedow oor 
émrd érn weot rig “Paynd rhe Ovyarpdéc¢ gov Tij¢ 

vewrépac. 19 Eire d& abrp AaBav Bédrioy dov- 
vai pe adrny coi 7H dovvai pe adriy avopi Erépp’ 
oiknooy pst iuov. 20 Kai édotdevoev "laxwB 
mepi ‘Paynd éxra ern’ wai joay évavrioy avrov 

wc nuépar ddiyas mapa Td ayaray adbroy adrhy. 

GENESIS, XXVIII. XXIX. 

22 Et lapis iste, quem erexi in titulum, voca- 

bitur Domus Dei: cunctorumque qu dederis 

mihi, decimas offeram tibi. 

CAPUT XXIX. 

1 PRoFECTUS ergo Jacob venit in terram 

orientalem. 2 Et vidit puteum in agro, tres 

quoque greges ovium accubantes juxta eum: 

nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 

grandi lapide claudebatur. 3 Morisque erat 

ut cunctis ovibus congregatis devolverent la- 

pidem, et refectis gregibus rursum super 0s 

putei ponerent. 4 Dixitque ad pastores: 

Fratres, unde estis? Qui responderunt: De 

Haran. 5 Quos interrogans, Numquid, ait, 

Dixerunt: No- 

Valet, in- 

quiunt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 

nostis Laban filium Nachor ? 

vimus. 6 Sanusne est? inquit. 

grege suo. 7 Dixitque Jacob: Adhuc multum 

diei superest, nec est tempus ut reducantur ad 

caulas greges: date ante potum ovibus, et sic 

eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 

Non possumus, donee omnia pecora congre- 

gentur, et amoveamus lapidem de ore putei, 

9 Adhue loquebantur, 

et ecce Rachel veniebat cum ovibus patris sui: 

ut adaquemus greges. 

nam gregem ipsa pascebat. 10 Quam cum 

vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam, 

ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem 

11 Et adaquato 

grege, osculatus est eam: et elevata voce 

flevit. 12 Et indicavit ei quod frater esset 

patris sui, et filius Rebeccze: at illa festinans 

nuntiavit patri suo. 13 Qui cum audisset 

venisse Jacob filium sororis suze, cucurrit ob- 

viam ei: complexusque eum, et in oscula 

ruens, duxit in domum suam. Auditis autem 

causis itineris, 14 Respondit: Os meum es, 

Et postquam impleti sunt dies 

15 Dixit ei: Num quia frater 

meus es, gratis servies mihi? die quid merce- 

dis accipias. 16 Habebat vero duas filias, 

nomen majoris Lia: minor vero appellabatur 

Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 

18 Quam 

diligens Jacob, ait, Serviam tibi pro Rachel 

19 Respondit 

Laban: Melius est ut tibi eam dem quam al- 

teri viro, mane apud me. 

quo puteus claudebatur. 

et caro mea. 

mensis unius, 

decora facie, et venusto aspectu. 

filia tua minore, septem annis. 

20 Servivit er- 

go Jacob pro Rachel septem annis: et vide- 

bantur illi pauci dies pre amoris magnitudine. 
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GENESIS, XXVIII. XXIX. 

22 And this stone, which I have set for a 

pillar, shall be God’s house: and of all that 

thou shalt give me I will surely give the tenth 

unto thee. 

CHAPTER XXIX. 

1 Tun Jacob went on his journey, and 

came into the land of the people of the east. 

2 And he looked, and behold a well in the 

field, and, lo, there were three flocks of sheep 

lying by it; for out of that well they watered 

the flocks: and a great stone was upon the 

well’s mouth. 3 And thither were all the 

flocks gathered: and they rolled the stone 

from the well’s mouth, and watered the sheep, 

and put the stone again upon the well’s mouth 
in his place. 4 And Jacob said unto them, 
My brethren, whence be ye? And they said, 
Of Haran are we. 5 And he said unto them, 
Know ye Laban the son of Nahor? And they 
said, We know Aim. 6 And he said unto 

them, Js he well? And they said, He is well: 

and, behold, Rachel his daughter cometh with 

the sheep. 7 And he said, Lo, 2 7s yet high 

day, neither 7s ¢¢ time that the cattle should 
be gathered together: water ye the sheep, and 
go and feed them. 8 And they said, We can- 

not, until all the flocks be gathered together, 

and tJ they roll the stone from the well’s 
mouth ; then we water the sheep. 9 (| And 
while he yet spake with them, Rachel came 
with her father’s sheep: for she kept them. 
10 And it came to pass, when Jacob saw 

Rachel the daughter of Laban his mother’s 
brother, and the sheep of Laban his mother’s 
brother, that Jacob went near, and rolled the 

stone from the well’s mouth, and watered the 

flock of Laban his mother’s brother. 11 And 
Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept. 12 And Jacob told Rachel that he 
was her father’s brother, and that he was 

- Rebekah’s son: and she ran and told her 
father. 13 And it came to pass, when Laban 

heard the tidings of Jacob his sister’s son, 
that he ran to meet him, and embraced him, 

and kissed him, and brought him to his house. 
And he told Laban all these things. 14 And 
Laban said to him, Surely thou ar¢ my bone 
and my flesh. And he abode with him the 
space of a month. 15 4 And Laban said 
unto Jacob, Because thou art my brother, 

shouldest thou therefore serve me for nought ? 
tell me, what shall thy wages be? 16 And 
Laban had two daughters: the name of the 
elder was Leah, and the name of the younger 
was Rachel. 17 Leah was tender eyed; but 
Rachel was beautiful and well favoured. 
18 And Jacob loved Rachel; and said, I will 
serve thee seven years for Rachel thy younger 
daughter. 19 And Laban said, J¢ is better 
that I give her to thee, than that I should 
give her to another man: abide with me. 
20 And Jacob served seven years for 
Rachel; and they seemed unto him but 
a few days, for the love he had to her. 
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1 Bud) Moje, 28, 29. 

22 Und diefer Stein, den ich aufgerichtet habe zu 
einem Mal, foll ein Gotteshaus werden; und 
alles, was du mir gibft, def will ich dir den 

Sebnten geben. 

Das 29, Capitel. 

1 Da hub Jafob feine Fife auf, und ging in 
das Land, das gegen Morgen liegt; 2 Und fahe 
fich um, und fiehe, da war ein Brunnen auf dem 

Selde, und fiehe, dret Heerden Schafe lagen dabei, 

denn Hon dem Brunnen pflegten fie die Heerden 
gu tranfen, und lag ein groper Stein yor dem 
Lod des Brunnens. 3 Und fie pflegten die 
Heerden alle dafelbft zu verfammeln, und den 

Stein yon dem Brunnenloch gu walzen, und die 
Schafe zu tranfen, und thaten algdann den Stein 
wieder por das Loch, an feine Gtatte. 4 Und 

Safob fprach gu ihnen: Lieben Briider, wo feid 
thr her 2? Sie antworteten: Wir find pon Haran. 
5 Ex fprach zu ihnen: Kennet ihr auch Laban, 

den Sohn Mahors? Sie antworteten: Wir fen- 

nen thn twobl. 6 Er fpradh: Gebhet es ihm auch 

wohl? Sie antworteten: Es gehet ihm wohl ; 
und fiehe, da fommt feine Tochter Rahel mit den 

SGhafen. 7 Ex fprakh: Es ift noch hoch Tag, 
und ift nocd) nicht Zeit das Bieh eingutreiben ; 
trinket die Schafe, und gehet hin, und wweibdet fie. 

8 Gie antworteten: Wir fonnen nicht, bis daf 
alle Deerden gufammen gebracht werden, und wir 
den Stein von des Brunnens Loch walzen, und 
alfo die Schafe tranfen. 9 Us er noch mit ipnen 
redete, fam Rahel mit den Schafen ihres Vaters, 

denn fie hittete der Schafe. 10 Da aber Safob 
fahe Rahel, die Tochter Labangs, feiner Mutter 
Bruders, und die Schafe Labans, feiner Mutter 
Bruders; trat er hingu, und walkte den Stein 

pon dem Lod) des Brunnens, und tranfte die 
Schafe Labans, feiner Mutter Bruders; 11 Und 
fiffete Rabhel, und tweinete faut, 12 Und fagte 
iby an, dap er ihres Baters Bruder ware, und 

Rebeffas Sohn. Da Tief fie, und fagte es ihrem 
Vater an. 13 Da aber Laban horete yon Safob, 
feiner Schwefter Sohn, lief er thm entgegen, und 
hergzte und fitffete thn, und fithrete ifn in fein 
Haus. Da erzahlete er dem Laban alle diefe 
Gache. 14 Da fprad Laban gu ihm: Wobhlan, 
du bift mein Bein und Fleifh. Und da er nun 
einen Mond lang bet thm gewefen war, 15 Sprach 
Laban ju Safob: Wiewohl du mein Bruder bift, 
follteft du mir darum umfonft dienen? Gage 
an, was foll dein Lohn fein? 16 Laban aber 
hatte gio Tochter: dte altefte hie# Lea, und 
vie jiingfte hie RNahel. 17 Aber Lea hatte 
ein blines Geficht, Rahel war hithf und 
fhin. 18 Und Safob gewann die Rahel Lieb, 
und fprach: Sch will dir fieben Sahbr um 
Rahel, deine jiingfte Cocter, dienen. 19 Laban 
antwortete: Es ift beffer, ich gebe fie dir, denn 
einem andern; bleibe bet mir. 20 Alfo dienete 
Safob um Rabel fieben Sahr, und dauchten ihn, 
als waren es einjelne Tage, fo lieb hatte er fie. 

GENESE, XXVIII. XXIX. | 

22 Et cette pierre que j’ai dressée pour monu- 
ment, sera la maison de Dieu. Et de tout ce 

que tu m’auras donné, je t’en donnerai assuré- 
ment la dime. & 

CHAPITRE XXIX. 

1 JACOB se mit donc en chemin, et s’en alla 
au pays d’Orient. 2 Et il regarda; et voici, 
il vit dans un champ un puits, et tout auprés 
du puits, trois troupeaux de brebis couchées, 
car on y abreuvait les troupeaux. Et il y 
avait une grosse pierre sur l’ouverture du 
puits; 3 Et quand tous les troupeaux y étaient 
rassemblés, on roulait la pierre de dessus l’ow- 
verture du puits, et on abreuvait les troupeaux, 
et ensuite on remettait la pierre 4 sa place, sur 
Vouverture du puits. 4 Et Jacob dit aux 
bergers: Mes fréres, d’ou étes-vous? IIs ré- 

pondirent: Nous sommes de Caran. 5 Et il 
leur dit: Ne connaissez-vous point Laban, fils 
de Nacor? Et ils répondirent: Nous le con- 
naissons. 6 Il leur dit: Se porte-t-il bien ? 
Ils lui répondirent: Il se porte bien; et voila 
Rachel sa fille qui vient avec le troupeau. 
7 Et il dit: Voici, il est encore grand jour, il 
n’est pas temps de faire rentrer les troupeaux; 
abreuvez-les et remenez-les paitre. 8 Ils ré- 
pondirent: Nous ne le pouvons point que tous 
les troupeaux ne soient rassemblés, et qu’on 
n’ait Oté la pierre de dessus l’ouverture du 
puits, afin d’abreuver les troupeaux. 9 4 Et 
comme il parlait encore avec eux, Rachel 
arriva avec le troupeau de son pére; car elle le 
gardait. 10 Et il arriva, quand Jacob eut vu 
Rachel, fille de Laban, frére de sa mére, et le 
troupeau de Laban, frére de sa mére, qu'il 
s’approcha, et roula la pierre de dessus l’ou- 
verture du puits, et abreuva le troupeau de 
Laban, frére de sa mére. 11 Et Jacob baisa 
Rachel; et, élevant sa voix, il pleura. 12 Et 
Jacob apprit 4 Rachel qu’il était neveu de son 
pére, et quil était fils de Rébecca. Et elle 
courut le rapporter 4 son pére. 13 Et il arriva 
qu’aussitot que Laban eut appris des nouvelles 
de Jacob, fils de sa sceur; il courut au-devant 
de lui, l’embrassa et le baisa, et le fit venir 
dans sa maison. Et Jacob raconta tout a 
Laban. 14 Puis Laban lui dit: Certainement 
tu es mon os et machair, Et Jacob demeura 
avec lui un mois entier. 15 G Aprés quoi 
Laban dit 4 Jacob: Parce que tu es mon 
parent, me serviras-tu pour rien? Dis-moi 
quel sera ton salaire? 16 Or Laban avait 
deux filles, dont l’ainée s’appelait Léa, et la 
plus jeune Rachel. 17 Mais Léa avait les 
yeux tendres, et Rachel était de belle taille et 
belle 4 voir. 18 Or Jacob aimait Rachel, et il 
dit: Je te servirai sept ans pour Rachel la plus 
jeune de tes filles. 19 Et Laban répondit: I 
vaut mieux te la donner que de la donner A un 
autre; demeure avec moi. 20 Jacob sorvit 
done pour Rachel sept ans, qui lui semblérent 
comme peu de jours, parce qu’il Vaimait 

M 
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TENESIS, «6’, d. 

21 Elze 6: laxwB 7p AaBay Adc pot thy yuvaica 

pov’ meTAnpwrrac yap at nuéoar Owe siaéhOw 

22 Suynyaye Of AdBav wavrac rode 

23 Kai 

éyévero éoripa: cai KaBwy Aciay rv Ovyarépa 

mpoc avrny. 

dvipac rod rémov Kai éxoinoe yapov. 

abrod sionyayey mpoc “laxwB, Kai eiondOe mpdc 

24 "Edwke O& AdBav Asia ry Ov- 

arpi avrov Zeroayv rHv rawtocny avrov avrg Y y 

abrny Taxwp. 

mawtokny. 25 "Byévero dé mowi, Kai ood hy Asia* 

ele O& "IaxwB rp AaBayv Ti rodro éxoinodc por; 

od mepi ‘Paynrd edovd\evea mapa soi; Kai iva Tt 

26 AmexoiOn dé AaBav Ovk éorv 

odrws év TH TOT Nw, dovval THY VEewTEpay piv 

Tapeoyiow [ME 5 

hy rhv mpeoBurépay’ 27 Svvrédecoy ody ra EBdopa 

rabrnc, kai Sow cot kai ravrny avri rite épyaciac 

he spyd wap’ tpoi ere émra ern Erepa. 28 ’Ezroinoe 

68 "IacwB otrwe, Kai avetAnowoe Ta EBSopa Tab- 

rnc’ Kai tbwKev adir@p AadBay ‘Paynd riy Ovyarépa 

29 "Edwee O& AdBay rp 

Ovyarpi abrod Badddy ry radioxny abrov airy 

avrov avT@ yuvaika. 

mawoiokny. 30 Kai eiondOe rode ‘Paynr* nyamnoe 

62 ‘Paynyd paddov 7} Asiav* kai tdoddEvoey abr 

ira rn Erepa. 31 "Idwy dé Kupue 6 Ode bre 

épiceiro Asia, Hvote THY pnTpay adbrig* “Paynd dé 

yy oreipa. 32 Kai ouvédtaBe Asia cai Erexev vidv 

T@ "laxwB* exadece OE TO Svopa adrod “PovBny 

Aéyovoa Atdre eidE pou Kdpiog thy rareiywow Kai 

EOWKE por Vidv" VY OdY ayaTHoe ME O aYNO pov. 

33 Kai ovvétaBe wadw kai érexey vidv devrEepov TH 

"TaxwB, cai elrev Ore Heovoe Kiproc bre pucovpat, 
4 La Ul ‘ ~ e a , CVE 

kai Tpocédwké jor Kai TOUTOY* Kat éxadeEcE TO Ovowa 

avrov Supewy. 34 Kai ovvitaBey Ere cai Erexev 

uidy, kai eixev ’Ev TH viv Kapp mpdc¢ émov EoTar 

6 dyno jou, TéTOKA yap ab’T@ TPELC ViotC* dia TOVTO 

éxaXece To 6vopa adrov Agvet. 35 Kat ovAdaBovoa 
mn” wn” cer ‘ — ~ n” ~ 2 LA 

ere Erekev vidv, kai elme Nvv Er TovTO eEopodoyn- 
, s L > , 4 ” > ~ couar Kupip: dua rovro éxadece 7d Ovopa avrouv 

’ * aH» ~ , 

Iovdav. Kai torn rov rixrew. 

KE®. Xd’. 

1 "IAOYSA 68 ‘Payyd bri ob rérone TH "Lad, 
kai &Zndrwoe ‘Paynd ryv adehony adrijc, kai eime TH 

TaxwB Adc pou réxvas ei O& ph, TErEUTHOW éEyw. 

2 OvpwOeic dt "laxwB 77 ‘Payyd sixev arp My 

ayri cod éyw ip, d¢ éoréonaé oe KapTOY KoUriag ; 

3 Elze 68 ‘Payyd rp "laxwB "Id0d 9 madionn pov 

Bada, cicehOe mode adrhy’ Kai réerar emi THY 

yovdrwy pov, kai rexvorroujoopar Kayw && adrijc. 

4 Kai fOwkey air Badddy tiv raviokny abrijc 

air@ yuvaira, kai eioOe poco adriy ‘laxwB- 

5 Kai ovvitaBe Baddad 4 radionn "Payrd Kai 

grexe TH "laxw vidv. 6 Kai eiwe ‘Paynd "Expwé 

pot 6 Ode Kai éxnxovoe Tic pwric pou Kai EdwKé 

pot viv’ dud rotro ékddece 7d Svopa abrod Adv. 

7 Kai ovvétaBev ért Badda 7) ratdiokn ‘Paxnd kai 

érexev vid devrepoy rp laxw3. 8 Kai eize ‘Paynr 
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GENESIS, XXIX. XXX. 

21 Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem 

meam: quia jam tempus impletum est, ut 

ingrediar ad illam. 22 Qui, vocatis multis 

amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. 

23 Et vespere Liam filiam suam introduxit 

ad eum, 24 Dans ancillam filie, Zelpham 

nomine. Ad quam cum ex more Jacob fuisset 

ingressus, facto mane vidit Liam: 25 Et dixit 

ad socerum suum: Quid est quod facere vo- 

luisti? nonne pro Rachel servivi tibi? quare 

26 Respondit Laban: Non 

est in loco nostro consuetudinis, ut minores 

27 Imple hebdo- 

madam dierum hujus copule: et hance quoque 

imposuisti mihi ? 

ante tradamus ad nuptias. 

dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi 

septem annis aliis. 28 Acquievit placito: et 

Rachel duxit uxor- 

em: 29 Cui pater servam Balam tradiderat. 

hebdomada _ transacta, 

30 Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem 

sequentis priori preetulit, serviens apud eum 

septem annis aliis. 31 Videns autem Domi- 

nus quod despiceret Liam, aperuit vulvam 

32 Que 

conceptum genuit filium, vocavitque nomen 

ejus Ruben, dicens: Vidit Dominus humilita- 

tem meam, nune amabit me vir meus. 33 Rur- 

ejus, sorore sterili permanente. 

sumque concepit et peperit filium, et ait: 

Quoniam audivit me Dominus haberi con- 

temptui, dedit etiam istum mihi; vocavitque 

nomen ejus Simeon. 34 Concepitque tertio, 

et genuit alium filium: dixitque: Nune quo- 

que copulabitur mihi maritus meus, eo quod 

pepererim ei tres filios: et idcirco appellavit 

nomen ejus, Levi. 385 Quarto concepit, et 

peperit filium, et ait: Modo confitebor Do- 

mino: et ob hoc vocavit eum, Judam: cessa- 

vitque parere. 

CAPUT XXX. 

1 CERNENS autem Rachel quod infecunda 

esset, invidit sorori suse, et ait marito suo: 

Da mihi liberos, alioquin moriar. 2 Cui 

iratus respondit Jacob: Num pro Deo ego 

sum, qui privavit te fructu ventris tui? 3 At 

illa: Habeo, inquit, famulam Balam: ingre- 

dere ad illam, ut pariat super genua mea, et 

habeam ex illa filios. 4 Deditque illi Balam in 

conjugium: que, 5 Ingresso ad se viro, con- 

cepit, et peperit filum. 6 Dixitque Rachel : 

Judicavit mihi Dominus, et exaudivit vocem 

meam, dans mihi filium; et idcirco appellavit 

nomen ejus, Dan. 7 Rursumque Bala conci- 

piens peperit alterum, 8 Pro quo ait Rache: 



GENESIS, XXIX. XXX. 

21 § And Jacob said unto Laban, Give me my 

wife, for my days are fulfilled, that I may go 
in unto her. 22 And Laban gathered together 
all the men of the place, and made a feast. 
23 And it came to pass in the evening, that he 

took Leah his daughter, and brought her to 

him ; and he went in unto her. 24 And 

Laban gave unto his daughter Leah Zilpah his 

maid for an handmaid. 25 And it came to 
pass, that in the morning, behold, it was Leah : 

and he said to Laban, What 2s this thou hast 

done unto me? did not I serve with thee for 
Rachel ? wherefore then hast thou beguiled 
me? 26 And Laban said, It must not be so 

done in our country, to give the younger before 
the firstborn. 27 Fulfil her week, and we 

will give thee this also for the service which 
thou shalt serve with me yet seven other years. 
28 And Jacob did so, and fulfilled her week : 

and he gave him Rachel his daughter to wife 
also. 29 And Laban gave to Rachel his 
daughter Bilhah his handmaid to be her maid. 
80 And he went in also unto Rachel, and he 

loved also Rachel more than Leah, and served 

with him yet seven other years. 31 4 And 
when the LorpD saw that Leah was hated, he 

opened her womb: but Rachel was barren. 
82 And Leah conceived, and bare a son, and 

she called his name Reuben’: for she said, 
Surely the Lorp hath looked upon my afflic- 
tion; now therefore my husband will love me. 
33 And she conceived again, and bare a son; 
and said, Because the Lorp hath heard that I 

was hated, he hath therefore given me this son 
also: and she called his name Simeon. 34 And 

she conceived again, and bare a son; and said, 

Now this time will my husband be joined unto 
me, because I have born him three sons: there- 

fore was his name called Levi: 35 And she 

conceived again, and bare a son: and she said, 
Now will I praise the Lorp: therefore she 
called his name Judah; and left bearing. 

CHAPTER XXX. 

1 AND when Rachel saw that she bare 
Jacob no children, Rachel envied her sister ; 
and.said unto Jacob, Give me children, or else 
I die. 2 And Jacob’s anger was kindled 
against Rachel: and he said, 4m I in God’s 
stead, who hath withheld from thee the fruit 
of the womb? 3 And she said, Behold my 
maid Bilhah, go in unto her; and she shall 
bear upon my knees, that I may also have 
children by her. 4 And she gave him 
Bilhah her handmaid to wife: and Jacob 
went in unto her. 5 And Bilhah conceived, 

and bare Jacob a_son. 6 And Rachel said, 
God hath judged me, and hath also heard my 
voice, and hath given me a son: therefore 
called she his name Dan” 7 And Bilhah 
Rachel’s maid conceived again, and bare 
Jacob a second son. 8 And Rachel said, 

83 

1 Bud) Moje, 29, 30. 

21 Und Safob fprach zu Laban: Gib mir nun 

mein Weib, denn die Zeit ift hie, Daf ich beiliege. 

22 Da ud Laban alle Leute des Orts, und 

machte ein Hodyeitmahl. 23 Des Abends aber 

nabet er feine Tochter Lea, und brachte fie 3u ihm 

hinein ; under lag bei ihr. 24 Und Laban gab 

feiner Tochter Lea feine Magd Silpa zur Mago. 

25 Des Morgens aber, fiehe, da war es Lea. 

Und er fprach gu Laban: Warum haft du mir das 

gethan ? habe ich dir nicht um Nabhel gedienet 2 

warum haft du mich denn betrogen? 26 Laban 
antwortete: Es ift nicht Gitte in unferm Lande, 

Daf man die fiingfte ausgebe yor der Alteften. 

27 Dalte mit diefer die Woche aus; fo will ich 
dir diefe auch geben, um den Dienft, den du bei 

mir nocd andere fieben Sabr dienen follft. 

28 Safob that alfo, und hielt die Woche aus. 

Da gab thm Laban Rahel, feine Tochter, gum 

Weitbe. 29 Und gab feiner Cochter Rabel feine 
Magd Bilha zur Magd. 30 Alfo lag er auch 

bet mit Rabel, und hatte Rabel Lieber denn Lea; 

und dienete bet ihm fiirder die andern fieben 

Sabre. 31 Da aber der Herr fahe, dab Lea un- 

werth war; machte er fie fruchthar, und Rabel 

unfrudtbar. 32 Und Lea ward fihwanger, und 

gebar einen Gobhn; den hie fie Ruben, und 

fpradh: Der Herr hat angefehen mein CElend; 

nun wird mich mein Mann Lieb haben. 33 Und 

ward abermal fchwanger, und gebar einen Sohn, 

und fpradh: Der Here hat gehdret, dab ich un- 
werth bin, und hat mir diefen auch gegeben. Ind 

hieB ihn Simeon. 34 ALermal ward fie fdwan- 

ger, und gebar einen Sohn, und fprach: Nun 

wird fic) mein Mann wieder gu mir thun, denn 

ich hab ihm drei Sohne geboren. Darum hieF fie 

ihn Levi. 35 Zum vierten ward fie fchwanger, 

und gebar einen Sohn, und fprach: Nun will id 

dem Herrn danfen. Darum hief fie ihn Suda. 

Und horte auf Kinder zu gebdaren,. 

Das 30. Capitel. 

1 Da Rahel fahe, dab fie dem Safob nichts 

gebar, neidete fie thre Schwefter, und fprad zu 

Safob: Schaffe mir Kinder; wo nicht, fo fterbe 

ih. 2 Safob aber ward fehr zornig auf Rabel, 

und fprad: Bin ich doch nicht Gott, der dir deines 

Leibes Frucht nicht geben will, 3 Gie aber 

fpradk): SGiehe, da ift meine Magd Bilha; lege 
dich gu ihr, dDaB fie auf meinem Schoof gebare, 

und ich doch durch fie erbauet werde. 4 Ind fie 

gab ihm alfo Bilha, ihre Magd, zum Weibe; 

und Safob legte fich zu thr. 5 Alfo ward Bilha 
fhrwanger, und gebar Safob einen Sohn. 6 Da 

fprach Rahel: Gott hat meine Gache gerichtet, 

und meine Stimme erhoret, und mir einen Gohn 
gegeben. Darum hie fie ihn Dan. 7 WAbermal 
ward Bilha, Rahels Magd, idwanger, und gebar 
Safob den andern Gohn. 8 Da fprach Rabel: 

| 
| 
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GENESE. XXIX. XXX. 

21 ¥ Et Jacob dit 4 Laban: Donne-moi ma 
femme; car mon temps est accompli, et je 
viendrai vers elle. 22 Laban assembla done 
tous les gens du lieu, et fit un festin. 23 Mais 
quand le soir fut venu, il prit sa fille Léa, et 
Yamena a Jacob, qui vint vers elle. 24 Et 
Laban donna Zilpa sa servante 4 sa fille Léa, 
pour servante. 25 Mais le matin étant venu, 
voici, c’était Léa. Et Jacob dit a Laban: 

Qu’est-ce que tu m’as fait? n’ai-je pas servi 
chez toi pour Rachel? Or pourquoi m’as-tu 
trompé ? 26 Laban répondit: On ne fait pas 
ainsi en ce lieu, de donner la plus jeune avant 

Vainée. 27 Achéve la semaine de Léa, et nous 

te donnerons aussi l’autre, pour le service que 
tu feras encore chez moi sept autres années. 
28 Jacob fit donc ainsi, et il acheva la semaine de 
Léa. Alors Laban lui donna aussi pour femme 
sa fille Rachel. 29 Et Laban donna Bilha sa 
servante 4 Rachel sa fille, pour servante. 30 Il 
vint done aussi vers Rachel, et il aima plus 
Rachel que Léa. Et il servit encore chez 
Laban sept autres années. 31 4 Et le SEI- 
GNEUR voyant que Léa était dédaignée, la 
rendit féconde: mais Rachel était stérile. 
32 Léa congut done et enfanta un fils, et elle 
le nomma Ruben. Car elle dit: C’est parce 
que le SEIGNEUR a regardé mon affliction ; et 
maintenant mon mari m’aimera. 33 Elle con- 
gut encore, et enfanta un fils, et dit: Parce que 
le SEIGNEUR a entendu que j’étais dédaignée, 
il m’a encore donné celui-ci; et elle le nomma 

Siméon. 34 Et elle congut encore, et enfanta 
un fils, et dit: Maintenant mon maris’attachera 

a moi, car je lui ai donné trois fils. C’est pour- 
quoi elle l’appela du nom de Lévi. 35 Elle 
congut encore, et enfanta un fils, et dit: Cette 

fois je louerai le SEIGNEUR. C’est pourquoi 
elle l’appela du nom de Judah. Puis elle cessa 
d’avoir des enfants. 

CHAPITRE XXX. 

1 CEPENDANT Rachel, voyant quelle ne 
donnait point d’enfants 4 Jacob, fut jalouse de 
Léa sa scour. Et elle dit 4 Jacob: Donne-moi 
des enfants, ou je meurs. 2 Et Jacob se mit 
fort en colére contre Rachel, et lui dit: Suis-je 
done moi Dieu, qui t?empéche d’avoir des en- 

fants? 3 Et elle dit: Voila ma servante 
Bilha; va vers elle; elle mettra des enfants 

sur mes genoux, et j’aurai postérité par elle. 
4 Elle lui donna done Bilha sa servante pour 
femme, et Jacob vint vers elle. 5 Et Bilha 

concut, et enfanta un fils a Jacob. 6 Et Rachel 
dit: Dieu a jugé en ma faveur, et il a exaucé 
ma voix aussi, et m’a donné un fils. C’est 

pourquoi elle le nomma Dan. 7 Or, Bilha, 
servante de Rachel, congut encore, et enfanta 

un second fils 4 Jacob. 8 Et Rachel dit: 
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TENESIS, \. 

Luvavredaserd pov 6 Oedc, Kai cuvavecrpagny TH 

adedXoy pov, Kai HOvvdoOny’ Kai ékddece TO Svopa 

avrov NedOanet. 

rikre, kai EAaBe Leroay rv wawioxny airic Kai 

10 Kai elondOe 

mpoc airny’ Kai cvvihaBe Zedoa Hy maiocn Asiac 

11 Kai ele Acia ’Ev 

TOXy* Kai érwvopace TO Ovopa abrov Tad. 12 Kai 

9 Eide d& Atia Ore Earn Tov 

EdwKev adrny Tp lakwB yuvaira. 

kai érexe TM “laxwB vidv. 

ouvidaBev Ere Zedpa 7 maton Asiac Kai éreke TH 

"Taxw vidy debrepov. 13 Kai sie Acia Makapia 

éyw, Ore pakapiovoi pe at yuvaixec* Kai ékddece Td 

14 ’EzropevOn dé “PouBny év 

Hpépg Ocoiopod xupdy Kai edpe pia pavdpayopay 

évopa abrov Acro. 

iv T@ ayp~p, Kai HveyKey adra mode Astay THY pn- 

répa avrov’ size dé “Paynd rp Asia TH adedog 

atric Adc por THY pavdpayopGy Tov viov cov. 

15 Eize 62 Asia Ovx txavdy cot bru EXaBec Tov 

Gvépa pov; pu) Kai rode pavdpaydpac Tov viod pou 

AIby 5 
pera cov Thy vixra rabrny avri TOY pavdpayopay 

16 EiondOe d& "laxwB 2 aypov 

éorépac, cai t&Oe Asia sig cuvayrnow air@ cai 

Eire 0& ‘Payndr Ovy ottwo: KoyunOnrw 

TOU VLOU cOU. 

ele IIpog eué eicehedoy onuepov’ penioOwuar yao 

oe avi TOY pavdpayopGy Tov viov pou" Kai ékot- 

pon per’ abrncg rHv vicra iketyny. 17 Kai éwn- 

kouvcevy 6 O8dc Asiac, Kai cvd\d\aBovoa Erexe TH 

18 Kai ele Asia Aédwxé 

pot 6 Osdc Tov pucOdy pov avd’ od % 

"TaxwB vidyv méurrov. 

Owxa THY Tat- 

Sickny pov tp avdgi pov’ Kai éddece 7d Svopa 

19 Kai ovvédaBev 

fre Agia kai érexev vidv Exrov r@ ‘laxwB. 20 Kai 

> ~ ? , ey ’ 

avrov ‘Iccaxap, 0 tort pucBdc. 

elme Asia Asdwpnrat 6 Osdc por Spo Kaddy ty TH 

viv Kap’ aipertet pe 6 avnp pov, TéroKa yap 

avT@ viodc &* Kai éeadeoe Td 6vopa abrov ZaBov- 

Awy. 21 Kai perd rovro érexe Ovyarépa, wai éxd- 

22 "Eurnodn dé 6 

kai émneovoey adbrijc 6 Osée, 

23 Kai ovd- 

Elze 6& ‘PayiX 

24 Kai ixddece 

TO dvopa adbrov "Iwonp réEyovca IIpocbETw 0 Oedc 

Aece 7d Gvopa adbrig Asiva. 

Ode ric ‘Paynr- 

kai aviwker abtig tiv pyrpay* 

AaBovoa éErexe TP laxwB vidv. 

"Ageiev 6 Oedc pov 7d dvedog* 

fou vidy Erepov. 25 "Eyévero O& we Erexe ‘Payndr 

Tov ‘Iwong, elev "laxwB ry AaBay ’Amdoreddv pe 

tva a7édOw eic rov rémov pov Kai sic THY yiY pov. 

26 ’Améddog rac yuvairdc pov Kai ra radia pov, 

mepi Wy SedoddevKa oor, iva aréMw* od yap ywww- 

27 Eize oé 
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GENESIS, XXX. 

Comparavit me Deus cum sorore mea, et in- 

valui: vocavitque eum, Nephthali. 9 Sentiens 

Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam 

suam marito tradidit. 10 Qua post conceptum 

11 Dixit: Feliciter; et idcirco 

vocavit nomen ejus, Gad. 

edente filium, 

12 Peperit quoque 

Zelpha alterum. 13 Dixitque Lia: Hoe pro 

beatitudine mea: Beatam quippe me dicent 

mulieres; propterea appellavit eum, Aser. 

14 Egressus autem Ruben tempore messis 

triticeze in agrum, reperit mandragoras: quas 

matri Lie detulit. Dixitque Rachel: Da 

mihi partem de mandragoris filii tui. 15 Ila 

respondit: Parumne tibi videtur, quod preri- 

pueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras 

filii mei tuleris? Ait Rachel: Dormiat tecum 

hac nocte pro mandragoris filii tui. 16 Rede- 

untique ad vesperam Jacob de agro, egressa 

est in occursum ejus Lia, et, Ad me, inquit, 

intrabis: quia mercede conduxi te pro man- 

dragoris filii mei. 

illa. 17 Et exaudivit Deus preces ejus: con- 

cepitque et peperit filium quintum, 18 Et 

ait: Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi 

ancillam meam viro meo: appellavitque no- 

19 Rursum Lia conci- 

20 Et ait: 

Dotavit me Deus dote bona: etiam hac vice 

Dormivitque cum ea nocte 

men ejus, Issachar. 

piens, peperit sextum filium, 

“mecum erit maritus meus, eo quod genuerim 

ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 

Zabulon. 21 Post quem peperit filiam, nomine 

Dinam. 22 Recordatus quoque Dominus Ra- 

chelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. 

23 Que concepit et peperit filium, dicens: 

Abstulit Deus opprobrium meum. 24 Et voca- 

vit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat mihi 

25 Nato autem 

Joseph, dixit Jacob socero suo: Dimitte me ut 

revertar in patriam, et ad terram meam. 

26 Da mihi uxores, et liberos meos, pro.qui- 

Dominus filium alterum. 

bus servivi tibi, ut abeam: tu nosti servitutem 

qua servivi tibi. 27 Ait illi Laban: Inveniam 

gratiam in conspectu tuo; experimento di- 

dici, quia benedixerit mihi Deus propter te: 

28 Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 

29 At ille respondit: Tu nosti quomodo servi- 

erim tibi, et quanta in manibus meis fuerit 

possessio tua. 30 Modicum habuisti ante- 

quam venirem ad te, et nunc dives effectus 

es, benedixitque tibi Dominus ad_ introi- 

tum meum. Justum est igitur ut aliquan- 

do provideam etiam domui mex. 31 Dixit- 
que Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: 



BIBLIA HEXAGLOTTA 

GENESIS, XXX. 

With great wrestlings have I wrestled with 
my sister, and I have prevailed : and she called 
his name Naphtali” 9 When Leah saw that 
she had left bearing, she took Zilpah her maid, 

and gave her Jacob to wife. 10 And Zilpah 
Leah’s-maid bare Jacob a son. 11 And Leah 

said, A troop cometh: and she called his name 
Gad’ 12 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob 
a second son. 13 And Leah said, Happy am 
I, for the daughters will call me blessed: and 
she called his name Asher. 14 § And Reuben 
went in the days of wheat harvest, and found 
mandrakes in the field, and brought them unto 

his mother Leah. Then Rachel said to Leah, 

Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes. 
15 And she said unto her, Js 7¢ a small matter 

that thou hast taken my husband? and 
wouldest thou take away my son’s mandrakes 
also? And Rachel said, Therefore he shall lie 

with thee to night for thy son’s mandrakes. 
16 And Jacob came out of the field in the 
evening, and Leah went out to meet him, and 
said, Thou must come in unto me; for surely 
I have hired thee with thy son’s mandrakes. 
And he lay with her that night. 17 And God 
hearkened unto Leah, and she conceived, and 

bare Jacob the fifth son. 18 And Leah said, 

God hath given me my hire, because I have 
given my maiden to my husband: and she 
called his name Issachar. 19 And Leah con- 
ceived again, and bare Jacob the sixth son. 

20 And Leah said, God hath endued me with 

a good dowry; now will my husband dwell 
with me, because I have born him, six sons: 
and she called his name ZebulunY 21 And 
afterwards she bare a daughter, and called her 
name Dinah: 22 4 And God remembered 
Rachel, and God hearkened to her, and opened 
her womb. 23 And she conceived, and bare a 
son ; and said, God hath taken away my re- 
proach: 24 And she called his name Joseph; 
and said, The Lorp shall add to me another 

son. 25 § And it came to pass, when Rachel 
had born Joseph, that Jacob said unto Laban, 

Send me away, that I may go unto mine own 
place, and to my country. 26 Give me my 
wives and my children, for whom I have served 

thee, and let me go: for thou knowest my 
service which I have done thee. 27 And 
Laban said unto him, I pray thee, if I have 
found favour in thine eyes, tarry ; for I have 
learned by experience that the Lorp hath 
blessed me for thy sake. 28 And he said, 
Appoint me thy wages, and I will give 7. 
29 And he said unto him, Thou knowest how 
I have served thee, and how thy cattle was 
with me. 30 For 7 was little which thou 
hadst before I came, and it is now increased 

unto a multitude; and the Lorp hath blessed 
thee since my coming: and now when shall I 
provide for mine own house also? 31 And he 
said, What shall I give thee? And Jacob said, 

85 

1 Buch Moje, 30. 

Gott hat e8 gewandt mit mir und meiner 
SGechwefter, und ich werde es ihr guyor thun. 1nd 

hieB thn Naphthali. 9 Da nun Leah fabhe, daf 

fie aufgebdret hatte zu gebaren, nabm fie ihre 

Magd Silpa, und gab fie Jafob zum Weibe. 
10 Ulfo gebar Silpa, Lea Mago, Safob einen 
Sohn, 11 Da fprach Lea: Riiftig. Und hies 

ihn Gad. 12 Darnach gebar Gilpa, Lea Magd, 

Safob den andern Gohn. 13 Da fprach Lea: 

Wohl mir, denn mich werden felig preifen die 

Toeter. Und hief ihn Affer. 14 Ruben ging 

aus zur Zeit der Weizenernte, und fand Oudaim 

auf dem Selde, und brachte fie heim feiner Mutter 

Lea. Da fpradh Rahel zu Lea: Gib mir der 

DOudaim deines Gohns ein Theil. 15 Sie ant- 

wortete: Daft du nicht genug, daf du mir meinen 

Mann genommen haft ; und willft aud) die Dudaim 

meines Gohns nehmen? Rabel fprac): Wohlan, 

laB ihn diefe Nacht bet dix fchlafen um die Dudaim 

deines Sohns. 16 Da nun Safob des Abends 

pom Felde fam, ging ihm Lea hinaus entgegen, 

und fpradh: Bet mir follft du fiegen; denn ich 

habe dich erfauft um die Oudaim meines Sohns. 

Und er fchlief die Nacht bet ihr. 17 Und Gott 

erhdrete Lea, und fie ward fchwanger, und gebar 

Safob den fiinften Sohn, 18 Und fprad: Gott 

hat mir gelohnet, daf ic) meine Magd meinem 

Manne gegeben habe. Und hief ihn Sfafthar. 

19 Abermal ward Lea frhwanger, und gebar Jakob 

den fechsten Gohn; 20 Und fprach: Gott hat 

mich wohl berathen ; nun wird mein Mann wieder 

bet mir wobhnen, denn ich habe ihm fechs Sohne 

geboren. Und hies thn Gebulon. 21 Darnadh 

gebar fie eine Tochter, die hieb fie Dina. 22 Der 

Herr gedachte aber an Rabel, und erhorte fie, und 

machte fie fruchthar. 23 Da ward fie fhwanger, 

und gebar einen Gohn, und fprad: Gott hat 

meine Schmach von mir genommen; 24 Und hies 

ihn Sofeph, und prac): Der Herr wolle mir rod 
einen Gobhn dazu geben. 25 Da nun Rabel den 

Sofeph geboren hatte, fprac Safob gu Laban : 

Laf mich ziehen und reifen an meinen Ort, und in 

mein Land. 26 Gib mir meine Weiber, und 

meine Kinder, Darum ich dir gedienet habe, daf 

ih ziehe ; denn du weifeft meinen Dienft, wie ich 

dir gedienet habe. 27 Laban fpracdh zu ibm: Las 

mich Gnade vor deinen Augen finden. Sch fpiire, 

daf mich der Herr fegnet um deinettwillen ; 

28 Stimme den Lohn, den ich dir geben foll. 29 Er 

aber fprach gu thm: Du weifeft, wie ich dir ge- 

dienet habe, und was du fiir Vieh hatteft unter mir. 

30 Du hatteft wenig, ehe ich herfam; nun aber 

ifts ausgebreitet in bie Menge, und der Herr hat 

dich gefegnet durch meinen Fufs. iWnd nun, wann foll 

ich auch mein Haus verforgen? 31 Er aber fprad: 

Was foll ich dir denn geben? Safob fpracd: 

GENESE, XXX. 

J’ai fortement lutté contre ma sceur ; aussi j’ai 
eu la victoire. C’est pourquoi elle le nomma 

Nephthali. 9 Alors Léa, voyant qu’elle avait 

cessé d’avoir des enfants, prit Zilpa sa servante, 

et la donna pour femme a Jacob. 10 Et Zilpa, 

servante de Léa, enfanta un fils 4 Jacob. 11 Et 

Léa dit: Il y a eu bonheur. C’est pourquoi 
elle le nomma Gad. 12 Et Zilpa, servante de 

Léa, enfanta un second fils 4 Jacob. 13 Et 

Léa dit: C’est 4 ma félicité, car les filles me 

diront bienheureuse. C’est pourquoi elle le 

nomma Aser. 14 4 Or Ruben étant sorti au 

temps de la moisson des blés, trouva aux 

champs des mandragores, et les apporta 4 Léa 

sa mére. Et Rachel dit 4 Léa: Donne-moi, je 
te prie, des mandragores de ton fils. 15 Et 
elle lui répondit : Est-ce trop peu que tu m’aies 

enlevé mon mari, veux-tu m’enlever aussi les 

mandragores de mon fils? Et Rachel dit: Eh 
bien, que Jacob soit avec toi cette nuit pour les 
mandragores de ton fils. 16 Et le soir quand 
Jacob revint des champs, Léa sortit au-devant 

de lui, et lui dit: Tu viendras vers moi, car 

jai donné pour t’avoir les mandragores de mon 
fils. Et il fut avec elle cette nuit. 17 Et 
Dieu exauga Léa, et elle congut et donna a 
Jacob un cinquiéme fils. 18 Et elle dit: Dieu 
m’a récompensée, de ce que j’ai donné ma 
servante 4 mon mari. CO’est pourquoi elle le 
nomma Issacar. 19 Et Léa concut encore, et 
donna un sixiéme fils 4 Jacob. 20 Et Léa 
dit: Dieu m’a donné un beau douaire; mainte- 

nant mon mari demeurera avec moi, car je lui 

ai donné six enfants. C’est pourquoi elle le 
nomma Zabulon. 21 Puis elle enfanta une 
fille, et la nomma Dina. 22 J Dieu se souvint 
aussi de Rachel; Dieu l’exauca et la rendit 
féconde. 23 Alors elle congut, et enfanta un 
fils, et dit: Dieu a 6té mon opprobre. 24 Et 
elle nomma son fils Joseph, en disant: Que le 

SEIGNEUR m/ajoute un autre fils! 25 J Et il 
arriva, aprés que Rachel eut enfanté Joseph, 
que Jacob dit 4 Laban: Renvoie-moi, et je 
m’en retournerai en mon lieu et en mon pays. 
26 Donne-moi mes femmes et mes enfants pour 
lesquels je t’ai servi, et je m’en irai: car tu 
sais quel service j’ai fait chez toi. 27 Et 
Laban lui répondit: Puisséje avoir trouvé 
grace a tes yeux ; car j’ai reconnu que le SEI- 
GNEUR m’a béni a cause de toi. 28 II lui dit 
aussi: Détermine ton salaire, et je te le don- 

nerai. 29 Et il lui répondit: Tu sais le 
service que j’ai fait chez toi, et tu sais ce 
quest devenu ton bétail sous ma garde. 
30 Car ce que tu avais avant que je vinsse, 
était peu de chose; mais il s’est beaucoup 
accru, et le SEIGNEUR t’a béni dés mon 

arrivée. Et maintenant, quand travaillerai-je 
aussi pour ma maison? 31 Et Laban lui 

| dit: Que te donnerai-je ? Et Jacob répondit : 
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TENESIS, N, a’. 
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GENESIS, XXX. XXXI. 

Nihil volo: sed si feceris quod postulo, iterum 
pascam, et custodiam pecora tua. 32 Gyra 
omnes greges tuos, et separa cunctas oves 

varias, et sparso vellere: et quodcumque fur- 
vum, et maculosum, variumque fuerit, tam in 

ovibus quam in capris, erit merces mea. 
33 Respondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit coram te: e 
omnia que non fuerint varia, et maculosa, - 

furva, tam in ovibus quam in capris, furti 1 
arguent. 34 Dixitque Laban: Gratum hab 
quod petis. 35 Et separavit in die illa capras, 
et oves, et hircos, et arietes, varios atque 

maculosos: cunctum autem gregem unicolo- 
rem, id est albi et nigri velleris, tradidit in 

manu filiorum suorum. 386 Et posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum, qui 
pascebat reliquos greges ejus. 37 Tollens ergo 
Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, 
et ex platanis, ex parte decorticavit eas: 
detractisque corticibus, in his que spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero que inte- 
gra fuerant, viridia permanserunt: atque in 
hune modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque eas in canalibus, ubi effundebatur 
aqua: ut cum venissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et in aspectu 
earum conciperent. 39 Factumque est ut in 
ipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et 

parerent maculosa, et varia, et diverso colore 

respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, et 
posuit virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra queque, Laban: 

cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. 
41 Igitur quando primo tempore ascendeban- ~ 
tur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus 
aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in 

earum contemplatione conciperent: 42 Quan- 
do vero serotina admissura erat, et conceptus 
extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea 
quze erant serotina, Laban: et que primi tem- 
poris, Jacob. 43 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, ancillas et 
servos, camelos et asinos. 

CAPUT XXXI. 

1 PosTquaM autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jacob omnia qua 
fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus; 2 Animadvertit 

quoque faciem Laban, quod non esset erga se 
sicut heri et nudiustertius; 3 Maxime di- 

cente sibi Domino: Revertere in terram 
patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroque tecum. 4 Misit, et vocavit Rachel et 
Liam in agrum, ubi pascebat greges. 5 Dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, quod non 
sit erga me sicut heri et nudiustertius: Deus 
autem patris mei fuit mecum. 6 Et ipse nostis 
auod totis viribus meis servierim patri vestro. 
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GENESIS, XXX. XXXI. 

Thou shalt not give me any thing: if thou 
wilt do this thing for me, I will again feed and 
keep thy flock. 32 I will pass through all thy 
flock to day, removing from thence all the 
speckled and spotted cattle, and all the brown 
cattle among the sheep, and the spotted and 
speckled among the goats: and of such shall 
be my hire. 33 So shall my righteousness 
answer for me in time to come, when it shall 
come for my hire before thy face: every one 
that zs not speckled and spotted among the 
goats, and brown among the sheep, that shall 
be counted stolen with me. 34 And Laban 
said, Behold, I would it might be according to 

thy word. 35 And he removed that day the 
he goats that were ringstraked and spotted, 
and all the she goats that were speckled and 
spotted, and every one that had some white in 
it, and all the brown among the sheep, and 
gave them into the hand of his sons. 386 And 
he set three days’ journey betwixt himself and 
Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s 
flocks. 37 4 And Jacob took him rods of 
green poplar, and of the hazel and chesnut 
tree ; and pilled white strakes in them, and 
made the white appear which was in the rods. 
38 And he set the rods which he had pilled 
before the flocks in the gutters in the watering 
troughs when the flocks came to drink, that 
they should conceive when they came to drink, 
39 And the flocks conceived before the rods, 
and brought forth cattle ringstraked, speckled, 
and spotted. 40 And Jacob did separate the 
lambs, and set the faces of the flocks toward 
the ringstraked, and all the brown in the flock 
of Laban; and he put his own flocks by them- 
selves, and put them not unto Laban’s eattle. 
41 And it came to pass, whensoever the 
stronger cattle did conceive, that Jacob laid 

the rods before the eyes of the cattle in the 
gutters, that they might conceive among the 
rods. 42 But when the cattle were feeble, he 

put them not in: so the feebler were Laban’s, 
and the stronger Jacob’s. 43 And the man 
increased exceedingly, and had much cattle, 
and maidservants, and menservants, and 
camels, and asses. 

CHAPTER XXXI. 

1 AND he heard the words of Laban’s sons, 
saying, Jacob hath taken away all that was 
our father’s ; and of that which was our father’s 
hath he gotten all this glory. 2 And Jacob 
beheld the countenance of Laban, and, behold, 

it was not toward him as before. 3 And the 
LorpD said unto Jacob, Return unto the land 
of thy fathers, and to thy kindred; and I will 
be with thee. 4 And Jacob sent and called 
Rachel and Leah to the field unto his flock, 
5 And said unto them, I see your father’s 
countenance, that it zs not toward me as 
before ; but the God of my father hath 
been with me. 6 And ye know that with 
all my power I have served your father. 
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1 Bud) Mofe, 30, 31. 

Du follft mir nichts itberall geben; fondern fo du 
mir thun willft, das ith fage, fo will ich wiederum 

weiden und bitten deiner Gchafe. 32 Soh will 
heute durch alle deine Heerde gehen, und ausfon- 
vern alle flecichte und bunte Grhafe, und alle 

fhwarze Schafe unter den Lammern, und die bun- 
ten und fledichten 3iegen. Was nun bunt und 
fledicht fallen wird, dad foll mein Lon fein. 
33 So wird mir meine Gerechtigkett zeugen heute 
oder morgen, wenn es Fommt, dap ich meinen 
Lohn von div nehmen foll; alfo daB, was nicht 

flecficht oder bunt, oder nicht fchwarg fein wird 
unter den Lammern und Ziegen, das fey etn Dieb- 
ftahl bet mir. 34 Da fprach Laban: Siehe da, 
ed fey, wie du gefagt haft. 35 Und fonderte des 

Tages die fprenglichten und bunten Bode, und alle 
flecichte und bunte Ziegen, wo nur Weifes daran 
war, und alles, was fchwar3 war unter den Lam- 

mern; und thats unter die Hand feiner Kinder ; 
36 Und machte Raum dreter Tagereifen weit zwi- 
fen ihm und Safob. AUlfo weidete Safob die 

itbrige Deerde Labans. 37 Safob aber nahm 
Stabe yon gritnen Pappelbaumen, Hafeln und 
Kaftanien ; und fchalete weife Stretfen daran, 

paf an den Staben das Weife blof ward; 

38 Und legte die Stabe, die er gefchalet hatte, in 
die Tranfrinnen vor die Heerden, die da fommen 
muften ju trinfen, daB fte empfangen follten, 
wenn fie zu trinfen famen. 39 AUlfo empfingen 
die Heerden itber den Staben, und brachten fpreng- 
lichte, flecfichte und bunte. 40 Da fchied Safob 
die Lammer, und that die abgefonderte Heerde gu 
den flecichten und fchwarzen in der Heerde 
Labans ; und machte ihm eine eigene Heerde, die 
that er nicht gu der Deerde Labans. 41 Wenn 
aber der Lauf der Frithlinger Heerde war, legte 
er diefe Stabe in die Rinnen vor dte Augen der 
Heerde, dah fie iiber den Staben empfingen ; 
42 Aber in der Spatlinger Lauf Legte er fte nicht 
hinein. Ulfo wurden die Sypatlinge des Laban, 
aber die Frithlinge des Fafob. 43 Daher ward 

der Mann liber die MaFe reich, daB er viel Schafe, 

Magde und Knedhte, Kameele und Efel hatte. 

Das 31. Capitel. 

1 Itnd es famen vor ihn die Reden der Kinder 
Laban, daB fie fpracen: Safob hat alle unfers 
Vaters Gut an fich gebracht, und von unfers Ba- 
ters Gut hat er folchen Reichthum zuwege gebracht. 
2 Und Safob fahe an das Angeficht Labans; und 
fiehe, e8 war nicht gegen ihn, wie geftern und ebe- 
geftern. 3 Und der Herr fprach zu Safob: Zeuch 
wieder in deiner Vater Land, und ju deiner 
Sreundfchaft ; ich will mit div fein. 4 Da fandte 
Safob hin, und ltep rufen Rahel und Lea aufs 
Feld bet feine Heerde, 5 Und fprach 3u ihnen: 
Sh fehe eured BGaters Angeficht, das es 
nicht gegen mic ift, wie geftern und ebhege- 
ftern ; aber der Gott meines Vaters ift mit mir 
gewefen. 6 Und ihr wiffet, Daf ih aus allen 
meinen SKraften eurem Water gedienet habe. 

GENESE, XXX. XXXL. 

Tu ne me donneras rien; je paitrai encore tes 
troupeaux, et je Jes garderai, si tu fais ceci 
pour moi: 32 Je passerai aujourd’hui entre 
tes troupeaux; on mettra a part toutes les 
brebis picotées et tachetées, et tous les agneaux 
roux, ainsi que les chévres tachetées et picotées ; 
et ce sera la mon salaire. 33 Et avec le temps 
ma justice me rendra témoignage, quand tu 
viendras reconnaitre mon salaire en ta pré- 
sence: tout ce qui ne sera point picoté ou 
tacheté entre les chévres, et tout ce qui ne sera 
pas roux entre les agneaux, sera tenu pour un 
larcin, s’il est trouvé chez moi. 34 Et Laban 
dit: Voici, quil en soit comme tu dis; 35 Et 
en ce jour-la il sépara les boucs marquetés et 
picotés, et toutes les chévres picotées et tache- 
tées, toutes celles ot il y avait du blanc, et tous 
les agneaux roux. Et il les mit entre les 
mains de ses fils. 36 Puis il mit l’espace de 
trois journées de chemin entre lui et Jacob. 
Et Jacob paissait le reste des troupeaux de 
Laban. 37 § Cependant Jacob prit des verges 
fraiches de peuplier, de coudrier et de chatai- 
gnier, et en dta les écorces en découvrant le 
blanc qui était aux verges. 38 Et il mit les 
verges qu'il avait pelées, au-devant des trou- 
peaux dans les auges et dans les abreuvoirs 
ou les brebis venaient boire. Or elles entrai- 
ent en chaleur quand elles venaient boire. 
39 Les brebis entraient donc en chaleur 4a la 
vue des verges, et elles faisaient des agneaux 
marquetés, picotés et tachetés. 40 Et Jacob 
partagea les agneaux, et fit que les brebis du 
troupeau de Laban avaient en vue les brebis 
marquetées, et tout ce qui était roux. Il mit 
aussi ses troupeaux a part, et ne les mit point 
auprés des troupeaux de Laban. 41 Et il 
arrivait, toutes les fois que les brebis fortes en- 
traient en chaleur, que Jacob mettait les verges 
dans les abreuvoirs devant les yeux du trou- 
peau, afin qu’elles entrassent en chaleur en re- 
gardant les verges. 42 Mais quand les brebis 
étaient faibles, il ne mettait point les verges. 
Or les faibles appartenaient a Laban; et les 
fortes 4 Jacob. 43 Ainsi cet homme s’enrichit 
de plus en plus, et eut de grands troupeaux, des 
servantes et des serviteurs, des chameaux et 
des anes. 

CHAPITRE XXXI. 

1 Or, Jacob entendit les discours des fils de 
Laban, qui disaient: Jacob a pris tout ce qui 
était 4 notre pére; et c’est du bien de notre 
pére, qu’il a acquis toute cette richesse. 2 Et 
Jacob regarda le visage de Laban ; et voici, il 
n’était plus envers lui comme auparavant. 
3.Et le SEIGNEUR dit 4 Jacob: Retourne au 
pays de tes péres et vers ta parenté. Et je 
serai avec tol. 4 Jacob envoya donc appeler 
Rachel et Léa aux champs, vers ses trou- 
peaux. 5 Et il leur dit: Je vois que le visage 
de votre pére n’est plus envers moi comme 
il était auparavant. Cependant le Dieu de 
mon pére a été avec mol. 6 Et vous savez 
que j’ai servi votre pére de toutes mes forces. 
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TENESIS, Ad. 

7 ‘O 6& rarnp bpdy wapEeKpotoars pe, Kai ijNatE 
4 , ~ ’ 2 ~ ‘ > ” ? 

Tov pucO6y pov THY déka aprvGy, Kai odK EdwKev ad- 

T@ 0 O£d¢ Kakorotjoai pe. 8 Edy ovrwe eizy Ta 
r wn” , 4 ‘ , A 

Touthka éorat cov pucbdc, kai réerar wdavra Ta 

mpoBara moira’ édy dé iy Ta NevKd Eorat cov 

puabec, Kai rékerar wavra rad modBara evKd: 

9 Kai agetiero 6 O8b¢ wavra ra Krnvn Tod Tarpoc 

Opay Kai Ewké por ara. 10 Kai éyévero wyvira éve- 
kicowy ra mpdRara tv yaorpi \apBavoyra, Kai eldov 
Toic 6pOadpoic pou éy TH Urry, kai idod 01 Todyor Kai 

€ Ware , ‘ 4 , ‘ A ve 

ot Kptoi avaBaivoyrec imi rd mpdBara Kal rac alyac 

Oudrevkor kai mouitor Kai omodoedeic payroi. 

11 Kai éizé pot 6 dyyedoc Tov Oeod Ka’ Yrvov 
Taxwp. 
, , ~ ~ AvaBepov roic dp0arpoi¢ gov, Kai ide rode Tpd- 

"Eyw 6& elza Ti éort; 12 Kai cizev 

yous Kai rode Kpiod¢ avaBaivoyrac tmi ra rpdBara 

kai rac aiyag dvaXevKove Kai zrotkiiove Kai o7o- 

doedeic pavrot¢’ éwoaxa yap boa cor AdBav Trout. 
13 "Eyé cis 6 Osdc 6 b0eic cou tv rom Oeod, ob 
Hrsupag por éxei orHdrnv cai no~w joe éxet evyny* 

viv ovy avaornh Kai EEedOe te The ye rabrye Kai 

GredOe sig TY yiy Tie yevécewe cov, Kal Eoopar 

Herd cov. 14 Kai azoxpiOeica ‘Paynd Kai Asin 
dav abr My Eorw Hyiv ere pepic 7 KAnoovopia 

15 Ody we ai addo- 

Tora dedoyiouefa airw; Témpaxe yap Hpyac, cal 

16 Iav- 

ra roy mrovroy Kai ripy Odkay Hy adeirero 6 O&dc 

&v TH oikw TOU TaTpdC HMOY ; 

karaBpwoe karépaye Td dpyipioy Hus. 

TOU TATOO NUGY, Huly Eorar Kai Toic TéKYOLC nay * 

viv ovv boa oo sioncey 6 O&dc wois. 17 ’Avacrac 

d& "larwB thaBe rag yuvaicac abrod nai ra radia 
abrov émi rag Kaphdove’ 18 Kai dxhyaye ravra 
Ta brdpxovra air Kai raoay THY arookeui ab- 
Tov, ijy mepietoujscaro év ry Mecororapig, cai 
mavra Td abrov, areOeiv mpd¢ "loadk roy warkoa 
adrov sic yiv Xavady. 19 AdBay dé gyero keioa 
Ta mpoBara abrov: ExrePe O2 ‘Paynd ra eldwda 

20 “Exoue dé "IlaxwB AdBav 
Tov Sbpov, rod wr) dvayyeihar abr@ bre amodWod- 
oKEL" 

TOU Tarpoc aurijc. 

21 Kai azédoa abric kai rd abrod maya, 
kai O%&Bn roy rorapdy, Kai dpunoev cic rd bpoc 
Tadtadd. 22 'Avnyyédn 52 AdBav re Show 77 
pepe rH Tpiry bre aédpa "Iaxd3* 23 Kai rapa- 
AaBwy rode adeAgpode adbrod pO’ Eavrod wiwker 
driow wvTov Oddy Huspy éimrd, Kal karéhaBev 
abrov iv r@ bo Tadradd. 24 "HdOe 68 6 Osdc 
mpoc AdBav rév Sipov Kal’ Yrvoyv thy vixra Kai 
elmev abr Pidaka ceavrov ph more Nadhoye pera 
"Iak@B rovnpd. 25 Kai waré\aBe AdBav rov 
"TaxeB* "TaxwB 58 eante ry oKnyny abrov éy TH 
dpe’ AdBay dé Ecrnoe rode adehgode abrod ty rp 
oper Tadadd. 26 Ele 58 AdBav Tp “laxwB Tt 
évroinoac; iva ri Kpupn a7édpac, kai éxhoropdpn- 

ode pe, kai dmhyayec rac Ovyarépac pov we aixpa- 
Awriag payaipg ; 27 Kai «i avnyyeiae jot, taré- 
oreia dy ce per’ ebppocbync, Kai perd povoikOy 

GENESIS, XXXI1. 

7 Sed et pater vester circumvenit me, et 

mutavit mercedem meam decem vicibus: et 

tamen non dimisit eum Deus ut noceret 

mihi. 8 Si quando dixit: Varize erunt mer- 

cedes tus: pariebant omnes oves varios 

foetus; quando vero e contrario ait: Alba 

quzeque accipies pro mercede: omnes greges 

alba pepererunt. 9 Tulitque Deus substan- 

tiam patris vestri, et dedit mihi. 10 Post- 

quam enim conceptus ovium tempus advene- 

rat, levavi oculos meos, et vidi in somnis 

ascendentes mares super feminas, varios et 

maculosos, et diversorum colorum. 11 Dixit- 

que angelus Dei ad me in somnis: Jacob. Et 

ego respondi: Adsum. 12 Qui ait: Leva 

oculos tuos, et vide universos masculos ascen- 

dentes super feminas, varios, maculosos, atque 

respersos. Vidi enim omnia que fecit tibi 

Laban. 13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 

lapidem, et votum vovisti mihi. Nune ergo 

surge, et egredere de terra hac, revertens in 

terram nativitatis tue. 14 Responderuntque 

Rachel et Lia: Numquid habemus residui 

quidquam in facultatibus et hereditate domus 

patris nostri? 15 Nonne quasi alienas repu- 

tavit nos, et vendidit, comeditque pretium 

nostrum? 16 Sed Deus tulit opes patris 

nostri, et eas tradidit nobis, ac filiis nostris: 

unde omnia que precepit tibi Deus, fac. 

17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis 

ac conjugibus suis super camelos, abiit. 18 Tu- 

litque omnem substantiam suam, et greges, et 

quidquid in Mesopatamia acquisierat, pergens 

ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 

19 Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, 

et Rachel furata est idola patris sui. 20 No- 

luitque Jacob confiteri socero suo quod fuge- 

ret. 21 Cumque abiisset tam ipse quam om- 

nia que juris sui erant, et amne transmisso 

pergeret contra montem Galaad, 22 Nuntia- 

tum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 

23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus 

est eum diebus septem: et comprehendit eum 

in monte Galaad. 24 Viditque in somnis 

dicentem sibi Deum: Cave ne quidquam as- 

pere loquaris contra Jacob. 25 Jamque Jacob 

extenderat in monte tabernaculum: cumque 

ille consecutus fuisset eum cum fratribus suis, 

in eodem monte Galaad fixit tentorium. 26 Et 

dixit ad Jacob: Quare ita egisti, ut clam me abi- 

geres filias meas quasi captivas gladio? 27 Cur 
ignorante me fugere voluisti, nec indicare mi- 
hi, ut prosequerer te cum gaudio, et canticis, 
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GENESIS, XXXI. 

7 And your father hath deceived me, and 

changed my wages ten times; but God suf- 
fered him not to hurt me. 8 If he said thus, 

The speckled shall be thy wages; then all the 
cattle bare speckled: and if he said thus, The 
ringstraked shall be thy hire; then bare all 
the cattle ringstraked. 9 Thus God hath 
taken away the cattle of your father, and given 
them tome. 10 And it came to pass at the 
time that the cattle conceived, that I lifted up 
mine eyes, and saw in a dream, and, behold, 

the rams which leaped upon the cattle were 
ringstraked, speckled, and grisled. 11 And 
the angel of God spake unto me in a dream, 
saying, Jacob: And I said, Here am I. 
12 And he said, Lift up now thine eyes, and 
see, all the rams which leap upon the cattle 
are ringstraked, speckled, and grisled: for I 
have seen all that Laban doeth unto thee. 
13 I am the God of Beth-el, where thou 

anointedst the pillar, and where thou vowedst 
a vow unto me: now arise, get thee out from 
this land, and return unto the land of thy 
kindred. 14 And Rachel aud Leah answered 

‘ and said unto him, Js there yet any portion or 
inheritance for us in our father’s house? 
15 Are we not counted of him strangers? for 
he hath sold us, and hath quite devoured also 
our money. 16 For all the riches which God 
hath taken from our father, that 7s our’s 

and our children’s: now then, whatsoever 

God hath said unto thee, do. 17 4 Then 
Jacob rose up, and set his sons and his wives 
upon camels; 18 And he carried away all 
his cattle, and all his goods which he had 
gotten, the cattle of his getting, which he 
had gotten in Padan-aram, for to go to Isaac 
his father in the land of Canaan. 19 And 
Laban went to shear his sheep: and Rachel 
had stolen the images that were her father’s. 
20 And Jacob stole away unawares to Laban 
the Syrian, in that he told him not that he 

fled. 21 So he fled with all that he had; and 
he rose up, and passed over the river, and set 
his face toward the mount Gilead. 22 And it 
was told Laban on the third day that Jacob 
was fled. 23 And he took his brethren with 
him, and pursued after him seven days’ 
journey ; and they overtook him in the mount 
Gilead. 24 And God came to Laban the 
Syrian in a dream by night, and said unto 
him, Take heed that thou speak not to Jacob 
either good or bad. 25 4 Then Laban over- 
took Jacob. Now Jacob had pitched his tent 
in the mount: and Laban with his brethren 
pitched in the mount of Gilead. 26 And 
Laban said to Jacob, What hast thou done, 
that thou hast stolen away unawares to me, 
and carried away my daughters, as captives 
taken with the sword? 27 Wherefore didst 
thou flee away secretly, and steal away from 
me; and didst not tell me, that I might have 
sent thee away with mirth, and with songs, 
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1 Buch Mofe, 31. 

7 Und er hat mich getdufhet, und nun zehnmal 
meinen Lohn verdndert; aber Gott hat ihm nicht 

geftattet, Daf er mir Sdaden thate. 8 Wenn er 

fprach: Die bunten follen dein Lohn fein; fo trug 

die ganze Heerde bunte. Wenn er aber fprach: 

Die fprenglichten follen dein Lohn fein; fo trug 

die ganze Heerde fprenglicte. 9 Alfo hat Gott 
die Giiter eures Vaters ihm entwandt, und mir 
gegeben. 10 Denn wenn die Zeit des Laufs fam, 
hub ich meine Augen auf, und fabe im Traum, 
und fiehe, die Boece fprangen auf die fprenglidhte, 
flecdichte und bunte Heerde. 11 Und der Engel 
Gottes fprach ju mir im Traum: Safob! Und id 
antwortete: Hier bin ich. 12 Er aber fprad: 
Heb auf deine Augen, und fiehe, die Bode fprin- 
gen auf die fprenglichte, flectichte und bunte 
DHeerde; denn ich habe alles gefehen, was dir 

Laban thut. 13 $ch bin der Gott 3u Bethel, da 
Du den Stein gefalbet haft, und mir dafelbft ein 
Gelithde gethan. Nun mach dich auf, und zeuch 

aus diefem Lande, und Zeuch wieder in dag Land 

deiner Freundfihaft. 14 Da antwortete Rabel 

und ea, und fpracen ju ihm: Wir haben doch 
fein Theil noch Erbe mehr in unfers Vaters Haufe. 

15 Hat er uns doch gehalten, als die Frembden ; 

denn er hat uns verfauft, und unfern Lohn ver- 

gebret: 16 Darum hat Gott unferm Vater ent- 
wandt feinen Retchthum zu uns und unfern Kine 

dern. Alles nun, was Gott div gefagt hat, das 

thue. 17 Ufo machte fich Safob auf, und tud 

feine Kinder und Weiber auf KRameele. 18 Und 

fithrete weg alle fein Bieh, und alle feine Habe, 

die er in Mefopotamien erworben hatte, daf er 

fame 3u Sfaat, feinem Vater, ing Land Canaan. 

19 (Laban aber war gegangen feine Heerde zu 
fcheren.) Und Rabel ftahl thres Vaters Gipen. 
20 AUlfo ftahl Safob dem Laban zu Syrien das 
Herz, damit, daf er ihm nicht anfagte, daf er 
flohe. 21 AUlfo flohe er, und alles, was fein war, 
machte fic) auf, und fubr iiber das Waffer, und 
richtete fich nach dem Berge Gilead. 22 Am dvit- 
ten Tage ward es Laban angefagt, daB Safob 

fldbe. 23 Under nahm feine Briider zu fich, und 
fagte thm nach fieben Tagereifen, und ereilete ihn 

auf dem Berge Gilead. 24 Aber Gott fam zu 
Laban, dem SGyrer, tm Traum des Madhts, und 
fprach gu thm: Diite dich, dab du mit Safob nicht 

anders redeft, denn freundlih. 25 Und Laban 

nahete gu Safob. Yafob aber hatte feine Hiitte 

aufgefhlagen auf dem Berge; und Laban mit fei- 

nen Briidern fchlug fetne Hiitte auch auf, auf dem 

Berge Gilead. 26 Da fpracd Laban ju Safob: 
Was haft du gethan, daf du mein Herz geftohlen 
haft, und haft meine Tochter entfithret, als die 

Durdhs Schwert gefangen waren? 27 MWarum 

bift du heimlich geflohen, und haft did) weg- 
geftoblen, und haft mirs nicht angefagt, daf 

ih) dich hatte geleitet mit Freuden, mit Singen, 

GENESE, XXXI. 

7 Toutefois votre pére s’est moqué de moi, et 
a changé dix fois mon salaire, mais Dieu n’a 

pas permis qu'il me fit aucun mal. 8 Quand 
Laban disait, Les agneaux picotés seront ton 
salaire; alors toutes les brebis faisaient des 

agneaux picotés; et quand il disait, Les agneaux 
marquetés seront ton salaire ; alors toutes les 
brebis faisaient des agneaux marquetés. 9 Ain- 
si Dieu a dté le bétail 4 votre pére, et me l’a 
donné. 10 En effet, il arriva, au temps ou les 

brebis entraient en chaleur, que je levai mes 
yeux, et que je vis en un songe. Et voici, les 
boues qui couvraient les chévres étaient mar- 

quetés, picotés et tachetés. 11 Et l’ange de 
Dieu me dit en songe: Jacob? Et je répon- 
dis: Me voici. 12 Etil dit: Léve maintenant 
tes yeux, et regarde: Tous les boucs qui 
couvrent les brebis sont marquetés, picotés et 
tachetés ; car j’ai vu tout ce que te fait Laban. 
13 Je suis le Dieu de Béthel, ot tu oignis la 
pierre que tu dressas pour monument quand tu 
me fis l4 un voeu: Maintenant done léve-toi, 

sors de ce pays, et retourne au pays de ta 
parenté. 14 Alors Rachel et Léa lui répondi- 
rent, et dirent: Avons-nous encore quelque 
portion et quelque héritage dans la maison de 
notre pére? 15 Ne nous a-t-il pas traitées 
comme des étrangéres ? car il nous a vendues, 
et méme il a mangé tout notre bien. 16 Car 
toutes les rishesses que Dieu a étées a notre 
pére, nous appartiennent 4 nous et a nos 
enfants. Maintenant donc, fais tout ce que 

Dieu t’a dit. 17 Y Ainsi Jacob se leva, et fit 
monter ses enfants et ses femmes sur des cha- 
meaux. 18 Et tout son bétail et le bien qu'il 
avait acquis, et tout ce qu'il possédait et ce 
qu'il avait acquis en Paddan-Aram, et il l’em- 
mena pour aller vers Isaac son pére, au pays 
de Canaan, 19 Or, Laban étant allé tondre 

ses brebis, Rachel déroba les idoles qui étaient 
a son pére. 20 Et Jacob se déroba de Laban, 
lAraméen, en ne lui déclarant pas qu'il s’en- 
fuyait. 21 Il s’enfuit done avec tout ce qui 
lui appartenait, et partit. Il passa le fleuve, 
et s’avanga vers la montagne de Galaad. 
22 Mais, le troisiéme jour, on rapporta 4 Laban 

que Jacob s’était enfui. 23 Alors il prit avec 
lui ses fréres, et l’ayant poursuivi sept journées 
de chemin, il l’atteignit 4 la montagne de 
Galaad. 24 Mais, pendant la nuit, Dieu ap- 

parut en songe a Laban, l’Araméen, et lui dit: 

Garde-toi de dire la moindre chose a Jacob ni 
en bien nienmal. 25 ¥ Laban atteignit done 
Jacob. Or, Jacob avait dressé ses tentes dans 

la montagne; Laban dressa aussi les sien- 
mes avec ses fréres dans la montagne de 
Galaad. 26 Et Laban dit 4 Jacob: Qu’as-tu 
fait? tu t’es dérobé de moi; tu as emmené 
mes filles comme des prisonniéres de guerre. 
27 Pourquoi t’es-tu enfui en secret, et t’es-tu 
dérobé de moi sans m’en donner avis ? car je 
t’aurais conduit avec joie et avec des chants, 
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TENESIS, Aa’. 

kat Tuprravwy Kai KiOdpac’ 28 Kai ovk nkwOnv 

Karapuijoa Ta Tawia pov Kai rac Ouyarépac pov- 

viv O& appovwc Expagac. 29 Kai viv ioyte 4 

XEi0 pou KaKoTroLijoal oe* 0 dé Osd¢ TOU Trarpdc cou 

xOéc ele TOdG pe AEywY BUAa~ar ceavrov wh TOTE 

Aadjoys pera laxwB rovnod. 30 Nov ody werd- 
s ? , A > tA ~ ? ‘ pevoa’ éxiOupia yap émeObpnoac azedOety cic Tov 

7 ~ ’ « so” * 
oikoyv Tov marpéc cou’ iva ri éxheWac rode YEovc 

pov; 31 ’Aroxp.Oeic dé laxwB eirre rH AdBay Ort 

époBnOnv* sixa yao Mn wore apédy rac Ovyarépacg 

cov am éuov Kai wavra Ta éud. 32 Kai cizev 

"TaxwB Tap’ @ av svpye rove Oeovc cov, ob Znoerat 

évavrioy TOY GOEAOOY HuaY* émtyywO Ti éoTL Tap’ 
’ 4 ~ ~ ‘ , ‘ ? > ’ ’ 

iuol rHév civ Kai haBe. Kai od« éxéyyw rap 

air@ ov0év* ovK goer O& lakwB Ore ‘Payndr y yuvn) 

33 EicehOwy O& AaBay 
? , > x 7 f \ > 7 A ‘ noebvnoev sic Tov olkoy Agiac, Kai odx EvpEV* Kat 
? ~ , ~ n” , 4 ua , 4 7 

t&ndOev éx Tov oikov Aciac, Kai nosvynoe TOY oikoY 

avrov Ekefev atrove. 

"TaxwB cai év rp oikp THY dbo wadicKwY, Kai odx 

evpev* eionAOe Oé Kai etc Tov oikoy “PaynX. 34 ‘Pa- 

ynr d& EaBe ra eidwra Kai évéBarey adra eic 

Ta oaypara Tho Kapndou Kai twrexaOicey adrote, 

85 Kaicize rp maroi avric Mn Bapéwe dépe, Kvpte, 

od dvvapa avacriva évwridy cov, Ott Ta Kar’ 

"Hoedvnoe AaBav 

36 ’Qo- 
yicOn Oo: "laxw3 cai éuayécaro rw AaBay* azroxkpt- 

Euopoy Toy yuvack@y pot éorwv. 
’ e ~ n” ‘ > Tr s wm” 

év OX\w TH oikw, Kai ovX EvpE Ta Eidwda. 

Oeic 62 TaxwB eire rp AdBav Ti 7d adiknpa pov ; 

Kai Tt TO QpwaoTnMa pov, OTL KarEdiwéac drriow pov, 

37 Kai ore nosbyvnoac wavra Tra oKetn TOU olKov 

pov; Ti evpec ard TavTwY THY oKEVoY TOU oiKoV 

cov; Otc de tverioy THY adeho@Gy cov Kai THY 

adedoGy pov, kai éteyEdrwoay ava pécov Tov Ovo 

NOY. 

ra rodBara cov Kai at alyéc cov obK HrexvwOnoay* 

38 Tatra por eikoor ern ey el pera cov" 

Kowove THY TpoBdrwY cov ov Karépayov' 39 On- 

piddwroyv obk éynvoxyd cou’ éyw amerivvuoy rap’ 

éuavrov Kéupara ypépac Kai Kéupatra vuUKTOC* 

40 ’Eyevouny ric npépac ovyKardpevoc TP Kabpare 

kai T@ Twayer@ Tie vuKroc, Kai adioraro O Urvoc 

pov amd rv 6¢0a\pey pov. 41 Tavira por eixoor 

érn éyw eije év Ty oikig cov 2dovdEvod oor Sekaréo- 

capa trn avri ray dbo Ovyarépwy cov Kai EE Eryn év 

roic mpoBaro.c cov, Kai tapsdoyiow Tov poOd6y pov 

déka apvaow. 42 Ei py 6 Osd¢ Tov warpdg pou 

‘ABpadp Kai 6 pdBo¢ "IoadK jy pot, viv ay Kevov 

pe arréoreviacg* Tiy TaTeivwoiy ov Kai TOV KOTOV 

TOY XELOwY pou Eldev 6 OEdc, Kai HrEyEE oe xXOEc. 

43 ’Amoxoieic O& AaBay elre rp “IaxwB At Ovya- 

répec Ouvyaréoec pod, Kai vioi viol pov, Kai ra KrHvy 

KThyn ov, Kai wavra boa od Opdc tua tore Kai 

Toy Ovyaripwy pov: Ti momow Tabrac onpEpov 

}) Toic Tékvoic avT@y oicg Erexov; 44 Noy ovv 

dedpo StaOdpar diaOnkny éyw re Kai od, Kai Eora 
sic papripioy ava péoov tuov Kai oov. ize 

dé abr@ ‘dod ovOeic ped’ nuwy éoriv: We 0 Oed¢ 

45 AaBwy dé 

"laxwB Woy éornoey avrov orhdynv. 46 Elze 

dt "IakwB roic adedpoig abrov Svdréyere Xi- 

Kai cuvéde~ay AiPove, Kai éxoincay Bovyor* 

paorvc ava péocov émov Kai cov. 

Bove. 

GENESIS, XXXI. 

et tympanis, et citharis? 28 Non es passus 

ut oscularer filios meos et filias: stulte opera- 

tus es: et nunc quidem 29 Valet manus mea 

reddere tibi malum: sed Deus patris vestri 

heri dixit mihi: Cave ne loquaris contra Jacob 

quidquam durius. 30 Esto, ad tuos ire cupie- 

bas, et desiderio erat tibi domus patris tui: 

cur furatus es deos meos? 31 Respondit 

Jacob: Quod inscio te profectus sum, timui 

ne violenter auferres filias tuas. 32 Quod 

autem furti me arguis: apud quemcumque 

inveneris deos tuos, necetur coram fratribus 

nostris ; scrutare, quidquid tuorum apud me 

inveneris, et aufer. Hee dicens, ignorabat 

quod Rachel furata esset idola. 33 Ingressus 

itaque Laban tabernaculum Jacob et Liz, et 

utriusque famulz, non invenit. Cumque in- 

34 Illa festinans 

abscondit idola subter stramenta cameli, et 

trasset tentorium Rachelis, 

sedit desuper: scrutantique omne tentorium, 

35 Ait: Ne irascatur 

dominus meus, quod coram te assurgere ne- 

queo: quia juxta consuetudinem feminarum 

nune accidit mihi. Sic delusa sollicitudo quae- 

36 Tumensque Jacob, cum jurgio 

et nihil invenienti, 

rentis est. 

ait: Quam ob culpam meam, et ob quod pec- 

catum meum sic exarsisti post me, 37 Et 

supellectilem meam? 

Quid invenisti de cuncta substantia domus 

scrutatus eS omnem 

tuze ? pone hic coram fratribus meis, et fratri- 

38 Id- 

circo viginti annis fui tecum: oves tue et 

capre steriles non fuerunt, arietes gregis tui 

39 Nec captum a bestia ostendi 

tibi, ego damnum omne reddebam: quidquid 

40 Die noctu- 

que stu urebar et gelu, fugiebatque somnus 

bus tuis, et judicent inter me et te. 

non comedi: 

furto peribat, a me exigebas. 

ab oculis meis. 41 Sicque per viginti annos 

in domo tua servivi tibi, quatuordecim pro 

filiabus, et sex pro gregibus tuis: immutasti 

quoque mercedem meam decem vicibus. 42 Ni- 

si Deus patris mei Abraham, et timor Isaac, 

aftuisset mihi, forsitan modo nudum me dimi- 

sisses: afflictionem meam et laborem manuum 

mearum respexit Deus, et arguit te heri. 

43 Respondit ei Laban: Filie mee et filii, 

et greges tui, et omnia qui cernis, mea sunt: 

quid possum facere filiis et nepotibus meis ? 

44 Veni ergo, et ineamus foedus: ut sit 

in testimonium inter me et te. 45 Tulit 

itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titu- 

lum: 46 Dixitque fratribus suis: Afferte 

lapides, Qui congregantes fecerunt tumulum, 
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with tabret, and with harp? 28 And hast 
not suffered me to kiss my sons and my 
daughters ? thou hast now done foolishly in 
so doing. 29 It is in the power of my hand 
to do you hurt: but the God of your father 
spake unto me yesternight, saying, Take thou 
heed that thou speak not to Jacob either good 
or bad. 30 And now, though thou wouldest 
needs be gone, because thou sore longedst after 

thy father’s house, yet wherefore hast thou 

stolen my gods? 381 And Jacob answered 
and said to Laban, Because I was afraid: for 
I said, Peradventure thou wouldest take by 
force thy daughters from me. 32 With whom- 
soever thou findest thy gods, let him not live: 
before our brethren discern thou what 7s thine 
with me, and take zt to thee. For Jacob knew 
not that Rachel had stolen them. 33 And 
Laban went into Jacob’s tent, and into Leah’s 
tent, and into the two maidservants’ tents; 
but he found them not. Then went he out of 
Leah’s tent, and entered into Rachel’s tent. 
34 Now Rachel had taken the images, and 
put them in the camel’s furniture, and sat 
upon them. And Laban searched all the tent, 
but found them not. 35 And she said to her 
father, Let it not displease my lord that I 
cannot rise up before thee; for the custom of 
women is upon me. And he searched, but 
found not the images. 36 4 And Jacob was 
wroth, and chode with Laban: and Jacob an- 
swered and said to Laban, What zs my tres- 
pass ? what 7s my sin, that thou hast so hotly 
pursued after me? 387 Whereas thou hast 
searched all my stuff, what hast thou found of 
all thy household stuff? set 2¢ here before my 
brethren and thy brethren, that they may 
judge betwixt us both. 38 This twenty years 
have I been with thee ; thy ewes and thy she 
goats have not cast their young, and the rams 
of thy flock have I not eaten. 39 That which 
was torn of beasts 1 brought not unto thee; I 
bare the loss of it; of my hand didst thou 
require it, whether stolen by day, or stolen by 
night. 40 Thus I was; in the day the drought 
consumed me, and the frost by night ; and my 
sleep departed from mine eyes. 41 Thus have 
I been twenty years in thy house; I served 
thee fourteen years for thy two daughters, and 
six years for thy cattle: and thou hast changed 
my wages ten times. 42 Except the God of 
my father, the God of Abraham, and the fear 
of Isaac, had been with me, surely thou hadst 
sent me away now empty. God hath seen 
mine affliction and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesternight. 43 § And 
Laban answered and said unto Jacob, These 
daughters are my daughters, and these chil- 
dren wre my children, and these cattle are my 
cattle, and all that thou seest 7s mine: and 
what can I do this day unto these my daugh- 
ters, or unto their children which they have 
born? 44 Now therefore come thou, let us 
make a covenant, I and thou; and let it be for 
a witness between me and thee. 45 And Jacob 
took a stone, and set it up fora pillar. 46 And 
Jacob said unto his brethren, Gather stones ; 
and they took stones, and made an heap: 
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1 Buch Mofe, 31. 

mit Paufen und Harfen 2 28 Und haft mich nicht 
laffen meine Kinder und Tochter fiiffen? Nun, du 
haft thorlich gethan. 29 Und ich hatte, mit Gottes 

Hilfe, wohl fo viel Macht, daf id) euch fonnte 

Uebels thun ; aber eures Vaters Gott hat geftern 

zu mir gefagt: DHiite dich, dab du mit Safob nicht 
anders, Denn freundlich redeft. 30 Und weil du 

Denn ja wollteft ziehen, und fehnteft dich fo faft 

nah deines BVaters Haufe, warum haft du mir 

meine Gotter geftohlen? 31 Safob antwortete, 
und fprad ju Laban: Sch flivehtete mich, und 
dachte, Du witrdeft Deine Tochter yon mix reifen ; 
32 Bet welchem aber du deine Gotter findeft, der 
fterbe hie por unfern Britdern. Guche das Deine 
bet mir, und ninmms hin. Safob wufte aber 
nicht, daB fie Rabel geftohlen hatte. 33 Da ging 
Laban in die Hiitte Safobs, und Leas, und der 
beiden Magde, und fand nists. Und ging aus 
der Hittte Leas in die Hittte Rahels. 34 Da 
nahin Rabel die Goben, und fegte fie unter die 
Streu der Kameele, und febte fich drauf. Laban 
aber betaftete die ganze Diitte, und fand nichts. 
35 Da fprach fie gu threm Vater: Mein Herr, 
glirne nicht, denn tch fann nicht aufftehen gegen 
Dir; denn es gehet mir nach der Frauen Weife. 

Alfo fand er die Gogen nicht, wie faft er fuchte. 
36 Und Safob ward gornig, und frhalt Laban, 

und fprac) gu thm: Was hab ich mifgehandelt 

oder gefiindiget, Daf du fo auf mich erhist bift 2 
37 Du haft alle meinen Hausrath betaftet. Was 

haft du deines Hausraths funden? Lege das dar 
por meinen und deinen Britdern, daB fle gwifchen 
uns beiden richten. 38 Diefe gwanzig Sabr bin 
ich bet dir gewefen, deine Schafe und Ziegen find 
nicht unfruchtbar gewefen; die Widder deiner 
Heerde hab ich nie gegeffen; 39 Was die Thiere 
gerriffen, brachte ich dix nicht, ich mufte es bezah- 

len; du forderteft eg pon meiner Hand, es ware 
mir des Tages oder des Nachts geftohlen. 40 Des 

Tages verfchmachtete teh vor Hibe, und des Nachts 
yor Hroft, und fam fein Schlaf in meine Augen. 
41 Alfo habe ich diefe swanjig Jahr in deinem 

Haufe gedtenet, vierzehn um deine Tochter, und 
fechs um deine Heerde; und haft mir meinen 

Lohn zehnmal yerdndert. 42 Wo nicht der Gott 
meines Baters, der Gott Abrahams, und die 
Surht Sfaats auf meiner Seite gewefen ware ; 
Du hatteft mich leer laffen gtehen. Aber Gott hat 
mein Elend und Miuhe angefehen, und hat dich 

geftern geftraft. 43 aban antwortete, und 
fprad) gu Safob: Die Tohter find meine Tochter, 
und Die Kinder find meine Kinder, und die Heer- 

den find meine Deerden, und alles, was du fieheft, 
ift mein. Was fann ich meinen Tochtern heute 

oder ihren RKindern thun, die fie geboren haben 2 
44 So fomm nun, und laf uns einen Bund 

machen, ic) und du, der ein Beugnif fet swifchen 
mir und dir. 45 Da nahm Safob einen Stein, 
und rictete thn auf gu einem Mal, 46 Und 
fprach 3u feinen Briidern: Lefet Steine auf. 1nd 

fie nabmen Gteine, und machten einen Haufen, 
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des tambourins et des harpes. 28 Tu ne m’as 
pas seulement laissé baiser mes fils et mes 
filles; tu as agi follement en cela. 29 J’ai en 
main le pouvoir de vous faire du mal; mais le 
Dieu de votre pére m’a parlé la nuit passée, et 
m’a dit: Garde-toi de dire la moindre chose a 
Jacob ni en bien ni en mal. 30 Mais main- 

' tenant que tu es parti et que tu soupirais si 
ardemment aprés la maison de ton pére, pour- 
quoi m’as-tu dérobé mes dieux ? 31 Et Jacob 
répondant, dit 4 Laban: C’est que je craignais; 
car je me disais que tu pourrais me ravir tes 
filles. 32 Que celui chez qui tu trouveras tes 
dieux, ne vive point. Reconnais devant nos 
fréres, s'il y a chez moi quelque chose qui 
tappartienne, et prends-le. Or Jacob ignorait 
que Rachel eit dérobé les idoles. 383 Alors 
Laban vint dans la tente de Jacob et dans 
celle de Léa, et dans la tente des deux ser- 
vantes, mais il ne trouva rien. Et sortant de 
la tente de Léa, il entra dans la tente de Ra- 
chel. 34 Mais Rachel prit les idoles; et, les 
ayant mises dans le bat d’un chameau, elle 

s’assit dessus. Cependant Laban fouilla toute 
la tente, et ne les trouva point. 85 Puis elle 

dit 4 son pére: Que mon seigneur ne se fache 
point de ce que je ne puis me lever devant lui, 
car j’ai ce que les femmes ont coutume d’avoir. 
Et il fouilla, mais il ne trouva point les idoles. 
36 ¥ Alors Jacob se mit en colére, et querella 
Laban en lui disant ces paroles: Quelle est ma 
faute? quel est mon péché, que tu m/’aies 
poursuivi si ardemment? 37 En effet tu as 
fouillé tout mon bagage. Qu’as-tu trouvé de 
tous les meubles de ta maison? Mets-le ici 
devant mes fréres et les tiens, et qu’ils soient 
juges entre nous deux. 38 J’ai été chez toi 
ces vingt ans. Tes brebis et tes chévres n’ont 
point avorté. Je n’ai point mangé les béliers 
de tes troupeaux. 39 Je ne t’ai point porté en 
compte ce quia été dévoré: J’en ai supporté la 
perte: Tu redemandais de ma main ce qui avait 
été dérobé de jour, et ce qui avait été dérobé 
de nuit. 40 La chaleur me consumait le jour, 
et la gelée pendant la nuit; et le sommeil 
fuyait mes yeux. 41 Je t’ai servi ces vingt 
ans passés dans ta maison, quatorze ans pour 
tes deux filles, et six ans pour tes troupeaux, 

et tu m’as changé dix fois mon salaire. 42 Si 
le Dieu de mon pére, le Dieu d’Abraham et 
celui que craint Isaac, n’edit été pour moi, 
certes, tu me renverrais maintenant a vide. 
Dieu a regardé mon affliction et le travail de 
mes mains, et il t’a repris la nuit passée. 
43 4 Et Laban répondit a Jacob, et dit: Ces 
filles sont mes filles, et ces enfants sont mes 
enfants, et ces troupeaux sont mes troupeaux, 
et tout ce que tu vois est a moi: et que ferais- 
je aujourd’hui a ces filles gui sont les miennes, 
ou aux enfants qu’elles ont mis au monde ? 
44 Maintenant done viens, faisons alliance 
ensemble, et qu’elle soit en témoignage entre 
moi et toi. 45 Et Jacob prit une pierre, et la 
dressa pour monument. 46 Puis il dit a ses 
fréres: Amassez des pierres. Et eux ayant 
apporté des pierres, ils en firent un monceau, 
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kai Epayoy éket éxi Tov Bovvod. Kai eimev air@ 

AdBay ‘O Bovvic odroc paprupst avd péooy Emo 

Kai cov onuspov' 47 Kai éxddeoey atroyv AaBav 

Bovyoc rig paprupiac, “lakwB dé éxadecey adbrov 

48 Kime 0& AdBay rp “lacwB 

"Id0d 6 Bovvdc ovTo¢ Kai 4 oTNry Hy ~orNoa ava 

Bovvéc pdprve. 

Hécov éuov Kai cov' paprupést 0 Bovvdc ovroe, Kai 

paprupet 1 oTHAn arn’ Ota TovTo éKAHOn To dvopa 

Bovvoc paprupst, 49 Kai 7) bpactc iy eizev Exidor 

6 O&d¢ ava péoov éuod Kai cov, bri dwoornoopeOa 

Erepoc ag’ éripov. 50 Ei rarewwoec rac Ovyaré- 

pac pov, et X4Byc yuvaikag mpd¢ raic Ovyarpact 

pov, Spa, obOeic ped” tyudy éoriv dpHv* Osd¢ pap- 

51 Kai éize 

AdBay rep Taw "150d 6 Bovvdc odrog Kai papruc 

1) OTNAN avTn* 

of pyre od OvaBye mode pé Tov Bovydy rovroy Kai 

Tuc peratd éuov cai perakd cov. 

52 "Edy re ydp éyw py dtaBG mpd 

THY ornny Trabrny eri Kaxiga* 53 ‘O Oedc ‘ABpadp 

54 Kai 

wpocey 'laxwB card Tov 6Bouv Tov marpbe atrov 

Rie 4 ‘ , 2 s , « ~ 

Kal 0 Osdc Naywo kpivat ava péoov nov. 

"Ioadk. Kai éuce Qvoiay ty rp dpe’ Kai ékddece 

rovg adedgode abrov, Kai Epayoy kai émwov, Kai 

55 ’Avaordc bd AdBay rb 
‘ a « y ‘ A La UJ Tpwi KarEepirnoe Tove viode Kai rac Ovyarépac av- 

écouunOnoar év re Spee. 

Tov, kai sbd\oynoev abrovc* Kai dmoorpadgeic AdBav 

amnOev cic Tov To70yv avrov. 

KE®. @’. 

1 KAI ‘TakwB amndOev ele rHy Oddy éavrov* 

kai avaBrépac cide wapeuBodrv Oe0d wapEeuBeBdn- 

kviay, kai ovvnytnoay abr ot ayyédou TOU Oeod. 

2 Hime dé “lakwB jvica cidev abroig TMapeuBor) 
Ge0u aiirn: Kai éxddece TO Ovopa Tov Té7ov éxEivou 

TlapeuBorat. 3 "Arréorere dé “laxwB ayyédoug 
a 0 > ~ a € ~ “ ? A ? bad eumpoobev avrov mod¢ ‘Hoad roy adedpdyv avrov 

> ~ ‘ ’ ‘ 

el¢ yiv Xnyeip sic xwoay ’Edwp, 4 Kai évereiharo 
> ~ rE iA ? ~ ~ , c ~ 

avuroig Atywv Ovrwg épsire TY KUpip pov “Haat 

Ovrwe Eyer 6 raig cov "lakwB* werd AdBav zap- 
, Cer J , a ~ ~ 4 La , wknoa Kai éxpovica Ewe Tov viv* 5 Kai éyévovro 

pou Boe Kai dvor kai medBara Kai rraidec Kai rat- 

ioka* kai dréoreda avayyethar TH KUpip pov 

Hoav, wa sipy 6 raic cov yapw évayriov cov. 

6 Kai aviorpeWar oi dyyedot rpdc laxwB éyorrec 

H\Oopev mpd¢ roy adedpdyv cov ‘“Hoai, kai idod 
abroc tpxerar sic ovvdvrysiv cov, Kai rerpakdoror 

dvdpec per’ abrov. 7 ’E¢oBnOn dé laxwB ofddoa, 

kai n7opeiro* Kai duetdke Tov Nady Tov pe’ Eavrov 

kai rove Boac kai rac Kayndovg kai ra TpdBara Eic¢ 

dvo mwapeuBordc. 8 Kai eimev "laxwB "Edy edOy 

“Hoad éic wapeuBodrny piay kai Koy adrny, éora 

9 TrapEuBor ) Oevrépa ic Td owLecOar. 9 Elzre dé 

TaxwB ‘O O&d¢ rod zarpd¢ pov ‘ABpadpu Kai 6 O&d¢ 

Tov Tarpd¢ pou 'Ioadk, Kipue od 6 cimwy por’ Amd- 

TPEXE ELC THY YHV Tie yevéoewe cov, Kai &d CE TrOLH- 

ow’ 10 ‘IkavotoOw por ab raone Sucarociyne Kai 

amd maone adnOeiag He éxoinoac rw Tawi cou 
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comederuntque super eum: 47 Quem vocavit 

Laban Tumulum testis: et Jacob, Acervum 

testimonii, uterque juxta proprietatem linguz 

sue. 48 Dixitque Laban: Tumulus iste erit 

testis inter me et te hodie: et idcirco appella- 

tum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus 

testis. 49 Intueatur et judicet Dominus inter 

nos quando recesserimus a nobis, 50 Si afflix- 

eris filias meas, et si introduxeris alias uxores 

nullus sermonis nostri testis est 

absque Deo, qui presens respicit. 51 Dixit- 

que rursus ad Jacob: En tumulus hic, et lapis 

quem erexi inter me et te, 52 Testis erit: 

tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 

nium, si aut ego transiero illum pergens ad te, 

aut tu preterieris, malum mihi cogitans. 

53 Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet 

inter nos, Deus patris eorum. Juravit ergo 

54 Im- 

molatisque victimis in monte, vocavit fratres 

suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, 

manserunt ibi. 55 Laban vero de nocte con- 

surgens, osculatus est filios et filias suas, et 

benedixit illis :- 

suum. 

super eas: 

Jacob per timorem patris sui Isaac: 

reversusque est in locum 

CAPUT XXXII. 

1 JACOB quoque abiit itinere quo cceperat: 

fueruntque ei obviam angeli Dei. 2 Quos 

cum vidisset, ait: Castra Dei sunt hee: et 

appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, 

castra. 3 Misit autem et nuntios ante se ad 

Esau fratrem suum in terram Seir, in regio- 

nem Edom: 4 Precepitque eis, dicens: Sic | 

loquimini domino meo Esau: Hee dicit frater 

tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus sum, 

et fui usque in presentem diem. 5 Habeo 

boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas: 

mittoque nunc legationem ad dominum meum, 

ut inveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Re- 

versique sunt nuntii ad Jacob, dicentes: Veni- 

mus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat 

tibi in occursum cum quadringentis viris. 

7 Timuit Jacob valde: et perterritus divisit 

populum qui secum erat, greges quoque et 

oves et boves, et camelos, in duas turmas, 

8 Dicens: Si venerit Esau ad unam turmam, 

et percusserit eam, alia turma, que reliqua 

est, salvabitur. 9 Dixitque Jacob: Deus patris 

mei Abraham, et Deus patris mei Isaac: Dom- 

ne, qui dixisti mihi: Revertere in terram tuam, 

et in locum nativitatis tue, et benefaciam tibi: 

10 Minor sum cunctis miserationibus tuis 

et veritate tua quam explevisti servo tuo 
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and they did eat there upon the heap. 47 And 
Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob 
called it Galeed. 48 And Laban said, This | 

heap 7s a witness between me and thee this 
day. Therefore was the name of it called 
Galeed; 49 And Mizpah; for he said, The 
Lorp watch between me and thee, when we | 

are absent one from another. 50 If thou shalt 
afflict my daughters, or if thou shalt take other 
wives beside my daughters, no man 7s with us ; 
see, God zs witness betwixt me and thee. | 

51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, | 

and behold this pillar, which I have cast betwixt 
me and thee ; 

this heap to thee, and that thou shalt not pass 

over this heap and this pillar unto me, for 
harm. 53 The God of Abraham, and the God 

of Nahor, the God of their father, judge be- 
twixt us. And Jacob sware by the fear of 
his father Isaac. 54 Then Jacob offered sacri- 
fice upon the mount, and called his brethren 
to eat bread: and they did eat bread, and 
tarried all night in the mount. 55 And early 
in the morning Laban rose up, and kissed his 
sons and his daughters, and blessed them: 
and Laban departed, and returned unto his 

place. 

CHAPTER XXXII. 

1 AND Jacob went on his way, and the 
angels of God met him. 2 And when Jacob 
saw them, he said, This 7s God’s host: and 

he called the name of that place Mahanaim. 
3 And Jacob sent messengers before him to 
Esau his brother unto the land of Seir, the 

country of Edom. 4 And he commanded them, 
saying, Thus shall ye speak unto my lord 
Esau; Thy servant Jacob saith thus, I have 

sojourned with Laban, and stayed there until 
now: 5 And I have oxen, and asses, flocks, 

and menservants, and womenservants: and I 

have sent to tell my lord, that I may find grace 
in thy sight. 6 4 And the messengers re- 
turned to Jacob, saying, We came to thy bro- 

ther Esau, and also he cometh to meet thee, 

and four hundred men with him. 7 Then 
Jacob was greatly afraid and distressed: and 
he divided the people that was with him, and 
the flocks, and herds, and the camels, into two 

bands; 8 And said, If Esau come to the one 

company, and smite it, then the other com- 

pany which is left shall escape. 9 ¥ And 
Jacob said, O God of my father Abraham, 
and God of my father Isaac, the LoRD which 

saidst unto me, Return unto thy country, 
and to thy kindred, and I will deal well 
with thee: 10 I am not worthy of the 
least of all the mercies, and of all the truth, 
which thou hast showed unto thy servant; 
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1 Bud) Moje, 31, 32. 
und afen auf demfelben Daufen. 47 Und Laban 

hie thn Segar Gabhadutha ; Safob aber hief ihn 

Gilead. 48 Da fprad) Laban: Der Haufe fey 

| heute Zeuge gwifden mir und dir (daher heift 

man thn Gilead), 49 Und fey eine Warte, denn 

er fprad): Der Herr fehe darein gwifthen mir und 

dir, wenn wir von einander fommen, 50 Wo du 

meine Tochter beleidigeft, oder andere Weiber 

dazu nimmft itber meine Tochter. Es ift hie fein 

Menfch mit uns; fiehe aber, Gott ift der Zeuge 

awvifthen mir und dir. 51 Und Laban fprach 

| wetter 3u Safob: Siehe, dag ift der Haufe, und 
52 This heap be witness, and | 

this pillar be witness, that I will not pass over | 
das tft Das Mal, das teh aufgerichtet habe giwifchen 

mir und dir. 52 Derfelbe Haufe fey Zeuge, und 

das Mal fey auch Zeuge, wo ish heritber fahre zu 

dir, oder Du herither fahreft gu mir iiber diefen 

Haufen und Mal, ju befhadigen. 53 Der Gott 

Abrahams, und der Gott Nahors, und der Gott 

ihrer Vater fey Richter giwifchen uns. 54 Und 

Safob fchwur ihm bet der Furcht feines Vaters 

Sfaat. Und Safob opferte auf dem Berge, und 

tud feine Britder zum Effen. Und da fie gegeffen 

hatten, blieben fte auf dem Berge itber Nacht. 

55 Des Morgens aber ftund Laban frithe auf, 

Fiiffete fetne Kinder und Tochter, und fegnete fie ; 

und 30g bin, und fam iwieder an feinen Ort. 

Das 32. Capitel. 

1 Jafob aber gog feinen Weg; und es begeg- 

neten ihm die Engel Gottes. 2 Und da er fie 

fahe, fprach er: Es find Gottes Heere ; und hie 

diefelbige Statte Mahanaim. 3 Safob aber 

fchictte Boten por ihm her, zu feinem Bruder 

Gfau, ing Land Geir, in der Gegend Edom. 

4 Und befahl thnen, und fprach: AUlfo faget met- 

nem Herrn Cfau: Dein Knecht Safob labt dir 

fagen: Sch bin bis daher bet Laban lange aufen 

gewefen, 5 lind habe Minder und Efel, Schafe, 

SKnechte und Magde; und habe ausgefandt, dir, 

meinem Herrn, anjufagen, daB ich Gnade yor det= 

nen Augen finde. 6 Die Boten famen wieder 

gu Safob, und fpracken: Wir famen zu deinem 
Bruder Efau ; under zeucht dir auch entgegen mit 
pier hundert Mann. 7 Da fiirchtete fic Safob 
fehr, und ihm ward bange; und thetlete das Volk, 

das bet ihm war, und die Sahafe, und die Rinder, 

und die RKameele in zwei Heere. 8 Und fprach: 

So Efau fommt auf das eine Heer, und frhlagt 

e8, fo wird das itbrige entrinnen. 9 Weiter 

forach Safob: Gott meines BVaters Abraham, 

und Gott meines Vaters Sfaak, Herr, der du 3u 

mir gefagt haft: 3euch wieder in dein Land, und ju 
deiner Freundfchaft, ich will div wohlthun; 10 Sah 

bin ju geringe aller Barmberjigfeit und aller 

Treue, die Du an deinem RKnechte gethan haft ; 

GENESE, XXXI. XXXII. 

et ils mangérent la sur ce monceau. 47 Or 
Laban lappela Jégar-Sahadutha, et Jacob 
Vappela Gal-Hed. 48 Et Laban dit: Ce 
monceau sera aujourd’hui témoin entre moi et 
toi; c’est pourquoi il fut nommé Gal-Hed. 
49 Il fut aussi appelé Mitspa, parce que Laban 
dit: Que le SEIGNEUR nous regarde moi et 
toi. Quand nous nous serons retirés l’un 
d’avec autre: 50 Si tu maltraites mes filles, 
et si tu prends une autre femme que mes 
filles, ce ne sera pas un homme qui sera té- 
moin entre nous, prends-y garde, c’est Dieu 

qui sera témoin entre moiet toi. 51 Et Laban 
dit encore 4 Jacob: Regarde ce monceau, et 
considére le monument que j’ai dressé entre 
moi et toi. 52 Ce monceau sera témoin, et ce 
monument sera témoin, que lorsque je viendrai 
vers toi, je ne passerai point ce monceau. De 
méme lorsque tu viendras vers moi, tu ne pas- 

seras point ce monceau et ce monument pour 

me faire du mal. 53 Que le Dieu d’Abraham 
et le Dieu de Nacor, le Dieu de leur pére, 
jugent entre nous. Et Jacob jura par celui 
que craignait Isaac son pére. 54 Puis Jacob 
offrit un sacrifice sur la montagne, et invita 

ses fréres 4 manger le pain. Ils mangérent 
done le pain, et passérent la nuit sur la mon- 

tagne. 55 Et Laban se levant de bon matin, 
baisa ses fils et ses filles, les bénit, et s’en alla, 

Ainsi Laban s’en retourna chez lui. 

CHAPITRE XXXII. 

1 Er Jacob continua son chemin; et les 
anges de Dieu vinrent au-devant de lui. 
2 Et quand Jacob les eut vus, il dit: C’est 
ici le camp de Dieu. Et il nomma ce lieu-la 
Mahanajim. 3 Et Jacob envoya des mes- 
sagers au-devant d’Hsaii son frére, au pays de 
Séhir, dans le territoire d’Edom. 4 Et il 

leur donna ce commandement, en disant: 
Vous parlerez ainsi 4 Esaii, mon seigneur : 
Ainsi a dit ton serviteur Jacob: J’ai habité 
comme étranger chez Laban, et j’y ai demeuré 
jusqu’a présent. 5 Et j’ai des boeufs, des 
anes, des brebis, des serviteurs et des servan- 

tes; et j’envoie l’annoncer a mon seigneur, 
afin de trouver grace devant lui. 6 4 Puis, 
les messagers retournérent a Jacob, et lui 

dirent: Nous sommes allés vers ton frére 
Esai; et il vient lui-méme au-devant de 
toi, ayant avec lui quatre cents hommes. 
7 Alors Jacob craignit beaucoup, et fut dans 
une grande angoisse. Et, ayant partagé en 
deux bandes le peuple qui était avec lui, 
ainsi que les brebis, les boeufs et les cha- 
meaux, il dit: 8 Si Esati vient a l’une de 

ces bandes, et qu'il la frappe, la bande qui 
restera pourra échapper. 9 | Jacob dit 
aussi: O Dieu de mon pére Abraham, Dieu 
de mon pére Isaac, O SEIGNEUR qui m’as 
dit: Retourne en ton pays et vers ta pa- 
renté, et je te ferai du bien! 10 Je suis trop 
petit au prix de toutes tes graces, et de toute 
la fidélité dont tu as usé envers ton serviteur ; 
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TENESIS, A’. 

év yap TH paBdm pov rabry dueBnv Tov “lopda- 

wmv Tovroy, vuvi dé yéyova sic Ovo TrapEuBorae. 

11 "Eéed0d pe éx yewpde Tov adedpov pov, ék yELpdc 

‘Hoad* bre goBotpar éyw abrov, phn more 2Owv 

maraky we kai pyrépa emi réxvoic. 12 Dd dé elrrac 

Ed oe Towow, Kai Onow 7d oréopa Gov we TiY Gp- 

pov ri¢ Oadaoonc, i} odK apLOunOnoerar bd Tow 

mANGove. 13 Kai ékounOn éxet thy vixra éxeivny. 

Kai &haBev wr epepe OGoa Kai saréorenev ‘Hoad 

TP adeo@ adrov, 14 Aiyac dtaKosiac, zpdyoue 

eikool, mpoBara dvakdora, Kprode kiko, 15 Kapy- 

Aoug Onralovoacg Kai Ta Taidia abtwy TpLaKorra, 

Boac reccapakovra, rabpove déka, Gvove Eikoot Kai 

mwXovg d&ka* 16 Kai édwkev aira roic mai 

avrov 7oimvoy Kara povac. Eime dé rote wawiy 

avrov Iporopevecte Eurpoobév pov, rai dvactnpa 

17 Kai 
> r ~ ’ r ? Z a 
évereiiaro Tw TOWTW éywy “Eady oow cuvayrnoy 

Wore avd péiooy roiwvnc Kai mroiwyne. 

“Hoa 6 adedpdce pov Kai towrg ot AEywy Tivoe a; 

kai Tov Topsiy; Kai Toe Tat’Ta Ta mpOTOpsUd- 

peva cov; 18 ’Epeic Tod zaddc cov “laxwP- dpa 

améoraXke TH Kupiy pov ‘Hoai, rai dod abréc ozi- 

ow nudy. 19 Kai évercitaro rw roGTW Kai TH 

devréipy kai Tw Toirw Kai maou Toic mpoTopEVOpE- 

voc oricw THY ToYuviwy ToNTwY éywy Kara rd 

pijpa rovro Nadnoare ‘Hoad év rw evpeiv bpac 

avrov, 20 Kai épetre Id0d 6 maic cov laxwB 7ra- 

payiverar dricw tay. ime yap 'E&Adoopa rd 

Mpoowroy abrov év roig dwoote Toc mpoTopEvopé- 

vos avTov, Kai pera ToUTO OPomat Td TpdowmoY 

abtov" icwe ydp mpoodéierar 7d mpdcwrdy pov. 

21 Kai rpoeropeiero ra Opa Kara modcwTov ad- 

Tov’ avrog dé éKouunOn Tiv vinta ékeivny iv TH 

mapeL Borg. 

éaBe tac dbo yuvaikac Kai rac dbo mwadioKac Kai 

22 ’Avacrac O& THY vUKTa ékEivny 

ra Evdeka radia abrov, cai duBy THY SiaBaow rod 

*laBwy. 

Pappovr, cai dueBiBace ravra Ta avrov. 

23 Kat édaBev abrodve cai duéBy roy yxet- 

24 ‘Y7e- 

AeipOn O& "IakwB pdvoc, Kai éradaev d2-9peroc 

per adrov Ewe mpwi. 25 Eide dé Ore ov dvvara 

mpoc¢ avrov, Kai ipparo rov mAarouc Tov pypod 

abrov, kai évdpxnoe TO wAATOG TOU pNoOd "Taxw3 

26 Kai sizer 

‘O oé 

eizev Ob py oe arooTeiiw dy pH pe evroyHoys. 

> ~ , > 4 ? > ~ évy Tw Tadulew avrov per adbrov: 

air@ “Arooreoy pe: avéiBn yap 6 dpOpcc. 

27 Eize 02 abr@ Ti ro dvoua cod torw; 6 0é Elzrev 

"laxwB. 28 Kai eizev abrg Ob KAnOnoerar ere rd 

dvoud cov ‘lakw, add’ "IopanAd éorar Td dvopa 

gov’ Ort évioyvoac pera Oeov, kai perd avOpwrrwr 

29 ’Howrnce O& "IaxwB Kai sizer 

Kai elev “Iva ri 
ToUTO épwrde od Td Svoua pov; Kai evdAoynoev 

30 Kai éxaddecey laxerB 7d dvopa Tov 

Tomouv ékxsivov Hideg Oe0v' eidov yap Osby mpda- 

Ovvaréc Eoy. 

*"Avayyersy po 7d dvoud cou. 

abrov éxei. 

iA 

wrov pic modowroyv, Kai town pov 4 Wuxi. 

81 ’Avérerde O& air@ 6 iruog Hvixa wapHrAOe ré 

eldog Tov Oeov* adrog dé éxéoxale TP uNnp@ adrov. 

HEAAG AE OITTEA. 

GENESIS, XXXII. 

In baculo meo transivi Jordanem istum, et 

11 Erue 

me de manu fratris mei Esau, quia valde eum 

nunc cum duabus turmis regredior. 

timeo: ne forte veniens percutiat matrem cum 

filiis. 

mihi, et dilatares semen meum sicut arenam 

12 Tu loecutus es quod benefaceres 

maris, que pre multitudine numerari non 

potest. 13 Cumque dormisset ibi nocte illa, 

separavit de his que habebat, munera Esau 

fratri suo, 14 Capras ducentas, hircos viginti, 

oves ducentas, et arietes viginti, 15 Camelos 

fcetas cum pullis suis triginta, vaccas quadra- 

ginta, et tauros viginti, asinas viginti, et 

pullos earum decem. 16 Et misit per manus 

servorum suorum singulos secrsum greges, 

dixitque pueris suis: Antecedite me, et sit 

spatium inter gregem et gregem. 17 Et 

preecepit priori dicens: Si obvium habueris 

fratrem meum Esau, et interrogaverit te, 

Cujus es? aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt 

ista quee sequeris? 18 Respondebis: Servi 

tui Jacob; munera misit domino meo Esau: 

ipse quoque post nos venit. 19 Similiter 

dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis 

qui sequebantur greges, dicens: lisdem ver- 

bis loquimini ad Esau, cum inveneritis eum. 

20 Et addetis: Ipse qucque servus tuus Ja- 

cob iter nostrum insequitur; dixit enim: 

Placabo illum muneribus que precedunt, et 

postea videbo illum, forsitan propitiabitur 

mihi. 21 Pracesserunt itaque munera ante 

eum, ipse vero mansit nocte illa in castris. 

22 Cumque mature surrexisset, tulit duas 

uxores suas et totidem famulas, cum un- 

decim filiis, et transivit vadum Jaboc. 23 Tra- 

ductisque omnibus que ad se _pertinebant, 

24 Mansit solus: et ecce vir luctabatur cum 
eo usque mane. 25 Qui cum videret quod 

eum superare non posset, tetigit nervum fe- 

moris ejus, et statim emarcuit. 26 Dixitque 

ad eum: Dimitte me, jam enim ascendit au- 

rora. Respondit: Non dimittam te, nisi bene- 

dixeris mihi. 27 Ait ergo: Quod nomen est 

tibi? Respondit: Jacob. 28 At ille, Nequa- 

quam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, 

sed Israel: quoniam si contra Deum fortis 

fuisti, quanto magis contra homines prevale- 

bis? 29 Interrogavit eum Jacob: Dic mihi, 

quo appellaris nomine? espondit: Cur 

queris nomen meum? Et benedixit ei in 

eodem loco. 30 Vocavitque Jacob nomen 

loci illius Phanuel, dicens: Vidi Deum facie ad 

faciem, et salva facta est anima mea. 31 Or- 

tusque est ei statim soi, postquam transgres- 

sus est Phanuel: ipse vero claudicabat pede. 
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for with my staff I passed over this Jordan; 
and now I am become two bands. 11 Deliver 
me, I pray thee, from the hand of my brother, 
from the hand of Esau: for I fear him, lest he 

will come and smite me, and the mother with 

the children. 12 And thou saidst, I will 

surely do thee good, and make thy seed as 
the sand of the sea, which cannot be numbered 

for multitude. 13 4 And he lodged there 
that same night; and took of that which came 
to his hand a present for Esau his brother ; 
14 Two hundred she goats, and twenty he 
goats, two hundred ewes, and twenty rams, 

15 Thirty milch camels with their colts, forty 
kine, and ten bulls, twenty she asses, and ten 

foals. 16 And he delivered them into the 
hand of his servants, every drove by them- 
selves; and said unto his servants, Pass over 

before me, and put a space betwixt drove and 
drove. 17 And he commanded the foremost, 

saying, When Esau my brother meeteth thee, 
and asketh thee, saying, Whose aré¢ thou? 

and whither goest thou? and whose are these 
before thee? 18 Then thou shalt say, They 
be thy servant Jacob’s; it 7s a present sent 
unto my lord Esau: and, behold, also he zs 
behind us. 19 And so commanded he the 
second, and the third, and all that followed 
the droves, saying, On this manner shall ye 

speak unto Esau, when ye find him. 20 And 
say ye moreover, Behold, thy servant Jacob ts 
behind us. For he said, I will appease him 
with the present that goeth before me, and 
afterward I will see his face; peradventure 
he will accept of me. 21 So went the present 
over before him: and himself lodged that 
night in the company. 22 And he rose up 
that night, and took his two wives, and his 
two womenservants, and his eleven sons, and 
passed over the ford Jabbok. 23 And he took 
them, and sent them over the brook, and sent 

over that he had. 24 4 And Jacob was left 
alone; and there wrestled a man with him 
until the breaking of the day. 25 And when 
he saw that he prevailed not against him, he 
touched the hollow of his thigh; and the hol- 
low of Jacob’s thigh was out of joint, as he 
wrestled with him. 26 And he said, Let me 
go, for the day breaketh. And he said, I will 
not let thee go, except thou blessme. 27 And 
he said unto him, What 7s thy name? And 

he said, Jacob. 28 And he said, Thy name 
shall be called no more Jacob, but Israel: for 
as a prince hast thou power with God and 
with men, and hast prevailed. 29 And Jacob 
asked him, and said, Tell me, I pray thee, 
thy name. And he said, Wherefore is it 
that thou dost ask after my name? And 
he blessed him there. 30 And Jacob called 
the name of the place Peniel: for I have seen 
God face to face, and my life is preserved. 
31 And as he passed over Penuel the sun 
rose upon him, and he halted upon his thigh. 
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1 Buch Moje, 32. 

benn ich hatte nicht mehr, weder diefen Stab, da 

ish tiber diefen Jordan ging, und nun bin ich siwet 
Heere worden. 11 Errette mid) yon der Hand 

meines Bruders, von der Hand Efau; denn ich 

fiirchte mid) vor ihm, dab er nicht fomme, und 

fhlage mich, die Miitter fammt den RKindern. 

12 Du haft gefagt: Sch will div wohlthun, und 

deinen Gamen machen wie den Gand am Meer, 

den man nicht gahlen fann vor der Menge. 

13 Und er blieb die Nacht da, und nahm von 

dem, das er vorhanden hatte, Gefthenf feinem 

Bruder Efau: 14 Zwei hundert Ziegen, swangzig 
Boe, gwet hundert Shafe, gwanjzig Widder, 
15 Und dreifig faugende Kameele mit thren Fil- 

len, vierzig Rithe, und zehn Farren, gwanzig 

Gfelinnen mit zehn Gillen; 16 Und that fie 

unter die Hand feiner Knedhte, je eine Heerde be- 

fonders, und fprach zu thnen: Gebet yor mir hin, 

und laffet Raum srwifden einer Heerde nach der 

andern. 17 Und gebot dem erften, und fprach: 

Wenn dir mein Bruder Efau begegnet, und dich 

fraget: Wem gehoreft du an? und wo willft du 

hin? und wep ifts, das Du vor dir treibeft? 

18 Gollft du fagen: Es gehoret deinem Knechte 

Safob zu, der fendet Gefchen€ feinem Herrn Efau, 

und zeucht hinter uns hernacd. 19 Alfo gebot er 
auch Dem andern, und dem Ddritten, und allen, die 

Den Heerden nachgingen, und fpradh: Wie ich euch 

gefagt habe, fo faget xu Efau, wenn thr thm be- 

gegnet; 20 Und faget ja auch: GSiehe, dein 

Knecht Safob tft hinter uns. Denn er gedachte, 

ich will ihn verfdhnen mit dem Gefthenf, das vor 

mir hergebet; darnach will ich ihn fehen, vielleicht 
wird er mich annehmen. 21 Alfo ging das Ge- 

fchen€ vor ihm her, aber er blieb diefelbe Nacht 
beim Heer, 22 Und ftund auf in der Nacht, und 
nahm feine gwet Weiber, und die go Magde, 
und feine etlf Kinder, und 30g an die Furt Sab- 
bof, 23 Nahm fie, und fithrete fle iiber dag 

Waffer, dab hiniiber fam, was er hatte; 24 Und 
blieb alfein. Da rang ein Mann mit ihm, bis 
die Morgenrsthe anbracd. 25 Und da er fahe, 
daf ex ihn nicht iibermochte, rithrete er das Gelenf 

feiner DHiifte an; und das Gelenf feiner Hiifte 
ward liber dem Ningen mit thm verrenft. 26 Und 
ex fprach: Laf mid) gehen, denn die Morgenrothe 
bricht an. Aber er antwortete: Sch Laffe dich 
nicht, du fegneft mich denn. 27 Er fprach: Wie 
heifeft bu? Cr antwortete: YJafob, 28 Er 

fora): Du follft nicht mehr Safob heifen, fondern 
Sfeael. Denn du bhaft mit Gott und mit Men- 

fthen gefampft, und bift obgelegen. 29 Und Safob 
fragte ihn, und fprach: Gage doch, wie heifeft 
pu? Er aber fprach: Warum frageft du, wie ich 
beife 2 Und er fegnete thn dafelbft. 30 Und 

Satob hich die Statte Pniel ; denn ich habe Gott 
von Angeficht gefehen, und meine Seele tft genefen. 
81 Und als er vor Pniel iberfam, ging ihm 
bie Sonne auf; und er binfte an feiner Diifte. 

GENESE, XXXII. 

car j’ai passé ce fleuve, le Jourdain, avec mon 

baton; mais maintenant je m’en retourne avec 
ces deux bandes. 11 Je te prie, délivre-moi 
de la main de mon frére Esaii; car je crains 
qu il ne vienne, et qu’il ne me frappe, moi, et 
la mére avec les enfants. 12 Or tu as dit: 
Certes, je te ferai du bien, et je ferai devenir 
ta postérité comme le sable de la mer, qu’on 
ne saurait compter 4 cause de son grand 
nombre. 13 Gf Et il passa la nuit en ce lieu- 
la, et prit de ce qui lui vint en main pour en 
faire un présent 4 Esaii son frére: 14 Savoir, 
deux cents chévres, vingt boucs, deux cents 
brebis, vingt moutons, 15 Trente femelles de 
chameaux qui allaitaient, et leurs petits; qua- 
rante genisses, dix jeunes taureaux, vingt 
anesses et dix anons. 16 Et il les mit entre 
les mains de ses serviteurs, chaque troupeau a 
part, et leur dit: Passez devant moi, et faites 
quil y ait un intervalle entre un troupeau et 
Yautre. 17 Et il donna au premier ce com- 
mandement, disant: Quand Esaii mon frére te 
rencontrera, et te fera cette demande: A qui 
es-tu? et ol vas-tu? et 4 qui sont ces trou- 
peaux qui marchent devant toi? 18 Alors tu 
diras: Je suis 4 ton serviteur Jacob; c’est un 
présent qu’il envoie 4 mon seigneur Esaii; et 
le voila lui-méme derriére nous. 19 Il donna 
aussi le méme commandement au second et au 
troisiéme, et 4 tous ceux qui allaient aprés les 
troupeaux, disant: Vous parlerez en ces ter- 
mes-ci 4 Esaii, quand vous l’aurez trouvé, 
20 Et vous lui direz aussi: Voici, ton ser- 
viteur Jacob est derriére nous. Car il se 
disait: J’apaiserai sa colére par ce présent qui 
marchera devant moi, et aprés cela je verrai 
sa face; peut-étre qu’il me regardera favora- 
blement. 21 Le présent marcha donc devant 
lui; mais pour lui, il demeura cette nuit-la 

avec sa troupe. 22 Et il se leva cette nuit, et 
prit ses deux femmes, et ses deux servantes, et 

et ses onze enfants, et passa le gué de Jabbok. 
23 Il les prit done, et leur fit passer le torrent. 

Puis il fit passer tout ce qu’il avait. 24 ¥ Or, 
Jacob étant resté seul, un homme lutta avec 

lui jusqu’a ce que l’aube du jour fit levée. 
25 Et quand cet homme vit qu’il ne pouvait 
pas le vaincre, il lui toucha l’endroit de l’em- 

boiture de la hanche. Et l’emboiture de l’os 
de la hanche de Jacob fut démise, quand 
Vhomme luttait avec lui. 26 Puis cet homme 
lui dit: Laisse-moi, car l’aube du jour est 
levée. Mais Jacobdit: Je ne te laisserai point 
que tu ne m’aies béni. 27 Et cet homme 
lui dit: Quel est ton nom? II répondit: 
Jacob. 28 Alors il dit: Ton nom ne sera plus 
Jacob, mais Israél; car tu as lutté avee Dieu 
et avec les hommes, et tu as été le plus fort. 
29 Et Jacob fit cette demande, disant: Je 
te prie, déclare-moi ton nom. Et il répondit: 
Pourquoi demandes-tu mon nom? Et il le 
bénit la. 30 Et Jacob nomma le lieu, 
Péniél: car, dit-tl, j’ai vu Dieu face a 
face, et mon ame a été délivrée. 31 Et le 
soleil se leva aussitét qu’il eut passé Pé- 
niél. Cependant il boitait d’une hanche: 
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TENESIS, 43’, Ay’. 
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GENESIS, XXXII. XXXIII. 

32 Quam ob causam non comedunt nervum 
filii Israel, qui emarcuit in femore Jacob, 
usque in presentem diem: eo quod tetigerit 
nervum femoris ejus, et obstupuerit. 

CAPUT XXXIII. 

1 ELEVANS autem Jacob oculos suos, vidit 

venientem Esau, et cum eo quadringentos viros : 
divisitque filios Liz et Rachel, ambarumque 
famularum: 2 Et posuit utramque ancillam, 
et liberos earum, in principio: Liam vero, et 
filios ejus, in secundo loco: Rachel autem et 

Joseph novissimos. 3 Et ipse progrediens 
adoravit pronus in terram septies, donec ap- 
propinquaret frater ejus. 4 Currens itaque 
Esau obviam fratri suo, amplexatus est eum: 

stringensque collum ejus et osculans flevit. 
5 Levatisque oculis, vidit mulieres et parvu- 
los earum, et ait: Quid sibi volunt isti? et si 

ad te pertinent? Respondit: Parvuli sunt, 
quos donavit mihi Deus servo tuo. 6 Et ap- 
propinquantes ancillze et filii earum, incurvati 
sunt. 7 Accessit quoque Lia cum pueris suis: 
et cum similiter adorassent, extremi Joseph et 
Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esau: Quie- 
nam sunt iste turme quas obviam habui? 
Respondit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. 9 At ille ait: Habeo plurima, 
frater mi, sint tua tibi. 10 Dixitque Jacob: 
Noli ita, obsecro: sed si inveni gratiam in 

oculis tuis, accipe munusculum de manibus 
meis: sic enim vidi faciem tuam, quasi vide- 
rim vultum Dei: esto mihi propitius, 11 Et 
suscipe benedictionem quam attuli tibi, et 
quam donavit mihi Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compellente suscipiens, 12 Ait: 
Gradiamur simul, eroque socius itineris tui. 

13 Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, et oves et boves 
foetas, mecum: quas si plus in ambulando fe- 
cero laborare, morientur una die cuncti greges. 
14 Preecedat dominus meus ante servum suum: 
et ego sequar paulatim vestigia ejus, sicut vi- 
dero parvulos meos posse, donee veniam ad 
dominum meum in Seir. 15 Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem 
socii remaneant vie tue. Non est, inquit, 
necesse: hoc uno tantum indigeo, ut inveniam 
gratiam in conspectu tuo, domine mi. 16 Re- 
versus est itaque illo die Esau itinere quo 
venerat in Seir. 17 Et Jacob venit in Socoth, 

ubi eedificata domo et fixis tentoriis, appellavit 
nomen loci illius Socoth, id est, tabernacula. 

18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, 
quze est in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syrie: et habitavit juxta 
oppidum. 19 Emitque partem agri in qua 
fixerat tabernacula, a filiis Hemor patris Si- 
chem, centum agnis. 20 Et erecto ibi altari, 
invocavit super illud fortissimum Deum Israel. 
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GENESIS, XXXII. XXXIII. 

32 Therefore the children of Israel eat not of 
the sinew which shrank, which 7s upon the 
hollow of the thigh, unto this day: because 
he touched the hollow of Jacob’s thigh in the 
sinew that shrank. 

CHAPTER XXXIII. 

1 AND Jacob lifted up his eyes, and looked, 
and, behold, Esau came, and with him four 
hundred men. And he divided the children 
unto Leah, and unto Rachel, and unto the two 
handmaids. 2 And he put the handmaids 
and their children foremost, and Leah and her 
children after, and Rachel and Joseph hinder- 
most. 38 And he passed over before them, 
and bowed himself to the ground seven times, 
until he came near to his brother. 4 And 
Esau ran to meet him, and embraced him, and 
fell on his neck, and kissed him: and they 
wept. 5 And he lifted up his eyes, and saw 
the women and the children; and said, Who 
are those with thee? And he said, The 
children which God hath graciously given thy 
servant. 6 Then the handmaidens came near, 
they and their children, and they bowed 
themselves. 7 And Leah also with her 
children came near, and bowed themselves: 
and after came Joseph near and Rachel, and 
they bowed themselves. 8 And he said, 
What meanest thou by all this drove which I 
met ? And he said, These are to find grace in 
the sight of my lord. 9 And Esau said, I 
have enough, my brother; keep that thou hast 
unto thyself. 10 And Jacob said, Nay, I 
pray thee, if now I have found grace in thy 
sight, then receive my present at my hand: 
for therefore I have seen thy face, as though 
I had seen the face of God, and thou wast 
pleased with me. 11 Take, I pray thee, my 
blessing that is brought to thee; because God 
hath dealt graciously with me, and because I 
have enough. And he urged him, and he 
took zt. 12 And he said, Let us take our 
journey, and let us go, and I will go before 
thee. 13 And he said unto him, My lord 
knoweth that the children ave tender, and the 
flocks and herds with young are with me: 
and if men should overdrive them one day, 
all the flock will die. 14 Let my lord, I pra 
thee, pass over before his servant: and I wi 
lead on softly, according as the cattle that 
goeth before me and the children be able to 
endure, until I come unto my lord unto Seir. 
15 And Esau said, Let me now leave with 
thee some of the folk that ave with me. And 
he said, What needeth it? let me find grace 
in the sight of my lord. 16 4 So Esau re- 
turned that day on his way unto Seir. 17 And 
Jacob journeyed to Succoth, and built him an 
house, and made booths for his cattle: there- 
fore the name of the place is called Succoth. 
18 § And Jacob came to Shalem, a city of 
Shechem, which zs in the land of Canaan, 
when he came from Padan-aram ; and pitched 
his tent before the city. 19 And he bought 
a parcel of a field, where he had spread his 
tent, at the hand of the children of Hamor, 
Shechem’s father, for an hundred pieces of 
money. 20 And he erected there an altar, 
and called it El-elohe-Israel. 
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1 Buc) Mofe, 32, 33. 

32 Daher effen die Kinder Sfeacl feine Spann- 
ader auf dem GelenE der Hiifte, bis auf den 
heutigen Tag; darum, daf die Spannader an 
dem Gelenk der Hitfte Safobs geriihret ward. 

Das 33. Capitel. 

1 Safob hub feine Augen auf, und fahe feinen 
Bruder Efau fommen mit vier hundert Mann. 
Und thetfete feine Kinder zu Lea, und gu Rabel, 
und gu beiden Magden; 2 Und ftellete die Magde 
mit ihren RKindern yorne an, und Lea mit ihren 
Kindern hernach, und Rahel mit Sofeph zulest ; 
3 Und er ging vor thnen her, und neigete fich 
fiebenmal auf die Erde, bis er gu feinem Bruder 
fam. 4 Gfau aber lief ihm entgegen und herste 
ihn, und fiel ihm um den Hals, und fiiffete ihn ; 
und fie weineten. 5 Und hub feine Augen auf, 
und fahe die Wetber mit den Kindern, und fprach: 
Wer find diefe bet dir? Ex antwortete: Es find 

Kinder, die Gott deinem RKnechte beftheret hat. 
6 lind die Magde traten hergu mit ihren Kine 

dern, und neigeten fic) vor thm. 7 Lea trat auch 
herzu mit ihren Kindern, und neigeten fic) yor 
ihm. Darnach trat Sofeph und Ravel herzu, und 
neigeten fic) auch vor ihm. 8 Und er fprarh: 
Was willft du mit alle dem Heer, dem ich hes 
gegnet bin? Er antwortete: Daf ish Gnade 
fande yor meinem Herrn. 9 Cfau fpradh: Sh 
habe genug, mein Bruder, behalt, was du haft. 
10 Safob antwortete: Uh nicht, hab ich Gnade 

funden vor dir, fo nimm mein Gefthenf von 
meiner Hand; denn tch fabhe dein Angeficht, alg 
fahe ic) Gottes Angeficht ; und lap dirs wohige- 
fallen pon mir. 11 Mimm doch den Gegen yon 
mir an, den ich Dir zugebradht habe; denn Gott 
hat mirs beftheret, und ich habe alles genug. Alfo 
nothigte er ihn, daf ers nabm. 12 Und er 
fprach: LaB uns fortziehen und reifen, ich will 
mit dir jiehen. 13 Er aber fprach gu ihm: 
Mein Herr, du erfenneft, dab ich garte Kinder 
bet mir habe, dazu Bieh und faugende ithe 5 
wenn fie einen Tag iibertrieben wiirden, wiirde 
mir die ganze Heerde fterben. 14 Mein Serr 
ziehe vor feinem Rnedte hin. Sh will malig 
hinnach treiben, dDarnach das Vieh und die Kinder 
gehen Ednnen, bis daf tch fomme gu meinem Herrn 
in Geir. 15 Gfau fprackh: Go will ich doch bei 
pir laffen etliche vom Bolf, das mit mir tft. Gr 
antwortete: Was tfts vonndthen? Lab mich nur 
Gnade yor meinem Herrn finden. 16 Alfo 30g 
des Tages Efau iwiederum feines Weges gen 
Geir. 17 Und Safob jog gen Suchoth, und 
bauete ihm ein Haus, und madte feinem Vieh 
Hittten; daher hetft die Statte Suchoth. 18 Dare 
nach 30g Safob gegen Salem, zu der Stadt des 
Sichem, die im Lande Canaan liegt (nachdem er 
aus Mefopotamien fomimen war), und machte fein 
Lager vor der Stadt; 19 Und faufte ein Stic 
Nders pon den Rindern Hemor, des BVaters 

Sichem, um hundert Grofthen; dafelbft rictete 
ex feine Hiitte auf. 20 Und richtete dafelbft 
einen Ultar zu, und rief an den Namen des ftar- 
fen Gottes Sfrael. 

GENESE; eek (SX TIT. 

32 C’est pourquoi jusqu’a ce jour les enfants 
d’Israél ne mangent point le tendon du muscle, 
qui se trouve a l’emboiture de la hanche, parce 
que V’homme avait touché l’emboiture de la 
hanche de Jacob, a l’emboiture de ce muscle. 

CHAPITRE XXXIII. 

1 OR Jacob, levant ses yeux, regarda; et 
voici, Esaii venait, et quatre cents hommes 
avec lui. Alors Jacob partagea les enfants 
entre Léa, Rachel et les deux servantes, 
2 Et il mit;a la téte les servantes avec leurs 
enfants : puis Léa et ses enfants; enfin Rachel 
et Joseph les derniers. 3 Et il passa devant 
eux, et se prosterna sept fois en terre, jusqu’a 
ce qu'il fit proche de son frére. 4 Mais Esaii 
courut au-devant de lui, et l’embrassa, et se 

jetant 4 son cou, le baisa. Et ils pleurérent. 
5 Puis levant ses yeux, Esaii vit les femmes 
et les enfants, et dit: Qui sont ceux-la? sont- 

ils a toi? Jacob lui répondit: Ce sont les en- 
fants que Dieu dans sa grace a donnés a ton 
serviteur. 6 Alors les servantes s’approchérent, 
elles et leurs enfants, et se prosternérent. 
7 Puis Léa aussi s’approcha avec ses enfants, 
et ils se prosternérent. Et ensuite Joseph et 
Rachel s’approchérent, et se prosternérent 
aussi. 8 Et Hsaii dit: Que veux-tu faire de 
tout ce camp que j’ai rencontré? Et il ré- 
pondit: C’est pour trouver grace devant mon 
seigneur. 9 Et Hsaii dit: Je suis dans l’abon- 
dance, mon frére; que ce qui est a toi, de- 
meure a toi. 10 Et Jacob répondit: Non, je 
te prie, si j’ai trouvé grace devant toi, recois 
ce présent de ma main, puisque j’ai vu ta face, 
comme si j’avais vu la face de Dieu, et que tu 
as été apaisé envers moi. 11 Regois, je te 
prie, le présent qui t’a été amené de ma part; 
car Dieu m’a comblé de graces, et j’ai de tout. 
Il le pressa done tant, qwil accepta, 12 Et 
sau dit: Partons, et marchons, et je mar- 

cherai devant toi. 13 Mais Jacob lui dit: 
Mon seigneur sait que ces enfants sont jeunes; 
je suis aussi chargé de brebis et de vaches qui 
allaitent ; et si on les presse un seul jour, tout 
le troupeau périra. 14 Je te prie, que mon 
seigneur passe devant son serviteur, et je m’en 
irai tout doucement, au pas de ce bétail qui 
est devant moi, et au pas de ces enfants, jus- 
qu’a ce que j’arrive chez mon seigneur en 
Séhir. 15 Et Esai dit: Je te prie, que je 
fasse demeurer avec toi une partie des gens 
qui sont avec moi. Et Jacob répondit: Pour- 
quoi cela? Puissé-je trouver grace envers mon 
seigneur. 16 4 Ainsi Esaii s’en retourna ce 
jour-la par son chemin en Séhir. 17 Et Jacob 
sen alla 4 Succoth, et batit une maison pour 
lui, et fit des cabanes pour son bétail. C’est 
pourquoi il nomma le lieu, Succoth. 18 ¥ Et 
Jacob venant de Paddan-Aram, arriva sain et 
sauf a la ville de Sichem au pays de Canaan, 
et campa devant la ville. 19 Et il acheta de 
la main des enfants d’Hémor, pére de Sichem, 
pour cent piéces d’argent, une portion du 
champ dans lequel il avait dressé sa tente, 
20 Et i dressa la un autel, qu’il appela El- 
élohé-Israél. 

Oo 



BIBLIA HEXAGEOW TA: 

> mws 

275 mw 

ake [wy MSon2 mT NBA? 
np 2 3 yIR oDp2 nist) any? 
YINT Sw? WT TOR OW AD 
pps qa AOR a2w FIR 
Suan TNA airs mT. ‘wa 
pay mpd + saya alyby ram 
APPIN plea air) “beh Yas Wary 

Wate °2 Day SAVY s tnpisy maya 
ERS NA yA jAR PTs 
N16 TOLD TY APM wom mys 
3 Sas =21 spy-by Daw ay TT 
poawa Mmyvoye WP spy. woar7 
‘2 The on) 70) OWT Say 

nan Seu being mipy mia 
Wer] TAT § mR NP yar Spy, 
Ww mw Ra DAW TBs ODS 
:myy> ib rR Ny im osama 
eeean panda cap lAAMAm 9 

AQwA AN) 10 p9> Anan AABN) 
mano. jay poy) maa yw 

Maye py pk tmz ONT 
“WN OPPPR ITA Toy) 

Sia by aaa w TIPS ZS TEAR 
Yan TBA TBSP TAA) 7A Tip 

sap tye tings) Juareny sya 
ETE TAS TEINS) BywNS spy? 
PEAAY TW ON 8b TRAY Man 
ibys Yoo NY OAPs sede) 
usb oofmsms AnR min 7a 
: a3 Ni TAIN. ming Tow 

a2 TA Dy gp) nis niia-qN 15 
“ry BER) St RSD gh Vier? 
aw) 2p] Oansacny) O24 dondsa 

Neos PS BYP NTT) Bans 
AAS MS UTZ) eT? AS ayEwN 
Thee) PR OMIT NT es PT 
TaN] 9 a OW yA 
“N22 YEP Wy nipy? avin 
2 Yas m2 ben 7322 Sw) 2PM 
DPY Wyw-os ia ows rind ay 20 
DBT al $ ins DD Y Wass Nap 
P82 QW AS op oy hen 

OInag TaT VIST AoR oY 
a em 

98 

TENESIS, do’. 

KE®, do. 

1 "EZHAOE 6 Asiva » Ovyarnp Astac, ty Erexe 

T@ laxwB, karapabeiv rac Ovyarépac TH éyxwpiwy. 

2 Kai eidevy abryy Suxép 6 vidcg Eupwp 6 Evaioc, 

6 dpxwy Tic yng’ Kai AaBwy adbriy txouwnOn per’ 

abric, Kai érameivwoev abrnyv. 3 Kai mpootcye 

Ty Wuxy Asivag rijg Ovyarpog "laxwB, cai Hyamnoe 

THY TapOévoy, Kai éXaAnoE KaTa THY Oidvotay TiC 

map0ivov airy. 4 Eize Suxiu mpd¢e "Eupwp rov 

marépa abrov NEywy, AaBE por THY Taida TaitHy 

ig yuvaica. 5 ‘laxwB 2 Heovoey Ori éuiavey Oo 

vidc "Eupwp Acivay ry Ovyaréipa abrov* ot 2 vioi 

abvrov hoay pera TOY KTNVOY adrod év TH TEedip’ 

mapsowwmnoe O& "laxwB Ewe rod édOeiv adrove. 

6 ’EHEANOe O& "Eupwp 0 rarip Yuxiw mpoc “laxw/3 

adjoa ab’rp. 7 Ot dé viot lakwB HrAOov éx rod 

mediov’ we O& iKovcay, kareviynoay ot avdpec, Kat 

utnpov hv adbroig opddpa, drt Aoynpwoy éroinoev 

év "Iopand, KounOeig pera rig Ovyarpoc "laxwB° 

kai ovx oUTwe tora. 8 Kai édadyoev 'Eupwo 

abroic Néywy, Luxe O vidg pou wpoeiiero rH Puxy 

THY Ovyarépa bua" OdrE ody abTHY abr@ yuvaixa. 

9 Kai imvyapBpeicacbe nuiv: rag Ovyarépac tpay 

Odre ypiv, kai rac Ovyarépac nydy aBere roic 

vioic buoy. 10 Kai év nyiv caroucire, cai 4 yn 

idov mAareia évavriov budy* Karouéire Kai épro- 

1l Eize 

dt Xvxiu mpdc tov waripa adrijg Kai mpdg rode 

adergode adrig, Evpoyu xapw étvavriov bpd, Kai 

12 WAnOdvare riyv pepvyny 

pevecOe én’ adric Kai éykraobe éy abry. 

6 dy eiznre OwWooper. 

opddpa, kai Owow kabdre dy cixnré pot, Kai dwoeré 

poe ry maida radbryy sic yuvaixa. 13 ’ArexpiOnoay 

dé of vioi IlaxwB rp Svyép cai ’Eupwoo rp warpi 

abrov pera Oddov, kai EhaAnoay abrote, Ort tuiavay 

14 Kai ezay abroig 

Dvupewy wai Aevi ot adedpol Asivac, Ob duynodpeba 

Ativay riv adedony abrav. 

moujocat TO pHa TovTo, dovvar rHy adedony Hnuay 

avOpwrw d¢ Exe axpoBvoriay: Eort yap Gvedog Hiv. 

15 Movoy éy rotrp dpowOnodpeOa bpiv Kai Karot- 

knoomer év div, tdv yévnode we npsic Kai dpeic tv 

Te mwepiTpnOyvar tpov wav dpoevucdy. 16 Kai 

Swoomev trac Ovyaripac Hpdy dspiv, Kai amd 

Tay Ovyaripwy ipdv AnPoueOa Hyiv yuvairag, 

kai oiknoouev rap’ buiv, Kat godpeOa we yévog Ev. 
17 ’Edy 0& pi) eicaxotonre npwy Tov meprrepécOat, 

AaBdvreg thy Avyaripa nudy dazedevodpeba. 

18 Kai pecay ot Néyou évayrioy ’Eupwp rai 

19 Kai otc 

éxypdvicev 6 veavioxog Tov rroijoat Td pHa TovTO* 

évéxerro yap rH Ovyarpi Taxwp° 

évavtioy Suyiu rod viod "Eupwop. 

abrog O& HV 

évdotsraroc mavrwy Tay ty Ty oiK TOU TaTpdCG 
yw «s 

avuTou. utoc 20 "HAOe O& "Eupwp cai Svxép 6 

avrov mpdc tHv midnv rie moAEwe adToy, Kal | 

éhddnoav mpdc rove dvdpac rig woAEwe abTwy dé- 

yovrec, 21 Ot dyOpwrrote odror sipnreroé sior, pe0’ 

yuayv oixcirwoay éxi rijc yii¢ Kal éumopevéicOwoay 

airy, 7 5€ yh ldod mdareta” evayrloy avrap* 

Tas Ovyarépas avr&y dAyyoucda Huiv yuvaixas, 
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GENESIS, XXXIV. 

CAPUT XXXIV. 

1 EGREssA est autem Dina filie Liz, ut vi- 

deret mulieres regionis illius. 2 Quam cum 

vidisset Sichem filius Hemor Hevezei, princeps 

terre illius, adamavit eam: et rapuit, et dor- 

mivit cum illa, vi opprimens virginem. 3 Et 

conglutinata est anima ejus cum ea, tristem- 

que delinivit blanditiis. 4 Et pergens ad 

Hemor patrem suum: Accipe, inquit, mihi 

puellam hane conjugem. 5 Quod cum au- 

disset Jacob, absentibus filiis, et in pastu 

redirent. 

6 Egresso autem Hemor patre Sichem, ut lo- 

pecorum occupatis, siluit donec 

queretur ad Jacob: 7 Ecce filii ejus veniebant 

de agro: auditoque quod acciderat, irati sunt 

valde, eo quod foedam rem operatus esset in 

Israel, et, violata filia Jacob, rem illicitam per- 

petrasset. 8 Locutus est itaque Hemor ad 

eos: Sichem filii mei adhesit anima filiz 

vestree: date eam illi uxorem: 9 Et jungamus 

vicissim connubia: filias vestras tradite nobis, 

10 Et habitate no- 

biscum: terra in potestate vestra est, exercete, 

11 Sed et 

Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait: In- 

et filias nostras accipite. 

negotiamini, et possidete eam. 

veniam gratiam coram vobis: et quacumque 

statueritis, dabo. 12 Augete dotem, et munera 

postulate, et libenter tribuam quod petieritis : 

tantum date mihi puellam hance uxorem. 

13 Responderunt filii Jacob Sichem et patri 

ejus in dolo, szevientes ob stuprum sororis: 

14 Non possumus facere quod petitis, nec dare 

sororem nostram homini incircumciso: quod 

illicitum et nefarium est apud nos. 15 Sed 

in hoc valebimus foederari, si valueritis esse 

similes nostri, et circumcidatur in vobis omne 

masculini sexus; 16 Tune dabimus et acci- 

piemus mutuo filias vestras ac nostras, et ha 

bitabimus vobiscum, erimusque unus populus: 

17 Si autem circumcidi nolueritis, tollemus 

filiam nostram, et recedemus. 18 Placuit 

oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus: 

19 Nec distulit adolescens quin statim quod 

petebatur, expleret: 

valde, et ipse erat inclytus in omni domo pa- 

tris sui. 20 Ingressique portam urbis, locuti 

sunt ad populum: 21 Viri isti pacifici sunt, et 

amabat enim puellam 

- volunt habitare nobiscum: negotientur in terra, 

et exerceant eam, que spatiosa et lata cul- 

toribus indiget : filias eorum accipiemus uxres, 
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GENESIS, XXXIV. 

CHAPTER XXXIV. 

1 AND Dinah the daughter of Leah, which 
she bare unto Jacob, went out to see the 

daughters of the land. 2 And when Shechem 
the son of Hamor the Hivite, prince of the 
country, saw her, he took her, and lay with 
her, and defiled her. 3 And his soul clave 

unto Dinah the daughter of Jacob, and he 
loved the damsel, and spake kindly unto the 
damsel. 4 And Shechem spake unto his father 
Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 
5 And Jacob heard that he had defiled Dinah 
his daughter: now his sons were with his 
cattle in the field: and Jacob held his peace 
until they were come. 6 § And Hamor the 
father of Shechem went out unto Jacob to 
commune with him. 7 And the sons of Jacob 
came out of the field when they heard z¢: and 
the men were grieved, and they were very 
wroth, because he had wrought folly in Israel 
in lying with Jacob’s daughter ; which thing 
ought not to be done. 8 And Hamor com- 
muned with them, saying, The soul of my son 
Shechem longeth for your daughter: I pray 
you give her him to wife. 9 And make ye 
marriages with us, and give your daughters 
unto us, and take our daughters unto you. 
10 And ye shall dwell with us: and the land 
shall be before you; dwell and trade ye there- 
in, and get you possessions therein. 11 And 
Shechem said unto her father and unto her 
brethren, Let me find grace in your eyes, and 
what ye shall say unto me I will give. 12 Ask 
me never so much dowry and gift, and I will 
give according as ye shall say unto me: but 
give me the damsel to wife. 13 And the sons 
of Jacob answered Shechem and Hamor his 
father deceitfully, and said, because he had 

defiled Dinah their sister: 14 And they said 
unto them, We cannot do this thing, to give 
our sister to one that is uncircumcised; for 
that were a reproach unto us: 15 But in this 
will we consent unto you: If ye will be as we 
be, that every male of you be circumcised ; 
16 Then will we give our daughters unto you, 
and we will take your daughters to us, and 
we will dwell with you, and we will become 
one people. 17 But if ye will not hearken 
unto us, to be circumcised; then will we take 

our daughter, and we will be gone. 18 And 
their words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor’s son. 19 And the young man de- 
ferred not to do the thing, because he had 
delight in Jacob’s daughter: and he was more 
honourable than all the house of his father. 
20 4 And Hamor and Shechem his son came 
unto the gate of their city, and communed with 
the men of their city, saying, 21 These men 
are peaceable with us; therefore let them 
dwell in the land, and trade therein; for the 
land, behold, 7¢ zs large enough for them; 
let us take their daughters to us for wives, 
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1 Bud) Mofe, 34. 

Das 34, Capitel. 

1 Dina aber, Leas Tochter, die fle Jafob 

geboren hatte, ging heraus, die Sochter des Lan- 

bes gu fehen. 2 Da die fahe Sichem, Hemors 

Sohn, des Heviters, der des Landes Herr war, 

nahm er fie, und befihlief fie, und fchmachte fie. 
3 Und fein Herz hing an ihr, und hatte die Dirne 

fieb, und redete freundlid) mit thr. 4 Ind 

Gichem fprach gu feinem Vater Hemor: MXimm 

mir das Magdlein zum Weibe. 5 Und Safob 
erfubr, daf feine Tochter Dina gefchandet war ; 

und feine Sohne waren mit dem Vieh auf dem 

Selde, und Safob fiwieg, bis daf fie famen. 
6 Da ging Hemor, Sichems Vater, heraus zu 

Safob, mit ihm ju reden. 7 Sndef famen dte 

Sohne Safobs yom Felde. Und da fie es horeten, 

verdrof es die Manner, und wurden fehr zornig, 

daf er eine Narrheit an Sfrael begangen, und 

Safobs Tochter befhlafen hatte; denn fo follt es 

nicht fein. 8 Da redete Hemor mit ihnen, und 

fora): Meines Sohns Sichems Herz fehnet fich 

nah eurer Tochter; Lieber, gebet fie thm gum 

Weibe. 9 Befreundet euch mit uns; gebet uns 
eure Tohter, und nehmet thr unfere Toehter, 

10 tind wohnet bet uns. Das Land foll euch 

offen fein; twohnet und werbet, und gewinnet 

drinnen. 11 Und Sichem fprach gu ihrem Vater 

und Britdern: Laffet mich Gnave bet euch finden ; 

was thr mir faget, das will th geben. 12 Forbdert 
nur getroft von mir Morgengabe und Gefthenk, 
ich wills geben, wie ihr hetfthet; gebt mir nur die 
Dirne zum Weibe. 13 Da antworteten Safobs 

SGoHhne dem Sichem und feinem Vater Hemor be- 

triiglich, darum, da thre Schwefter Dina ge- 

fchandet war; 14 Und fpraden zu ihnen: Wir 
fonnen das nicht thun, daB wir unfere Sahwefter 

einem unbefhnittenen Manne geben; denn das 
ware uns eine Schande. 15 Doh dann wollen 

wir euch gu Willen fein, fo thr uns gleich werdet, 
und alles, twas mannlich unter euch ift, be- 

fchnitten werde. 16 Dann wollen wir unfere 

ToHchter euch geben, und eure Sochter uns nehmen, 
und bet euch wohnen, und Cin Volf fein. 17 Wo 

ihr aber nicht willigen wollet euch gu befthneiden, 

fo wollen wir unfere Todter nehmen und dayon 

giehen. 18 Die Rede gefiel Hemor und feinem 

Sohn wohl. 19 Und der Siingling verzZog nicht 

folches gu thun; denn er hatte Luft gu der Tochter 

Safobs. Und er war herrlich gehalten itber alle 

in feines Vaters Haufe. 20 Da famen fie nun, 

Hemor und fein Sohn SGichem, unter der Stadt 

Thor, und redeten mit den Biirgern der Stadt, 

und fpracben: 21 Diefe Leute find friedfam bet 

uns, und wollen im Lande twohnen und twerben, 

fo tft nun das Land weit genug fiir fie; wir 

wollen uns thre Tochter gu Weibern nehmen, 

GENESE, XXXIV. 

CHAPITRE XXXIV. 

1 Or Dina, la fille que Léa avait donnée a 
Jacob, sortit pour voir les filles du pays. 2 Et 
Sichem, fils d’Hémor Hévien, prince du pays, 
la vit, et ’enleva. Et il coucha avec elle et 
lui fit violence. 3 Et son coeur était attaché 
a Dina, fille de Jacob, et il aimait la jeune 
fille, et lui parlait selon le coeur. 4 Sichem 
parla aussi 4 Hémor son pére, en disant: 
Choisis-moi cette fille pour qu'elle soit ma 
femme. 5 Mais Jacob apprit qu’il avait fait 
violence 4 Dina sa fille. Or ses fils étaient 
avec son bétail aux champs, et Jacob se tut 
jusqu’a ce qu’ils fussent revenus. 6 Cependant 
Hémor, pére de Sichem, était venu 4 Jacob 
pour parler avec lui. 7 Mais les fils de Jacob 
étant revenus des champs, et ayant appris ce 
gut était arrivé, ils en eurent une grande dou- 
leur, et furent fort irrités du crime que Sichem 
avait commis contre Israél, en couchant avec 

la fille de Jacob, ce qui ne devait point se 
faire. 8 Cependant Hémor leur parla, en 
disant: Le coeur de mon fils Sichem est 
attaché 4 votre fille; donnez-la-lui, je vous 
prie, pour femme. 9 Et alliez-vous avec nous; 
donnez-nous vos filles, et prenez nos filles 
pour vous; 10 Et habitez avec nous, et le 
pays sera 4 votre disposition: demeurez-y, et 
ayez-y des possessions. 11 Sichem dit aussi 
au pére et aux fréres de la fille: Que je 
trouve grace devant vous, et je donnerai tout 
ce que vous me direz. 12 Demandez-moi 
telle dot et tel présent que vous voudrez, et 
je les donnerai comme vous me direz; mais 
donnez-moi la jeune fille pour femme. 13 Alors 
les enfants de Jacob répondirent a Sichem et 
a son pére Hémor; et usant d’artifice parce 
quwil avait fait violence 4 Dina leur scur, 
14 Ils leur dirent: Nous ne pourrons faire 
cela, nous ne pouvons donner notre sceur a un 
homme incirconcis; car ce serait un opprobre 
pour nous; 15 Mais nous nous accommoderons 
avec vous, 4 condition que vous deveniez sem- 
blables 4 nous, en circoncisant tous les males 
qui sont parmi vous. 16 Alors nous vous 
donnerons nos filles, et nous prendrons vos 
filles pour nous, et nous demeurerons avec 
vous; et nous ne serons qu’un seul peuple. 
17 Mais si vous ne consentez pas 4 vous cir- 
concire, nous prendrons notre fille, et nous 
nous en irons. 18 Et leurs discours plurent 
a Hémor, et a Sichem, fils d’Hémor. 19 Et 
le jeune homme ne différa point de faire ce 
qu’on demandait; car la fille de Jacob lui 
plaisait beaucoup. Et il était le plus con- 
sidéré de tous ceux de la maison de son pére. 
20 4 Hémor et Sichem son fils vinrent done 
a la porte de leur ville, et parlérent aux gens 
de leur ville, en disant: 21 Ces hommes-la sont 
paisibles, ils sont avec nous; qu’ils habitent 
au pays, et quils y trafiquent: car voici, le 
pays est d’une assez grande étendue pour eux. 
Nous prendrons leurs filles pour femmes, 
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TENESIS, Ad, é. 

kai rac Ovyaripac nudy Owoopev abroic. 22 ’Ev 

rourp povoy OMowOnoovrar Huiy ot advOpwrot Tov 

caroueiy pO nuw@y wore civat adv Eva, ty TH 

mepirepéoOa nuayv wav apoevikoy, Kaba Kai avbroi 

mepirérpnvra. 23 Kai ra xrnyn air@y Kai ra 

Téerpamoda Kai Ta UTapxovTa ad’ray ovy HuaY 

Zora; povoy éy rovTw oOpowlGmEv avroic, Kai 

otknoovor pel’ nua@y. 24 Kai etoncovoay ’Eupwo 

kai Svyéu Tov viov abrov wavrec ot éumropevdpevor 

THY TWOANY THe TWOAEWS ALTHY, Kai TEPLETEMOVTO THY 

capka Tie axpoBvoriac airay rac Gponyv. 25 ’Eyé- 

vero O& év TH ping TY TeiTy UTE Hoay Ey TP Tory, 
édaBor ot ddo vioi "laxwB Supewy cai Aevi, adehgoi 

Asivac, ékacroc THY paxaipay avrov, Kai stonOov 

sic THY woAW aopadac Kai aréKTEWay TAY apoE- 

vudv. 26 Tov re ’Eppwo cai Svyép roy vidv abrov 
arékreway ty ordpare paxaipac, Kai éhaBoy rv 

Aécivay éx Tov otkou Tov Suxém, Kai eEHAOov. 27 Oi 

6& vioi "laxwB eionov emi Toc Tpavpariac, Kai 

Omptacay tiv mow éy g épiavay Acivay ryv 

adehony avrayv. 28 Kai ra zo0Bara abréy kai 

rove Boag abr&y Kai Tove Ovove airy, boa TE HY 

éy ry Toda Kai boa HY iv Tp rEdip, ~ENaBor. 

29 Kai wavra ra owpara abro@y Kai waoay THY 

arookevyy avray Kai Tac yuvaixac air&y 7yparw- 

revoay* Kai Ouomacay boa TE HY iy TH TOA Kal 

doa Vv év raic otkiatc. 30 Eize Oé “Ilaxw3 mxpdc 

Lupewy cai Aevi, Mionrdv pe memouKkate, Wore 

Wovnooy pe eivat Taou TOIG KaTOLKOVOL THY yhY EV 

Te Toi Xavavaior Kai év roig PepeCaiowc: éyw dé 

ddtyoorég sie tv apiOup, Kai cvvaxOévTeg ex’ Eps 
ovykoovot pe, Kai ExrprBnoopa éyw Kai 6 olkdg pov. 

31 Oi dé cizav,’AN’ woei répvy xpnoovra Ty 
AEG HUGY ; 
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et nostras illis dabimus. 22 Unum est, quo 

differtur tantum bonum: Si circumcidamus 

masculos nostros, ritum gentis imitantes. 

23 Et substantia eorum, et pecora, et cuncta 

que possident, nostra erunt: tantum in hoc 

acquiescamus, et habitantes simul, unum effi- 

ciemus populum. 24 Assensique sunt omnes, 

circumcisis cunctis maribus. 25 Et ecce, die 

tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est: 

arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres 

Dine, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter : 

interfectisque omnibus masculis, 26 Hemor 

et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 

de domo Sichem sororem suam. 27 Quibus 

egressis, irruerunt super occisos ceteri filii 

Jacob; et depopulati sunt urbem in ultionem 

stupri. 28 Oves eorum, et armenta, et asinos, 

cunctaque vastantes gue in domibus et in 

29 Parvalos quoque eorum et 

uxores duxerunt captivas. 30 Quibus patratis 

audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi: 

Turbastis me, et odiosum fecistis me Chana- 

neis et Pherezeis habitatoribus terre hujus ; 

nos pauci sumus: illi congregati percutient 

me, et delebor ego, et domus mea. 31 Re- 

sponderunt: Numquid ut scorto abuti debuere 

agris erant; 

sorore nostra ? 

CAPUT XXXV. 

1 INTEREA locutus est Deus ad Jacob: 

Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, facque 

altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas 

Esau fratrem tuum. 2 Jacob vero convocata 

omni domo sua, ait: Abjicite deos alienos qui 

in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate 

vestimenta vestra. 3 Surgite, et ascendamus 

in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo: qui 

exaudivit me in die tribulationis mez, et 

socius fuit itineris mei. 4 Dederunt ergo ei 

omnes deos alienos quos habebant, et inaures 

quee erant in auribus eorum: at ille infodit 

ea subter terebinthum, que est post urbem 

Sichem. 5 Cumque profecti essent, terror Dei 

invasit omnes per circuitem civitates, et non 

sunt ausi persequi recedentes. 6 Venit igitur 

Jacob Luzam, que est in terra Chanaan, cogno- 

mento Bethel: ipse et omnis populus cum eo. 

7 Aidificavitque ibi altare. et ap vellavit nomen 

loci illius, Domus Dei: ibi enm apparuit ei 

Deus cum fugeret fratrem suam. 8 Eodem 

tempore ~ortua est Debora nutris Rebecce, 
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and let us give them our daughters. 22 Only 
herein will the men consent unto us for to 
dwell with us, to be one people, if every male 
among us be circumcised, as they are cir- 

cumcised. 23 Shall not their cattle and their 
substance and every beast of their’s be our’s? 
only let us consent unto them, and they will 
dwell with us. 24 And unto Hamor and unto 
Shechem his son hearkened all that went out 
of the gate of his city; and every male was 
circumcised, all that went out of the gate of 
his city. 25 4 And it came to pass on the 
third day, when they were sore, that two of 
the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah’s 
brethren, took each man his sword, and came 

upon the city boldly, and slew all the males. 
26 And they slew Hamor and Shechem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem’s house, and went out. 
27 The sons of Jacob came upon the slain, and 
spoiled the city, because they had defiled their 
sister. 28 They took their sheep, and their 
oxen, and their asses, and that which was in 

the city, and that which was in the field, 
29 And all their wealth, and all their little 

ones, and their wives took they captive, and 
spoiled even all that was in the house. 30 And 
Jacob said to Simeon and Levi, Ye have 

troubled me to make me to stink among the 
inhabitants of the land, among the Canaanites 
and the Perizzites: and I being few in 
number, they shall gather themselves together 
against me, and slay me; and I shall be 
destroyed, I and my house. 31 And they 
said, Should he deal with our sister as with 
an harlot ? 

CHAPTER XXXV. 

1 AND God said unto Jacob, Arise, go up 
to Beth-el, and dwell there; and make there 
an altar unto God, that appeared unto thee 
when thou fieddest from the face of Esau thy 
brother. 2 Then Jacob said unto his house- 
hold, and to all that were with him, Put away 
the strange gods that are among you, and be 
clean, and change your garments: 3 And let 
us arise, and go up to Beth-el; and I will 
make there an altar unto God, who answered 
me in the day of my distress, and was. with 
me in the way which I went. 4 And they 
gave unto Jacob all the strange gods which 
were in their hand, and all their earrings 
which were in their ears ; and Jacob hid them 
under the oak which was by Shechem. 5 And 
they journeyed: and the terror of God was 
upon the cities that were round about them, 
and they did not pursue after the sons of 
Jacob. 6 4 So Jacob came to Luz, which is 
in the land of Canaan, that 7s, Beth-el, he and 
all the people that were with him. 7 And he 
built there an altar, and called the place El- 
beth-el: because there God appeared unto 
him, when he fled from the face of his 
brother. 8 But Deborah Rebekah’s nurse died, 
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1 Bud Mofe, 34, 3. 
und thnen unfere Tochter geben. 22 Aber dann 

wollen fie ung 3u Willen fein, daf fie bet uns 
wohnen, und Ein Volf mit uns werden, wo wir 
alles, was manntlich unter uns ift, befchneiden, 

gleichwie fie befdnitten find. 23 Shr Bieh und 

Giiter, und alles, was fie haben, wird unfer fein, 
fo wir nur ihbnen 3u Willen werden, daf fie bet 

ung twohnen. 24 Und fle gehordten dem Hemor, 
und Siem, feinem Sohn, alle, die gu feiner 

Stadt Thor aus und eingingen, und befchnitten 
alles, was manntlich war, das zu feiner Stadt 
aug und einging. 25 Und am dritten Tage, da 
fie es fchmerzete, nabmen die geen Sohne Sa- 

fobs, Simeon und Levi, der Dina Briider, ein 
feglicher fein Schwert, und gingen in die Stadt 
thiirftiglich, und erwitrgeten alles, was mannlich 
war, 26 lind ertwitrgeten auc) Hemor und feinen 
Sohn Sichem mit der Scharfe des Schwerts, und 
nabmen ihre Schwefter Dina aus dem Haufe 
SGichem, und gingen davon. 27 Da famen die 
SGdhne Fafobs iiber die Erfrhlagenen, und pliin- 
Derten die Stadt, darum, daf fte hatten ihre 
OSGehwefter gefthandet. 28 Und nahmen ihre 
SGchafe, Minder, Efel, und was in der Stadt und 
auf dem Selde war, 29 Und alle ihre Habe, alle 
Kinder und Weiber nahmen fie gefangen, und 
pliinderten alles, was in den Haufern war. 
30 Und Safob fprach zu Simeon und Levi: Shr 
habt mir Unglitcé zugerichtet, dab ich ftinfe por 
Den Einwohnern diefes Landes, den Cananttern 
und Pherefitern ; und teh bin ein geringer Haufe. 
Wenn fie fic) nun yerfammeln iiber mich, fo wer- 
Den fie mich frhlagen. Alfo werde ich vertilget 
fammt meinem Haufe. 31 Gie antworteten 
aber; Gollten fte denn mit unferer Sehwefter, 
alg mit einer Oure, handeln 2 

Das 35, Kapitel. 

1 Und Gott fprach ju Safob: Mach dich aur, 
und jeu) gen Bethel, und wohne dafelbft, und 
mache dafelbft einen WUltar dem Gott, der dir 
erfchien, da du floheft vor deinem Bruder Efau. 

2 Da fpracd Safob gu fetnem Haufe, und zu 
allen, die mit ihm waren: Thut yon euch die 
frembden Gotter, fo unter euch find, und retniget 
euch, und andert eure Reider, 3 Und laffet uns 
auf fein, und gen Bethel giehen, daf ich dafelbft 
einen Utar mache dem Gott, der mich eriret hat 
gur Zeit meiner Tritbfal, und ift mit mir gewefen 
auf dem Wege, den ich gezogen bin. 4 Da 
gaben fie thm alle frembde Gétter, die unter 
ihren Handen waren, und ihre Obrenfpangen ; 

und er vergrub fie unter eine Cithe, die ne- 
ben Gichem ftund. 5 Und fie gogen aus. Ind 

es fam die Furcht Gottes ither die Stadte, 
die um fie her lagen, daB fie den Sdhnen 
Safobs nicht nachjagten. 6 Alfo fam Safob 
gen Lus im Lande Canaan, die da Bethel 
heift, fammt alle dem Bolf, dag mit thm war, 
7 Und bauete dafelbft einen Altar, und hief 
die Stitte EleBethel darum, dah ihm dafelbft 
Gott offenbaret war, da er flohe vor feinem 
Bruder. 8 Da ftarb Debora, der Rebeffa Amme, 

GENESE, XXXIV. XXXV. 

et nous leur donnevons nos filles. 22 Kt ces 
gens-la s’accommoderont 4 nous, pour l-abiter 
parmi nous, e¢ devenir avec nous un méme 
peuple, a cette condition, que tout male qui 
est parmi nous soit circoncis, comme ils sont 
eux-mémes circoncis. 23 Leur bétail, et leurs 
biens, et toutes leurs bétes ne seront-ils pas a 
nous? Accommodons-nous done a eux. et 
qu’ils demeurent avec nous. 24 Et tous -eux 
qui sortaient par la porte de leur ville obéirent 
a Hémor et a son fils Sichem. Et tout 
male parmi tous ceux qui sortaient par la 
porte de leur ville, fut circoncis. 25 4 Mais 
il arriva, au troisiéme jour, quand ils étaient 
souffrants, que deux des enfants de Jacob, 
Siméon et Lévi, fréres de Dina, ayant pris 
leurs épées, entrérent hardiment dans la ville, 
et tuérent tous les males. 26 Ils passérent + 
aussi au tranchant de l’épée Hémor et son fils 
Sichem, emmenérent Dina de la maison de 
Sichem, et en sortirent. 27 Et ceux-la étant 
tués, les fils de Jacob vinrent, et pillérent la 
ville, parce qu’on avait fait violence a leur 
sceeur. 28 Et ils prirent leurs troupeaux, leurs 
beeufs, leurs anes, et ce qui était dans la ville 
et aux champs, 29 Et tous leurs biens, et tous 
leurs petits enfants. Et ils emmenérent pri- 
sonniéres leurs femmes, et les pillérent, avec 
tout ce qui était dans Jes maisons. 30 Alors 
Jacob dit 4 Siméon et 4 Lévi: Vous m’avez 
troublé en me mettant en mauvaise odeur 
parmi les habitants du pays, tant Cananéens 
que Phérésiens. Or je n’ti que peu de gens: 
ils s’assembleront done contre moi, et me frap- 
peront; et ils me détruiront, moi et ma maison. 
31 Mais ils répondirent: Traitera-t-on notre 
sceur comme une prostituée ? 

CHAPITRE XXXvV. 

1 Or Dieu dit 4 Jacob: Léve-toi, monte a 
Béthel et demeure-la. Et tu y dresseras un 
autel au Drew qui t’apparut quand tu t’en- 
fuyais de devant Esaii ton frére. 2 Et Jacob 
dit 4 sa famille et 4 tous ceux qui étaient avec 

lui: Otez les dieux des étrangers quisont au 
milieu de vous, purifiez-vous, et changez de 
vétements. 3 Et levons-nous, et montons a 
Béthel, et je dresserai 1a un autel au Dieu qui 
m’a répondu au jour de ma détresse, et qui a 
été avec moi dans le chemin ow j’ai marché. 
4 Alors ils donnérent 4 Jacob tous les dieux 
des étrangers qu’ils avaient en leurs mains, et 
les anneaux qui étaient 4 leurs oreilles. Et il 
les enfouit sous un chéne qui était auprés de 
Sichem. 5 Puis ils partirent. Et la frayeur 
de Dieu fut sur les villes des environs, ensorte 
quils ne poursuivirent point les enfants de 
Jacob. 6 4 Ainsi Jacob, et tout le peuple 
qui était avec lui, vint 4 Luz, qui est au 
pays de Canaan, et qui est Béthel. 7 Et 
il y batit un autel, et nomma ce lieu-la, El- 
Béthel, parce que Dieu lui était apparu 1a 
quand il fuyait de devant son frére. 8 Alors 
mourut Débora, la nourrice de Rébecca, 
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et sepulta est ad radices Bethel subter quer- 

cum: vocatumque est nomen loci illius, Quer- 

cus fletus. 9 Apparuit autem iterum Deus 

Jacob postquam reversus est de Mesopotamia 

Syriz, benedixitque ei, 10 Dicens: Non vo- 

caberis ultra Jacob, sed Israel erit nomen 

tuum. Et appellavit eum Israel. 11 Dixit- 

que ei: Ego Deus omnipotens: cresce, et mul- 

tiplicare: gentes et populi nationum ex te 

erunt, reges de lumbis tuis egredientur. 

12 Terramque quam dedi Abraham et Isaac, 

dabo tibi et semini tuo post te. 13 Et recessit 

ab eo. 14 Ile vero erexit titulum lapideum 

in loco quo locutus fuerat ei Deus: libans 

super eum libamina, et effundens oleum: 

15 Vocansque nomen loci illius, Bethel. 

16 Egressus autem inde, venit verno tempore 

ad terram que ducit Ephratam: in qua cum 

parturiret Rachel, 17 Ob difficultatem partus 

Dixitque ei obstetrix: Noli 

18 Egre- 

diente autem anima pre dolore, et imminente 

periclitari ccepit. 

timere, quia et hunc habebis filium. 

jam morte, vocavit nomen filii sai Benoni, id 

est, filius doloris mei: pater vero appellavit 

eum Benjamin, id est, filius dextre. 19 Mor- 

tua est ergo Rachel, et sepulta est in via 

que ducit Ephratam, hee est Bethlehem. 

20 Erexitque Jacob titulum super sepulchrum 

ejus: Hic est titulus monumenti Rachel, usque 

in presentem diem. 21 Egressus inde, fixit 
tabernaculum trans Turrem gregis. 22 Cum- 

que habitaret in illa regione, abiit Ruben, et 

dormivit cum Bala concubina patris sui: quod 

illum minime latuit. Erant autem filii Jacob 
duodecim. 23 Filii Liz: primogenitus Ru- 

ben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 

et Zabulon. 24 Filii Rachel: Joseph et Ben- 

jamin. 25 Filii Bale ancille Rachelis: Dan 
et Nephthali. 26 Filii Zelphe ancille Lie: 

Gad et Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 

ei in Mesopotamia Syrie. 27 Venit etiam ad 

Isaac patrem suum in Mambre, civitatem 

Arbee, hzc est Hebron: in qua peregrinatus 

est Abraham et Isaac. 28 Et completi sunt 

dies Isaac centum octoginta annorum. 29 Con- 
sumptusque etate mortuus est: et appositus 

est populo suo senex et plenus dierum: et 

sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui. 

CAPUT XXXVI. 

1 H# sunt autem generationes Esau, ipse 

est Edom. 2 Esau accepit uxores de filiabus 

Chanaan: Ada filiam Elon Hethei, et Oolibama 
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and she was buried beneath Beth-el under an 
oak: and the name of it was called Allon- 
bachuth. 9 4 And God appeared unto Jacob 
again, when he came out of Padan-aram, and 

blessed him. 10 And God said unto him, 

Thy name zs Jacob: thy name shall not be 
called any more Jacob, but Israel shall be thy 
name: and he called his name Israel. 11 And 
God said unto him, I am God Almighty: be 

fruitful and multiply ; a nation and a company 
of nations shall be of thee, and kings shall 
come out of thy loins; 12 And the land which 
I gave Abraham and Isaac, to thee I will give 
it, and to thy seed after thee will I give the 
land. 13 And God went up from him in the 
place where he talked with him. 14 And 
Jacob set up a pillar in the place where he 
talked with him, even a pillar of stone: and 

he poured a drink offering thereon, and he 
poured oil thereon. 15 And Jacob called the 
name of the place where God spake with him, 
Beth-el. 16 4 And they journeyed from 
Beth-el; and there was but a little way to 
come to Ephrath: and Rachel travailed, and 
she had hard labour. 17 And it came to pass, 
when she was in hard labour, that the mid- 

wife said unto her, Fear not; thou shalt have 

this son also. 18 And it came to pass, as her 
soul was in departing (for she died), that she 
ealled his name Ben-oni: but his father called 
him Benjamin. 19 And Rachel died, and was 
buried in the way to Ephrath, which 7s Beth- 
lehem. 20 And Jacob set a pillar upon her 
grave: that zs the pillar of Rachel’s grave 
unto this day. 21 4 And Israel journeyed, 
and spread his tent beyond the tower of Edar. 
22 And it came to pass, when Israel dwelt in 
that land, that Reuben went and lay with 
Bilhah his father’s concubine: and Israel 
heard ¢¢. Now the sons of Jacob were twelve : 
23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s first- 

born, and Simeon, and Levi, and Judah, and 
Issachar, and Zebulun : 24 The sons of Rachel; 
Joseph, and Benjamin: 25 And the sons of 
Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan, and Naph- 
tali: 26 And the sons of Zilpah, Leah’s hand- 
maid; Gad, and Asher: these are the sons of 
Jacob, which were born to him in Padan-aram. 
27 4 And Jacob came unto Isaac his father 
unto, Mamre, unto the city of Arbah, which 7s 
Hebron, where Abraham and Isaac sojourned. 
28 And the days of Isaac were an hundred 
and fourscore years. 29 And Isaac gave up 
the ghost, and died, and was gathered unto 
his people, being old and full of days: and his 
sous Esau and Jacob buried him. 

‘CHAPTER XXXVI. 

1 Now these are the generations of Esau, 
who is Edom. 2 Esau took his wives 
of the daughters of Canaan; Adah the 
daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah 
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und ward begraben unter Bethel, unter der Ciche ; 

Und ward genannt die Rlageiche. 9 Und Gott 

erfdhien Safob abermal, nachdem er aus Mefopo- 

tamien fommen war, und fegnete ihn, 10 Und 

fprach gu ihm: Du heifeft Safob; aber du follft 
nicht mehr Safob heifen, fondern Sfrael follft du 

heifien. Und alfo heifet man ihn Sfrael. 11 Und 

Gott fprach gu thm: Sch bin der allmachtige Gott, 

fey fruchthar und mebhre dich; Bolter und Volfere 

haufen follen pon dir fommen, und Ronige follen 

aus deinen Lenden fommen; 12 Uud dag Land, 
das ich Uhraham und Sfaak gegeben habe, will ich 

dir geben, und wills deinem Gamen nad dir 

geben. 13 Alfo fubr Gott auf yon ihm, von dem 

Ort, da er mit ihm geredet hatte. 14 Safob 

aber vichtete ein fteinern Mal auf an dem Ort, 

da er mit thm geredet hatte, und go’ Sranfopfer 

drauf, und begof thn mit Dele. 15 Und Safob 

hieB den Ort, da Gott mit ihm geredet hatte, 

Bethel. 16 ind fie zogen yon Bethel. Und da 
noch ein Feldwegs war yon Ephrath, da gebar 
Rahel. 17 Und es fam fie hart an ither der Ge- 
burt. Da es thr aber fo fauer ward in der Ge- 
burt, fprach die Wehmutter gu thr: Fitrchte dich 
nicht, denn diefen Sohn wirft du aud haben, 
18 Da ihr aber die Seele ausging, daf fte fterben 

mufte, hieB fie thn Benont; aber fein Vater hich 
ih Benjamin. 19 Alfo ftarb Rahel, und ward 
begraben an dem Wege gen Ephrath, die nun 
heift Bethlehem. 20 Und Safob richtete ein Mal 

auf iiber ihrem Grabe; daffelbe ift das Grabmal 
Rahels bis auf diefen Tag. 21 Unb Sfrael 30g 
aug, und richtete eine Dittte auf fenfeit deg 
Thurms Eder. 22 Und es begab fish, da Sfraet 
im Lande wohnete, ging Ruben hin, und fcplief 
bet Bilha, feines Vaters Kebsweibe; und das 
fam vor Sfrael. €8 hatte aber Safob swolf 
Sohne. 23 Die Sohne Leas waren diefe: Ru- 
ben, dev erftgeborne Sohn Jafobs, Simeon, Levi, 
Suda, Sfafthar und Gebulon. 24 Die SsHne 
Rahels waren: Fofeph und Benjamin. 25 Die 
Sohne Bilhas, Rahels Magd: Dan und Nayh- 
thalt. 26 Die Sohne Silpas, Leas Magd: Gad 
und Uffer. Das find die Sohne Jafobs, die ihm 
geboren find in Mefopotamien. 27 Und Sakob 

fam ju feinem Vater Sfaat gen Mamre in die 
Hauptftadt, die da heift Hebron, da Abraham 
und Sfaat Frembdlinge innen gewefen find. 
28 Und Sfaat ward hundert und achtzig Sabre 

alt. 29 Ynd nahm ab, und ftarb, und ward 

yerfammelt gu feinem Volk, alt rnd des Lebens 
fatt. Und feine Gohne Efau und Safob bez 
gruben thn. 

Das 36. Capitel. 

ift das Gefthleht Cfau, der 
2 Gfau nabm Weiber 

Ada, die Torh- 
und AWhalibaina, 

1 Dies 

ter Elon, des Hethiters; 

GENESE, XXXV. XXXVI. 

Et elle fut ensevelie au-dessous de Béthel, 

sous un chéne qui fut appelé Allon-Bacuth. 

9 ¥ Dieu apparut a Jacob, quand il venait de 
Paddan-Aram, et le bénit; 10 Et lui dit: 

Ton nom est Jacob; mais tu ne seras plus 
nommé Jacob; car ton nom sera Israél. Et il 

le nomma Israél. 11 Dieu lui dit aussi: Je 
suis le Diew tout-puissant, sois fécond et 

multiplie-toi; il naitra de toi, une nation et 
méme une multitude de nations, et des rois 

sortiront de tes reins. 12 Et je te donnerai 
le pays que j’ai donné 4 Abraham et 4 Isaac; 
je le donnerai aussi a ta postérité aprés toi. 
13 Et Dieu remonta d’avec lui du lieu ov il 
lui avait parlé. 14 Et Jacob dressa un monu- 
ment au lieu ob Dieu lui avait parlé, un monu- 
ment de pierre, sur lequel il fit une aspersion, 
et y versa de Phuile. 15 Or Jacob nomma 
Béthel, le lieu ot Dieu lui avait parlé. 
16 q Et ils partirent de Béthel. Mais il y 
avait encore un petit espace de pays pour ar- 
river 4 Kphrat, lorsque Rachel accoucha. Et 
elle était dans un grand travail, 17 Et comme 
elle souffrait de grandes douleurs, la sage- 
femme lui dit: Ne crains point, car ¢c’est en- 
core un fils que tuas. 18 Et au moment ov 
elle rendait l’4me, car elle mourut, elle nomma 

Yenfant Bénoni. Mais son pére le nomma 
Benjamin. 19 C’est ainsi que mourut Rachel. 
Et elle fut ensevelie au chemin d’Ephrat, qui 
est Bethléhem. 20 Et Jacob dressa un mo- 
nument sur son sépulere: c’est le monument 
du sépulcre de Rachel qui subsiste encore au- 
jourd’hui. 21 § Puis Israél partit, et dressa 
ses tentes au-dela de Migdal-Héder. 22 Et il 
arriva, quand Israé] demeurait en ce pays-la, 

que Ruben vint, et coucha avec Bilha, con- 

cubine de son pére. Et Israél l’apprit. Or 
Jacob avait douze fils. 23 Les fils de Léa 
étaient Ruben, premier-né de Jacob, Siméon, 

Lévi, Juda, Issacar et Zabulon ; 24 Les fils de 

Rachel, Joseph et Benjamin; 25 Les fils de 
Bilha, servante de Rachel, Dan et Nephthali; 

26 Les fils de Zilpa, servante de Léa, Gad et 

Azer. Ce sont la les enfants de Jacob, qui lui 
naquirent en Paddan-Aram. 27 4 Et Jacob 
arriva chez Isaac son pére, 4 Mamré ou 

Kirjath-Arbah, gui est Hébron, od Abraham 
et Isaac avaient demeuré comme étrangers. 
28 Et le temps qu’Isaac vécut, fut de cent 
quatre-vingts ans. 29 Or Isaac défaillant 
mourut, et fut recueilli auprés des siens, agé 

et rassasié de jours. Et Esaii et Jacob ses fils 
Vensevelirent. 

CHAPITRE XXXVI. 

1 Or voici les générations d’Esaii 
qui est Edom. 2 Esaii prit ses femmes 
dentre les filles de Canaan; savoir, 
Hada, fille d’Elon, Héthien, et Aholibema, 
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TENESIS, Xs". 

Ovyarinpa “Ava Tov viov LeBeywy rov Evaiov, 

3 Kai ryv Baceuad, Ovyarépa "Iopanr, adedony 

NaBaw0. 

Baceuad érexe Tov ‘Payounh, 

4 "Erexe O& abr Ada rov ‘EXupae, Kai 

5 Kai ’ONuBepa 

érexe Tov “Ieovc Kai Tov "leydOu Kai roy Kooée- 
4 of € ae ~ or ? , > ree} ~ , 

ovrot viot Hoav, ot eyévovTo auTw ey yy Xavaay. 

6 "EdaBe df “Hoad rac yvvaicac adbrov Kai rove 
€ x ? Land | A i > ~~ 4 , ‘ viove ubrov Kai Tac Ovyaréipac abrov Kai mavra Ta 

oMpara Tov oikov avrov, Kal TayTa Ta UTapYoVTa 

abrov kai ravra Ta KTHVN, Kai TavTa boa éxrHoaTo 

kai wavra Soa mEpLETOLNOAaTO éy yy Xavaay’ Kai 
> U c eal 3) ~ ~ ‘ J UY , 

éropev0n Hoa tk ric yng Xavady amo mpocwrov 

"TaxwB rov adedgov abrov. 7 “Hy yao abréy ra 
« La A La} > ~ oe ‘ > ? , 

UMTAPXOVTA TOAAG TOU olkEiy cia, Kat OK HOVYATO 

1) Yi} Tie TapouNoEewc avTaY PépEy abrode amo TOU 

mrAnOove THY UTapxovTwy air@y. 8 Karenos dé 

‘Hoat tv r@ dpe Syeio’ “Hoav avroc torw ’Edwp. 

9 Abra dé at yevioec ‘Hoat rarpic ’Edwm tv rp 

doe Snsip. 10 Kai ravra ra dvdpara THY vidy 

‘Hoat: ’Edipdc, vide "Ada¢g yuvaucdc “Hoad, cat 

lL ’Eyé- 
7, , , 

Quap, Zwpap, 
12 Oapva O& Hy waddaKy 

‘Payoun\, vide Baceuad yuvakdg “Hoad. 

vovro 6& ‘Ediddc vioi* Saar, 

To0wm kai Kevid. 

‘Edupac Tov viov ‘Hoad, wai érexe rp “EXupac roy 

"Apadnx. Odror vioi’Ada&e yuvaikdg ‘Head. 13 Odror 

dé vioi “‘Payound: Naxo0, Zapé, Dopi wai MoZé: 

14 Odror 

6é vioi OiBEuade Ovyarpdc ’Ava Tov viod TeBeywr, 

ovToL Hoay viol Baceuad yuvatkoc ‘Hoad. 

yuvaikoc “Hoat* érexe 0 rp “Hoad roy "leode cai 

Tov ‘leyou kai rov Kopé. 15 Odrot yyemovec viot 

YEMOY 

Samay, yyeuwy ‘Qudp, nysuov Dwoap, nyeuwv 

Kevél, 16 ‘Hyeuwy Kopé, ayyepoy Todop, ayeuwr 

"Apadne * 

ovrot viot Adac. 

‘Hoa. Yioi “EXupdc mowrorékou ‘Hoa ‘ 

ovrou nyenovec ‘EXipac év yp Idovpaia, 

17 Kai ovror viot ‘PayounA viov 

‘Hoad* yeuay Naxwd, nyepwv Lapé, ryyeuwv Dope, 

nyeuov MoZé* ovroe nyeudvec “Payound tv vi 

"Edw, obror vioi Baceuad yuvaucde ‘Hoad. 18 Odror 

6& viot ’ONUBELae yuvaude ‘Hoad* nyEuwy "TeodX, 

HyELOY TeyrOpu, HyEuwyv Kopé* oboe nyeuovec ’OX- 

Beuac Ovyarpde "Ava yuvatdc ‘Hoa. 19 Odror vioi 

‘Hoai, kai odrou nyeuovec adr&y* ovroi stow vioi 

"Edom. 

karouovvroc THY yiv* Awrday, SwBar, TeBeyor, 

20 Odror dé vioi Uyeip row Xoppaiov rov 

"Avda, 21 Kai Anowy cai ’Aodp cai “Piowy" obror 

nyEHovec TOU Xoppaiov rov viov Xyeip ty rp y7 

"Edw. 

Aipay* adedpn O& Awray Capra. 

22 ’Eyévovro dé viol Awray Xoppoi rai 

23 Odror dé viol 

LwRar* Twrap cai Mavayad vai TarB7r nai Zwpap 

kai’Quap. 24 Kai obrotvioi SeBeywr" At? kai Ava: 

GENESIS, XXXVI. 

filiam Anz filiz Sebeon Heveei: 

quogue filiam Ismael sororem 

4 Peperit autem Ada, Eliphaz: Basemath 

genuit Rahuel: 5 Oolibama genuit Jehus et 

Thelon et Core: hi filii Esau qui nati sunt ei 

in terra Chanaan. 

3 Basemath 

Nabaioth. 

6 Tulit autem Esau uxores 

suas et filios et filias, et omnem animam domus 

sue, et substantiam, et pecora, et cuncta qua 

habere poterat in terra Chanaan: et abiit in 

alteram regionem, recessitque a fratre suo 

Jacob. 

habitare non poterant: nec sustinebat eos terra 

peregrinationis eorum pre multitudine gre- 

gum. 

7 Divites enim erant valde, et simul 

8 Habitavitque Esau in monte Seir, 

ipse est Edom. 9 Hee autem sunt generationes 

10 Et hee 

nomina filiorum ejus: Eliphaz filius Ada 

Ksau patris Edom in monte Seir. 

uxoris Esau: Rahuel quoque filius Basemath 

11 Fueruntque Eliphaz filii: 

Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 

uxoris ejus. 

12 Erat autem Thamna, concubina Eliphaz 

filii Esau; que peperit ei Amalech: hi sunt 

filii Ada uxoris Esau. 13 Filii autem Rahuel: 

Nahath et Zara, Samma et Meza: hi filii Ba- 

semath uxoris Esau. 14 Isti quoque erant 

filii Oolibama filize Anze filize Sebeon, uxoris 

Esau, quos genuit ei Jehus et Ihelon et Core. 

15 Hi duces filiorum Esau: Filii Eliphaz 

primogeniti Esau: dux Theman, dux Omar, 

dux Sepho, dux Cenez, 16 Dux Core, dux 

Gatham, dux Amalech: hi filii Eliphaz in 

terra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi quoque 

filii Rahuel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 

dux Samma, dux Meza: hi autem duces Ra- 

isti filii Basemath uxoris 

18 Hi autem filii Oolibama uxoris 

Esau: dux Jehus, dux Jhelon, dux Core: hi 

duces 

huél in terra Edom: 

Esau. 

Oolibama filie Anz uxoris Esau. 

19 Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum: ipse 

est Edom. 20 Isti sunt filii Seir Horrzei, ha- 

bitatores terree: Lotan, et Sobal, et Sebeon, et 

Ana, 21 Et Dison, et Eser, et Disan: hi duces 

Horrzi, filii Seir in terra Edom. 22 Facti 

sunt autem filii Lotan: Hori et Heman: erat 

autem soror Lotan, Thamna. 23 Et isti filii 

Sobal: Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et 

Onam. 24 Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Iste 

ovré¢g tor Ava S¢ evpe Tov lapeiv iv rp tonuy, | est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine, 
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the daughter of Anah the daughter of Zibeon 

the Hivite; 3 And Bashemath Ishmael’s 

daughter, sister of Nebajoth. 4 And Adah 

bare to Esau Eliphaz; and Bashemath bare 

Reuel; 5 And Aholibamah bare Jeush, and 

Jaalam, and Korah: these are the sons of 

Esau, which were born unto him in the land 

of Canaan. 6 And Esau took his wives, and 

his sons, and his daughters, and all the persons 
of his house, and his cattle, and all his beasts, 

and all his substance, which he had got in the 

land of Canaan; and went into the country 
from the face of his brother Jacob. 7 For 
their riches were more than that they might 
dwell together; and the land wherein they 

were strangers could not bear them because of 
their cattle. 8 Thus dwelt Esau in mount 

Seir: Esau is Edom. 9 4 And these are the 
generations of Esau the father of the Edomites 
in mount Seir: 10 These are the names of 

Esau’s sons; Eliphaz the son of Adah the 
wife of Esau, Reuel the son of Bashemath the 

wife of Esau. 11 And the sons of Eliphaz 
were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and 

Kenaz. 12 And Timna was concubine to 

Eliphaz Esau’s son; and she bare to Eliphaz 
Amalek: these were the sons of Adah Ksau’s 

wife. 13 And these are the sons of Reuel; 

Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: 

these were the sons of Bashemath Esau’s wife. 

14 4 And these were the sons of Aholibamah, 

the daughter of Anah the daughter of Zibeon, 
Esau’s wife: and she bare to Esau Jeush, and 

Jaalam, and Korah. 15 4 These were dukes 

of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the 
firstborn son of Esau; duke Teman, duke 

Omar, duke Zepho, duke Kenaz, 16 Duke 

Korah, duke Gatam, and duke Amalek: these 

are the dukes that came of Eliphaz in the 
land of Edom; these were the sons of Adah. 

17 § And these are the sons of Reuel Esau’s 
son; duke Nahath, duke Zerah, duke Sham- 
mah, duke Mizzah: these are the dukes that 

came of Reuel in the land of Edom; these are 
the sons of Bashemath Esau’s wife. 18 4 And 
these are the sons of Aholibamah Esau’s wife ; 
duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these 

were the dukes that came of Aholibamah the 
daughter of Anah, Esau’s wife. 19 These are 
the sons of Esau, who 7s Edom, and these ave 

their dukes. 20 4 These are the sons of Seir 
the Horite, who inhabited the land; Lotan, 
and Shobal, and Zibeon, and Anah, 21 And 

Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the 
dukes of the Horites, the children of Seir in the 

land of Edom. 22 And the children of Lotan 
were Hori and Hemam; and Lotan’s sister was 

Timna. 23 And the children of Shobal were 
these; Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho, 

and Onam. 24 And these are the children of 
Zibeon ; both Ajah, and Anah: this was that 
Anah that found the mules in the wilderness, 
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| die Tochter des Ana, die Neffe Zibeons, des He- 

yiters; 3 Und Basmath, Sfmaels Todhter, Ne= 

bajoths Sdpwefter. 4 Und Ada gebar dem Efau 

Eliphags, aber Basmath gebar Reguel. 5 AUAhali- 
bama gebar Sehus, Saelam und Rorah. Das 

fiud Efaus Kinder, die ihm geboren find im Lande 

Canaan. 6 Und Efau nahm feine Weiber, Sohne 

und Todhter, und alle Geelen feines Haufes, feine 

Habe, und alles Vieh, mit allen Giitern, fo er im 

Lande Canaan erworben hatte, und 30g in ein 

Land yon feinem Bruder Safob. 7 Denn ihre 

Habe war zu grof, dah fie nicht fonnten bet etn- 
ander wohnen; und dad Land, darin fie Fremd- | 
linge waren, mochte fie nicht ertragen, vor der 
Menge hres Viehes. 8 AUlfo wohnete Efau auf 
Dem Gebirge Geir. Und Efau ift der Eoom. 
9 Dies ift das Gefthlecht Efau, von dem die 
Edomiter herfommen, auf dem Gebirge Sei. 
10 Und fo heifen die Kinder Efau: Eliphas, der 
Gohn Ada, Efaus Weibes; Reguel, der Sohn 

Basmath, Cfaus Weibes. 11 Eliphas Sohne 

aber waren diefe: Theman, Omar, Zepho, 

Gaetham und Kenas. 12 Und TShimna war ein 
RKebsweib Eliphas, Cfaus Sohns, die gebar ihm 
Amalef. Das find die Kinder yon Ada, Efaus 
Weib. 13 Die Kinder aber Reguel find diefe: 
Nahath, Serah, Gamma, Miffa. Das find die 

Kinder yon Basmath, Efaus Weib. 14 Die 
Kinder aber yon UAhalibama, Efaus Weib, der 

Tochter des Ana, der Neffe Zibeons, find diefe, 
die fie dem Gfau gebar: Sehus, Saelam und 

Korah. 15 Das find die Fitrften unter den 

Kindern Efau: Die Kinder Eliphas, des erften 

Sohns Cfaus, waren diefe: Der Fiirft Theman, 
der Hitrft Omar, der Fitrft Bepho, der Fitrft 

Kenas, 16 Der Fiirft Korah, dev Fitrft Gactham, 
der Fiirft WAmalef. DOas find die Fiirften von 
Eliphas, im Lande Edom, und find Kinder yon 
der Uda. 17 Und das find die Kinder Reguel, 
Efaus SGohns: Der Fitrft Mahath, der Firft 

Serah, dev Fiirft Gamma, der Fiirft Miffa. Das 

find die Fiirften pon Reguel im Lande der Edo- 
miter, und find Kinder pon der Basmath, Efaus 
Weth. 18 Das find die Kinder Ahalibama, Efaus 
Weibes: Der Firft Sehus, der Fitrft Saelam, 
Der Fitrft Korah. Das find die Fiirften von 
AUAhalibama, der Tochter des Ana, Efaus Weib, 
19 Das find Efaus Kinder, und ihre Fiirften. 
Ex ift der Edom. 20 Hie Kinder aber yon Seir, 
dem Horiten, der im Lande wobhnete, find diefe : 

Lothan, Gobal, Bibeon, Ana, Difon, Ezer, und 
Difan. 21 Das find die Fitrften der Horiten, 
Kinder des Geir, im Lande Edom. 22 Aber des 
Lothans Kinder waren diefe: Hori und Heman; 

und Lothans SGehwefter hiep Thimna. 23 Die 
Kinder von Gobal waren diefe: WAlwan, Mana- 
bath, Chal, Sepho und Onam. 24 Die Kin- 
Der von Zibeon waren: Aja und Ana. Das ift 

der Ana, der in der Wiifte Maulpferde erfand, 

GENESE, XXXVI. 

fille de Hana, petite-fille de Tsibhon, Hévien, 

3 Et Basmath, fille d’Ismaél, sceur de Né- 

bajoth. 4 Or Hada enfantaa Esaii, Eliphaz; 

et Basmath enfanta Réhuél. 5 Et Aholibama 

enfanta Jéhus, et Jahlam, et Korah. Ce sont 

la les enfants d’Esaii, qui lui naquirent au 

pays de Canaan. 6 Et Esaii prit ses femmes, 

et ses fils et ses filles, et toutes les personnes 

de sa maison, tous ses troupeaux et son bétail, 

et tout le bien qu’il avait acquis au pays de 

Canaan, et il s’en alla dans un autre pays, loin 

de Jacob son frére. 7 Car leurs biens étaient 

si grands, qu’ils n’auraient pas pu demeurer 

ensemble, et que les pays ou ils demeuraient 

comme étrangers n’auraient pu leur suffire 4 
cause de leurs troupeaux. 8 Ainsi Esaii ha- 
bita dans la montagne de Séhir. Esai e’est 

Edom. 9 4 Et voici les générations d’Esaii, 
pére des Edomites, dans la montagne de Séhir. 
10 Voici les noms des enfants d’Esaii: Eliphaz, 
fils de Hada, femme d’Esaii; Réhuél, fils de 

Basmath, femme d’Esaii. 11 Or les enfants 

d’Eliphaz furent Théman, Omar, Tsépho, 
Gahtam et Kénaz. 12 Et Timnah, concubine 

d’Eliphaz, fils d’Esaii, enfanta Hamalee a Eli- 
phaz. Ce sont la les enfants de Hada, femme 
d’Esaii. 13 Et ce sont ici les enfants de Ré- 
huél: Nahath, Zérah, Samma et Miza. Ceux- 
ci furent enfants de Basmath, femme d’Esaii. 

14 § Et ceux-ci furent les enfants d’Aholi- 
bama, fille de Hana, petzte-fille de Tsibhon et 
femme d’Esaii, qui enfanta a Esaii J éhus, 
Jahlam et Korah. 15 Ce sont ici les chefs 

des enfants d’Esaii: des enfants d’Eliphaz, 
premier-né d’Esaii; le chef Théman, le chef 
Omar, le chef Tsépho, le chef Kénaz, 16 Le 

chef Korah, le chef Gahtam, le chef Hamalec. 

Ce sont 1a les chefs, zssus @’Eliphaz au pays 

d’Edom, qui furent enfants de Hada. 17 ff Et 
ce sont ici les chefs des enfants de Réhuél, fils 

d’Esaii: le chef Nahath, le chef Zérah, le chef 

Samma et le chef Miza. Ce sont 1a les chefs, 

issus de Réhuél au pays d’Edom, qui furent 
enfants de Basmath, femme d’Esaii. 18 J Et 
ce sont ici les chefs des enfants d’Aholibama, 

femme d’Esaii: le chef Jéhus, le chef Jahlam, 
le chef Korah, qui sont les chefs, zssws d’Aho- 
libama, fille de Hana, femme @Esaii. 19 Tels 

sont les enfants d’Esaii, qui est Edom, et tels 

sont leurs chefs. 20 4 Voici les enfants de 

Séhir, Horien, qui avaient habité au pays: 

Lotan, Sobal, Tsibhon et Hana, 21 Dison, 

Etser et Disan, qui sont les chefs des Horiens, 
enfants de Séhir, au pays @’Edom, 22 Et les 
enfants de Lotan furent Hori et Héman. Et 
Timnah était seeur de Lotan. 23 Et*ce sont 
ici les enfants de Sobal: Halvan, Manahath, 

Hébal, Sépho et Onam. 24 Et ce sont ici les 
enfants de Tsibhon: Aja et Hana. Ce Hana 
est celui qui trouva les mulets au dése-t, 
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nyspov Ava, 30 ‘Hysuwy Anowy, nyeuar ’Acap, 
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kai ob« ObvavTo Nadsiv abr ovdév ElonviKdy. 
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cum pasceret asinos Sebeon patris sui: 

25 Habuitque filium Dison, et filiam Ooli- 

bama. 26 Et isti filii Dison: Hamdan, et 

Eseban, et Jethram, et Charan.. 27 Hi quo- 

que filii Eser: Balaan, et Zavan, et Acan. 

28 Habuit autem filios Disan: Hus et Aram. 

29 Hi duces Horreorum: dux Lotan, dux 

Sobal, dux Sebeon, dux Ana, 30 Dux Dison, 

dux Eser, dux Disan: isti duces Horrzeorum 

31 Reges 

autem qui regnaverunt in terra Edom ante- 

quam haberent regem filii Israel, fuerunt hi: 

32 Bela filius Beor, nomenque urbis ejus 

33 Mortuus est autem Bela, et 

regnavit pro eo Jobab filius Zarze de Bosra. 

34 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro 

35 Hoe 

quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius 

Badad, qui percussit Madian in regione Moab: 

qui imperaverunt in terra Seir. 

Denaba. 

eo Husam de terra Themanorum. 

et nomen urbis ejus Avith. 36 Cumoane 

mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 

Masreca. 37 Hoc quoque mortuo, regnavit 

pro eo Saul de fluvio Rohoboth. 

et hic obiisset, successit in regnum Balanan 

filius Achobor. 

regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus 

38 Cumque 

39 Isto quoque mortuo, 

Phau: et appellabatur uxor ejus Meetabel, 

filia Matred filie Mezaab. 40 Hec ergo no- 

mina ducum Esau, in cognationibus, et locis, 

et vocabulis suis: dux Thamna, dux Alva, dux 

Jetheth, 41 Dux Oolibama, dux Ela, dux 

Phinon, 42 Dux Cenez, dux Theman, dux 

Mabsar, 43 Dux Magdiel, dux Hiram: hi 

duces Edom habitantes in terra imperii sui. 

ipse est Esau pater Idumeorum. 

CAPUT XXXVII. 

1 HABITAVIT autem Jacob in terra Chanaan, 

in qua pater suus peregrinatus est. 2 Et he 

sunt generationes ejus: Joseph cum sedecim 

esset annorum, pascebat gregem cum fratribus 

suis adhuc puer: et erat cum filiis Bale et 

Zelphe uxorum patris sui: accusavitque 

fratres suos apud patrem crimine pessimo. 

3 Israel autem diligebat Joseph super om- 

nes filios suos, eo quod in senectute ge- 

nuisset eum: fecitque ei tunicam polymitam. 

4 Videntes autem fratres ejus quod a patre 

plus cunctis filiis amaretur, oderant eum, 

nec poterant ei quidquam pacifice loqui. 
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as he fed the asses of Zibeon his father. 
25 And the children of Anah were these ; 
Dishon, and Aholibamah the daughter of 
Anah. 26 And these are the children of 
Dishon; Hemdan, and Eshban, and Ithran, 

and Cheran. 27 The children of Ezer are 

these; Bilhan, and Zaavan, and Akan. 28 The 

children of Dishan are these; Uz, and Aran. 

29 These are the dukes that came of the 

Horites; duke Lotan, duke Shobal, duke 

Zibeon, duke Anah, 30 Duke Dishon, duke 

Ezer, duke Dishan: these are the dukes that 
came of Hori, among their dukes in the land 
of Seir. 31 4 And these are the kings that 
reigned in the land of Edom, before there 

reigned any king over the children of Israel. 
32 And Bela the son of Beor reigned in 
Edom: and the name of his city was Dinhabah. 
33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah 

of Bozrah reigned in his stead. 34 And 
Jobab died, and Husham of the land of Temani 

reigned in his stead. 35 And Husham died, 
and Hadad the son of Bedad, who smote Mi- 

dian in the field of Moab, reigned in his stead : 

and the name of his city was Avith. 36 And 
Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned 
in his stead. 387 And Samlah died, and Saul 

of Rehoboth by the river reigned in his stead. 
38 And Saul died, and Baal-hanan the son of 

Achbor reigned in his stead. 39 And Baal- 
kanan the son of Achbor died, and Hadar 

reigned in his stead: and the name of his city 
was Pau; and his wife’s name was Mehetabel, 
the daughter of Matred, the daughter of Me- 
zahab. 40 And these are the names of the 

dukes that came of Esau, according to their 
families, after their places, by their names; 

duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth, 

41 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon, 

42 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar, 

43 Duke Magdiel, duke Iram: these be the 

dukes of Edom, according to their habita- 
tions in the land of their possession: he 7s 
Esau the father of the Edomites. 

CHAPTER XXXVII. 

1 AnD Jacob dwelt in the land wherein his 
father was a stranger, in the land of Canaan. 
2 These are the generations of Jacob. Joseph, 
being seventeen years old, was feeding the 
flock with his brethren ; and the lad was with 

the sons of Bilhah, and with the sons of 

Zilpah, his father’s wives: and Joseph brought 
unto his father their evil report. 3 Now Israel 
loved Joseph more than all his children, be- 
cause he was the son of his old age: and he 
made him a coat of many colours. 4 And 
when his brethren saw that their father loved 
him more than all his brethren, they hated 
nim, and could not speak peaceably unto him. 
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1 Bud) Mofe, 36, 37. 

Da er feines Vaters Zibeons Efel hittete. 25 Die 

Kinder aber Ana waren: Difon und Ahalibama, 

das ift die Tochter Ana. 26 Die Kinder Difon 

waren: Hembdan, Esban, Sethran und Charar. 

27 Die Kinder Ezer waren: Bilhan, Gawan 

und Ufan, 28 Die Kinder Difan waren: 113 
und Aran. 29 Dief find die Fiirften der Horiten: 

Der Fiirft Lothan, der Fiirft Gobal, der Furft 

Bibeon, der Fiirft Ana, 30 Der Fiirft Difon, 

Der Giirft Ezer, dev Fiirft Difan. Das find die 

Siirften der Horiten, die regieret haben im Lande 

Geir. 31 Die Kdnige aber, die im Lande Edom 
regteret haben, ehe denn die Rinder Sfrael 

Konige hatten, find diefe: 32 Bela war Konig 
in Edom, ein Sohn Beor; und feine Stadt hies 

Dinhaba. 33 Und da Vela ftarb, ward Kinig 

an feine Gtatt Jobab, ein Sohn Serah von 

Bazra. 34 Da Sobab ftarb, ward an feine 

Statt Konig Hufam, aus der Themaniter Lande. 
35 Da Hufam ftarb, ward Kdnig an feine Statt 
Hadad, ein Sohn Bedad, der die Midianiter 

fhlug auf der Moabiter Felde; und feine Stadt 

hieB Awith. 86 Da Hadad ftarb, regierete 

Gamla von Masref. 387 Da Samla ftarb, 

ward Gaul Konig, von Rehoboth am Waffer. 
38 Da Gaul ftarb, ward an feine Statt Kinig 
Baal Hanan, der Sohn Achbor. 389 Da Baal 

Hanan, Ahbors Gohn, ftarb, ward an feine Statt 

Konig Hadar, und feine Stadt hies Pagu; und 

fein Weib hief Mehetabeel, eine Tochter Matred, 
die Mefahabs Tochter war. 40 Alfo heifen die 

Siirften von Efau, in ihren Gefchlechtern, Oertern 

und Namen: Der Fitrft Thimna, der Firrft Alwa, 

der Fiirft Setheth, 41 Oer Fiirft Whalibama, der 

Siirft Ela, dev Firft Pinon, 42 Her Fiirft 

Kenas, der Flirft Theman, der Fitrft Mibgar, 

43 Der Fiirft Magdiel, der Fitrft Gram. Das 

find die Giirften in Edom, wie fie gewohnet haben 

in ihrem Erblande. tnd Efau tft der Vater der 

Edomiter. 

Das 37. Capitel. 

1 Safob aber wobhnete im Lande, da fein 

Vater ein Fremdling innen gewefen war, name 

lich im Lande Canaan. 2 Ind dag find die 

Gefthlehter Safob: Sofeph war fiebenzehn Sabhr 
alt, da er ein HDirte des Biehes ward mit 

feinen Britdern; und der Knabe war bet den 

Kindern Bilha und Gilpa, feines Baters Wei- 

bern, und brachte vor ihren Vater, wo ein bos 

Gefchret wider fie war. 3 Sfrael aber hatte 

Sofeph Lieber, denn alle feine Kinder, darum, 

dap er ihn im Alter gezeuget hatte; und 

machte ifm einen bunten Rod. 4 Da nun feine 

Briider fahen, daf thn ihr Vater Lieber hatte, 

denn alle feine Britder; waren fie ihm fetnd, 

und fonnten ihm fein freundlic) Wort zufprecen. 

EXAGLOTT A. 

GENESE, XXXVI. XXXVII. 

quand il paissait les 4nes de Tsibhon son pére. 

25 Et ce sont ici les enfants de Hana: Dison, 

et Aholibama, fille de Hana. 26 Et ce sont 

ici les enfants de Dison: Hemdan, Esban, 

Jithran et Kéran. 27 Fé ce sont ici les en- 

fants d’Etser: Bilhan, Zahavan et Hakan. 

28 Ht ce sont ici les enfants de Disan: Huts 

et Aran. 29 Ce sont ici les chefs des Honens: 

le chef Lotan, le chef Sobal, le chef Tsibhon, 

le chef Hana, 30 Le chef Dison, le chef Etser, 

le chef Disan. Ce sont la les chefs des Ho- 

riens, comme ils étaient au pays de Séhir. 

31 ¥ Et ce sont ici les rois qui ont régné au 

pays @’dom, avant qu’aucun roi ne régnat 

sur les enfants d’Israél. 32 Bélah, fils de 

Béhor, régna en Edom. Et le nom de sa ville 
était Dinhaba. 33 Et Bélah étant mort, 

Jobab, fils de Zérah de Botsra, régna a sa 

place. 34 Et Jobab étant mort, Husam, du 

pays des Thémanites, régna 4 sa place. 35 Et 

Husam étant mort, Hadad, fils de Bédad, 

régna a sa place. Il défit Madian au terri- 
toire de Moab; et le nom de sa ville était 

Havith. 36 Et Hadad étant mort, Samla de 

Masréka régna a sa place. 37 Et Samla étant 
mort, Saiil de Réhoboth sur le fleuve, régna a 

sa place. 38 Et Saiil étant mort, Bahal-Ha- 
nan, fils de Hacbor, régna asa place. 39 Et 

Bahal-Hanan, fils de Hacbor, étant mort, Ha- 

dar régna 4 sa place. Et le nom de sa ville 

était Pahu, et le nom de sa femme Méhétabéél, 

fille de Matred, petite-fille de Mézahab. 40 Et 
ce sont ici les noms des chefs, zssus d’Esaii 

selon leurs familles, selon leurs lieux, selon 

leurs noms: le chef Timnah, le chef Halua, le 

chef Jéteth. 41 Le chef Aholibama, le chef 

Ela, le chef Pinon, 42 Le chef Kénaz, le 

chef Théman, le chef Mibtsar, 43 Le chef 

Magdiel et le chef Hiram. Ce sont 1a les 

chefs des Edomites selon leurs demeures au 

pays qu’ils possédaient. C'est Esaii qui fut le 
pére des Edomites. 

CHAPITRE XXXVII. 

1 Or Jacob demeura au pays ou son pére 
avait demeuré comme étranger, au pays de 
Canaan. 2 Voici les générations de Jacob. 
Joseph, agé de dix-sept ans, paissait les trou- 
peaux avec ses fréres. Et jeune encore, il 
était avec les enfants de Bilha et les enfants 
de Zilpa, femmes de son pére. Et Joseph rap- 
portait 4 leur pére leurs méchants discours. 

3 Or Israél aimait Joseph plus que tous 
ses autres fils, parce quil était le fils de sa 
vieillesse. Et il lui fit une robe de diverses 
couleurs. 4 Et ses fréres, voyant que leur 

pére Vaimait plus qu’eux tous, le haissaient, 
et ne pouvaient lui parler avec douceur. 

P 2 



BIBL A). HE XA GAO ray 

OD mwri 
app Pos? Ta Yoo Api dona 5 
sayw ora Tess. é <ink soy tiy 

mamy 7 3 ‘anon "wy TIT obo Nd 
mio yina oyea?s obs NOTTS 

Tam) | 72RTON ‘rab map, mam 
ssabssh NAVA novnighas mPBON 
9 OY Hoan ape wins VY seers 

ship Ny capi? wa Oban Divieray 

bom aa yay) spire Sn 

OS? Sok Tee os oD Ty 

mam, od bon smabm mam apt 

mapa “by Imes mm wey 

“yy Bashy poe 392 DYOAwP 
mp 13 veka vas iaaye1 ay 

sia) Nig ELT Ws A BOD 
POETS a? MYER) FN) Say 
; PATI "Aw Vas) YES IAN Y 

omay WsHs niyy? ves not) 12 

sibn ADDS bean» “yy 13.3 DEW 

anbeisy ng) pdya mph es 
oa sam 2 qede. obs 

3 sq 
Wen 
w37 

eigng) nets BHzerry TN 
paye Anrrzwe ay (aw) 
BPS AMINYN St eAw ND 
WNT AMAA Awe mn mT 

Sony sh) 1s: WRanim “RN? 

on ripy enya wpa pds 

12 mip ayo] wes pM: oy 
moh yan mas Tpza OMBH vayEy 
Inks ASAD 8 2 7TR ONY PEI TEN 
Tas Spar BEA IDM she Pig 
Tam wos ws agai 19 3 Snag 

ITY) 2 NB an aed bya 

nan TSR nsbuin CaP ala Ph a2? 
“79 TAD amy AVI TAD ATS) 

aes TAN] Yew ype 
saps) 22 we] 192 NO aps) oN 
aw Syropyn ys Jaa | opr as 
abd) "3723 "ps TA Taos IA 
ope dns ben ya jaa 2wA- Os 

SPTWaP OD types wT? 
“hg APITMy owen YET Ap 
2 Y29 Ws Opa mabpnys inpp2 
“iam mano ink ssbya anny 

bryan? Sayan 2 toy ta py m7 
10& 

TENESIS, dZ’. 

5 "Evurmaobeic b2 "Iwong tvimriov amnyyerev abro 

Tolc adedpoic abrov, 6 Kai elzrev adroic, ’Axovoare 
~ ? , * 7 ? La * 

Tou évurviov rovTov, ob évuTrdoOnv. 7 “Quny 
e ~ Ul , ? , od la 4 bpac decpevey Opaypara iv piow Tw wedi’ Kai 

avéorn 76 ov dpaypa Kai Wp9HOn* mEpLoTpadhévTa 

68 rad dpdypara bpaey rpocexbynoay 76 éwov dodypa. 

8 Eizay dé air ot adedgpoi abrov, My Bacwsbwr 

Baovrsicec 2h’ nuae, 7 Kuptebwy Kupreboetc NUBY ; 

kai mpoctOevro Ert puoeiy abroy évecey TOY évuTrViwY 

9 Eide 0é 

éyit@vioy ErEpov, Kai dinyhnoaro avrd 7TH Tarpi 

avrov Kai tvexey THY pnpaTwy avrod. 

airov Kai roic adedpoic avrov, Kai éizey, dod 
, s ait ip o Se. coe cy 
évuTrviacapny tvitrvioy Erepov* Women 6 HALOc Kai 

10 Kai 

éveripnoey adT@ 0 warp avdrov Kai elev adr@, Ti 

n oEANUY Kai EVOEKA AOTEDEC TPOGEKUYOUY [E. 
> 

TO évuTryLoy TOvTO 6 évuTULaoONC; apa ye EhOdvrec 

éhevodpeOa éyw TE Kai pHTNP Gov Kai ot adeddot 

cov mpookuyijcai oot éxi THY yy; 11 ’EZn\woay 

6& adroy ot adedpot abrov* oO O& warp advrov 

duernpnoe 7d phpa. 12 "ExopebOnoar dé ot ddedgoi 

avtou BooKxey Ta zpdBara Tov Tarpic avrwy sic 

Duy. 

ot adedgoi cov ommaivovow sig Lvxys; devpo 

13 Kai eizey "Iopand mpd¢e ‘Iwond, Odyi 

arooreitw oe Tpdc abrovg * ele O& abr@, "Id0d zyw. 

14 Hie dé abr@ Iopanh, TopevOeic ide ei byrai- 

vouow ot ade\pot cov Kai Ta mpdBara, Kai avay- 

yeroy por* Kai améoredey abrov é« rig KowWddoc 

Tie XeBpwy* Kai HrOev cic Suyéu. 15 Kai edpev 

abroyv dvOpwroc taVwpEvoy ev Tip TEL * HowTHCE 

d& abriv 6 GvOpwrog NEywr, Ti Znreig; 16 ‘O de 

ele, Tove adedpove pov Cnra* amayyeddy por rod 

Bockcovow. 17 Eize 0: avr@ 6 dvOpwrroc, ’Arnp- 

kao évrev0ev * jKovea yap abr&y \eyovrwy, Topev- 

Odpev cic Awasiv. Kai éropebOn word cardrisb_ 

THY AdEAPaY adrov, Kai edpev abrode tv Awfaciy. 

18 Ipocidoy d& adrov paxpdbey mpd rod éeyyioat 

abriy mpoc abrovc* Kai érovnpsbovto Tov amo- 

kréivat abrov. 19 Elze dé Exaoroc mpo¢ Tov adehpor 

avrov, dod 6 évummaorie éxetvoc Epxerar. 20 Nov 

ovy deire arroxreivwpev adrov, kai pibwpyev adbrov 

eic Eva rH dkKwy, Kai épodpev Onoioy movnpdy 

karépayey abrév, kai dpopeOa ri tora Ta Evora 

21 ’Axotcac d& ‘PouBny t&eikero abrov éx 

TaY xXELpav aitoy, Kai eirev, OV Trarakwpev abrov 

sig Puynv. 22 Elie dé abroig ‘PouBny, Mn) éxxénre 

ala: 

avrou. 

éuBadreEre abrov éic Eva THY AdKKwy TobTwWY 

trav tv rH tonum, xetoa 62 po) émeviyenre adr@ * 
e vt eet | ~ ~ ? ~ S2. ~ 

Orwe tEEAnrat abrov tk ray xEpSy abraoy Kai arod@ 

abrov rp marpiabrov. 23 ’Eyévero dé nvixa mOev 

"Iwonp mode rove adedgote avrov, téducay 'Iwond 

Tov xtr@va Tov mrouidoy Tov Epi abrov, 24 Kai \a- 

Bovrec abrov tppupay cic rov AdKKov: 6 dé AdKKog 

Kevoc, tdwp obk elyev. 25’ ExdOicar dé payeiv aprov* 

GENESIS, XXXVII. 

5 Accidit quoque ut visum somnium referret 

fratribus suis: 

minarium fuit. 

quz causa majoris odii se- 

Audite 

7 Putabam nos 

6 Dixitque ad eos: 

somnium meum quod vidi: 

ligare manipulos in agro: et quasi consurgere 

manipulum meum, et stare, vestrosque mani- 

pulos circumstantes adorare manipulum meum. 

8 Responderunt fratres ejus: Numquid rex 

noster eris? aut subjiciemur ditioni tue? 

Hee ergo causa somniorum atque sermonum, 

invidiz et odii fomitem ministravit. 9 Aliud 

quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, 

ait: Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, 

10 Quod 

cum patri suo et fratribus retulisset, increpa- 

et stellas undecim, adorare me. 

vit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult 

hoc somnium quod vidisti? num ego et mater 

tua, et fratres tui, adorabimus te super terram? 

11 Invidebant ei igitur fratres sui: pater vero 

12 Cumque fratres 

illius in pascendis gregibus patris morarentur 

in Sichem, 13 Dixit ad eum Israel: Fratres 

tui pascunt oves in Sichimis: veni, mittam te 

ad eos. Quo respondente, 14 Presto sum, ait 

ei: Vade, et vide si cuncta prospera sint erga 

fratres tuos, et pecora: et renuntia mihi quid 

agatur. Missus de valle Hebron, venit in 

15 Invenitque eum vir errantem in 

agro, et interrogavit quid quzreret. 16 At 

ille respondit: Fratres meos quero, indica 

mihi ubi pascant greges. 

Recesserunt de loco isto: 

dicentes: Eamus in Dothain. Perrexit ergo 

Joseph post fratres suos, et invenit eos in 

Dothain. 18 Qui cum vidissent eum procul, 

antequam accederet ad eos, cogitaverunt illum 

19 Et mutuo loquebantur: Ecce 

somniator venit: 20 Venite, occidamus eum, 

et mittamus in cisternam veterem: dicemus- 

que: Fera pessima devoravit eum: et tune 

apparebit quid illi prosint somnia sua. 

291 Audiens autem hoe Ruben, nitebatur li- 

berare eum de manibus eorum, et dicebat: 

22 Non interficiatis animam ejus, nec effunda- 

sed projicite eum in cisternam 

rem tacitus considerabat. 

Sichem : 

17 Dixitque ei vir: 

audivi autem eos 

occidere : 

tis sanguinem : 

hance, que est in solitudine, manusque vestras 

servate innoxias. Hoc autem dicebat, volens 

eripere eum de manibus eorum, et reddere 

23 Confestim ‘gitur ut pervenit 

ad fratres suos, nudaverunt eum tunica 

talari et polymita: 24 Miseruntque eum 

in cisternam veterem, que non habebat 

aquam. 25 Et sedentes ut comederent panem, 

patri suo. 



ERs 4) BOP Rey Caio Toro 

GENESIS, XXXVII. 

5 4 And Joseph dreamed a dream, and he 
told zt his brethren: and they hated him yet 
the more. 6 And he said unto them, Hear, I 

pray you, this dream which I have dreamed: 
7 For, behold, we were binding sheaves in the 

field, and, lo, my sheaf arose, and also stood 

upright; and, behold, your sheaves stood 

round about, and made obeisance to my sheaf. 
8 And his brethren said to him, Shalt thou 

indeed reign over us? or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him 
yet the more for his dreams, and for his words. 
9 ¥ And he dreamed yet another dream, and 

told it his brethren, and said, Behold, I have 

dreamed a dream more; and, behold, the sun 

and the moon and the eleven stars made 

obeisance to me. 10 And he told 7 to his 

father, and to his brethren: and his father re- 

buked him, and said unto him, What 7s this 

dream that thou hast dreamed? Shall I and 
thy mother and thy brethren indeed come to 
bow down ourselves to thee to the earth ? 

11 And his brethren envied him; but his 

father observed the saying. 12 4 And his 
brethren went to feed their father’s flock in 
Shechem. 13 And Israel said unto Joseph, 
Do not thy brethren feed the flock in She- 
chem? come, and I will send thee unto them. 

And he said to him, Here am I. 14 And he 
said to him, Go, I pray thee, see whether it 
be well with thy brethren, and well with the 
flocks; and bring me word again. So he sent 
him out of the vale of Hebron, and he came 
to Shechem. 15 Y And a certain man found 
him, and, behold, he was wandering in the 

field: and the man asked him, saying, What 
seekest thou? 16 And he said, I seek my 
brethren: tell me, I pray thee, where they 
feed their flocks. 17 And the man said, They 
are departed hence; for I heard them say, 
Let us go to Dothan. And Joseph went 
after his brethren, and found them in Dothan. 

18 And when they saw him afar off, even be- 
fore he came near unto them, they conspired 
against him to slay him. 19 And they said 
one to another, Behold, this dreamer cometh. 

20 Come now therefore, and let us slay him, 
and cast him into some pit, and we will say, 
Some evil beast hath devoured him: and we 
shall see what will become of his dreams, 
21 And Reuben heard 7#, and he delivered him 
out of their hands; and said, Let us not kill 
him. 22 And Reuben said unto them, Shed 
no blood, but cast him into this pit that ¢s in 
the wilderness, and lay no hand upon him; 
that he might rid him out of their hands, to 
deliver him to his father again. 23 4 And 
1t came to pass, when Joseph was come unto 
his brethren, that they stript Joseph out of his 
coat, his coat of many colours that was on him ; 
24 And they took him, and cast him into a 
pit: and the pit was empty, there was no water 
in it. 25 And they sat down to eat bread: 
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1 Buch Mofe, 37. 

5 Dazu hatte Sofeph einmal einen Traum, und 

fagte fetnen Britdern davon; da twurden fie ihm 
noth fender. 6 Denn er fprach zu ihnen: Héoret, 
lieber, was mix doch getraumet hat. 7 Mich 
dauchte, wir banden Garben auf dem Felde, und 
meine Garbe richtete fic) auf, und ftund; und 
eure Garben umber neigeten fich gegen meiner 

Garbe. 8 Da fprachen feine Britder zu ihm: 

SGollteft du unfer Konig werden, und iiber uns 

herrfthen? Und wurden ihm nod feinder um 
feines Traums und feiner Rede willen. 9 Und 
er hatte nod) einen andern Traum, den ergablte 

er feinen Briidern, und fprach: Giehe, ih habe 

noc) einen Traum gehabt; mich dauchte, dic 
Sonne, und der Mond, und eilf Sterne neigeten 
fich bor mir. 10 Und da dag feinem Bater und 
feinen Briidern gefagt ward, ftrafte thn fein 

Vater, und fprach zu ihm: Was tft das fitr ein 
Traum, der dir getraumet hat? Goll ich, und 
deine Mutter, und deine Britder fommen, und 
dich anbeten? 11 Und feine Britder neideten 
ibn. Aber fein Bater behtelt diefe Morte, 
12 Da nun feine Sritder hingingen, 3u weiden 
das Vieh ihres Baters in Sichem, 13 Spradh 
Sfeacl xu Sofeph: Hiiten nicht deine Briider des 

Viehes in Sichem? Komm, ich will dich gu ihnen 

fenden. Gr aber fprad: Hie bin ih. 14 Und 

ex fprach): Gebhe hin, und fiehe, ob es wohl ftehe 

um deine Griider, und um das Viehs; und fage 

mir twieder, wie fichs Halt. Und er fandte ihn 

ans bem Thal Hebron, daf er gen Sichem ginge. 
15 Da fand ihn ein Mann, daG er irre ging auf 
dem Gelde; der fragte thn und fprach: Wen 
fucheft bu? 16 Er antwortete: Sch fuche meine 
Briider; Lieber, fage mir an, wo fie hiiten. 
17 Der Mann fprach: Sie find von dannen ge- 

zogen; denn ich horte, dag fie fagten: Laffet ung 
gen Dothan gehen. Da folgte Sofeph feinen 
Briidern nach, und fand fle zu Dothan. 18 Als 
fie ihn nun fahen von ferne, ehe denn er nabe bei 

fie fam; fchlugen fie an, daf fle ihn téteten, 
19 ind fprachen unter einander: Gebet, der 

Traumer fommt daher. 20 So fommt nun, und 
laffet uns ihn erwitrgen, und in eine Grube 
werfen, und fagen, ein bofes Thier habe ihn ge- 

freffen; fo wird man fehen, was feine Sraume 
find. 21 Da das Ruben Horete, wollte er ihn 
aus ihren OHanden erretten, und fpradh: Laffet 
ung ihn nicht todten. 22 Und weiter fprach 
Ruben zu thnen: Vergiefet nicht Blut, fondern 
werfet ihn in die Grube, die in der Wiifte ft, und 
leget die Hand nicht an ihn. Gr twollte ihn aber 

aus threr Hand erretten, daf er thn fetnem Vater 

wieder brachte. 23 As nun Sofeph zu feinen 

Briidern fam, jogen fie ihm feinen Nock mit 
dem bunten Rod aus, den er anhatte; 24 Und 

najmen ihn, und warfen ihn in eine Grube; 
aber diefelbige Grube war leer, und fein Waffer 
dDrinnen. 25 Und festen fic) nieder gu effen. 

GENESE, XXXVII. 

5 4 Or Joseph eut un songe qu'il raconta a 

ses fréres. Lt ils le hairent davantage. 6 Il 

leur dit done: Ecoutez, je vous prie, le songe 

que j'ai eu. 7 Voici, nous étions a lier des 
gerbes au milieu d’un champ. Et voici, ma 

gerbe se leva et se tint droite. Et voici, vos 

gerbes l’environnérent, et se prosternérent de- 

vant ma gerbe. 8 Alors ses fréres lui dirent: 

Est-ce que tu régnerais donc sur nous? et do- 
minerais-tu done sur nous? Et ils le hairent 
encore davantage a cause de ses songes et de 

ses paroles. 9 ¥ Il eut encore un autre songe, 

et il le raconta a ses fréres, en disant: Voici, 

jai eu encore un songe. Et voici, le soleil et 

la lune, et onze étoiles se prosternaient devant 

moi. 10 Et quand il le raconta 4 son pére 

et a ses fréres, son pére le reprit, et lui dit: 

Que veut dire ce songe que tu as eu? faudra- 

t-il que nous venions, moi et ta mére et tes 

fréres, nous prosterner en terre devant toi? 

11 Et ses fréres furent remplis d’envie contre 

lui. Mais son pére retenait ces paroles. 
12 q Or ses fréres s’en allérent paitre les 

troupeaux de leur pére a Sichem. 13 Et 
Israél dit 4 Joseph: Tes fréres ne paissent-ils 
pas les troupeaux a Sichem? Viens, que je 
tenvoie vers eux. Et il lui répondit: Me 
voici. 14 Et Jacob lui dit: Va maintenant, 

vois si tes fréres vont bien, et si les troupeaux 
vont bien, et rapporte-le moi. Ainsi Jacob 
Yenvoya de la vallée de Hébron, et il vint 

jusqu’a Sichem. 15 F Et un homme le trouya 
errant par les champs. Et cet homme lui fit 
cette demande, et lui dit: Que cherches-tu ? 

16 Et il répondit: Je cherche mes fréres ; je 
te prie, enseigne-moi ow ils paissent leurs 
troupeauz. 17 Et Vhomme dit: Ils sont partis 
@ici, et j’ai entendu qu’ils disaient, Allons a 

Dothain. Joseph alla donc aprés ses fréres, et 
les trouva 4 Dothain. 18 Or ils le virent de 
loin; et, avant qu’il approchat d’eux, ils 

complotérent contre lui, pour le faire mourir. 
19 Et ils se dirent l’un a l’autre: Voici ce 
maitre songeur gui vient. 20 Maintenant 
done venez, tuons-le, et jetons-le dans une de 

ces fosses; et nous dirons qu’une béte féroce 

l’a dévoré, et nous verrons ce que deviendront 

ses songes. 21 Mais Ruben entendit cela, et 
le délivra de leurs mains, en disant: Ne lui 
6tons point la vie. 22 Ruben leur dit encore: 
Ne répandez point le sang; jetez-le dans cette 
fosse qui est au désert, mais ne mettez point la 
main sur lui. C’était pour le délivrer de leurs 
mains, et le renvoyer 4 son pére. 23 4 Ainsi 
dés que Joseph fut arrivé auprés de ses fréres, 
ils le dépouillérent de sa robe, de cette robe de 
diverses couleurs qu'il portait. 24 Et, l’ayant 
pris, ils le jetérent dans la fosse. Cependant 
la fosse était vide, et il n’y avait point d’eau. 
25 Ensuite ils s’assirent pour manger le pain. 
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TENESIS, AZ’, A#. 

kai avaBdépayrec Toic d¢0adpotg eidov, cai idod 

ddoirdpot "Iopandirar toxovro éx Tadadd, ca at 

Kapnror adrey éysenov Ovjpuapdrwy Kai pyrivne Kai 

oTaxric: éopevovTo 0& Katrayaysiv sic Aiyurrov. 

26 Eize 0& “lovdac mpoc rode adedgode adrov, Tt 

Xonowoy tay aroxreivwpev TOV adeddoy Hudy Kat 

Kptwpey TO aiva avrov; 27 Acire arrvdwpela 

abroy roic "IopanXiratc robrouc* at dé xEipEc HUaY 
‘ ” ? ? ? , a 10. \ 4 € ~ ‘ . 

py) éotwoar én’ abrév, Ore AdeApde ypwY Kai cape 

nay toriv* ijKovoar dé ot adedGot adrov. 28 Kai 

mapeTopevovTo ot dvOpwrror ot Madinvaior Epropat, 

kai é€eikkvoay Kai aveBiGacay roy lwond tk Tov 

Nakkov' Kai ursdovTo Toy 'lwonh Tote Iopandirae 

eixoot xpuo@v* Kai Katyyayov Tov "Iwond ic 

Aiyurroy. 29 ’Avéorpee dé “PouBny émi roy Aax- 

kov, Kai ovx Op Tov "Iwonp év Tm hakKw* Kai 

dueppnke Ta twaria adrov. 30 Kai éréorpepe mpdc 

rove adedpove av’rov kai ize, TO matddpioy ovK 

for: éyw O& ov ropebomat ert; 31 AaBdvTec dé 
te mi ~? y ” ” dw Y 

Tov xirva Tov Iwond éopakay Epipoy atyHy, Kat 

éudduvay Toy xirGva TO aipart. 32 Kai dzéore- 

hav roy xirva roy rouidoy Kai sionveyeay Tryp 

rarpi ab’roy, kai elxav, Tovroy edpopsy, trriyrwt 
> 4 ~ a, ~ , > n a” ‘ bi La 

él Y\TwWY TOU ViOv Gov EoTLY 7 Ov. 33 Kai éréyrw 
> 4 ‘4 7 ‘ ~ € ~ 1A ” , abroyv Kai eire, Xirwy Tov viod pod éore* Onoioy 

movnooy Karégayevy airov, Onpioy omace roy 

Iwond. 34 Aéponée 62 TakwB ra idria adrod b) 

Ve ET, Z ; eee ‘ > ‘ > ~ iis Der kai éré0ero oakKov éri THy dogby atrov, Kai érrévO 

Tov vidy adrov npéipac mod\dac. 385 LuvnyOnoay 

O& wavrec ot viol adrov Kai at Ouyarépec, Kai HADoY 
; 157: a) eee a 

Tapakaréioa airov’ Kai ob« 70edXe Tapakadeicfa. 

Atywy, Ort KaTaBHoopar de TOY vidy pov TEVOGY 

eic ddov' Kal éx\avoey abdroy Oo warnp abrod. 
386 Ot d& Madinvaion arédovro roy ‘Iwond eic 

Atyurroy rw Tlerepog 7p oradovTs Bapaw apxya- 

yelow. 

KE®. dy. 

1 ’ETENETO 6& éy 7p Kapp éixeivy rariBy 
‘Tobdac arb tiv ddedody adbrod, Kai adixero Ewe 

mpc avOowrov ra ‘Odod\Aapirny @ dvoua Eioae. 

2 Kai eidev éxei “lotdac Ovyartpa avOpwrov Xa- 

vavaiov 7 bvowa Sava‘: Kai EaBev adbriyy cai 
eionOe zpd¢ a’rny. 3 Kai ovddaBovoa érexev 

vidy, kai éeddece 7d bvopa abrov”"Hp. 4 Kai ovd- 

haBotoa érexey vidv Eri, kai tkadece TO Svopa ad- 

Tov Abvay. 5 Kai mpooOeioa Erexey vidy, Kai 
éxadheoe 7d Svopa abrov Snrop* arn d& Hv ev 

XaoBi Hvica Erexev adrotc. 6 Kai éaBev Ioddac 

yovaica "Hp rq TewrordKp avrod, 7 6voua Odpap. 

7 ’Eyévero 0é"Hp zpwrédroxog lobda rrovnpdg Evavrt 
Kupiov, cai dzéerevev abriv 6 Osdc. 8 Elze o& 

loddag r@ Advdyv, EicehOe mpde riv yuvaixa row 

adedgov cov Kai trryapBpevoa abrny, nai avaornoov 

oréppa TH Adeho'aov. 9 Tvove dé Advay Sri obK 

avrg torai rd oméppa, éyévero Grav estonpxero 

moog THY yuvaika Tov ddeApod avrov, tkéeyeey 

emi THY yiv row pH dovvar orippa TP adagy 

avrov. 10 Tlovnpdy d& t¢dyvn évavrioy rod OEod 
dre emoince rovro, Kai %@avdrwoe Kai Tovrov. 

GENESIS, XXXVII. XXXVIII. 

viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad, 

et camelos eorum portantes aromata, et resi- 

nam, et stacten, in Mgyptum. 26 Dixit ergo 

Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si 

occiderimus fratrem nostrum, et celaverimus 

sanguinem ipsius? 27 Melius est ut venum- 

detur Ismaelitis, et manus nostra non polluan 

Acquie- 

verunt fratres sermonibus illus. 28 Et pre- 

tereuntibus Madianitis negotiatoribus, extra- 

tur: frater enim et caro nostra est. 

hentes eum de cisterna, vendiderunt eum 

Ismaelitis, viginti argenteis: qui duxerunt 

eum in Aigyptum. 29 Reversusque Ruben 

30 Et 

scissis vestibus pergens ad fratres suos, ait: 

Puer non comparet, et ego quo ibo? 31 Tu- 

lerunt autem tunicam ejus, et in sanguine 

heedi, quem occiderant, tinxerunt: 32 Mit- 

tentes qui ferrent ad patrem, et dicerent: 

ad cisternam, non invenit puerum. 

Hane invenimus: vide utrum tunica filii tui 

sit,an non. 33 Quam cum agnovisset pater, 

ait: Tunica filii mei est, fera pessima comedit 

eum, bestia devoravit Joseph. 34 Scissisque 

vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum 

multo tempore. 35 Congregatis autem cunctis 

liberis ejus ut lenirent dolorem patris, noluit 

consolationem accipere, sed ait: Descendam 

ad filium meum lugens in infernum. Et illo 

perseverante in fletu, 36 Madianite vendi- 

derunt Joseph in Aigypto Putiphari eunucho 

Pharaonis, magistro militum. 

CAPUT XXXVIII. 

1 Eoprem tempore descendens Judas a fra- 

tribus suis, divertit ad virum Udollamitem, 

nomine Hiram. 2 Viditque ibi filiam hominis 

Chananei, vocabulo Sue: et accepta uxore, 

3 Que concepit, et 

peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. 

ingressus est ad eam. 

4 Rursumque concepto foetu, natum filium 

vocavit Onan. 65 Tertium quoque peperit, 

quem appellavit Sela: quo nato, parere ultra 

cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem pri- 

mogenito suo Her, nomine Thamar. 7 Fuit 

quoque Her primogenitus Jude, nequam in 

conspectu Domini: et ab eo occisus est. 

8 Dixit ergo Judas ad Onan filium suum: 

Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, 

ut suscites semen fratri tuo. 9 Ile sciens non 

sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris 

sui, semen fundebat in terram, ne liberi fratris 

nomine nascerentur, 10 Et idcirco percussit 

eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. 
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GENESIS, XXXVII. XXXVIII. 

and they lifted up their eyes and looked, and, 
behold, a company of Ishmeelites came from 
Gilead with their camels bearing spicery and 
balm and myrrh, going to carry ¢¢ down to 
Egypt. 26 And Judah said unto his bre- 
thren, What profit 2s 7¢ if we slay our brother, 
and conceal his blood? 27 Come, and let us 

sell him to the Ishmeelites, and let not our 

hand be upon him; for he 7s our brother and 

our flesh. And his brethren were content. 
28 Then there passed by Midianites merchant- 
men; and they drew and lifted up Joseph out 
of the pit, and sold Joseph to the Ishmeelites 
for twenty pieces of silver: and they brought 
soseph into Egypt. 29 4 And Reuben re- 
turned unto the pit; and, behold, Joseph was 

aot in the pit; and he rent his clothes. 
30 And he returned unto his brethren, and 
said, The child zs not; and I, whither shall I 
go? 31 And they took Joseph’s coat, and 
killed a kid of the goats, and dipped the coat 
in the blood; 32 And they sent the coat of 
many colours, and they brought 7 to their 
father , and said, This have we found: know 
now whether it be thy son’s coat or no. 
33 And he knew it, and said, J¢ 7s my son’s 
coat; an evil beast hath devoured him; Joseph 
is without doubt rent in pieces. 34 And Ja- 
cob rent his clothes, and put sackcloth upon 
his loins, and mourned for his son many days. 

35 And all his sons and all his daughters rose 
up to comfort him; but he refused to be com- 
forted; and he said, For I will go down into 
the grave unto my son mourning. Thus his 
father wept for him. 36 And the Midianites 
sold him into Egypt unto Potiphar, an officer 
of Pharaoh’s, and captain of the guard. 

CHAPTER XXXVIII. 

1 AND it came to pass at that time, that | 
Judah went down from his brethren, and 
turned in to a certain Adullamite, whose name 
was Hirah. 2 And Judah saw there a daughter 
of acertain Canaanite, whose name was Shuah; 
and he took her, and went in unto her. 3 And 

she conceived, and bare a son; and she called 
his name Er. 4 And she conceived again, and 
bare a son; and she called his name Onan. 
5 And she yet again conceived, and bare a 

son; and called his name Shelah: and he was 
at Chezib, when she bare him. 6 And Judah 
took a wife for Er his firstborn, whose name 
was Tamar. 7 And Er, Judah’s firstborn, was 
wicked in the sight of the LorD; and the 
Lorp slew him. 8 And Judah said unto 
Onan, Go in unto thy brother’s wife, and marry 
her, and raise up seed to thy brother. 9 And 
Onan knew that the seed should not be his; 
and it came to pass, when he went in unto 
his brother’s wife, that he spilled 7¢ on the 
ground, lest that he should give seed to his 
brother. 10 And the thing which he did dis- 
pleased the Lorp: wherefore he slew him also. 

Ti 

1 Buc) Mofe, 37, 38. 
Sndefs huben fie thre Augen auf, und fahen einen 
Haufen Sfmaeliter fommen yon Gilead, mit 
ihren Kameelen; die trugen Wiirze, Balfam und 
Myrrhen, und zogen hinab in Egypten. 26 Da 
fprach Suda gu feinen Briidern: Was hilfts ung, 

Daf wir unfern Bruder erwitrgen, und fein Blut 
yerbergen? 27 Kommt, lLaffet uns ihn den 
Sfmaeliten verfaufen, daB fich unfere Hande nicht 

an ihm yergreifen; denn er ift unfer Bruder, 
unfer Sleifh und Blut. Und fte gehorchten ihm. 
28 Und da die Midianiter, die Raufleute, vor- 
liber reifeten, zogen fie ihn heraus aus der Grube, 
und verfauften thn den Sfmaeliten um swangig 

Gilberlinge ; die brachten thn in CEgypten. 
29 Als nun Ruben wieder zur Grube fam, und 
fand Sofeph nicht davinnen ; Zervif er fein Kleid, 
30 Und fam wieder gu feinen. Britdern, und 
fora: Der Knabe tft nit da, wo foll id) hin? 
31 Da nahmen fie Sofephs Rod, und falachteten 
einen Ziegenbod, und tunften den Rod ins Blut. 
32 Und fchidten den bunten Roc hin, und liefen 

ihn threm Bater bringen, und fagen: Diefen 
haben wir funden; fiehe, ob e8 deines Sohns 

Rok fey, oder nicht. 33 Er fannte ihn aber, 

und fprach: Es tft meines Gohns Rod; ein bofes 

Thier hat ihn gefreffen, ein reifend Thier hat 
Sofeph gerriffen. 34 Und Safob zervif feine 
Kleider, und legte einen Gack um feine Lenden, 
und trug Leide um feinen Gohn Lange 3eit. 
35 Und alle feine Sohne und Todhter traten auf, 

paf fie ihn trofteten; aber er wollte fich nicht 
troften faffen, und fprach: Sch werde mit Leide 
hinunter fahren in die Grube, zu meinem Sohne. 
lind fein Bater beweinete ihn. 36 Aber die 

Midianiter verfauften thn in Egypten dem Poti- 
phar, des Pharao Kammerer und Hofmeifter. 

Das 38. Capitel. 

1 G8 begab fitch um dtefelbige Beit, daf Suda 
hinab 30a von feinen Britdern, und that fic) 3u 
einem Mann yon Odollam, der hief# Hira. 
2 Und Suda fahe dafelbft eines Cananiter Manz 

nes Todhter, der hies Suah; und nahm fie. Und 
da er fie befthlief, 3 Ward fie fhwanger, und 
gebar einen Sohn, den hieB er Ger. 4 Und fte 

ward aber fhwanger, und gebar einen Sohn, den 
hieB fie Onan. 5 Gie gebar abermal einen 

Sohn, den hief fie Sela; und er war gu Chefth, 
da fie ihn gebar. 6 Und Suda gab feinem erften 
Gohn Ger ein Weith, die htes Thamar. 7 Aber 
er war bofe por dem Herrn; darum tbdtete ihn 

der Herr. 8 Da fpradh Juda zu Onan: Lege 

Dich gu deines Bruders Wetb, und nimm fie zur 
Che, daf du deinem Bruder Gamen erwecfeft. 
9 Aber da Onan wufite, daf der Game nicht 
fein eigen fein follte, wenn er fich gu feines 
Hruders Weib fegte, lies ers auf vite Erde 
fallen, und verbderbete es, auf daf er feinem 

Bruder nist Gamen gabe. 10 Da. gefiel dem 

Herrn iibel, das er that, und todtete ihn auch. 

GENESE, XXXVII. XXXVIII. 

Et, levant les yeux, ils regardérent, et voici 

qu’une troupe d’Ismaélites passaient, venant 

de Galaad, avec leurs chameaux qui portaient 
des drogues, du baume et de la myrrhe. Et 
ils allaient porter ces choses en Egypte. 
26 Et Juda dit a ses fréres: Que gagnerons- 
nous a faire mourir notre frére et 4 cacher son 
sang? 27 Venez, et vendons-le a ces Ismaé- 
lites, et ne mettons point la main sur lui; car 
notre frére est notre chair. Et ses fréres y 
consentirent. 28 Et comme les marchands 
Madianites passaient, ils tirérent et firent re- 
monter Joseph de la fosse. Et ils le vendirent 
vingt pieces d’argent aux Ismaélites, qui em- 
menérent Joseph en Egypte. 29 | Puis Ru- 
ben retourna a la fosse. Et voici, Joseph 
n’était plus dans la fosse, et Ruben déchira 
ses vétements. 30 Il retourna vers ses fréres, 

et leur dit: L’enfant ne se trouve point; et 
moi! moi! ot irai-je? 31 Alors ils prirent la 
robe de Joseph: et, ayant tué un boue du 
troupeau de chévres, ils trempérent la robe 

dans le sang. 32 Puis ils envoyérent, et firent 
porter a leur pére la robe de diverses couleurs, 
en lui faisant dire: Nous avons trouvé ceci; 
reconnais si c’est la robe de ton fils, ou non. 

33 Et il la reconnut, et dit: C’est la robe de 
mon fils: une béte féroce l’a dévoré; certaine- 

ment Joseph a été déchiré. 34 Et Jacob dé- 
chira ses vétements, et mit un sac sur ses reins, 

et mena deuil sur son fils durant plusieurs 
jours. 35 Et tous ses fils et toutes ses filles 
vinrent pour le consoler; mais il rejeta toute 
consolation, et dit: Certainement je descendrai 
en deuil auprés de mon fils dans le sépulere. 
C’est ainsi que son pére le pleurait. 36 Et 
les Madianites le vendirent en Egypte a Poti- 
phar, officier de Pharaon, et chef de ses 

gardes. 

CHAPITRE XXXVIILI. 

1 It arriva en ce temps-la que Juda de- 
scendit d’auprés de ses fréres, et se retira vers 
un Hadullamite, qu’on nommait Hira. 2 Et 

Juda y vit la fille d’un Cananéen, nommé Suah. 
Et il la prit, et vint vers elle. 8 Et elle con- 
gut, et enfanta un fils, qu’on nomma Her. 
4 Et elle congut encore, et enfanta un fils 
quelle nomma Onan. 56 Elle enfanta encore 
un fils, qu’elle nomma Séla. Et Juda était a 
Kézib, quand elle mit ce dernier au monde. 
6 Et Juda maria Her son premier-né, avec une 
fille nommée Tamar. 7 Mais Her, le premier- 
né de Juda, était méchant devant le SEIGNEUR, 
et le SEIGNEUR le fit mourir. 8 Alors Juda 
dit 4 Onan: Viens vers la femme de ton frére, 
épouse ta belle sceur, et suscite des enfants a 

ton frére. 9 Mais Onan, sachant que les en- 
fants ne seraient pas a lui, se souillait toutes 
les fois qu'il venait vers la femme de son frére, 
afin qu'il ne donnat pas de postérité 4 son 
frére. 10 Et ce qu’il faisait déplut au SEI- 
GNEUR, c’est pourquoi il le fit mourir aussi. 
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11 Quamobrem dixit Judas Thamar nurui suze: 

Esto vidua in domo patris tui, donec crescat 

Sela filius meus: timebat enim ne et ipse 

moreretur, sicut fratres ejus. Que abiit, et 
habitavit in domo patris sui. 12 Evolutis 

autem multis diebus, mortua est filia Sue uwxor 

Jude: qui post luctum consolatione suscepta, 

ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et 

Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 

13 Nuntiatumque est Thamar quod socer illius 

ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 

14 Que, depositis viduitatis vestibus, as- 

sumpsit theristrum: et mutato habitu, sedit in 

bivio itineris, quod ducit Thamnam: eo quod 

crevisset Sela, et non eum accepisset maritum. 

15 Quam cum vidisset Judas, suspicatus est 

esse meretricem : operuerat enim vultum suum, 

ne agnosceretur. 16 Ingrediensque ad eam, 

ait: Dimitte me ut coeam tecum: nesciebat 
enim quod nurus sua esset. Qua respondente: 

Quid dabis mihi ut fruaris concubitu meo? 

17 Dixit: Mittam tibi hedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: Patiar quod vis, si 

dederis mihi arrhabonem, donec mittas quod 

polliceris. 18 Ait Judas: Quid tibi vis pro 

arrhabone dari? Respondit: Annulum tuum, 

et armillam, et baculum quem manu tenes. 

Ad unum igitur coitum mulier concepit, 

19 Et surgens abiit: depositoque habitu, 

quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus. 
20 Misit autem Judas hedum per pastorem 

suum Odollamitem, ut reciperet pignus quod 

dederat mulieri: qui cum non invenisset eam, 

21 Interrogavit homines loci illius: Ubi est 

mulier que sedebat in bivio? Respondentibus 

cunctis: Non fuit in loco isto meretrix. 
22 Reversus est ad Judam, et dixit ei: Non 

inveni eam: sed et homines loci illius dixerunt 

mihi, numquam sedisse ibi scortum. 23 Ait 

Judas: Habeat sibi, certe mendacii arguere 

nos non potest: ego misi hedum quem pro- 
miseram, et tu non invenisti eam. 24 Ecce 

autem post tres menses nuntiaverunt Jude, 
dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 

et videtur uterus illius intumescere. Dixit- 

que Judas: Producite eam ut comburatur. 

25 Quee cum duceretur ad poenam, misit ad 

socerum suum, dicens: De viro cujus hee 

sunt, concepi: cognosce cujus sit annulus, et 

armilla, et baculus. 26 Qui, agnitis muneri- 

bus, ait: Justior me est: quia non tradidi eam 

Sela filio meo.- Attamen ultra non cognovit 
eam. 27 Instante autem partu, apparuerunt 

gemini in utero: atque in ipsa effusione in- 
fantium, unus protulit manum, in qua ob- 
stetrix ligavit coccinum, dicens: 28 Iste 
egredietur prior. 29 Ilo vero retrahente 
manum, egressus est alter: dixitque mulier: 
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11 Then said Judah to Tamar his daughter 
in law, Remain a widow at thy father’s house, 
till Shelah my son be grown: for he said, Lest 
peradventure he die also, as his brethren did. 

And ‘Tamar went and dwelt in her father’s 
house. 12 4 And in process of time the 
daughter of Shuah Judah’s wife died; and 
Judah was comforted, and went up unto his 

sheepshearers to Timnath, he and his friend 
Hirah the Adullamite. 13 And it was told 
Tamar, saying, Behold thy father in law goeth 
up to Timnath to shear his sheep. 14 And 
she put her widow’s garments off from her, 
and covered her with a vail, and’ wrapped her- 
self, and sat in an open place, which zs by the 
way to Timnath; for she saw that Shelah was 
grown, and she was not given unto him to 
wife. 15 When Judah saw her, he thought 
her ¢o be an harlot; because she had covered 
her face, 16 And he turned unto her by the 
way, and said, Go to, I pray thee, let me come 
in unto thee; (for he knew not that she was 
his daughter in law.) And she said, What 
wilt thou give me, and thou mayest come in 
untome? 17 And he said, I will send thee 
a kid from the flock. And she said, Wilt 
thou give me a pledge, till thou send 7? 
18 And he said, What pledge shall I give 
thee? And she said, Thy signet, and thy 
bracelets, and thy staff that 7s in thine hand. 
And he gave 7 her, and came in unto her, and 
she conceived by him. 19 And she arose, and 
went away, and laid by her vail from her, 
and put on the garments of her widowhood. 
20 And Judah sent the kid by the hand of 
his friend the Adullaiite, to receive his pledge 
from the woman’s hand: but he found her not. 
21 Then he asked the men of that place, 

_ saying, Where zs the harlot, that was openly 
by the way side? And they said, There was 
no harlot in this place. 22 And He returned 
to Judah, and said, I cannot find her; and 
also the men of the place said, that there was 
no harlot in this place. 23 And Judah said, 
Let her take 7¢ to her, lest we be shamed: be- 
hold, I sent this kid, and thou hast not found 
her. 24 4 And it came to pass about three 
months after, that it was told Judah, saying, 
Tamar thy daughter in law hath played the 
hwilot; and also, behold, she 7s with child by 
yvhoredom. And Judah said, Bring her forth, 
and let her be burnt. 25 When she was 
brought forth, she sent to her father in law, 
saying, By the man, whose these are, am I 
with child: and she said, Discern, I pray thee, 
whose are these, the signet, and bracelets, and 
staff. 26 And Judah acknowledged them, and 
said, She hath been more righteous than I; 
because that I gave her not to Shelah my son, 
And he knew her again no more. 27 Y And 
it came to pass in the time of her travail, that, 
behold, twins were in her womb. 28 And it 
came to pass, when she travailed, that the 
one put out Avs hand: and the midwife took 
and bound upon his hand a scarlet thread, 
saying, This came out first. 29 And it 
came to pass, as he drew vack his hand, that, 
behold, his brother came out: and she said, 
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1 Bud) Mofe, 38. 
11 Da fprach Juda gu feiner Gadnur Thamar : 

Bleibe eine Wittwe in deines Vaters Haufe, bis 
mein Sohn Sela grof wird. Denn er gedachte: 

Vielleicht mocht er auch fterben, wie feine Sritder. 
Alfo ging Thamar hin, und blieb in ihres VBaters 
Haufe. 12 Da nun viel Tage verlaufen waren, 
ftarb des Guah Tochter, Suda Weib. Und nach- 
dem Suda ausgetrauert hatte, ging er hinauf, 
feine Schafe zu fcheren, gen Thimnath, mit feinem 
DHirten Hira, yon Opollam. 13 Da ward der 
Shamar angefagt: Stehe, dein SGchwaher gehet 
hinauf gen Thinmath, feine Schafe zu fcheren. 
14 Da legte fie die Wittwenfletder yon fich, die 
fie trug, decéte fich mit einem Dtantel, und ver- 
hitllete fich, und feste fid) vor die Shir heraus, 
an dem Wege gen Thimnath; denn fle fahe, das 
Sela war grof worden, und fie ward thin nicht 
gum Weibe gegeben. 15 Da fie nun Suda fahe, 
meinete er, es ware eine Hure, denn fte hatte ihr 
Angeficht verdeet. 16 Und machte ftch ju ihr 
am Wege, und fprach: Lieber, laf mich bet dir 
fiegen. Denn er wufte nicht, daB fte feine Schnur 
ware. Sie antwortete: Was willft du mir ge- 
ben, daf du bet mix Liegeft? 17 Er fprakh: Sh 
will dir einen Biegenboc von der Heerde fenden. 
Gie antwortete: Go gib mir ein Pfand, bis vaf 
Du mirs fendeft. 18 Er fprah: Was willft du 
fiir ein Pfand, das ich dir gebe? Sie antwortete: 
Deinen Ring, und deine SGehnur, und deinen 
Stab, den du in den Handen haft. Da gab ers 
ihr, und fag bet thr; und fie ward von ihm 
fchwanger. 19 Und fie machte fich auf, und ging 
bin, und fegte den Mantel ab, und 30g ihre 
Wittwenfletder an. 20 Suda aber fandte den 
Biegenbod durch fetnen Hirten yon Orollam, das 
er das Pfand wieder holete von dem Weibe; und 
er fand fie nidjt. 21 Da fragte er die Leute des- 
felbigen Orts, und fprackh: Wo tft die Hure, die 
aufen am Wege fab? Gie antworteten: Es ift 
feine Hure da gewefen. 22 Und er fam’ wieder 
gu Suda, und fprach: Sch habe fte nicht funden ; 
dazu fagen die Leute deffelben Orts, es fey feine 
Hure da gewefen. 23 Suda fpradh: Gie habs 
ihr, fie fann uns doch ja nicht Schatide nadfagen ; 
denn ich habe den Bock gefandt, fo haft du fie nicht 
funden. 24 Ueber dret Monden ward Suda anz 
gefagt: Deine Sanur Thamar hat gebhuret ; 
dazu fiehe, fie ift von Hureret fhwanger worden. 
Suda fprad: Bringet jte hervor, daf fie ver- 

brannt twerde. 25 Und da man fie herpor 
brachte, fchictte fte gu threm Schwaher, und fprach : 
Bon dem Manne bin ich fhwanger, def dieB ift. 
Und fprach: RKennft du auch, wef diefer Ring, 

und diefe Schnur, und diefer Stab ift? 26 Suda 
erfannte es, und fpracdh: Ste ift gerechter, denn 
ih; denn ich habe fte nicht gegeben meinem 
Sohn Sela. Doch befchltef er fie nicht mehr. 
27 Und da fie gebaren follte, wurden 3ywillinge 
in ihrem Letbe erfunden. 28 Und als fie jest 
gebar, that fic etne Hand heraus. Da nahm 
die Wehmutter und band einen rothen Faden 
darum, und fprach: Der wird der erfte heraus 
fommen. 29 Da aber der feine Hand twieder hin- 
ein 30g, fam fein Bruder heraus; und fie fprac: 

GENESE, XXXVIII. 

11 Et Juda dit 4 Tamar sa belle-fille: De- 
meure veuve dans la maison de ton pére, 
jusqu’a ce que Séla mon fils soit grand. Car 
il disait: Il faut prendre gardé qu’il ne meure 
comme ses fréres. Ainsi Tamar s’en alla, et 
demeura dans la maison de son pére. 12 € Et 
quelque temps aprés, la fille de Suah, femme 
de Juda, mourut. Puis Juda s’étant consolé, 
monta vers les tondeurs de ses brebis 4 Timnath, 
avec Hira Hadullamite, son intime ami. 13 Et 
on /e fit savoir 4 Tamar, et on lui dit: Voici, 
ton beau-pére monte 4 Timnath pour tondre 
ses brebis. 14 Et elle déposa les habits de son 
veuvage, se couvrit d’un voile, et ainsi en- 
veloppée, elle s’assit 4 la porte d’une fontaine 
qui se trouve sur le chemin de Timnath, parce 
quelle voyait que Séla était devenu grand, et 
qu'elle ne lui avait point été donnée pour 
femme. 15 Et quand Juda la vit, il s'imagina 
que c’était une prostituée, car elle avait couvert 
son visage. 16 Et il se détourna vers elle sur 
le chemin, et lui dit: Permets, je te prie, que 
je vienne vers toi: .Car il ue savait pas que ce 
fut sa belle-fille. Et elle répondit: Que me 
donneras-tu, pour venir vers moi? 17 Et il 
dit: Je t’enverrai un chevreau de mon trou- 
peau de chévres. Et elle répondit: Me don- 
neras-tu des gages jusqu’a ce que tu l’envoies ? 
18 Et il dit: Quel gage te donnerai-je? Et 
elle répondit: Ton anneau, ton cordon et ton 
baton que tu as en ta main. Et il les iui 
donna; et il vint vers elle, et elle congut de 
lui. 19 Puis elle se leva et s’en alla. Et 
quittant son voile, elle reprit les habits de son 
veuvage. 20° Cependant Juda envoya un 
chevreau d’entre les chévres par l’Hadullamite 
son intime ami, pour retirer le gage des mains 
de la femme. Mais l’Hadullamite ne la trouva 
point. 21 Et il interrogea les hommes du 
lieu ot: elle avait été, en disant: Ou esé cette 
prostituée qui était sur le chemin de la fon- 
taine ? Et ils répondirent: Il n’y a point eu 
ici de prostituée. 22 Alors il retourna a Juda, 
et lui dit: Je ne l’ai point trouvée, et méme 
les gens du lieu m’ont dit, I] n’y a point eu ici 
de prostituée. 23 Et Juda dit: Quelle garde 
le gage; de peur que nous ne soyons en mé- 
pris. Voici, j’ai envoyé ce chevreau: mais tu 
ne l’as point trouvée. 24 q Or il arriva 
quwenviron trois mois aprés on fit un rapport 
a Juda, en disant: Tamar, ta belle-fille, s’est 
prostituée ; et voici, elle est méme enceinte. 
Et Juda dit: Faites-la sortir, et qu’elle soit 
brilée. 25 Hé comme on la faisait sortir, elle 
envoya dire a son beau-pére: C’est de homme 
a qui ces choses appartiennent que je suis en- 
ceinte. Et elle ajouta: Reconnais, je te prie, 
a qui sont cet anneau, ce cordon et ce baton. 
26 Alors Juda, les ayant reconnus, dit: Elle 
est plus juste que mol, car pourquoi ne l’ai-je 
point donnée a Séla mon fils? Et il ne la 
connut plus. 27 4 Et comme elle fut sur 
le point d’accoucher, voici, deux jumeaux 
étaient dans son sein. 28 Et au moment ot 
elle enfantait, /’un d’eux présentait la main. 
Et la sage-femme la prit, et attacha 4 sa main 
un fil d’écarlate, en disant: Celui-ci sort le 
premier. 29 Mais enfant ayant retiré sa 
main, voici, son frére sortit, et elle dit: 

Q 
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TENESIS, Xj, A0’. 

Ti duexd7n dtd oé ppayfiocg; Kai éxddece rd bvopa 

30 Kai pera rovro t€mdOev 6 aded- 

oc avrov, dh’ @ av emi TH xELpi AUTOU Tb KéKKLWOY* 
kai éxaXece TO 6vopa abrov Zapa. 

avrov Papic. 

KE®. )6". 

1 "IQSH® dé KkarnyOn sic Alyurroy: Kai txrn- 
> ‘ 4 e > ~ ‘ « > s caro abroy Ieregpie 0 ebvovxoc Papaw 6 dpyud- 

yeipoc, avno Atyimrvog, te xepav rév Iopandurov, 

ot karnyayov abroy éxei. 2 Kai hy Ktpuoc pera 

"Iwon, cai Hv avio tmirvyxdvwr* Kai éyévero iv 

TP olkp wapad T@~ Kupip adbrov rm AlyuTrip: 

3 "Hide dé 6 Kbpiog abrov bri 6 Kipioc ay per’ 

abrov, cai boa édy rou, Kiprog ebodot év raic yep- 

civ abrov. 4 Kai edipev Iwond yaow évarrioy rov 

kuptov abrov Kai ebnpiornoey abr’ Kai Karéornoey 

abrov éri Tov otkov avrov, Kai rayra boa Hy abr@ 

EdwKe Oud yeipoc Iwonp. 5 'Eyévero 0& perd 7d Ka- 

raorhvat avroy éxi Tov olkov avrow Kai émi mayra 
u + goin ‘ > Fr ’ x 7 ~ 
doa HY adry, Kai nvdN6ynoe Kiprocg roy olkoy rod 

Alyurriou bid "Iwong’ kai éyevnOn ebdoyia Kupiov 

év maou Toic UTapxovew abrp ty TP oikw Kai iv 

TY ayp@ avrov. 

aur@ sic xéipac Iwond, Kai ovK Boe TOY Kad’ abrov 
? A 4 ~ LA T » > , 

ovdéy wANY TOU Aprov ov HobEY avroc. 

6 Kai éiwérpefe ravra boa fv 

Kai nv 

"Iwond Kaddc Tp Eide Kai wpatoc rH Se opddoa. 

7 Kai éyévero pera ra pnuara ravra Kai éréBadev 

7 yuvyy Tod Kupiov adrov rode dpParpode avrije émi 

8 ‘O 6 

ob Oeder, eizre Of TH yUvatKi Tov Kuptov abrod, Ki 
€ ’ ’ ? ’ a” ie Bast 2 ~ » 
6 «bpid¢ pou ob ywwoxe Ot Ene oddéy éy TH oikw 

"Iwond, wai eizev, KowunOnre per’ Euod. 

’ ~ ‘ : e oe a pe > ‘ abrov, kai mavra boa toriy abrp eMwkev eic rac 

xEipac pov, 9 Kai oby wrepéxer tv rq oixia ravry 

obbiy zmovd, ovde UreeYonTaL ar’ Emo obdEY, mIpY 

cov, Ota TO o& yuvaika adrov eval, Kai THe ToMow 

ro pia 7d TovNpdy TOUTO Kai ayaprnooma évay- 

riov rod Ocov; 10 ‘Hrika dé thdda rH "Iwond 
Ch ed wy eo 9, Ee ii ae yo ~ ’ 
npéoav 2 npspac, kai obxy UmHKovey adry Kabedbdew 

11 ’Eyévero o& 

TowavTn Tic Nuea Kai sionOev "Iwond sic ry 

eikiay Troieiy Ta Epya abrov, Kai obMeic Hy THY év 

per’ avrg Tov ovyyevicOa abrp. 

Ty oikia tow. 12 Kai éreordoaro abriv rev 

ipariwy Aéyovoa, KoyunOnre per’ éuod. Kai rarade- 

Toy Tad inaria abrou ty raic xepoiv abrijc Epuye 

kai g&mdOev ew. 13 Kai éyévero we eidey Sri 

Karadurwy Ta iparia abrov ty raic xEpoiv adritc, 

Epuye kai tépdOev ew, 14 Kai éadeoe rove dvrac 
> we 309 ‘ ow D ” ae 
év rH oikia, Kat elev abrotc Néyovoa, ldere, sionya- 

yev piv maida ‘EBpatoyv tumaigew ipiv: eiondOe 
a I st ? > ~ 

mooc pe Eywv, KouunOnre per esov' 

Qwry peyary. 

tblocarhy pwrny pov cai {Bénoa, karadurwy ra ipa- 

16 Kai 

karahirave Ta iwdria wap éavTy Ewe HdOEV O 

KUptoc ic Toy olkoy ab’rov. 17 Kai édddnoev airy 

kara Ta pn tra dé HiondOe mode pe o phuara ravra déyovca, BiondOe mod pé o 
~ ie), 1¢ ~ a a2 5P) € ~ ~ 

maic 0 ‘EGpaioc, dy eionyayec mpdc Hpac, tumatéat 
pot, Kai elré pot, KoyunOnoopar pera cov. 18 ‘Qc 
dé HKovoey Ort Uwoa THY gwrny pov Kai éBdnoa, 

H 

Kai ¢Bdonoa 

15 ’Ev d& T@ akovoa abroy bre 

Tia avrov Tap émot Epuye Kai cenAOev eEw. 

GENESIS, XXXVIII. XXXIX. 

Quare divisa est propter te maceria? et ob 

hance causam vocavit nomen ejus Phares, 

30 Postea egressus est frater ejus, in cujus 

manu erat coccinum: quem appellavit Zara. 

CAPUT XXXIX. 

1 IciTuR Joseph ductus est in Aigyptum, 

emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis, 

princeps exercitus, vir Agyptius, de manu 

Ismaelitarum, a quibus perductus erat. 2 Fuit- 

que Dominus cum eo, et erat vir in cunctis 

prospere agens: habitavitque in domo domini 

sui, 3 Qui optime noverat Dominum esse cum 

eo, et omnia, que gereret, ab eo dirigi in 

manu illius. 4 Invenitque Joseph gratiam 

coram domino suo, et ministrabat ei, a quo 

prepositus omnibus, gubernabat creditam sibi 

domum, et, universa que ei tradita fuerant: 

5 Benedixitque Dominus domui gyptii 

propter Joseph, et multiplicavit tam in zedi- 

bus quam in agris cunctam ejus substantiam : 

6 Nec quidquam aliud noverat, nisi panem 

quo vescebatur. Erat autem Joseph pulchra 

facie, et decorus aspectu. 7 Post multos ita- 

que dies injecit domina sua oculos suos in 

Joseph, et ait: Dormi mecum. 8 Qui nequa- 

quam acquiescens operi nefario, dixit ad eam: 

Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, 

ignorat quid habeat in domo sua: 9 Nec 

quidquam est quod non in mea sit potestate, 

vel non tradiderit mihi, preter te, que uxor 

ejus es: quo modo ergo possum hoc malum 

facere, et peccare in Deum meum? 10 Hujus- 

cemodi verbis per singulos dies, et mulier 

molesta erat adolescenti, et ille recusabat 

stuprum. 11 Accidit autem quadam die, ut 

intraret Joseph domum, et operis quippiam 

absque arbitris faceret: 12 Et illa apprehensa 

lacinia vestimenti ejus, diceret: Dormi mecum. 

Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egres- 

sus est foras. 13 Cumque vidisset mulier 

vestem in manibus suis, et se esse contemptam, 

14 Vocavit ad se homines domus sue, et ait 

ad eos: En introduxit virum Hebrezum, ut 

illuderet nobis: ingressus est ad me, ut coiret 

15 Et 

audisset vocem meam, reliquit pallium quod 

tenebam, et fugit foras. 16 In argumentum 

ergo fidei retentum pallium ostendit marito 

revertenti domum, 17 Et ait: Ingressus est 

ad me servus Hebrzeus, quem adduxisti ut illv- 

deret mihi: 18 Cumque audisset me clamare 

mecum: cumque ego succlamassem, 
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GENESIS, XXXVIII. XXXIX. 

How hast thou broken forth? this breach be 

upon thee: therefore his name was called 
Pharez. 30 And afterward came out his 
brother, that had the scarlet thread upon his 
hand: and his name was called Zarah. 

CHAPTER XXXIX. 

1 AND Joseph was brought down to Egypt ; 
and Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of 
the guard, an Egyptian, bought him of the 
hands of the Ishmeelites, which had brought 
him down thither. 2 And the LoRD was with 
Joseph, and he was a prosperous man; and he 

was in the house of his master the Egyptian. 
3 And his master saw that the LoRD was 
with him, and that the LoRD made all that he 
did to prosper in his hand. 4 And Joseph found 
grace in his sight, and he served him: and he 
made him overseer over his house, and all that 

he had he put into his hand. 5 And it came 
to pass from the time that he had made him 
overseer in his house, and over all that he had, 

that the Lorp blessed the Egyptian’s house for 
Joseph’s sake; and the blessing of the Lorp 
was upon all that he had in the house, and in the 
field. 6 And he left all that he had in Joseph’s 
hand; and he knew not ought he had, save the 
bread which he did eat. And Joseph was a 
goodly person, and well favoured. 7 4] And it 
came to pass after these things, that his master’s 
wife cast her eyes upon Joseph ; and she said, 
Lie with me. 8 But he refused, and said unto 
his master’s wife, Behold, my master wotteth 
not what zs with me in the house, and he hath 
committed all that he hath tomy hand; 9 There 
vs none greater in this house than I; neither 
hath he kept back any thing from me but thee, 
because thou art his wife: how then can I do 
this great wickedness, and sin against God ? 
10 And it came to pass, as she spake to Jo- 
seph day by day, that he hearkened not unto 
her, to lie by her, or to be with her. 11 And 
it came to pass about this time, that Joseph 
went into the house to do his business; and 
there was none of the men of the house there 
within. 12 And she caught him by his gar- 
ment, saying, Lie with me: and he left his 

garment in her hand, and fled, and got him 

out. 13 And it came to pass, when she saw 

that he had left his garment in her hand, and 
was fled forth, 14 That she called unto the 
men of her house, and spake unto them, 

saying, See, he hath brought in an Hebrew 
unto us to mock us; he came in unto me to 
lie with me, and I cried with a loud voice: 
15 And it came to pass, when he heard that 
I lifted up my voice and cried, that he left his 
garment with me, and fled, and got him out. 
16 And she laid up his garment by her, until 
his lord came home. 17 And she spake unto 
him according to these words, saying, The 
Hebrew servant, which thou hast brought un- 
to us, came in unto me to mock me: 18 And it 
came to pass, as I lifted up my voice and cried, 
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1 Bud) Mofe, 38, 39. 

Warum haft du um deinetwillen folchen Ris 
geriffen? Und man hiep ihn Perez. 30 Dare 

nad fam fein Bruder heraus, der den rothen 
aden um feine Hand hatte. Und man hieb ihn 
Serah, 

Das 39. Capitel. 

1 Sofeph ward hina in Egypten gefithret : 
und Potiphar, ein egyptifther Mann, des Pharao 
Kammerer und Hofmeifter, faufte ihn von den 
Sfmaeliten, die ihn hinab brachten. 2 Und der 
Herr war mit Sofeph, dab er ein gliidfeliger 
Marin ward; und war in feines Herrn, des 

Egypters, Haufe. 3 Und fein Herr fahe, daf 
der Herr mit ihm war; denn alles, was er that, 
da gab der Here Glite gu durch ihn, 4 Alfo, vaB 
er Gnave fand vor feinem Herrn, und fein Diener 
ward. Der fepte ihn uber fein Haus, und alles, 
was er hatte, that er unter feine Hande. 5 Und 
yon der Zeit an, da er ihn ither fein Haus und 
alle feine Giiter gefest hatte, fegnete der Herr des 
Egypters Haus, um Sofephs willen; und war 
eitel Segen des Herrn in allem, was er hatte, 3u 
Haufe, und zu Felde. 6 Darum lief er alles 
unter Sofephs Oanden, was er hatte; und er 
nahm fich fetnes Dinges an, weil er ihn hatte, 
denn dap er af und tranf. Und Sofeph war 

fchon und hitbfch von Angeficht. 7 Und es begab 
fich nach diefer Gefchichte, daf feines Herrn Web 
ihre Augen auf Sofeph warf, und fprach: Sehlafe 
bet mir. 8 Cr tweigerte fichs aber, und fprac) 3u 
ihr: Giehe, mein Herr nimmt fic) nits an vor 
mir, was tm Haufe ift; und alles, was er hat, 
dag hat er unter meine DHande gethan; 9 Und 
hat nichts fo grof in dem Haufe, das er yor mir 
verholen habe, ohne dich, indem du fein Weib bift. 
Wie follt ich denn nun ein fold) gro Uebel thun, 
und wider Gott fiindigen? 10 Und fie trieb 
folthe Worte gegen Sofeph taglich. Aber er ge- 
horchte thr nicht, dab er nahe bet thr fchlief, noch 
um fie ware. 11 €8 begab fich der Tage einen, 
Daf Sofeph in das Haus ging, fein Gefchaft zu 
thin; und war fein Menfch yom Gefinde des 
Haufes dabei. 12 Und fie erwifchte ihn bet 
feinem Rleid, und fprach: Sehlafe bet mir. Aber 
ex lief dad Reid in threr Hand und flohe, und 
lief zum Daufe hinaus. 13 Da fte nun fabe, daf | 
er fein Reid in ihrer Hand lief, und hinaus ent- 

flohe; 14 Rtef fle dem Gefinde tm Haufe, und 

fprach zu thnen: Gebet, er hat ung den ebraifchen 
Mann herein gebracht, daB er uns zu Schanden 
mache. Gr fam ju mix herein, und twollte bei 
mir fcjlafen; th vief aber mit lauter Stimme. 
15 Und da er horete, Daf ich ein Gefthret machte, 
und rief, da lteB er fein Reid bet mir, und flohe, 
und fief hinaus. 16 Und fie legte fein Kleid neben 
fich, bis fein Derr heim fam; 17 Und fagte gu ihm 
eben diefelben Worte, und fprach: Der ebraifthe 
Knecht, den du uns herein gebracht haft, fam zu 
mir herein, und wollte mich gu Schanden machen. 
18 Da ich aber ein Gefchret machte, und rief; 

GENESE, XXXVIII. XXXIX. 

Pourquoi as-tu fait bréche? Que la bréche 
soit sur toi, et on le nomma Pharéz. 30 En- 
suite son frére sortit ayant 4 sa main le 4] 
@écarlate, et on le nomma Zara, 

CHAPITRE XXXIX. 

1 CEPENDANT quand on eut amené Joseph 
en Egypte, ’Egyptien Potiphar, officier de 
Pharaon, chef de ses gardes, l’acheta de la 

main des Ismaélites qui l’y avaient amené. 
2 Et le SEIGNEUR était avec Joseph ; de sorte 
qu il prospéra, et demeura dans la maison de 
son maitre Egyptien. 3 Et son maitre vit 
que le SEIGNEUR était avec lui, et que le 
SEIGNEUR faisait prospérer entre ses mains 
tout ce qu'il faisait. 4 C’est pourquoi Joseph 
trouva grace devant son maitre; et il le ser- 
vait. Et son maitre V’établit sur sa maison, et 
lui remit entre les mains tout ce qui lui ap- 
partenait. 5 Et il arriva, depuis qu'il l’eut 
établi sur sa maison et sur tout ce qu’il avait, 
que le SEIGNEUR bénit la maison de cet 

Egyptien 4 cause de Joseph. Or la béné- 
diction du SEIGNEUR fut sur toutes les choses 
qui étaient 4 lui, tant 4 la maison qu’aux 
champs. 6 II remit done tout ce qui était a 
lui entre les mains de Joseph, sans s’inquiéter 
chez lui d’autre chose que de manger son pain. 
Or Joseph étazt de belle taille, et beau a voir. 
7 4 Et il arriva, aprés ces choses, que la 
femme de son maitre jeta les yeux sur Joseph, 
et lui dit: Viens vers moi. 8 Mais il le re- 
fusa, et dit 4 la femme de son maitre: Voici, 
mon maitre ne prend aprés moi aucune con- 
naissance des affaires de sa maison, et il m’a 

remis entre les mains tout ce qui lui appartient. 
9 Il n’y a personne dans cette maison qui soit 
plus grand que moi, et il ne m’a rien interdit 
que toi, parce que tues sa femme ; et comment 

ferais-je un si grand mal, et pécherais-je 
contre Dieu? 10 Et quoiqu’elle en parlat a 
Joseph chaque jour, il ne voulut ni venir vers 
elle, ni étre auprés d’elle. 11 Mais il arriva 
un jour quil vint a la maison pour faire ce 
qu'il avait 4 faire, et qu’il n’y avait aucun des 
domestiques dans la maison. 12 Alors elle le 
prit par sa robe, et lui dit: Viens vers moi. 
Mais il lui laissa sa robe entre les mains, s’en- 

fuit, et sortit dehors. 13 Et lorsqu’elle eut 
vu qu'il lui avait laissé sa robe entre les mains, 
et qu'il s’était enfui; 14 Elle appela les gens 
de sa maison, et leur parla, en disant: Voyez, 

on nous a amené un homme Hébreu pour nous 
outrager ; il est entré ici pour venir vers moi; 
mais j’ai crié 4 haute voix; 15 Et sitét qu’il 
m’a entendue élever la voix, et crier, il a laissé 

sa robe auprés de moi, il s’est enfui, et il est 

sorti. 16 Et elle garda la robe prés d’elle, jus- 
qu’a ce que son maitre fit revenu 4 la maison. 
17 Alors elle lui parla en ces mémes termes, et 

dit: Le serviteur Hébreu que tu nous as amené, 
est venu 4 moi pour m’outrager; 18 Mais 
lorsque j’ai élevé ma voix, et que j’ai crié 
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TENESI5, AO’, p’. 

karahirwy Ta ipwaria avrov wap émoi Epvye Kat 

eendOev eEw. 
> ~ a ee ~ rY » ~ ww Pole 

avrov Ta pyyara THe yuvaucde avrov, doa éhadnoe 

19 ’Eyévero dé we HKovcev 6 KUpLOC 

x ? A La ids 2 4 Ze « ~ 

mode abroy Aéyovoa, Otrwe éoinoé por 6 Taic cov, 

xai 20upwOn dpyp. 20 Kai AaBwy 6 riptoc "Iwond 

éviBarey adbroy sic To dxbowpa, sic Tov rérov tv @ 
€ ~ ~ , La ~ ~ 

ot dsopdrar Tov Baciiéwe Karéxovrar éxsi dy TH 

dxvowpare. 21 Kai qv Kupioc pera "Iwond Kai 

Karéyeey abrov Eheoc, Kai EOwkey airy yapw évav- 

Tiov Tov apxidecpoptdAaKkoc. 22 Kai gOwkey o 

apxwecpopthak 76 decpwrhpioy dud xepdc ‘Iwan, 

kai Tavrac TovC aTHypMEVOUC baoLéY TH OesuwrnpLy, 

Kai TavTa Oca ToLovow éket avToc HY ToLWwY. 

23 Ove Hv 6 apxWecpopirag Tov Seopwrnpiov 
’ > ? 4 > , , ‘ ne A ‘ ywookwy Oi abrov od0iv mavra yap Hy Oud yELpdc 

> ‘ QA ‘ \ , > ? ~ oF ve 
Iwond, da TO TOV Kuptoy mer avrou éivat’ Kat ooa 

> A ? , € s Dif ? ~ ‘ 

avrocg émoist, 0 Kiguog ebwdov iv raic yepoiv 

avurov. 

KE®, pw. 

1 ’EYENETO 0 pera ra phuara ravra, hpaprev 

6 dpx.owoxdoc Tov Baoréwe Atybzrov, kai 6 ao- 

XLowrorowwc, TY KUplp adTay PBaciet Aiydrrov. 

2 Kai woyic8n Papaw imi roic duoiv edvodxolc 

abrov, éxi rm apxiowoxdp Kai imi TH apyxtor- 

toro. 3 Kat ero abrode ty gudaky tic TO 

Secpwrnpioy, cic roy rorov oF "Iwond amiero éxet. 

apxwWeopwrne TP "Iwond adb- 

TOUC, Kai TapécTH adbroic’ hoay Jé Hpépac ty TH 

4 Kai ovvéornoev 6 

puracy. 5 Kai eidov aupdrepor tvirrov ivy mg 

vuxtt* 9 O& Space Tov éyuTrViov Tov apyLoLvoXdoU 
‘ > ~ a“ * ~ ~ > 12 

Kai apxotrorroLov, ot Hoav ry Baciet Atybrrov, 

ot dvrec tv TH Oeopwrnoip, nv av’rn. 6 HiondOe 

mpo¢g avrove ‘Iwanp 7d mowi, kai eldev adrode Kai 
+ a ‘ ? , 4 ? ( yoay rerapaypévor. 7 Kai ypwra rove evvodxouc 

Dapaw, ot joay per adbrov év TH pudaKy Tapa TH 
, ’ ~ , , o A la « ~ 

kupiy avrov, Aéywy, Ti bre Ta mpdowxa ipdr 

oxv0ow7rd onpepoy; 8 Ot dé clay air@, Evirmor 

Eize 0é 

abroic "Iwand, Odyi did Tov OEod 7 dtacddnore 

eldopev, Kai 6 ovyKpivwy ovbK tor adré. 

abray iori; dmynoacbe ody por. 9 Kai dmynoaro 

6 apx.owoxdoc TO évirrvioy adrov TP ‘lwand Kai 

elev, Ev rp Urvw pov Hy dymedog tvayrioy pov" 

10 "Ev d& ry apréhp Tpéig wuOpévec, Kai aby 

QadXovca avevnvoyvia 

Borpvec orapvdrje. 

éy TH) xEpi pov’ Kai EXaBov THY oragudAyY Kai 

Bracrovg* wérEpor ot 

1l Kai 76 cornpwy Papaw 

seO\ula abriy sic rd mornowy, kai Ewka Td To- 

Thpioy sic THY xEipa Papaw. 12 Kai elrev arp 

"Iwong, Tovro 4 obyxpiowg abrov. Ot rpEig mvd- 

Hévec ToEic Hyépae eioiv. 13 “Ere rpeig pepe Kai 

prnoOnoerar Papaw rie apxij¢ cov, Kai amoKa- 

TaoTHhoE o& imi THY apXLoWoxotay cov, Kai dwoELG 

TO wornpioyv Papaw ec ri xéipa adrov, Kara 

THY aoxhv sov THy rporépay, WE 00a oivoxowv. 

GENESIS, XXXIX. XL. 

reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. 

19 His auditis dominus, et nimium credulus 

verbis conjugis, iratus est valde: 20 Tradidit- 

que Joseph in carcerem, ubi vincti regis custo- 

diebantur, et erat ibi clausus. 21 Fuit autem 

Dominus cum Joseph, et misertus illius dedit 

ei gratiam in conspectu principis carceris. 

22 Qui tradidit in manu‘ illius 

vinctos qui in custodia tenebantur: et quid- 

universos 

quid fiebat, sub ipso erat. 23 Nec noverat 

aliquid, cunctis ei creditis: Dominus enim 

erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 

CAPUT XL. 

1 His ita gestis, accidit ut peccarent duo 

eunuchi, pincerna regis Aigypti, et pistor, 

domino suo. 2 Iratusque contra eos Pharao 

(nam alter pincernis preerat, alter pistoribus), 

3 Misit eos in carcerem principis militum, in 

quo erat vinctus et Joseph. 4 At custos car- 

ceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat eis. 

Aliquantulum temporis fluxerat, et illi in 

custodia tenebantur. 5 Videruntque ambo 

somnium nocte una juxta interpretationem 

congruam sibi: 6 Ad quos cum introisset 

Joseph mane, et vidisset eos tristes, 7 Scisci- 

tatus est eos, dicens: Cur tristior est hodie 

solitc facies vestra? 8 Qui responderunt: 

Somnium vidimus, et non est qui interpretetur 

nobis. Dixitque ad eos Joseph: Numquid 

non Dei est interpretatio? referte mihi quid 

videritis. 9 Narravit prior, preepositus pin- 

cernarum, somnium suum: Videbam coram me 

vitem, 10 In qua erant tres propagines, cres- 

cere paulatim in gemmas, et post flores uvas 

maturescere: 11 Calicemque Pharaonis in 

manu mea: tuli ergo uvas, et expressi in 

calicem quem tenebam, et tradidi poculum 

Pharaoni. 12 Respondit Joseph: Hee est 

interpretatio somnii: Tres propagines, tres 

adhue dies sunt: 13 Post quos recordabitur 

Pharao ministerii tui, et restituet te in gra- 

dum pristinum: dabisque ei calicem juxta 

officium tuum, sicut ante facere consueveras. 



GENESIS, XXXIX. XL. 

that he left his garment with me, and fled 
out. 19 And it came to pass, when his master 

heard the words of his wife, which she spake 
unto him, saying, After this manner did thy 

servant to me; that his wrath was kindled. 

20 And Joseph’s master took him, and put 
him into the prison, a place where the king’s 
prisoners were bound: and he was there in 
the prison. 21 4 But the LorD was with 
Joseph, and shewed him mercy, and gave him 
favour in the sight of the keeper of the prison. 
22 And the keeper of the prison committed to 
Joseph’s hand all the prisoners that were in 
the prison; and whatsoever they did there, he , 
was the doer of 2#. 23 The keeper of the 
prison looked not to any thing that was under 
his hand; because the LorD was with him, 
and that which he did, the Lorp made 7¢ to 

prosper. 

CHAPTER XL. 

1 AND it came to pass after these things, 
that the butler of the king of Egypt and his 
baker had offended their lord the king of 
Egypt. 2 And Pharaoh was wroth against 
two of his officers, against the chief of the 
butlers, and against the chief of the bakers. 
8 And he put them in ward in the house of 
the captain of the guard, into the prison, the 
place where Joseph was bound. 4 And the 
captain of the guard charged Joseph with 

, them, and he served them: and they continued 

a season in ward. 5 4 And they dreamed a 
dream both of them, each man his dream in 
one night, each man according to the inter- 
pretation of his dream, the butler and the 
baker of the king of Egypt, which were bound 
in the prison. 6 And Joseph came in unto 
them in the morning, and looked upon them, 
and, behold, they were sad. 7 And he asked 

Pharaoh’s officers that were with him in the 
ward of his lord’s house, saying, Wherefore 
look ye so sadly to day? 8 And they said 
unto him, We have dreamed a dream, and 
there is no interpreter of it. And Joseph said 
unto them, Do not interpretations belong to 
God ? tell me them, I pray you. 9 And the 
chief butler told his dream to Joseph, and said 
to him, In my dream, behold, a vine was be- 

fore me; 10 And in the vine were three 
branches: and it was as though it budded, and 
her blossoms shot forth; and the clusters 

thereof brought forth ripe grapes: 11 And 
Pharaoh’s cup was in my hand: and I took 
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s 
cup, and I gave the cup into Pharaoh’s hand. 
12 And Joseph said unto him, This 7s the 
interpretation of it: The three branches 
are three days: 13 Yet within three days 
shall Pharaoh lift up thine head, and restore 

thee unto thy place: and thou shalt deliver 
Pharaoh’s cup into his hand, after the 
former manner when thou wast his butler. 

Wi 
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1 Buch Ntofe, 39, 40. GENESE, XXXIX. XL. 

da fief er fein Kleid bet mir, und flohe hinaus. | il a laissé sa robe auprés de moi, et s’est enfui. 
19 Als fein Herr hdrete die Rede feines Weibes, 

die fie thm fagte und fprach: WAlfo hat mix dein 

Knecht gethan; ward er fehr zornig. 20 Da 

nahm ihn fein Herr, und legte ihn ins Gefang- 

nif, Da des Konigs Gefangene innen lagen; und 

er fag allda im Gefangnif. 21 Aber der Herr 

war mit thm, und neigte feine Huld zu ihm, und 

lieB ihn Gnade finden yor dem Amtmann itber 

das Gefangnif, 22 Daf er ihm unter feine 

Hand befahl alle Gefangene im Gefangnif, auf 

dab alles, was da gefthah, durch ihn gefchehen 

mufte. 23 Denn der Amtmann itber das Ge- 

fangnif nabhm fic) feines Dinges an; denn der 
Derr war mit Sofeph, und was er that, da gab 

der Herv Gliicf gu. 

Das 40. Capitel. 

1 Und es begab fitch darnach, daf fich der 
Sdhenke des Kdnigs in Egypten, und der Becfer, 
verfiindigten an threm Herrn, dem RKdnige in 

Egypten. 2 Und Pharao ward zornig iiber feine 
beiden Kammerer, tiber den Amtmann iiber die 

Schenfen, und itber den Amtmann itber die Beer, 
3 Und lief fie feben in des. Hofmeifters Saug 

ing Gefingnif, da Sofeph gefangen fag. 4 tnd 

der Hofmetfter feste Sofeph iiber fie, daf er ihnen 

Diencte; und fafen etliche Tage im Gefangnif. 

5 Und es traumete thnen beiden, dem Srhenfen 

und Seder des Kdnigs zu Egypten, in Giner 

Nacht, einem jegliden ein eigener Traum; und 
eines jeglichen Traum hatte feine Bedeutung. 
6 Da nun des Morgens Sofeph zu ihnen hinein 
fam, und fahe, daf fte traurig waren; 7 Fragte 

er fie, und fprac: Warum feid ihr heute fo 

traurig? 8 Sie antworteten: Es hat uns ge- 

traumet, und haben niemand, der es uns austege. 
Sofeph fpradh: Uuslegen gehdret Gott yn, doch 
erzahlet mirs. 9 Da erzahlete dev oberfte Schenfe 
feinen Traum Sofeph, und fprach gu thm: Mir 
hat getraumet, daf ein Weinftock vor mir ware, 
10 Der hatte drei Reben, und er griinete, wuchs 
und bliihete, und fetne Trauben wurden reif : 
11 Und ich hatte den Becher Pharao in meiner 
Hand, und nahm die Beeren, und gerdriictte fic 
in den Becher, und gab den Becher Pharao in 
die Hand. 12 Jofeph fprac gu ihm: Das ift 
feine Deutung. DOret Reben find drei Tage. 
13 Ueber dret Tage wird Pharav dein Haupt 
erheben, und dich wieder an dein Umt ftellen, 
Daf du thm den Becher in die Hand gebeft, nach 
der vorigen Weife, da du fein Schenfe wareft. 

19 Et sitét que le maitre de Joseph eut en- 
tendu les paroles de sa femme, qui lui disait : 
Voila ce que m’a fait ton serviteur, il entra 
dans une grande colére. 20 Et le maitre de 
Joseph le prit et le mit dans une étroite 
prison, dans l’endroit ot les prisonniers du roi 
étaient renfermés. Or, il était 14 en prison. 
21 qj Mais le SEIGNEUR fut avec Joseph; il 
étendit sa bonté sur lui, et lui fit trouver 
grace aux yeux du chef de la prison. 22 Et 
le maitre de la prison mit sous la main de 
Joseph tous les prisonniers qui étaient dans la 
prison. Et tout ce qui se faisait, c’était lui 
qui le faisait. 23 Le chef de la prison n’exa- 
minait rien de tout ce que Joseph avait sous 
sa main, parce que le SEIGNEUR était avec 
lui, et que le SEIGNEUR faisait prospérer tout 
ce qu'il faisait. 

CHAPITRE XL. 

1 ApREs cela il arriva que l’échanson du 
roi d’Egypte et le panetier offensérent le roi 
d’Egypte, leur seigneur. 2 Et Pharaon fut 
fort irrité contre ces deux officiers, contre le 
grand échanson et contre le grand panetier. 
3 Et il les fit garder dans la maison du chef 
des gardes, dans la prison étroite, au lieu ot 
Joseph était renfermé. 4 Et le chef des 
gardes les mit sous la main de Joseph, qui prit 
soin Weux. Et ils furent gwelgues jours en 
prison. 5 @f Or tous les deux eurent un 
songe, tous les deux dans une méme nuit, tous 
les deux un songe d’une signification parti- 
culiére, tant l’échanson que le panetier du roi 
d’Egypte, qui étaient renfermés dans la prison. 
6 Et Joseph vint a eux le matin, et les re- 
garda. Et voici, ils étaient fort tristes. 7 Et 
il questionna ces officiers de Pharaon qui 
étaient avec lui dans la prison de son maitre, 
et leur dit: D’ot vient que vous avez aujourd’- 
hui si mauvais visage? 8 Et ils lui répon- 
dirent: Nous avons eu des songes, et il n’y a 
personne pour les expliquer. Et Joseph leur 
dit: Les explications ne viennent-elles pas de 
Dieu? Je vous pric, contez-moi vos songes. 

9 Alors le grand échanson conta son songe a 
Joseph, et lui dit: Dans mon songe, voici, un 
cep était devant moi. 10 Et il y avait en ce 
cep trois sarments. Et il était prés de fleurir ; 
sa fleur sortit, et ses grappes devinrent des 

raisins murs. 11 Or, la coupe de Pharaon, 
était dans ma main, et je prenais les raisins, et 
les pressais dans la coupe de Pharaon, et je don- 
nais la coupe dans sa main. 12° Et Joseph Ini 
dit: Voici l’explication. Les trois sarments sont 
trois jours. 13 Dans trois jours Pharaon élé- 
vera ta téte, et te rétablira dans ton emploi, et 
tu donneras la coupe 4 Pharaon en sa main, se- 
lon ton premier office, lorsque tu étais échanson. 
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TENESIS, p’, pd. 

14 ’ANAG prnoOnri pov did ceavrow bray ed yévy- 

Tai gol, Kai woumoerg év iuoi EXeoc, Kai prnoOncy 

jWepi tuov mpdc Papaw, Kai sakec pe te rov 

dxupmparoc Trobrov. 15 “Ort wrowy éxdaany ix 

yc “EBpaiwy, cai de ob« éxroinoa obdév, aN’ 

16 Kai cider 

0 apxtotroroiog Ore bp0G¢ ouvéxpie, Kai Elze TY 

évéBadov pe sic TOY NAKKOY ToUTOY. 

"Iwong, Kayo eldov tvirmoyr, cai puny roia kava 

17 "Ey 0é 

cav@ Tp ixdvw arb wavrwy THY yevov Oy Papaw 

Xovdpiray aipe ézi rijc Kepadije pov. 

éoOiet, Zoyov otroTrowov* Kai ra TETELVa TOU Ovpavod 

karnoOuyv abra amd Tov Kavov rov iravw Tijc 

keparic pov. 18 ‘AzoxpiOeic dé "Iwonp elrrev 

abr@, Airy 9 obyxpiig abrov. Tad rpia cava 
~ « Ul D8. ” ~ c ~ ‘ 

ToEl¢ npEpar etoiy. 19 “Ere roy nyeooy Kai 

apersi Dapaw rv Keparny cov ard cov, Kai KpE- 
a EEN , . s nw, ne > 

peaoe oe éxi Evdov, kai payerat ra dovea Tov ov- 

20 ’Eyévero dé 
? oh Oat ~ , hae 2 + , 
évy TH NMEPG TH TeITY HEPA yevécEwC TY Dapaw, 

kai érolee woroy maou roic matcly avrov: Kai 

pavov Tac cdoKac cov aro cov. 

éurnoOn rig apxijc Tov otvoxdou Kai Tie aoxie rou 

21 Kai 

amokaréornse Tov apxtowoxsov éxi rv doxny 

o.roTowov tv piow THY Taidwy advrov. 

abrov, kai OwKe Td woTHoLoy etc THY xXEipa Dapad. 

22 Tov dé dpxtotrorrotby éxpépacer, Kaba cvvixpivey 

abroig "Iwonp. 23 Kai odx tuvqoOn 6 dpyorvoydoc 

rov 'Iwond, add’ éredaOero abrov. 

KE®. pd. 

1 ’ETENETO 62 pera dio érn tepdv Papaw 

dev évirrov, wero éioravar éxi rov rorapod, 

2 Kai Sod worep é« row rorapod avéBawor ixrd 

Boece Kadai rp side Kai éxeKrai rate capki, Kai 

3 “AddXar dt éxra Bdec 

avéiBavoy pera rabrac ék Tov moTapov, atoxypai 

> , % ~ a» 

éBdoxovro év Tw aye. 

~ oo» ‘ 4 ~ , oe 4 
Tp ede Kai Aerrai raic capki, Kai évéipovro mapa 

Tac Boag éi To yEiXoc TOU woTapov. 4 Kai Karé- 
c « A , « 2 ‘ s 4 ~ 

payoy ai émra Bdec at aicypai, kai errai raic 

capéi rac émra Béoac Tac Kade TH EOE, Kai Tac 

5 Kai 

Kai idod éxrd orayvec 

éxXexrdc raic captiv. "Hyép0n dé Papaw, 
* ’ a LZ 

évuTrviacOn To SevrEpOY. 

aviBawoy tv rp ruOyem Evi exdexrol Kai Kadoi. 

6 Kai idod éxrd orayvec Aero Kai aveuspOopor 
> ’ > ? ¢ 4 , LG « 4 

aveptvovro per avrovc. 7 Kat xarémiy ot éxra 

oraxvec ot erroi Kai aveudpOopoe Tove Exrad ora~ 

xvac rove ékexrove Kai rode mANpEc. "HyépOn dé 

Papaw, cai Hv évirrmov. 8 "Eyévero dé mpwi kai 

érapaxOn 4 Wuyn abrov’ Kai dmooreiiac éxddece 
, a ’ AY oJ LZ 4 , ‘ 

mavrac Tove tEnynrdc Aiyirrov Kai wavrac rodc 

cogode atric, Kai dinynoaro avroic Papaw r6 

évirrvioy abrov* Kai obK HY 6 arayyé\dwy adbrd TH 

Papa. 9 Kai éhadyoev 6 apyrowoyx6o¢ mode Papaw 

héywv, Ty dpapriay pov avamiyrnoKw onpepor. 

GENESIS, XL. XLI. 

14 Tantum memento mei, cum bene tibi fuerit, 

et facias mecum misericordiam, ut suggeras 

Pharaoni ut educat me de isto carcere: 

15 Quia furto sublatus sum de terra Hebrzeo- 

rum; et hic innocens in lacum missus sum. 

16 Videns pistorum magister quod prudenter 

somnium dissolvisset, ait: Et ego vidi som- 

nium, quod tria canistra farine haberem super 

caput meum: 17 Et in uno canistro quod 

erat excelsius, portare me omnes cibos qui 

fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 

18 Respondit Joseph: Hee est interpretatio 

somnil: Tria canistra, tres adhuc dies sunt: 

19 Post quos auferet Pharao caput tuum, ac 

suspendet te in cruce, et lacerabunt volucres 

20 Exinde dies tertius natalitius 

Pharaonis erat: qui faciens grande convivium 

carnes tuas. 

pueris suis, recordatus est inter epulas ma- 

gistri pincernarum, et pistorum principis. 

21 Restituitque alterum in locum suum, ut 

porrigeret ei poculum: 22 Alterum suspendit 

in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. 

23 Et tamen succedentibus prosperis, prepo- 

situs pincernarum oblitus est interpretis sui. 

CAPUT XLI. 

1 Post duos annos vidit Pharao somnium. 

Putabat se stare super fluvium, 2 De quo 

ascendebant septem boves, pulchrze et crassz 

nimis: et pascebantur in locis palustribus. 

3 Alize quoque septem emergebant de flumine, 

foedee confecteeque macie: et pascebantur in 

ipsa amnis ripa in locis virentibus: 4 De- 

voraveruntque eas, quarum mira species et ha- 

bitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, 

5 Rursum dormivit, et vidit alterum somnium: 

Septem spice pullulabant in culmo uno plenz 

atque formosse: 6 Alice quoque totidem spicze 

tenues et percusse uredine oriebantur, 7 Devo- 

rantes omnem priorum pulchritudinem. Evi- 

gilans Pharao post quietem, 8 Et facto mane, 

pavore perterritus, misit ad omnes conjectores 

/Egypti, cunctosque sapientes: et accersitis 

narravit somnium, nec erat qui interpretare- 

tur. 9 Tune demum reminiscens pincernarum 

magister, ait: Confiteor peccatum meum: 
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14 But think on me when it shall be well with 

thee, and shew kindness, I pray thee, unto 

me, and make mention of me unto Pharaoh, 

and bring me out of this house: 15 For indeed 
I was stolen away out of the land of the 

Hebrews: and here also have I done nothing 
that they should put me into the dungeon. 
16 When the chief baker saw that the inter- 

pretation was good, he said unto Joseph, I 

also was in my dream, and, behold, I had 
three white baskets on my head: 17 And in 
the uppermost basket there was of all manner 

of bakemeats for Pharaoh; and the birds did 

eat them out of the basket upon my head. 
18 And Joseph answered and said, This 7s 

the interpretation thereof: The three baskets 
are three days: 19 Yet within three days 
shall Pharaoh lift up thy head from off thee, 
and shall hang thee on a tree; and the birds 
shall eat thy flesh from off thee. 20 4 And 
it came to pass the third day, which was 
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto 

all his servants: and he lifted up the head of 
the chief butler and of the chief baker among 

his servants. 21 And he restored the chief 
butler unto his butlership again; and he gave 
the cup into Pharaoh’s hand: 22 But he 

hanged the chief baker: as Joseph had in- 
terpreted to them. 23 Yet did not the chief 

butler remember Joseph, but forgat him. 

CHAPTER XLI. 

1 AND it came to pass at the end of two 
full years, that Pharaoh dreamed: and, be- 

hold, he stood by the river. 2 And, behold, 

there came up out of the river seven well 
favoured kine and fatfleshed ; and they fed in 
ameadow. 3 And, behold, seven other kine 

came up after them out of the river, ill favoured 
and leanfleshed; and stood by the other kine 
upon the brink of the river. 4 And the ill 
favoured and leanfleshed kine did eat up the 
seven well favoured and fat kine. So Pharaoh 
awoke. 5 And he slept and dreamed the 
second time: and, behold, seven ears of corn 
came up upon one stalk, rank and good. 6 And, 
behold, seven thin ears and blasted with the 
east wind sprung up after them. 7 And the 
seven thin ears devoured the seven rank and 
full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, z¢ 
was adream. 8 And it came to pass in the 
morning that his spirit was troubled; and he 
sent and called for all the magicians of Egypt, 
and all the wise men thereof: and Pharaoh 
told them his dream; hut there was none 

that could interpret thm unto Pharaoh. 
9 4 Then spake the chief outler unto Pharaoh, 
saying, I do remember my faults this day: 
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1 Bud) Wetofe, 40, 41. 

14 Aber gedenfe meiner, wenn dirs wohl gebet, 

und thu Barmberzigfeit an mir, daB du Pharao 

erinnerft, dap er mich aus diefem Daufe fibre. 

15 Denn ich bin aus dem Lande der Ebraer hetm- 

lich geftohlen; dazu habe ic) auch allhie nichts 

gethan, daB fte mich eingefebt haben. 16 Da der 

oberfte Becker fahe, dafi die Deutung gut war, 

fprach er gu Sofeph: Mir hat auch getraumet, ich 

triige dret weife RKdrbe auf meinem Haupt ; 

17 Und im oberften Rorbe allerlet gebacene 

Speife dem Pharao; und die Vogel afen aus 

dem RKorbe auf meinem Haupt. 18 Sofeph ant- 

wortete, und fprad: Das ift feine Deutung. 

Drei Kobe find dret Tage. 19 Und nach dreien 

Tagen wird dir Pharao dein Haupt erheben, und 

dich an den Galgen henfen, und die Vdgel werden 

dein Fleifh von dir effen. 20 Und es gefthah 

des dritten Tages, da beging Pharao feinen 

Sahrtag; und er machte eine Mabhlzeit allen 

feinen Knechten, und erhub das Haupt des oberften 

SGahenfen, und das Haupt des oberften Becers 

unter feinen RKnechten; 21 Und fepte den oberften 

SGchenfen wieder gu fetnem Schenfamt, daB er den 

BHecher reidte in Pharao Hand. 22 Aber den 

oberften Becfer lief er henfen, wie ihnen Sofeph 

gedeutet hatte. 23 Aber der oberfte Schenke ges 

Dachte nicht an Sofeph, fondern vergag fein. 

Das 41. Kapitel. 

1 Und nach sweien Sabhren hatte Pharao einen 

Traum, wie er ftiinde am Waffer, 2 Und fae 

aug dem Waffer fteigen fieben fchdne fette Kithe, 

und gingen an der Weide im Grafe. 3 Nach 

piefen fahe er andere fieben Rithe aus dem Waffer 

auffteigen; die waren haflid) und mager, und 

traten neben die Rithe an das Ifer am Waffer. 

4 Und die haflichen und magern frafen die fleben 

fhonen fetten Stithe. Da erwadte Pharao. 

5 Und er fchlief wieder ein, und thm traumete 

abermal, und fahe, daf fleben Wehren twuchfen 

aus Ginem Halm, voll und dide. 6 Darnach 

fahe ev fieben diimne und verfengte Wehren auf- 

gehen. 7 Und die fieben mageren Aehren ver- 

flangen die fieben dicen und vollen Webhren. 

Da erwachte Pharao, und merfte, dab es ein 

Traum war. 8 Und da es Morgen ward, war 

fein Geift befiimmert, und fthicte aus, und lief 

rufen alle Wahrfager in CEgypten, und alle 

Weifen, und erzahlete thnen fetne Traume. Uber 

da war Feiner, dev fie dem Pharao deuten fonnte. 

9 Da redete ver oberfte Gchenfe gu Pharao, 

und fprach: Sch gedenfe heute an me‘ne Gide; 

GENESE, XL. XLI. 

14 Mais souviens-toi de moi, quand ce bon- 

heur te sera arrivé, et fais-moi, je te prie, cette 

grace, de parler de moi 4 Pharaon, afin qu'il 

me tire de cette maison. 15 Car j’ai été dé- 

robé du pays des Hébreux, et de plus je n’ai 

rien fait ici pour qu’on me mit dans cette fosse. 

16 Alors le grand panetier, voyant que Joseph 

avait expliqué ce songe favorablement, lui dit: 

J’ai aussi songé, et voici, 77 y avait trois cor- 

beilles 4 jour sur ma téte. 17 Et dans la plus 
haute corbeille, 7/7 y avait de toutes sortes de 

mets préparés par le patissier pour Pharaon. 

Et les oiseaux les mangeaient dans la corbeille, 

sur ma téte. 18 Et Joseph répondit, et dit: 

Voici l’explication. Les trois corbeilles sont 

trois jours. 19 Dans trois jours Pharaon 

élévera ta téte de dessus toi, et te fera pendre 

a un bois: et les oiseaux mangeront ta chair 

de dessus toi. 20 4 Et il arriva, le troisiéme 

jour, le jour de la naissance de Pharaon, qu'il 
fit un festin 4 tous ses serviteurs. Et il éleva 

la téte du grand échanson et celle du grand 
panetier, au milieu de ses serviteurs. 21 De 
sorte qu’il rétablit le grand échanson dans son 

office d’échanson: et ce serviteur présenta la 

coupe 4 la main de Pharaon. 22 Mais il fit 
pendre le grand panetier; selon l’explication 
que Joseph leur avait donnée. 23 Cependant 
le grand échanson ne se souvint point de 
Joseph, mais il l’oublia. 

CHAPITRE XLI. 

1 Mars il arriva, au bout de deux ans 

entiers, que Pharaon eut un songe. Et voici, 
il était prés du fleuve. 2 Et voici, sept jeunes 
vaches, belles a voir, et fort grasses, montaient 
du fleuve, et paissaient dans des marécages. 
3 Et voici, sept autres jeunes vaches, laides 
a voir, et fort maigres, montaient du fleuve 
aprés les autres, et se tenaient auprés des 
autres jeunes vaches sur le bord du fleuve. 
4 Et les jeunes vaches, laides 4 voir, et fort 

maigres, mangérent les sept jeunes vaches 
belles a voir, et grasses. Alors Pharaon 
s’éveilla. 5 Puis il se rendormit, et songea 
pour la seconde fois. Et voici, sept épis, beaux 
et bons, sortaient d’une méme tige. 6 Et voici, 
sept autres épis, minces et flétris par le vent 
d’Orient, germaient aprés ceux-la. 7 Et les 

épis minees engloutirent les sept épis beaux 
et pleins. Alors Pharaon s’éveilla. Tel était 
son songe. 8 Et il arriva au matin que son 
esprit fut effrayé; et il envoya appeler tous 

les magiciens et tous les sages d’Egypte, et 
leur raconta ses songes. Mais il n’y eut 
personne qui pat les lui expliquer. 9 4 Alors 
le grand échanson parla 4 Pharaon, en disant: 
Je me souviens aujourd’hui de mes fautes. 
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PENESIS, pd. 

10 Papaw woyic0y roic maiiy adrov Kai eero 
co o~ , ~ > ~ ” ~ » , on 
Huac tv purakh tv TP oikw Tov apytpayeipov, éEpé 

4 ‘ > , 4 m” > / 

TE Kai TOY GoxLotroToLov. 11 Kai eidopev tvirri0y 

auporeoor évy vucri pug, éyw Kai abréc* Exaoroc 

12 “Hy 0& éxei 

pe? ray veaviococ maic ‘EBpaiocg rov apxipma- 

s A ? ~ 2 td m” 

KaTa TO QAUTOU EVUTTVLOV eLOoper. 

yeioou, kai OimynodpeOa avT@, Kut ovvéexpvey Hiv. 

13 EyevnOn dé Kabwe ouvéxpiwev npiv, odrw Kai 

lov, éxeivoy dé KogpacOijva. 14 ’Azooreitac dé 

| Papaw éxddece Tov "lwongd. Kai enyayoy avroy 
Pir rl es 7 NEA 2igeie. f peek t , oo» 
amo Tov 6xyupwparoc, Kat eEbpnoay adroy Kai 7)- 

| “ , ee re ‘ } 
hakav rHv orodrny avrov' Kai OE dc Paoaw. 

| 15 Eize 6: Papaw rpic “lwong, Evirvoy ewoaka, 

kai 6 ouykpivwy ovK Eorw adrd* éyw O& akijKoa 

| wept cov AEyovTwY, akovoavTa oe iviTTVia ovy- 

kpiva uvTra. 16 ’ArrokgiOeic dé “Iwonp rH Papap 
= » = Be ? : 
eivev, “Avev Tov OQe0v ovK aroxp.OnoEeTat TO ow- 

THowy Papaw. 17 ’EXa\y7: O& Papaw Tryp “Iwond 

Néywy, “Ry rw brvw pov wynyv éoravar Tapa TO 
~ ~ ~ 4 AA > =~ 

xéidog Tov worapuov, 18 Kai womep éx Tov 7o- 

Tapov aviBawov éxrad Bdec Kadai rp cide Kai 

ékexrai taig capti, Kwai évéwovro ty rm axe. 

19 Kai idod émrd Boece Erepar avéBaivoy dzicw 

abr@v ix rot morapov, movnoai Kai aicypai rp 
” 4 ‘ ~ , oe > Ot 

cider kai Aerrai rate capkiv, otac ovK sidoy Tol- 

20 Kai 
Ud © \¢ A , e > ‘ s 4 A 

Karépayov at mrad dec at atoypai Kai Nexrai Trac 

avrac éy Oy yy Alybrrouv aicxporépac. 

c 4 , ‘A , A A 4 4 oJ , 

émTa Boac Tac mpwrac Tac Kahac Kai Tac EKAEKTAC, 

21 Kai sio#\Oov sic rac Koiilac avro@v* Kai ov 

Suadnror éyévovro Ore eionOoy Eic Tac KotNiac ad- 
~ 4 c wy” > ~ > ‘ 4 A 4A 

ToY, Kai at Opec air&y aicyoai Kaba Kai rHYy 

22 Kai «idov 

mahw ty rw Urvy jou, Kal Wome ExTa oTrayvEC 

apynyv. “Héeyep0eic dé éxouunOnr. 

J , 2 ‘ eu i 4 on 

aviBavov iv mvOmine evi wAHpEC Kat Kado. 

23 “ANAor O& Extra orayvec AErToi Kai avEeudpOopor 
> ’ bd , > ~ ‘ 4 € 

aveptovro éxopevor air@yv. 24 Kai warémiov ot 
c 4 , € ‘ ‘ > , ‘ c ‘ 

émTad ordxuec ot Aexrol cal aveudpOopor Tove éExTa 

oraxvac Tove Kadove Kai rode mANOELC. Elza obv 
~ > ~ ‘ > + £ :1 , > , 

Toic tEnynraic, cai obK Hv 0 arayyé\Nwy prot adro. 

25 Kai eizev Iwond rp Papa, To tviv0y Papaw 

Ey tor boa oO Ode mrovei Edevge TH Dapaw. 26 At 
e x , e 4 £ A mm rd i, ‘ e « 4 

émra Bdec at Kadai tara Eryn EoTl, Kai Ol ETA 
, € ye ee ? 9: ee NtQt SERED ‘ 

oTaxuec ot KaXOl exra ern éoTi* 7d EviTryLOY Papaw 

Ev éort. 27 Kai ai émrd Bde at Aerrai ai ava- 
, , > ~ e s m” > , OG 1 £ 4 

Baivovoa ébriow adr&y émrad ern éori, Kai ot Exra 
, c s A > , « A mn > 4 

araxuec ot AErTol Kai avE“opOopot Era Ern éoriv’ 

écovrar era ErTn hysov. 28 TO dé pHa 6 eipnKa 
~ iy ~ ~ ~ 

Dapaw, “Ooa 6 Ode Trove Eeake rH Papag, 29 ’Idod 

emra érn goxsrar ekOnvia ord) év macy yp Al- 
is oe . ~ ~ 

yorrov. 30 “Hée d& émra érn Ximod pera raira, 

kai émtAnoovrar rij¢ mnopovije THe éoopévng ev 

| GAy Alybrrw, Kai dvadwoe O Amog THY yHr. 

pulchritudinem devoraverunt. 

GENESIS, XLI. 

10 Iratus rex servis suis, me et magistrum 

pistorum retrudi jussit in carcerem principis 

militum: 11 Ubi una nocte uterque vidimus 

12 Erat ibi 

puer Hebrzeus, ejusdem ducis militum famulus : 

somnium presagum futurorum. 

cui narrantes somnia, 13 Audivimus quidquid 

postea rei probavit eventus; ego enim redditus 

sum officio meo: et ille suspensus est in eruce. 

14 Protinus ad. regis imperium eductum de 

carcere Joseph totonderunt: ac veste mutata, 

obtulerunt ei. 15 Cui ille ait: Vidi somnia, 

nee est qui edisserat: que audivi te sapi- 

16 Respondit Joseph : 

Absque me Deus respondebit prospera Pha- 

entissime conjicere. 

raoni. 17 Narravit ergo Pharao quod viderat: 

Putabam me stare super ripam fluminis, 

18 Et septem boves de amne conscendere, 

pulchras nimis, et obesis carnibus: quie in 

19 Et ecce, 

has sequebantur aliz septem boves in tantum 

pastu paludis virecta carpebant. 

deformes et macilentz, ut numquam tales in 

terra igypti viderim: 20 Que, devoratis et 

consumptis prioribus, 21 Nullum saturitatis 

dedere vestigium: sed simili macie et squalore 

torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 

22 Vidi somnium: Septem spice pullulabant 

in culmo uno plene atque pulcherrime. 

23 Alize quoque septem tenues et percussze 

uredine, oriebantur e stipula: 24 Que priorum 

Narravi con- 

jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 

25 Respondit Joseph: Somnium regis unum 

est: que facturus est Deus, ostendit Pharaoni. 

26 Septem boves pulchree, et septem spice 

plenz: septem ubertatis anni sunt: eamdem- 

27 Septem 

quoque boves: tenues atque macilente, que 

que vim somnii comprehendunt. 

ascenderunt post eas, et septem spice tenues, 

et vento urente percusse: septem anni ven- 

turze sunt famis. 28 Qui hoc ordine comple- 

buntur: 29 Ecce septem anni venient fertilita- 

tis magne in universa terra Aigypti: 30 Quos 

sequentur septem anni alii tante sterilitatis, 

ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia : 

consumptura est enim fames omnem terram. 



1 Buch Mofe, 41. 
10 Da Pharav zornig ward itber feine Knedhte, 
und mich mit dem oberften Beder ins Gefangnif 
Tegte, ing Hofmeifters Haufe; 11 Da traumete 
ung beiden in Giner Nacht, einem jeglichen fein 
Traum, def Deutung ihn betraf. 12 Da war 
bei uns ein ebraifther Sitngling, des Sofmeifters 
Knecht, dem erzahleten wirs. Und er deutete uns 
unfere Zraume, einem jeglichen nach) feinem 
Traum. 13 Und wie er uns deutete, fo ifts er- 
gangen; denn ich bin wieder an mein Amt ge- 
febt, und jener ift gehenft. 14 Da fandte Pharao 
hin, und fief Sofeph rufen; und liefen ifn eifend 
aus dem Loch. Und er Lief fich befcheren, und 
39g andere Reider an, und fam hinein zu Pharao. 
15 Da fprach Pharao zu ihm: Mir hat ein 
Sraum getraumet, und iff niemand, der ifn 
deuten fann; ich hab aber gehirt yon dix fagen, 
wenn du einen Traum Horeft, fo fannft du ifn 
Deuten. 16 $ofeph antwortete Pharav, und 
forach: Das ftehet bei mix nist; Gott wird doh 
Pharao Gutes weiffagen. 17 Pharao fagte an 
su Sofeph: Mir traumete, ich ftund am Itfer bet 
dem Waffer; 18 Und fahe aus dem Waffer ftei- 
gen fieben frhone fette Rithe, und gingen an der 
Weide im Grafe. 19 Und nach ihnen fahe ic 
andere fieben diirre, fehr halide und magere 

Kithe heraus fieigen. Fc) habe in ganz Egypten- 
Land nicht fo haplte gefehen. 20 Und die fieben 
mageren und haplichen Rithe frafen auf die fieben 
erften fetten Rithe. 21 Ind da fie die hinein Gez 
freffen Hatten, merfte mang nicht an thnen, da 
fie die gefreffen Hatten, und waren haBlich, gleid- 
wie vorhin. Da wachte teh auf. 22 Und fahe 

abermal in meinem Traum fleben Aehren auf 

GCinem Halm wachfen, voll und dice. 23 Dare 
nach gingen auf fteben diirre Aehren, diinne und 

yerfenget. 24 Und die fteben diinnen Wehren 

verfihlangen die fieben dicen Aehren. Und ih 
habe es den Wahrfagern gefagt, aber die fonnens 

mir nicht deuten. 25 Sofeph antwortete Pharao: 

Heide Traume Pharao find einerlet. Denn Gott 
verfiindiget Pharav, was er yorhat. 26 Die 

fieben fchonen Sithe find fleben Sabhr, und die 
fieben guten Aehren find auch die fieben Sabr. 
Es ift etnerlei Traum. 27 Die fieben mageren 

und haflichen ithe, die nach jenen aufgeftiegen 

find, dag find fieben Sahr; und die fieben ma- 
geren und verfengeten AUebhren find fieben Sabr 

theure Zeit. 28 Das ift nun, das ich gefagt habe 

gu Pharao, daf Gott Pharao zeiget, was er yor- 
hat. 29 Giehe, fieben reiche Sar werden fom- 
men in gan3 Egyptenfand. 30 Und nach den- 
felben werden fieben Sabhr theure Zeit fommen, daf 
man vergeffen wird aller folcher Fille in Egypten- 

GENESIS, XLI. 

10 Pharaoh was wroth with his servants, and 

put me in ward in the captain of the guard’s 
house, both me and the chief baker: 11 And 

we dreamed a dream in one night, I and he; 

we dreamed each man according to the inter- 

pretation of his dream. 12 And there was 
there with us a young man, an Hebrew, ser- 

vant to the captain of the guard; and we told 
him, and he interpreted to us our dreams; to 
each man according to his dream he did inter- 
pret. 13 And it came to pass as he inter- 
preted to us, so it was; me he restored unto 

mine office, and him he hanged. 14 4 Then 
Pharaoh sent and called Joseph, and they 
brought Itim hastily out of the dungeon: and 
he shaved himself, and changed his raiment, 
and came in unto Pharaoh. 15 And Pharaoh 
said unto Joseph, I have dreamed a dream, 

and there is none that can interpret it: and I 
have heard say of thee, that thou canst under- 

stand a dream to interpret it. 16 And Joseph 
answered Pharaoh, saying, Z¢ cs not in me: 
God shall give Pharaoh an answer of peace. 
17 And Pharaoh said unto Joseph, In my 
dream, behold, I stood upon the bank of the 
river: 18 And, behold, there came up out of 
the river seven kine, fatfleshed and well fa- 
voured ; and they fed ina meadow: 19 And, 
behold, seven other kine came up after them, 
poor and very ill favoured and leanfleshed, 
such as I never saw in all the land of Egypt 

for badness: 20 And the lean and the ill 
favoured kine did eat up the first seven fat 
kine: 21 And when they had eaten them up, 
it could not be known that they had eaten 
them; but they were still ill favoured, as at 

the beginning. Solawoke. 22 AndI saw 
in my dream, and, behold, seven cars came up 

in one stalk, full and good: 23 And, behold, 

seven ears, withered, thin, and blasted with 

the east wind, sprung up after them: 24 And 

the thin ears devoured the seven good ears: 
and I told this unto the magicians; but there 
was none that could declare :¢ tome. 25 4 And 
Joseph said unto Pharaoh, The dream of Pha- 
raoh is one: God hath shewed Pharaoh what 
he zs aboutto do. 26 The seven good kine are 
seven years; and the seven good ears are 
seven years: the dream 7s one. 27 And the 
seven thin and ill favoured kine that came up 
after them ave seven years; and the seven 
empty ears blasted with the east wind shall 
be seven years of famine. 28 This 7s the 
thing which I have spoken unto Pharaoh: 
What God ts about to do he sheweth unto 
Pharaoh. 29 Behold, there come seven years 

of great plenty throughout all the land of 
Egypt: 30 And there shall arise after them 
seven years of famine; and all the plenty 
shall be forgotten in the land of Egypt; 
and the famine shall consume the land; 

teu 
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{and ; und die theure Zeit wird das Land verzebren, 

GENESE, XLI. 

10 Lorsque Pharaon, irrité contre ses ser- 

viteurs, nous eut fait mettre, le grand panetier 

et moi, en prison, dans la maison du chef des 

gardes. 11 Nous edimes, lui et moi, un songe 

la méme nuit, et chacun de nous eut un songe 
dune signification propre. 12 Or il y avait 
la avec nous un jeune Hébreu, serviteur du 
chef des gardes, et. nous lui contames nos 
songes, et il nous les expliqua, donnant a 
chacun une interprétation d’aprés son songe. 
13 Et la chose arriva comme il nous Vavait 
expliquée: Pharaon me rétablit en mon em- 
ploi, et fit pendre l’autre. 14 § Alors Pharaon 
envoya appeler Joseph, et on le fit sortir promp- 
tement de la prison: puis on le rasa, et on lui 
fit changer de vétements: et il vint vers 
Pharaon. 15 Et Pharaon dit 4 Joseph: J’ai 
eu un songe, et il n’y a personne qui puisse 
Yexpliquer ; or, j’ai entendu dire de toi, que 
tu sais expliquer les songes. 16 Et Joseph 
répondit 4 Pharaon, en disant: Ce ne sera pas 

moi, mais Dieu, qui annoncera prospérité a 
Pharaon. 17 Et Pharaon dit 4 Joseph: Dans 
mon songe, voici, j’etais sur le bord du fleuve. 

18 Et voici, sept jeunes vaches, grasses et 
belles a voir, montaient du fleuve, et paissaient 

dans des marécages. 19 Et voici, sept autres 

jeunes vaches montaient aprés celles-la, ché- 

tives, si laides et si maigres que je n’en ai 
jamais vu de semblables en laideur, dans tout 

le pays d’Egypte. 20 Mais les jeunes vaches 
maigres et laides, dévorérent les sept pre- 
miéres vaches, jeunes et grasses, 21 Qui 
entrérent dans leur ventre, sans qu'il parit 

qu’elles y fussent entrées; car elles étaient 
aussi laides 4 voir qu’auparavant. Alors je 
me réveillai. 22 Je vis aussi en songe, et 
voici, sept épis sortaient de la méme tige, 
pleins et bons. 23 Puis voici, sept épis petits, 
minces et flétris par le vent d’Orient, pousssé- 
rent aprés ceux-la. 24 Mais les épis minces 
engloutirent les sept bons épis. Et j’ai dit ces 

songes aux Magiciens, mais aucun n’a pu me 

les expliquer. 25 4 Et Joseph répondit 4 
Pharaon: Ce que Pharaon a songé n’est 
qu'une seule et méme chose; Dieu a dévlaré a 
Pharaon ce qu'il va faire. 26 Les sept belles 
vaches sont sept ans, et les sept bons épis sont 
sept ans; c’est leméme songe. 27 Et les sept 
vaches maigres et laides qui montaient aprés 
celles-l4, sont sept ans; et les sept épis 
vides e¢ flétris par le vent d’Orient, seront 
sept ans de famine. 28 C’est comme je l’ai 
dit 4 Pharaon: Dieu a fait voir 4 Pharaon 
ce quil va faire. 29 Voici, il va venir sept 
années d’une grande abondance dans tout 
le pays d’Egypte. 30 Mais aprés ces années- 
la, viendront sept années de famine. Alors 
on oubliera toute cette abondance au pays 
d’Egypte, et la famine consumera le pays 

R 



BIBLYA HEX AGRO tee 

No Mw 

apap yep yap yao yay) 

DHA NAT TAI TAOS ATT 

mpye riyeby oidom nigga bd) 2 

“ao0) oN ope “2a 2977 

7p SD TAY) 8 ssnby2 osn 

Vis>y ome) «oem ap why 

DIP TPN Tq mpm s sone 
vaya DY YITNS Wem yINT-y 
Mek bam S37) 3 sya ay 
s72zy) myaa og niaen Cyn 

pw) ova Dek TiyjeT oom 73 
vay> yas> joey pki min 3 
pase YIN? pA “ws BWI yw 

ay) 387 ay73 vIn rape) 

Pyyey yp wy TI WE WI 
MHD NMA YyeV- IS MyI axe 38 
sexe) 399 fia Os om WPS wry 
oy yin alas nDihy ‘ve 

saya opm) ars DAE sn 
oe) parby) vra->y mpm mas 40 
apse) 41 sry DIS NBM PI yey" Dp 
by ahs ‘AD my APPS rive 

“my rip 7p 2 3 DEN ve 
wyby AOS oT ity bye inyau 

Te? ok wwe ink wae Apr 
naar; IA aps SSP OY any 
Aas NP? I Mow Auta 
Tete ree yopebe Dy FAR Tn) 
T22) TyD ys Apis rime 
varves Yarny) tens why oe? 
mpeg Wpow mye sy tone 
v2 ‘pipsna nmiossns yar tae 
ry Ap NET TWN? ws yp 
Tnys maw owby-ya Api 46 oyna 

ie gm ogame rime yeh 
ore Vay veR Taye rive yeas 
yoyo «yw vaya yisn ym 4 
Daw | bel bpnny van 8 toeey? 
Dokvian oyize yas Oa awe ode 

Tapp We NpAmb Yak oA 
Vine Ap ARP By «9 impinge 1 
"bo? IAD oP ep MAW mn 
me OT ANA © ep Tne 
WS API Mw sina oops O92 
STi TID OTB ‘pp NZ Naps S772 

122 

TENESIS, pd. 

31 Kai ovx émtyvwoOjcera n evOnvia iri THC yn¢ 

ard Tow Ayov Tov ~couévou pera Tavira, toyupd¢ 

yap icra opddpa. 32 Tlepi d& rov devrepdcar rd 

ivirviov Papaw dic, bre adnOéic Eorat 7d ppya rd 

qwapd rov Osov, kai raxuvet 0 Oede Tov owjoas 

airé. 33 Niv ody oxiba dvOpwrov ppdvipov kai 

cuverov, kai KaTaoTnooy avroyv imi yg Atyizrov. 

34 Kai romoarw Papaw, kai Kkatacrycatrw ro- 

wapxas imi rig yij¢, Kal AvoTeunTucdrwoay ravra 

Ta yevynpara Tig yo Atyonrou rey émrd trav 

tie esOnviag, 35 Kai ovvayayérwoay ravra ra 

Bp®para ray éxrd ira THY toxouévwY THY Kad@v 

Tobrwy* Kai cvvaxOjrw 6 cirog mo xEipa Papaw, 

Bowpara év raic wédeot pudaxOnrw. 36 Kai éora 

Ta Bpwpara ra wepvraypéva TH yy slg Ta éExTa 

érn rov Ayov 2 Ecovrat iy yy Alyizrov, Kai ov«K 

ixrpiBnoerar 4 yy tv Tw Ayw@. 37 “Hpece dé 7d 

Pipa évavriov Papaw Kai évayriov wavTwy rey 

maidwy avrov. 38 Kai time Papaw maou roig 

mauiy avrov, Mn evpnoopey avOpwroyv roovroy 

Og Exe wrevpa Oeovd tv abrw; 39 Eize dé Papaw 

TP 'Ilwond, "Eedy eekev 6 Os6c cor wavra rata, 

ov éoriy GvOpwrog Ppormpwrepog Kai cuvEeTwrepoc 

gov. 40 20d écy éri rw oikp pov, Kai éwi rw oTd- 

part cov vrakovosrat TAC 6 ade pov’ mAY Tov 

41 Eire d& Papaw rp 

"Iwong, "ld0d cadiornui ot onuepoy éxi racy yy 

Oodvov wreps—w cov tyw. 

Alybrrov. 42 Kai mepuedopevoc Papaw roy daxrd- 

Nov amd Tig xEodc avbrov wepLeOnKev adroy ei THY 

xeioa 'lwond, Kai évéduoey adbrov orodny Bvocivny, 

kai mepitOnce Kovby xpvoovy mEpi Tov Toaxyndov 

airov. 43 Kai aveBiBacev abriv éxi rd dppa 76 

OebrEpov ray avrov, kai éxnpvéey Eutrpoc0ev avbrov 

knové* Kai karéornoey adrov ig’ ddne yng Atyirrov. 

44 Eize 6? Gapaw rp "Iwond, 'Eyw Papaw, advev 

cou ovK éapet ovOcic THY yxElpa abrov emi maone 

ying Atybzrov. 

"Iwonp VovOopparny* cai Ewkev abr@ rHv’Acevéd 

45 Kai éxddece Papaw rd Svopa 

Muyarépa Tlereppi iepéwe ‘HAtovmédewe adr@ sic 

46 "Iwonp dt av ery rpidxovra bre 

"BENGE 

8 "Iwo? ard mpocwTov Papaw, Kai duprOe wacav 

yuvaira. 

torn évavriov Papaw Baciéwe Atyirrov. 

yay Atybrrov. 47 Kai éroinoey 4 yi év roic exra 

rege Tic ebOnviac dodypara. 48 Kai ovrvnyaye 

mavra Ta Bowpara rHy Era troy ey olc Hv H 

evOnvia tv ry yy Atybrrov, Kai 2Onxe ra Bpwpara 

dy raic 7o6\eor* Bpwpara THY Tediwy The TOAEWS 

Trav Kikhpy avrg EOnkev tv ary. 49 Kai ovrvn- 

yayev "Iwond otrov wosi rv aupov rijg Paddoone 

Troddy o6dd0a, Ewe ovK HObvaro apLOpunOjvat * ob yap 

nv apOudc. 50 Tp dé’ Iwond éyévovro viol dvo mpd 

rou éhOeiv ra Era Ern Tov dimovd, ov EreKEev abT@ 

"AgeviO 1 Ovydrnp Ilereppy tgotwe ‘HAroumddewe. 

GENESIS, XLI. 

31 Et ubertatis magnitudinem perditura est 

32 Quod autem vidisti 

secundo ad eamdem rem pertinens somnium * 

firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, 

et velocius impleatur. 33 Nunc ergo provideat 

rex virum sapientem et industrium, et pre- 

ficiat eum terre Aigypti: 34 Qui constituat 

prepositos per cunctas regiones; et quintam 

inopie magnitudo. 

partem fructuum per septem annos fertilitatis, 

35 Qui jam nune futuri sunt, congreget in 

horrea: et omne frumentum sub Pharaonis 

potestate condatur, serveturque in urbibus. 

36 Et preparetur future septem annorum 

fami, que oppressura est Aigyptum, et non 

consumetur terra inopia. 37 Placuit Pharaoni 

consilium et cunctis ministris ejus: 38 Locu- 

tusque est ad eos: Num invenire poterimus 

talem virum, qui spiritu Dei plenus sit? 

39 Dixit ergo ad Joseph: Quia ostendit tibi 

Deus omnia qu locutus es, numquid sapien- 

tiorem et consimilem tui invenire potero? 

40 Tu eris super domum meam, et ad tui oris 

imperium cunctus populus obediet: uno tan- 

tum regni solio te precedam. 41 Dixitque 

rursus Pharao ad Joseph: Ecce, constitui te 

super universam terram Agypti. 42 Tulitque 

annulum de manu sua, et dedit eum in manu 

ejus: Vestivitque eum stola byssina, et collo 

43 Fecitque 

eum ascendere super currum suum secundum, 

clamante przecone, ut omnes coram eo genu 

flecterent, et preepositum esse scirent universze 

terre Egpyti. 44 Dixit quoque rex ad Joseph: 

torquem auream circumposuit. 

Ego sum Pharao: absque tuo imperio non 

movebit quisquam manum aut pedem in omni 

terra AAgypti. 45 Vertitque nomen ejus, et 

vocavit eum lingua Aigyptiaca, Salvatorem 

mundi. Deditque illi uxorem Aseneth, filiam 

Putiphare sacerdotis Heliopoleos. Egres- 

sus est itaque Joseph ad terram Mgypti 

46 (Triginta autem annorum erat quando 

stetit in conspectu regis Pharaonis), et circui- 

vit omnes regiones Aigypti. 47 Venitque 

fertilitas septem annorum: Et in manipulos 

redactze segetes congregate sunt in horrea 

Egypti. 48 Omnis etiam frugum abundantia 

in singulis urbibus condita est. 49 Tanta- 

que fuit abundantia tritici, ut arenz maris 

cozequaretur, et copia mensuram excederet. 

50 Nati sunt autem Joseph filii duo ante- 

quam veniret fames: quos peperit ei Ase- 

neth, filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 



GENESIS, XLI. 

61 And the plenty shall not be known in the 
land by reason of that famine following ; for it 
shall be very grievous. 32 And for that the 

dream was doubled unto Pharaoh twice; 2 7s 

because the thing 7s established by God, and 
God will shortly bring it to pass. 33 Now 
therefore let Pharaoh look out a man discreet 
and wise, and set him over the land of Egypt. 

34 Let Pharaoh do ¢his, and let him appoint 
officers over the land, and take up the fifth 
part of the land of Egypt in the seven plenteous 
years. 35 And let them gather all the food of 
those good years that come, and lay up corn 
under the hand of Pharaoh, and let them keep 

food in the cities. 36 And that food shall be 
for store to the land against the seven years of 
famine, which shall be in the land of Egypt; 
that the land perish not through the famine. 
37 4 And the thing was good in the eyes of 
Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 
38 And Pharaoh said unto his servants, Can 

we find such a one as this is, a man in whom 

the Spirit of God 7s? 389 And Pharaoh said 
unto Joseph, Forasmuch as God hath shewed 
thee all this, there 7s none so discreet and wise 

as thou art: 40 Thou shalt be over my house, 

and according unto thy word shall all my 
people be ruled: only in the throne will I be 
greater than thou. 41 And Pharaoh said unto 
Joseph, See, I have set thee over all the land 
of Egypt. 42 And Pharaoh took off his ring 
from his hand, and put it upon Joseph’s hand, 
and arrayed him in vestures of fine linen, 
and put a gold chain about his neck; 43 And 
he made him to ride in the second chariot 
which he had; and they cried before him, Bow 
the knee: and he made him ruler over all the 
land of Egypt. 44 And Pharaoh said unto 
Joseph, I am Pharaoh, and without thee shall 

no man lift up his hand or foot in all the land 
of Egypt. 45 And Pharaoh called Joseph’s 
name Zaphnath-paaneah; and he gave him to 
wife Asenath the daughter of Poti-pherah 
priest ot On. And Joseph went out over all 
the land of Egypt. 46 4 And Joseph was 
thirty years old when he stood before Pharaoh 
king of Egypt. And Joseph went out from 
the presence of Pharaoh, and went throughout 
all the land of Egypt. 47 And in the seven 
plenteous years the earth brought forth by 
handfuls. 48 And he gathered up all the 
food of the seven years, which were in the 
land of Egypt, and laid up the food in the 
cities: the food of the field, which was round 

about every city, laid he up in tbe same. 
49 And Joseph gathered corn as the sand of 
the sea, very much, until he left numbering ; 
for it was without number. 50 And unto 
Joseph were born two sons before the years 
of famine came, which Asenath the daughter 
of Poti-pherah priest of On bare vuto him. 
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1 Bud) Mofe, 41. 

31 Dap man nichts wiffen wird yon der Fille im 

Lande, vor der theuren Zeit, die hernacy fommt ; 

Denn fie wird faft fchwer fein. 32 Dap aber dem 

Pharao zum andernmal getraumet hat, bedeutet, 

dap folches Gott gewiflich und etlend thun wird. 

33 Nun fehe Pharao nach einem verftandigen 

und wetfen Mann, den er iiber Egyptentand fege; 

34 Und fthaffe, daB er Amtleute verordne im 

Lande, und nehme den Fiinften in Egyptentand, 

in den fieben reichen Sabren; 35 Und fammle 

alle Speife der guten Sabhre, die fommen werden, 

daB fie Getreide auffrhiitten in Pharao RKorn- 

haufer, zum Borrath in den Stadten, und ver- 

wahren es; 36 Auf daf man Speife verordnet 

finde dem Lande in den fieben theuren Sabren, 

die iiber Egyptenland fommen werden, daf nicht 

das Land Hor Hunger verderbe. 37 Die Rede 

gefiel Pharao und allen feinen Knedhten wohl. 

38 Und Pharao fprach zu feinen Knedhten: Wie 

fonnten wir einen folchen Dann finden, in dem 

der Geift Gottes fey? 39 Und fprach zu Sofeph : 

Weil dir Gott folthes alles hat fund gethan, ift 

feiner fo verftandig und weife, alg bu. 40 Du 

follft iiber mein Haus fein, und deinem Wort foll 

alle mein Volt gehorfam fein; alfeine des fdnig- 

lichen Stubls will th hHoher fein, denn du. 41 Und 

weiter fprad) Pharao zu Sofeph: Giehe, ich habe 
Dich itber gans Egyptenland gefept. 42 Und that 

feinen Ring von feiner Hand, und gab ihn Sofeph 

an feine Hand, und Fletdete thn mit wetfer Seide, 

und hing ihm eine gitldene Rette an feinen Dals, 

43 Und lief thn auf feinem andern Wagen 

fahren, und lteB bor thm her ausrufen: Der ift 

des Landes Vater. Und febte ihn itber ganz 

Egyptentand. 44 lind Pharao fprach gu Sofeph : 
Sch bin Pharao; ohne deinen Willen foll nie- 

mand feine Hand oder feinen Gufs regen in ganz 

Egyptentand. 45 Und nannte thn den heimlichen 
Rath. Und gab ihm ein Weib, Asnath, die 

Tochter Potiphera, des Priefters gu On. Alfo 

30g Sofeph aus, das Land Egypten gu befehen. 

46 Und er war dreifig Sabhr alt, da er vor 

Pharao flund, dem Konige in Egypten; und fubr 

aus yon Pharao, und 30g durch gang Egyptentand. 

47 Und das Land that alfo die fieben reichen 

Sabr; 48 Und fammelten alle Speife der fieben 
Sabre, fo im Lande Egypten waren; und thaten 

fie in die Stadte. Was fiir SGpeife auf dem 

Selde einer feglichen Stadt umber wuchs, das 

thaten fte hinein. 49 AWlfo fthitttete Sofeph das 

Getreide auf, iiber die Mae viel, wie Gand 

am Meer, alfo, daf er aufhdrete gu Zablen; 

denn man fonnte es nicht jablen. 50 Und 

Sofeph wurden giween Gohne geboren, ebe 

denn die theure Bett fam, welche ihm gebar 

Asnath, Potiphera, des Priefters zn On, Tochter. 

GENESE, XLI. 

31 Et on ne reconnaitra plus cette abondance 
au pays, 4 cause de la famine qui viendra 
aprés: car elle sera trés-grande. 32 Et si le 
songe a été réitéré 4 Pharaon pour la seconde 
fois, c’est que la chose est arrétée de Dieu, et 
que Dieu se hate de l’exécuter. 33 Or main- 
tenant, que Pharaon choisisse un homme en- 
tendu et sage, et qu'il l’établisse sur le pays 
d’Egypte. 34 Que Pharaon fasse encore ceci: 
Qu’il établisse des commissaires sur le pays, 

et qu'il prenne la cinquiéme partie des pro- 
duits du pays d’Egypte, durant les sept années 
@abondance. 35 Puis, qu’on amasse tous les 
vivres de ces bonnes années qui viendront, et 
que le blé qu’on aura amassé soit sous la main 
de Pharaon, et que pour nourriture, on le 
garde dans les villes. 36 Et ces provisions 
seront une réserve pour le pays durant les 

sept années de famine qui seront au pays 
dEgypte. De cette sorte le pays ne sera 
pas consumé par la famine. 37 4 Et ce 
discours plut 4 Pharaon et 4 tous ses servi- 
teurs. 38 Pharaon dit done 4 ses serviteurs- 
Pourrions-nous trouver un homme qui ett 
esprit de Dieu comme celui-ci? 39 Et Pha- 
raon dit a Joseph: Puisque Dieu t’a fait con- 
naitre toutes ces choses, il n’y a personne qu: 
soit aussi intelligent ni aussi sage que toi, 
40 C’est toi qui seras sur ma maison, et tout 
mon peuple obéira aux ordres de ta bouche; 
seulement le tréne me mettra au-dessus de 
toi. 41 Pharaon dit encore 4 Joseph: Re- 
garde, je t’ai établi sur tout le pays d’Egypte. 
42 Alors Pharaon déta de sa main son anneau 
et le mit a celle de Joseph; puis, il le fit vétir 
dhabits de fin lin, et lui mit un collier d’or au 

cou. 43 Enfin il le fit monter sur le char qui 
était le second aprés le sien, et on criait devant 
lui: Qu’on s’agenouille. Ainsi il l’établit sur 
tout le pays d’Egypte. 44 Puis Pharaon dit 
a Joseph: Je suis Pharaon; et sans toi nul ne 
lévera la main ni le pied dans tout le pays 
d’Egypte. 45 Et Pharaon appela Joseph du 
nom de 'T'saphénath-Pahanéah, et lui donna 

pour femme Asénath, fille de Potiphérah, 
prétre d’On. Alors Joseph alla visiter le 
pays d’Egypte. 46 4 Or Joseph était agé de 
trente ans, quand il se présenta devant 
Pharaon, roi d’Egypte; et, étant sorti de 
devant Pharaon, il parcourut tout le pays 

d’Egypte. 47 Cependant la terre rapporta 
trés-abondamment durant les sept années 
de fertilité. 48 Et Joseph amassa tous les 
grains de ces sept années, qui furent recueil- 
ks au pays d’Egypte, et mit ces grains dans 
les villes; en chaque ville, les grains des 
champs d’alentour. 49 Ainsi Joseph amassa une 
quantité de blé, grande comme le sable de la 
mer, tellement qu’on cessa d’en tenir le 
compte, parce qu'il était innombrable. 50 Or, 
avant que la premiére année de la famine vint, 
il naquit 4 Joseph deux enfants, que lui don- 
na Asénath, fille de Potiphérah, prétre d’On. 

ang 
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TENESXIS, pa, pp’. 

51 ’Exadece 62 “Iwond 7d dvopa Tov owroréKov 

Mavacon, ort émidabéoPa pe érroinoey 6 Osdc wav- 

TWY TOY TOVWY [OU, Kal TaYTWY THY TOU TaTpOC 

pov. 52 Td dé dvopa rod devrépou ékadecev 

"Epaip, bre nvnoé pe 0 Oedg év yp raTEewwoewc 

pov. 53 TlapmdOov o& ra éexra Eryn rig ebOnviac, 

@ tyévovro év Ty yy Alyémrov, 54 Kai ijpfaro ra 

ixra érn Tov Ayov EpyecOa, KaOa eizev "Iwon¢. 

Kai éyévero \upig tv rdoy 7H yp’ ev O& doy TH YD 

Aiyirrov joav dpro. 55 Kai émeivace maca 4 

yi Atyirrov, Expake 5é 6 ade mpd¢ Papaw zepi 

Gprwv* ee O& Papaw Gor roig Aiyvzrioig, To- 

osveae pbc "Iwond, Kai 5 édy eimy vpiv roujoare. 

56 Kai 6 Xipdg Hv eri mpoowrou Taong THE ynC’ 

aviwte Ot "Iwonp mavrag rod¢ otroBod\mracg, Kai 

éwwde aot Toig Atyumriog. 57 Kat wacom ai 

xGpat yOov sig AtyuTroy ayopacey rpc “Iwonp* 

trrexparnos yap 6 Ayuog tv TAaoy TY YH. 

KE®, j0i3 

1 “IAQN 0€ ‘lakwB bri tori pao ty Aiyirry, 

elme roic vioic a’rov, "Iva ri pabupeire; 2 Idd 

akhkoa bru tori otrocg éy Alyimrw’ Karapnre tei 

kai mpiace nuiv pupa Bowpara, iva Chowpev Kat 

3 KaréBnoay dé ot adedgoi “Tw- 

4 Tov 

4 > 12 

py aroPavwper. 

ond ot déka moiacBar oiroy é& Atyirrov. 

6? Bevaply rv adekpdy "Iwond obK améorerE 

pera rodv adedoey adbrod: size yap, Mn ore 

oupBy adr@ padraxia. 5 “H)dOoy dé ot vioi ‘lopand 
7 4Y s ~ > La - ov, s c X A ayopalew pera rev toxopévwy* Hv yap o hipoc 

iv yy Xavaav. 6 "Iwonp dé Hv 0 dpxwy Tie vic, 

ovroc ETWeEL TavTi TH Aap Tie yg’ eOdvrec Oe 

ot adedgoi Iwond, zpocektynoay abr ext Tpdcw- 

mov éxi ry yy. 7’ ldwy dé Iwang rode adedpove 
> La z r ‘ ? ~ 2 , ? ~ ’ 

abvrou imtyyvw, Kai 7dXoTPLOUTO am avTwY, Kat 

éhadnoey abroic oxdnpd, Kai elev adroic, Tld60ev 

Hkare; ot O& elroy, ’Ex yc Kavady, ayopaca 

Bewpara. 
> - 7 ‘ ’ ? , > s avrov, avroi O& ovK éméyywoay adror. 

8 'Eréyyw O& "Iwonp rode adedpodg 

9 Kai 

éuvnoOn "lwond tov ivurrviwy abrod, wy edev av- 

r6c* Kai elev avroic, Karaoxorot tore, Karavonjoat 

10 Ot dé elzray, Ovxi, 

Kuple* ot maidéc cou Couey roiacbar Bowpara. 

ra ixyn Tie Kwpac iKare. 

11 Tdyrec éopév vioi évdc avOpwrov, sipnrixot 

éopev* ovK Elolv ot 7aidéc cov KardoKxorrot. 12 Elze 

62 abroic, Odxi, adrAa Ta iyvy THe yii¢ HAOErE ieiv. 

13 Ot O& elrav, Awdexd taper ot maidéc cov aded- 

got ty yp Xavady: cai tod 6 vEewrepocg pera TOU 

Tarpoc mudv onuepov, 0 O& Frepog ovy UTapyXEet. 

GENESIS, XLI. XLII. 

51 Vocavitque nomen primogeniti, Manasses, 

dicens: Oblivisci me fecit Deus omnium labo- 

rum meorum, et domus patris mei. 52 Nomen 

quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : 

Crescere me tecit Deus in terra paupertatis 

mee. 53 Igitur transactis septem ubertatis 

annis, qui fuerant in Aigypto: 54 Cveperunt 

venire septem anni inopie, quos predixerat 

Joseph: et in universo orbe fames prevaluit, 

in cuncta autem terra Agypti panis erat. 

55 Qua esuriente, clamavit populus ad Phara- 

onem, alimenta petens. Quibus ille respondit: 

Ite ad Joseph: et quidquid ipse vobis dixe- 

rit, facite. 56 Crescebat autem quotidie fames 

in omni terra: aperuitque Joseph universa 

horrea, et vendebat Aigyptiis: nam et illos 

oppresserat fames. 57 Omnesque provincie 

veniebant in Aigyptum, ut emerent escas, et 

malum inopiz temperarent. 

CAPUT XLII. 

1 AUDIENS autem Jacob quod alimenta ven- 

derentur in Aigypto, dixit filiis suis: Quare 

negligitis? 2 Audivi quod triticum venum- 

detur in Agypto: descendite, et emite nobis 

necessaria, ut possimus vivere, et non consu- 

mamur inopia. 3 Descendentes igitur fra- 

tres Joseph decem, ut emerent frumenta in 

Aigypto, 4 Benjamin domi retento a Jacob, 

qui dixerat fratribus ejus: Ne forte in itinere 

quidquam patiatur mali: 65 Ingressi sunt 

terram /Zgypti cum aliis qui pergebant ad 

emendum. Erat autem fames in terra Cha- 

naan. 6 Et Joseph erat princeps in terra 

AEgypti, atque ad ejus nutum frumenta popu- 

lis vendebantur. Cumque adorassent eum 

fratres sui, 7 Et agnovisset eos, quasi ad 

alienos durius loquebatur, interrogans eos: 

Unde venistis ? Qui responderunt: De terra 

8 Et 

tamen fratres ipse cognoscens, non est cog- 

Chanaan, ut emamus victui necessaria. 

nitus ab eis. 9 Recordatusque somniorum, 

que aliquando viderat, ait ad eos : Explorato- 

res estis: Ut videatis infirmiora terre venistis. 

10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 

servi tui venerunt ut emerent cibos. 11 Omnes 

filii unius viri sumus: pacifici venimus, nee 

quidquam famuli tui machinantur mali. 

12 Quibus ille respondit: Aliter est: immu- 

nita terree hujus considerare venistis. 13 At 

illi: Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres 

sumus, filii viri unius in terra Chanaan: mini- 

mus cum patre nostro est, alius non est super. 
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GENESIS, XLI. XLII. 

61 And Joseph called the name of the firstborn 
Manasseh: For God, said he, hath made me 

forget all my toil, and all my father’s house. 
52 And the name of the second called he 
Ephraim: For God hath caused me to be 
fruitful in the land of my affliction. 53 4 And 
the seven years of plenteousness, that was in 
the land of Egypt, were ended. 54 And the 

seven years of dearth began to come, according 
as Joseph had said: and the dearth was in all 
lands; but in all the land of Egypt there 
was bread. 55 And when all the land of 
Egypt was famished, the people cried to 
Pharaoh for bread: and Pharaoh said unto 
all the Egyptians, Go unto Joseph; what he 
saith to you, do. 56 And the famine was 

over all the face of the earth: and Joseph 
opened all the storehouses, and sold unto 
tne Egyptians; and the famine waxed sore 
in the land of Egypt. 57 And all countries 
came into Egypt to Joseph for to buy corn; 

because that the famine was so sore in all 
lands. 

CHAPTER XLII. 

1 Now when Jacob saw that there was 
corn in Egypt, Jacob said unto his sons, 

Why do ye look one upon another? 2 And 
eve said, Behold, I have heard that there is 

corn in Egypt: get you down thither, and 
buy for us from thence; that we may live, 

and not die. 3 4 And Joseph’s ten brethren 
went downto buy corn in Egypt. 4 But 
Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not 

with his brethren; for he said, Lest per- 

adventure mischief befall him. 5 And the 
sons of Israel came to buy corn among those 
that came: for the famine was in the land of 
Canaan. 6 And Joseph was the governor over 
the land, and he zt was that sold to «ll the 
people of the land: and Joseph’s brethren 
came, and bowed down themselves before 
him with their faces to the earth. 7 And 
Joseph saw his brethren, and he knew them, 

but made himself strange unto them, and 
spake roughly unto them; and he said unto 
them, Whence come ye? And they said, 
From the land of Canaan to buy food. 
8 And Joseph knew his brethren, but they 
knew not him. 9 And Joseph remembered 
the dreams which he dreamed of them, and 

said unto them, Ye are spies; to see the 
nakedness of the land ye are come. 10 And 
they said unto him, Nay, my lord, but to buy 
food are thy servants come. 11 We are all 
one man’s sons; we are true men, thy servants 

are no spies. 12 And he said unto them, Nay, 
but to see the nakedness of the land ye are 
come. 13 And they said, Thy servants are 
twelve brethren, the sons of one man in the 

land of Canaan; and, behold, the youngest 
ie this day with our father, and one 7s not. 
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51 Und hief den erften Manaffe; denn Gott, 

fprad er, hat mich Laffen vergeffen alles meines 

Unglicés, und alle meined Waters Haufes. 

52 Den andern hies er Ephraim; denn Gott, 

fprach er, hat mich laffen wadhfen in dem Lande 

meines Elends. 53 Da nun die fieben reichen 

Sahr um waren im Lande Egypten; 54 Da 

fingen an die fieben theuren Sabr zu fommen, da 

Sofeph von gefagt hatte. Und es ward eine 
Theurung tn allen Landen, aber in ganz Egyptens 

fand war Brod. 55 Da nun das ganze Egyptenz 

{and aud) unger litt, fchrie das Vol€ zu Pharao 

um Brod. Aber Pharao fprach zu allen Egyptern: 

Gehet hin zu Fofeph, was euch der faget, das 

thut. 56 Us nun im ganjgen Lande Theurung 

war; that Sofeph allenthalben Rornhaufer auf, 

und verfaufte den Egyptern. Denn die Theurung 

ward je Langer je groper im Lande. 57 Und alle 

Lande famen in Egypten ju faufen bet Sofeph; 

denn die Theurung war grof in allen Landen. 

Das 42. Capitel. 

1 Da aber Gafob fabe, dab Getreide in 

Egypten fetl war, fprach er gu feinen Sohnen: 
Was fehet thr euch lange um? 2 Siehe, ich hore, 
es fey in Egypten Getreide feil; giehet hinab, 

und faufet ung Getreide, dap wir leben und nicht 

fterben. 3 Alfo gogen hinab Zehn Briider Jo-z 

fephs, dab fte in CEgypten Getreide fauften. 
4 Aber Benjamin, Sofephs Bruder, lies Safob 

nicht mit feinen Britdern giehen; denn er fprach : 

Es mochte thm ein Unfall begegnen. 5 Alfo 

famen die Kinder Gfrael, Getreide gu faufen, 

fammt andern, die mit thnen zogen; denn es war 

im Lande Canaan auch theuer. 6 Aber Sofeph 

war der Regent tm Lande, und yerfaufte Getreide 

allem Bolf tm Lande. Da nun feine Britder zu 

ibm famen, fielen fte bor thm nieder zur Erde auf 

ihre Untlif. 7 Und er fabhe fle an, und fannte fie, 

und ftellete fich fremd gegen fie, und redete hart 

mit ihnen, und fprach gu ihnen: Woher fommt 

ihr? Gie fpracen: Wus dem Lande Canaan, 

Gpeife gu faufen. 8 Aber wiewohl ev fie fannte, 

fannten fie thn doch nicht. 9 Und Sofeph gedacht 

an die Traume, die thm von thnen getrdumet 

Hatten; und fprad) gu thnen: Shr feid Kundz- 

fchafter, und fetd fommen gu fehen, wo das Land 

offen tft. 10 Gie antworteten ihm: Nein, mein 

Herr; deine Knechte find fommen, Speife zu 

faufen. 11 Wir find alle Eines Mannes Sohne, 
wir find redlich; und deine Knechte find nie Kund- 
fchafter gewefen. 12 Gr fprach gu thnen: Nein, 

fondern ihr feid formmen 3u befehen, wo das Land 

offen ift. 13 Gie antworteten ifm: Wir deine 

Knechte find wolf Briider, Eines Mannes Sohne 
im Lande Canaan, und der fiingfte ift noc) bet une | 
ferm Vater; aber der eine ft nicht mehr vorhanden. 

GENESE, XLI. XLII. 

51 Et Joseph nomma le premier-né Manassé, 
parce que, dit-il, Dieu m’a fait oublier toutes 
mes souffrances et toute la maison de mon pére. 
52 Kt il nomma le second Ephraim, parce que, 
dit-il, Dieu m’a fait fructifier au pays de mon 
affliction. 53 ¥ Alors finirent les sept années 
dabondance qu’avaient eues le pays d’Egypte. 
54 Et les sept années de famine commencérent, 
comme Joseph l’avait prédit. Or la famine fut 
dans tous les pays; mais dans tout le pays 
d’Egypte, il y avait du pain. 55 Enfin tout le 
pays d’Egypte éprouva la famine, et le peuple 
cria 4 Pharaon pour avoir du pain. Mais Pha- 
raon répondit 4 tous les Egyptiens: Allez a 
Joseph, et faites ce qu'il vous dira. 56 La 
famine étant done dans tout le pays, Joseph 

ouvrit tous les greniers qui étaient chez les 
Kgyptiens, et leur distribua du blé. Cependant 
la famine augmentait au pays d’EKgypte. 57 On 
venait aussi de tous les pays en Egypte vers 
Joseph, pour acheter du blé, car la famine était 
fort grande par toute la terre. 

CHAPITRE XLII. 

1 Er Jacob apprenant qu'il y avait du blé 
a vendre en Egypte, dit a ses fils: Pourquoi 
vous regardez-vous les uns les autres? 2 Et il 
ajouta: Voici, j’ai appris quil y a du blé en 
Egypte; descendez-y, et achetez-nous-en, afin 
que nous vivions, et que nous ne mourions 
point. 3 4 Alors dix fréres de Joseph de- 
scendirent pour acheter du blé en Egypte. 
4 Mais Jacob n’envoya point Benjamin, frére 
de Joseph, avec ses fréres; car il disait: C’est 
de crainte qu'il ne lui arrive quelque malheur. 

5 Ainsi les fils d’Israél allérent en Egypte pour 

acheter du blé avec ceux qui y allaient; car la 

famine était au pays de Canaan. 6 Or Joseph 

commandait dans le pays, et il faisait vendre le 

blé a tous les peuples de la terre. Les fréres 

de Joseph vinrent donc, et se prosternérent 

devant lui la face en terre. 7 Et Joseph ayant 

vu ses fréres, les reconnut; mais il fit ’étranger 

avee eux, et leur parla rudement, en leur disant: 

D’ot yenez-vous? Et ils répondirent: Du pays 

de Canaan, pour acheter des vivres. 8 Joseph 

reconnut done ses fréres, mais eux ne le recon- 

nurent point. 9 Alors Joseph se souvint des 
songes qu’il avait eus a leur sujet, et leur dit: 
Vous étes des espions, vous étes venus pour 

observer les lieux ouverts du pays. 10 Et ils 

lui répondirent: Non, seigneur; mais tes ser- 

viteurs sont venus pour acheter des vivres. 

11 Nous sommes tous enfants d’un méme 

homme; nous sommes gens de bien; tes ser- 

viteurs ne sont point des espions. 12 Et illeur 

dit: Cela n’est pas; mais vous étes venus pour 

observer les lieux ouverts du pays. 13 Et ils 

répondirent: Tes serviteurs étaient douze 

fréres, enfants du méme homme, au pays de 

Canaan; et voici, le plus petit est aujourd’- 

hui avee notre pére, et l’autre n’est plus. 
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TENESIS, pf’. 

14 Elz dé abroic “Iwond, Tovrd tor 5 eipnka div, 

Aéywy Ore KardoxoTwoi éore. 15 "Ev rotrw ga- 

veio0e’ vy THY vyisay Papaw, ov pn eENOnTE 

évrevOev dy py 0 adehghdc buwY 6 vEewrTEpoG ENO 

@de. 16 ’Amooreitare 2 tpdy Eva, wai AaBere 

Tov adedpoy vpdy* dpeic 58 awayOnre Ewe Tov 

pavepa yevicOar ra pruara dpev, si adnOedvere 

ov et O& pn, vy THY Vyisay Dapaw, H py Ka- 

TaoKomroi éorTe. 

npépac TpEic. 

Tpiry, 

yap éyw poBovpat. 

vuayv KaracxeOnrw sic tv TH pudraKy’ 

17 Kai ero adbrode tv gudany 

18 Hize dé abroic ry muéoa TH 

Tovro momoare, kai CnoecOe’ rov Oedv 

19 Ei etonvuxoi tore, adedpdc 

abroi 6é 

Badioare kai arayayere Tiv ayopacpoy Tij¢ o1To- 

Oociac tpayv, 20 Kai roy adedpdy tpey roy 

VEWTEDOY AyaYETE TOG pé, Kai mioTEVOHoOVTAL Ta 

phnuara vpwy: ei O& ph, amoPaveicbe. ‘Ezroincay 

6? ovrwe. 21 Kai simey Exacroc mpdc rév adedoov 

avrov, Nai, ty apapriaic yap topev wept Tov aded- 

pov auayv, Ore drepeidopey THY Odi THe Wuxic 

abrov Ore KaredéeTo psy, Kai ovK EsionKovoaper 

abrov* Kai Evecey rovrov érdOer ép’ nude n Odie 

airn. 22 ’Amoxpieic d¢ ‘PouByy eizey adroic, 

Ode ehadynoa bpiv héywv, Mi) aducnonre ro Trat- 

Odproy, kai odk eionkovoaré jou; Kai (dod TO’ aipa 

abrod ixfnreirar. 23 Adroi d& ob BdEoay Ort 

axover Iwano, 6 yap éounveurae ava péoov abrav 

nv. 24 ’Aroorpageic O& ax’ obtey Exavoer Tw- 

ond. Kai maduw mpoondOe mpoc adrove, cai eizev 

abroig* Kai éhae roy Supew@y ar ai'rwy, cai Ednoev 

abrov évayriov abréy. 25 ’Eversitaro dé "Iwond 

tumdijoa Ta ayycia abr&y cirov, Kai arodovva Td 

apyipioyv avray ExaoTw sic Tov odkKoy abrou, Kai 

Sovva avrotc émtoiriopoy etc riyv Ody. Kai éye- 

26 Kai émiOévrec Tov ciroy 

27 Advoac 

dé elc Tov papoirmoy avbrov, dovvar yoprdopara 

ee > ~ Lis 

yn9n abrote ovrwe. 
’ 4 4 ” > ~ > ~ > ~ 

ézi Tove Gvouve a’T@v amHOov Exeter. 

Toic dvoie ab’rov ov Karé\voay, Kai Ee Tov decpov 

TOU apyupiov avrov, kai Hy édvw TOU oToparoc TOU 

Hapoirmov. 28 Kai elze roic adsdpoic adrod, 

"A7e060n pot TO apyvbptoy, Kai idod TovTo tv Te 

fapoizmp yov. Kai é&éorn 9 Kapdia adbroy, Kal 

trapaxOnoay mpoc adAndoug HéyovTEc, Ti rovro 

éroinoey 0 Osdc nuiv; 29 “HdOov dé mpdc laxwB 

rov rartpa abray sic yy Xavady, cai dmhyyetay 

airy Tavra Ta oupBavra abroic héyovrec, 30 Ae- 

hadykev 6 GvOpwroc 6 KbpLiog Tite yNS TOdG Nua 

oxypa, Kai 2ero nude év gvdaKky we KaTacKo- 

mevovrag Ty yy. 31 Eizapev dé abr@, Eionvixos 

éopev, ob« touév kardocoro. 32 Awdsxa ddedpoi 

éopev, vioi tov marpdc nuwy: 6 Ele obx UrapyEL, 

6 6& puxpdc pera Tov marpbc NuaY ohuEpoY ev yy 

Kavady. 33 Elze dé jpiv 6 GvOpwroc 6 Kipuog 

Tig yng, "Ev robrw yveooua ore sioncoi tore: 

adedpor Eva dere Hde per’ iuod, roy dé dyopacpsy 

Tig ovrodociac Tov oikov buay KaBdvrec améOare, 

34 Kai dyayere mpdc pi rov adeAgoy ipoy roy 
; ; 

vewréepov. Kai yywoouar bt ov KaTaoKoToi tore, 

GENESIS, XLII. 

14 Hoc est, ait, quod locutus sum: Explora- 

tores estis. 15 Jam nunc experimentum vestri 

capiam: per salutem Pharaonis non egredie- 

mini hine, donec veniat frater vester minimus. 

16 Mittite ex vobis unum, et adducat eum: 

vos autem eritis in vinculis, donee probentur 

quee dixistis utrum vera an falsa sint: alioquin 

per salutem Pharaonis exploratores estis. 

17 Tradidit ergo illos custodiz tribus diebus. 

18 Die autem tertio reductis de carcere, ait: 

Facite que dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 

19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur 

in carcere: vos autem abite, et ferte frumenta 

quze emistis, in domos vestras, 20 Et fratrem 

vestrum minimum ad me adducite, ut possim 

vestros probare sermones, et non moriamini. 

Fecerunt ut dixerat, 21 Et locuti sunt ad 

invicem: Merito hee patimur, quia peccavi- 

mus in fratrem nostrum, videntes angustiam 

anime illius, dum deprecaretur nos, et non 

audivimus: idcirco venit super nos ista tribu- 

latio. 22 E quibus unus Ruben, ait: Numquid 

non dixi vobis: Nolite peccare in puerum: 

et non audistis me? en sanguis ejus exquiritur. 

23 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph: 

eo quod per interpretem loqueretur ad eos. 

24 Avertitque se parumper, et flevit: et re- 

versus locutus est ad eos. 25 Tollensyue Si- 

meon, et ligans illis preesentibus, jussit minis- 

tris ut implerent eorum saccos tritico, et re- 

ponerent pecunias singulorum in sacculis suis, 

datis supra cibariis in viam: qui fecerunt ita. 

26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 

profecti sunt. 27 Apertoque unus sacco, ut 

daret jumento pabulum in diversorio, contem- 

platus pecuniam in ore sacculi, 28 Dixit fra- 

Reddita est mihi pecunia, en ha- 

betur in sacco. Et obstupefacti turbatique, 

mutuo dixerunt: Quidnam est hoe quod fecit 

nobis Deus? 29 Veneruntque ad Jacob pa- 

trem suum in terram Chanaan, et narrave- 

tribus suis: 

runt ei omnia que accidissent sibi, dicentes: 

30 Locutus est nobis dominus terre dure 

et putavit nos exploratores esse provincie. 

31 Cui respondimus: Pacifici sumus, nec ullas 

molimur insidias. 32 Duodecim fratres uno 

patre geniti sumus: unus non est super, mi- 

nimus cum patre nostro est in terra Chanaan. 

33 Qui ait nobis: Sic probabo quod pacifici sitis : 

Fratrem vestrum unum dimittite apud me, et ci- 

baria domibus vestris necessaria sumite, et abite, 

34 Fratremque vestrum minimum adducite 

ad me, ut sciam quod non sitis exploratores: 



GENESIS, XLII. 

14 And doseph said unto them, That is tt 
that I spake unto you, saying, Ye are spies: 
15 Hereby ye shall be proved: By the life 
of Pharaoh ye shall not go forth hence, 
except your youngest brother come hither. 
16 Send one of you, and let him fetch your 
brother, and ye shall be kept in prison, that 
your words may be proved whether there be 
any truth in you: or else by the life of 
Pharaoh surely ye are spies. 17 And he 
put them all together into ward three days. 
18 And Joseph said unto them the third day, 
This do, and live; for I fear God: 19 If ye 

be true men, let one of your brethren be 
bound in the house of your prison: go ye, 
carry corn for the famine of your houses: 
20 But bring your youngest brother unto 
me; so shall your words be verified, and ye 

shall not die. And they did so. 21 GF And 
they said one to another, We are verily 
guilty concerning our brother, in that we 
saw the anguish of his soul, when he besought 
us, and we would not hear; therefore is 

this distress come upon us. 22 And Reuben 
answered them, saying, Spake 1 not unto 
you, saying, Do not sin against the child; 
and ye would not hear? therefore, behold, 

also his blood is required. 23 And they 
knew not that Joseph understood them ; for 
he spake unto them by an _ interpreter. 
24 And he turned himself about from them, 

and wept; and returned to them again, and 

communed with them, and took from them 
Simeon, and bound him before their eyes. 

25 4 Then Joseph commanded to fill their 
sacks with corn, and to restore every man’s 
money into his sack, and to give them provision 
for the way: and thus did he unto them. 
26 And they laded their asses with the corn, 
and departed thence. 27 And as one of them 
opened his sack to give his ass provender in 
the inn, he espied his money ; for, behold, it 
was in his sack’s mouth. 28 And he said unto 
his brethren, My money is restored ; and, lo, z¢ 
is even in my sack: and their heart failed 
them, and they were afraid, saying one to 
another, What 7s this that God hath done unto 
us? 29 4 And they came unto Jacob their 
father unto the Jand of Canaan, and told him 
all that befell unto them; saying, 30 The 
man, who is the lord of the land, spake roughly 
to us, and took us for spies of the country. 
31 And we said unto him, We are true men ; 
we are no spies: 32 We de twelve brethren, 
sons of our father; one zs not, and the 
voungest ts this day with our father in the 
land of Canaan. 33 And the man, the lord 
of the country, said unto us, Hereby shail I 
know that ye are true men; leave one of 
your brethren here with me, and take food 
Yor the famine of your households, and be gone: 
34 And bring your youngest brother unto 
me: then shall I know that ye are no spies, 
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14 Sofeph fprad gu ihnen: Das ifis, das ich 

euch gefagt habe ; Rundfchafter feid ihr. 15 Daran 

will ih euch priifen; bet dem Leben Pharao, ihr 

follt nicht bon dannen fommen, es fomme denn 

her euer jitngfter Bruder. 16 Genbdet einen 

unter euch hin, der euren Bruder hole; ihr aber 

follt gefangen fein. AUlfo will ich priifen eure 

Rede, ob thr mit Wahrheit umgehet oder nicht. 
Denn wo nicht; fo feid ihr, bet dem Leben Pharao, 
Kundfchafter. 17 Und lief fle beifammen yver- 
wahren dret Tage lang. 18 Am dvitten Tage 
aber fprach er gu thnen: Wollt ihr leben, fo thut 
alfo; denn tch fiirchte Gott. 19 Seid ihr redlich, 
fo Laffet eurer Briider einen gebunden liegen in 
eurem Gefangnif; thr aber giehet bin, und 
bringet heim, was ihr gefauft habt fiir den 

Hunger. 20 Und bringet euren jingften Bruder 

gu mir; fo will ic) euren Worten glauben, daf 
thr nicht flerben mitffet. Und fie thaten alfo. 

21 Gie aber fprachen unter einander: Das haben 

wir an unferm Bruder verfchuldet, daB wir fahen 
Die Angft fetner Geele, da er uns flehete, und wir 

wollten ihn nicht erhoren; darum fommt nun 
diefe Sritbfal iiber uns. 22 Muben antiwortete 

ibnen, und fprad): Gagt is euch nicht, da ich 
fprach: Berfiindiget eud) nicht an dem Knaben, 

und thr wolltet nicht horen? Nun wird fein Blut 
gefordert. 23 Sie wuften aber nicht, dab es 
Sofeph verftund; denn er redete mit ihnen durch 
einen Dolmetfther. 24 Und er wandte fich von 
ibnen, und weinete. Da er nun ftch wieder gu 
ihnen wanbdte, und mit ifnen redete; nahm er 

aus ihnen Gimeon, und band ifn yor ihren 

Augen. 25 Und Sofeph that Befehl, dab man 

ihre Gace mit Getreide fiillete, und thr Geld 
wiedergabe, einem jeglichen in feinen Gad, dazu 
aud Zebrung auf den Weg; und man that thnen 
alfo. 26 Und fte fuden ihre Waare auf ihre 

Efel, und gogen von dannen. 27 Da aber einer 
feinen Gac aufthat, daB er fetnem Gfel Futter 
gabe in der DHerberge, ward er gewahr feines 
Geldes, das oben im Gace fag. 28 Und fprach 
gu feinen Britdern: Mein Geld tft mir wieder 
worden, fiehe, in meinem Gad tft es. Da ent- 
fiel ihnen ihr Herz, und erfehrafen unter einander, 
und fpraden: Warum hat uns Gott das gethan ? 
29 Da fie nun heim famen zu threm Vater Safob 
ing and Canaan; fagten fie thm alles, was 
ihnen begegnet war, und fpracen: 30 Der Mann, 
der im Lande Herr ift, redete hart mit uns, und 

hielt ung fiir Kundfdafter des Landes. 31 Und 

da wir ihm antworteten: Wir find redlic, und 
nie Rundfchafter gewefen; 32 Gonbdern gwolf 
Briider, unfers Vaters Sohne; einer ift nicht 
mebr borhanden, und der jiingfte ift noch bet un- 
ferm Bater im Lande Canaan; 33 Sprach der 
Herr im Lande ju uns: Daran will ich merfen, 
ob ihr redlich feiv; einen eurer Britder laffet bet 

mir, und nehmet die Nothdurft fiir euer Haus, und 
giehet hin; 34 Und bringet euren jiingften Bruder 
gu mir, fo merfe ich, Daf ihr nist Kundfchafter, 

.des provisions pow: leur route. 
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14 Et Joseph leur dit: C’est comme je vous 
_le disais, vous étes des espions. 15 Vous serez 
éprouvés de cette maniére: par la vie de 
Pharaon, vous ne sortirez pas d'ici que votre 

jeune frére n’y soit venu. 16 Envoyez-en un 
d’entre vous, qu’il améne votre frére, tandis 

que vous, vous serez prisonniers; et j’éprouve- 
rai ainsi si vous avez dit la vérité: autrement, 

par la vie de Pharaon, vous étes des espions. 
17 Et il les fit mettre tous ensemble en prison 
pour trois jours. 18 Et le troisiéme jour 
Joseph leur dit: Faites ceci, et vous vivrez ; car 
je crains Dieu: 19 Si vous étes gens de bien, 
que l’un de vous, qui étes tous fréres, soit lié 

dans la prison ot vous avez été renfermés : 
mais vous, allez-vous-en, emportez du blé 
pour pourvoir a la disette de vos familles. 
20 Puis, amenez-moi votre jeune frére, et vos 
paroles seront reconnues véritables, et vous ne . 
mourrez point. Et ils firent ainsi. 21 4 Ce- 
pendant ils se disaient l’un 4 l’autre: Vraiment 
nous avons été coupables a l’égard de notre 
frére ; car nous avons vu l’angoisse de son 
ame quand il nous demandait grace, et nous 
ne l’avons point écouté: c’est pour cela que 
cette angoisse nous est arrivée. 22 Et Ruben 
leur répondit, en disant: Ne vous disais-je pas 
bien: Ne commettez point ce péché contre 
Yenfant? Et vous ne m’écoutates point; c’est 
pourquoi, voici, son sang vous est redemandé. 
23 Et ils ne savaient pas que Joseph les en- 
tendait, parce qu'il leur parlait par un inter- 
préte. 24 Et il se détourna d’auprés d’eux 
et pleura. Puis, étant retourné vers eux, il 
leur parla encore. Et il fit prendre d’entre 
eux Siméon, et le fit lier devant leurs yeux. 
25 q Et Joseph commanda qu’on remplit 
leurs sacs de blé, qu’on remit l’argent dans le 
sac de chacun d’eux, et qu’on leur donnat 

Et cela fut 
fait ainsi. 26 Ils chargérent donc leur blé 
sur leurs anes, et s’en allérent. 27 Cependant 
Pun d’eux ouvrit son sac pour donner 4 manger 
a son ane ou ils se reposérent; et voici, il vit 
son argent, qui se trouvait a l’ouverture de 
son sac. 28 Kt il dit a ses fréres: Mon argent 
m’a été rendu; et en effet, le voici dans mon 
sac. Alors le coeur leur défaillit, et ils furent 
saisis de peur, et se dirent l’un a l’autre: 
Qu’est-ce que Dieu nous a fait? 29 4 Et, étant 
arrivés au pays de Canaan vers Jacob leur 
pére, ils lui racontérent toutes les choses qui 
leur étaient arrivées, en disant: 30 L’homme 
qui commande dans le pays, nous a parlé rude- 
ment, et nous a pris pour des espions sur son 
pays. 31 Mais nous lui avons répondu: Nous 
sommes gens de bien, nous ne sommes point 
des espions. 32 Nous étions douze fréres, 
enfants du méme pére; l’un n’est plus, et 
le plus jeune est aujourd’hui avec notre 
pére au pays de Canaan. 33 Et cet homme 
qui commande dans le pays nous a dit: Je 
connaitrai 4 cecil que yous étes gens de bien. 
Laissez-moi l’un de vos fréres, et prenez du b/é 
pour vos familles contre la famine, et partez. 
34 Puis amenez-moi votre jeune frére, et je 
connaitrai que vous n’étes point des espions, 
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et istum, qui tenetur in vinculis, recipere pos- 

sitis: ac deinceps quie vultis, emendi habeatis 

licentiam. 385 His dictis, cum frumenta ef- 

funderent, singuli repererunt in ore saccorum 

ligatas pecunias: exterritisque simul omnibus, 

36 Dixit pater Jacob: Absqué liberis me esse 

fecistis: Joseph non est super, Simeon tenetur 

in vinculis, et Benjamin auferetis: in me hee 

omnia mala reciderunt. 37 Cui respondit 

Ruben: Duos filios meos interfice, si non re- 

duxero illum tibi: trade illum in manu mea, 

et ego eum tibi restituam. 38 At ille: Non 

descendet, inquit, filius meus vobiscum: frater 

ejus mortuus est, et ipse solus remansit: si 

quid ei adversi acciderit in terra ad quem 

pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad 
inferos. 

CAPUT XLIUII. 

1 INTERIM fames omnem terram vehemen- 

ter premebat. 2 Consumptisque cibis quos ex 

/Egypto detulerant, dixit Jacob ad filios suos : 

Revertimini, et emite nobis pauxillum escarum. 

3 Respondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 

sub attestatione jurisjurandi, dicens: Non vi- 

debitis faciem meam, nisi fratrem vestrum 

minimum adduxeritis vobiscum. 

vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, 

et ememus tibi necessaria: 5 Sin autem non 

vis, non ibimus: vir enim, ut sepe diximus, 

denuntiavit nobis, dicens: Non videbitis faciem 

meam absque fratre vestro minimo. 6 Dixit 

eis Israel: In meam hoc fecistis miseriam, ut 

indicaretis ei et alium habere vos fratrem. 

7 At illiresponderunt: Interrogavit nos homo 

per ordinem nostram progeniem: si pater vi- 

veret, si haberemus fratrem: et nos respondi- 

mus ei consequenter juxta id quod fuerat 

sciscitatus: numquid scire poteramus quod 

dicturus esset: Adducite fratrem vestrum vo- 

biscum? 8 Judas quoque dixit patri suo: 

Mitte puerum mecum, ut proficiscamur, et 

4 Si ergo 

| possimus vivere; ne moriamur nos et parvuli 

nostri. 9 Ego suscipio puerum: de manu mea 

require illum; nisi reduxero, et reddidero eum 

tibi, ero peccati reus in te omni tempore. 

10 Si non intercessisset dilatio, jam vice altera 

venissemus. 11 Igitur Israel pater eorum dixit 

ad eos: Si sic necesse est, facite quod vultis: 

sumite de optimis terre fructibus in vasis 

vestris, et deferte viro munera, modicum resinze 

et mellis, et storacis, stactes, et terebinthi, et 

amygdalarum. 12 Pecuniam quoque duplicem 

ferte vobiscum: et illam, quam invenistis in 

sacculis, reportate, ne forte errore factum sit: 

13 Sed et fratrem vestrum tollite,et ite ad virum 
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but that ye are true men: so will I deliver 
you your brother, and ye shall traffick in the 

land. 35 4] And it came to pass as they 
emptied their sacks, that, behold, every man’s 

bundle of money was in his sack: and when 
both they and their father saw the bundles of 
money, they were afraid. 36 And Jacob their 
father said unto them, Me have ye bereaved of 

my children : Joseph is not, and Simeon 7s not, 
and ye will take Benjamin away: all these 
things are against me. 37 And Reuben spake 
unto his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee: deliver him into my 
hand, and I will bring him to thee again. 
38 And he said, My son shall not go down 
with you; for his brother is dead, and he is 

left alone: if mischief befall him by the way 
in the which ye go, then shall ye bring down 
my gray hairs with sorrow to the grave. 

CHAPTER XLIII. 

1 AND the famine was sore in the land. 

2. And it came to pass, when they had eaten 
up the corn which they had brought out of 
Egypt, their father said unto them, Go again, 

him, saying, The man did solemnly protest 

unto us, saying, Ye shall not see my face, 

except your brother be witb you. 4 If thou 
wilt send our brother with us, we will go down 
and buy thee food: 5 But if thou wilt not 
send him, we will not go down: for the man 
said unto us, Ye shall not see my face, except 
your brother de with you. 6 And Israel said, 
Wherefore dealt ye so ill with me, as to tell 

the ian whether ye had yeta brother? 7 And 
they said, The man asked us straitly of our 

state, and of our kindred, saying, Js your 
father yet alive ? have ye another brother? and 
we told him according to the tenor of these 
words: could we certainly know that he would 
say, Bring your brother down? 8 And Judah 
said unto Israel his father, Send the lad with 

me, and we will arise and go; that we may 
live, and not die, both we, and thou, and also 

our little ones. 9 I will be surety for him; of 
my hand shalt thou require him: if I bring 
him not unto thee, and set him before thee, 
then let me bear the blame for ever: 10 For 
except we had lingered, surely now we had 
returned this second time. 11 And their 
father Israel said unto them, If 7 must be so 
now, do this; take of the best fruits in the land 
in your vessels, and carry down the man a 
present, a little balm, and alittle honey, spices, 
and myrrh, nuts, and almonds: 12 And take 

double money in your hand; and the money 
that was brought again in the mouth of your 
sacks, carry i again in your hand; per- 
adventure it was an oversight: 13 Take also 
your brother, and arise, go again unto the man: 
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fondern redlich feid; fo will th euch aud) euren 
Bruder geben, und moget tm Lande werben, 
35 Und da fie die Gace ausfepiitteten, fand ein 
jeglicher fein Bindlein Geld in feinem Gace. Und 
Da fle fahen, daB es Biindlein thres Geldes waren, 

erfehrafen fie famint ihrem Vater. 36 Da fprach 
Safob, thr Bater, gu ihnen: Shr beraubet 
mich meiner Kinder; Sofeph ift nicht mehr 

vorhanden, Simeon ift nicht mehr vorhanden, 
Benjamin wollt thr hinnehmen; es gebet alles 
ber mich. 37 Ruben antwortete fetnem Vater, 
und fprach : Wenn ich dir ihn nicht wieder bringe, 
fo erwiirge meine gween Sohne; gib thn nur in 
meine Hand, ich will ibn div wieder bringen. 
38 Cr fprad: Mein Sohn foll nicht mit eud 

| hinab giehen, denn fein Bruder ift todt, und er 

ift allein itberblieben ; wenn ihm ein Unfall auf 
dem Wege begequete, da ihr auf retfet, wiirdet 
ihr meine grauen Haare mit Herzeletd in die 
Grube bringen. 

Das 43, Capitel. 

1 Die Theurung aber dructe das Land. 2 Und 
Da eS verzehret war, was fie fiir Getreide aus 
Egypten gebracht hatten, fprach thr Bater 3u 
ibnen: Biehet wieder hin, und faufet uns ein 

wenig Speife. 3 Da antwortete thm Suda, und 

buy us a little food. 3 And Judah spake unto ; fprach: Der Mann band ung das hart ein, und 
, fprach: Shr follt mein Angeficht nicht fehen, es 
fey denn euer Bruder mit eud. 4 Sfts nun, 
Daf du unfern Bruder mit uns fendeft ; fo wollen 
wir pinab ziehen, und div 3u effen faufen. 
5 Sfts aber, Dab du ihn nicht fendeft; fo ziehen 
wir nicht hinab. Denn der Mann hat gefagt gu 

uns: Shr follt mein Angeftcht nicht fehen, euer 
Bruder fey denn mit euch. 6 Hfrael fprad: 
Warum habt ihr fo bel an mir gethan, daf ihr 
dem Manne angefagt, wie thy noc einen Bruder 
habt 2 7 Gie antworteten: Oer Mann forfryete 
fo genau nach ung und unferer Sreundfehaft, und 
fyrach: Lebet euer Vater noch? habt ihr auch 
nod einen Bruder? Da fagten wir thm, wie er 
uns fragte. Wie fonnten wir fo eben wiffen, 
dap er fagen witrde: Bringet euren Bruder mit 
hernieder? 8 Da fprad) Suda zu Sfrael, feinem 
Bater: Laf den Kuaben mit mtr ziehen, daF wir 
uns aufmachen und reifen, und Leben, und nicht 
fterben, beide wir, und du, und unfere Rindfein. 
9 $ch will Bitrge fiir ihn fein, von meinen 
Handen follft du thn fordern. Wenn ich dir ihn 
nicht wiederbringe, und vor Deine WAugen ftelle; fo 
will ih mein Lebenfang die Gehuld tragen. 
10 Denn wo wir nicht hatten verzogen, waren wir 
fchon woh{ 3wetmal wieder fommen. 11 Da 
forach Sfrael, thr Vater, zu thnen: Muf es denn 
ja alfo fein, fo thuts, und nehmet pon des Landes 
beften Sriichten in eure Gacfe, und bringet dem 
Manne Gefthenfe hinab, ein wenig Balfam, und 
Honig, und Witrze, und Myrrhen, und DOatteln, 
und Mandetn. 12 Nehmet auch ander Geld 
mit euch; und das Geld, das euch) oben in 
euren Gacfen wieder worden ift, bringet auch 
wiever mit euch. Btelleicht tft ein Srrthum da 
gefthehen. 13 Dazu nehmet euren Bruder, machet 
euch) auf, und fommet wieder gu dem Manne. 

| 
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mais des gens de bien: je vous rendrai votre 
frére, et vous trafiquerez dans ce pays. 35 4 Et 
comme ils vidaient leurs sacs, voici, il arriva 

que le paquet de l’argent de chacun se trouva 
dans son sac. Et ils virent, eux et leur pére, 
les paquets de leur argent, et ils furent tout 
effrayés. 36 Alors Jacob leur pére leur dit : 
Vous m’avez privé d’enfants ; Joseph n’est plus, 
et Siméon n’est plus, et vous voulez encore 
prendre Benjamin! ‘Tous les malheurs tom- 
bent sur moi. 387 Et Ruben parla a son pére, 
et lui dit: Fais mourir mes deux fils, si je ne ° 
te le raméne: mets-le entre mes mains, et je 
te le raménerai._ 38 Et il répondit: Mon fils 
ne descendra point avec vous; car son frére 
est mort, et celui-ci est resté seul. Et quelque 
malheur lui arriverait dans le chemin par od 
vous irez, et vouz feriez descendre mes che 
veux blancs avec douleur au sépulcre. 

CHAPITRE XLIII. 

1 OR la famine devint fort grande sur la 
terre. 2 Et il arriva, comme ils eurent achevé 

de manger les vivres qu’ils avaient apportés 
d’Kgypte, que leur pére leur dit: Retowrnez- 

vous-en, et achetez-nous quelques vivres. 
3 Mais Juda lui répondit, et lui dit: Cet 
homme nous a déclaré expressément, et nous 
a dit: Vous ne verrez point ma face, que 
votre frére ne soit avec vous. 4 Si tu envoies 
notre frére avec nous, nous descendrons, et 

nous t’achéterons des vivres; 5 Mais si tu 

ne l’envoies pas, nous ne descendrons point; 
car cet homme nous a dit: Vous ne verrez 
point ma face, que votre frére ne soit avec 
vous. 6 Et Israél dit: Pourquoi m’avez-vous 
fait ce tort de déclarer 4 cet homme que vous 
aviez encore un frére? 7 Et ils répondirent: 
Cet homme s’est enquis soigneusement de nous 
et de notre parenté, et nous a dit: Votre pére 
vit-il encore? n’avez-vous point de frére? Et 
nous lui avons répondu selon ce qu’il nous a 
demandé. Pouvions-nous savoir qu il dirait: 
Faites descendre votre frére? 8 Et Juda dit 
a Israél son pére: Envoie l’enfant avec moi, 
nous nous léverons et nous partirons; nous 
vivrons, et ne mourrons point, ni nous, ni toi, 

ni nos petits enfants. 9 Je réponds de lui, tu 
le redemanderas de ma main; si je ne te le ra- 
méne, et si je ne le représente devant toi, j’en 
serai coupable toute ma vie. 10 Si nous 
n’eussions pas tant différé, certainement 
nous serions déja de retour une seconde 
fois. 11 Alors Israél leur pére dit: Si cela 
est ainsi, faites ceci. Prenez dans vos vases 
des productions les plus renommées du pays 
et portez a cet homme, en présent, quel- 
que peu de baume, quelque peu de miel, 
des aromates, de la myrrhe, des dattes et des 

amandes. 12 Prenez done en vos mains dou- 
ble somme d’argent, et reportez celui quia été 
remis a l’ouverture de vos sacs: c’était peut- 
étre une erreur. 13 Prenez donc votre frére 
levez-vous, e¢ retournez vers cet homme. 
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BIBLIA HEX AGA OTe 

TENESIS, py’. 

14 ‘O 8 Osd¢ pov dyin bpiv yaow évavriow rov 

avOpwrou, kai aooreihat roy AdEAGOY dey roy Eva 

kai roy Benapiv: tyw piv yap cabamep Hréxywpat, 

nréxvopa. 15 AaBdvrec dé ot dvdpec rd dpa rav- 

Ta Kai 7d apyipuoy durdovy, EXaRov éy raic xEpoiv 

abréy cai roy Beriapiv’ kai dvacrayrec karéBnoay 

sic Atyurrov, kai tornoav évaytiov "Iwonp. 16 Eide 

62 "Iwond abrode cai roy Bevapiv rov adehpov 

abrod roy dpounrpioy, kai size rp éxi Tij¢ oikiac 

avbrov, Eiodyaye todo avOowrove eic rv oikiay, 

kai opatoy Oipara, Kai Eroiwacoy’ per’ énov yap 

payovrac ot avOpwrot aprovg rHv peonuBoiay. 

17 "Exotics 6 6 GvOpwrog Kaba sizev "Iwonp, Kat 

elonyaye Tove avOpwroug sic Tov oikoy ‘Iwong. 

18 "Iddvrec dé ot Avdpec Ort sionyOnoay sic Tov 

olkoy row 'Iwond eimav, Ata rd apytpioy Td azo- 

orpagiv ey Toic papoimrowe nud@y THY apxny 

Hpsic slioaydpeOa, Tov ovKoparTijcar nuac Kat 

érOecOar piv, Tov NaBEty rac sic Taidag Kai 

rove évouc nuw@y. 19 Ipoce\ovrec O& mpdcg Tov 

GyOpwrov riv éxi Tov oikov Tov Iwonp éhadynoay 

airm ty rm mvdAGy Tov oiKkov, 20 Aéyorrec, 

AcoueOa, Kipe. KaréBnuey ryv apyny mpolucbar 

Bodpara. 21 ’Eyévero dé Hvica Hope cic rd 

karadvoa kai Hvolt~apev Tode papoimmove nudy, 

kai rode TO apyvpioy EKaorov é&v TH papoin7p 

abrov. Td dpytp.oy nudy tv oradum ameorpiba- 

pev viv tv raic yeooiv nuay, 22 Kai apyip.oy 

Erepoy nrvéycapev pe’ Eavtroy ayopacar Bovipara* 

ovK oldapev Tic évéBars TO apyuoLoy ic TodCG pap- 

cixrouc nov. 23 Eime dé adroic, “IXewe bpiv, 

pH poBEiobe* 6 Cede twa Kai 6 Oed¢ THY TaTEpwY 

tpay eweev div Onoavpode ev roic papcirrorg 

ipav, cai 7rd dpyipioyv sydy ebdoxpodty arixw. 
Kai é&fyaye modc abrode rov Supewy, 24 Kai 

fveycey bdwp vipat rode widac abréy, cai Edwxe 

25 ‘“Hrotuacay oé 

ra d&pa Ewe rod EdOEeiy Tov "Iwond peonpBpiac: 
26 EiondOe 

62 "Iwond sic ry oikiav, Kai mpoonveykay aiTp Ta 

xXopraopara Toic bvoe abrov. 

Hkovoay yao Ore éxet pérer apiorgy. 

dipa & elyoy ey raic xepoiv abraéy eic Toy oikoy, 

kai moocekivycay a’r@ imi modcwror ext THY viv. 

27 ’Howrnce dé adbrotc, Wie Exere; Kai eizev 

abroic, Ei byaiver 6 rario bpay 6 mpecBdrne Sv 

eivare, Ere C7; 28 Ot dé elwav, ‘Yyaiver 0 zaic 

cov 6 marno ney, érc fy. Kai eirev, Eddoyn- 

pévoc 6 GvOowroc éxeivog rp Oep* Kai Kirpayrec 

moocexvvyncay air. 29 ’AvaBdépac dé roicg dp- 

Oarpoic abrov "Iwond, ede Bervapiv rov adehpoy 

abrov Tov duounroov, Kai elev, OdToc 6 adehpic 

bpaey 6 vewrEpoc, dv eimare mpdc pi ayayeiv; Kai 

elzev, ‘O Ode éhenoa os, réxvoyv. 30 ’ErapayOn 

6& Iwond* ovvecrpigero yao Ta Eykara adrov éri 

T@ adehpp abrov, kai thre Kavoar* eicehOwy dé 
sic Td Tapetov Exravoev éxet. 31 Kai vupdpevoc rd 
mpdowror tkehOwy tvexparevoaro, kai elzre, lapaere 
dprovg. 32 Kai wapiOncay adr povyp, Kai abroic 

wal’ Eavrove, Kai rote Atyumriowe Toic cuvdervover 

per’ abrov Kal! od yap idbvavro ot 
Atyorrit ovvecbiew pera rev ‘EBpaiwy dprove, 

I 

éavrovec’ 

GENESIS, XLIII. 

14 Deus autem meus omnipotens faciat vobis 
eum placabilem : et remittat vobiscum fratrem 

vestrum quem tenet, et hunc Benjamin: ego 

autem quasi orbatus absque liberis_ ero. 

15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin: descenderuntque in 

Aigyptum, et steterunt coram Joseph. 16 Quos 

cum ille vidisset, et Benjamin simul, precepit 

dispensatori domus suz, dicens : Introduc viros 

domum, et occide victimas, et instrue con- 

vivium: quoniam mecum sunt comesturi 

meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat im- 

peratum, et introduxit virosdomum. 18 Ibi- 

que exterriti, dixerunt mutuo: Propter 

pecuniam, quam retulimus prius in  saccis 

nostris, introducti sumus: ut devolvat in nos 

calumniam, et violenter subjiciat servituti, 

et nos,et asinos nostros. 19 Quamobrem in 

ipsis foribus accedentes ad dispensatorem 

domus 20 Locuti sunt: Oramus, domine, ut 

audias nos. Jam ante descendimus ut emere- 

mus escas: 21 Quibus emptis, cum venissemus 

ad diversorium, aperuimus saccos nostros, et 

invenimus pecuniam in ore saccorum: quam 

nune eodem pondere reportavimus. 22 Sed 

et aliud attulimus argentum, ut emamus que 

nobis necessaria sunt: non est in nostra con- 

scientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. 

23 At ille respondit: Pax vobiscum, nolite 

timere: Deus vester, et Deus patris vestri, 

dedit vobis thesauros in saccis vestris; nam 

pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 

habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 24 Et 

introductis domum, attulit aquam, et laverunt 

pedes suos, deditque pabulum asinis eorum 

25 Illi vero parabant munera, donec ingre- 

deretur Joseph meridie: audierant enim quod 

ibi comesturi essent panem. 26 Igitur in- 

gressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis: et adora- 

verunt proni in terram. 27 At ille, clementer 

resalutatis eis, interrogavit eos, dicens: Sal- 

vusne est pater vester senex, de quo dixeratis 

mihi? Adhuc vivit? 28 Qui responderunt: 

Sospes est servus tuus pater noster, adhuc 

vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. 29 At- 

tolens autem Joseph oculos, vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater 

vester parvulus, de quo dixeratis mihi? Et 
rursum: Deus, inquit, misereatur tui, fili mi. 

30 Festinavitque, quia commota fuerant viscera 
ejus super fratre suo, et erumpebant lacryme: 
et introiens cubiculum flevit. 31 Rursumque 
lota facie egressus, continuit se, et ait: Ponite 

panes. 32 Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, Agyptiis quoque qui 
vescebantur simul, seorsum (illicitum est 

enim gyptiis comedere cum Hebreis 
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GENESIS, XLIII. 

14 And God Almighty give you mercy before | 

1 Buch Mofe, 43. 

14 Aber der allmadtige Gott gebe eucd) Barm- 
the man, that he may send away your other | ber3igfeit yor dem Manne, daf er euch laffe euren 
brother, and Benjamin. If I be bereaved of 
my children, I am bereaved. 15 4 And the 
men took that present, and they took double 
money in their hand, and Benjamin; and rose 
up, and went down to Egypt, and stood before 
Joseph. 16 And when Joseph saw Benjamin 
with them, he said to the ruler of his house, 

Bring these men home, and slay, and make 
ready; for these men shall dine with me at 

noon. 17 And the man did as Joseph bade; 
and the man brought the men into Joseph’s 
house. 18 And the men were afraid, because 

they were brought into Joseph’s house; and 
they said, Because of the money that was 
returned in our sacks at the first time are we 
brought in ; that he may seek occasion against 
us, and fall upon us, and take us for bondmen, 
and our asses. 19 And they came near to the 
steward of Joseph’s house, and they communed 
with him at the door of the house, 20 And 

said, O sir, we came indeed down at the first 
time to buy food: 21 And it came to pass, 
when we came to the inn, that we opened our 

sacks, and, behold, every man’s money was in 

the mouth of his sack, our money in full 

weight: and we have brought it again in our 
hand. 22 And other money have we brought 
down in our hands to buy food: we cannot tell 
who put our money in our sacks. 23 And he 
said, Peace be to you, fear not : your God, and 
the God of your father, hath given you 
treasure in your sacks: I had your money. 
And he brought Simeon out unto them. 
24 And the man brought the men into 
Joseph’s house, and gave them water, and 
they washed their feet; and he gave their 
asses provender. 25 And they made ready 
the present against Joseph came at noon: for 
they heard that they should eat bread there. 
26 § And when Joseph came home, they 
brought him the present which was in their 
hand into the house, and bowed themselves to 

him to the earth. 27 And he asked them of 
their welfare, and said, Js your father well, 

-the old man of whom ye spake? Js he yet 
alive? 28 And they answered, Thy servant 
our father 7s in good health, he 7s yet alive. 

And they bowed down their heads, and made 
obeisance. 29 And he lifted up his eyes, and 
saw his brother Benjamin, his mother’s son, 

and said, Js this your younger brother, of 
whom ye spake unto me? And he said, God 
be gracious unto thee,my son. 30 And Joseph 
made haste; for his bowels did yearn upon his 
brother : and he sought where to weep; and he 
entered into his chamber, and wept there. 31And 
he washed his face, and went out, and refrained 
himself, and said, Set on bread. 32 And they 
set on for him by himself, and for them by 

themselves, and for the Egyptians, which did 
eat with him, by themselves : because the Egyp- 
tians might not eat bread with the Hebrews ; 
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andern Bruder, und Benjamin. Sch aber mus 
fein, wie einer, der feiner Kinder gar beraubt ift. 
15 Da nahmen fie diefe Gefthenfe, und das Geld 
gwwiefaltig mit fich, und Benjamin; machten fich 
auf, gogen in Egypten, und traten yor Sofeph. 
16 Da fahe fie Sofeph mit Benjamin, und fprach 
gu feinem Haushalter: Fiihre diefe Manner gu 
DHaufe, und fehlachte, und richte gu; denn fie follen 
gu Mittag mit mix effen. 17 Und der Mann that, 

wie ihm Sofeph gefagt hatte, und fiihrete die Man- 
ner in Sofephs Haus. 18 Sie fitrehteten fich aber, 

Dap fie in Sofephs Haus gefithrt wurden, und 
fprachen: Wir find herein gefiihrt um des Geldes 
willen, das wir in unfern Gacen vorhin wieder 
funden haben; daf ers auf ung bringe, und falle 

ein Urtheil itber ung, damit er und nehme zu 
eigenen Knechten, fammt unfern Efeln. 19 Darum 
traten fie gu Sofephs Daushalter, und redeten mit 

ihm vor der Hausthiir, 20 Und fprachen: Mein 
Herr, wir find yorhin herab gezogen, Sypeife zu 
foufen. 21 Und da wir in die Herberge famen, 
und unfere Gace aufthaten, fiehe, da war eines 
jeglichen Geld oben in feinem Gack mit villigem 
Gewicht; darum haben wird wieder mit ung 
gebracht. 22 Haben auch ander Geld mit uns 
herab gebradt, Speife gu faufen; wir wiffen aber 
nicht, wer uns unfer Geld in unfere Gace geftectt 
hat. 23 Er aber fpradh: Gehabt euch wohl, 
fiirchtet euch nicht. Cuer Gott und eures Vaters 
Gott hat euch einen Schab gegeben in eure Gace. 
Euer Geld ift mir worden. Ind er fiihrete Simeon 
gu thnen heraus ; 24 Und fithrete fie in Sofephs 
Haus, gab ihnen Waffer, daF fie thre Fife wufchen, 
und gab ihren Gfeln Futter. 25 Gie aber berei- 

teten das Gefthenf zu, bis daf Sofeph fam auf den 

Mittag ; denn fie hatten gehdret, dab fie dafelbft 
das Brod effen follten. 26 Da nun Sofeph gum 
Haufe einging, brachten fle ihm zu Haufe das 

Gefchen€ in ihren Handen, und fielen yor ihm 
nieder zur Erden. 27 Er aber gritfte fie freundlich, 
und fprach: Gehet es eurem Vater, dem alten, 
wohl, bon dem ihr mir fagtet? Lebet er nod? 
28 Gie antworteten: Es gehet deinem RKnerhte, 
unferm Vater, wohl, undlebet noch. Und neigeten 
fich, und fielen vor thm nieder. 29 Und er hub 

feine Augen auf, und fabe feinen Bruder Benjamin, 
feiner Mutter Gohn, und fprakh: Sft das ener 

jiingfter Bruder, da thr mir yon fagtet? Und 

forach wetter: Gott fey div gnadig, mein Sohn. 
30 Und Sofeph etlete, denn fein Herz entbrannte 
ibm gegen feinem Bruder, und fuchte, wo er 

weinete, und ging in feine Rammer, und weinete 
dafelbft. 31 Und da er fein Angeficht gewafthen 
hatte, ging er heraus, und hielt fich feft, und 
fprach: Leget Brod auf. 32 Und man trug ihm 
befonders auf, und jenen auch befonders, und den 

Egyptern, die mit ihm afen, auch befonders. Denn 
die Egypter diirfen nicht Brod effen mitden Ebraern, 

GENESE, XLIII. 

14 Et que le Liew Tout-puissant vous fasse 
trouver grace devant cet homme, afin qu'il 
vous relache votre autre frére et Benjamin. 
Cependant, si je dois étre privé de ces deux 

Jils, que j’en sois privé. 15 § Alors ils prirent 
le présent. Ils prirent aussi en leurs mains 
une double somme d’argent, et Benjamin. Puis 
se levant, ils descendirent en Egypte. La ils 
se présentérent devant Joseph. 16 Quand 
Joseph vit Benjamin avec eux, il dit 4 son 
intendant: Méne ces hommes dans la maison, 
tue quelque béte, et appréte-la; car ils man- 
geront avec moi a midi. 17 Et V’homme fit 
comme Joseph lui avait dit, et mena ces 
hommes dans la maison de Joseph. 18 Mais 
ces hommes eurent peur de ce qu’on les menait 
dans la maison de Joseph, et ils dirent: Nous 
sommes amenés a cause de l’argent qui fut 
remis dans nos sacs, 4 notre premier voyage ; 
e’est afin de nous chercher chicane, de tomber 
sur nous, et de nous prendre pour esclaves avee 
nos anes. 19 Puis ils s’approchérent de l’in- 
tendant de Joseph, et lui parlérent a la porte de 
lamaison, 20 En disant: Hélas! seigneur, 
certes, nous sommes descendus une premiére 
fois pour acheter des vivres. 21 Et lorsque 
nous sommes arrivés ol nous nous sommes 
reposés, et que nous avons ouvert nos sacs, 
voici, l’argent de chacun était 4 ouverture de 
son sac, notre propre argent selon son poids, 
Mais nous le rapportons en nos mains. 22 Nous 
apportons aussi une autre somme d’argent en 
nos mains, pour acheter des vivres, et nous ne 
savons point qui a remis notre argent dans nos 
sacs. 23 Et il leur dit: Tout va bien pour 
vous, ne craignez point; votre Dieu et le Dieu 
de votre pére vous a donné un trésor dans vos 
sacs ; votre argent m’a bien été remis. Et il 
leur amena Siméon. 24 Puis cet homme les fit 
entrer dans la maison de Joseph, et leur donna 
de l’eau. Et ils lavérent leurs pieds. Il donna 
aussi 4 manger a leurs anes. 25 Et ils pré- 
parérent le présent en attendant que Joseph 
vint 4 Vheure de midi; car ils avaient appris 
quwils mangeraient la le pain. 26 Et Joseph 
revint ala maison. Alors ils lui offrirent dans 
la maison le présent quils avaient en leurs 
mains, et se prosternérent devant lui jusqu’en 
terre. 27 Et il leurdemanda comment ils se 
portaient, et leur dit: Votre pére, ce vieillard 
dont vous m’avez parlé, se porte-t-il bien ? vit- 
il encore ? 28 Et ils répondirent : Ton serviteur 
notre pére se porte bien, il vit encore; et se 
baissant profondément, ils se prosternérent. 
29 Mais lui, levant ses yeux, vit Benjamin 
son frére, fils de sa mére, et il dit: Est-ce la 
votre jeune frére dont vous m’avez parlé ? 
Puis il ajouta: Mon fils, Dieu t’accorde sa 
grace! 30 Cependant Joseph se_ retira 
promptement; car ses entrailles s’étaient 
éemues a la vue de son frére. Et il cherchait 
un leu ou il pat pleurer. Et, entrant dans 
son cabinet, il pleura la. 81 Puis, s’étant 
lavé le visage, il sortit de la, et, se faisant 
violence, il dit: Mettez le pain. 32 Et on 
servit Joseph a part. On les servit aussi a 
part, eux, ainsi que les Egyptiens qui 
mangeaient avec lui. En effet, les Egyptiens ne 
pouvaient manger du pain avec les Hébreux; 

s2 
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TENESIS, py, pe. 

| Bodirduypa yap tort roic Atyuzriowe. 33 ’ExdOicay 

| 88 évavriov abrod, 6 mowréroKoc kara Ta Tec Peta 

| abrov kai 6 vEewrepog Kara Thy vedtnTa adrov: 

| isravro 6& ot dvOpwrot Exaoroc mpdg Tov adeAgov 

aurov. 34 “Hoay dé pepidac map’ abrov mpd 

Eavrove’ émeyaivOn dé n pepic Bevapiv mapa rac 

Hepiiag wavTwy wevrardacing mpd¢ Tac ékeivwy, 

emtoy Oé Kai éucOboOncay per avrov. 

KE®. pd. 

1 KAI évereitaro 6 "lwonp ry Ovre emi ric 
ta ? ~ La A A , ~ 

otkiac avrov AEywy, WAnoare rove papoinmove roy 
> , s e aA U Ls ‘ 

avOporuyv Bowpndrwy boa tay divwyra dapat, Kai 
’ , ee x 2 ’ 5 ~ a 
éuBarere Exdorov TO apybpiov et Tov ordparoc 

Tov papoimmov. 2 Kai ro cdydu pov rb apyvoovy 

éuBdarere cic roy papoirmoy Tov vEewrépov, Kai THY 
. ~ , > ~ , 4 Ce Lot 

ruyiny Tov cirov avrov. "EyevnOn dé ward 76 pia 

Iwonp xabwe eive. 3 TO mowt diépavae Kai ot 

avOowro ameoradnoay, a’roi Kai ot dvoe abroy. 

4 VEEDO6yTwv O& abroy THy wow obK arécyoY 

parody, kai "won size typ éxi Tie oixiac adbrod, 
’ ‘ ? , > , ~ > , ‘ 

Avaorac éritwiov briow THY avOowTwY Kai Ka- 
U ? UU s > ~ ? ~ see ? 

talnly abrobc, kai épeig abroic, Ti Oru avrare- 

dwxare movnpad avrikadey; 5 “Iva ri éxhéaré pov 

TO KOvdU TO aoyupovY ; ov TOUTS éoTLY dv @ TivEL O 

Kiptoe pov; avdroic dé oiwmop~ olwvigera év abryp * 

6 Evpwr dé 
> ‘ 7 , ~ ’ my On ~ e abrobve eimev abroig Kara Ta phyara Tavra. 7 Ot 

6: eaayv a’r@, “Iva ri Aadsi O Kipiog Kara Ta 

enpara ravra; ph yévowro ToIg TaLot Gov Trotijoat 

wovnpd ouvrered\ékare G& meTOUKaTE. 

Kara TO pia rovro. 8 Ei_7d piv apybp.oy 6 

eUpopey iv roicg papoimmog nuaYy arecrpiWapsy 

moe ot x ying Xavady, wc dv khéPapev ée rod 

oikou Tov Kupiov cov apyio.oy 7H xpuciov; 9 Tap’ 

@ av ebpyc Td Kévdu Tév Taldwy cov, aoOvnoKETW * 

kai mete Ot écdusOa Traidec TH Kvpiy nusyv. 10 ‘O 

68 ele, Kai viv we Aéyere, OUTWE EoTaL* Tap’ @ av 

evpeOg Td Kovdv, Eorar pou Taig, bpsic dé EceoVe 

cafapoi. 11 Kai éorevoay cai cadeiiay Exacroc 

roy pdpoirrov avrov éxi Tiyv yijv, Kai hvoiav 

Eeaorog Toy pdpoirmoyv avrov. 12 "Hpetwnoe oé 

ard Tov moecBurinoy aokapwevoe Ewe ev eri 

Toy vEWTEDOY, Kai EvPE TO KOVdV éY TH papoiz7TH) 

rou Beviapiv. 13 Kai duéppngay ra iparia abd- 

Trav, Kai é7éOnkay Exacrog Toy papoirmov abrov 

xi roy bvoy abrov, kat éréorpebay sic THY modu. 

14 Biche dé "lovdae Kai ot adehpot adrov apo 

"Iwonp, ért abrov dbvrog éxei* Kai éxecoy évay- 

riov abrov ixi rv yiv. 15 Hime d& adroi¢ “Iw- 

ond, Ti rd readypa rovro éoujoare; ovK otdaTE 

Sre olwmonp oiwveirar 6 avOpwroc oloc yw; 

16 Eize d& “lotdac, Ti dvrepovpev rw Kupiy 7 

ri NaAdjooper, H Ti Sucawldpyev; 6 Osde dé sive 

my adiciay Tov raidwy cov’ tdob topev oikérat 

Tp Kupiy Huay, Kai Hueic Kai wap’ qm EvpéOn 7d 

wovdu. 17 Eize dé lwonp, Mh poe yévouro Trojoae 

TO pijua rovro* 6 dvOpwrog wap’ @ EvpeOn Td KOVdV, 

GENESIS, XI III. XLIV. 

et profanum putant hujuscemodi convivium) 
33 Sederunt. coram eo, primogenitus juxta 
primogenita sua, et minimus juxta etatem 
suam. Et mirabantur nimis, 34 Sumptis 
partibus quas ab eo acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet. Biberuntque et inebriati sunt 
cum eo. 

CAPUT XLIV. 

1 PRECEPIT autem Joseph dispensatori 
domus suze, dicens: Imple saccos eorum fru- 

mento, quantum possunt capere: et pone 

pecuniam singulorum in summitate sacci. 

2 Scyphum autem meum argenteum, et 

pretium quod dedit tritici, pone in ore sacci 

junioris. Factumque est ita. 3 Et orto 

mane, dimissi sunt cum asinis suis. 4 Jamque 

urbem exierant, et processerant paululum : 

tune Joseph accersito dispensatore domus, 

Surge, inquit, et persequere viros: et ap- 

prehensis dicito: Quare reddidistis malum pro 

bono? 5 Scyphus, quem furati estis, ipse est in 
quo bibit dominus meus, et in quo augurari 

solet: pessimam rem fecistis. 6 Fecit ille ut 

jusserat. Et apprehensis per ordinem locutus 

est. 7 Qui responderunt: Quare sic loquitur 

dominus noster, ut servi tui tantum flagitu 

commiserint? 8 Pecuniam, quam invenimus 

in summitate saccorum, reportavimus ad te de 

terra Chanaan: et quo modo consequens est 

ut furati simus de domo domini tui aurum 

vel argentum? 9 Apud quemcumque fuerit 

inventum servorum tuorum quod queris, 

moriatur, et nos erimus servi domini nostri. 

10 Qui dixit eis: Fiat juxta vestram sen- 

tentiam: apud quemcumque fuerit inventum, 

ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. 

11 Itaque festinato deponentes in terram 

saccos, aperuerunt singuli. 12 Quos scrutatus, 

incipiens a majore usque ad minimum, invenit. 

secyphum in sacco Benjamin. 13 At illi, scissis 
vestibus, oneratisque rursum asinis, reversi 

sunt in oppidum. 14 Primusque Judas cum 

fratribus ingressus est ad Joseph (necdum 

enim de loco abierat) omnesque ante eum 

pariter in terram corruerunt. 15 Quibus ille 

ait: Cur sic agere voluistis ? an ignoratis quod 

non sit similis mei in augurandi scientia? 

16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, 

domino meo? vel quid loquemur, aut juste 

poterimus obtendere? Deus invenit iniqui- 

tatem servorum tuorum: en omnes servi sumus 

domini mei, et nos, et apud quem inventus 

est scyphus. 17 Respondit Joseph: Absit a 
me ut sic agam: qu furatus est scyphum, 
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for that 7s an abomination unto the Egyptians. 

33 And they sat before him, the firstborn 

according to his birthright, and the youngest 

according to his youth: and the men marvelled 

one at another. 34 And he took and sent 

messes unto them from before him: but Ben- 

jamin’s mess was five times so much as any of 

their’s. And they drank, and were merry 

with him. 

CHAPTER XLIV. 

1 AND he commanded the steward of his 
house, saying, Fill the men’s sacks with food, 

as much as they can carry, and put every 
man’s money in his sack’s mouth. 2 And put 
my cvp, the silver cup, in the sack’s mouth of 
the youngest, and his cornmoney. And he did 
according to the word that Joseph had spoken. 
38 As soon as the morning was light, the men 
were sent away, they and their asses. 4 dnd 
when they were gone out of the city, and not 
yet far off, Joseph said unto his steward, Up, 

follow after the men; and when thou dost 

overtake them, say unto them, Wherefore 

have ye rewarded evil for good? 5 Js not this 
wt in which my lord drinketh, and whereby 
indeed he divineth? ye have done evil in so 
doing. 6 § And he overtook them, and he 
spake unto them these same words. 7 And 
they said unto him, Wherefore saith my lord 

these words? God forbid that thy servants 
should do according to this thing: 8 Behold, 
the money, which we found in our sacks’ 
mouths, we brought again unto thee out of the 
land of Canaan: how then should we steal out 
of thy lord’s house silver or gold? 9 With 
whomsoever of thy servants it be found, both 
let him die, and we also wiil be my lord’s 
bondmen. 10 And he said, Now also Jet it be 
according unto your words: he with whom it 
is found shall be my servant; and ye shall be 
blameless. 11 Then they speedily took down 
every man his sack to the ground, and opened 

every man his sack. 12 And he searched, and 
began at the eldest, and left at the youngest : 

and the cup was found in Benjamin’s sack. 
13 Then they rent their clothes, and laded 
every man his ass, and returned to the city. 
14 4 And Judah and his brethren came to 
Joseph’s house; for he was yet there: and 
they fell before him on the ground. 15 And 
Joseph said unto them, What deed is this that 5: 
have done? wot ye not that sucha man asI can 
certainly divine? 16 And Judah said, What 
shall wesay unto my lord? what shall we speak ? 
or how shall we clear ourselves? God hath 
found out the iniquity of thy servants: behold, 
we are my lord’s servants, both we, and he 
also with whom the cup is found. 17 And 
he said, God forbid that I should do so: 
but the man in whose hand the cup is found, 
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| Herrn Knechte fein. 

1 Buch Mofe, 43, 44. 
denn es tft etn Greuel yor thnen. 
fefte fie gegen ihm, den Erftgebornen nach feiner 
Erftgeburt, und den Sitngften nach feiner Sugend. 

| 
1 

| 
| 
| 

33 Und man | 

Def veriwunderten fie fich unter etnander. 34 Ind | 

man trug ihnen Effen vor von feinem Tifth; aber 

dem Benjamin ward fitnfmal mehr, denn den 

andern. nbd fie tranfen, und wurden trunfen 

mit ihm. 

Das 44, Kayitel. 

1 Und Sofeph befabhl feinem Haushalter, und 

forach: Fille den Mannern ihre Gace mit Speife, 

fo viel fie fiihren mobgen, und Lege feglichem fein 

Geld oben in feinen Ga ; 2 Und meinen {tlbernen 

Becher lege oben in des jiingften Gack, mit dem 

Geld fiir das Getreide. Der that, wie thm Foferh 
hatte gefagt. 3 Des Morgens, da es Licht ward, 

ltefen fie die Manner giehen mit ihren Cfeln. 
4 Da fie aber zur Stadt hinaus waren, und nicht 

ferne fommen, fprach Sofeph ju feinem Haus- 

halter: Wuf, und fage den Dtannern nad, und 

wenn du fie ergretfeft, fo fprich 3u thnen: Warum 

habt ihr Gutes mit Bofem vergolten? 5 Fits nicht 

das, da mein Herr aus trinfet, und damit er 

weiffaget? Shr habt itbel gethan. 6 Und als er 

fie ergviff, redete er mit thnen folche Worte. 7 Sie 

antworteten ihm: Warum redet. mein Herr folche 

Worte 2 Es fey ferne von deinen Knedhten, ein 
folches zu thun. 8 Giehe, das Geld, das wir 
fanden oben in unfern Gacen, haben wir wieder- 

gebracht 3u dir aus dem Lande Canaan. Und 

wie follten wir denn aus deines Herrn Haufe 

geftohlen haben Silber oder Gold? 9 Bei 

welchem er funden wird unter deinen Rnedjten, 

der fey des Todes; dazu wollen auch wir meines 

10 &r fprach: Sa, es fey, 

wte ihr geredet habt. Bet welchem er funden 

wird, der fey mein Knecht; thr aber follt ledig 

fein. 11 Unt fte etleten, und legte ein feglicer 

feinen Gact ab auf die Erde, und ein feglicher that 
feinen Gad auf. 12 Und er fuchte, und hub am 

Grofeften an, bis auf den Gingften ; da fand ftch 

der Becher in Benjamins Gad. 13 Da Zerviffen 
fie ihre Kfeider; und (ud ein jeglicher auf feinen 

Efel, und zogen wieder in die Stadt. 14 Und 

Suda ging mit feinen Briidern in Sofephs Haus, 
denn er twar noch dafelbft; und fie fielen vor 

ihm nieder auf die Erde. 15 Jofeph aber fprad) 

gu ihnen: Wie habt thr das thun ditrfen ? wiffet 

ihr nicht, daB ein folcher Mann, wie th bin, 

errathen finnte? 16 Suda fprad: Was follen 

wir fagen meinem Herrn, oder wie follen wir 

reden, und was fonnen wir uns rechtfertigen ? 

Gott hat die Niffethat deiner RKnechte funden. 

Giehe da, wir und der, bet dem der Becher 

funden ift, find meines Herrn RKnedhte. 17 Er 

aber fprach: Das fey ferne von mir, folches gu 

thun. Der Mann, bet dem der Becher funden tft, 

que toutes les autres. 

emda PAO Ee ieee EO TE tA. 

GENESE, XLIII. XLIV. 

car cest une abomination aux Egyptiens 
33 Et ils étaient assis en sa présence, l’ainé 

selon son droit d’ainesse, et le plus jeune selon 
son age. Or ces hommes en témoignaient leur 
étonnement les uns aux autres. 34 Cependant 
il leur fit porter des mets de devant soi; et la 
portion de Benjamin fut cing fois plus grande 

Et ils burent jusqu’a 
satiété avec lui. 

CHAPITRE XLIV. 

1 Er Joseph donna 4 son intendant cet 
ordre, en disant: Remplis de 6/é les sacs de 
ces gens, autant quils en pourront porter, 
et remets l’argent de chacun d’eux, a l’ou- 
verture de son sac. 2 Mets aussi ma coupe, 
la coupe d’argent, a ouverture du sac du plus 
jeune, avec l’argent de son blé. Et il fit 
comme Joseph lui avait dit. 3 Le matin, dés 
quil fut jour, on renvoya ces hommes avec 
leurs anes. 4 Ils sortirent donc de la ville, et 

ils n’étaient pas loin, lorsque Joseph dit 4 son 
maitre-d’hotel: Va, poursuis ces hommes; et 

quand tu les auras atteints, dis-leur : Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 5 N’avez- 
vous pas la coupe dans laquelle mon seigneur 
boit, et dont il se sert pour deviner? Vous 
avez mal fait en faisant cela. 6 4 Et il les 
atteignit, et leur dit ces mémes paroles. 7 Mais 
ils lui répondirent: Pourquoi notre seigneur 
parle-t-il ainsi? A Dieu ne plaise que tes 
serviteurs aient fait une telle chose. 8 Voici, 
nous t’avons rapporté du pays de Canaan, 
Vargent que nous avions trouvé a l’ouverture 
de nos sacs; comment done déroberions-nous de 

Vargent ou de l’or, de la maison de ton maitre? 
9 Que celui de tes serviteurs chez qui on 
trouvera Ja coupe, meure ; et nous-mémes, nous 
serons esclaves de notre seigneur. 10 Et il 
leur dit: Eh bien, qu’il soit fait maintenant 

selon vos paroles; qu'il soit ainsi: celui chez 

qui on trouvera’ /a coupe, sera mon esciave, 

mais vous, vous serez innocents. 11 Et aussitét, 
chacun posa son sac a terre, et chacun ouvrit 
son sac. 12 Et il fouilla, en commengant par 
le plus grand, et en finissant par le plus jeune. 
Et la coupe fut trouvée dans le sac de Genjamin. 
18 Alors ils déchirérent leurs vétements. 
Cependant chacun rechargea son Ane, et ils 
retournérent a la ville. 14 Y Et Juda vint 
avec ses fréres dans la maison de Joseph, qui 
était encore la, et ils se jetérent a terre devant 

lui. 15 Et Joseph leur dit: Quelle action 
avez-vous faite? Ne savez-vous pas qu’un 
homme tel que moi, ne manque pas de devi- 
ner? 16 Et Juda lui dit: Que dirons-nous a 
mon seigneur ? Comment parlerons-nous? Et 
comment nous justifierons-nous? Dieu a 
découvert l’iniquité de tes serviteurs; voici, 
nous sommes esclaves de notre seigneur, 
nous tous, aussi bien que celui dans la main 
de qui la coupe a été trouvée. 17 Mais Joseph 
dit: A Dieu ne plaise que je fasse cela! "homme 
dans la main de qui la coupe a été trouvée, 
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TENESIS, 0’, pé. 

abréc éorac wou Taig’ vusic dé avaBnre pera owrn- 

piac mpoc roy warépa tpay. 18 ’Eyyicac dé air@ 

Tovdac ime, Aéopat, kiore* NaAnodrw 6 Traic cov 

Pha évavrioy aov, kai pn OvuwOpe ry maLdi cov, 

Sri od el pera Papaw. 19 Kuoue, ob Howrnoac rove 

maidac cov éywy, Ei éxere warépa  adedpov; 

20 Kai cizapey rp Kupip, "Eorw nuiv marnp mpeo- 

Bbrepoc, cai waWiov ynpovc vewrepov abr@, Kai O 

adehpoc abrod aréMavev, abric dé udvoc 7rEreiPOn 

TH pnroi abrov, 6 d& marnp abroyv yarnoer. 

21 Elxac dé roic mai cov, Karaydyere abrov 

moog pé, kal émipedovpar avTov. 22 Kai eirapev 

rep Kupiy, Ob duvnoerat Td wadtoy Karahimety Tov 

maréoa avrov’ édy 62 Karadizy Tov marépa, aro- 

Oaveirar. 23 Dd dé eimac roic mati cov, Edy py 

cara 0 adedpdc budy 6 vEewrepoc pel’ dudy, ob 

mpoaOnaec0e ideivy TO zpdowrdy pov. 24 ’Eyévero 

68 yvica avéBnwey mode Tov maida cov Tarépa 

Hav, amnyyeiiapev air@ Ta phuara Tov Kupiov 

Hpav. 25 Eire dé 6 rarnp npey, Badioare wah 

kai dyopdoare huiy puxod Bowpara. 26 ‘Husic dé 

elopev, OU Surncbusba KaraPBijvar’ ANN’ si pév 6 

adedpicg nudy 6 vewrEpog KaraBaiver ps’ pd, 

caraBnobpus0a* o8 yao duynodpsOa deity rd mpdo- 

wroy Tov avOpwrov, TOV adeXpov NUdY TOU vEW= 

répov pu) Svroc pel’ yey. 27 Ele dé 6 maic cov 

marno npayv moc nude, “Ypeic ywwoxere ore dbo 

zrece pow yuvyn. 28 Kai zEnOev 0 ele an’ Emov, 

kai eirare Ore OnpwwBowroc yéyovey, Kai obK« tov 

abriv Gyo. viv * 29 "Edy ody AaBynre Kai rovroy 

ix Tov Tpoow7ov pov Kai cupBy abtw padraxia éy 

rH b0@, kai kardkeré pou TO yijpag pera NbTAC EiC 

q@oov. 30 Nov ovv éay siomropsiwpar mode Tov 

maida cov maripa O& Hpav, Kai rd Taioy my 7 

pe” Hypdv, 7 O& ux abrod éxxpéwarar ék Tijc 

rovrov Wuyxijc, 81 Kai tora: év rp deity abrov py 

bv 76 wadioy pe nov, TedevTHoEL, Kat Karazovow 

ot matdéc cov TO yipac Tov mawdg Gov marpoc OE 

uay perd downg sic Gdov. 32 ‘O yap maic cov 

mapa tov marpdc Aéywy exdédexrar 7d mardior, 

"Bay pu) ayayw airoy mpdg ot Kat ornow abrov 

ivory oov, Hwaornkweo coma ig TOY TarTépa 

maoac Tac Hpépac. 33 Nv ody mapapeva® cor 

maic dvri rou ratdiov, oikérng Tov Kupiov* Td dé 

raioy avaBirw pera TOY AdEAPGY avTov. 34 IIH 

yap avaBnoopat mpd¢ Toy marépa, TOU matdiou mH 

évroc pe’ Hyper; wa ph Ww ra Kaka &@ evpyoe 

roy maTépa pov. 

KE®. pe’. 

1 KAI otk 4Sbvaro "Iwop aviyecDar mavTwy 

ray TrapectynKitwy abr@p, add’ elev, EEarooreihare 

mavrac an’ tuo: Kai ob mapeorhce ovdeic Tp 

"Iwo yvica dveyvupizero roig adedgoicg avroi. 

2 Kai apie pwrnjy perd whavOpov* jeovcay Ot Tav- 

rec of Aiybrriot, kai dover tyévero stg Tov olKoy 

@apaw. 3 Elze dt’ Iwoijp mode rode adehgovde abrov 

GENESIS, XLIV. XLV. 

ipse sit servus meus: vos autem abite libers 

ad patrem vestrum. 18 Accedens autem 

propius Judas, confidenter ait: Oro, domine 

mi, loquatur servus tuus verbum in auribus 

tuis, et ne irascaris famulo tuo: tu es enim 

post Pharaonem, 19 Dominus meus. Inter- 

rogasti prius servos tuos: Habetis patrem, aut 

fratrem ? 20 Et nos respondimus tibi domino 

meo: Est nobis pater et puer 

parvulus, qui in senectute, illius natus est: 

senex, 

cujus uterinus frater mortuus est: et ipsum 

solum habet mater sua, pater vero tenere 

diligit eum. 

ducite eum ad me, et ponam oculos meos 

22 Suggessimus domino meo: 

21 Dixistique servis tuis: Ad- 

super illum. 

Non potest puer relinquere patrem suum: si 

enim illum dimiserit, morietur. 23 Et dixisti 

servis tuis: Nisi venerit frater vester minimus 

vobiscum, non videbitis amplius faciem meam. 

24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum 

patrem nostrum, narravimus ei omnia que 

25 Et dixit pater 

noster: Revertimini, et emite nobis parum 

locutus est dominus meus. 

tritici. 26 Cui diximus: Ire non possumus: 

si frater noster minimus descenderit nobiscum, 

proficiscemur simul: alioquin illo absente, 

non audemus videre faciem viri. 27 Ad qua 

ille respondit: Vos scitis quod duos genuerit 

28 Egressus est unus, et 

dixistis: Bestia devoravit eum: et hucusque 

29 Si tuleritis et istum, et 

aliquid ei in via contigerit, deducetis canos 

meos cum meerore ad inferos. 30 Igitur si 

intravero ad servum tuum patrem nostrum, et 

puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima 

pendeat), 31 Videritque eum non essenobiscum, 

morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum 

dolore ad inferos. 32 Ego proprie servus tuus 

sim, qui in meam hune recepi fidem, et spo- 
pondi dicens: Nisi reduxero eum, peccati reus 

eroin patrem meum omni tempore. 33 Manebo 

itaque servus tuus pro puero in ministerio 

domini mei, et puer ascendat cum fratribus 

suis. 34 Non enim possum redire ad patrem 

meum, absente puero: ne calamitatis, que 

oppressura est patrem meum, testis assistam. 

mihi uxor mea. 

non comparet. 

CAPUT XLV. 

1 Now se poterat ultra cohibere’ Joseph 

multis coram astantibus: unde precepit ut 

egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 

alienus agnitioni mutue. 2 Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audierunt Aigyptii, omnuisque 

domus Pharaonis. 3 Et dixit fratribus suis: 
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he shall be my servant; and as for you, get 

you up in peace unto your father. 18 4 Then 
Judah came near unto him, and said, Oh my 

Lord, let thy servant, I pray thee, speak a 
word in my lord’s ears, and let not thine anger 
burn against thy servant: for thou art even as 
Pharaoh. 19 My lord asked his servants, say- 
ing, Have ye a father, or a brother? 20 And 
we said unto my lord, We have a father, an 
cld man, and a child of his old age, a littie 

one; and his brother is dead, and he alone is 

left of his mother, and his father loveth him. 

21 And thou saidst unto thy servants, Bring 
him down unto me, that I may set mine eyes 
upon him. 22 And we said unto my lord, 
The lad cannot leave his father: for 7fhe 
should leave his father, his father would die. 
23 And thou saidst unto thy servants, Except 
your youngest brother come down with you, 
ye shall see my face no more. 24 And it came 
to pass when we came up unto thy servant 
my father, we told him the words of my lord. 

25 And our father said, Go again, and buy us 

a little food. 26 And we said, We cannot go 

down: if our youngest brother be with us, 
then will we go down: for we may not see 
the man’s face, except our youngest brother 
be with us. 27 And thy servant my father 
said unto us, Ye know that my wife bare me 
two sons: 28 And the one went out from 
me, and I said, Surely he is torn in pieces; 
and I saw him not since: 29 And if ye take 
this also from me, and mischief befall him, ye 

shall bring down my gray hairs with sorrow 
to the grave. 30 Now therefore when I come to 
thy servant my father, and the lad de not with 
us; seeing that his life is bound up in the 
lad’s life; 31 It shall come to pass, when he 

seeth that the lad zs not with us, that he will 
die: and thy servants shall bring down the 
gray hairs of thy servant our father with sor- 
row to the grave. 32 For thy servant became 
surety for the lad unto my father, saying, If 
I bring him not unto thee, then I shall bear 
the blame to my father for ever. 33 Now 
therefore, I pray thee, let thy servant abide 

instead of the lad a bondman to my lord; and 
let the lad go up with his brethren. 384 For 
how shall I go up to my father, and the lad 
be not with me? lest peradventure I see the 

evil that shall come on my father. 

CHAPTER XLV. 

1 Tuen Joseph could not refrain him- 

self before all them that stood by him; 

and he cried, Cause every man to go out from 
me. And there stood no man with him 

while Joseph made himself known unto 

his brethren. 2 And he wept aloud: and 
the Egyptians and the house of Pharaoh 
heard. 3 And Joseph said unto his brethren 
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foll mein Knecht fein; ihr aber giehet hinauf mit 
Srieden gu eurem Vater. 18 Da trat Suda zu 

ihm, und fprach: Mein Herr, laf deinen Knecht 
ein Wort reden yor deinen Ohren, mein Herr; 

und dein Zorn ergrimme nicht itber deinen Knecht; 

denn du bift wie Pharav. 19 Mein Herr fragte 
feine Knechte, und fprad: Habt ihr auch einen 
Vater, oder Bruder? 20 Da antworteten wir; 
Wir haben einen Vater, der ift alt, und einen 
jungen Rnaben, in feinem Alter geboren; und 
fein Bruder ift todt, und er ift allein iiberblicben 

yon feiner Mutter, und fein Vater hat ihn Lieb. 
21 Da fprachft du gu deinen Knedhten: Bringet 
ihn derab gu mix; ich will ihm Gnade ergeigen. 
22 Wir aber antworteten meinem Herrn: Der 
Knabe fann nicht von feinem Vater fommen; wo 
er von ihm fame, witrde er fterben. 23 Da 
fprachft du zu deinen RKnechten: Wo ener jlingfter 
Bruder nicht mit euc) herfommt, follt thr mein 
Angefidht nicht mehr fehen. 24 Da gogen wir 
hinauf gu deinem Rnechte, meinem Bater, und 
fagten thm an meines Herrn Rede. 25 Da 
fprach unfer Vater: Ziehet wieder hin, und faufet 
ung ein wenig Speife. 26 Wir aber fprachen: 
Wir fonnen nicht hinab giehen, es fey denn unfer 
jiingfter Bruder mit uns, fo wollen wir hinab 
gieben; denn wir fonnen des Manned Angeficht 
nicht fehen, wo unfer fiingfter Bruder nicht mit 
ung iff. 27 Da fprach dein Knecht, mein Vater, 
gu uns: Shr wiffet, daf mir mein Weib sween 
Sohne geboren hat; 28 Giner ging hinaus von 
mit, und man fagte, er ift gerviffens und hab ihn 
nicht gefehen bisher. 29 Werbdet ihr diefen auch 
yon mir nehmen, und ihm ein Unfall widerfabret, 
fo werbdet ihr meine grauen Haare mit Sammer 
hinunter in die Grube bringen. 30 Yun, fo ich 
heim fame gu deinem Knechte, meinem Vater, und 
der Knabe ware nicht mtt uns, weil feine Seele an 
diefes Seele hanget, 31 So wirds gefchehen, wenn 
ex fiehet, Daf der Knabe nicht da ift, daf er flirbt ; 
fo wiirden wir, deine Knedhte, die grauen Haare 
deines Knechts, unfers BVaters, mit Herzeleid in 
die Grube bringen. 32 Denn ich, dein Knecht, 
bin Biirge worden fiir den Knaben gegen meinem 
Vater, und fpradh: Bringe ich ihn dir nicht 
wieder, fo will ich mein Lebenlang die Srhuld 
tragen. 33 Darum laf deinen Knecht hie bleiben 
an des SKnaben Statt, zum RKnechte meines 
DHerrn, und den Knaben mit feinen Briidern 
hinauf ziehen. 34 Denn wie foll ich hinauf 
giehen su meinem Vater, wenn der Knabe nicht 
mit mir iff? Sch wiirde den Sammer fehen miiffen, 
der meinem Bater begegnen wiirde. 

Das 45. Capitel. 

1 Da fonnte fich Sofeph nicht Langer enthalten 
yor allen, die um thn ber ftunden, und er rief: 
Laffet jedermann yon mir hinaus gehen. Und 
ftund fein Menfch bet thm, da fic) Sofeph mit 
feinen Briidern befannte. 2 Und er weinete Laut, 
daf es die Egypter und das Gefinde Pharao 
horeten; 3 Und fpradh gu feinen Briidern: 

sera mon esclave; mais vous, vous remonterez 
en paix vers votre pére. 18 4 Alors Juda 
sapprocha de lui, et dit: Hélas! seigneur, je 
te prie, que ton serviteur dise un mot, que mon 
seigneur |’écoute, et que ta colére ne s’enflamme 
point contre ton serviteur, car tu es comme 
Pharaon. 19 Mon seigneur interrogea ses 
serviteurs, en disant : Avez-vous un pére ou un 
frére? 20 Et nous répondimes a mon sei- 
gueur: Nous avons notre pére qui est agé, et 
un enfant qui lui est né dans sa vieillesse, et 
qui est le plus jeune d’entre nous; son frére 

est mort, et celui-ci est resté seul de sa mére; 

et son pére le chérit. 21 Or tu as dit a tes 
serviteurs: Faites-le descendre vers moi, et je 
le verrai. 22 Et nous dimes a mon seigneur: 
Cet enfant ne peut quitter son pére ; car s’il le 
quitte, son pére mourra. 23 Alors tu dis 4 tes 
serviteurs : Si votre jeune frére ne descend pas 
avec vous, vous ne verrez plus ma face. 24 Or, 
il est arrivé qu’étant de retour vers ton ser- 
viteur notre pére, nous lui rapportames les 
paroles de mon seigneur. 25 Par aprés, notre 
pére nous dit: Retournez, et achetez-nous un 
peu de blé. 26 Mais nous lui dimes: Nous ne 
pouvons descendre en Egypte; toutefois si 
notre jeune frére est avec nous, nous y de- 
scendrons: car nous ne saurions voir la face de 
cet homme, si notre jeune frére n’est avec nous. 
27 Et ton serviteur, mon pére, nous répondit: 
Vous savez que ma femme m’a donné deux fils; 
28 Et l'un s’en est allé d’avec moi, et j’ai dit: 
Sans doute il a été déchiré, et je ne l’ai point 
revu depuis. 29 Si vous m’étez aussi celui-ci, 
et que quelque malheur lui arrive, vous ferez 
descendre mes cheveux blanes avec douleur au 
sépulcre. 30 Maintenant donc, quand je serai 
venu vers ton serviteur, mon pére, si l’enfant 
dont l’ame est attachée a la sienne, n’est point 
avec nous; 31 Il arrivera, aussitét qu’il aura 
vu que l’enfant n’est point avee nous, qu’il 
mourra. Ainsi tes serviteurs feront descendre 
au sépulcre avec douleur les cheveux blancs de 
ton serviteur, notre pére. 32 De plus, ton 
serviteur a répondu de l’enfant auprés de mon 
pére, en disant: Si je ne te le raméne, j’en 
serai toute ma vie coupable devant mon pére. 
33 Ainsi done, je te prie, que ton serviteur soit 
esclave de mon seigneur au lieu de l’enfant, et 
que celui-ci remonte avec ses fréres; 34 Car 
comment remonterai-je vers mon pére, si 
Yenfant n’est avec moi? Que je ne voie point 
Vaffliction qui tomberait sur mon pére. 

CHAPITRE XLV. 

1 Ators Joseph ne put se contenir plus 
longtemps devant tous ceux qui étaient 1a 
présents, et il s’écria: Faites sortir tout le 
monde. Et personne ne demeura avec lui, quand 
il se fit connaitre 4 ses fréres. 2 Et en pleurant 
il éleva sa voix, de sorte que les Egyptiens 
Ventendirent, et que la maison de Pharaon l’en- 
tendit aussi. 3 Joseph dit done 4 ses fréres: 
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GENESIS, XLV. 

Ego sum Joseph: adhue pater meus vivitP 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 4 Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent prope: 
Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidistis in Aigyptum. 5 Nolite pavere, 
neque vobis durum esse videatur quod vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim 
vestra misit me Deus ante vos in Hgyptum. 

6 Biennium est enim quod ccepit fames esse in 

terra: et adhuc quinque anni restant, quibus 

nec arari poterit, nec meti. 7 Pramisitque 
me Deus ut reservemini super terram, et escas 

ad vivendum habere possitis. 8 Non vestro 

consilio, sed Dei voluntate hue missus sum: 

qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et 

dominum universe domus ejus, ac principem 
in omni terra Aigypti. 9 Festinate, et 

ascendite ad patrem meum, et dicetis ei: 
Hee mandat filius tuus Joseph: Deus fecit 
me dominum universe terre /igypti: de- 

scende ad me, ne moreris, 10 Et habitabis in 

terra Gessen: erisque juxta me tu, et filii tui, 

et filii filiorum tuorum, oves tue, et armenta 

tua, et universa que possides. 11 Ibique te 

pascam (adhuc enim quinque anni residui sunt 
famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia 

qu possides. 12 En oculi vestri, et oculi 

fratris mei Benjamin, vident quod os meum 

loquatur ad vos. 13 Nuntiate patri meo 

universam gloriam meam, et cuncta que 
vidistis in Aigypto: festinate, et adducite eum 
ad me. 14 Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, flevit: illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 15 Oscula- 
tusque est Joseph omnes fratres suos, et 
ploravit super singulos: post que ausi sunt 
loquiad eum. 16 Auditumque est, et celebri 
sermone vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, atque 

omnis familia ejus. 17 Dixitque ad Joseph ut 
imperaret fratribus suis, dicens: Onerantes 
jumenta, ite in terram Chanaan, 18 Et tollite 

inde patrem vestrum et cognationem, et venite 
ad me: et ego dabo vobis omnia bona Aigypti, 
ut comedatis medullam terre. 19 Precipe 
etiam ut tollant plaustra de terra Aigypti, ad 
subvectionem parvulorumsuorum ac conjugum: 
et dicito: Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 20 Nec dimittatis 
quidquam de supellectili vestra: quia omnes 
opes /gypti, vestre erunt. 21 Fecerunt- 
que filii Israel ut eis mandatum fuerat. 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium: et cibaria in itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas 
stolas: Benjamin vero dedit trecentos argen- 
teos cum quinque stolis optimis: 23 Tan- 
tumdem pecunize et vestium mittens patri suo, 
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I am Joseph; doth my father yet live? And 
his brethren could not answer him; for they 
were troubled at his presence. 4 And Joseph 
said unto his brethren, Come near to me, I 
pray you. And they came near. And he 
said, I am Joseph your brother, whom ye sold 
into Egypt. 5 Now therefore be not grieved, 
nor angry with yourselves, that ye sold me 
hither: for God did send me before you to 
preserve life. 6 For these two years hath the 
famine been in the land: and yet there are five 
years, in the which there shall neither be 
earing nor harvest. 7 And God sent me before 
you to preserve you a posterity in the earth, 
and to save your lives by a great deliverance. 
8 So now zt was not you that sent me hither, 
but God: and he hath made me a father to 
Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler 
throughout all the land of Egypt. 9 Haste ye, 
and go up to my father, and say unto him, 
Thus saith thy son Joseph, God hath made me 
lord of all Egypt: come down unto me, tarry 
not: 10 And thou shalt dwell in the land of 
Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, 
and thy children, and thy children’s children, 
and thy flocks, and thy herds, and all that thou 
hast: 11 And there will I nourish thee; for 
yet there are five years of famine; lest thou, 
and thy household, and all that thou hast, 
come to poverty. 12 And, behold, your eyes 
see, and the eyes of my brother Benjamin, that 
w# ts my mouth that speaketh unto you. 
13 And ye shall tell my father of all my glory 
in Egypt, and of all that ye have seen; and ye 
shall haste and bring down my father hither. 
14 And he fell upon his brother Benjamin’s 
neck, and wept; and Benjamin wept upon his 
neck. 15 Moreover he kissed all his brethren, 
and wept upon them: and after that his bre- 
thren talked with him. 16 § And the fame 
thereof was heard in Pharaoh’s house, saying, 
Joseph’s brethren are come: and it pleased 
Pharaoh well, and his servants. 17 And 
Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy bre- 
thren, This do ye; lade your beasts, and go, get 
you unto the land of Canaan; 18 And take 
your father and your households, and come 
unto me: and I will give you the good of the 
land of Egypt, and ye shall eat the fat of the 
land. 19 Now thou art commanded, this do 
ye; take you wagons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives, and 
bring your father, and.come. 20 Also regard 
not your stuff; for the good of all the land of 
Egypt ts your’s. 21 And the children of 
Israel did so: and Joseph gave them wagons, 
according to the commandment of Pharaoh, 
and gave them provision for the way. 22 Toall 
of them he gave each man changes of raiment ; 
but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of silver, and five changes of raiment. 
°3 And to his father he sent after this manner : 
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Sh bin Sofeph. 

euer Leben errette durch eine grofe Errettung. 
8 Und nun, ihr habt mich nicht hergefandt, fondern 
Gott, der hat mich Pharao zum Vater gefetet, 
und gum Herren itber all fein Haus, und einen 
Slirften in ganz Egyptentand. 9 Gilet nun, und 
giebet binauf gu meinem Vater, und faget ihm: 
Has laft dir Fofeph, dein Sohn, fagen: Gott hat 
mich zum Herrn in ganz Egypten gefeset, fomm 
herab gu mix, faume dich nicht; 10 Du follft im 
Lande Gofen wohnen, und nabhe bet mir fein, du 
und deine Kinder, und deine RKindsfinder, dein 
Hein und grof Bieh, und alles, was du haft. 
11 Sch will dich dafelbft verforgen; denn es find 
nod fiinf Sabr der Sheurung ; auf daf du nicht 
verderbeft mit deinem Haufe, und allem, bag du 
Haft. 12 Giehe, eure Augen fehen, und die 
Augen meines Bruders Benjamin, das ih 
miindlic) mit euch rede. 13 Berfiindiget meinem 
Vater alle meine Herrlichfeit in €Egypten, und 
alles, was ihr gefehen habt; etlet, und fommt 
hernieder mit meinem Bater hieher. 14 tnd er 
fiel feinem Bruder Benjamin um den Hals, und 
weinete ; und Benjamin weinete auch an feinem 
Dalfe. 15 Und fiiffete alle feine Britder, und 
weinete liber fie. Darnach redeten feine Briider 
mit ihm. 16 Undda das Gefthret fam in Pharao 
Haus, dab Sofephs Briider fommen waren, geftel 
e8 Pharav wohf, und allen feinen Rnechten, 
17 Und Pharao fprach gu Sofeph: Sage deinen 
Britdern : Thut ihm alfo, beladet eure Thiere, 
gtehet hin; 18 Und wenn ihr fommt ing Land 
Canaan, fo nehmet euren Vater, und ener Gefinde, 
und fommt ju mir; ich will eu) Giiter geben in 
Egyptentand, daf thr effen follt das Maré im 
Lande; 19 Und gebeut ihnen, thut ihm alfo, 
nehmet ,u euch aus Egyptentand Wagen zu euren 
Kindern und Wetbern, und fithret euren Vater, 
und fommt; 20 Und fehet euren Hausrath nicht 
an, denn die Giiter des ganzen Landes Egyvten 
folfen euer fein, 21 Die Kinder Sfrael thaten 
alfo. Und Sofeph gab ihnen Wagen nach dem 
Befehl Pharav, und Zehrung auf den Weg. 
22 Und gab ihnen allen, einem feglichen, 
ein §eterfletd; aber Benjamin gab er drei 
hundert Gilberlinge, und fiinf Seierflcider. 
23 Und feinem Water fandte er dabei 

Lebet mein Vater no? Und 
feine Grider fonnten ihm nicht antworten, fo 
erfchrafen fie vor feinem Angefiht. 4 Er fprach 
aber ju feinen Briidern: Tretet Dod Her zu mir. 
Und fie traten hergu. Und er fprach: Soh bin 
Sofeph, euer Bruder, den ihr in Egypten verfauft 
babt. 5 Und nun befiimmert euch nicht, und 
Denfet nicht, dab ich darum jitrne, daf ihr mich 
hieher verfauft habt; denn um eures Lebens willen 
hat mich Gott vor euch her gefandt. 6 Denn DieB - 
find get Sabr, daf es theuer im Lande ift; und 
find noch fiinf Sahr, daf fein Pfliigen noch Ernten 
fein wird. 7 Aber Gott hat mis vor eud) her 
gefandt, daft er euch iibrig behalte auf €Erden, und 
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Je suis Joseph ; mon pére vit-il encore? Mais 
ses fréres ne lui pouvaient répondre, car ils 
étaient tout troublés de sa présence. 4 Joseph 
dit encore a ses fréres: Je vous prie, approchez- 
vous de moi. Et ils s’approchérent. Et il 
leur dit: Je suis Joseph votre frére, que vous 
avez vendu pour étre mené en Egypte; 5 Mais 
maintenant ne Soyez pas en peine, et n’ayez 
point de regret de ce que vous m’ayez vendu 
pour étre mené ici, puisque Dieu m’a envoyé 
devant vous, pour la conservation de votre vie. 
6 Car voici, il y a déja deux ans que la famine 
est sur la terre, et il suivra encore cing ans 
pendant lesquels il n’y aura ni labourage, ni 
moisson. 7 Dieu m’a done envoyé devant 
vous, pour vous faire subsister sur la terre, et 
vous faire vivre par une grande délivrance. 
8 Maintenant done, ce n’est pas vous qui 
m’avez envoyé ici, mais c’est Dieu, qui m’a 
établi pour pére 4 Pharaon, pour seigneur sur 
toute sa maison, et pour commander dans tout 
le pays d’Egypte. 9 Hatez-vous, montez vers 
mon pére, et dites lui: Ainsi a dit ton fils 
Joseph: Dieu m’a établi seigneur sur toute 
l’Egypte ; descends vers moi, ne t’arréte point. 
10 Et tu habiteras dans la contrée de Goscen ; 
tu seras prés de moi, toi et tes enfants, et les 
enfants de tes enfants, tes troupeaux, tes 
beeufs, et tout ce qui est a toi. 11 Et je 
tentretiendrai 1A, car il y a encore cing années 
de famine; de peur que la misére ne te fisse 

‘périr, toi et ta maison, et tout ce qui est a toi. 
12 Et voici, vous voyez de vos yeux, et Ben- 
jamin mon frére voit aussi de ses yeux, que 
c’est moi qui vous parle de ma propre bouche. 
13 Rapportez done a mon pére, quelle est ma 
gloire en Egypte, et tout ce que vous avez vu; 
et hatez-vous, et faites descendre ici mon 
pére. 14 Alors il se jeta au cou de Benjamin 
son frére, et pleura. Benjamin pleura aussi a 
son cou. 15 Puis Joseph baisa tous ses fréres, 
et pleura en les embrassant. Aprés cela, ses 
fréres parlérent avec lui. 16 Et le bruit s’en 
répandit dans la maison de Pharaon, et l’on 
dit: Les fréres de Joseph sont venus. Et 
cela fut agréable 4 Pharaon et a ses serviteurs, 
17 Alors Pharaon dit 4 Joseph: Dis a tes 
fréres: Faites ceci, chargez vos bétes, partez 
etretournez au paysde Canaan. 18 Et prenez 
y votre pére et vos familles, et revenez vers 
moi. Je vous donnerai l’une des meilleures 
contrées d’Egypte, et vous mangerez la graisse 
de la terre. 19 Or je te commande de leur 
dire: Faites ceci, prenez du pays d’Egypte, 
des chars pour vos enfants et pour vos femmes, 
amenez votre pére, et venez. 20 Ne regrettez 
point vos meubles, car ce qu’il y a de meilleur 
dans tout le pays d’Egypte seraa vous. 21 Et 
les enfants d’Israél firent ainsi. J oseph leur 
donna done des chariots selon V’ordre de Pha- 
raon. Il leur donna aussi des provisions pour 
la route. 22 Il leur donna, a chacun, des 
robes de rechange. Et il donna 4 Benjamin 
trois cents piéces d’argent et cing robes de 
rechange. 23 Il envoya aussi a son péere 
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GENESIS, XLV. XLVI. 

addens et asinos decem, qui subveherent ex 

omnibus divitiis AAgypti: et totidem asinas, 

triticum in itimere, panesque portantes. 

24 Dimisit ergo fratres suos, et proficis- 

25 Qui 

ascendentes ex Aigypto, venerunt in terram 

Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et nun- 

tiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 

et ipse dominatur indomni terra Mgypti. 

Quo audito Jacob, quasi de gravi somno 

27 Til 

Cum- 

que vidisset plaustra, et universa que miserat, 

revixit spiritus ejus, 28 Et ait: Sufficit mihi 

si adhue Joseph filius meus vivit: vadam, et 

videbo illum antequam moriar. 

centibus ait: Ne irascamini in via. 

evigilans, tamen non credebat eis. 

econtra referebant omnem ordinem rei. 

CAPUT XLVI. 

1 PROFECTUSQUE Israel cum omnibus que 

habebat, venit ad Puteum juramenti: et mac- 

tatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 

2 Audivit eum per visionem noctis vocantem 
se, et dicentem sibi: Jacob, Jacob. Cui 

respondit: Ecce adsum. 3 Ait illi Deus: 

Ego sum fortissimus Deus patris tui: noli 

timere, descende in Aigyptum, quia in gentem 
magnam faciam te ibi. 4 Ego descendam 

tecum illuc, et ego inde adducam te rever- 
tentem: Joseph quoque ponet manus suas 

super oculos tuos. 5 Surrexit autem Jacob 

a Puteo juramenti: tuleruntque eum filii cum 

parvulis et uxoribus suis in plaustris que 

miserat Pharao ad portandum senem, 6 Et 

omnia que possederat in terra Chanaan : 

venitque in AWgyptum cum omni semine suo, 

7 Filii ejus, et nepotes, filie, et cuncta simui 

progenies. 8 Hecsunt autem nomina filiorum 

Israel, qui ingressi sunt in Agyptum, ipse 
cum liberis suis. Primogenitus Ruben. 9 Filii 

Ruben: Henoch et Phallu et Hesron et 
Charmi. 10 Filii Simeon: Jamuel et Jamin 

et Ahod, et Jachin et Sohar, et Saiil filius 

Chanaanitidis. 11 Filii Levi: Gerson et Caath 

et Merari. 12 Filii Juda: Her et Onan et 
Sela et Phares et Zara; mortui sunt autem 

Her et Onan in terra Chanaan. Natique 

sunt filii Phares: Hesron et Hamul. 13 Filii 

Issachar: Thola et Phua et Job et Semron. 

14 Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelel. 

15 Hi filii Liz quos genuit in Mesopotamia 
Syriez cum Dina filia sua; omnes anime 
filiorum ejus et filiarum, triginta tres. 

16 Filii Gad: Sephion et Haggi et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 
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GENESIS, XLV. XLVI. 

ten asses laden with the good things of Egypt, 
and ten she asses laden with corn and bread 
and meat for his father by the way. 24 So he 
sent his brethren away, and they departed: 
and he said unto them, See that ye fall not out 
by the way. 25 4 And they went up out of 
Egypt, and came into the land of Canaan unto 
Jacob their father. 26 And told him, saying, 
Joseph is yet alive, and he zs governor over all 
the land of Egypt. And Jacob’s heart fainted, 
for he believed them not. 27 And they told 
him all the words of Joseph, which he had 
said unto them: and when he saw the wagons 
which Joseph had sent to carry him, the spirit 
of Jacob their father revived: 28 And Israel 
said, I¢ is enough; Joseph my son 7s yet alive: 
I will go and see him before I die. 

CHAPTER XLVI. 

1 Awnp Israel took his journey with all that 
he had, and came to Beer-sheba, and offered 
sacrifices unto the God of his father Isaac. 
2 And God spake unto Israel in the visions of 
the night, and said, Jacob, Jacob. And he 
said, Here am I. 3 And hesaid, I am God, 
the God of thy father: fear not to go down 
into Egypt; for I will there make of thee a 
great nation: 4 I will go down with thee into 
Egypt ;,and I will also surely bring thee up 
again: and Joseph shall put his hand upon 
thine eyes. 65 And Jacob rose up from 
Beer-sheba: and the sons of Israel carried 
Jacob their father, and their little ones, 
and their wives, in the wagons which Pharaoh 
had sent to carry him. 6 And they took 
their cattle, and their goods, which they 

had gotten in the land of Canaan, and came 
into Egypt, Jacob, and all his seed with him: 
7 His sons, and his sons’ sons with him, his 
daughters, and his sons’ daughters, and all his 
seed brought he with him into Egypt. 
8 q And these are the names of the children 
of Israel, which came into Egypt, Jacob and 

his sons: Reuben, Jacob’s firstborn. 9 And 

the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and 
Hezron, and Carmi. 10 § And the sons of 
Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and 
Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a 

Canaanitish woman. 11 4 And the sons of 
Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 12 § And 
the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, 

and Pharez, and Zarah: but Er and Onan died 

in the land of Canaan. And the sons of Pharez 
were Hezron and Hamul. 13 q And the sons 
of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and 
Shimron. 14 4 And the sons of Zebulun; 
Sered, and Elon, and Jahleel. 15 These de the 
sons of Leah, which she bare unto Jacob in 
Padan-aram, with his daughter Dinah: 
all the souls of his sons and his daughters 
were thirty and three. 16 4 And the 
sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, 
and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. 
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1 Buch Mofe, 45, 46. 

gehn Efel, mit Gut aus Egypten beladen, und zehn 

Gfelinnen mit Getreide, und Brod und Speife 

feinem Vater auf den Weg. 24 AUAlfo Lieb ev feine 

Britder, und fie zogen hin; und fprach gu ihnen : 

Sanfet nicht auf dem Wege. 25 Alfo zogen fie 

hinauf yon Egypten, und famen ing Land Canaan 

gu threm Vater Safob, 26 Und verfiindigten 

ihm, und fprachen : Sofeph lebet noch, und tft etn 
Herr im ganzen Egyptentande. Aber fein Herz 
Dachte gar viel anders, denn er glaubte ihnen nic)t. 

27 Da fagten fie ihm alle Worte Fofephs, die er 

gu ihnen gefagt hatte. 1nd da er fahe die Wagen, 

die thm Sofeph gefandt hatte, ihn zu fiihren ; ward 

der Geift Safob, ihres Vaters, lebendig, 28 Und 

Sfraet fpracd: Sch habe genug, dab mein Sohn 
Sofeph noch lebet ; ich will hin, und ihn fehen, ehe 

ich fterbe. 

Das 46. Kapitel. 

1 Sfrael jog hin mit allem, das er hatte. Ind 

‘da er gen Berfaba fam, opferte er Opfer dem 

Gott feines Vaters Sfaak. 2 Und Gott fprach zu 

ihm des Nachts im Geficht: Safob, Gafob! Er 

fprach: Die bin ih. 3 Und er fprach: Sch bin 

Gott, der Gott deines Baters; flirchte dich nicht 

in Egypten hinab zu ziehen, denn dafelbft will ich 

Dich gum grofen Volf machen. 4 Sch will mit 

dir hinab in Cgypten gtehen, und will auch dich 

herauf fithren; und Sofeph foll feine Hande auf 

deine Augen legen. 5 Da machte fich Safob auf 

pon Berfaba ; und die Kinder Sfrael fiihreten Sas 

fob, ihren Vater, mit thren Kindlein und Weibern, 

auf den Wagen, die Pharao gefandt hatte, thn zu 

fithren; 6 Und nahimen thr Bteh und Habe, die 

fie im Lande Canaan erworben hatten; und famen 

alfo in Egypten, Safob und all fein Game mit 

ihm. 7 Geine Kinder, und feine Kindsfinder 

mit thm, feine Tochter, und feine Kindstochter, und 

all fein Game, die brachte er mit ftch in Egypten. 
8 DieF find die Namen der Kinder Sfrael, die in 

Egypten fawten: Gafobh und feine Sohne. Der 
erfigeborne Safobs Gohn, Ruben. 9 Die Kinder 
Ruben: Hanoch, Pallu, Hexron und Charmi. 
10 Die Kinder Simeon: Semuel, Jamin, Ohad, 

Sachin, Zohar, und Gaul, der Sohn von dem 

canandifien Weibe. 11 Die Kinder Levi: 
Gerfon, Kahath und Merart. 12 Die Kinder 
Suda: Ger, Onan, Sela, Perez und Serah. 
Aber Ger und Onan waren geftorben im Lande 

Canaan. Die Kinder aber Perez: Hezron und 

Hamul, 13 Die Kinder Ffafthar: Thola, Phua, 

Sob und Gimron. 14 Die Kinder SGebulon: 
Gered, Elon und Sableel. 15 Das find die 

Rinder von Lea, die fie Safob gebar in Mefoz 
potamien, mit fetner Toter Dina. Die machen 

allefammt mit Gohnen und Toechtern, drei und 
dreifig Seelen. 16 Die Kinder Gad: Zipbion, 
Haggi, Suni, Ebon, Eri, Arodt und Aveli. 

GENESE, XLV. XLVI. 

dix anes chargés de choses précieuses de 
lEgypte, et dix anesses portant du blé, du 
pain et des vivres 4 son pére, pour la route. 
24 Il renvoya done ses fréres, et quand 
ils partirent, il leur dit: Ne vous querellez 
point en route. 25 ¥ Ainsi ils remontérent 
d’Egypte, et vinrent auprés de Jacob lerr 
pére, au pays de Canaan. 26 Et ils lui rap- 
portérent, et lui dirent: Joseph vit encore, et 
méme il commande sur tout le pays d’Egypte. 
Et le coeur défaillit 4 Jacob, car il ne les 
croyait pas. 27 Mais ils lui dirent toutes les 
paroles que Joseph leur avait dites. Puis, il 
vit les chariots que Joseph avait envoyés pour 
le porter; et l’esprit de Jacob leur pére se 
ranima. 28 Alors Israél dit: C’est assez, 
Joseph mon fils vit encore, j’irai, et je le verrai 
avant que je meure. 

CHAPITRE XLVI. 

1 IsRaEL partit done avec tout ce qui lui 
appartenait. Il vint en Béer-Sébah, et il 
offrit 14 des sacrifices au Dieu de son pére 
Isaac. 2 Et Dieu parla a Israél dans les 
visions de la nuit, en disant: Jacob, Jacob ! 

Et il répondit: Me voici. 3 Et Dieu lui dit: 
Je suis Dieu, le Dieu de ton pére; ne crains 
point de descendre en Egypte, car je t’y ferai 
devenir une grande nation. 4 Je descendrai 
avec toi en Egypte, et je t’en ferai remonter ; 
et la main de Joseph te fermera les yeux. 
5 Ainsi Jacob partit de Béer-Sébah, et les 
enfants d’Israél mirent Jacob leur pére, et 
leurs petits enfants et leurs femmes, sur 
les chars que Pharaon avait envoyés pour 
le transporter. 6 Ils emmenérent aussi leur 
bétail, et leur bien quwils avaient acquis 
dans le pays de Canaan. Et Jacob et 
toute sa famille avee lui vinrent done en 
Egypte. 7 En effet, il amenait avec lui en 
Egypte ses enfants, et les enfants de ses 

enfants, ses fiiles, et les filles de ses fils, et 

toute sa famille. 8 (| Or, ce sont ici les noms 
des enfants d’Israél qui vinrent en Egypte: 
Jacob et ses enfants. Le premier-néde Jacob 
était Ruben. 9 Et les enfants de Ruben 
étaient Hénoe, Pallu, Hetsron et Carmi. 

10 ¥ Et les enfants de Siméon étatent Jémuél 
Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar et Saiil fils d’une 
Cananéenne. 11 @ Et les enfants de Lévi 
étaient Guerson, Kéhath et Mérari. 12 4 Et 
les enfants de Juda étaient Her, Onan, Séla, 
Pharéz et Zara. Mais Her et Onan étaient 
morts au pays de Canaan. Les enfants de 
Pharéz étaient Hetsron et Hamul. 13 4 Et 
les enfants d’Issacar étaient Tola, Puva, Job et 
Simron. 14 4 Et les enfants de Zabulon 
étaient Séred, Elon et Jahléel. 15 C’étaient la 

les enfants de Léa, qu’elle avait donnés a Jacob 

en Paddan-Aram, avec Dina sa fille; ses fils 

et ses filles étaient en tout au nombre de trente- 
trois. 16 4 Et les enfants de Gad étaient 'T'siph- 
jon, Haggi, Suni, Etsbon, Héri, Arodi et Aréii. 
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EcXavoe KavOuq iow. 30 Kai eizev “Iopanr 
x > , ’ ~ Pe | ns Ay ’ \ 

move “Iwond, ’AroVuvovpar amd Tov viv, eel 
Ewpaca TO TOdCwTOY Gov" Eri yao od Cyc. 31 Eze 

~ > 

dé "Iwoijp mpdc rode adedpodc abrov, ’AvaBac aray- 

YAS TH Papa Kai to abr, Oi adedpot pov Kai 
~ rt ~ 4 

6.0iKko¢g Tov marpde pov, ot joay ty yy Kavaav 

Heaot mooc pe. 

avdoec yao Krnvorpédot Hoav* Kai Ta KTHYN Kal 

rove Bdac kai 

33 "Edy ody kadéoy butig Saoaw cai eiry dpir, 

32 Ot G dvdoec stot rompévec’ 

, 8 ee , , mavra Tad abrdy aynoxaow. 

Ti rd Epyov bpay toriv; 34 ’Epetre, “Avdpec ern- 

voroopor éouiy ot maidéc vou é« matddc Ewe Tov 

vov, Kai netic Kat ol marépec Hud" iva KarorKh- 

onre tv yh Vectu ’AoaBiac. Bodéhuypa yap torw 

Atyurriow mag moyujy mooBarwr. 

KE®, p2’. 

1’EAOON 82’Iwojd arhyyere rH Bapag Eywr, 
‘O mario pov Kai ot adedXpot pov Kai Ta Krnvn 

kai ot Bdsc ab’rév Kai mavra Ta abroy HrOov éx 

yc Xavady, cai iSov siow tv yp Veotu. 2 Ard 
O& THv adeA\pGy abTrov mapihaBeEe wévTE Gvdpac 

3 Kai 

ele Papaw roic adedpoicg “Iwond, Ti 7d Epyov 
bpdy; ot O& cixay re Papap, Toéves mpoBd- 

PWY OL TALOEC TOV. KAI NEC Kai OF TATEDEC NL@Y 

kat éornoey avrove évavtiov Papaw. 

GENESIS, XLVI. XLVII. 

17 Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessut et 

Beria, Sara quoque soror eorum. Filii Beria, 

Heber et Melchiel. 18 Hi filii Zelphe, quam 

dedit Laban Lia filie suze: et hos genuit 
Jacob sedecim animas. 19 Filii Rachel uxoris 
Jacob: Joseph et Benjamin. 20 Natique sunt 
Joseph filii in terra Agypti, quos genuit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim. 21 Filii Benjamin: 
Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et 
Kchi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 
22 Hi filii Rachel quos genuit Jacoh: omnes 
anime, quatuordecim. 23 Filii Dan: Husim. 
24 Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et 
Sallem. 25 Hi filii Bale, quam dedit Laban 
Racheli filize suze : et hos genuit Jacob : omnes 
anime, septem. 26 Cuncte anime, que in- 
gresse sunt cum Jacob in Agyptum, et 
egressee sunt de femore illius, absque uxoribus 
fitorum ejus, sexaginta sex. 27 Filii autem 
Joseph, qui nati sunt ei in terra Aigypti, 
anime duz. Omnes anime domus Jacob, 
quee ingressie sunt in Agyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret in Gessen. 
29 Quo cum pervenisset, juncto Joseph curru 
suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem 

locum: vidensque eum, irruit super collum 

ejus, et inter amplexus flevit. 30 Dixitque 

pater ad Joseph: Jam letus moriar, quia vidi 

faciem tuam, et superstitem te relinquo. 31 At 

ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem 

domum patris sui: Ascendam et nuntiabo 

Pharaoni, dicamque ei: Fratres mei, et domus 

patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt 

ad me: 32 Et sunt viri pastores ovium, curam- 

que habent alendorum gregum: pecora sua, et 

armenta, et omnia que habere potuerunt, 

adduxerunt secum. 33 Cumque vocaverit vos, 

et dixerit: Quod est opus vestrum? 34 Re- 
pondebitis: Viri pastores sumus servi tui, ab 
infantia nostra usque in presens, et nos et 
patres nostri. Heee autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gessen: quia detestantur 
Zigyptii omnes pastores ovium. 

CAPUT XLVII. 

1 INGREssus ergo Joseph nuntiavit Pha- 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, oves 

eorum et armenta, et cuncta que possident, 

venerunt de terra Chanaan: et ecce consis- 

tunt in terra Gessen. 2 Extremos quoque 
fratrum suorum quinque viros constituit coram 

rege: 3 Quos ille interrogavit: Quid habetis 
operis? Responderunt: Pastores ovium 

sumus servi tui, et nos. et patres nostri. 
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GENESIS, XLVI. XLVII. 

17 @ And the sons of Asher; Jimnah, and 
Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their 

sister: and the sons of Beriah; Heber, and 
18 These are the sons of Zilpah, Malchiel. 

whom Laban gave to Leah his daughter, and 
these she bare unto Jacob, even sixteen souls. 
19 The sons of Rachel Jacob’s wife ; Joseph, 
and Benjamin. 20 4 And unto Joseph in the 
land of Egypt were born Manasseh and 
Ephraim, which Asenath the daughter of 
Poti-pherah priest of On bare unto him. 
21 4 And the sons of Benjamin were Belah, 
and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, 

Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and 
Ard. 22 These are the sons of Rachel, which 

were born to Jacob: all the souls were fourteen. 
23 G And the sons of Dan; Hushim. 24 § And 
the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and 
Jezer, and Shillem. 25 These ave the sons of 

Bilhah, which Laban gave unto Rachel his 
daughter, and she bare these unto Jacob: all 
the souls were seven. 26 All the souls that 
came with Jacob into Egypt, which came out 
of his loins, besides Jacob’s sons’ wives, all the 

souls were threescore and six; 27 And the 
sons of Joseph, which were born him in Egypt, 
were twosouls: all the souls of the house of 
Jacob, which came into Egypt, were threescore 
and ten. 28 47 And he sent Judah before 
him unto Joseph, to direct; his face unto 

Goshen; and they came into the land of 
Goshen. 29 And Joseph made ready his 
chariot, and went up to meet Israel his father, 

to Goshen, and presented himself unto him: 
and he fell on his neck, and wept on his neck 
a good while. 30 And Israel said unto Joseph, 
Now let me die, since I have seen thy face, 
because thou art yet alive. 31 And Joseph 
said unto his brethren, and unto his father’s 
house, { will go up, and shew Pharaoh, and 
say unto him, My brethren, and my father’s 
house, which were in the land of Canaan, are 
come unto me; 32 Andthe men are shepherds, 
for their trade hath been to feed cattle; and 
they have brought their flocks, and their herds, 
and all that they have. 33 And it shall come 
to pass, when Pharaoh shall call you, and shall 
say, What 7s your occupation? 34 That ye 
shall say, Thy servants’ trade hath been about 
cattle from our youth even until now, both we, 
and also our fathers: that ye may dwell in the 
laud of Goshen; for every shepherd 7 an 
abomination unto the Egyptians. 

CHAPTER XLVILI. 

1 THEN Joseph came and told Pharaoh, and 
said, My father and my brethren, and their 
flocks, and their herds, and all that they have, 
are come out of the land of Canaan; and, 
behold, they are in the land of Goshen. 2 And 
he took some of his brethren, even five men, and 
presented them unto Pharaoh. 3 And Pharaoh 
said unto his brethren, What 7s your occupation? 
And they said unto Pharaoh, Thy servants are 
shepherds, both we, and also our fathers. 
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1 Buch Moje, 46, 47. 

| 17 Die Kinder Affer: Semna, Sefua, Sefut, 

Bria, und Serah, ihre Sehwefter. Aber die 

Kinder Bria: Heber und Malchiel. 18 Das 

find die Kinder yon Silpa, die Laban gab Lea, 

feiner Zocter, und gebar Safob dtefe fechzchn 

Geelen. 19 Die Kinder Rahel, Fafobs Weibes : 

Sofeph und Benjamin. 20 Und Sofeph wurden 

geboren in Egyptentand Manaffe und Ephraim, 

die thm gebar Asnath, die Tochter Potiphera, des 

Priefters zu On. 21 Die Kinder Benjamin: 

Bela, Becher, AShel, Gera, Naaman, Chi, Mos, 

Muppim, Huppim und Ard. 22 Das find die 

Kinder yon Rabel, die Safob geboren find; alle- 
fammt vierzehn Geelen. 23 Die Kinder Dan: 
Hufim. 24 Die Kinder Naphthalt: Fabhgeel, 

Guni, Sezer und Gillem. 25 Das find die 

Kinder Bilha, die Laban feiner Tochter Nahel gab, 

und gebar Safob die fieben Geelen. 26 AUlfe 

Seelen, die mit Safobin Egypten famen, die aus 
feinen Lenden fommen waren, (ausgenommen die 

Weiber feiner Kinder) find alle gufammen feds 
und fed3igq Geelen. 27 Und die Kinder Sojeph, 

die in Egypten geboren find, waren gio Seelen ; 

alfo, daB alle Geelen des Haufes Safob, die in 

Egypten famen, waren ftebenzig. 28 Und er 
fandte Suda vor ibm hin gu Sofeph, dab er ihn 

aniweifete 3u Gofen; und famen in das Land 

Gofen. 29 Da fpannete Sofeph feinen Wagen 

an, und 30g binauf femem Vater Sfracl entgegen 

gen Gofen. Und da er thn fahe, fiel er thm um 

feinen Hals, und weinete lange an feinem DHalfe. 

30 Da fprackh Sfrael gu Fofeph: Sch will nun 
gerne fterben, nachdem id) dein Angelicht gefehen 
habe, dDaB du noch lebeft. 31 Sofeph fprac) gu 

feinen Briidern, und 3u fetnes Baters Haufe: Sch 

will hinauf siehen, und Pharao anfagen, und ju 

ihm fprechen: Meine Grider und meines Vaters 
Haus ijt zu mir formen aus dem Lante Canaan, 
32 Und find Biehhirten, denn es find Leute, die 

mit Vieh umgehen; ihr flein und grofB Vieh, und 
atles, was fie haben, haben fie mitgebradht. 
33 Wenn euch nun Pharao wird rufen, und fagen: 

Was ift eure Nahrung? 384 Go follt thr fagen : 

Deine Knechte find Leute, die mit Vteh umgehen, 
pon unferer Sugend auf bisher, beide wir und 

unfere Vater; auf dap thr wohnen mobget im 
Lande Gofen. Denn was Viehhirten find, das ift 
den Egyptern ein Greuel. 

Das 47. Caypitel. 

1 Da fam Sofeph, und fagte es Pharao an, 
und fprac: Mein Vater und meine Grider, ihr 
flein und grof Bieh, und alles, was fie haben, 
find fommen aus dem Lande Canaan; und fiche, 

fie find tm Lande Gofen. 2 Und er nahm feiner 
jingften Briider fiinf und ftellete fie vor Pharav. 
3 Da fpracdh Pharao gu feinen Briidern: Was 

ift eure Nahrung? Gie antworteten: Deine 

Knechte find Viehhirten, wir und unfere Vater ; 

GENESE, XLVI. XLVIL. 

i7 q Et les enfants d’Aser étaient Jimna, 
Jisua, Jisui, Bériha, et Sérah leur scour. Les 

| enfants de Bériha étaient Héber et Malkiel. 
18 C’étaient la les enfants de Zilpa que Laban 
avait donnée a Léa sa fille; et qui donna a 
Jacob wne postérité de seize personnes. 19 Les 
enfants de Rachel, femme de Jacob, étaient 
Joseph et Benjamin. 20 4 Et il naquit a 
Joseph, au pays d’Egypte, Manassé et Eph- 
raim, que lui donna Asénath, fille de Potiphé- 
rah, prétre d’On. 21 4 Et les enfants de 
Benjamin étaient Bélah, Béker, Asbel, Guéra, 
Nahaman, Ehi, Ros, Muppim, et Huppim et 
Ard. 22 Ce sont 1a les enfants que Rachel 
donna a Jacob: en tout quatorze personnes. 
23 Et les enfants de Dan étaient Husim. 
24 q Et les enfants de Nephthali étaient 
Jahtséel, Guni, Jetser et Sillem, 25 C’étaient 
la les enfants de Bilha, que Laban avait donnée 
a Rachel sa fille, et qui donna A Jacob une 
postérité de sept personnes. 26 Toutes les 
personnes appartenant a Jacob qui vinrent en 
Kgypte, et qui descendaient de lui, sans compter 
les femmes des enfants de Jacob, furent en 

tout soixante-six. 27 Etlesenfants de Joseph 
qui lui naquirent en Egypte, furent au nombre 
de deux. Les personnes de la maison de 
Jacob qui vinrent en Egypte, furent done en 
tout soixante-dix. 28 § Or Jacob envoya 
Juda devant lui vers Joseph, pour l’avertir de 
venir au-devant de lui en Goscen. Ils vinrent 
done dans la contrée de Goscen. 29 Et Joseph 
fit atteler son char, et monta vers Goscen a la 
rencontre d’Israél son pére. Dés qu'il le vit, 
il se jeta sur son cou. Et il pleura quelque 
temps sur soncou. 30 Kt Israel dit a Joseph : 
Que je meure 4a présent, puisque j’ai vu ton 
visage, et que tu vis encore. 31 Puis, Joseph 
dit 4 ses fréres et 4 la famille de son pére: Je 
vais remonter pour instruire Pharaon, et je 
]ui dirai: Mes fréres et la famille de mon pére, 
qui étaient au pays de Canaan, sont venus vers 
moi. 32 Et ces hommes sont bergers, car ils 
s’occupent a nourrir du bétail, et ils ont amené 
leurs brebis et leurs beeufs et tout ce qui était 
aeux. 33 Or il arrivera que Pharaon vous 
fera appeler, et vous dira: Quel est votre 
métier? 34 Et vous direz: Depuis leur jeu- 
nesse jusqu’a maintenant tes serviteurs s’occu- 
pent 4 nourrir du bétail, comme faisaient nos 
péres; afin que vous demeuriez dans la con- 
trée de Goscen; car les Egyptiens ont les 
bergers en abomination, 

CHAPITRE XLVII. 

1 JosEPH vint doncinstruire Pharaon, et lui 
dire: Mon pére et mes fréres, avec leurs trou- 
peaux et leurs boeufs, et tout ce qui est a eux, 
sont venus du pays de Canaan; et les voici, 
dans la contrée de Goscen. 2 Et il prit ure 
partie de ses fréres, au nombre de cinq, et les 
présenta 4 Pharaon. 3 Et Pharaon dit aux 
fréres de Joseph: Quel est votre métier? 
Ils répondirent 4 Pharaon: Tes serviteurs 
sont bergers, comme l'ont é4 nos péres. 
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TENESIS, p2’. 

4 Hizay dé rm Papaw, Tapouety év rp yz ijeapev* 

ob yap tore von Tog KTHYECL TwY Taidwy Gov, 

évioxuoe yap 0 AyLoc Ev yy Xavady* voy ody Ka- 

rounoopev tv yy Testu. 5 Eire dt Papaw TH "Iw= 

ond, Karousirwoay év yj Veoiu: ei 0& éxriory Ore 

eloiy éy abroig avdpec Ouvaroi, Kardornooy avrode 

Gpxovrag THv éuwy Krnvav. “HdOor dé sic AtyuTroy 

moc 'Iwond lakwB Kai ot vioi avrov: Kai roves 

Dapaw Baorrtede Alyirrov. Kai ele Dapaw rode 

‘Iwonp éywv, ‘O warnp cov Kai ot adedpoi cov 

Hkeaot mpo¢ o& 6 "Idod 9 yn Atybmrov évayrioy 

cov éoriv, év ry Bedriory yj KaToikwooy Toy waTépa 

7 Eionyaye o& "Iwond 

‘IaxwB rov waréipa abrov, Kai éornoey abroy évay- 

gov Kai Tovc adehgove cov. 

tiov Papaw* Kai ndd\Oynoev “lakwB Tov Papaw. 

8 Ele dé Papaw ry "laxwB, dca én repay rij¢ 

Cwhe cov; 

Hepa TOY éTaY THC Cwhc pou Ac mapoukw Exaroy 

9 Kai erev "laxwB ry Dapagp, At 

Tplakovra érn* pukopai Kai mownpai yeyovacw at 

npéoa Tay tray Thc Zwie pov, obK adixovro sic 

Tac nuEpac THY troy THC Cwijce THY TaTiOWY pov, 

Gc npipac wapyknoav. 10 Kai ebdoynoac "laxw3 

Tov Papaw 2HOev ar’ abrov. 

"Iwond Tov rarépa avrov Kai rode ade\pode adrod, 

ll Kai cargicey 

kai EwKev abroic Kardoyeow ty yy Atyimrw ty TH 

Bedriory yp, &v yp “Papecon, xaba mpocérake 

@apaw. 12 Kai éorropérper "Iwond ry arpi 

avrov Kai roig adedpotc Kai TavTi TH oiKkw Tov 

Tarpoc abrov oiroy card o@pa. 13 Siroc dé obK 

ny tv racy TH yp, evioxvoe yap 6 Aysoc opddpa‘ 

Edie OE yi) Alyiwrrov Kal % yi Xavady ard 

Tov Awov. 14 Suvhyaye dé "Iwonp wav ro ao- 
ybouov ro evpebiv ty yp Aiybrrov Kai ty yg Xavady 

Tov cirov ov HydpaZov, Kai éotropétpe adroic* Kai 

elonveycev "Iwond wav Td apyvpioy sic Toy oiKkoy 

@apaw. 15 Kai é&édure way rd dpyipiy te ye 

Aiyirrov Kai ix ye Xavady* HOov 2 mavrec ot 

Atyirriot mpb¢ “Iwond éyovrec, Adc Hpiv aprove, 

cal iva rt aroOvhoKkopey tvavrioy cou; éKdédoureE 

ydo 7b apytpioy nuwy. 16 Ele dé avroic 'lwond, 

éoere Ta KTHvn boy, Kai dwow dpiv aorove avri 

THY KTnVaY bpay, ei eeédoure Td apydboLoy bpdY. 
17 “Hyayov 6 ra Kxrhvn abriv modc’Iwond, Kai 

ZdwKev avrote "Iword aprove avri rév imrwy Kai 

ayvri TOY Te0Barwy Kai avri Tov BowY Kai ayri 

trav bvwv' Kai tiOpebey abrode tv aproic ayri 

Tavrwy TOY KTHVOY a’Tay ty TH EvavT@ ixetvy. 

18 "EEO dé 7b Erog Exeivo, Kai HAOov mpdc abrov 

éy tw érec Tr Oevtépw Kai elray abr, Mn wore 

éxrorB@pev ard Tou Kupiov nuwy; et yao éxhédouTE 

Td doyipioy nudy Kai ra UTapxXovTa Kai Ta KTHYN 
moo¢e ot tov Kiptoy, Kat ody dmodé\erTae Hiv 

évavriov row Kupiov num@y adr’ H 7rd iduv obpa 

kai y yh yoy. 19 “Iva ody ph aroPavwpev 

évayriov sou Kai 4 yi éonuw0g, Krijca nua Kai 

THY yy Hudy avri adprwy, Kai éoducOa Hysic Kai 

" yii Nay waidec ry Papa’ ddc orippa iva 
oreiowpev, Kal Copev kai pn amo0dvwpev, Kai 

W yi ob« EonuwOqcera. 20 Kai ternoaro "Iw- 

ond macay riyv yiv rev Alyurriwy ry Papag * 

GENESIS, XLVII. 

4 Ad peregrinandum in terra tua venimus: 

quoniam non est herba gregibus servorum 

tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : 

petimusque ut esse nos jubeas servos tuos in 

terra Gessen. 5 Dixit itaque rex ad Joseph: 

Pater tuus et fratres tui venerunt ad te. 

6 Terra Aigypti in conspectu tuo est: in 

optimo loco fac eos habitare, et trade eis ter- 

ram Gessen. Quod si nosti in eis esse viros 

industrios, constitue illos magistros pecorum 

meorum. 7 Post heec introduxit Joseph patrem 

suum ad regem, et statuit eum coram eo: qui 

benedicens illi, 8 Et interrogatus ab eo: Quot 

9 Respondit: 

Dies peregrinationis mez centum triginta 

sunt dies annorum vite tuze ? 

annorum sunt, parvi et mali, et non per- 

venerunt usque ad dies patrum meorum quibus 

peregrinati sunt. 10 Et benedicto rege, 

egressus est foras. 11 Joseph vero patri et 

fratribus suis dedit possessionem in AAgypto in 

optimo terre loco, Ramesses, ut praceperat 

Pharao. 

patris sui, prebens cibaria singulis. 

12 Et alebat eos, omnemque domum 

13 In 

toto enim orbe panis deerat, et oppresserat 

fames terram, maxime Aigypti et Chanaan. 

14 E quibus omnem pecuniam congregavit pro 

venditione frumenti, et intulit eam in zrarium 

regis. 15 Cumque defecisset emptoribus pre- 

tium, venit cuncta Aigyptus ad Joseph, dicens : 

Da nobis panes: quare morimur coram te, 

deficiente pecunia? 16 Quibus ille respondit : 

Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro eis 

cibos, si pretium non habetis. 17 Que cum 

adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 

ovibus, et bobus, et asinis: sustentavitque eos 

illo anno pro commutatione pecorum. 18 Vene- 

runt quoque anno secundo, et dixerunt ei: 

Non celabimus dominun nostrum quod defi- 

ciente pecunia, pecora simul defecerunt: nec 

clam te est, quod absque corporibus et terra nihil 

habeamus. 19 Cur ergo moriemur te vidente? et 

nos et terra nostra tui erimus: eme nos in 

servitutem regiam, et praeebe semina, ne per- 

eunte cultore redigatur terra in solitudinem. 

20 Emit igitur Joseph omnem terram Aigypti, 
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GENESIS, XLVII. 

4 They said moreover unto Pharaoh, For to 

sojourn in the land are we come; for thy 
servants have no pasture for their flocks; for 
the famine 7s sore in the land of Canaan: now 
therefore, we pray thee, let thy servants dwell 
in the land of Goshen. 5 And Pharaoh spake 
unto Joseph, saying, Thy father and thy 
brethren are come unto thee: 6 The land of 
Egypt ts before thee; in the best of the land 
make thy father and brethren to dwell; in 
the land of Goshen let them dwell: and if 
thou knowest any men of activity among 
them, then make them rulers over my cattle. 
7 And Joseph brought in Jacob his father, 
and set him before Pharaoh: and Jacob 
blessed Pharaoh. 8 And Pharaoh said unto 
Jacob, How old aré thou? 9 And Jacob said 
unto Pharaoh, The days of the years of my 
pilgrimage are an hundred and thirty years: 
few and evil have the days of the years of my 
life been, and have not attained unto the days 
of the years of the life of my fathers in the 
days of their pilgrimage. 10 And Jacob 
blessed Pharaoh, and went out from before 

Pharaoh. 11 4 And Joseph placed his father 
and his brethren, and gave them a possession 
in the land of Egypt, in the best of the land, 
in the land of Rameses, as Pharaoh had com- 

manded. 12 And Joseph nourished his father, 
and his brethren, and all his father’s house- 

hold, with bread, according to their families. 
13 ¥ And there was no bread in all the land ; 
for the famine was very sore, so that the land 

of Egypt and al/ the land of Canaan fainted 
by reason of the famine. 14 And Joseph 
gathered up all the money that was found 
in the land of Egypt, and in the land of 

Canaan, for the corn which they bought: and 

Joseph brought the money into Pharaoh’s 
house. 15 And when money failed in the 
land of Egypt, and in the land of Canaan, 
all the Egyptians came unto Joseph, and said, 
Give us bread: for why should we die in thy 
presence? for the money faileth. 16 And 
Joseph said, Give your cattle; and I will give 
you for your cattle, if money fail. 17 And 
they brought their cattle unto Joseph: and 
Joseph gave them bread in exchange for horses, 
aud for the flocks, and for the cattle of the 
herds, and for the asses: and he fed them with 
bread for all their cattle for that year. 18 When 
that year was ended, they came unto him the 
second year, and said unto him, We will 
not hide 7 from my lord, how that our 
money is spent; my lord also hath our 
herds of cattle; there is not ought left in 
the sight of my lord, but our bodies, and 
our lands: .19 Wherefore shall we die before 
thine eyes, both we and our land? buy us 
and our land for bread, and we and our land 

will be servants unto Pharaoh: and give us 
seed, that we may live, and not die, that 
the land be not desolate. 20 And Joseph 
bought all the land of Egypt for Pharaoh; 

143 

1 Buc) Mofe, 47. 

4 Und fagten weiter gu Pharao: Wir find fom- 

men, bet euch gu wohnen im Lande; denn deine 

Knechte haben nicht Weide fiir ihr Vieh, fo hart 

Drictet die Theurung das Land Canaan; fo laf 

Doch nun deine Knechte im Lande Gofen wohnen. 

5 Pharao fprach zu Sofeph: Es ift dein Vater, 

und find deine Britder, die find gu dir fommen 5 

6 Das Land Egypten ftehet dir offen, lab fie am 

beften Ort des Landes wohnen, laf fie im Lande 

Gofen wohnen; und fo du weifeft, af Leute 

unter ihnen find, die tiichtig find, fo febe fie itber 

mein Vieh. 7 Sofeph brachte auch feinen Vater 

Saftob hinein, und ftellete ihn yor Pharav. Und 

Safob fegnete den Pharav, 8 Pharao aber 

fragte Safob: Wie alt bift ue? 9 Safob fprach 

gu Pharao: Oie Zeit meiner Wallfahrt tft huxdert 

und dreifig Sabr; wenig und bofe if€ die Zeit 

meines Lebens, und langet nicht an die Set mei- 

ner Vater in ihrer Wallfahrt. 10 Und Sakfob 

fegnete den Pharao, und ging heraus yon ihm. 

11 Aber Sofeph fchaffte feinem Vater und feinen 

Sriidern Wohnung, und gab ihnen ein Gut in 

Egyptenfand, am beften Ort des Landes, namlich 

im Lande Raemfes, wie Pharao geboten hatte. 

12 Und er verforgte feinen Vater, und feine 

Briider, und das ganze Haus feines Vaters ; 

einen jeglichen, nachdem er Kinder hatte. 13 Es 

war aber fein Brod in allen Landen; denn die 

Theurung war faft fewer, dab das Land Egypten 

und Canaan verfihmachteten vor der Theurung, 

14 Und Jofeph brachte alles Geld gufammen, das 

in Egypten und Canaan funden ward, um das 

Getveide, das fie fauften; und Sofeph that alles 

Geld in das Haus Pharao. 15 Da nun Geld 

gebrac) im Lande Egypten und Canaan, famen 

atle Egypter gu Jofeph, und fpracen: Srhaffe 

uns Brod. Warum Laffeft du uns yor dir fterben, 

Darum, da wir ohne Geld find? 16 Sofeph 

fprac): Schaffet euer Vieh her, fo will ich euch um 

pas Vieh geben, weil ihr ohne Geld feid. 17 Da 

brachten fie Sofeph thr Vieh; und er gab thnen 

Brod um ihre Pferde, Schafe, Minder und Efel. 

Alfo ernahrete er fle mit Brod das Sahr um alle 

iby Vieh. 18 Da das Jahr um war, famen fie 

gu thm im andern Sabr, und fpracen zu ihm: 

Wir wollen unferm Herrn nicht verbergen, vaf 

nicht allein dag Geld, fondern auch alles Vieh 

dahin ift gu unferm Herrm; und ift nichts mehr 

iibrig vor unferm Herrn, denn nur unfere Leiber 

und unfer Feld. 19 Warum laffeft du uns vor dir 

fterben, undunfer Feld? Kaufe uns und unfer Land 

ums Brod, daf wir und unfer Land leibeigen feien 

dem Pharao ; gib uns Samen, daf wir leben und 

nicht fterben, und das Feld nicht verwiifte. 20 Affo 

faufte Sofeph dem Pharao das ganze Egypten, 

GENESE, XLVI. 

4 Ils dirent aussi 4 Pharaon: Nous sommes 
venus demeurer comme étrangers dans ce 
pays, parce qu’il n’y a point de pature pour les 
troupeaux de tes serviteurs, et qu’il y a une 
grande famine au pays de Canaan ; maintenant 
donc, nous te prions, que tes serviteurs demeu- 
rent dans la contrée de Goscen. 5 Et Pha- 
raon parla a Joseph, en disant: Ton pére et 
tes fréres sont venus vers toi; 6 Le pays 
d’Egypte est a ta disposition ; fais habiter ton 
pére et tes fréres dans le meilleur endroit du 
pays; quils demeurent dans la terre de Gos- 
cen; et si tu sais quil y a parmi eux des 
hommes actifs, tu les établiras gardiens de tous 
mes troupeaux. 7 Alors Joseph amena Jacob 
son pére, et le présenta 4 Pharaon. Et Jacob 
bénit Pharaon. 8 Et Pharaon dit 4 Jacob: 
Quel est le nombre des jours de ta vie? 
9 Jacob répondit 4 Pharaon: Les jours des 
années de mes pélerinages, sont de cent et 
trente ans; les jours des années de ma vie ont 
été courts et mauvais, et n’ont point atteint 
les jours des années de la vie de mes péres, du 
temps de leurs pélerinages. 10 Jacob bénit 
done Pharaon, et sortit de devant lui. 11 q Et 
Joseph assigna une demeure a son pére et a 
ses fréres, et leur donna une possession au 
pays d’Egypte, au meilleur endroit du pays, 
dans la contrée de Rahmésés, comme Pharaon 
Vavait ordonné. 12 Et Joseph entretint de 
pain son pére et ses fréres, et toute la maison 
de son pére, selon le nombre des enfants. 
13 q Or il n’y avait point de pain dans 
toute la terre, car la famine était trés-grande ; 
et le pays d’Egypte, et le pays de Canaan, ne 
savaient que faire a cause de la famine. 14 Et 
Joseph amassa tout l’argent qui se trouvait au 
pays d’Kgypte et au pays de Canaan, pour le 
blé qu’on achetait, et il porta cet argent dans 
la maison de Pharaon. 15 L’argent manqua 
done au pays d’Kgypte et au pays de Canaan. 
Et tous les Egyptiens vinrent a Joseph, en 
disant: Donne-nous du pain; et pourquoi 
mourrions-nous devant tes yeux, parce que 
Vargent a manqué? 16 Joseph répondit : 
Donnez votre bétail, et je vous donnerai du 
pain pour votre bétail, puisqu’il n’y a plus 
d’argent. 17 Alors ils amenérent a Joseph 
leur bétail; et Joseph leur donna du pain 
en échange pour des chevaux, pour des trou- 
peaux de brebis, pour des troupeaux de boeufs 
et pour des anes. Ainsi il les pourvut de pain 
cette année-la en échange pour tous leurs 
troupeaux. 18 Cette année étant finie, ils 
revinrent alui l’année suivante, et Ini dirent : 
Nous ne cacherons point 4 mon seigneur, que 
Vargent étant épuisé, et les troupeaux a mon 
seigneur, il ne nous reste plus rien devant mon 
seigneur que nos corps et nos terres. 19 Pour- 

quoi péririons-nous devant tes yeux, et nous 
et nos terres? Achéte e¢ nous et nos terres, 
pour du pain; et nous serons esclaves 
de Pharaon, et nos terres seront a lui. 
Donne-nous aussi de quoi semer, afin que nous 
vivions et ne mourions point, et que la terre 
ne soit point désolée. 20 Ainsi Joseph 
acquit 4 Pharaon toutes les terres d’Egypte ; 
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~ ? ~ ~ 

aréSovro ydo ot Alyixrio Thy yy avrov TE 
‘ 

\ ? ~ s ~ € {2 Cy) 2 \ 

Papap, imexodrnoe yao abr&y 0 Ayoc, Kal éyevEeTo 

Wyn TP Papap. 21 Kai roy Nady Karedovkwoaro 
> ~ > ~ ? ? a» e ’ > , oe air@ sic waidac, aw axowy dpiwy Atybmrov Ewe 

Tav dkpwv, 22 Xwoic rie yc TG tepswy povoy. 

| Ode terhoaro rabrnyv “lwoid* év déce yap Edwxe 

ddpma rote tepetor Papaw, cai HoOoy ry ddow Hy 

fowkev abroic Papaw * did roto obK arédovTO THY 

yiv abrév. 23 Eire d& "Iwonp watot rotc Atyu- 

mriowc, 1dod Kéxrnuat bua Kai THY yiy boy onwEepov 

TP Papa, AaBere EavToic oréppa Kai omeipare THY 

ynv. 24 Kai gorae rad yevyipara abrije, kai dw- 

cere TO TéuTTTOv pépoc TP Papa’ ra dé Ticoapa 

Héon ~orar vpiv abroic cic oréppa TH yp Kai sic 

Bodow dtpiv nai wadot rote éy rote otkowe pdr. 

25 Kai elrav, Xéowxac Hpac, eipouey yaow évayriov 

Tov kupiov nuwy, Kai éodpsOa ratdec TH Papay. 

26 Kai ero avroig lwond sic modoraypa Ewe Tij¢ 

nuépac rabrne emi yijg Alyimrov rp Papaw azo- 

TEuTTovy, Ywpic THe ye THY tepewy pdovoy* obK ry 

TP Papaw. 27 Karwxnyos 52 "lopand éy yp Alyirrp 

eri yij¢ Tecéu* wai éxAnpovdpunoay én’ abrijc, cai 

nbenOnoay cat txrrndvOnoav opddpa. 28 ’Exélnoe 

6& "lanwB tv yy Alyiarw dexaemTa Ern* Kai éyé- 

vovTo at npéoar ’laxw3 émavr@y ripe Cwic abrov 

txarov tecoapaxovraenra Eryn. 29 "Hyyioay dé ai 

Epa Iopayd Tov amoPaveiy, Kai teadece TOY VidY 

avrov "Iwond cai eirev adry, Ei stpnea yxapw 

évavriov cov, vrd0Ec THY xEiLpa Gov UO TOY pNpdY 

prov, kai rwoujoec tx’ tué éXenuoodbyny Kai adjeav 

30 ’AAAG Kounn- 

Ojooua pera THY TaTépwY pov, Kai apEig pe 

Aiyirrov kai Oabec pe tv rp rag abrdv. ‘O dé 

31 Eize 0é, 
” , pep es ?, We ‘ O 
Opocoy pot. Kai wpoceyv QUT” Kal TROCEKUVHOEV 

rou ph pe Capa ty Atyirry. 

? ‘ , A a tw iA 

elev, Eye Toujow card 76 pid cov. 

"Iopanr éi rd dxpov rpg paBdou abrov. 

KE®. py. 

1’EPENETO 6é pera ra phuara ravra Kai drny- 

yin TYE "Iwonp Ore 6 warno cov évoyAgirar* Kai 

advahaBov rode dbo viode abrov, roy Mavaco7y cai 

rov Egpaip, ye rod "TaxwB. 2’Arnyyédn of rp 

"IaxwB éyovrec, "Id0od 6 vide cov "Iword éoyerat 

mooc o&* Kai émoytoac ‘Iopand éxaOioey Exi riy 

kdiynv. 3 Kai dev laxwB r@ Iwond, ‘O Gedc pov 

GON por év Aovld ty yp Kavady, cai ebddynoé pe. 

4 Kai eizé poi, lod tyw abtiavé oe rai mrnPuvae 

GE Kai Tow aE Eig cuvaywyac LOVaY, Kai ddow oor 

THY Yiv TavTHY Kai TP or:ppari cov pera ot Eic 

kardoxeow aiwmov. 5 Nuy ody ot dbo vioi cov 
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vendentibus singulis possessiones suas pre 

magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, 

21 Et cunctos populos ejus, a novissimis ter- 

minis /4gypti usque ad extremos fines ejus, 

22 Preeter terram sacerdotum, que a rege 

tradita fuerat eis: quibus et statuta cibaria ex 

horreis publicis prahebantur, et idcirco non 

sunt compulsi vendere possessiones 

23 Dixit ergo Joseph ad populos: En, ut 

cernitis, et vos et terram vestram Pharao pos- 

suas. 

sidet: accipite semina, et serite agros, 24 Ut 

fruges habere possitis. Quintam partem regi 

dabitis: quatuor reliquas permitto vobis in 

sementem, et in cibum familiis et liberis vestris. 

25 Qui responderunt: Salus nostra in manu 

tua est : respiciat nos tantum dominus noster, 

et lati serviemus regi. 26 Ex eo tempore 

usque in prasentem diem, in universa terra 

Aigypti, regibus quinta pars solvitur, et factum 

est quasi in legem, absque terra sacerdotali, 

que libera ab hac conditione fuit. 27 Habitavit 

ergo Israel in Aigypto, id est, in terra Gessen, 

et possedit eam: auctusque est, et multiplicatus 

nimis. 28 Et vixit in ea decem et septem 

annis: factique sunt omnes dies vite illius 

centum quadraginta septem annorum. 29 Cum- 

que appropinquare cerneret diem mortis sue, 

vocavit filium suum Joseph, et dixit ad eum: 

Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone 

manum tuam sub femore meo: et facies mihi 

misericordiam et veritatem, ut non sepelias me 

in Aigypto: 30 Sed dormiam cum patribus 

meis, et auferas me de terra hac, condasque in 

sepulchro majorum meorum. Cui respondit 

Joseph: Ego faciam quod jussisti. 31 Et ille: 

Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 

Israel Deum, conversus ad lectuli caput. 

CAPUT XLVIII. 

1 His ita transactis, nuntiatum est Joseph 

quod «grotaret pater suus: qui, assumptis 

duobus filiis Manasse et Ephraim, ire per- 

rexit. 2 Dictumque est seni: Ecce filius tuus 

Joseph venit ad te. Qui confortatus sedit in 

lectulo. 

potens apparuit mihi in Luza, que est in 

4 Et 

ait: Ego te augebo et multiplicabo, et faciem 

te in turbas populorum: daboque tibi ter- 

ram hance, et semini tuo post te, in posses- 

5 Duo ergo filii tui 

3 Et ingresso ad se, ait: Deus omni- 

terra Chanaan: benedixitque mihi, 

sionem sempiternam. 
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for the Egyptians sold every man his field, 
because the famine prevailed over them: so 

the land became Pharaoh’s. 21 And as for 
the people, he removed them to cities from one 

end of the borders of Egypt even to the other 

end thereof. 22 Only the land of the priests 

bought he not; for the priests had a portion 

assigned them of Pharaoh, and did eat their 
portion which Pharaoh gave them: wherefore 
they sold not their lands. 23 Then Joseph 
said unto the people, Behold, I have bought 
you this day and your land for Pharaoh: lo, 
here is seed for you, and ye shall sow the land. 

24 And it shall come to pass in the increase, 
that ye shall give the fifth part unto Pharaoh, 

'and four parts shall be your own, for seed of 
the field, and for your food, and for them of 

your households, and for food for your little 
ones. 25 And they said, Thou hast saved our 
lives: let us find grace in the sight of my lord, 
and we will be Pharaoh’s servants. 26 And 
Joseph made it a law over the land of Egypt 
unto this day, that Pharaoh should have the 
fifth part ; except the land of the priests only, 
which became not Pharaoh’s. 27 § And 
Israel dwelt in the land of Egypt, in the 
country of Goshen ; and they had possessions 
therein, and grew, and multiplied exceedingly. 
28 And Jacob lived in the land of Egypt 
seventeen years: so the whole age of Jacob 
was an hundred forty and seven years. 29 And 
the time drew nigh that Israel must die: and 
he called his son Joseph, and said unto him, 

If now I have found grace in thy sight, put, I 
pray thee, thy hand under my thigh, and deal 

kindly and truly with me; bury me not, I 

pray thee, in Egypt: 30 But I will lie with 
my fathers, and thou shalt carry me out of 
Egypt, and bury me in their buryingplace. 
And he said, I will do as thou hast said. 

31 And he said, Swear unto me. And he 

sware unto him. And Israel bowed himself 
upon the bed’s head. 

CHAPTER XLVII. 

1 AND it came to pass after these things, 
that one told Joseph, Behold, thy father 7s 
sick: and he took with him his two sons, 

Manasseh and Ephraim. 2 And one told 
Jacob, and said, Behold, thy son Joseph cometh 

unto thee: and Israel strengthened himself, 
and sat upon the bed. 3 And Jacob said 
unto Joseph, God Almighty appeared unto 
me at Luz in the land of Canaan, and blessed 
me, 4 And said unto me, Behold I will make 

thee fruitful, and multiply thee, and I will make 
of thee a multitude of people; and will give 
this land to thy seed after thee for an ever- 
‘asting possession, 5 4 And now thy two sons, 
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Denn die Egypter verfauften ein jeglicer feinen 

Acer, denn die Theurung war zu ftarf itber fte. 

Und ward alfo dag Land Pharao eigen. 21 Und 

er theilete das Bol€ aus in die Stadte, pon einem 

Ort Egyptens bis ang andere. 22 Ausgenommen 

Der Priefter Feld, das faufte er nicht; denn es 

war pon Pharao fiir die Priefter verordnet, daf 

fie fich nabren follten yon dem Senannten, dag er 

ihnen gegeben hatte; darum durften fie thr Feld 

nicht verfaufen. 23 Da fprach Sofeph gu dem 

Volk: Siehe, ich habe heute gefauft euch und ever 

Held dem Pharao ; fiehe, da habt ihr Gamen, und 

befaet das Feld. 24 Und von dem Getreide follt 

ibe den Fiinften Pharao geben; vier Theile follen 

ener fein, gu befaen das Feld, gu eurer Speife, 

und fiir euer Daus und Kinder. 25 Sie fprachen : 

LaB ung nur Leben, und Gnade von dir, unferm 

Herrn, finden ; wir wollen gerne Pharao leibeigen | 

fein. 26 Ufo machte Fofeph ihnen ein Gefes bis 

auf diefen Tag iber der Egypter Feld, den Fiinften 

Pharao zu geben; ausgenommen der Priefter 

Geld, das ward nicht eigen Pharav. 27 Alfo 

wohnete Sfrael in Egypten, im Lande Gofen, und 

hatten es inne, und twuchfen, und mebreten fic 

febr. 28 Und Safob lebte fiebenzehn Sabhr in 

Egyptenfand, daB fein ganzes Alter ward hundert 

und fieben und viersig Jahr. 29 Da nun dte 

Beit herbet fam, dab Sfrael fterben follte, rief er 

feinem Gohn Sofeph, und fpracdh zu ihm: Hab ih 

Gnade vor dir funden, fo lege deine Hand unter 

meine DHiifte, daf du dte Liebe und Treue an mir 

thuft, und begrabeft mich nicht in Egypten; 

30 Gondern ich will liegen bet meinen Batern, 

und du follft mich aus Egypten fithren, und in 

ihrem Begrabnif begraben. Er fprakh: Sch will 

thun, wie dit gefagt haft. 31 Er aber fora: So 

fhwore mir. Under fchrwur ihm. Da neigete fich 

Sfeael auf dem Bette gu den Oaupten. 

Das 48, Capitel. 

1 Darnach ward Sofeph gefagt: SGiehe, dein 

Pater ift frank. Und er nahm mit fich feine beiden 

SGobhne, Manaffe und Ephraim. 2 Da ward es 

Safob angefagt: Siehe, dein Sohn Sofeph fomm 

gu dir. Und Sfrael machte fich ftarf, und febte 

fich im Bette, 3 Und fprach gu Sofeph : Der alle 

madtige Gott erfchien mir ju Lus, im Lande 

Canaan, und fegnete mich, 4 Und fprach gumir ; 

Giebhe, ich will dic) wachfen Laffen, und mehren, 

und will dich gum Haufen Volts machen; und will 

die® Land zu eigen geben deinem Gamen nach dir 

ewiglich. 5 So follen nun deine gween Sohne, 

| petits enfants. 

| esclaves de Pharaon. 

GENESE, XLVII. XLVI. 

carles Egyptiens vendirent chacun son champ, 
parce que la famine avait augmenté. Laterre 
fut done 4 Pharaon. 21 Et il fit passer le 
peuple dans les villes, dune extrémité de 
Egypte jusqu’a l'autre. 22 Seulement il 
n’acquit point les terres des. prétres, car il 
y avait des portions assignées pour les prétres, 
par l’ordre de Pharaon; et ils mangeaient les 
portions que Pharaon leur avait données: 
e’est pourquoi ils ne vendirent point leurs 
terres. 23 Et Joseph dit au peuple: Voyez, 
je vous ai acquis aujourd’hui 4 Pharaon, vous 
et vos terres: et voici de la semence, afin que 
vous puissiez semer la terre. 24 Et au temps 
de la récolte vous en donnerez le cinquiéme 4 
Pharaon, et les quatre autres seront 4 vous, 

afin d’ensemencer les champs, pour votre nour- 
riture, et pour celle des gens qui sont de vos 
maisons, ainsi que pour la nourriture de vos 

25 Et ils dirent: Tu nous as 
sauvé la vie; que nous trouvions grace devant 
les yeux de mon seigneur, et nous serons 

26 Et Joseph fit, a 
Végard des terres de l’Egypte, cette loi qui 
subsiste jusqu’a ce jour: Le cinquiéme a Pha- 
raon. Les seules terres des prétres ne furent 
point 4 Pharaon. 27 Gf Israél demeura done 
au pays d’Egypte, dans la contrée de Goscen ; 
et ils en jouirent ; ils y prospérérent et se mul- 

| tipliérent beaucoup. 28 Or Jacob vécut au 
pays d’Egypte dix-sept ans. Et les années 
de la vie de Jacob furent de cent quarante-sept 
ans. 29 Puis le temps de la mort d’Israél 
approchant, il appela Joseph son fils, et lui 
dit: Je te prie, si j’ai trouvé grace devant tes 
yeux, mets présentement ta main sous ma 

hanche, et juwre-mot que tu useras envers moi 
de grace et de fidélité. Ne m’énterre point en 
Egypte, je te prie; 30 Mais que je dorme 
avec mes péres. Tu me transporteras donc 
hors de Egypte, et m’enterreras dans leur 
sépulcre. Et Joseph répondit: Je ferai selon 
ta parole. 31 Et Jacob lui dit: Jure-le-moi. 
Alors il le luijura. Et Israél s’inclina sur le 
chevet du lit. 

CHAPITRE XLVIII. 

1 Or il arriva, aprés ces choses, que |’on 
vint dire 4 Joseph: Voici, ton pére est malade. 
Alors il prit avec lui ses deux fils Manassé et 
Ephraim, 2 Et on le fit savoir a Jacob, et on 
lui dit: Voici, Joseph ton fils vient vers to. 

Alors Israél fit un effort, et se mit sur son 

séant dans son lit. 3 Puis, Jacob dit a 
Joseph: Le Dieu tout-puissant m’est apparu 4 
Luz, au pays de Canaan, et m’a béni. 4 Et 

il m’a dit: Voici, je te ferai croitre et multi- 
plier, et je te ferai devenir une assemblée 

de peuples, et je donnerai ce pays a ta 
postérité, aprés toi, pour le posséder 4 
perpétuité. 5 Y Or maintenant tes deux file 

U 
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TENESIS, pa’. 

of yevdpevot oor tv yy AiyUrrw mpd Tov pe EdOciv 

mpoc ot sic Atyumroyv épuot eiow, 'Edpatu Kai 

Mavacoy, we “PovBiv cai Supewyv Ecovrai ot. 

6 Ta 62 Exyova & tay yevynoye pera rata Ecovrat 

eri rp dvopare Tov AdEAowy abray, knOnoovrat ei 

rotc éxsivwy KANpocg. 7 ’Eyw dé nvica noxounv 

é& Meoororapiag rig Supiac, aréOave “Paynd 4 

pntnp cov év yy Xavaay, tyyiZovroc pov kara roy 

immodpopov XaBpala ric yng Tov é\Oeiy ’E¢paba* 

kai karwpvta avrny iv ry 00 TOU immodpdpou, 

arn éori BnOdeéu. 8 "Idwy 62 lopandr rode viodc 

"Iwono elze, Tivec cot ovror; 9 Ele d& "Iwond rp 

marpi airov, Yiot pov eiow od¢ EdwKé por 6 Bede 

éyrav0a. Kai elzev ‘laxwB, Wpoodyayé por abrovc 

iva stoynow avroic. 10 Ot d¢Oadpoi dé "Iopanr 

éBapvornoay ard yhows, kai obK ndvvaro BdETELY* 

kai tyywev abrotc moc abréy, Kai Epirnoev abrove 

rai mepttdaBev adrovg. 11 Kai eizey Iopand rpdc¢ 

"Iwond, 'Id0v rov mpoow mov cov ovK torepnOny, Kai 

idod Zeké por 6 Ocd¢ Kai rd oréppa cov. 12 Kai 

eEnyayev avrode "Iwond ard rév yovarwy abrod, 

Kui Tpooekbvycay ait¢ tri mpdawrov bri Tic yijc. 

13 AaBwy 2 ’lwonp rodg dbo viode abrov, rév re 

’Edpaip ty rp dekrg, && aprorepdy dé "apa, rov 

58 Mavacoh & dpiorepav, te dekiv dé "lopanr, 

Hyywev abvrove airp. 14 'Exreivac dé “Iopand ri 

xeipa tiv dskidy eri Barer emi rij Kepadry Eppaip, 

ovrog O& Hv 6 vEwrEpOC, Kai THY apioTEpay éxi Thy 

kepadryy Mavacon, évaddak& rac xeipag. 15 Kai 

ebd\oynoev abrove cai sie, ‘O Osd¢ gi ebnptorncay 

ot marépec pov tvwmioy abrov ‘ABoadp cai load, 

6 Ose 6 TpEGwy pe be vEdrnTOC Ewe Tie Hyépag 

rabrync, 16 ‘O dyyedocg 6 pudpevdc pe tx wavTwy 

Tov Kakoy, eboynoa Ta Tata Tavra * Kai éxuKAy- 

Onoerac ty avroicg Td Svopa pov Kai ro évopa THY 

marépwy pov ‘ABpadp rai 'Ioadk, kai mdnOuv- 

Ocinoay sic wANVoc TOAD Ei THE yng. 17 "Idwy oe 

"Iwo ore éiBadey 6 Tarnp abrov Ty xEipa THY 

Oskidy abrov tai tiv Kebadny ’Egpaip, Bapd aire 

Karepavn’ Kai dvrehaBero Iwond rig xEypdc Tov wa- 

Tpdc abrov agedsiv abriy amd ric Kepadic "E¢oaip 

18 Elze 62’Iwond rp 
‘ ’ = > oe LA e ad A « ’ 

Tarpi avrov, OVX OUTwWC, TATED * OVTOG yap 0 TPWTO- 

emi THY Kepadnyv Mavacon. 

rokoc, ériOec Thy Seka cou eri riy KEpadyy avrov. 

19 Kai ob 40éAnoEv, AN’ elzrev, Olda, réxvoy, olda* 

rai ovroc Eorat Eic Aady, Kai ovroc VpwOnoerar * GAN’ 

6 adeddec adbrov 6 vEewrEpoc pEiZwy avdrov Eoral, Kai 

rd oxiopa av’rov tora sic TANV0C EAvdy. 20 Kai 

eddoynoev avbrode ty ry Hépg txeivy héywy, Ev bpiv 

edroynOnoerat "Iopand déyovrec, Tomoa ce 0 Bede 

ec ‘Edpatp cai wo Mavacon* Kai €0nxe roy ’Eppatp 

Eumpoc0ev rou Mapacoy. 21 Elze dé ‘lopand rq 

"Iwond, dod tym amoOvjcKw, kai Eorar 6 Oedc ps0 

tpav cai droorpivea pac cig THY yhy TOY TaTéspwy 

tpav. 22 "Eyo d& didwyi cor Sica tEaiperoy 
wip rovc ddedkpoic cov, vy EhaBow be xed 
’Apoppaiwy ty wuxaipg pov Kai réty. 
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BIBLLIA HEX A Goo A 

GENESIS, XLVIII. 

qui nati sunt tibi in terra Agypti antequam 
hue venirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur 
mihi. 6 Reliquos autem quos genueris post 
eos, tui erunt, et nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis. 7 Mihi enim, 
quando veniebam de Mesopotamia, mortua est. 
Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, erat- 
que vernum tempus : et ingrediebar Ephratam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephrate, que alio 

nomine appellatur Bethlehem. 8 Videns autem 
filios ejus, dixit ad eum: Qui sunt isti? 

9 Respondit: Filii mei sunt, quos donavit 

mihi Deus in hoc loco. Addue, inquit, eos ad 

me, ut benedicam illis. 10 Oculi enim Israel 

caligabant prez nimia senectute, et clare videre 

non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus, 
et circumplexus eos, 11 Dixit ad filium suum: 
Non sum fraudatus aspectu tuo: insuper 
ostendit mihi Deus semen tuum. 12 Cumque 

tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit 
pronus in terram. 13 Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel: 

Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram 

scilicet patris, applicuitque ambos ad eum. 

14 Qui extendens manum dexteram, posuit 
super caput Ephraim minoris fratris : sinistram 
autem super caput Manasse, qui major natu 

erat, commutans manus. 15 Benedixitque 
Jacob filiis Joseph, et ait: Deus, in cujus 

conspectu ambulaverunt patres mei Abraham 
et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in presentem diem: 16 Angelus, 
qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis: et invocetur super eos nomen meum, 

nomina quoque patrum meorum Abraham et 

Isaac, et crescant in multitudinem super ter- 
ram. 17 Videns autem Joseph quod posuisset 
pater suus dexteram manum super caput 
Ephraim, graviter accepit: et apprehensam 
manum patris levare conatus est de capite 
Ephraim, et transferre super caput Manasse. 
18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, 
pater : quia hic est primogenitus, pone dexte- 

ram tuam super caput ejus. 19 Qui renuens, 
ait: Scio, fili mi, scio: et iste quidem erit in 

populos, et multiplicabitur: sed frater ejus 

minor, major erit illo: et semen illius crescet 
in gentes. 20 Benedixitque eis in tempore 
illo, dicens: In te benedicetur Israel, atque 

dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et 

sicut Manasse. Constituitque Ephraim ante 

Manassen. 21 Et ait ad Joseph filium suum: 
En ego morior, et erit Deus vobiscum, reducet- 

que vos ad terram patrum vestrorum. 22 Do 

tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli 

de manu Amorrhzi in gladio et arcu meo. 



GENESIS, XLVIII. 

thee in the land of Egypt before 
thee into Egypt, are mine; as 

yet there was but a little way 

hand upon the head of Ephraim, 

also shall be great: but truly 
brother shall be greater than he, 

unto the land of your fathers. 

147 

Ephraim and Manasseh, which were born unto 

Simeon, they shall be mine. 6 And thy issue, 
which thou begettest after them, shall be thine, 
and shall be called after the name of their 
brethren in their inheritance. 7 And as for 
me, when I came from Padan, Rachel died by 

me in the land of Canaan in the way, when 

Ephrath : and I buried her there in the way of 
Ephrath; the same zs Beth-lehem. 8 And 
Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who are 

these? 9 And Joseph said unto his father, 
They are my sons, whom God hath given me 
in this place. And he said, Bring them, I 
pray thee, unto me, and I will bless them. 

10 Now the eyes of Israel were dim for age, so 
that he could not see. And he brought them 
near unto him; and he kissed them, and 
embraced them. 11 And Israel said unto 
Joseph, I had not thought to see thy face: and, 
lo, God hath shewed me also thy seed. 12 And 
Joseph brought them out from between his 
knees, and he bowed himself with his face to 
the earth. 13 And Joseph took them both, 
Ephraim in his right hand toward Israel’s left 
iand, and Manasseh in his left hand toward 
Israel’s right hand, and brought them near 

‘unto him. 14 And Israel stretched out his 
right hand, and laid 7¢ upon Ephraim’s head, 
who was the younger, and his left hand upon 
Manasseh’s head, guiding his hands wittingly ; 
for Manasseh was the firstborn. 
he blessed Joseph, and said, God, before whom 

my fathers Abraham and Isaac did walk, the 
God which fed me all my life long unto this 
day, 16 The Angel which redeemed me from 
all evil, bless the lads; and let my name be 
named on them, and the name of my fathers 
Abraham and Isaac; and let them grow into 
a multitude in the midst of the earth. 17 And 
when Joseph saw that his father laid his right 

him: and he held up his father’s hand, to re- 
move it from Ephraim’s head unto Manasseh’s 
head. 18 And Joseph said unto his father, 
Not so, my father: for this ¢s the firstborn ; 
put thy right hand upon hishead. 19 And his 
father refused, and said, I know 7, my son, I 
know 7: he also shall become a people, and he 

shall become a multitude of nations. 20 And 
he blessed them that day, saying, In thee 
shall Israel bless, saying, God make thee 
as Ephraim and as Manasseh: and he set 
Ephraim befcre Manasseh. 21 And Israel 
said unto Joseph, Behold, I die: but God 

shall be with you, and bring you again 
22 Moreover 

I have given to thee one portion above thy 
brethren, which I took out of the hand of the 

Amorite with my sword and with my bow. 

PRAT AO APART ACG 2.07 Ay. 
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1 Bud) Mofe, 48. GENESE, XLVIII. 

Ephraim und Manaffe, die dir geboren find in 
Egyptentand, ebe ich herein fommen bin 3u 
Dir, mein fein, gleichwie Ruben und Simeon. 
6 Welche du aber nach ihnen geugeft, follen dein 

fein, und genannt werden, wie thre Britder in 

ihrem Erbthetl, 7 Und da ich aus Mefopotamien 

fam, ftarb mir Rabel im Lande Canaan, auf dem 

Wege, da noch ein Feldwegs war gen Ephrath ; 

und ich begrub fie dafelbft an dem Wege Ephrath, 

die nun Bethlehem heist. 8 Und Sfrael fabhe die 
Sohne Jofephs, und fprach: Wer find die? 

9 S$ofeph antwortete feinem Vater: Es find 
meine Sohne, die mir Gott hie gegeben hat. Er 
fprach: Bringe fie her zu mix, daB ich fie fegne. 
10 Denn die Augen Sfrael waren dunfel worden 
vor Ulter, und fonnte nicht wohl fehen. Und er 

brachte fie 3u thm. Gx aber fiiffete fie, und hergte 
fie, 11 Und fprach zu Sofeph: SGtehe, ic) habe 
Dein Angeficht gefehen, def ich nicht gedacht hatte ; 
und fiehe, Gott hat mid auch deinen Gamen fehen 
Taffen. 12 Ind Sofeph nahm fie von feinem 
Schoo, und neigete fich gur Erden gegen fein 
Angeficht. 13 Oa nahm fie Sofeph beive, 
Ephraim, in feine rechte Hand gegen Sfraels Linke 
Hand, und Manaffe in feine linfe Hand gegen 
Sfeaels rechte Hand; und brachte fie gu ihm. 
14 Aber Sfrael ftreckte feine rechte Hand aus, und 
Tegte fie auf Ephraims, des Singften, Haupt, 
und feine linfe auf Manaffes Haupt; und that 

wiffend alfo mit feinen Handen, denn Manaffe 
war der Erfigeborne. 15 Und er fegnete Sofeph, 
und fprach: Gott, vor dem meine Vater, Abraham 
und Sfaat gewandelt haben, Gott, der mich mein 
Lebenlang ernahret hat, bis auf diefen Tag, 
16 Der Engel, der mich erldfet hat von allem 
Uebel, der fegne die Knaben, daF fie nad) meinem, 
und nach meiner Vater, Abrahams und Sfaats, 
Namen genannt werden, daB fle wachfen und viel 
werden auf Erden. 17 Da aber Sofeph fahe, 

daf fein Bater dte rechte Hand auf Ephraims 
Haupt legte, gefiel es thm iibel ; und faffete feines 
BVaters Hand, daf er fie von Ephraims Haupt 
auf Manaffes Haupt wendete, 18 Und fprad zu 

ihm: Nicht fo, mein Vater; dtefer ift der Erft- 
geborne, lege deine rechte Hand auf fein Haupt. 
19 Aber fein Vater weigerte fich, und fpracdh: 
Sch wetf wohl, mein Sohn, ich weif wohl. Die- 
fer foll auch ein Volf werden, und wird grof fein; 
aber fein jiingfter Bruder wird groper, denn er, 
werden, und fein Game wird ein grof Volf were 
den. 20 @Ulfo fegnete er fie des Tages, und fprach: 
Wer in Sfrael will jemand fegnen, der fage: Gott 
fepe dich wie Ephraim und Manaffe. Und fepte 
alfo Ephraim Manajfe vor. 21 Und $frael fprad 
gu Sofeph: Siehe, ich fterbe; und Gott wird mit 
euch fein, und wird euch wiederbringen in dag 
Land eurer Vater, 22 Sch habe dir ein Stiid 
Landes gegeben aufer deinen Briidern, das ich 
mit meinem Schwert und Bogen aus der Hand 
ber Umoriter genommen habe. 

qui te sont nés au pays dEgypte, avant que 
Jy vinsse vers toi, sont les miens; Ephraim et 
Manassé seront 4 moi, comme Ruben et 
Siméon. 6 Mais les enfants que tu auras 
aprés eux, seront a toi, et ils porteront le nom 
de leurs fréres dans leur héritage. 7 Or, 
quand je venais de Paddan, la mort m’enleva 
Rachel, en chemin, au pays de Canaan, a peu 
de distance d’Ephrat ; et je Vai enterrée la sur 
le chemin d’Ephrat, qui est Bethléhem. 8 Puis, 
Israél vit les fils de Joseph, et il dit: Qui sont 
ceux-ci? 9 Et Joseph répondit a son pére: 
Ce sont mes fils que Dieu m’a donnés ici, 
Alors, Jacob dit: Améne-les-moi, je te prie, 
afin que je les bénisse. 10 Or les yeux 
d’'Israél étaient appesantis par la vieillesse, et 
il ne pouvait voir; et il les fit approcher de 
lui, et les baisa et les embrassa, 11 Et Israé] 
dit a Joseph: Je ne croyais plus voir ton 
visage; et voici, Dieu me fait voir méme ta 
postérité. 12 Puis, Joseph retira ses enfants 
d’entre les genoux de son pere, et se prosterna 
le visage contre terre. 13 Joseph les prit 
donc tous deux, et mit Ephraim, a sa droite, a 
la gauche d’Israél, et Manassé, a sa gauche, 
a la droite d’Israél, et les fit approcher de lui. 
14 Et Israél avanga sa main droite, et la mit 
sur la téte d’Ephraim, qui était le puiné, et sa 
main gauche sur la téte de Manassé, transpo- 
sant ainsi ses mains 4 dessein, quoique Manassé 
fat ainé. 15  Etil bénit Joseph, en disant: 
Que le Dieu 4 la face duquel mes péres, Abra- 
ham et Isaac, ont marché, le Dieu qui m’a 
nourri depuis que je suis au monde jusqu’a ce 
jour; 16 Que l’ange qui m’a délivré de tout 
mal, bénisse ces enfants, et qu’ils soient appelés 
de mon nom et du nom de mes péres Abra- 
ham et Isaac, et qu’ils deviennent une grande 
multitude sur la terre. 17 Cependant Joseph 
voyant que son pére mettait sa main droite sur 
la téte d’Ephraim, en eut du déplaisir, et il 
souleva la main de son pére pour la mettre 
de la téte d’Ephraim, sur la téte de Manassé. 
18 Et Joseph dit 4 son pére: Ce n’est pas 
ainsi, mon pére; car c’est celui-ci qui est 
Vainé; mets ta main droite sur sa téte. 
19 Mais son pére s’y refusa, en disant: Je le 
sais, mon fils, je le sais. Celui-ci aussi devi- 
endra un peuple, et lui aussi sera grand; mais 
son jeune frére sera plus grand que lui, et sa 
postérité formera une multitude de nations. 
20 Et en ce jour-la il les bénit, et dit : On vous 
prendra pour exemple en Israél quand on 
bénira ; on dira: Dieu te fasse tel qu’Ephraim 
et Manassé. Et il mit ainsi Ephraim avant 
Manassé. 21 Puis, Israél dit 4 Joseph : Voici, 

je m’en vais mourir; mais Dieu sera avec vous, 
et il vous raménera au pays de vos péres. 
22 Et je te donne une portion de plus qu’a tes 
fréres, celle que j’ai prise sur les Amorrhéens, 

| avec mon epee et mon arc. 
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KE®. pf. 

1 ’EKAAESE 62 ‘laxwB. rode viodc abrov rat 

elev adbroic, DuvaxOnre, tva avayyeiiw byiv ri 

dravrnce bpiv tn’ icxdrov rey Hyeowy. 2 Svv- 

axOnre kai dkovoaré pov, viol "laxwB- axovcare 

3 ‘PouBijy 

mpwrdToKdg ov, od toxdc ov Kai apy) Téxvwy pov, 

4 ’R20- 

Boroag we Bwp, pH exléoye* aviBne yap emi rv 

koirny Tou marTpd¢ cov, Tére éviavag TY oTpwpYY 

, U ? UA ~ a 4 ~ 

IopanX, akovoare Tov marpic dpwr. 

oxhnodc pépec0ar Kai oxdyodc adb9adne. 

ov avéBnc. 5 Supewy wai Aevi adedpoi cuveréXecav 

addixiay tEawpicewe abréyv. 6 Eic Bovdjy abrav 

Hy) EXOoe  Wuyn pov, Kai eri TZ cvordoe avbrov 

by épica ra ijrard pou bri éy rH Ovu@ adrdy 

amékrevay avOpwroue, wai iv ri émiOupia abrav 

évevpokdrnoay ravpov. 7 ’Emumardparoc 6 Oupdc 

abréy bre abOddne, cai 4 pic abray Ore éoxdn- 

puvOn* dvapepid adrode tv ‘laxwB, Kai dvaorepd 

airovc év "IapanrX. 8 "lovda, cé aivicaicay ot 

adeAGot cou* ai xeipig cov eri vwrov THY ixOpav 

gov, Tpookuyynoovot cor ot viol Tov marpdc¢ aov. 

9 Skipvog Néovrog ‘lovda* &e Bdacrov, vie pov, 

aviBno? avamecuv tcouunOnc we éwy Kai we 

oxipvog* rig éyeosi abrov; 10 Od« éxdeiper doywy 

8 'Iovda wai ayovmevoc tx rév pnowy adbrov two 

édy Oy ra aroxeipeva abr, Kai abroc mpocdoKia 

tOvGy. 11 Aeouebwy mpdcg aymedov roy mwdov 

abrov «kai Ty EXuce Toy mwWAOY Tio bvoV avrod, 

mhuvet tv oly tiv orodny adbrov Kai év aipart 

oragpurie tiv meoBoAnv adrov. 12 Xapozrowoi ot 

6p0adpoi abrov iin olvoy, Kai AeEvKoi ot dd6vTEC 

abrov 7 yadda. 13 ZaBovdwy mapddw0¢ Karouchoet 

kai avro¢e wap’ Sppoy mAoiwy, Kai waparevet Ewe 

14 "Ioodyap rb Kaddy éreDipnoer, ava- 

15 Kai idwy 

THY avaravow Ore Kady, Kai THY yy Ore ziwy, 

DWdvoc. 

Tavomevog ava péioov THY K\NOWY. 

u7éOnke TOY Wpov adbrov Eig Td TwovEiv, Kai éyevnOn 

avnp yewpyoc. 16 Adv kpvet roy adv avrod, 

wWoei Kai pia dvd» éy "Iopand. 17 Kai yevnOnrw 

Adv dic ég’ dd00, tyxaOhjpevoc eri rpiBov, dacyvwy 

nripvay immov’ cai weceira 6 trmede Eig TA briow, 

18 Tijv owrnoiay mepysévwy Kupiov. 19 Tad, 

WEATH|pLoy TEtpaTEvoet adTOY* avTog Oé TEpaTEboEL 

abrév cara rédac. 20 ’Aanp, riwy abrov 6 dprog: 

rai abrog dwoe roudyy Gpxovot. 21 NepOadi oré- 

Lexoe dvempévor, exrdiode év rp yevynpare Kaddog. 

22 Yide nbEnpévoc "Iwond, vide nbEnuévog pov 

Lnrtwréc, vide pov vewraroc, mpoc pi avaorpe- 

ov. 23 Eic by dtaBoudevdpevor édowdpovy, Kai 

éveixoy air@ Kipior rokevparwy. 24 Kai ovverpiBn 

pera Kpdrove ra réka abro@y, Kai tEeAVOn Ta vevpa 

Boaxtdvwr xewpie abroy did yeipa Suvdorov ‘Taxa * 

éxeiOev 6 xaricxicac "lopand mapa Oeov Tov rarpo¢g 

cov. 25 Kai {8onOnoé aor 6 Oede 6 éudc, Kai ebd- 

ynoé ot eidoyiay obpavod dvwOev Kai ebdoyiay yijc 

iyobone wavra, civexey ebdoyiag paorwy Kai pyTpac, 

GENESIS, XLIX. 

CAPUT XLIX. 

1 VocaviT autem Jacob filios suos, et ait eis: 
Congregamini, ut annuntiem que ventura sunt 
vobis in diebus novissimis. 2 Congregamini, 
et audite, filii Jacob, audite Israel patrem 
vestrum: 3 Ruben primogenitus meus, tu 
fortitudo mea, et principium doloris mei : prior 
in donis, major inimperio. 4 Effusus es sicut 
aqua, non crescas: quia ascendisti cubile patris 
tui, et maculasti stratum ejus. 65 Simeon et 
Levi fratres: vasa iniquitatis bellantia. 6 In 
consilium eorum non veniat anima mea, et in 

coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore 
suo occiderunt virum, et in voluntate sua 

suffoderunt murum. 7 Maledictus furor eorum, 

quia pertinax : et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. 8 Juda, te laudabunt fratres tui: 

manus tua in cervicibus inimicorum tuorum, 

adorabunt te filii patris tui. 9 Catulus leonis 
Juda: ad preedam, fili mi, ascendisti: requi- 

escens accubuisti ut leo, et quasi lena, quis 

suscitabit eum? 10 NON AUFERETUR 
sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec 

veniat qui mittendus est, et ipse erit expectatio. 
gentium. 11 Ligans ad vineam pullum suum, 

et ad vitem, o fili mi, asinam suam. Lavabit in 

vino stolam suam, et in sanguine uve pallium 
suum. 12 Pulchriores sunt oculi ejus vino, et 

dentes ejus lacte candidiores. 13 Zabulon in 
littore maris habitabit, et in statione navium 

pertingens usque ad Sidonem. 14 Issachar 

asinus fortis accubans inter terminos. 15 Vidit 
requiem quod esset bona: et terram quod 
optima: et supposuit humerum suum ad por- 

tandum, factusque est tributis serviens. 16 Dan 

judicabit populum suum sicut et alia tribus in 

Israel. 17 Fiat Dan coluber in via, cerastes in 

semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 

ejus retro. 18 SALUTARE tuum expectabo, 
Domine. 19 Gad, accinctus preliabitur ante 
eum: et ipse accingetur retrorsum. 20 Aser 
pinguis panis ejus, et preebebit delicias regibus. 
21 Nephthali, cervus emissus, et dans eloguia pul- 

chritudinis. 22 Filius accrescens Joseph, filius 

accrescenset decorus aspectu: filize discurrerunt 
super murum. 23 Sed exasperaverunt eum, et 
jurgati sunt, invideruntque illi habentes jacula. 
24 Sedit in forti arcus ejus, et dissoluta 
sunt vincula brachiorum et manuum illius per 

manus potentis Jacob: inde pastor egressus 
est lapis Israel. 25 Deus patris tui erit adjutor 

tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictioni- 
bus czli desuper, benedictionibus abyssi jacen- 
tis deorsum, benedictionibus uberum et vulva. 
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GENESIS, XLIX. 

CHAPTER XLIX. 

1 AND Jacob called unto his sons, and said, 
Gather yourselves together, that I may tell you 
that which shall befall you in the last days. 
2 Gather yourselves together, and hear, ye 
sons of Jacob; and hearken unto Israel your | 

3 4 Reuben, thou art my firstborn, , father. 
my might, and the beginning of my strength, 
the excellency of dignity, and the excellency 
of power: 4 Unstable as water, thou shalt 
not excel; because thou wentest up to thy 
father’s bed ; then defiledst thou zt: he went up 
tomycouch. 5 § Simeon and Levi are bre- 
thren ; instruments of cruelty are in their habi- 
tations. 6 Omysoul, come not thou into their 
secret ; unto their assembly, mine honour, be 
not thou united: for in their anger they slew 
a man, and in their selfwill they digged down 
a wall. 7 Cursed de their anger, for 2 was 
fierce ; and their wrath, for it was cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them in 
Israel. 8 4 Judah, thou art he whom thy bre- 
thren shall praise: thy hand shall be in the 
neck of thine enemies; thy father’s children 
shall bow down before thee. 9 Judah is a 
lion’s whelp: from the prey, my son, thou art 
gone up: he stooped down, he couched as a 
lion, and as an old lion; who shall rouse him 
up? 10 The sceptre shall not depart from 
Judah, nor alawgiver from between his feet, 
until Shiloh come; and unto him shall the 
gathering of the people de. 11 Binding his 
foal unto the vine, and his ass’s colt unto the 
choice vine; he washed his garments in wine, 
and his clothes in the blood of grapes: 
12 His eyes shall be red with wine, and his 
teeth white with milk. 13 4 Zebulun shall 
dwell at the haven of the sea; and he shall be 
for an haven of ships; and his border shall be 
unto Zidon. 14 @ Issachar 7s a strong ass 
couching down between two burdens: 15 And 
he saw that rest was good, and the land that 2 
was pleasant; and bowed his shoulder to bear, 
and became a servant unto tribute. 16 | Dan 
shall judge his people, as one of the tribes of 
Israel. 17 Dan shall beaserpent by the way, 
an adder in the path, that biteth the horse 
heels, so that his rider shall fall backward. 
18 I have waited for thy salvation, O Lorp. 
19 4 Gad, a troop shall overcome him: 
but he shall overcome at the last. 20 Y Out 
of Asher his bread shall be fat, and he shall 
ery royal dainties. 21 4 Naphtali is a 
ind let loose: he giveth goodly words. 

22 4 Joseph zs a fruitful bough, even a fruitful 
bough by a well; whose branches run over the 
wall: 23 The archers have sorely grieved 
him, and shot at him, and hated him: 
24 But his bow abode in strength, and the 
arms of his hands were made strong by the 
hands of the mighty God of Jacob; (from 
thence is the shepherd, the stone of Israel :) 
25 Even by the God of thy father, who shall 
help thee; and by the Almighty, who shall 
bless thee with blessings of heaven above, 
blessings of the deep that lieth under, 
blessings of the breasts, and of the womb: 

149 

| 
: 
| 

1 Buch Moje, 49. 

Das 49. Capitel. 

1 Und Safob berief feine Sihne, und fpracd: 
Verfammelt euch, dab ich euch verkiindige, was 
euch begegnen wird in fiinftigen Zeiten. 2 Kommt 
su Hauf, und horet gu, ihr Kinder Safob, und 
horet euren Vater Sfrael. 
Sohn, du bift meine Kraft, und meine erfte 
Macht, der Oberfte im Opfer, und der Oberfte 
tim Reich. 4 Ex fubr leichtfertig dahin, wie Wafe 
fer. Du follft nicht ver Oberfte fein; denn du 
bift auf deines Baters Lager geftiegen, dafelbft 
haft du mein Bette befudelt mit dem WAufftetgen. 
5 Die Briider Simeon und Levi; thre Schwerter 
find mbrderifthe Waffen. 6 Meine Seele fomme 
nit in ihren Nath, und meine EChre fey nicht in 
ihrer Kirche ; denn in ihrem Zorn haben fie den 
Mann erwitrget, und in ihrem Muthwillen haben 
fie den Ochjen verderbet. 7 Berflucht fey ihr 
Zorn, dab er fo heftig tft, und thr Grimm, daf er 
fo fidrrig tft. Sch will fie gertheifen in Safod, 
und zerftreuen in Sfrael. 8 Suda, du bifts, dich 
werden deine Briider oben. Deine Hand wird 
Deinen Feinden auf dem Halfe fein; vor dir were 
den deines BVaters Kinder fich neigen. 9 Suda tft 
ein junger Lowe. Du bift hod) fommen, mein 
Sohn, durch grofe Siege. Ex hat niedergefntet, 
und fich gelagert wie ein Lowe, und whe etme Loz 
win ; ter will fic) wider thn auflepnen? 10 G38 
wird das Scepter von Suda nicht entwendet 
werden, noc) ein Meifter von feinen Glipen, bis 
paf der Held fomme ; und demfelben werden die 

Rolfer anhangen. 11 Er wird fein Gillen an 
den Weinftod binden, und feiner Efelin Sohn an | 

pen edlen Neben. Cr wird fein Kleid in Wein 
wafhen, und feinen Mantel in Weinbeerblut. 
12 Seine Augen find rothlider, denn Wein, und 
feine 3ahne weifer, denn Milh 13 Sebulon 
wird an der WAnfurt des Mleers wohnen, und an 
per Anfurt der Sechiffe, und reichen an Sidon. 
14 Sfafchar wird ein beinerner Gfel fein, und fich 
lagern gwifchen die Grenzen. 15 Und er fahe die 
Ruhe, daB fle gut ift, und das Land, daP es Luftig 
ift; er hat aber fetne Schultern genetget gu tragen, 
und ift ein zingbarer Knecht worden. 16 Dan 
wird Richter fein in feinem Bolf, wie ein ander 
Gefchlecht in Gfrael. 17 Dan wird eine Schlange 
werden auf dem Wege, und eine Otter auf dem 
Steige, und das Pferd in die Ferfe beifen, dah 
fein Reiter guvitcéfalle. 18 Herr, ich warte auf 
dein Heil. 19 Gad geriiftet, wird das Heer fith= 
ren, und wieder herum fihren. 20 Bon Affer 
fommt fein fett Brod, und er wird den Kdnigen 
gu Gefallen thun. 21 Naphthalt tft ein fchnetller 
Hirfh, und gibt fchone Rede. 22 Sofeph wird 
warhfen, er wird wachfen wie an einer Quelle. 
Die ToHchter treten einher im Regiment. 23 Und 
wierwohl ibn die Schiipen erziirnen, und wider ihn 
friegen und thn verfolgen; 24 So bleibt doch 
fein Bogen feft, und vie Urme feiner Hande ftark, 
durch die Hande des Madhtigen in Safob. Aus 
ihnen find fommen Hirten und Steine in Sfrael, 
25 Von deines Vaters Gott ift dir geholfen, und 
yon dem Allmachtigen bift du gefegnet, mit Segen 
oben pom Himmel! herab, mit Gegen von der Tiefe, 
die unten liegt, mit Segen an Britften und Bauchen. 

| 
| 
| 

3 Ruben, mein erfter | 

GENESE, XLIX. 

CHAPITRE XLIX. 

1 Puls, Jacob appela ses fils, et leur dit: 
Assemblez-vous, et je vous révélerai ce qui 
doit vous arriver dans la suite des temps. 
2 Assemblez-vous, et écoutez, fils de Jacob; 
écoutez Isracl votre pére. 3 Y Ruben mon 

| premier-né, ma force’ et le commencement de 
ma vigueur, qui excelles en dignité, et qui 
excelles en force: 4 Tu as été impétueux 
comme un torrent; tu n’auras pas la préémi- 
nence, car tu es monté sur la couche de ton 
pére, et tu as souillé mon lit, en y montant. 
5 4 Siméon et Lévi sont fréres; leurs épées 
sont des instruments de violence: 6 Mon 
ame n’entre point en leur conseil secret; que 
ma gloire ne soit point jointe a /ewr assemblée; 
car ils ont égorgé des gens dans leur colére, 
et mutilé des taureaux dans leur insolence, 
7 Maudite soit leur colére, car elle a été vio- 

| lente: et leur furie, car elle a été implacable! 
Je les diviserai en Jacob, et les disperserai en 
Israél. 8 ¥ Toi, Juda, tes fréres te loueront ; 
ta main sera sur le cou de tes ennemis; les fils 
de ton pére se prosterneront devant toi. 
9 Juda, jeune lion, tu t’es élevé, mon fils, par 
le butin. Il] a plié ses genoux, il s’est couché 
comme un lion; il est comme un lion: qui 
osera le réveiller? 10 Le sceptre ne se 
départira point de Juda, ni le législateur d’entre 
ses pieds, jusqu’a ce que le Scilo vienne. Et 
a lui est l’assemblée des peuples. 11 Il attache 
4 la vigne son anon, et au cep excellent le petit 
de son anesse; il lave son vétement dans le 
vin, et son manteau dans le sang des grappes. 
12 Ila les yeux vermeils comme le vin, et les 
dents blanches comme le lait. 13 4 Zabulon 
se logera au port des mers, et sera au port des 
navires; ses flancs s’étendront vers Sidon. 
14 q Issacar est un ane robuste, couché entre 
les barres des étables. 15 Il a vuque le repos 
était bon, et que le pays était beau ; il a baissé 
son épaule pour porter, et s’est assujetti au 
tribut. 16 4 Dan jugera son peuple aussi 
bien que toute autre tribu d’Israél. 17 Dan 
sera un serpent sur le chemin, et une couleuvre 
dans le sentier, mordant les paturons du cheval, 
afin que celui qui le monte, tombe a la renverse. 
18 O Eternel ! j’attends ton salut. 19 4 Quant 
a Gad, des troupes viendront le ravager, mais 
il ravagera a la fin. 20 § Le pain excellent 
viendra d’Aser, et il fournira les délices royales. 
21 ¥ Nephthali est une biche lachée; il donne 
des paroles qui ont dela grace. 22 4 Joseph 
est un rameau fertile, un rameau fertile prés 
d’une fontaine ; ses branches sont étendues sur 
la muraille. 23 Ils ont aigri; ils ont tiré 
contre lui, et les tireurs de fléches ont été ses 
ennemis; 24 Mais son are est demeuré en sa 
force, et ses bras et ses mains ont été renforcés 
par la main du Puissant de Jacob, d’ou vient 
le pasteur, le rocher d’Israél. 25 C’est Vouvrage 
du Dieu de ton pére, qui t’aidera ; et du Tout- 
Puissant, qui te comblera des bénédictions qua 

viennent du haut des cieux, des bénédictions 
qui viennent de la profondeur des abimes. 
des bénédictions du sein et de ja mamec'!le 
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TENEXI®, pO, »’. 

26 Eidoylag mzarpéc cov kai pnrodc sou’ vrep- 

isyvoev imip ebdoyiac dpéwy povinwy «ai éz’ 

ebdoyiatc Ody devdwy* Eoovrar emi Kepadyy 'Iw- 

ond kai éxi Kopupic oy Hyncaro adekoawy. 27 Bev- 

tapiv AiKog dowak, rb mowivdy erat Ert Kai Eig rd 

torépac Sidwou tpogny. 28 Tldvrec ovrot vioi 

"TaxwB Oddexa, kai ratra EXadnoev adrotc 6 Tarp 

airav kai ebd\Oynoev abrotc* Ecacroy Kara Thy 

29 Kai elev 

"Eyw mpoorifewar mpdc roy guov adv" 

evroyiay abrov eiddynoey adrode. 

avroic, 

Oaperé pe pera THY Tariowy pou éyv Tw oTraip 

30 ’Ey 

TE OTNAaip TY Oimr\p TY aTévavTt MapBpH év yp 

eo% ? ~ 3 ~? ~~ ~ , 

0 tor ty TH aypp Epody rov Xerraiov, 

Xavady, 6 ixrnoaro ‘ABpady rd omnpdawv rapa 

31 ’Exet 

fapav ABpadu cai Sappav riy yvvaica abrov* 

"Edowy Tov Xerraiov év Krnoee pynpeiov. 

éxet aay "loade wai ‘PeBéccay thy yuvaica abrov* 

éxet EOapav Aciav, 32 ’Ev ergnoe rov aypov cai 

Tov omndaiov Tov bvrToc éy aitw@ mapa THY VinV 

Xér. 

viotc abroad, Kai &aoac rode 7ddac avbrov éi riv 

33 Kai karézavoev "laxwB tmiracowy roic 

kAivny ékédure’ Kai mpoceréOn mpdg roy adv 

avrov. 

KE®. 9’, 

1 KAI émimecwv ‘Iwonp imi mpcowroy rov 

marpdc abrov ék\avoev abrov Kai épirnoey airov. 

2 Kai xpostratey "Iwan rotc maiiv abrov roic 

évragiacraic évrapidcar rov maréoa abrov’ Kai 

3 Kai 

ixhnowoay abrov TecoapaKovra Huépac’ ovTw yap 

karaopovvrar ai nuépar THe TaPHg’ Kai érévOnoev 

abrov Alyurroc EBSouhKovra nyéoac. 4 ’Emei dé 

mapHrOov ai nuépar row wévOovg, éEdaAnoev ‘Iwond 

mpoc rode duvacracg Sapaw AEywy, Ei edpov xdow 

éveragiacay ot évragiacrai rov "IopanX. 

évavriov byw, AadnoaTe Epi Eno sic Ta Wra 

apaw Aéyovrec, 5 ‘O warnp pov doxié pe Eywr, 
’ ~ , 7 2 ~ > ~ : 
Ev r@ prnpeiy G wovta tuaurp tv yZ Xavaay, 

éxet pe Odrperc. Niv ody avaBdg Oapw rov warépa 

pov, kai éravedsdcoua. 6 Kai size Papaw rq 

Twond, AvaBnht Odpoy riv warépa cov Kabdzep 

Wpxié oe. 7 Kai avéBn Iwond Oapa rov warépa 

abrov' Kai cuvaviBnoay per avrov mayrec ot 
~ 4 4 « , ~ ” > ~ 

maidec Papaw kai ot mpecBirEpor TOU olkov avroU, 

kai wavrec ot mpecBurepoe Titc ying Alybrov, 

8 Kai raca 1 ravorkia "Iwond Kai ot adedgot ad~- 

Tov, Kai aca 7 olkia y TaTpLKH avrov Kai 1 oVy- 
La > ~ ‘ AY La a , « yéveta abrovd* Kai ra pdBara Kai rode Boac vze- 

Nizovro iv yp Teotu. 9 Kai ovvavéBnoay per’ 
abvrov cai dppara kai immeéic, kai éyévero 9 Tap- 

euBory peyarn opddpa. 

ddwva’Ardd, 6 tort zépav Tov "Iopddvov, kai ixd- 
Wavro av’rov Koreroy péyay Kai isxupdyv opddoa: 

cai érroinse ro zévO0c T@ Tarpi abrov énra npépac. 

11 Kai eldov of karoucor rig yii¢ Xavady ro wévOocg 

ri GXwve Arad cai eizav, evo péya Tovro éore 

10 Kai zapeyévovro sic 

~ ? ‘ e . ~ TPB Lena > 
roic Atyurrto; dua trovro ékadece TO Svoma av- 

« rou [lévOoc Atybrrov, 6 gore répay Tov lopdavov. 

GENESIS, XLIX. L. 

26 Benedictiones patris tui confortate sunt 

benedictionibus patrum ejus: donec veniret 

fiant in 

capite Joseph, et in vertice Nazarei inter 

fratres suos. 

desiderium collium seternorum: 

27 Benjamin lupus rapax, mane 

comedet preedam, et vespere dividet spolia. 

28 Omnes hi in tribubus Israel duodecim : heec 

locutus est eis pater suus, benedixitque sin- 

gulis, benedictionibus propriis. 29 Et pracepit 

eis, dicens : Ego congregor ad populum meum : 

sepelite me cum patribus meis in spelunca 

duplici, que est in agro Ephron Hethei, 

30 Contra Mambre in terra Chanaan, quam 

emit Abraham cum agro ab Ephron Hethzo 

in possessionem sepulchri. 31 Ibi sepelierunt 

eum, et Saram uxorem ejus: ibi sepultus est 

Isaac cum Rebecca conjuge sua: ibi et Lia 

condita jacet. 32 Finitisque mandatis quibus 

filios instruebat, collegit pedes suos super lec- 

tulum, et obiit: appositusque est ad populum 

suum. 

CAPUT L. 

1 Quop cernens Joseph, ruit super faciem 

patris flens et deosculans eum. 2 Precepitque 

servis suis medicis ut aromatibus condirent 

patrem. 3 Quibus jussa explentibus, tran- 

sierunt quadraginta dies: iste quippe mos erat 

cadaverum conditorum: flevitque eum Mgyptus 

septuaginta diebus. 4 Et expleto planctus 

tempore, locutus est Joseph ad familiam 

Pharaonis: Si inveni gratiam in conspectu 

vestro, loquimini in auribus Pharaonis: 5 Eo 

quod pater meus adjuraverit me, dicens: En 

morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 

terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, 

et sepeliam patrem meum, ac revertar. 6 Dix- 

itque ei Pharao: Ascende et sepeli patrem 

tuum sicut adjuratus es. 7 Quo ascendente, 

ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, 

cunctique majores natu terre Aigypti: 8 Do- 

mus Joseph cum fratribus suis, absque parvulis 

et gregibus, atque armentis, que dereliquerant 

in terra Gessen. 9 Habuit quoque in comitatu 

currus et equites; et facta est turba non modica. 

10 Veneruntque ad Aream Atad, que sita est 

trans Jordanem: ubi celebrantes exequias 

planctu magno atque vehementi, impleverunt 

septem dies. 11 Quod cum vidissent habita- 

tores terre Chanaan, dixerunt: Planctus 

magnus est iste gyptiis. Et idcirco vocatum 

est nomen loci illius, Planctus Aigypti. 
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GENESIS, XLIX. L. 

26 The blessings of thy father have prevailed 
above the blessings of my progenitors unto the 
utmost bound of the everlasting hills: they 
shall be on the head of Joseph, and on the 
crown of the head of him that was separate 
from his brethren. 27 | Benjamin shall ravin 
as a wolf: in the morning he shall devour the 
prey, and at night he shall divide the spoil. 
28 ¥ All these are the twelve tribes of Israel ; 
and this 7s i¢ that their father spake unto 
them, and blessed them; every one according 
to his blessing he blessed them. 29 And he 
charged them, and said unto them, I am to be 
gathered unto my people: bury me with my 
fathers in the cave that 7s in the field of 
Ephron the Hittite, 30 In the cave that 7s in 
the field of Machpelah, which 7s before Mamre, 
in the land of Canaan, which Abraham bought 
with the field of Ephron the Hittite for a pos- 
session of a buryingplace. 31 There they 
buried Abraham and Sarah his wife; there 
they buried Isaac and Rebekah his wife; and 
there I buried Leah. 32 The purchase of the 
field and of the cave that 7s therein was from 
the children of Heth. 33 And when Jacob 
had made an end of commanding his sons, he 
gathered up his feet into the bed, and yielded 
up the ghost, and was gathered unto his 
people. 

CHAPTER L. 

1 AND Joseph fell upon his father’s face, 
and wept upon him, and kissed him. 2 And 
Joseph commanded his servants the physicians 
to embalm his father: and the physicians 
embalmed Israel. 3 And forty days were 
fulfilled for him; for so are fulfilled the days 
of those which are embalmed: and the 
Egyptians mourned for him threescore and 
ten days. 4 And when the days of his mourn- 
ing were past, Joseph spake unto the house of 
Pharaoh, saying, If now I have found grace in 
your eyes, speak, I pray you, in the ears of 
Pharaoh, saying, 5 My father made me swear, 
saying, Lo, I die: in my grave which I have 
digged for me in the land of Canaan, there 
shalt thou bury me. Now therefore let me go 
up, I pray thee, and bury my father, and I will 
come again. 6 And Pharaoh said, Go up, and 
bury thy father, according as he made thee 
swear. 7 § And Joseph went up to bury his 
father : and with him went up all the servants 
of Pharaoh, the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt, 8 And all the 
house of Joseph, and his brethren, and his 
father’s house: only their little ones, and 
their flocks, and their herds, they left in the 
land of Goshen. 9 And there went up with 
him both chariots and horsemen: and it was a 
very great company. 10 And they came to 
the threshing-floor of Atad, which 7s beyond 
Jordan, and there they mourned with a great 
and very sore lamentation: and he made a 
mourning for his father seven days. 11 And 
when the inhabitants of the land, the Ca- 
naanites, saw the mourning in the floor of 
Atad, they said, This 7s a grievous mourning 
to the Egyptians: wherefore thename of it was 
called Abel-mizraim, which 7s beyond Jordan. 
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1 Bud Mofe, 49, 50. 

26 Die Segen deines Vaters gehen ftarfer, denn 
die Gegen meiner Boreltern, nach Wunfch der 
Doben in der Welt ; und follen fommen auf das 
Haupt Sofeph, und auf die Scheitel des Nafir 
unter feinen Briidern. 27 Benjamin ift ein rei- 
Bender Wolf ; des Morgens wird er Raub freffen, 
aber des Ubends wird er den Raub austheilen. 
28 Das find die gwolf Stamme $frael alle, und 
das ifts, dad ihr Vater mit ihnen geredet hat, da 
er fie fegnete, einen jeglichen mit einem fondern 
Gegen. 29 Und er gebot ihnen, und fprad) yu 
ihnen: Sch werde verfammelt zu meinem Bolf, 

begrabet mich bet meine Vater in der Hoble auf 
dem Ader Ephron, des Hethiters, 30 Gn der 
giviefachen HOohle, die gegen Mamre liegt, im 
Lande Canaan, die Abraham faufte, fammt dem 
Ader, yon Ephron, dem Hethiter, zum Erbbegrabs 
nif. 31 Dafelbft haben fie Abraham begraben, 
und Sarah, fein Weib. Dafelbft haben fie auch 
Sfaat begraben, und Rebeffa, fein Weib. Daz 
felbft hab ich auch Lea begraben; 32 Sn dem 
Acer und der Hohle, die von den Kindern Heth 
gefauft ift. 33 Und da Safob vollendet hatte die 
Gebote an feine Kinder, that er feine Fife zufame 
men aufs Bette, und verfhied, und ward vere 
fammelt gu feinem Golf. 

Das 50. Capitel. 

1 Da fiel Sofeph auf feines Baters Angeficht, 
und weinete itber ihm, und fiiffete ihn. 2 Und 
Sofeph befahl feinen Knechten, den Aergten, das 
fie feinen Vater falbeten. Und die Aergte falbeten 
Sfrael, 3 Bis daf vierzig Tage um waren ; denn 
fo lange wahren die Salbetage. Und die Egypter 
beweineten ihn flebenjig Tage. 4 Da nun die 
Leidetage aus waren, redete Sofeph mit Pharao 
Gefinde, und fprach: Habe ich Gnade vor euch 
funden, fo redet mit Pharao, und fprecet: 
5 Mein Vater hat einen Cid yon mir genommen 

und gefagt: Stehe, ich fterbe, begrabe mich in 
meinem Grabe, das ich mir im Lande Canaan ges 
graben habe. Go will ich nun binauf ziehen, und 
meinen Water begraben, und wiederfommen. 
6 Pharao fprach: Zeuch hinauf, und begrabe 
deinen Vater, wie du thm gefhworen haft. 7 Alfo 
39g Sofeph binauf, feinen Vater yu begraben. 
Und es zogen mit ihm alle Knechte Pharav, die 
Aelteften feines Haufes, und alle UAelteften des 
Landes Egypten; 8 Dazu das ganze Gefinde 
Sofephs, und feine Britder, und das Gefinde 
feines Baters. Alleine ihre Kinder, Schafe und 
Oehfen liefen fie im Lande Gofen. 9 Und gogen 
auch mit thm binauf Wagen und Reifige, und war 
ein faft grofes Heer. 10 Da fie nun an die 
Tenne Atad famen, die jenfeit des Jordans liegt, 
da hielten fie eine fehr grofe und bittere RKlage ; 
und er trug liber feinen Bater Leide fieben Tage. 
11 Und da die Leute im Lande, die Cana 
niter, die Klage bet der Tenne Atad fahen, 
fpracen fie: Dte Egypter halten da grofe 
Kage. Daher heift man den Ort, der Egypter 
Kage, welder liegt fenfeit des Sordans, 

GENESE, XLIX. L. 

26 Les bénédictions de ton pére surpassent 
les bénédictions de ceux qui m’ont engen- 
dré ; jusqu’A 1a fin des collines éternelles, elles 
seront sur la téte de Joseph, et sur le sommet 
de la téte de celui qui a été enlevé d’entre ses 
fréres. 27 { Benjamin est un loup qui déchi- 
rera; le matin il dévorera la proie, et le soir il 
partagera le butin. 28 4 Ce sont 1a les douze 
tribus d’Israél, et voila ce que leur pére leur dit 
en les bénissant. I] bénit ainsi chacun d’eux 
d’une bénédiction particuliére. 29 II leur fit 
aussi ce commandement, et leur dit: Je m’en 
vais étre recueilli vers les miens; enterrez-moi 
avec mes péres dans la caverne qui est au 
champ d’Héphron, l’Héthien; 30 Dans la 
caverne qui est au champ de Macpéla, vis-a-vis 
de Mamré, au pays de Canaan, et qu’Abraham 
acquit d’Héphron, l’Héthien, avec le champ, 
pour le posséder comme un lieu de sépulture. 
31 C’est la qu’on a enterré Abraham avec 
Sara sa femme; c’est la qu’on a enterré Isaac 
et Rébecca sa femme; c’est 14 aussi que j’ai 
enterré Léa. 32 Le champ a été acquis des 
Héthiens, avec la caverne qui s’y trouve. 
33 Et quand Jacob eut achevé de donner ses 
commandements 4a ses fils, il retira ses pieds 
dans le lit, et il expira. Et il fut recueilli 
vers les siens. 

CHAPITRE L. 

1 ALors Joseph se jeta sur le visage de son 
pére, et pleura sur lui, et le baisa. 2 Kt Joseph 
commanda a ceux de ses serviteurs qui étaient 
médecins, d’embaumer son pére. Les médecins 
embaumeérent done Israél; 3 Et on employa 
quarante jours a l’embaumer; car c’était la 
coutume d’embaumer les corps pendant qua- 
rante jours. Et les Egyptiens le pleurérent 
soixante et dix jours. 4 Or, le temps du 
deuil étant passé, Joseph parla a ceux de la 
maison de Pharaon, en disant: Je vous prie, 
si j’ai trouvé grace a vos yeux, parlez 4 Pha- 
raon, et dites-lui ceci: 5 Mon pére m’a fait 
jurer, et m’a dit: Voici, je m’en vais mourir ; 
tu m’enterreras dans le sépulcre que je me suis 
préparé au pays de Canaan. Maintenant done 
que je puisse y monter, et enterrer mon pére. 
Puis, je retournerai. 6 Et Pharaon répondit: 
Monte, et enterre ton pére, comme il t’a fait 
jurer. 7 Alors Joseph monta pour enterrer 
son pére, et les serviteurs de Pharaon, les 
anciens de la maison de Pharaon, et tous les 
anciens du pays d’Egypte montérent avec lui; 
8 Ainsi que toute la maison de Joseph, et ses 
fréres, et la maison de son pére ; laissant seule- 
ment leurs petits enfants, leurs troupeaux, 
et leurs boeufs, dans la contrée de Goscen. 
9 Il monta aussi avec lui, des chariots et des 
gens de cheval, tellement qu’il y eut un fort 
gros camp. 10 Et lorsqu’ils furent venus 4 
Yaire d’Atad, qui est au-dela du Jourdain, ils 
y firent de grandes et douloureuses lamenta- 
tions. Joseph y pleura son pére pendant 
sept jours. 11 Kt les Cananéens, habitants du 
pays, voyant ce deuil dans l’aire d’Atad, 
dirent : Ce deuil est grand pour les Egyp- 
tiens. C’est pourquoi cette aire, qui est au- 
dela du Jourdain, fut nommée Abel-Mitsraim. 
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TENESIS, 9’. 

12 Kai éroinoay atr@ otrwe ot vioi abrov. 13 Kai 

dviraBov abroy ot vioi abrov etc ynv Xavaay, cai | 

EOaav abroy sic rd orndaov rd SutAody, 8 éxrh- 
e AJ U a ’ CN saro ‘ABpadp rb orhdatoy év erhoe pynpsiov apd 

"Egowy rov Xerraiov, karévayvts MapBpy. 14 Kai 

adedpoi abrov kai of cuvavaBavyres Oda rov 

marépa avrov. 15 Iddvrec Oé ot aderpot "Iwong 
ew , e ‘ > ~ a Ul | Ore TEOYHKEY O TaTIO avTaY Elrav, Mh wore pvno- | 

kaknoy nyuiv ‘lwong, cai avramddopa avrarod@ 

npiv mavra ra Kkakd & bvedertdueOa cic adrév. 

16 Kai rapayevopevor xpd "Iwonp eizay, ‘O zario 
ov Woxise 70d Tov TEAEvTHCAL abroy Néywy, 17 OV- 
Tw¢ ciate Iwond, Agec adbroic ry aduciay cai ri | 
apapriay abrév, Sri tovnpd oor évedei¥avro* Kai 

| nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
marpoc cov. Kai éavoev "Iwo \adobyrwy abrav | dimittas iniquitatem hane. 

| flevit Joseph. 18 Veneruntque ad eum fratres 

~ , 4 > , ~ a ~ ~ ~ vov Osa ry aduiay rov OeparévTwy Tov OE0v rou 

modc adréyv. 18 Kai é@dvrec mo0¢ abroy eizar, 
Ode npsic ool oixérar. 19 Kai elrev abroic "Iwond, | 
M7 $oBeicbe, rod yap Ocod sii tyw* 20 ‘Ypeic 
éBovdedoacbe Kar’ mov sic movnod, 0 O& Osdc 

| voluntati ? 

21 Kai elrev | 
abroic, Mi poBeiabe* éyd dtabpiw imag cai rag | 
oixiac tay. Kai rapexddeoev abrode cai ehdadnoev | 

sBovrevoaro repi tuod sic dyad, Srwe av yevndy 
we onusoov Kai rpapy Aade ToNbe. 

abray sic riv Kapdiay. 22 Kai KarwpKnoev "Iword 
ty Aiyizry, abrig cai ot adedgpoi abrod Kai raca 
4 Tavoucia Tod Tarpdc abrowd* Kai Enoev Iwond ery 

eter, éxarov déka. 23 Kai eldev’lwond Edpaip rasdia two 
Tpirne yevedc * kai ot viol Mayip rov viod Mavacoij 
éréxOnoay ii pnpdv 'Iwong. 24 Kai elev Iwo 
roig ade\poic abrov Aéywy, "Eyw aroOvijcKw * 
émiokomy O& émioxéierar 6 Osde bpae, kai avdta 

‘Tako. 25 Kai dpxicev Iwo rode viode "Iopard 
rE "E wy Les a , c e ‘ c ~ | tywy, Ev ry émioxomy y émioxéynra 6 Osdc bywae 
kai ovvavoicere ra dora pou évreiOev pe’ dpr. 
26 Kai éredeirnoev "Iwond tray éxardy \déka’ 
kai @apav abrov cai 2Oncav iv ry opp iv 
Atvir- 

*IoadK «ai | 

GENESIS, L. 

12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut preeceperateis: 
13 Et portantes eum in terram Chanaan, sepe- 
lierunt eum in spelunca duplici, quam emerat 
Abraham cum agro in possessionem sepulchri 

/ ab Ephron Hethexo contra faciem Mambre. 
uréorpelev "Iwonp sig Alyurrov, abric cai oi | 14 Reversusque est Joseph in Agyptum cum 

fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. 
15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo 

colloquentes: Ne forte memor sit injurize quam 
| passus est, et redat nobis omne malum quod 
| fecimus, 16 Mandaverunt ei, dicentes: Pater 
tuus precepit nobis, antequam moreretur, 

17 Ut hee tibi verbis illius diceremus : Obsecro 
ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum, et pec- 
cati atque malitia quam exercuerunt in te: 

Quibus auditis 

sui: et proni adorantes in terram dixerunt: 

Servi tui sumus. 19 Quibus ille respondit: 
Nolite timere: num Dei possumus resistere 

20 Vos cogitastis de me malum: 
sed Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me, 

sicut in presentiarum cernitis, et salvos faceret 
multos populos. 21 Nolite timere: ego pascam 

| vos et parvulos vestros; consolatusque est eos, 

et blande ac leniter est locutus. 22 Et habitavit 
in Aigypto cum omni domo patris sui: vixitque 

23 Et vidit Ephraim 

Filii 

centum decem annis, 

filios usque ad tertiam generationem. 
| quoque Machir filii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph. 24 Quibus transactis, locutus est 

ABM yp ola r a: kg | eeaee ts . | fratribus suis: Post mortem meam Deus visi- | Upbag eK THC yg TaUTNE Eg THY yHY HY WmooEY O | 

| O&0¢ roig warpdow nuwy, ‘ABpadp, tabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista 

ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et 

Jacob. 25 Cumque adjurasset eos atque dixis- 

set Deus visitabit vos: asportate ossa mea 

vobiscum de loco isto: 26 Moxtuus est, expletis 

centum decem vite sue annis. Et conditus 
aromatibus, repositus est in loculo in Agypto. 
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GENESIS, L. 

12 And his sons did unto him according as 

he commanded them: 18 For his sons carried 

him into the land of Canaan, and buried him 

in the cave of the field of Machpelah, which 

Abraham bought with the field for a possession 

of a buryingplace of Ephron the Hittite, be- 

fore Mamre. 14 § And Joseph returned into 

Egypt, he, and his brethren, and all that went 

up with him to bury his father, after he had 
buried his father. 15 4 And when Joseph’s 

brethren saw that their father was dead, they 

said, Joseph will peradventure hate us, and 
will certainly requite us all the evil which we 
did unto him. 16 And they sent a messenger 

unto Joseph, saying, Thy father did command 
before he died, saying, 17 So shall ye say 
unto Joseph, Forgive, I pray thee now, the 
trespass of thy brethren, and their sin; for 

they did unto thee evil: and now, we pray 
thee, forgive the trespass of the servants of 
the God of thy father. And Joseph wept when 
they spake unto him. 18 And his brethren 
also went and fell down before his face; and 

they said, Behold, we be thy servants. 19 And 

soseph said unto them, Fear not: for am 1 in 

the place of God? 20 But as for you, ye 
thought evil against me; but God meant it 
unto good, to bring to pass, as 7¢ zs this day, to 
save much people alive. 21 Now therefore 
fear ye not: I will nourish you, and your little 
ones. And he comforted them, and spake 

kindly unto them. 22 4 And Joseph dwelt in 
Egypt, he, and his father’s house: and Joseph 
lived an hundred and ten years. 23 And 
Joseph saw Ephraim’s children of the third 
generation: the children also of Machir the 
son of Manasseh were brought up upon 
Joseph’s knees. 24 And Joseph said unto his 
brethren, I die: and God will surely visit you, 

and bring you out of this land unto the land 
which he sware to Abraham, to Isaac, and to 

Jacob. 25 And Joseph took an oath of the 
children of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones from 
hence. 26 So Joseph died, being an hundred 
and ten years old: and they embalmed him, 
and ho was put in a coffin in Egypt. 

1 Bud Mofe, 50. 

12 Und feine Kinder thaten wie er ibnen befohlen 

hatte; 13 Und fithreten ihn ing Land Canaan, 

und begruben ihn in der gwiefachen Hdhle des 

Acfers, die Abraham erfauft hatte mit dem Acfer, 

gum CErbbegrabnif, yon Ephron, dem Hethiter, 

gegen Mamre. 14 Als fie ihn nun begraben 
atten, 30g Sofeph wieder in Egypten mit feinen 

Briidern, und mit allen, die mit thm hinauf 

gezogen waren, feinen Vater zu begraben. 15 Die 

Briider aber Sofephs fiirchteten fich, da ihr Vater 
geftorben war, und fprachen: Sofeph mbchte ung 

gram fein, und vergelten alle Bosheit, die wir an 

ihm gethan haben. 16 Darum liefen fie thm 

fagen: Dein Vater befahl vor feinem Tode und 

fpradh: 17 Ulfo follt ihr Sofeph fagen: Lieber 

vergid deinen Briidern die MNtiffethat und ihre 

Side, daf fie fo tibel an dir gethan haben, 

Lieber, fo vergib nun die Miffethat uns, den 
Dienern des Gottes deines Vaters. Aber Sofeyh 

weinete, da fie folches mit ihm redeten. 18 Und 

feine Briider gingen hin, und fielen yor ihm 

nieder, und fprachen: Giehe, wir find deine 

Knehte. 19 Fofeph fprach zu ithnen: Fiirchtet 

euch nicht, denn ich bin unter Gott. 20 Shr ges 

Dachtet es bofe mit mir gu machen; aber Gott 

gedachie es gut zu machen, daB er thate, wie es 

fest am Tage ift, 3u erhalten viel Volfs. 21 So 

fiirchtet euch nun nicht; ich will euch verforgen 

und eure Kinder. Und er troftete fie, und redete 

freundlich mit ihnen. 22 Alfo wohnete Sofeph 

in Egypten mit feines Vaters Haufe, und lebte 
hundert und zehn Sabr. 23 Und fahe Ephraims 

Kinder, bis ing dritte Glted. Deffelbigen gleichen 

die Kinder Machir, Manaffes Sohnes, zeugeten 

auch Kinder auf Sofephs Schoof. 24 Und Sofeph 
fprach zu feinen Britdern: Sch fterbe, und Gott 

wird euch heimfucen, und aug diefem Lande fiihren 

in das Land, das er Abraham, Sfaak und Safob 
gefchworen hat. 25 Darum nahm er einen Cid 
pon den Kindern Sfrael, und fprach: Wenn euch 

Gott heimfuchen wird, fo fiihret meine Gebeine 

pou dannen. 26 AUlfo ftarb Sofeph, da er war 

bundert und zehn Sabr alt. Und fie falbeten ihn, 
und legten ihn in eine Lade in Egypten. 

GENESE, L. 

12 Les fils de Jacob firent done a Végard de 
son corps ce qu'il leur avait commandé. 13 Car 
ses fils le transportérent au pays de Canaan, et 
Vensevelirent dans 1a caverne du champ de 
Macpéla, vis-a-vis de Mamré, qu’Abraham 
avait acquise d’Héphron, ]’Héthien, avec le 
champ, pour le posséder comme lieu de sépul- 
ture. 14 G Et aprés que Joseph eut enseveli 
son pére, il retourna en Egypte avec ses fréres, 
et tous ceux qui étaient montés avee lu pour 
enterrer son pére. 15 4 Cependant les fréres 
de Joseph, voyant que leur pére était mort, 
dirent entre eux: Peut-étre que Joseph nous 
aura en haine, et ne manquera pas de nous 
rendre tout le mal que nous lui avons fait, 
16 C’est pourquoi ils envoyérent dire a J oseph : 
Ton pére, avant de mourir, nous a donné cet 
ordre, et nous a dit: 17 Vous parlerez ainsi a 
Joseph: Je te prie, pardonne l’iniquité de tes 
fréres, et leur péché; car ils t’ont fait du mal. 
Maintenant done, je te supplie, pardonne cette 
iniquité aux serviteurs du Dieu de ton pére. 
Et Joseph pleura quand on lui rapporta leurs 
paroles. 18 Puis ses fréres ewx-mémes y allé-. 
rent, et se prosternérent devant lui, et lw 
dirent: Voici, nous sommes tes serviteurs. 
19 Et Joseph leur dit: Ne craignez point; car 
suis-je a la place de Dieu? 20 Vous aviez 
médité le mal contre moi, Dieu l’a tourné 
en bien, pour faire selon ce qui se voit en 
ce jour, pour faire vivre un grand peuple. 
21 Ne craignez done point maintenant ; moi- 
méme je vous entretiendrai, vous et vos 
familles. I] les consola ainsi, et leur parla 
selon leur ceeur. 22 § Joseph demeura donc 
en Egypte, lui et la maison de son pére. Et 
il vécut cent et dix ans. 23 Et Joseph vit des 
enfants d’Ephraim jusqu’a la troisiéme généra- 
tion. Makir aussi, fils de Manassé, eut des 
enfants qui furent élevés sur les genoux de 
Joseph. 24 Et Joseph dit a ses fréres: Je 
m’en vais mourir, et Dieu ne manquera pas de 
vous visiter, et il vous fera remonter de ce 

' pays au pays qu'il a juré de donner a Abru- 
ham, a Isaac et a Jacob. 25 Et Joseph fit 
jurer les enfants d’Israél, et leur dit: Dieu ne 
manquera pas de vous visiter; et alors vous 
transporterez mes os hors de ce pays. 26 Puis 
Joseph mourut, agé de cent et dix ans. Et 
on l’embauma. et op le mit dans un cereueil en 
Egypte. 
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TENAYTA ra évéuara rey viey "lopaid THY sic- 

meTropevpévwy sic Aiyutroy dpa laxw3 

Tw warpi avT@y* EkaoTog wavoui airwy siondr- 

Oocav* 2 ‘PouBny, Supewdy, Aevi, lobdac, 3 ’lood- 

xap, ZaBovrtwy, Beviapiv, 4 Ady rai NepOadé, 

Tad rai ’Aonp. 5 "Ilworp d& qv fy Alyirry’ 

joav d& waca Wuxai cE ’laxwB wévre cai éBdoph- 

kovra. 6 ’EreXetrnoe O& "Iwonp Kai mavrec ot 

adegot adbrov Kai taca 7 yeved éxeivn. 7 Oi O8 viol 

"Iopanr nvénOnoay Kai éxrnObvOnoay, Kar yvdaior 

éyévovro, kai karicyvoy ofddpa opddpa* éxdnOuve 

884 yi abroic. 8’Avéorn dé Baciredc Erepoc én’ 

Aiyutrov, Sc otk oa Tov ’Iwong. 9 Ele dé rH 

EOve adrov, Idod rd yévocg ray vidy "Iopand péya 

miIj90c, Kai toxbe UTrEp Huadc* 10 Acire ody Kara- 

sogiowpeOa abrode ph wore TANOUYOD, Kai nrika ay 

ov) ypiv wodEMog TpoareOHoovrar Kai ovTOL TOG 

rove Umrevartiouc, Kai éxrroAEmnoavrec Hpac tedev- 

covrai éx Tig yc. 11 Kai éwéornoey abroig ém- 

ordrac THY Epywy, iva Kakwowow abrove ty roig 

Epyoic’ Kai wKoddunoay modee dxupdg TP Papayw, 

Thy re ew cai ‘Papecoh kai"Qv,  éorw ‘HdLov- 

mouc. 12 Kadri dé abrove érarsivovy, rocotTp 

mdsiouc éyiyvoyro, Kai toxvoy opddpa apddpa* Kai 

EBdedXtocovro ot Alybrrio amd Tey vid Iopanr. 

13 Kai caredvvacrevoy ot Aiyimriot rove vtod¢ 

"Iopanr Big, 

ty roic Epyouc Toig oKkAnpoic, rp WHA® kal TY wWALw- 

Osig Kai maot Toic Epyotc Toig év Tog wEdiOLG, Kara 

14 Kai catrwdtrvwy abraey rHy Cwny 

WavTa Ta Epya wy KaTedovAOvYTO abrove pera Biac. 

15 Kai elzev 6 Baciede ray Alyurriwy raic paiac 

TOY ‘EBpaiwy, ry ud adrwy dvopa Texpwpa kai rd 

évoua rij¢ devrépacg Poud, 16 Kai elev, “Oray 
~ , \ 4 ~ ee || paovobe rac ‘EBoaiag cai wou rpde Tw Tikrey, Edy | 

pév dpoev %, aoxreivare aio: éav O& Ondv, TEpt- 

mouto0e av’ro. 17 ’EpoBHAncay 6& at mata roy 

Ody, kai ov Eroinoay Kabéri cuvératey abraic 6 

Bacitede Atybrrov, Krai twoydvouy rad apoeva. 

18 "ExdXece dé 6 Baoiede Aiyizrrov rac paiac cai 

EXODUS, CAPUT I. 

H*< sunt nomina filiorum Israel qui in- 

gressi sunt in Agyptum cum Jacob: 

singuli cum domibus suis introierunt: 2 Ruben, 

Simeon, Levi, Judas, 3 Issachar, Zabulon et 

Benjamin, 4 Dan, et Nephthali, Gad, et Aser. 

5 Erant igitur omnes anime eorum qui 

egressi sunt de femore Jacob, septuaginta: 

| Josephautem in Aigyptoerat. 6 Quo mortuo, 

| Operibus premebantur. 

et universis fratribus ejus, omnique cognatione 

illa, 

nantes multiplicati sunt: ac roborati nimis, 

impleverunt terram. 8 Surrexit interea rex 

novus super Aigyptum, qui ignorabat Joseph: 

9 Et ait ad populum suum: Ecce, populus 

filiorum Israel multus, et fortior nobis est. 

7 Filii Israel creverunt, et quasi germi- 

10 Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte 

multiplicetur: et si ingruerit contra nos 

bellum, addatur inimicis nostris, expugnatis- 

que nobis egrediatur de terra. 11 Preposuit 

itaque eis magistros operum, ut affligerent eos 

oneribus: edificaveruntque urbes_ taberna- 

culorum Pharaoni, Phithom et Ramesses. 

12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis 

multiplicabantur, et crescebant: 13 Oderant- 

que filios Israel Aigyptii, et affligebant illu- 
dentes eis: 14 Atque ad amaritudinem per- 

ducebant vitam eorum operibus duris luti, et 

lateris, omnique famulatu, quo in terre 

15 Dixit autem rex 
fEgypti obstetricibus Hebreeorum, quarum 

| una vocabatur Sephora, altera Phua, 16 Pre- 

cipiens eis: Quando obstetricabitis Hebrzas, 

et partus tempus advenerit: si masculus fuerit, 

interficite eum: si femina, reservate. 17 Ti- 

muerunt autem obstetrices Deum, et non fece- 

runt juxta preceptum regis Agypti, sed con- 
servabant mares. 18 Quibus ad se accersitis 

edrev abraic, Ti Sre tromoare rd mpaypa rovro kai | Tex ait: Quidnam est hoc quod facere voluistis 

Lwoyoveire ra dpceva; 19 Elmay dé ait paia 

| TP Hapay, Oby we yvvaixeg Aiysrrov ai ‘EBpaia* 
ut pueros servaretis ? 19 Que responderunt . 

Non sunt Hebree sicut Aigypti mulieres : 



Bab: dideA...H EB XAG LO TE Ae 

THE SECOND BOOK OF MOSES, 

EXODUS, CHAPTER L 

OW these are the names of the children 
of Israel, which came into Egypt; 

every man and his household came with Jacob. 
2 Reuben, Simeon, Levi,and Judah, 3 Issa- 
char, Zebulun, and Benjamin, 4 Dan, and 
Naphtali, Gad, and Asher. 5 And all the 
souls that came out of the loins of Jacob were 
seventy souls: for Joseph was in Egypt | 
already. 6 And Joseph died, and all his 
brethren, and all thatgeneration. 7 4 And the 
children of Israel were fruitful, and increased 
abundantly, and multiplied, and waxed exceed- 
ing mighty ; and the land was filled with them. 
8 Now there arose up a new king over Egypt, 
which knew not Joseph. 9 And he said unto 
his people, Behold, the people of the children 
of Israel are more and mightier than we: 
10 Come on, let us deal wisely with them; 
lest they multiply, and it come to pass, that, 
when there falleth out any war, they join also 
unto our enemies, and fight against us, and so 
get them up out of the land. 

Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses. 
12 But the more they afflicted them, the more 

grieved because of the children of Israel. 
13 And the Egyptians made the children of | 
Israel to serve with rigour: 14 And they 
made their lives bitter with hard bondage, in | 
morter, and in brick, and in all manner of 
service in the field: all their service, wherein 
they made them serve, was with rigour. 
15 § And the king of Egypt spake to the | 
Hebrew midwives, of which the name of the 
one was Shiphrah, and the name of the other 
Puah: 16 And he said, When ye do the office 
of a midwife to the Hebrew women, and see 
them upon the stools; if it be a son, then 
ye shall kill him: but if it be a daughter, 
then she shall live. 17 But the midwives 
feared God, and did not as the king of Egypt 
commanded them, but saved the men children 
alive. 18 And the king of Egypt called for 
the midwives, and said unto them, Why 
have ye done this thing, and have saved the 
men children alive ? 
said unto Pharaoh, Because the Hebrew 
women are not as the Egyptian women ; 
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| Egypten, der wubte nichts von Sofeph, 

19 And the midwives | 

CALLED 

EXODUS. 

2 Buc) Mofe, 1. 

Pics find die amen der Kinder Sfrael, die 
mit Safob in Egypten famen ; ein jeglicher 

fam mit feinem Daufehinein : 2 Ruben, Simeon, 

Levi, Suda, 3 S$fafthar, Sebulon, Benjamin, 
4 Dan, Naphthali, Gad, AWAffer. 

waren, Der waren ftebenzig. Sofeph aber war 

gudor in Egypten. 6 Da nun Sofeph geftorben 
war, und alle feine Briider, und alle, die gu der 
Beit gelebt hatten; 7 Wuchfen die Kinder Sfrael, 
und jeugeten Kinder, und mehreten fic; und 
wurden tyrer fehr viel, daf threr das Land voll 
ward. 8 Da fam ein neuer Konig auf in 

9 Und 
fprach zu feinem Bolt: Giehe, des Volks der 
Kinder Sfrael ift viel, und mehr, denn wir. 
10 Wobhlan, wir wollen fie mit Liften dampfen, 
daB ihrer nicht fo viel werden. Denn wo fich ein 

| Krieg erbhitbe, mochten fie fic) auch) zu unfern Feins 
11 Therefore | 

they did set over them taskmasters to afflict | 
them with their burdens. And they built for | 

den fchlagen, und wider ung ftretten, und zum Lande 
augziehben. 11 Und man febte Frohnydgte ber 
fie, die fie mit fchmweren Dienften driicen follten; 
Denn man bauete dem Pharao die Stadte Pithon 

Sp ‘ und Raemfes zu Schabhaufern. 12 Aber je mehr 

they multiplied and grew. And they were | fie pag Bolt dritdten, je mebr fich es mebrete und 
ausbreitete. Und fie hielten die Kinder Sfrael 
wie einen Greuel. 13 Und die Egypter giwangen 
die Kinder Ffrael gu Otenft mit Unbarmberzigkeit, 
14 Und madhten ihnen ihr Leben fauer, mit 
fchwerer Arbeit im Thon und Biegeln, und 

| mit alferfet Frohnen auf dem Felde, und mit | 
allerfet Arbeit, die fie ihnen auflegten mit Une | 

15 Und der Konig in Egypten | barmberzigfeit. 
fprach gu den ebraifchen Wehimitttern, deren eine 
hieB Giphra, und die andere Pua: 

| ihn; ifts aber eine Tochter, fo laffet fie leben. | 
17 Aber die Wehmiitter flircdhteten Gott, und 
thaten nicht, wie der Konig in Egypten ju | 
ibnen gefagt hatte; fondern Liefen die Kinder 
leben. 18 Da rief der Konig in CEgypten 
den Webhmiittern, und fprach zu ihnen: Warum 
thut ihr dag, daf ihr die Kinder Leben Laffet? 
19 Die Wehmiitter antiworteten Pharao: Die 

ebraifihen Weiber find nicht wie die egyptifcen, 

5 Und aller | 
| Geelen, dite aus den Lenden Safobs fommen 

16 Benn | 
ihr den ebraifthen Weibern helfet, und auf dem | 

| ©tubl fehet, dap es etn Gohn ift, fo toddtet | 

| . L’7EXODE, CHAPITRE I. 

R ce sont ici les noms des enfants d’Israél 
qui entrérent en Egypte avec Jacob. Ls 

y entrérent chacun avec sa famille. 2 Ruben, 

| Siméon, Lévi, et Juda; 3 Issacar, Zabulon et 

Benjamin; 4 Dan et Nephthali, Gad et Aser. 
| & Les personnes issues des reins de Jacob 
| étaient en tout soixante et dix, avec Joseph, 
gui était en Egypte. 6 Or Joseph mourut 
ainsi que tous ses fréres, et toute cette généra- 
tion-la4. 7 4 Et les enfants d’Israél prospé- 
rérent, et s’accrirent considérablement, se 
multipliérent, et devinrent trés puissants, au 
point que le pays en fut rempli. 8 Cependant, 
il s’éleva sur |’Egypte un nouveau roi, qui 
n’avait point connu Joseph. 9 Et il dit a son 
peuple: Voici, le peuple des enfants d’Israél 
est plus grand et plus puissant que nous. 
10 Eh bien, usons de ruse contre lui, de peur 
qu il ne se multiplie, et que, s’il survenait quel- 
que guerre, il ne se joignit 4 nos ennemis, ne 
fit la guerre contre nous, et ne sortit du pays. 
11 Ils établirent donc sur le peuple des chefs 
de corvées pour l’accabler de fardeaux. Et 
Tsraél batit des villes fortes 4 Pharaon ; savoir, 
Pithom et Rahmésés. 12 Mais plus ils l’acca- 
blaient, plus il se multipliait et croissait. Et 
ils haissaient les enfants d’Israél. 13 Les 
Egyptiens faisaient servir les enfants d’Israél 
avec rigueur. 14 Et ils leur rendirent la vie 

| amére par une rude servitude, les contraignant 
| a faire du mortier, des briques, et toutes sortes 
de travaux des champs, et toutes sortes d’autres 
ouvrages auxquels on les employait avec 
rigueur. 15 4 Le roi d’Egypte parla aussi 
aux sages-femmes des Hébreux, dont l’une 
se nommait Siphra, et l’autre Puha. 16 Et 
leur dit: Quand vous assisterez les femmes des 
Hébreux, et que vous les verrez sur les siéges, 
si elles ont un fils, mettez-le 4 mort; mais si 

17 Mais les 
| sages-femmes craignaient Dieu, et elles ne 

firent pas ainsi que le roi d’Egypte leur avait 
dit, mais elles laissérent vivre les fils. 
18 Alors le roi d’Egypte appela les suges- 
femmes, et leur dit: Pourquoi avez-vous 

| fait cela, pourquoi avez-vous laissé vivre les 
fils? 19 Et les sages-femmes répondirent 
a Pharaon: C’est que les femmes des Hé- 

| breux ne sont point comme les Egyptiennes ; 
\ 

| elles ont une fille, qu’elle vive. 
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EZOAOS, a’, @. 

tixrovor yap moiv 7% sice\Ocivy mpde abrdac rac | 
paiac, kai érixrov. 20 Ed dé éroia 6 Ode Taic 

patac, Kai étnOuvev 6 adc Kai toxyvEe opddpa. 

21 ’Ezei dé tpoBotvro ai paim riv Osdy, éxroincay 

éavraig oixiac. 22 Suvirake 5& Papaw marti rp 
n Aap abrov éywy, Tay dpoev 6 éav rexOy roig | 

‘EGpaio cig tov worapey piare, kai wav Ondrv 
Cwoyoveire avo. 

KE®. @. 

1°HN 6 re é« ripe guARC Avi Se AaBe rev 

Ovyaréowy Avi. 

ETEKEV GOoEY * 

airo pivac rpete. 

ere Kpvmrev, ElaBev airwm Hy pHTne avrouv Oibw 

kai karéxypicey adbtiy aopadroricsy Kai éviBadre 

To maiow sic a’rnv, Kai éOnxey airny sic rd 

tXog rapa Toy qoTapov. 

adedgn adrod paxpdbev pabety ri rd aroBynodpEevoy 

airg. 5 KaréiBn dé 9 Ovydrno Papaw NoicacPa 

éxi roy rorapoy, Kai at &Bpat abrijg mapeoped- 

ovro Tapa TOY woTapoy* Kai idovca THY Oi Bw ev 

T@ ee arooreitaca Thy Boav aveiiaro adbriy. 

6 ’Avoitaca dé Opd mraWioy Kraiov iv rH OBE 

kai ipsicaro adbrov » Ouvydrnp Pupaw, kai éon, 

"Ard Tév qaWiwy Trav “EBpaiwy rovro. 7 Kai 

eizev 9 G0EAp abTov TH Ovyarpi Papaw, OédreEc 

Kadéow cor yuvaika Teopevovoay ék THY “EBpaiwy, 

3 ’Evei 62 ob« éddvavro airs 

4 Kai careckémevev 4 

kai Ond\doe oor 7rd wawiov; 8 “H o& elzev q 

Ovyarno Papaw, Iopevov. "ENOopoa o& vearvig 

éxaXece Tiy pyréipa Tov raiov. 9 Hime dé mpdc 

aitiy 1 Ovydrnp Pupaw, Ararnpnody por rd 

maitov TovTo Kai Onracdy pou avrd, tyw Oé dow 

gor Tov pucOdv. “EXaBe Of 4 yur ro maLdioy 

rai 20ndaZev ard. 10 ‘Adpurbévroc dé rod radiov 

tlonyayev abtd mpdg rijy Ovyaréipa Sapaw, cai 

éyevn0n airy sic vidv* trwrdpace bt TO Svopa 
avtov Mwvoijy Aéyouca, ’Ex rov Woaroe abroy avet- 

opunyv. 11 ’Eyévero dé év raic npéipacc raig rod- 

Adic¢ éxeivatc péyac yevopevoc Mwvore 2&jOe rpde 

Tove adedpode abrov rode viode ’lopandX. Kara- 

vonoac dt Tov révoy aitay bpg dvOowmoy Atyb- 

mriov TUTTOVTA Tid ‘EBpaioy rwv Eavrow adehoav 

12 TlepiBAeWapevoc OE Ode kai 

@de obx Opg ovdéva, Kai mardéac Toy Alyimrioy 

13 ’EZOwy O& rp 
nea TH OevTépg pg dio adyvdpac ‘“EBpaiove d.a- 

mAnkrilopévovc, Kai Eyer TP adicovyrt, Ard ri od 

Tomrec Toy mAnotov; 14 ‘O dé éize, Tic o€ Karé- 

ornoey GpxovrTa Kai OuKacrny td nudy; py avereiv 

pe od Oédeuc Oy TOdTOY ayeirec yéc Tov AiybrrLOY ; 

§608n9n O& Mwvoie kai eizev, El ovrwe éupavic 

15 "Heovce Of Gapaw rd 
Pijpa TovTO, Kai eijre avedeiv Mwvony* avexwpnoe 

TOY vidy ‘Topair. 

Expubev adbrov tv ry appy. 

yéyove TO pHa Tovro; 

dé Mavoije ab rpoowrov Papaw Kai wenoev .v yp 
Madiap * ehOwy oé eic yy Madidp éxaOucev eri row 

opéaroc. 16 Te dé tepei Madtdp Hoary éxra Ovyarépec, 

Tolmaivovoa 7a TpdBara Tov Tarpd¢ av’rov "lo8dp* 

mapayevopevar Ot HvTAovy Ewe ExAnoay rac de~ape- 

vac, Torica ra 7pdBara row Twarpd¢ abrwy 'loOdp. 

2 Kai éy yaorpi thaBe cai | 

"Iddvrec O& abo dorétoy éoxérracay | 

| concepit, et peperit filium: 

EXODUS, I. IL. 

ipsee enim obstetricandi habent scientiam, 

et priusquam veniamus ad eas, pariunt. 

20 Bene ergo fecit Deus obstetricibus: et 

crevit populus, confortatusque est nimis. 

21 Et quia timuerunt obstetrices Deum, 

wedificavit eis domos. 22 Precepit ergo 

Pharao omni populo suo, dicens: Quidquid 

masculini sexus natum fuerit, in flumen 

projicite: quidquid feminini, reservate. 

CAPUT II. 

1 Ecressus est post hee vir de domo 

Levi: et accepit uxorem stirpis sue. 2 Que 

et videns eum 
elegantem, abscondit tribus mensibus. 3 Cum- 

que jam celare non posset, sumpsit fiscellam 

scirpeam, et linivit eam bitumine ac pice: 

posuitque intus infantulum, et exposuit eum 

in carecto ripe fluminis, 4 Stante procul 
sorore ejus, et considerante eventum rei. 
5 Ecce autem descendebat filia Pharaonis, ut 

| lavaretur in flumine: et puellz ejus gradie- 

| bantur per crepidinem alvei. Que cum vidisset 

fiscellam in papyrione, misit unam e famulabus 

suis: et allatam 6 Aperiens, cernensque in 

ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebrzeorum est hic. 7 Cui soror 

pueri: Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi 

mulierem Hebreeam, que nutrire possit infan- 

tulum ? 8 Respondit: Vade. Perrexit puella, 

et vocavit matrem suam. 9 Ad quam locuta 

filia Pharaonis: Accipe, ait, puerum istum, et 

nutri mihi: ego dabo tibi mercedem tuam. 
Suscepit mulier, et nutrivit puerum : adultum- 

que tradidit filie Pharaonis. 10 Quem illa 

adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus 

Moyses, dicens: Quia de aqua tuli eum. 11 In 

diebus illis postquam creverat Moyses, egressus 

est ad fratres suos: viditque afflictionem 
eorum, et virum Aigyptium percutientem 

quemdam de Hebreis fratribus suis. 12 Cum- 

que circumspexisset huc atque illuc, et nullum 

adesse vidisset, precussum Aigyptium abscondit 

sabulo. 13 Et egressus die altero conspexit 

duos Hebrzos rixantes: dixitque el qui 

faciebat injuriam: Quare percutis proximum 

tuum? 14 Qui respondit: Quis te constituit 

principem et judicem super nos ? num occidere 

me tu vis, sicut heri occidisti Aigyptium ? 
Timuit Moyses, et ait: Quomodo palam fac- 
tum est verbum istud? 15 Audivitque Pharao 

sermonem hune, et querebat occidere Moysen: 

qui fugiens de conspectu ejus, moratus est in 

terra Madian, et sedit juxta puteum. 16 Erant 
autem sacerdoti Madian septem filix, que 

venerunt ad hauriendam aquam: et impletis 

canalibus adaquare cupiebant greges patris sui. 



EXODUS, I. II. 

for they are lively, and are delivered ere the 
midwives come in unto them. 20 Therefore 
God dealt well with the midwives: and the 
people multiplied, and waxed very mighty. 
21 And it came to pass, because the midwives 
feared God, that he made them houses. 22 And 

Pharaoh charged all his people, saying, Every 
son that is born ye shall cast into the river, 
and every daughter ye shall save alive. 

CHAPTER II. 

1 AND there went a man of the house of 
Levi, and took to wife a daughter of Levi. 
2 And the woman conceived, and bare a son: 
and when she saw him that he was a goodly 
child, she hid him three months. 3 And 

when she could not longer hide him, she took 
for him an ark of bulrushes, and daubed it 
with slime and with pitch, and put the child 
therein ; and she laid ¢¢in the flags by the 
river’s brink. 4 And his sister stood afar off, 

to wit what would be done to him. 5 ¥ And 
the daughter of Pharaoh came down to wash 
herself at the river; and her maidens walked 
along by the river’s side ; and when she saw 
the ark among the flags, she sent her maid to 
fetch it. 6 And when she had opened 7, she 
saw the child, and, behold, the babe wept. 

And she had compassion on him, and said, 
This 7s one of the Hebrews’ children. 7 Then 
said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall I 

go and call to thee a nurse of the Hebrew 
women, that she may nurse the child for thee ? 

8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. 
And the maid went and called the child’s 
mother. 9 And Pharaoh’s daughter said unto 
her, Take this child away, and nurse it for 
me, and I will give thee thy wages. And the 
woman took the child and nursed it. 10 And 
the child grew, and she brought him unto 
Pharaoh’s daughter, and he became her son. 
And she called his name Moses: and she said, 
Because I drew him out of the water. 
11 4 And it came to pass in those days, when 
Moses was grown, that he went out unto his 
brethren, and looked on their burdens : and he 
spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of 
his brethren. 12 And he looked this way 
and that way, and when he saw that there was 
no man, he slew the Egyptian, and hid him in 
the sand. 13 And when he went out the 
second day, behold, two men of the Hebrews 
strove together: and he said to him that did 
the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 
14 And he said, Who made thee a prince and 
a judge over us? intendest thou to kill me, as 
thou killedst the Egyptian? And Moses feared, 
and said, Surely this thing is known. 15 Now 
when Pharaoh heard this thing, he sought to 
slay Moses. But Moses fled from the face of 
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: 
and he sat down by a well. 16 Now 
the priest of Midian had seven daughters: 
and they came and drew water, and filled 
the troughs to water their father’s flock. 
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BIBLE A, HEXAGLOT TA, 

2 Buch Mofe, 1, 2. 

denn fie find harte Weiber; ehe die Wehmutter 
gu ifnen fommt, haben fie geboren. 20 Daz 
tum that Gott den Webhmiittern Gutes. Und 

das Volf mehrete fich, und ward fehr viel. 

21 Und weil die Wehmiitter Gott fiirehteten, 
bauete er ihnen Daufer. 22 Da gebot Pharao 
alle fetnem Golf, und fprach: Alle Sspne, die 
geboren werden, werfet ing Waffer, und alle 
Tochter laffet leben. 

Das 2. Kapitel. 

1 Und es ging hin ein Mann yom Haufe Levi, 
und nahm eine Tocter Levi. 2 Und das Weib 
ward fdwanger, und gebar einen Sohn. Und da 
fie fahe, daf eg ein fein Rind war; verbarg fie thn 
Dret Monden. 3 Ind da fie ihn nicht Langer ver- 
bergen fonnte, machte fie ein Kaftlein yon Rohr, 
und verflebte eg mit Thon und Pech, und legte das 
Kind drein, und legte ihn in das Sahilf am fer 
Des Waffers. 4 Uber feine Sehwefter ftund yon 
ferne, Daf fte erfahren wollte, wie es ihm gehen 
wiirde, 5 Und die Todhter Pharao ging hernieder, 
und wollte baden im Waffer ; und ihre Sungfrauen 
gingen an dem Rande des Wafers. Und da fie 
Das Kaftlein im Schilf fahe, fandte fie thre Magd 
hin, und Lief es holen. 6 Und da fie es aufthat, 
fahe fie bas Kind ; und fiehe, das Knablein weinete, 
Da jammerte es fle, und fprash: Es ift der 
ebritfchen Rindlein eins. 7 Da fprach feine 
SGechwefter zu der Tochter Pharao: Soll ich hin- 
geben, und der ebraifchen Weiber eine rufen, die 
da fauget, daf fte dir das RKindlein fauge 2 8 Die 
Tocter Pharao fprach zu ihr: Gehe hin. Die 
Sungfrau ging hin, und rief des Kindes Mutter. 
9 Da fprad Pharao Tochter gu ihr: Nimm hin 
das Kindlein, und fauge mirs ; ich will dir Lohnen. 
Das Weib nahm das Kind, und faugete es. 
10 Und da das Kind grof ward, brachte fie es 
der Todter Pharao, und es ward ihr Sohn ; und 
hie# ihn Mofe, denn fte fpradc: Sch habe ihn aus 
dem Waffer gexogen. 11 Zu den Beiten, da 
Mofe war grof worden, ging er aus ju feinen 
Briidern, und fahe thre Laft, und ward gewahr, 
da ein Egypter fchlug fetner Briider, der ebraifchen 
einen. 12 Und er wandte fich hin und her, und 
da er fahe, daf Fein Menfrh da war, erfhlug er 
den Egypter, und verfcharrete thn in den Gand, 
13 Auf einen andern Tag ging er auch aus, und 
fahe gween ebraifche Manner fic) mit einander 
ganfen ; und fprach 3u dem Ungerechten: Warum 
flageft du deinen Nachften? 14 Er aber fprach: 
Wer hat dich zum Oberften oder Richter tiber uns 
gefept 2 Willft du mich auch erwiirgen, wie dou 
den Egypter erwiirget haft? Da fitrchtete fich 
Mofe, und fprach: Wie ift das laut worden? 
15 Und es fam yor Pharao, der trachtete nach 
Mofe, dab er ihn eviwitrgete. Aber Mofe flohe 
por Pharao, und htelt fich im Lande Midian, und 
wohnete bet einem Brunnen. 
aber in Midian hatte fieben Toehter, die 
famen QWaffer gu fchdpfen, und fitlleten die 
Rinnen, daf fie ibres Vaters Schafe tranfeten. 

16 Der Priefter | 

EXODKE, I. II. 

car elles sont vigoureuses, e¢ elles sont accou- 
chées avant que la sage-femme arrive chez elles, 
20 Et Dieu fit du bien aux sages-femmes. Le 
peuple se multiplia done et devint trés-puis- 
sant. 21 Et il arriva, parce que les sages- 
femmes craignaient Dieu, qu'il fit prospérer 
leurs maisons. 22 Alors Pharaon donna cet 
ordre a tout son peuple, et dit: Jetez dans le 
fleuve tous les fils qui naitront, mais laissez 
vivre toutes les filles. 

CHAPITRE II. 

1 OR un homme de la maison de Lévi s’en 
alla, et épousa une fille de Lévi. 2 Et elle 

con¢ut et enfanta un fils. Et voyant qu'il 
était beau, elle le cacha pendant trois mois. 

3 Mais ne le pouvant tenir caché plus long- 
temps, elle prit un coffret de jones, et l’enduisit 
de bitume et de poix; ensuite elle y mit 
Yenfant, et le posa au milieu des roseaux sur 
le bord du fleuve. 4 Et la sceur de V’enfant se 
tenait 4 quelque distance, pour savoir ce qui 
arriverait. 5 4 Or la fille de Pharaon de- 
scendit 4 la riviére pour se baigner, et ses 
femmes se promenaient sur le bord de la 
riviére; et, ayant vu le coffret au milieu des 
roseaux, elle envoya une de ses femmes pour 
le prendre. 6 Et, l’ayant ouvert, elle vit l’en- 
fant. Et voici, l’enfant pleurait, et elle en 
fut touchée de compassion, et dit: C’est 
un des enfants de ces Hébreux. 7 Alors la 
sceur de lenfant dit a la fille de Pharaon : Irai- 
je et appellerai-je une des femmes d’Israé\ 
pour allaiter cet enfant? 8 Et la fille de Pha- 
raon lai répondit: Va. Et la jeune fille alla 
et appela la mére de l’enfant. 9 Or la fille 
de Pharaon lui dit: Emporte cet enfant, et 

allaite-le pour moi, et je te donnerai ton salaire. 
Puis la femme prit l’enfant et l’allaita. 10 Ce- 
pendant, quand l’enfant fut devenu grand, elle 
Yamena a la fille de Pharaon, qui le traita 
comme son fils, et elle le nomma Moise ; parce 
que, dit-elle, je l’ai tiré des eaux. 11 4 Or 
il arriva, en ce temps-la, que Moise, étant 
devenu grand, sortit vers ses fréres, et vit 

leurs travaux. I] vit aussi un Kgyptien qui 
frappait un Hébreu d’entre ses fréres. 12 Et, 
ayant regardé ga et 1a, et voyant quil n’y 
avait personne, il tua l’Egpptien, et le cacha 
dans le sable. 13 I] sortit encore le lende- 
main; et voici, deux hommes Hébreux se 
querellaient, et il dit 4 celui qui avait tort: 
Pourquoi frappes-tu ton prochain? 14 Celui- 
ci répondit: Qui t’a établi prince et juge sur 
nous ? Veux-tu me tuer, comme tu as tué 
YEgyptien? Et Moise eut peur, et dit: Cer- 
tainement le fait est connu. 15 Cependant 
Pharaon ayant appris ce fait-la, chercha a 
faire mourir Moise. Mais Moise s’enfuit de 
devant Pharaon, et s’arréta au pays de Madian, 
ou il s’assit prés d’un puits. 16 Or le 
sacrificateur de Madian avait sept filles qui 
vinrent puiser de J’eau, et remplir les 
auges pour abreaver le troupeau de leur pére 
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EZ0AOS, B’, y- 

17 Tapayevdpevor dé ot roupéveg EEBadov abrag* 

évacrac dé Mwvone éppicaro avrdac, kai jvThnosy 

abraic cai ixérice ra TOSBara abray. 18 Mapeyé- 

yovro d& mpdg ‘Payoun)d rov maripa abrav' 6 be 

elrev abraic, Aud ri traybvare tov rapayevicBat 

onpepov; 19 Ab d& elrav, “AvOpwrog Alybmro¢ 

ippboaro Hpac ard rHy Topévwy, Kai HyTAnoEv 

Hpiv cai érdrice TA TOOBaTa nuwyv. 20 ‘O dF éize 

raic Ovyarpdow abrod, Kai rod éorw; cat iva ri 

caradedoirare Tov dvOpwrov; Kadéoare ody avroy 

Swe pdyy Gprov. 21 KarwxioOn 6? Mwvonce Tapa 

rp avOpwrwp * Kai tidoro Lerpapay Ty Qvyaréipa 

abrov Mwvag yuvaica. 22’Ev yaorpi 6? AaBovoa 
~ \° 

9 yun érexey vidv* Kai éxwvdpace Mwvon¢ To 

évopa abrow Tnpoap, Aéywy bri wapounde eipe dv yp 

ddorpig. 23 Mera dt rag npépac ra¢ modag 

éxeivac éredebrnoey 6 Baowedc Alybrrov' Kai 

kareorévatay ot vioi ‘Iopand amd THY Epywy kai 

dveBdnoay, ai dvéBn 9 Bor abray mpdc roy Ody 

and rev tpywy. 24 Kai sioncovoey 0 Osd¢ Tov 

orevaypov abray, cai éuvioOn 0 Oede THe diabHKnE 

abrod rie mode ‘ABpadp Kai "Ioadk Kai “laxwp* 

25 Kai éeidey 6 Osdc rode viodtg "Iopand, Kai 

éyvwoOn avroic. 

KE®. 7’. 

1 KAI Mwovoje iv qroatywy rad modBara 

"Io0dp Tov yauBpov avrovd Tov ispiwc Madidp, 

kai tyaye Ta TOOBaTa bd THY Eonpoy, Kai HOEY 

cic TO dpog XwpnG. 2 "QPOn dé adr@ ayyedog 

Kupiov év zupi pdoyog tk Tov Barov* Kai opg bred 

Barog xKaierac rupli, 6 d& Barog od KareKaiero. 

3 Eize bd Mwvojjc, TapedOav dopa rd Spapa 76 

péya Touro, bri ov Karaxaierar 6 Baroc. 4‘Qc dé elds 

Kiptoc Ore mpooayet tdEtv, teadeoev adroyv Kipuoc éx 

Tov Barov éywy, Mwvoy Mwvoi. ‘O dé ize, Ti 

goriv; 5 ‘O o& elwe, My éyyioyo BoE’ doa rd 

drddnua ik THY TodwY cov, 6 yap Tomoc ty @ 

od torncac yi ayia tori. 6 Kai éizev, 'Eyo 

slut 6 O&d¢ Tov marpd¢ cov, O&d¢ ‘ABpadp Kai 

Odc ‘Ioadk Kai Osdc "IaxwB. 'Améorpepe O28 
Mwvoje 7d mpdcowroy avrov* sidaBEiro yap 

kareuBivar évwrrov rov Oeov. 7 Hime dé Kuproc 

mpo¢ Mwvojjy, "ldwy sidoy ryv Kakwowv Tov Aaov 

pov tov év Alyirrw, Kai rij¢ Kpavyn¢ abrév 

aknkoa ard THY ipyodwKray* olda yap Thy 

ddvvnyv atréyv, 8 Kai caréBny tedicOar adrove 

te yepoe ray Alyutriwy kai tayayeiv abrovc¢ 

&e Tic ye ékeivnc, Kai etoayayeiy abrove sic yiv 

ayabiy Kai roddqy, sic yhv péovoay yada cai 

pédt, tg roy rérroy THY Xavavaiwy Kai Xerraiwy 

cai “Apoppaiwy cai epelaiwy cai Tepyeoaiwy 

9 Kai idod 

kpavyn roy viay 'Iopany ike mpde pé, Kay EWoaKa 

roy Odrtupoy dy of Alydmrioe OABovew adroit’ 

kai Evatwy kai "IeBovcatwy. vov 

EXODUS, II. III. 

17 Supervenere pastores, et ejecerunt eas: 

surrexitque Moyses, et defensis puellis, ada- 

quavit oves earum. 18 Que cum revertissent 

ad Raguel patrem suum, dixit ad eas: Cur 

velocius venistis solito? 19 Responderunt; — 

Vir Aigyptius liberavit nos de manu pastorum: 

insuper et hausit aquam nobiscum, potumque 

dedit ovibus. 20 At ille: Ubi est? inquit. 

Quare dimisistis hominem? vocate eum ut 

comedat panem. 21 Juravit ergo Moyses 

quod habitaret cum eo. Accepitque Sephoram 

filiam ejus uxorem: 22 Que peperit ei filium, 

quem vocavit Gersam, dicens: Advena fui in 

terra aliena. Alterum vero peperit, quem 

vocavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mei 

adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis. 

23 Post multum vero temporis mortuus est 

rex Aigypti: et ingemiscentes filii Israel, 

propter opera vociferati sunt: ascenditque 

clamor eorum ad Deum ab operibus. 24 Et 

audivit gemitum eorum, ac recordatus est 

foederis quod pepigit cum Abraham, Isaac, et 

Jacob. 25 Et respexit Dominus filios Israel, 

et cognovit eos. 

CAPUT III. 

1 MoysEs autem pascebat oves Jethro so- 

ceri sui sacerdotis Madian: cumque minasset 

gregem ad interiora deserti, venit ad montem 

Dei Horeb. 2 Apparuitque ei Dominus in 

flamma ignis de medio rubi: et videbat quod 

rubus arderet, et non combureretur. 38 Dixit 

ergo Moyses: Vadam, et videbo visionem 

hane magnam, quare non comburatur rubus. 

4 Cernens autem Dominus quod pergeret ad 

videndum, vocavit eum de medio rubi, et ait: 

Moyses, Moyses. Qui respondit: Adsum. 

5 At ille: Ne appropies, inquit, hue: solve 

calceamentum de pedibus tuis: locus enim, in 

quo stas, terra sancta est. 6 Et ait: Ege 

sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus 

Isaac, et Deus Jacob. Abscondit Moyses 
faciem suam: non enim audebat aspicere 

contra Deum. 7 Cui ait Dominus: Vidi 
afflictionem populi mei in Aigypto, et clamorem 

ejus audivi propter duritiam eorum qui preesunt 

operibus: 8 Et sciens dolorem ejus, descendi 

ut liberem eum de manibus Aigyptiorum, et 
educam de terra illa in terram bonam, et spa- 

tiosam, in terram que fluit lacte et melle, ad 
loca Chananzi, et Hethezi, et Amorrhzi, et 

Pherezei, et Hevei, et Jebusei. 9 Clamor 

ergo filiorum Israel venit ad me: vidique afflic- 
tionem eorum, qua ab Aigyptiis opprimuntuz. 



BIG) A SREMAGL OT TA, 

EXODUS, II. II. 

17 And the shepherds came and drove them 

away: but Moses stood up and helped them, 

and watered their flock. 18 And when they 

came to Reuel their father, he said, How is 7 

that ye are come so soon to day? 19 And 
they said, An Egyptian delivered us out of 
the hand of the shepherds, and also drew 

water enough for us, and watered the flock. 

20 And he said unto his daughters, And where 
is he? why zs it that ye have left the man? 
eall him, that he may eat bread. 21 And 

Moses was content to dwell with the man: 
and he gave Moses Zipporah his daughter. 
22 And she bare him a son, and he 

called his name Gershom: for he said, I have 

been a stranger in a strange land. 23 4 And 
it came to pass in process of time, that the 
king of Egypt died: and the children of 
Israel sighed by reason of the bondage, and 
they cried, and their cry came up unto God 
by reason of the bondage. 24 And God heard 
their groaning, and God remembered his cove- 
nant with Abraham, with Isaac, and with 

Jacob. 25 And God looked upon the children 
of Israel, and God had respect unto them. 

CHAPTER III. 

1 Now Moses kept the flock of Jethro his 
father in law, the priest of Midian: and he 
led the flock to the backside of the desert, and 

came to the mountain of God, even to Horeb. 

2 And the angel of the LorD appeared unto 
him in a flame of fire out of the midst of a 
bush: and he looked, and, behold, the bush 

burned with fire, and the bush was not con- 

sumed. 3 And Moses said, I will now turn 

aside, and see this great sight, why the bush 
is not burnt. 4 And when the Lorp saw that 
he turned aside to see, God called unto him 
out of the midst of the bush, and said, Moses, 
Moses. And he said, Here am I. 5 And he 

said, Draw not nigh hither: put off thy shoes 
from off thy feet, for the place whereon thou 
standest 7s holy ground. 6 Moreover he said, 
I am the God of thy father, the God of Abra- 
ham, the God of Isaac, and the God of Jacob. 
\nd Moses hid his face; for he was afraid to 
gok upon God. 7 (| And the LorpD said, I 
save surely seen the affliction of my people 
vhich are in Egypt, and have heard their 
ry by reason of their taskmasters; for I know 
their sorrows; 8 And I am come down to 
deliver them out of the hand of the Egyp- 
tians, and to bring them up out of that land 
unto a good land and a large, unto a land 
flowing with milk and honey; unto the place 
of the Canaanites, and the Hittites, and the 
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, 
and the Jebusites. 9 Now therefore, behold, 
‘he ery of the children of Israel is come 
unto me: and I have also seen the oppres- 
sion wherewith the Egyptians oppress them. 
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2 Bud) Mofe, 2, 3. 

17 Da famen die Hirten, und ftiefen fie davon. 

Aber Mofe machte ftch auf, und half ifnen, und 

tranfte thre Gehafe. 18 Und da fie gu ihrem 

Vater Reguel famen, fprac er: Wie feid ifr 

heute fo bald fommen? 19 Gie fprachen: Gin 

egyptifcher Mann ervettete uns yon den Hirten, 

und fchdpfte ung, und tranfte die Scdhafe. 20 Er 

fprach 3u feinen Tochtern: Wo ift er? Warum 

habt thr den Mann gelaffen, dab ihr thn nicht 

{udet mit und zu effen? 21 Und Mofe bewilligte 

bet dem Manne gu bleiben. Und er gab Mofe 

feine Tochter Zipora, 22 Die gebar einen Sohn; 

und er hief thn Gerfom; denn er fprach: Sch bin 

ein §remdling worden im fremden Lande, 

23 Lange Beit aber darnach ftarb der Konig in 

Egypten. Und die Kinder Sfrael feufzeten itber 

ihre Arbeit, und fehricen; und ihr Schreien ither 

ihre Urbeit fam yor Gott. 24 Und Gott erhorete 

ihr Webhflagen, und gedachte an feinen Bund mit 

Abraham, Sfaak und Safob; 25 Und er fahe 

dDrein, und nabm fich ihrer an. 

Das 3. Kapitel. 

1 Mofe aber hittete ber Schafe Sethro, feines 

SGewahers, des Priefters in Midian, und tried 

die Schafe hinter in die Wiifte, und fam an den 

Berg Gottes Horeb. 2 Und der Engel des 

Herrn erfchien ihm in einer feurigen Flamme aus 

dem Bufth. Und er fahe, dab der Bufch mit 

Seuer brannte, und ward doch nicht verzehret. 

3 Und fprad: Sch will dabin, und befehen dtes 

grobe Geficht, warum der Bufch nicht verbrennet. 

4 Da aber der Here fahe, dab er hinging 3u 

feben, rief ihm Gott aug dem Bufch, und fprach: 

Mofe, Mofe! Er antwortete: Hte bin ih. 5 Er 

fprach: Tritt nicht herzu, Zeuch deine Schuhe aus 

yon deinen Fiufen; denn der Ort, da du auf 

fteheft, ift ein beilig Land. 6 Und fprach weiter: 

Sch bin der Gott deines Vaters, der Gott Abraz 

hams, der Gott Sfaats, und der Gott Safobs. 

Und Mofe verhiillete fein Angeficht, denn er fitrdh= 

tete fitch Gott anzufthauen. 7 Und der Herr 

fprach: Sch habe gefehen das Elend meines Volks 

in Egypten, und habe thy Gefthret gehoret iiber 
die, fo fie treiben; ich hab ihr Leid erfannt, 

8 Und bin hernieder gefahren, daf ich fie errette 

yon der Egypter Hand, und fie ausfithre aus 

Diefem Lande, in ein gut und weit Land, in ein 

Land, darinnen Milch und Honig fleuft; namlich 

an den Ort der Cananiter, Hethiter, Amoriter, 

Pherefiter, Heviter und Sebufiter. 9 Weil 

Denn nun das Gefthret der Kinder Sfrael 

yor mic) fommen ift, und hab auch dazu 

gefehen ihre Ungft, wie fie die Cgypter angften; 

EXODE, II. Ill. 

17 Mais il survint des bergers, qui les chas- 
sérent. Alors Moise se léva, les secourut, et 

abreuva leur troupeau. 18 Et quand elles 
furent revenues chez Réhuél leur pére, il leur 
dit: Comment étes-vous revenues sit‘t au- 
jourd’hui? 19 Elles répondirent : Un homme 
Egyptien nous a déliyrées de la main des 
bergers, et méme il a puisé abondamment de 
Yeau pour nous, et a abreuvé le troupeau. 
20 Et Réhuél dit a ses filles : Ou est-il ? pour- 
quoi avez-vous ainsi laissé cet homme? Appe- 
lez-le, et qu'il mange le pain avee nous. 21 Et 
Moise consentit 4 demeurer chez cet homme-la, 

qui donna sa fille Sephora a Moise. 22 Etelle 
enfanta un fils, et il le nomma Guersom, 4 

cause, dit-il, que j’ai séjourné dans un pays 
étranger. 23 4 Or il arriva, long-temps aprés, 
que le roi d’Egypte mourut. Et les enfants 
d’Israél soupiraient 4 cause de la servitude; 
et ils criérent, et le cri quils poussérent 4 
cause de leur servitude, monta jusqu’a Dieu. 
24 Dieu entendit donc leurs gémissements, et 

Dieu se souvint de son alliance avec Abraham, 
Isaac et Jacob. 25 Ainsi Dieu regarda les 
enfants d’Israél, et il connut leur état. 

CHAPITRE IIL 

1 OR Moise paissait le troupeau de Jéthro 
son beau-pére, prétre de Madian. Et, ayant 

le troupeau derriére le désert, il vint jusqu’a 
Horeb, la montagne de Dieu. 2 Alors l’ange 
du SEIGNEUR lui apparut dans une flamme de 
feu, du milieu d’un buisson. Or Moise re- 

garda, et voici, le buisson était tout en feu, 

mais il ne se consumait point. 3 Alors Moise 
dit: Je vais m’approcher et examiner quelle 
est cette grande vision, et pourquoi le buisson 
ne se consume point. 4 Et le SEIGNEUR vit 
que Moise s’approchait pour regarder. Et 
Dieu l’appela du milieu du buisson, en disant : 
Moise, Moise! Et il répondit: Me voici. 
5 Alors Dieu dit: N’approche point diici; 
ote tes souliers de tes pieds, ear le lieu ot tu 
te tiens est une terre sainte. 6 Il dit aussi: 
Je suis le Dieu de ton pére, le Dieu d’Abra- 
ham, le Dieu d’Isaac, et le Dieude Jacob. Et 
Moise cacha son visage, car il craignait de 
regarder vers Dieu. 7 4 Puis le SEIGNEUR 
dit: J’ai vu V’affliction de mon peuple qui est 
en Egypte, et j’ai entendu les cris qu’il pousse 
contre ses oppresseurs et je connais sa misére. 
8 Je suis done descendu pour le délivrer de la 
main des Egyptiens, et pour le faire remonter 
de ce pays-la, dans un pays bon et spacieux, 
dans un pays ow coulent le lait et le miel, 
dans les lieux quwhabitent les Cananéens, 
les Héthiens, les Amorrhéens, les Phéré- 

siens, les Héviens et les Jébusiens. 9 Et 
maintenant, voici, le eri des enfants d’Israél 

est venu jusqu’a moi, et j’ai vu l’oppres- 
sion que les Egyptiens foni peser sur eux. 

¥ 
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10 Kai viv deipo azooreihw ce mpdc Papaw 

Baovéa Aiybrrov, kai tEdéec Tov Aady pov Tove | 

1l Kai éize 

Mwvoije mode rov Osdy, Tic ip yw Ore Tropevoopar 

viotc¢ ‘lopand ke yg <Aiyv7rov. 

mpoc Papaw Baciiéa Aiyimrov, Kai Orr t~atw 

12 Eize 

dé 6 O&d¢ Mwvog AEywr, “Ore Ecopar pera ov * Kat 

rove viodc “Iopand te ye Alyimrov ; 

ToUTO coL TO onpeéloy Ore éyw oe tEaTooTEhW, év 

Tw tEayayety oe tov Aady pov é& Aiyirrov, Kai 

13 Kai 

ele Mwvoijc mpdc Tov Osdy, 'Idod éyw é€edeboopat 

Aarpsdoere TH Oem ev TY dpe TOUTY. 

a AY c 4 ? 4 a >? ~ uy ? {2 

mpocg tovg viodc¢ “IopanX Kai tp mpdc avrotc, 
c 4 ~ , € ~ > f ia A 

O O&0¢ THY TaTésPwY HuwY aTéoTAaKE pe TEOCG 

bpd’ gowrjoovoi pe, Ti dvoua airy; ri ip® mpdc 

airotc; 14 Kai éimey 6 O86¢ med¢ Mwvojy 

Aéywr, Eyo sive 6 Wy, kai elev, OUrwe ipetc roic 

vioig "Iopanr, ‘O ay améoradké pe mpd dpac. 

épeic roig vioic "lopan\, Kipuoc 6 Ode THY Tariowy 

nud, Osdc ‘ABpadu Kai Bede “IoadK Kai Ocd¢ 

"TaxwB, arécradké pe TdC Buaic* TovTO pod zorw 

dvoya aiwmov kai pynudovvoy yevedy yeveaic. 

16 ’ENwy ody ovvayaye Tijv yepovciay ray vidy 

*Iopanr Kai épeicg mpdc avrovc, Kioue 6 Osb¢ ray 

TATEOWY NUGY WTTAai por, Oedc ‘ABpadp kai Osdc 

"Ioadk kai Osdc laxwB, Neywr,’Exoxory ézéoxeppat 

Vea Kai boa cupBEBnKev piv év Atyia7p* 17 Kai 

eitev, AvaBiBadow tuac te THC KakwoEWo THY 

Alyurriwy sic tiv yhyv rév Xavavaiwy cai Xer- 

Taiwy Kai’ Auoppaiwy Kai PepeZaiwy cai Tepyecaiwy 

kai Evaiwy cai IeBovoaiwy, sig yy péovsay yada 

kai pitt. 18 Kai sicaxotcovrai cov rijc pwric’ 

kai sicehedoy od Kai n yepovcia’Iopaid medc Papaw 

Baovéa Aiybrrov, Kai épsic mode adbrov, ‘O Cede rHv 

‘EBpaiwy mpookékAnrar uae: ropevodueOa ody 

Oddy TpLdy 1pEpwy eic THY ~onpoy iva Oiowpev TH 

Oey perv. 19 "Eyw dé oida ott ov mponoerar 

bpac Papaw Baoiredle Aiyirrov wopevOivar tay py} 

pera xepoe Kparaag* 20 Kai éxreivac rijyv xEipa 

maragw rove Aiyumriove tv maou Toic Pavpaciorc 

prov ole woujow tv adroic, Kai pera ravta éaro- 

oredei Duac. 21 Kai dwow xapw ry ag roirw 

évavtioy ray Atyumriwy* bray dé amorpéxnte, ovK 

amedeboecbe kevoi. 22 ’ANAA airnoe yur mapa 

yeirovocg Kai ovoKnvou adrijg oKxein apyupa Kai 

xpuvoad Kai iwariopdy, Kai éaiOnoere Eri Tove viovc 

bpady Kai tri rag Ovyarépag dpwy, Kai ccudeioare 

rovg Alyumriove. 

KE®@., 0. 

1 ’ATIEKPIGH 32 Mwvoije ai elrev, "Edy py 

Miorevowot poe pnoé Eicakovowot TiC Pwrvijs pov, 

épovor ydo Ore ovK wWrrai cot 6 O&dc, Ti tow 

moog abrovg; 2 Eize d& abr Kupioc, Ti rovrd 

tore TO ty ry yeEpi cov; 6 dé ime, ‘PaBdog. 
3 Kai cizev, ‘Pipow abriyw imi ry yay. 

EXODUS, III. IV. 

10 Sed veni, et mittam te ad Pharaonem. ut 

educas populum meum, filios Israel, de 

11 Dixitque Moyses ad Deum: 

Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 

educam filios Israel de Kgypto? 12 Qui dixit 

ei: Ego ero tecum: et hoc habebis signum, 

quod miserim te: Cum eduxeris populum 

meum de Aigypto, immolabis Deo super 

13 Ait Moyses ad Deum: 

Ecce ego vadam ad filios Israel, et dicam eis: 

Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si 

dixerint mihi, Quod est nomen ejus? quid 

dicameis? 14 Dixit Deus ad Moysen: EGO 

SUM QUI SUM. Ait: Sic dices filiis Israel: 

QUI EST, misit me ad vos. 15 Dixitque 
iterum Deus ad Moysen: Hee dices filiis 

Israel: Dominus Deus patrum vestrorum, 

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob, 

misit me ad vos: hoc nomen mihi est in 

fEgypto. 

montem istum. 

zeternum, et hoc memoriale meum in genera- 

tionem et generationem. 16 Vade, et congrega 

seniores Israel, et dices ad eos: Dominus Deus 

patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 

ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens: 

Visitans visitavi vos, et vidi omnia que acci- 

derunt vobis in Aigypto. 17 Et dixi ut 

educam vos de afflictione Agypti, in terram 

Chananei, et Hethei; et Amorrhei, et 

Pherezzi, et Hevzei, et Jebuszi, ad terram 

fluentem lacte et melle. 18 Et audient 

vocem tuam: ingredierisque tu, et seniores 

Israel, ad regem Aigypti, et dices ad eum: 

Deus Hebreorum vocavit nos: 

ibimus viam trium dierum in solitudinem, 

ut immolemus Domino Deo nostro. 19 Sed 

ego scio quod non dimittet vos rex Aigypti 

ut eatis, nisi per manum validam. 20 Ex- 

tendam enim manum meam, et percutiam 

figyptum in cunctis mirabilibus meis, que 

facturus sum in medio eorum: post hee 

dimittet vos. 21 Daboque gratiam populo 
huic coram /Zgyptiis: et cum egrediemini, 

non exibitis vacui: 22 Sed postulabit mulier 

a vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea 

et aurea, ac vestes: ponetisque eas super filios 

et filias vestras, et spoliabitis Agyptum. 

Dominus 

CAPUT IV. 

1 RESPONDENS Moyses, ait: Non credent 
mihi, neque audient vocem meam, sed 

dicent: Non apparuit tibi Dominus. 
2 Dixit ergo ad eum: Quid est quod tenes 

in manu tua? Respondit: Virga. 3 Dixit- 

que Dominus: Projice eam in_ terram. 



BIBLIA HEXAGLOTTA, 
a a ee a et 

EXODUS, III. IV. 

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth 
my people the children of Israel out of 
Egypt. 11 4 And Moses said unto God, Who 
am I, that I should go unto Pharaoh, and 

that I should bring forth the children of 
Israel out of Egypt? 12 And he said, Cer- 
tainly I will be with thee; and this shall be 
a token unto thee, that I have sent thee: 
When thou hast brought forth the people out 
of Egypt, ye shall serve God upon this moun- 
tain. 138 And Moses said unto God, Behold, 
when I come unto the children of Israel, and 
shall say unto them, the God of your fathers 
hath sent me unto you; and they shall say 
tome, What zs his name? what shall I say 
unto them? 14 And God said unto Moses, 
I AM THAT I AM: and he said, Thus 
shalt thou say unto the children of Israel, I 
AM hath sent me unto you. 15 And God 
said moreover unto Moses, Thus shalt thou 
say unto the children of Israel, The LorD 
God of your fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath 
sent me unto you: this 7s my name for ever, 
and this 7s my memorial unto all generations, 
16 Go, and gather the elders of Israel toge- 
ther, and say unto them, The LorpD God of 
your fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, appeared unto me, saying, I 
have surely visited you, and seen that which 
is done to you in Egypt: 17 And I have 
said, I will bring you up out of the affliction 
of Egypt unto the land of the Canaanites, 
and the Hittites, and the Amorites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, 
unto a land flowing with milk and honey. 
18 And they shall hearken to thy voice: and 
thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him, The Lorp God of the Hebrews hath met 
us : and now let us go, we beseech thee, three 
days’ journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the LORD ourGod. 194 And 
I am sure that the king of Egypt will not let 
you go, no,not byamighty hand. 20 And I 
will stretch out my hand, and smite Egypt 
with all my wonders which I will do in the 
midst thereof: and after that he will let you 
go. 21 And I will give this people favour in 
the sight of the Egyptians: and it shall come 
to pass, that, when ye go, ye shall not go 
empty: 22 But every woman shall borrow 
of her neighbour, and of her that sojourneth 
in her house, jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment: and ye shall put them upon 
your sons, and upon your daughters; and ye 
shall spoil the Egyptians. 

CHAPTER IV, 

1 AND Moses answered and said, But, 
behold, they will not believe me, nor 
hearken unto my voice: for they will say, 
the Lorp hath not appeared unto thee. 
2 And the Lorp said unto him, What 
ts that in thine hand? And he said, A rod. 
3 And he said, Cast it on the ground, 
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2 Bud Mofe, 3, 4. 

10 So gehe nun hin, ich will dich gu Pharao 
fenden, Daf du mein Volf, die Kinder Sfrael, aus 
Egypten fithreft. 11 Mofe fprach gu Gott: Wer 
bin ich, daB ich zu Pharao gehe, und fithre die 
Kinder Sfrael aus Egypten? 12 Er fprah: Sh 
will mit dix fein. Und das foll dir das BZeichen 
fein, daB ich tic gefandt habe: Wenn du mein 
Golf aus Egypten gefithret haft, werdet ihr Gott 
opfern auf diefem Berge. 13 Mofe fpracd zu 

Gott: Siehe, wenn ich gu den Kindern Sfrael 

fomme, und fpreche gu ihnen: Der Gott eurer 

Biter hat mich gu euch gefandt; und fie mir fagen 

werden: Wie heift fein Mame? Was foll ih 

ifnen fagen? 14 Gott fprach gu Mofe: Sh 
werbde fein, der ich fein werde. Und fprach: Alfo 
follft du den Kindern Sfrael fagen: Sch werds 
fein, der hat mich 3u euch gefandt. 15 Und Gott 
fprach weiter gu Mofe: Wlfo follft du zu den 
Kindern Sfrael fagen: Der Herr, eurer Vater 
Gott, der Gott Abrahams, der Gott Sfaats, der 
Gott Jafobs, hat mich gu euch gefandt. Das ift 
mein Name ewiglich, dabei foll man mein gedenfen 
fiir und fiir. 16 Darum fo gehe hin, und ver- 
fammile die YWelteften in Sfrael, und fprich zu 
ifnen: Der Herr, curer Vater Gott, tft mix ere 
fhienen, der Gott Abrahams, der Gott Sfaats, 
der Gott Jafobs; und hat gefagt: Sch hab euch 
heimgefucht, und gefehen, was euch in Egypten 
widerfahren ift. 17 Und habe gefagt: Sch will 
euch aus dem Elende Cagyptens fiihren in das Land 
der Cananiter, Hethiter, WAmovriter, Pherefiter, 
Heviter und Sebufiter; in das Land, darinnen 
Milch und Honig fleuft. 18 Und wenn fie deine 
Stimme horen, fo follft du und die Uelteften in 
Sfrael hinein gehen zum Konige in Egypten, und 
gu thm fagen: Der Herr, der Ebraer Gott, hat 
ung gerufen. So laf ung nun gehen drei Tage- 
reifen in die Wiifte, daf wir opfern dem Herrn, 
unferm Gott. 19 Wher ich weif, daB euch der 
Konig in Egypten nicht wird giehen laffen, ohne 
durch eine ftarfe Hand. 20 Denn ich werde 
meine Hand ausftrecen, und Egypten fdlagen 
mit alferlet Wundern, die ich darvinnen thun 
werde. Darnach wird er euch giehen laffen. 
21 Und ich will diefem Bol! Gnade geben vor 
den Egyptern, dap, wenn thr ausziehet, nicht 
Teer ausgichet; 22 Gondern ein jeglicy Weib 
foll yon ihrer Nachbarin und Hausgenoffen 
fordern filberne und gitldene Gefafe, und Reider; 
die follt ihr auf eure Sdhne und Toehter Legen, 
und den Egyptern entwenden. 

Das 4. Capitel. 

1 Mofe antwortete und fprach: GSiehe, fie 
werden mir nicht glauben, noc) meine Stimme 
horen; fondern werden fagen: Der Herr ift dir nicht 
erfchienen. 2 Der Herr fprach su ihm: Was ift, dag 
du in deiner Hand haft? Er fprach: Cin Stab, 
3 Er fprad: Wirf ihr von dir auf die Erde, 

EXODE, III. IV. 

10 Maintenant donc viens, et je t’enverrai 
vers Pharaon, et tu retireras d’Egypte mon 
peuple, les enfants d’Israél. 11 4 Cepen- 
dant Moise répondit 4 Dieu: Qui suis-je, moi, 
pour aller vers Pharaon, et pour retirer 
d’Egypte les enfants d’Israél? 12 Mais Dieu 
lui dit: C’est que je serai avec toi; et cect 
te sera pour signe que c’est moi qui t’ai 
enyoyé: quand tu auras retiré mon peuple 
d’Egypte, vous servirez Dieu prés de cette 
montagne. 13 Et Moise dit a Dieu: Voici, 
lorsque j’irai vers les enfants d’Israél, et que 
je leur dirai: Le Dieu de vos péres m’a envoyé 
vers vous; s’ils me disent alors: Quel est son 
nom, que leur dirai-je? 14 Et Dieu dit a 
Moise: JE SUIS CELUI QUI suIs. II dit aussi: 
Tu diras ainsi aux enfants @’Israél: Celui qua 
s'appelle JE suIs, m’a envoyé vers vous. 
15 Dieu dit encore 4 Moise: Tu parleras 
ainsi aux enfants d’Israél: Le SEIGNEDR, le 
Dieu de vos péres, le Dieu d’Abraham, le 
Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob, m’a envoyé 
vers vous; c’est ici mon nom 4 jamais, et 
ce sera la ma désignation d’age enage. 16 Va, 
et assemble les anciens d’Israél, et dis-leur ; 
Le SEIGNEVR, le Dieu de vos péres, m’est 
apparu, le Dieu d’Abraham, d’Isaac et de 
Jacob, et il m’a dit: Je vous ai visités, j’ai vu 
ce qu’on vous fait en Egypte. _17 Et j’ai dit : 
Je vous ferai remonter de Egypte ot vous 
étes affligés, dans le pays des Cananéens, des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
des Héviens et des Jébusiens, pays od coulent 
le lait et le miel. 18 Et ils obéiront a ta 
parole, et vous irez, toi et les anciens d’Israél, 
vers le roi d’Egypte, et vous lui direz: Le 
SEIGNEUR, le Dieu des Hébreux, est venu a 
nous. Et maintenant nous te prions de nous 
laisser faire trois journées de chemin au désert, 
afin que nous sacrifiions au SEIGNEUR, notre 
Dieu. 19 { Et moi, je sais bien que le roi 
d’Egypte ne vous permettra point d’y aller, 
excepté par une main puissante. 20 Mais 
j’étendrai ma main, et je frapperai lEgypte 
par toutes les merveilles que je ferai au milieu 
delle; et aprés cela, il vous laissera aller. 
21 Je ferai done que ce peuple trouve grace 
auprés des Kgyptiens, et il arrivera, quand 
vous partirez, que vous ne vous en irez point 
avide. 22 Mais chague femme demandera 
a sa voisine et 4 l’hétesse de sa maison des 
vases d’argent et des vases d’or, et des véte- 
ments que vous donnerez a vos filles. Vous 
aurez ainsi guelgues dépouilles des Egyptiens. 

CHAPITRE IV. 

1 CEPENDANT Moise répondit et dit: 
Mais, voici, ils ne me _ croiront point, 
et n’obéiront point 4 ma parole; car ils 
diront: Le SEIGNEUR ne t’est point apparu. 
2 Et le SEIGNEUR lui dit: Qu’est-ce que tu as 

en ta main? Moise répondit: Une verge. 
3 Et Dieuw lus dit: Jette-la par terre. 

vr 2 
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EZOAOS, &. 

Kai tppupev abr ii rv viv, wai tyévero doug ° 

kai Epvye Mwvoic an’ abrov. 4 Kai elae Kipwoc 

mpoc Mwvony, “Exrevoy ryv xeipa Kai émiuaBov 

Tij¢ Képxov. "Exreivac ody riy xéipa émedaBero ric 

Képkov, kai tyévero paBdoc tv rx xEpi adrov: 

5 “Iva miorevowot oor Ort Wrrat cor 6 Osdc Tor 

maréopwy airw@yv, Osdc ‘ABpadp, kai Oedc "Ioadk 

kai Osd¢ "laxwB. 6 Ele dé abr Kipioc wadw, 

Eicéveyxoy riv xia oov sic roy Kdd\rov gov. Kai 

sionveyKe THY XEipa avbrov sic Tov KOATOY abrov* 

cai 2&nveyne THY XEipa adbrov ie Tov KdATOV adrod, 

7 Kai éize 
, ee 4 ~ A > 4 La 

mad, Eicéveykov Thy xEéipa cov sic TOY KOATOY 

4 ? e ¢ s > = © ‘ , 

kai éyevnOn 9 XElp aUTOU Woe KLWY. 

cou’ Kai cionveyKe THY XEl0a ic TOY KOATOY adTOd * 

nai 2Znveycey abriyy ix Tov Kddrrov abrov, Kai wad 

amexaréoTn €ic TY xpdav Tic sapKic avric. 

8 "Edy 62 po) mioredowoi oor pydé Elcakovowor TIC 

puviic Tov onpetov Tov TpWroV, TLDTEGOVOL Got TIC 

pwvic Tov onuetov Tov devrépou*" 9 Kai éorau tay 

po morebowsi cor roic Suoi onpetorg rodroug pode 

elcaxotowor Tie Pwvitc cov, ANby ard Tov Vearog 

Tov rorapov Kai éxxetic eri rd Enpdy, kai Zora 7d 

Bdwo b édv AGByc awd rod worapod aiua éri Tov 

Enoov. 10 Elze d& Mwvone mpdc Kiprov, Aéopat, 

Kipue, oy ixavoc sips mpd rpg xOé¢ obdE mpd THC 

rpirne nuépac ove ag’ ov Hokw Aadkiv TH Oeparrovrt 
> , 4 U i} , ? 

cov’ isyvigwvoc Kai Bpad’yhuccog eyo elt. 

11 Eize dt Kiptog zpdc Mwvony, Tic éwKe ropa 
> , ‘4 , > , Ul ’ , 

avOoamm, Kai Tig ETrONCE Ovokwpoyv Kai Kwohor, 

Brérovra kai TuprASv ; odK éyw 6 Oed¢; 12 Kai viv 

mopevou Kai tyw avoi~w rd ordpa cov, Kai cup- 

BiBdow ot & pédrdrEe Aardjoa. 13 Kai eize 

Mwvoijc, Agowat, Kipte, mpoxelpioar dvvapevoy 

G@dov bv dmoorersic. 14 Kai OupwOsic dpyy 

Képtoc éxi Mwvoijy elev, Ode idod ’Aapwy 6 aded- 

gb¢ cov 6 Aevirne; ériorapar bru AKadGy Aadjoet 
? , ‘ , 4 > 4 , iA , , 

airée cov: cai idod adroc ébedevoeTar El¢ ocUvay- 
, Ri TD , ’ , e ~ A 

Tnotv cot, Kai idWy oe yYaonoerat év EavTw. 15 Kai 

iosic mpc adrov Kai dwcac Ta phyard pou sic 

TO orépa avrov* Kai éyw avoi’w Td ordpa cov Kai 
; Li up. ~ 4 , « ~ td 

7d ordpa avrov, Kai oupBiBaow vpac A Townoere. 

16 Kai avrée¢ cor Aadjoet mod Tov Aady, Kai abroc 

Eorat cov oropa’ ov Of aire Eoy Ta-70dC TOY OEdy. 

17 Kai riv paBdov rabrny tiv orpagetoay etc 
” U 2 ~ ’ 2 7 ’ > eer 
Sow Any ev TH xXEUpt Gov, ey y momoerc tv avdTT 

ra onueia. 18 ’ExropebOn dé Mwvoije kai aréorpepe 
mpoc “lo0dp rév yauBpov abrod Kai déye, Toped- 

copa Kai amoorpibw modg Todo adehpodc pov 

rove év Atytrry, cui douar et ért ZGor. Kai eivev 

"lobo Mwvog, BadiZe byratywy. Mera dé rag npépag 

rac mode éxeivac éredeirnoeyv 6 Baowsdce Alyd- 

mrov. 19 Else d& Kiptoc mpd¢ Mwvony tv Madiap, 

Bade aaedOe cic Atyurrov* reOvyKxact yap wavreg 

ot Znrovvréc cov ry wuxny. 20 ’AvaraBwy dé 

Mwvoije rv yuvaica cai ra mawia aveBiBacev 
» 1 aes J s 4 3 td Yay 2 is , ww . abra izi ra brolbyta, kai éréorpeer elg AtyuTrov 

AraBe dé Mwvoe rijy paBdoy rv rapa TOU Ocov 

EXODUS, IV. 

Projecit, et versa est in colubrum, ita ut 

fugeret Moyses. 4 Dixitque Dominus: Ex- 

tende manum tuam, et apprehende caudam 

ejus. Extendit, et tenuit, versaque est in 

virgam. 5 Ut credant, inquit, quod apparuerit 

tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Ab- 

raham, Deus Isaac, et Deus Jacob. 6 Dixitque 

Dominus rursum: Mitte manum tuam in 

sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, 

protulit leprosam instar nivis. 7 Retrahe, ait, 

manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 

protulit iterum, et erat similis carni reliqu. 

8 Si 

audierint sermonem signi prioris, credent 

non crediderint, inquit, tibi, neque 

verbo signi sequentis. 9 Quod si nee duobus 

quidem his signis crediderint, neque audierint 

vocem tuam: sume aquam fluminis, et effunde 

eam super aridam, et quidquid hauseris de 

fluvio, vertetur in sanguinem. 10 Ait Moyses: 

Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et 

nudiustertius : et ex quo locutus es ad servum 

tuum, impeditioris et tardioris lingue sum. 

11 Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 

hominis? aut quis fabricatus est mutum et 

surdum, videntem et cecum? nonne ego? 

12 Perge igitur, et ego ero in ore tuo: 

13 At ille, 

Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus 

doceboque te quid loquaris. 

es. 14 Iratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 

frater tuus Levites, scio quod eloquens sit: ecce 

ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te 

letabitur corde. 15 Loquere ad eum, et pone 

verba mea in ore ejus: et ego ero in ore tuo, 

et in ore illius, et ostendam vobis quid agere 

debeatis. 16 Ipse loquetnr pro te ad populum, 

et erit os tuum: tu autem eris ei in his que 

ad Deum pertinent. 17 Virgam quoque hance 

sume in manu tua, in qua facturus es signa. 

18 Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro 

socerum suum, dixitque ei: Vadam, et revertar 

ad fratres meos in ASgyptum, ut videam si 

adhue vivant. Cui ait Jethro: Vade in pace. 

19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian: 

Vade, et revertere in Aigyptum; mortui sunc¢ 

enim omnes qui querebant animam tuam. 

20 Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios 

suos, et imposuit eos super asinum, reversus- 

portans virgam que est in Agyptum, 

éy rp xEtpi adrov. 21 Ele 5 Kipiog mpog Mwvojy, | Dei in manu sua. 21 Dixitque ei Dominus 

L 
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EXODUS, IV. 

And he east it on the ground, and it became 
a serpent; and Moses fled from before it. 
4 And the LorpD said unto Moses, Put forth 

thine hand, and take it by the tail. And he 
put forth his hand, and caught it, and it 
became a rod in his hand: 6 That they may 
believe that the Lorp God of their fathers, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and 

the God of Jacob, hath appeared unto thee. 
6 ¥ And the LorpD said furthermore unto 
him, Put now thine hand into thy bosom. 
And he put his hand into his bosom: and 
when he took it out, behold, his hand was 
leprous as snow. 7 And he said, Put thine 
hand into thy bosom again. And he put his 
hand into his bosom again; and plucked it out 
of his bosom, and, behold, it was turned again 

as his other flesh. 8 And it shall come to pass, 
if they will not believe thee, neither hearken 
to the voice of the first sign, that they will 
believe the voice of the latter sign. 9 And 
it shall come to pass, if they will not believe 
also these two signs, neither hearken unto thy 
voice, that thou shalt take of the water of the 
river, and pour 7¢ upon the dry /and: and the 
water which thou takest out of the river shall 
become blood upon the dry land. 104 And 
Moses said unto the Lorp, O my Lord, I am 
not eloquent, neither heretofore, nor since thou 

hast spoken unto thy servant: but I am slow 
of speech, and of a siow tongue. 11 And 
the LorpD said unto him, Who hath made 
man’s mouth? or who maketh the dumb, or 

deaf, or the seeing, or the blind? have not I 

the Lorp? 12 Now therefore go, and I will 
be with thy mouth, and teach thee what thou 
shalt say. 13 And he said, O my Lord, send, 

I pray thee, by the hand of him whom thou 
wilt send. 14 And the anger of the Lorp 
was kindled against Moses, and he said, Js 

not Aaron the Levite thy brother? I know 
that he can speak well. And also, behold, he 

cometh forth to meet thee : and when he seeth 
thee, he will be glad in his heart. 15 And 
thou shalt speak unto him, and put words in 
his mouth: and I will be with thy mouth, and 

with his mouth, and will teach you what ye 
shall do. 16 And he shall be thy spokesman 
unto the people: and he shall be, even he shall 
be to thee instead of a mouth, and thou shalt 
be to him instead of God. 17 And thou shalt 
take this rod in thine hand, wherewith thou 

shalt do signs. 18 4 And Moses went and 
returned to Jethro his father in law, and said 
unto him, Let me go, I pray thee, and return 
unto my brethren which are in Egypt, and 
see whether they be yet alive. And Jethro 
said to Moses, Goin peace. 19 And the Lorp 
said unto Moses in Midian, Go, return into 
Egypt: for all the men are dead which 
sought thy life. 20 And Moses took his 
wife and his sons, and set them upon an 
ass, and he returned to the land of Egypt: 
and Moses took the rod of God in his 
hand. 21 And the LorpD said unto Moses, 
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2 Bud) Mofe, 4. 

Und er twarf ihn yon fih; da ward er gur 

SGchlange. Und Mofe floh vor thr. 4 Aber der 
Herr fprach ju ihm: Strece deine Hand aus, und 
erhafthe fie bet bem Schwang. Da ftrecte er 

feine Hand aug, und hielt fie; und fie ward gum 
Stab in feiner Hand. 5 Darum werden fie 

glauben, daB dir erfchienen fey der Herr, der 

Gott ihrer Vater, der Gott Abrahains, der Gott 
Sfaats, der Gott Safobs. 6 Und der Herr 

fprach weiter 3u ihm: Stece deine Hand in deinen 

Bufen. Und er ftecte fie in feinen Bufen, und 

39g fie heraus; fiebe, da war fte ausfibig wie 
SGanee. 7 Und er fprach: Thue fie wieder in 

den Bufen. Under that fie wieder in den Bufen, 
und 30g fte heraus; fiehe, da ward fie wieder wie 
fein ander Sleifdh. 8 Wenn fie dir nun nicht 

werden glauben, noc) deine Stimme horen bei 

einem Zeichen; fo werden fie doc glauben deiner 
Stimme bei dem andern Zeiden. 9 Wenn fie 
aber diefen giweten Zeichen nicht glauben werden, 
noch deine Stimme horen; fo nimm des Wafers 
aus dem Strom, und geuB es auf das trocne 
Land; fo wird daffelbe Waffer, das du aus dem 

Strom genommen haft, Blut werden auf dem 
trodnen Lande. 10 Mofe aber fprach zu dem 
Herrn: Ach mein Herr, ich bin fe und je nicht 

wohl beredt gewefen, feit der Bett Du mit deinem 

Knecht geredet haft; denn ich habe eine fchwere 
Sprache, und eine fdwere Bunge. 11 Der Herr 

fprach gu ihm: Wer hat bem Menfchen den Mund 
gefhaffen? oder wer hat den Stummen, oder 

Tauben, oder Gehenden, oder Blinden gemacht ? 

Hab ichs nicht gethan, der Herr? 12 So gebe 
nun bin: Sch will mit deinem Dtunde fein, und 
dich lehren, was du fagen follft. 13 Mofe fyrach 

aber: Mein Herr, fende, welchen du fenden willft, 
14 Da ward der Herr fehr jornig liber Mofe, 

und fpracdh: Weif ich denn nicht, daf dein Bruder 

Aaron, aus dem Stamm Levi, beredt ift? Und 
fiche, er wird heraus gehen, div entgegen; und 

wenn er dich ftehet, wird er fich yon Herzen freuen. 

15 Du follft gu ifm reden, und die Worte in 

feinen Mund legen. Und ich will mit deinem und 

feinem Munde fein un? euch lehren, twas ihr thun 

follt, 16 Und er foll flix dich gum Volk reden ; 

er foll dein Mund fetn, und du follft fein Gott 

fein. 17 Und diefen Stab nimm in deine Hand, 

damit du Zeichen thun jollft. 18 Mofe ging hin, 
und fam wieder gu Sethro, feinem Schwaher, und 

fprach gu ihm: Lieber, laf mich gehen, dah ich 
wieder zu meinen Briidern fomme, die in Egyyten 
find, und fehe, ob fie noch leben. Sethro fprach 
zu ith: Gehe hin mit Frieden. 19 Auch fyrach 

der Herr gu thm in Midtan: Gebe hin, und zeuch 

wieder in Egypten; denn die Leute find -todt, die 

nach deinem Leben ftunden. 20 Ufo nahm Mofe 

fein Weib und feine Sohne, und fiihrete fie auf 

einem fel, und 30g wieder in Egypten- 

land, und nabm ben Stab Gottes in feine 

Hand. 21 Und ber Herr fpradh gu Mofe: de Dieu. 

EXODE, IV. 

Alors il la jeta par terre, et elle devint un 
serpent. Et Moise s’enfuyait de devant lui. 
4 Puis le SEIGNEUR dit A Moise: Etends ta 
main, et saisis sa queue. Et il étendit sa 
main, et la saisit, et le serpent redevint une 
verge dans sa main. 5 De cette maniére, dit 
le SEIGNEDR, ils croiront que le SEIGNEDUR, le 
Dieu de leurs péres, le Dieu d’Abraham, le 
Dieu d’Isaae, et le Dieu de J acob, t’est apparu. 
6 { Le SEIGNEUR lui dit encore: Mets main- 
tenant ta main dans ton sein. Et il mit sa 
main dans son sein; puis il la tira, et voici, 
sa main était blanche de lépre comme la neige. 
7 Puis Dieu lui dit: Remets ta main dans ton 
sein. Et il remit sa main dans son sein ; 
puis il la retira hors de son sein, et voici, elle 
était redevenue comme son autre chair. 
8 Mais s’il arrive qu’ils ne te croient point, 
et quiils n’obéissent point a la voix du premier 
signe, ils croiront 4 la voix du second signe. 
9 Et s'il arrive qu’ils ne croient point a ces 
deux signes, et quils n’obéissent point a ta 
parole, tu prendras de eau du fleuve, et 
tu la répandras sur la terre. Et les caux 
que tu auras prises dans le fleuve deviendront 
du sang sur la terre. 10 & Et Moise ré- 
pondit au SEIGNEUR: Hélas! SEIGNEUR, je 
ne suis point un homme qui ait la parole 
aisée, ni d’hier, ni d’avant-hier, ni depuis que 
tu as parlé a ton serviteur; car j’ai la bouche 
empéchée et la langue pesante. 11 Et le 
SEIGNEUR lui dit: Qui est-ce qui a fait la 
bouche de l’homme? ou qui a fait le muet ou le 
sourd, ou le voyant ou V’aveugle ? n’est-ce pas 
moi, le SEIGNEUR? 12 Maintenant done va, et 
je serai avec ta bouche, et je t’enseignerai ce 
que tu auras a dire. 13 Et Moise répondit: 
Hélas! SEIGNEUR, envoie, je te prie, celui 
que tu voudras envoyer. 14 Et la colére du 
SEIGNEUR s’embrasa contre Moise, et ii lui 
dit : Aaron le Lévite n’est-il pas ton frére? Je 
sais qu'il parle bien; et de plus, voici, il sort 
a ta rencontre, et quand il te verra, il se 
réjouira dans son cceur. 15 Tu lui parleras 
done, et tu mettras les paroles dans sa bouche. 
Et je serai avec ta bouche et avec la sienne, 
et je vous enseignerai ce que vous aurez a 
faire. 16 Il parlera done pour toi au peuple, 
et ainsi il sera ta bouche, et tu lui tiendras 
lieu de Dieu. 17 Tu prendras aussi en ta 
main cette verge, avec laquelle tu feras des 
prodiges. 18 4 Alors Moise s’en alla, et re- 
tourna vers Jéthro son beau-pére, et lui dit: 
Que je m’en aille, je te prie, et que je retourne 
vers mes fréres qui sont en Egypte, pour voir 
s‘ils sont encore en vie. Et Jéthro lui dit: 
Va-t-en en paix. 19 Or le SEIGNEUR dit a 
Moise, au pays de Madian: Va e¢ retourne en 
Egypte, car tous ceux qui en voulaient 4 ta 

_ viesont morts. 20 Moise prit donc sa femme et 
ses fils, les mit sur un ane, et retourna au pays 
d’Egypte. Moise prit aussi dans sa main la verge 

21 Le SEIGNEUR dit aussi a Moise: 
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EZOAOS, &, &. 

Tlopevopévow cov cai dxoarpégovroc cig Atyumroy, 

Spa xavra ra répara & déidwea ty raic xEoai aou, 

Tomoac avra tvavrioy Papaw: éyw dé oKANovve 

THY Kapdiay abrod, Kai ob py earoareidy Tov Aaov. 

22 Xd d& epsig rw Papay, Tade Néyer KUproc, Yide 

mpwrdrokdc pov ‘Iopanr: 23 Elza 0é& oo, ’Eéa- 

moareoy roy Nady pou tva jou AaTpEvoY’ Ei pév 

odv pr Bodbde tarocreika abrove, bpa ody étyw 
> =~ bY cr a , , ze 

aTOKTEVwW TOY ULOY Gov TOY ZOWTOTOKOY. 24 ‘Eyévero 

Od: tv rz Od@ ev TH Karaddpart ovvyyTyncey abT@ - 

dyyedog Kupiov, kai enre abrov admoxreiva. 

25 Kai AaBotca Tergupa Wippow meprérepe riv 

axpoBucriay rov viod abrijc, Kai moooérece mpdC 

tov¢ mwédacg avrov kai elxev, “Eorn 76 alya ric 

TEgtTounc Tov maWiov pov. 26 Kai amijAOev an’ 

abrov diére elev, “Eorn 76 alua rijc mEptropie Tov 

matiov pov. 27 Eime dé Kupiog mpdc ’Aapwy, 

TlopevOnre cic cuvavrnow Mwvog sig rnyv Eonpmov * 

kai éropebOn Kai ovvnvrncey air év rp dpe Tov 

Ocov, Kai Karepiinoay adAndovg. 28 Kai aviy- 

yee Mwvonc tp ’Aaowy mavrag Tove dyouc 

Kvpiov od¢ azéoret, kai ravra ta phyatra @ 

éveretharo ait. 29 ’EopstOn dé Mwvoijce xai 

"Aapwy, Kai ouvnyayov tiv yeoovoiay THY vidy 

*Iopanr. 30 Kai édadnoey Aanwy ravra ra pnuara 

ravra &@ éhadnoev 0 Osdc Tod Mwvojy, Kai éroince 

Ta onpeta étvaytioy Tov daov. 

6 Xade, Kai éyaon Ort éreckéWaro 6 Oe0c rove viodc 

"Iopand Kai bre eldev array TH Ort Kipac dé 6 

ade mpocEKVYNGCE. 

KE®. €, 

1 KAI perd raira sio\Oe Mwuoie cai ’Aapwy 

move Papaw cai elrav abr@, Tade déyer Kiproc 6 

Oedc Iopann, ’"E€ardoredov roy Aady pov iva por 

éopracwow év ry tonup. 2 Kai elze Papaw, Tic 

gor ov icaxobsopat Tie Pwrijc abrov wore tEaTro- 

oréiiat Tove viovc ‘Iopann; ovK olda Tov Kopror, Kai 

rov 'Iopand obk éEarrooréd\w. 3 Kai Néyovow adre, 

‘O Ocdc rHv ‘EBpaiwy roocKékAnTa npwac* mopEvad- 

peOa ody Oddy ToLdy NyEoGy sig THY EpNnuoY OrrwWC 

Oowpev Kupip rp Sep NuGy, wh Tore ovvayThoy 

npiv Oavaroc Hh povoc. 4 Kai elev adroic o 

Baowsde Aiybrrov, “Iva ri, Mwvoq kai ’Aaowy, 

Ovaorpipere TOY aby amd TOY Epywy; améOarE 

Exacroc Upwy mode Ta Epya avrov. 5 Kai time Da- 

paw, Ido) viv rrodurAnOei 6 adc, pH OdY KaTa- 

6 Suvérake dé 

Papaw roic Epyoduderaic Tov aod wai roig yoap- 

Tavowpev adrode ams THY Epywr. 

parsior Aéywv, 7 OdKéte moooreOnoeoOe dwWdvat 

axupov TH raw stg THY TAOoupyiay KaBareD Vic 

kai roirny nuépayv, aX’ abrot ropevécOwoay cai 

ovvayayérwoay éavroic dyvpa* 8 Kai rv obvrakw 

rij¢ TAWOEiag Ho abroi mowovor Kal’ éxdorny 

npépay imBadreicg abroic, ode aereic ovdév’ 

oxoraZoum yap, did rovro Kespayase Néyorrec, 

81 Kai éztorevoev 

EXODUS, IV. V. 

revertenti in Aigyptum:. Vide ut omnia ostenta 

que posuiin manu tua, facias coram Pharaone : 

ego indurabo cor ejus, et non dimittet populum. 

22 Dicesque ad eum: Hee dicit Dominus: 

Filius meus primogenitus Israel. 23 Dixi 

tibi: Dimitte filium meum ut serviat mihi; et 

noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam 

filium tuum primogenitum. 24 Cumque esset 

_ in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et 

volebat occidere eum. 25 Tulit illico Sephora 
acutissimam petram, et circumcidit preeputium 

filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait: Sponsus 

sanguinum tu mihi es. 26 Et dimisit eum 

postquam dixerat: Sponsus sanguinum, ob 

circumcisionem. 27 Dixit autem Dominus ad 

Aaron: Vade in occursum Moysi in desertum. 

Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et 

osculatus est eum. 28 Narravitque Moyses 

Aaron omnia verba Domini quibus miserat 

eum, et signa que mandaverat. 29 Venerunt- 

que simul, et congregaverunt cunctos seniores 

filiorum Israel. 30 Locutusque est Aaron 

omnia verba que dixerat Dominus ad Moysen: 

et fecit signa coram populo, 31 Et credidit 

populus. Audieruntque quod visitasset Do- 

minus filios Israel, et quod respexisset afflic- 

tionem illorum : et proni adoraverunt. 

CAPUT V. 

1 Post hee ingressi sunt Moyses et Aaron, 

et dixerunt Pharaoni: Hee dicit Dominus 

Deus Israel: Dimitte populum meum, ut 

sacrificet mihi in deserto. 2 At ille respondit: 

Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 

dimittam Israel? nescio Dominum, et Israel 

non dimittam. 3 Dixeruntque: Deus Hebre- 

orum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum 

in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo 

nostro: ne forte accidat nobis pestis aut gladius. 

4 Ait ad eos rex Aigypti: Quare, Moyses et 

Aaron, sollicitatis populum ab operibus suis ? 

ite ad onera vestra. 5 Dixitque Pharao: 

Multus est populus terre: videtis quod turba 

succreverit: quanto magis si dederitis eis 

requiem ab operibus? 6 Precepit ergo in die 

illo preefectis operum et exactoribus populi, 

dicens: 7 Nequaquam ultra dabitis paleas 

populo ad conficiendos lateres, sicut prius: 

sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 8 Et 

mensuram laterum, quam prius faciebant, im- 

ponetis super eos, nec minuetis quidquam: 

vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes: 
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EXODUS, IV. V. 

When thou goest to return into Egypt, see 
that thou do all those wonders before Pharaoh, 

which I have put in thine hand: but I will 
harden his heart, that he shall not let the 

people go. 22 And thou shalt say unto 
Pharaoh, Thus saith the Lorp, Israel is my 
son, even my firstborn: 23 And I say unto 
thee, Let my son go, that he may serve me: 
and if thou refuse to let him go, behold, I 
will slay thy son, even thy firstborn. 24 And 
it came to pass by the way in the inn, that 
the LorD met him, and sought to kill him. 
25 Then Zipporah took a sharp stone, and cut 
off the foreskin of her son, and cast 2 at his 

feet, and said, Surely a bloody husband art 
thou tome. 26 So he let him go: then she 
said, A bloody husband thou art, because of 

the circumcision. 27 § And the LorpD said 
to Aaron, Go into the wilderness to meet 

Moses. And he went, and met him in the 

mount of God, and kissed him. 28 And 

Moses told Aaron all the words of the LorD 
who had sent him, and all the signs which he 
had commanded him. 29 ¥ And Moses and 
Aaron went and gathered together all the 
elders of the children of Israel: 30 And 
Aaron spake all the words which the Lorp 
had spoken unto Moses, and did the signs in 
the sight of the people. 
believed : and when they heard that the Lorp 
had visited the children of Israel, and that he 
had looked upon their affliction, then they 
bowed their heads and worshipped. 

CHAPTER V. 

1 AnD afterward Moses and Aaron went 
in, and told Pharaoh, Thus saith the Lorp 
God of Israel, Let my people go, that they 
may hold a feast unto me in the wilderness. 
2 And Pharaoh said, Who 7s the Lorp, 
that I should obey his voice to let Israel go ? 
I know not the Lorp, neither will I let Israel 
go. 3 And they said, The God of the 
Hebrews hath met with us: let us go, we 
pray thee, three days’ journey into the desert, 
and sacrifice unto the Lorp our God; lest he 
fall upon us with pestilence, or with the 
sword. 4 And the king of Egypt said unto 
them, Wherefore do ye, Moses and Aaron, let 
the people from their works? get you unto 
your burdens. 5 And Pharaoh said, Behold, 
the people of the land now are many, and ye 
make them rest from their burdens. 6 And 
Pharaoh commanded the same day the task- 
masters of the people, and their officers, say- 
ing, 7 Ye shall no more give the people 
straw to make brick, as heretofore: let them 
goand gather straw for themselves. 8 And 
the tale of the bricks, which they did 
make heretofore, ye shall lay upon them ; 
ye shall not diminish ought thereof: for 
they be idle; therefore they ery, saying, 
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31 And the people | 

2 Buch Mofe, 4, 5. 

SGiehe gu, wenn du wieder in Egypten fommft, 
daB du alle die Wunder thuft vor Pharao, die ich 
dir in deine Hand gegeben habe; ich aber will fein 
Herz verftoden, daB er das Volk nicht laffen wird, 

22 Und follft 3u thm fagen: Go faget der Herr: 
Sfrael ift mein erftgeborner Sohn; 23 Und id 
gebiete dir, dab du meinen Sohn ziehen Laffeft, 
Daf ex mix diene. Wirft du dich deb wetgern, fo 
wit ich deinen erfigebornen Gohn ertwiirgen. 
24 Und als er unterwegen in der Herberge war, 

fam ihm der Derr entgegen und wollte ihn tddten. 
25 Da nahm Zipora einen Stein, und befdhnitt Te : 

| Séphora prit un couteau tranchant, en coupa 

_ le prépuce de son fils, et le jeta aux pieds de 
ihrem Sohn die Vorhaut, und vithrete thm feine 

Slipe an, und fprach: Ou bift mir ein Blut. 

brautigam. 26 Da lief er von ihm ab. Gie 

fprach aber Blutbrautigam, um der Befchneidung 

willen. 27 Und der Herr fprach gu Aaron: Gebe 

hin, Mofe entgegen, in die Wiifte. Under ging 
hin, und begegnete ihm am Berge Gottes, und 

fiiffete thn. 28 Und Mofe fagte Aaron alle 

Worte des Herrn, der ihn gefandt hatte, und alle 
Zeichen, die er ihm befohlen hatte. 29 Und fie 

gingen hin, und verfammetten alle Welteften yon 

den Kindern Sfrael. 30 Und Aaron redete alle 

Worte, die der Herr mit Mofe geredet hatte, und 
that die Zeichen vor dem Bolf. 31 Und das 
Bolt glaubete. Und da fie horeten, daB der Herr 
die Kinder Sfrael hetmgefucht und ihr Elend anges 
fehen hatte; neigeten fie fich, und beteten an. 

Das 5. Capitel. 

1 Darnad gingen Mofe und Maron hinein, 
und fpracen gu Pharao: So fagt der Herr, der 
Gott Sfrael: Las mein BVol€ ziehen, daf mirs 
ein §eft halte in der Witfte. 2 Pharao 
antwortete: Wer tft der Herr, def Stimme 
ih Horen miiffe, und Sfrael ziehen Laffen? 

Sh weif nichts von dem Herrn, will aud 
Sfrael nicht laffen giehen. 3 Sie fprachen: der 
Ebraer Gott hat uns gerufen; fo laf uns nun 

hingtehen drei Tagereifen in die Wiifte, und dem 
Herrn, unferm Gott, opfern, dab uns nicht widers 

fahre Peftifens oder Schwert. 4 Da fprach der 

Konig in Egypten gu ihnen: Ou, Mofe und 
Aaron, warum wollt ther das BVol€ yon feiner 
Arbeit fret machen? Gehet hin an eure Dienfte. 
5 Weiter fprach Pharao: Siehe, des Volts ift 
fchon gu viel im Lande, und ihr wollt fie noch 
feiern heifen von ihrem Dienft. 6 Darum 
befahl Pharao deffelben Tages den Vogten des 
Volts und ihren Amtleuten, und fpradh: 7 Shr 
fullt dem Bolf nicht mehr Stroh fammeln und 
geben, daf fie Ziegel brennen, wie bis anbher; 
laffet fie felbft hingehen, und Stroh gufammen 
Tefen; 8 Und die Bahl der Biegel, die fe 

bisher gemacht haben, follt ihr ihnen gleicwopf 
auflegen, und nits mindern; denn fie 
gehen mitfig, darum fthreien fie, und fprechen: 

- de Dieu, et l’embrassa. 

EXODE, IV. V. 

Quand tu seras retourné en Egypte, tu auras 
soin de faire devant Pharaon tous ces miracles 
que je t’ai donné le pourvoir de faire. Cepen- 
dant j’endurcirai son cceur, et il ne laissera 
point partir le peuple. 22 Mais tu diras a 
Pharaon; Ainsi a dit le SEIGNEUR : Israél oo 
mon fils, mon premier-né. 23 Et je te dis 
Laisse aller mon fils, afin qu’il me serve; & 
tu refuses de le laisser aller. Voici, je m’en 
vais tuer ton fils, ton premier-né. 24 4] Or 
il arriva en chemin que le SEIGNEUR rencon- 
tra Moise ou il s’était arrété pour prendre du 
repos, et qu'il voulutle fairemourir. 25 Alors 

Moise, et dit: Tu m’es un époux de sang. 
26 Puis le SEIGNEUR le laissa. Or Séphora 
disait: Epoux de sang, 4 cause de la circon- 
cision. 27 4 Cependant le SEIGNEUR dit 4 
Aaron : Va-t’en au-devant de Moise au désert. 
Il y alla done, le rencontra dans la montagne 

28 Et Moise raconta 
a Aaron toutes les paroles du SEIGNEUR qui 
Vavait envoyé, et tous les prodiges qu'il lui 
avait commandé de faire. 29 4 Moise pour- 
suivit done son chemin avec Aaron: et ils 
assemblérent tous les anciens des enfants 
d’Israél. 30 Et Aaron dit toutes les paroles 
que le SEIGNEUR avait dites a Moise, et fit les 
prodiges devant les yeux du peuple. 31 Or 
le peuple crut, et comprit que le SEIGNEUR 
avait visité les enfants d’Israél, et qu’il avait 

vu leur affliction. Et ils s’inclinérent et se 
prosternérent. 

CHAPITRE V. 

1 Apris cela, Moise et Aaron s’en allérent, 
et dirent 4 Pharaon : Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu d’Israél: Laisse aller mon peuple, afin 
quil me célébre une féte dans le désert, 
2 Mais Pharaon dit: Qui est le SEIGNEUR, 
pour que j’obéisse 4 sa voix, et que je laisse 
aller Israél ? Je ne connais point le SEIGNEUR, 
et je ne laisserai point aller Israél. 3 Et ils 
dirent: Le Dieu des Hébreux est venu 4 
nous. Permets-nous, nous te prions, de faire 
trois journées de chemin au désert, afin que 
nous sacrifiions au SEIGNEUR notre Dieu, de 
peur qu'il ne nous frappe par la peste ou par 
Vépée. 4 Et le roi d’Egypte leur dit: Moise 
et Aaron, pourquoi détournez-vous le peuple 
de son ouvrage? Allez plutét 4 vos affaires. 
5 Pharaon dit aussi: Voici, ce peuple est 
maintenant nombreux dans le pays, et vous 
le faites chomer de son travail. 6 Et Pharaon 
donna ordre ce jour 1a aux exacteurs, établis 
sur le peuple, et a ses surveillants, en disant; 
7 Vous ne donnerez plus de paille a ce peuple 
pour faire des briques, comme auparavant ; 
ils iront, et ils amasseront la paille eux-mémes. 

8 Néanmoins vous leur imposerez la méme 
quantité de briques quils faisaient aupara- 

| vant; vous n’en diminuerez rien ; car iis ont du 
loisir, c’est pour cela qu’ils crient, en disant : 
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| wWapwkycaow, iv y 

EZOAOS, &, +’. 

"Eyep0ipuev wai Oiowpev rH Oap yuawy. 9 Bapv- 

vicOw ra Epya THY avOpwTwY ToUTWY, Kai HEpYLYa- 

Twoay TavTa, Kai [) MEplUVaTwoay év Noyolc KEVOLC. 

10 Karéorevdoy dé abrove ot toyodwWxra Kai ot 

ypampareic, cat éleyov moog Tov Nady éyovTEC, 

Tade Aéyer Papaw, Ovcire didwur viv axvpa’ 

11 Adroi bpeic ropevdpevos ouddéyéTE EauToiC AXUpAa 

b0ev dy evonre, od yap apaupetrar ard THe cuvra- 

Eewe dpa ob0év. 12 Kai dueomapn 6 dade év Ory 

yp Aiyirrw cvvayayeiv cadapny sic dxvpa* 13 Ot 

62 éoyodwWkrat Karéomevdoy abrovdce EyovTEC, LuvTE- 

Aeire Ta Eoya Ta KaOnKovra Kal’ rjpspav Kalamep 

kai Ore TO Gxyupov édidoro bpiv. 14 Kai éuaoriyw- 

Onoay oi yoappareic Tov yévoug THY vidy ‘Iopaid 

ot Karaorabévrec éx’ avTove UTO THY émLoTATM@Y TOU 

Papaw, éyovrec, Ata ri ob cuverehioaTe Tag CUYTA- 

Zac budy tic TAWOciag Kabarep X0écg Kai ToITHY 

Hpuéoay Kai ro Tic onpepoyv; 15 EicehOdvrec dé ot 

ypappareic THY vidy "Iopand KaTeBonoay 7mp0CG 

Papaw Réyovrec, “Iva ri od oUTwE ToLEeic ToICg CoiC 

otkéraig; 16 “Ayupoy ob didorat Toic oikératc cov, 

kai tTHY mrivOoy nyuiv éyovor Totty, Kai (od ot 

maidég cov péeuactiywrrou’ aducnoee ody TOY Nady 

cov. 17 Kai éizev abroic, SyoddZere, oxoaorai 

gore’ Oud Touro Déyere, TlopevOGpey Otowpey Ty 

Og judy. 18 Nov ody mopevbévrec épyalecbe * rd 

yao axupov ob doOnoerat bpiy, Kai THY obyTakw TIC 

mAWOeiac arodwoere. 19 ‘“EWpwy dé ot yoappareic 

TOY vidy "Ioan éEavrode év Kakoic NéyovTEC, OK 

arohetbere rig mAUOEiag Td KaOiKOY TH mpépg. 

20 Luvyyrncay dé Mwvoy Kai ’Aapwy toyomévore 

sig ouvayTnow avroic, éxmopevopivwy a’t&y amd 

Papaw, 21 Kai cizay adroic, "Ido 6 Osdc¢ vac Kai 

Kpivat, Ore EBdedAdEaTE THY dopnY UwY evayTioy 

Papaw cai évarriov rév Ospardvrwy abrov, dovva 

poupaiay sic rac xéipac avrov amoxreivar Hpac. 

22 ’Exéozpefe OE Mwvone mode Kiptoy kai size, 

Aéopat, Kupue, ri txaxkwoac tov Nady rovroyv; Kai 

twa ri aréoradkdc ps; 23 Kai ag’ od wemopevpa 

mooc Papaw Aadjoa tri TH op dv6part, ixakwoe 
‘ ‘ ~ ‘ 7 LBS dah 2 a , 

TOV Naby TOUTOV, K@l OUVK EPPVTW TOY Aaov cov. 

KE®, ¢’. 

1 KAI ee Kiproc zpic Mwvohy, "Hon owe & 

moujow Ty Dapaw* ty yap yewpi Koarag t€a7o-~ 

oreXet adbroc, Kai tv Bpaxiow dpyr@ ExBaret abrove 

2 ’Edadnoe O& 0 Ob pbc 

3 Kai 

wPOny mpdc ‘ABpadp kai "Ioadk cai laxwB, Oedc oy 

ée THC yn¢ avrov. 

Mwvofjy cai ele rpdc abrov, Eyw Kipuoc, 

> ~ s Se: , ’ > ’ i ’ oe 

abréy, kai 7d 6voua pou Kipioc ob« tOndwoa abroig 

4 Kai tornoa tiv dtabnKny pov mpdc avrovc wore 

Sovvat abroic THY yhyv THY Xavavaiwy, THY yhv jy 
Tr kai mwappenoay in’ adrijc. 

EXODUS, V. VI. 

Eamus, et sacrificemus Deo nostro. 9 Oppri- 

mantur operibus, et expleant ea: ut non 

acquiescant verbis mendacibus. 10 Igitur 

egressi preefecti operum et exactores, ad po- 

pulum dixerunt: Sic dicit Pharao: Non do 

vobis paleas: 11 Ite, et colligite sicubi 

invenire poteritis, nec minuetur quidquam de 

opere vestro. 12 Dispersusque est populus 

per omnem terram Aigypti ad colligendas 

paleas. 13 Preefecti quoque operum instabant, 

dicentes: Complete opus vestrum quotidie, ut 

prius facere solebatis quando dabantur vobis 

paler. 14 Flagellatique sunt qui preerant 

operibus filiorum Israel, ab exactoribus Pha- 

dicentibus: Quare non impletis 

mensuram laterum sicut prius, nec heri, nec 

hodie ? 

Israel, 

dicentes: Cur ita agis contra servos tuos? 

16 Palez non dantur nobis, et lateres similiter 

imperantur: en famuli tui flagellis ceedimur, 

et injuste agitur contra populum tuum. 

17 Qui ait: Vacatis otio, et idcirco dicitis: 

Eamus, et sacrificemus Domino. 18 Ite ergo, 

et operamini: paleze non dabuntur vobis, et 

raonis, 

15 Veneruntque przpositi filiorum 

et vociferati sunt ad Pharaonem, 

reddetis consuetum numerum laterum. 19 Vi- 

debantque se preepositi filiorum Israel in malo, 

eo quod diceretur eis: Non minuetur quidquam 

de lateribus per singulos dies. 20 Occurrerunt- 

que Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso, 

egredientibus a Pharaone: 21 Et dixerunt 

ad eos: Videat Dominus et judicet, quoniam 

foetere fecistis odorem nostrum coram Pha- 

raone et servis ejus, et preebuistis ei gladium, 

ut occideret nos. 22 Reversusque est Moyses 

ad Dominum et ait: Domine, cur afflixisti po- 

pulum istum? quare misistime? 23 Ex eo 

enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 

loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuum, 

et non liberasti eos. 

CAPUT VI. 

1 DrxiTQuE Dominus ad Moysen: Nune 

videbis que facturus 

manum enim fortem dimittet eos, et in manu 

robusta ejiciet illos de terra sua. 2 Locutus- 

sim Pharaoni: per 

que est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 

Dominus 3 Qui apparui Abraham, Isaac, et 

Jacob, in Deo omnipotente: et nomen meum 

ATDONAT non indicavi eis. 4 Pepigique foedus 

cum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram 

peregrinationis eorum, in qua fuerunt advene. 



BIBLIA HEXAGLOTTA., 

EXODUS, V. VI. 

Let us go and sacrifice to our God. 9 Let 
there iaore work be laid upon the men, that 
they may labour therein; and let them not 
regard vain words. 10 4 And the task- 
masters of the people went out, and their 
otlicers, and they spake to the people, saying, 
Thus saith Pharaoh, I will not give youstraw. 

11 Go ye, get you straw where ye can find 
it: yet not ought of your work shall be 
diminished. 12 So the people were scattered 
abroad throughout all the land of Egypt to 
gather stubble instead of straw. 13 And the 
taskmasters hasted them, saying, Fulfil your 
works, your daily tasks, as when there was 
straw. 14 And the officers of the children 
of Israel, which Pharaoh’s taskmasters had 

set over them, were beaten, and demanded, 

Wherefore have ye not fulfilled your task in 
making brick both yesterday and to day, as 

heretofore? 15 4 Then the officers of the 
children of Israel came and cried unto Pha- 
raoh, saying, Wherefore dealest thou thus 
with thy servants? 16 There is no straw 
given unto thy servants,and they say to us, 
Make brick: and, behold, thy servants are 
beaten; but the fault 7s in thine own people. 
17 But he said, Ye are idle, ye are idle: 

therefore ye say, Let us go and do sacrifice to 
the Lorp. 18 Go therefore now, and work; 
for there shall no straw be given you, yet 
shall ye deliver the tale of bricks. 19 And 
the officers of the children of Israel did see 
that they were in evil case, after it was said, 

Ye shall not minish ought from your bricks of 
your daily task. 20 4 And they met Moses 
and Aaron, who stood in the way, as they 
came forth from Pharaoh: 21 And they said 
unto them, The Lorp look upon you, and 
judge ; because ye have made our savour to 
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in 
the eyes of his servants, to put a sword in 
their hand to slay us. 22 And Moses re- 
turned unto the Lorp, and said, Lord, where- 
fore hast thou so evil entreated this people ? 
why zs it that thou hast sent me? 23 For 
since’ I came to Pharaoh to speak in thy name, 
he hath done evil to this people; neither hast 

thou delivered thy people at all. 

CHAPTER VI. 

1 THEN the Lorp said unto Moses, Now 
shalt thou see what I will do to Pharaoh: for 
with a strong hand shall he let them go, and 
with a strong hand shall he drive them out 
of his land. 2 And God spake unto Moses, 
and said unto him, lam the Lorp: 3 And 

I appeared unto Abraham, unto Isaac, and 
unto Jacob, by the name of God Almighty, 
but by my name JEHOVAH was I not 
known to them. 4 And I have also estab- 
lished my covenant with them, to give 
them the land of Canaan, the land of their 
pilgrimage, wherein they were strangers. 
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2 Buch Moje, 5, 6. 

Wir wollen hingiehen und unferm Gott opfern. 

9 Man dvritce die Leute mit Arbeit, daf fie zu 

fhaffen haben, und fich nicht fehren an falfche 

Rede. 19 Da gingen die Vsgte des Volfs und 

ihre WAmtleute aus, und fpracden jum Bolf: 

So fprisht Pharao: Man wird euch fein Stroh 
geben; 11 Gehet ihr felbft hin, und fammelt 

euch Stroh, wo ihrs findet, aber yon eurer Urbeit 

foll nichts gemindert werden. 12 Da Zerftreuete 

fich bag Bolf ing ganze Land Egypten, daf es 
Stoppeln fammelte, damit fie Stroh hatten. 
13 Und die Vogte trieben fie, und fprachen: 

| Erfiillet ener Tagwerf, gleich) als da ihr Stroh 
hattet. 14 Und die UWmtleute der Kinder Sfrael, 

welthe die Vosgte Pharao itber fie gefebet batten, 
wurden gefdhlagen, und ward gu thnen gefagt: 

Warum habt ihr weder heute noch geftern euer 

gefept Tagwerf gethan, wie vorhin? 15 Da 
gingen hinein die Amtleute der Kinder Sfracl, 
und fchrieen 3u Pharao: Warum wwillft du mit 
Deinen Knedhten alfo fahren? 16 Man gibt 

deinen Knechten fein Stroh, und follen die Ziegel 
machen, die uns beftimmt find; und fiehe, deine 

Knechte werden gefthlagen, und dein Volf muf 
Siinder fein. 17 Pharao fprach: Shr feid miifig, 

miipig feid ihr; darum fprechet ihr: Wir wollen 

hingiehen, und dent Herrn opfern. 18 So gebhet 

nun bin, und fropnet; Stroh foll man euch nicht 

geben, aber die Anzahl der Ziegel follt thr reichen. 

19 Da fahen die Amtleute der Kinder Sfrael, daf 

es drger ward, weil man fagte: Shr follt nichts 
mindern yon dem Tagwerf an den Ziegeln. 
20 Und da fie bon Pharav gingen, begegneten fie 
Mofe und Aaron, und traten gegen fie, 21 Und 
fprachen 3u ibnen: Der Herr fehe auf euch, und 

vite es, daf ihr unfern Gerud habt ftinfen 
gemacht yor Pharao und feinen Knechten; und 
habt ihnen das Schwert in ihre Hande gegeben, 
uns 3u todten. 22 Mofe aber fam wieder ju 

ithel an diefem Volf? Warum haft du mich her- 

gefandt ? 
gegangen gu Pharao, mit thm zu reden in deinem 

Namen, hat er das Volf nod) Harter geplaget ; 
und du haft dein Volf nicht errettet. 

Das 6. Caypitel. 

| 
| 

EXODE, V. VI. 

Allons sacrifier 4 notre Dieu. 9 Que le tra- 
vail s’appesantisse sur ces gens, qu’ils s’occu- 

_ pent et ne s’amusent plus a des paroles de 
mensonge. 10 4 Alors les exacteurs du 
peuple et les surveillants sortirent, et dirent 
au peuple: Ainsi a dit Pharaon: Je ne vous 
donnerai plus de paille; 11 Allez vous- 
mémes, et prenez de la paille o4 vous en trou- 
verez ; mais il ne sera rien diminué de votre 
travail. 12 Alors le peuple se répandit par 
tout le pays d’Egypte, pour amasser du chaume 
au lieu de paille. 13 Et les surveillants les 
pressaient, en disant: Achevez votre ouvrage, 
jour par jour, comme lorsqu’on vous donnait 
la paille. 14 On battait méme les surveillants 
des enfants d’Israél, que les exacteurs de Pha- 
raon avaient établis sur eux, et on leur disait: 
Pourquoi n’avez-vous point achevé votre tache, 
en faisant des briques hier et aujourd’hw, 
comme auparavant? 15 ¥ Alors les surveil- 
lants des enfants d’Israél vinrent crier 4 Pha- 
raon, en disant: Pourquoi fais-tu ainsi a tes 
serviteurs ? 16 On ne donne point de paille 
a tes serviteurs, et toutefois on nous dit: Faites 
des briques; et voici, tes serviteurs sont 

battus, et ton peuple est traité comme s’il 
était coupable. 17 Et il répondit: Vous avez 
du loisir, vous avez du loisir; c’est pourquoi 

_vous dites: Allons, sacrifions au SEIGNEUR. 
18 Maintenant done allez, travaillez; car on 

ne vous donnera point de paille, et vous four- 
nirez la méme quantité de briques. 19 Et 
les surveillants des enfants d’Israél se virent 
dans un cruel embarras, quand on leur dit - 
Vous ne diminuerez rien de vos briques sur la 
tache de chaque jour, 20 4 Et en sortant 
de devant Pharaon, ils rencontrérent Moise et 

Aaron, qui se trouvaient sur leur chemin. 
21 Et ils leur dirent: Que le SEIGNEUR vous 
regarde et vous juge, vous qui nous avez mis 
en mauvaise odeur devant Pharaon, et devant 

| ses serviteurs, en mettant le glaive dans leur 
dem Herrn und fpracdh: Herr, warum thuft du fo | 

23 Denn feit dem, dab ich hinein bin | 

1 Der Herr fprach gu Mofe: Nun follft du — 
fehen, was ich Pharao thun werde; denn durch 

eine ftarfe Hand mug er fle laffen ziehen, er mus 

fie noch durch eine ftarfe Hand aus feinem Lande 

pon fic) treiben. 2 Und Gott redete mit Mofe, 

und {prach zu thm: Sch bin der Herr, 3 Und bin 

erfchienen Abraham, Sfaafund Safob, daf ich ihr 

allmachtiger Gott fein wollte; aber mein Name, 
Herr, ift ihnen nicht offenbaret worden. 4 Auch 
hab ich) meinen Bund mit ihnen aufgerichtet, dah ich 
ihnen geben will das Land Canaan, das Land ihrer 

Wallfahrt, darinnen fie Fremblinge gewefen find. 

main pour nous tuer. 22 Alors Moise re- 
tourna vers le SEIGNEUR, et dit: SEIGNEUR, 
pourquoi fais-tu maltraiter ce peuple? pour- 
quoi m’as-tu envoyé? 23 Car depuis que 
je suis venu vers Pharaon pour parler en ton 
nom, il maltraite ce peuple, et tu ne délivres 
pas ton peuple. 

CHAPITRE VI. 

1 Er le SEIGNEUR dit 4 Moise: Tu verras 
maintenant ce que je ferai 4 Pharaon: car 
forcé par une main puissante, il les renverra; 
forcé par une main puissante, il les chassera 
de son pays. 2 Dieu parla encore a Moise, et 
lui dit: Je suis le SEIGNEUR. 3 Je suis 
apparu a Abraham, a Isaac et a Jacob, comme 

_ le Dieu tout-puissant : mais je n’ai point été 
connu d’eux par mon nom de Jéhovah. 4 J’ai 
fait avec eux cette alliance, que je leur domne- 
rai le pays de Canaan, le pays de leurs péleri- 
nages, ou ils ont demeuré comme étrangers. 

Z 
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EZOAOS, ¢’. 

5 Kai ty eicnkovoa rov orevaypoy roy viayv 

*lopanr, dv ot Atyimriot KaradovAo0vvrar adrovg, 

6 BadiZe eizroy 

Toig vioic ‘IopandX éywy, Eyw Kiptoc, kai éakw 

wai éuvnoOnv rijc OvaOnKene vpdy. 

bpac ard rig duvacreiac Hy AlyuTTriwy, Kai pioo- 

par bpac ék rijc SovAsiac, kai NuTPWoOpar Dag év 

Boayion wnr@ Kai kpioe peyady* 7 Kai Anpoua 

guaur@p tpac adv époi, Kai Eoopar dum Oedc, Kai 

yvioceabe Sri tyw Kipwog 6 Oed¢ ipoy 6 tayaywv 

bac tk rig karaduvacreiag rév Atyurriwy * 8 Kai 

sicdkw bag eic ry yny sic ty téreva ripy xeipa 

pov dovva airy rp ‘ABpadp kai Ioadk cai laxwB, 

kai Owow bpiv airy év Know, tyw Kdptog. 9 "ENa- 

Ance 6& Mwvone ovrw Toic vioig ’Iopanr* Kai ovK 

sioncoveay Mwvoy amd rig ddtyopuxiag Kai ad 

Tay éoywy Tay ocnp@y. 10 Elze dé Kipwoc mpdc 

Mwuojjy déywv, 11 EicehOe XdAnoov Papag Baorrei 

Alyurrov iva tkarooreiky rod viodg "Iopand ix 

Tie yh¢ avrov. 12 ’EXdAnoe O& Muvone évaryre 

Kupiov, Aéywr,’Idod ot viot ’Iopand obk sionrovoay 

prov, Kai Hc elcaKxotcsrai pov Papaw; tyw dé 

Goyéc sit. 13 Hime 5 Kopiog mpdg Mwvojy cai 

‘Aapwy, kai cuvirater abroig mod¢ Papaw Baciéa 

Alyirrou wore éLatrooreiiar Tove viodc ‘IopanA éx 

vig Atyirrov. 14 Kai obra apynyoi oikwy marpiay 

avt@y. Yioi ‘PovBiy mpwrordkov "Iopand* "Evwy 

kai Paddovc, "Acpwr kai Xappi* abrn y ovyyévea 

*‘PovBny. 15 Kai viot Supedy* "Ieuound rai lapeip 

kai Awd cai ’layeiv kai Sadp wai SaovdA 6 ék ric 

Powioong’ avira ai marpiai ry vidy Dupewr. 

16 Kai ratra ra év6para rey vidy Aevi Kara ovy- 

yeveiac airaév* Tedowv, Kad@ xai Mepapi* nai ra 

17 Kai 

ovrot viol Tedowy. AoPervi kai Dept, olkor warpiac 

Ern Tij¢ GwHe Aevi Exarov Tpiakovraenra. 

airéyv. 18 Kai vioi Kad9: ’AuBpdu cai ‘Ioodap, 

XeBowy cai OLiprd* wai ra Eryn The Zwh¢ Kaadd 

éxaroyv totacovrarpia érn. 19 Kai vioi Mepapi: 

Moodi Kai ‘Opouci. Odror ot olkoe marpiiy Aevi 

20 Kai é\aBev ’AuBpap 

thy "IwyaBid Ovyarépa tov adekpov tov warpd¢ 

kara ovyyeveiac adray. 

abrov éaur@ sic yuvaika, cai tyévynoey airp rov 

re Aapwy kai tov Mwvofy cai Mapa ri 

aderony abrav* ra dé Ern rie Swijc ’AuBpap exarov 

21 Kai viol ‘Ioodap* Kopi rai 

22 Kai vioi 'OZirX* Mucand rai 

23 “EXaBe dé *Aagwy 

Ovyaréipa ‘ApwvadaB adedony 

Tplakovradvo ETN. 

Nagéxk kai Zexpet. 

’Elicapay Kai Leyoet. 

*Educa Bid 

Naagowy air@ yvvaica, cai irexcev airp rov 

re NadaB cai "ABitd Kai roy ’EXedlap Kai 

24 Yioi dé Kopé ‘Aceip kai ‘EA- 

raya «ai "ABidoap’ adrar al yevicetc Kopi. 

THY 

"10dpap. 

EXODUS, VI. 

56 Ego audivi gemitum filiorum Israel, 

quo Aigyptii oppresserunt eos: et recor- 

6 Ideo dic filiis 

Israel: Ego Dominus qui educam vos de 

ergastulo Agyptiorum, et eruam de servitute: 

ac redimam in brachio excelso, et judiciis 

magnis. 7 Et assumam vos mihi in populum, 

et ero vester Deus: et scietis quod ego sum 

Dominus Deus vester qui eduxerim vos de er- 

gastulo Aigyptiorum : 

datus sum pacti mei. 

8 Et induxerim in 

terram, super quam levavi manum meam, ut 

darem eam Abraham, Isaac, et Jacob: daboque 

illam vobis possidendam, ego Dominus. 9 Nar- 

ravit ergo Moyses omnia filiis Israel: qui non 

acquieverunt ei, propter angustiam spiritus, et 

opus durissimum. 10 Locutusque est Dominus 

ad Moysen, dicens: 11 Ingredere, et loquere 

ad Pharaonem regem gypti, ut dimittat 

filios Israel de terrasua. 12 Respondit Moyses 

coram Domino: Ecce filii Israel non audiunt 

me: et quomodo audiet Pharao, presertim 

cum incircumcisus sim labiis? 13 Locutusque 

est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit 

mandatum ad filios Israel, et ad Pharaonem 

regem Aigypti, ut educerent filios Israel de 

terra Aigypti. 14 Isti sunt principes domorum 

per familias suas. Filii Ruben primogeniti 

Israelis: Henoch et Phallu, Hesron et 

Charmi: 15 He cognationes Ruben.  Filii 

Simeon: Jamuel et Jamin, et Ahod, et 

Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : 

he progenies Simeon. 16 Et hee nomina 

filiorum Levi per cognationes suas: Gerson 

et Caath et Merari. Anni autem vite Levi 

fuerunt centum triginta septem. 17 Filii 

Gerson: Lobni et Semei, per cognationes 

suas. 18 Filii Caath: Amram, et Isaar, et 

Hebron, et Oziel, anni quoque vite Caath, 

centum triginta tres. 19 Filii Merari : Moholi 

et Musi: he cognationes Levi per familias 

suas. 20 Accepit autem Amram uxorem 

Jochabed patruelem suam: que peperit ei 

Aaron et Moysen. Fueruntque anni vite 

Amram, centum triginta septem. 21 Filii 

quoque Isaar: Core, et Nepheg, et Zechri. 

22 Filii quoque Oziel: Misaél, et Elisa- 

phan, et Sethri. 23 Accepit autem 

Aaron uxorem Elisabeth, filiam Aminadab, 

sororem Nahason, que peperit ei Nadab, 

et Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 24 Fil 

quoque Core: Aser, et Elcana, et Abia- 

hee cognationes Coritarum. saph : sunt 



BIBLIA HEXAGLOTTA, 

EXODUS, VI. 

5 And I have also heard the groaning of the 

children of Israel, whom the Egyptians keep 

in bondage; and I have remembered my 
‘ covenant. 6 Wherefore say unto the children 

of Israel, I am the LorD, and I will bring 
you out from under the burdens of the Egyp- 
tians, and I will rid you out of their bondage, 
and I will redeem you with a stretched out 
arm, and with great judgments: 7 And I 
will take you to me for a people, and I will 

be to you a God: and ye shall know that I am 
the Lorp your God, which bringeth you out 
from under the burdens of the Egyptians. 
8 And I will bring you in unto the land, con- 
cerning the which I did swear to give it to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will 

give it you for an heritage: I am the Lorp. 
9 | And Moses spake so unto the children of 
Israel: but they hearkened not unto Moses 
for anguish of spirit, and for cruel bondage. 
10 And the LorpD spake unto Moses, saying, 
11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, 
that he let the children of Israel go out of his 
land. 12 And Moses spake before the LorD, 
saying, Behold, the children of Israel have 
not hearkened unto me; how then shall Pha- 

raoh hear me, who am of uncircumcised lips ? 
13 And the LorD spake unto Moses and unto 
Aaron, and gave them a charge unto the 
children‘of Israel, and unto Pharaoh king of 
Egypt, to bring the children of Israel out of 
the land of Egypt. 14 ¥ These be the heads of 
their fathers’ houses: The sons of Reuben the 
firstborn of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, 

and Carmi: these de the families of Reuben. 
15 And the sons of Simeon; Jemuel, and 

Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and 
Shaul the son of a Canaanitish woman: these 
are the families of Simeon. 16 § And these 
are the names of the sons of Levi according to 
their generations; Gershon, and Kohath, and 

Merari: and the years of the life of Levi were 
an hundred thirty and seven years. 17 The 
sons of Gershon ; Libni, and Shimi, according 
to their families. 18 And the sons of Kohath; 
Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: 

and the years of the life of Kohath were an 
hundred thirty and three years. 19 And the 
sons of Merari; Mahali and Mushi: these are 
the families of Levi according to their genera- 
tions. 20 And Amram took him Jochebed his 
father’s sister to wife ; and she bare him Aaron 

and Moses : and the years of the life of Amram 
were an hundred and thirty and seven years. 

21 § And the sons of Izhar; Korah, and 
Nepheg, and Zithri, 22 And the sons of 

Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 
23 And Aaron took him Elisheba, daugh- 

ter of Amminadab, sister of Naashon, to 
wife; and she bare him Nadab, and Abihu, 

Eleazar, and Ithamar. 24 And the sons of 
Korah ; Assir, and Elkanah, and Abiasaph : 
these are the families of the Korhites. 
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2 Buch Mofe, 6. 

5 Auch hab th gehdret die Wehflage der Kinder 

Sfrael, welche die Egypter mit Frohnen bee 

fhweren; und hab an meinen Bund gedacht. 

6 Darum fage den Kindern Sfrael: Sch bin der 

Herr, und will euch ausfiihren yon euren Laften in 

Egypten, und will euch erretten yon eurem 

Srohpnen, und twill euch erldfen durch einen aus- 

gerectten Arm, und grofe Geridhte; 7 Und will 

eu) annehmen gum Bolf, und will euer Gott fein, 

daB thrs erfahren follt, daB ich Der Herr bin, ener 

Gott, der euch ausgefiihret habe von der Laft 

Egyptens, 8 Und euch gebracht in das Land, 

Daritber ich habe meine Hand gehoben, da ichs 

gabe Abraham, Sfaat und Fafob; das will ih 

euch geben 3u eigen, ich der Herr. 9 Mofe fagte 

folches den Kindern Sfrael; aber fie horeten ihn 

nicht por Seufzen und Angft und harter Arbeit. 

10 Da redete der Herrv mit Mofe und fpracd: 

11 Gebhe hinein, und rede mit Pharao, dem 

Konige in Egypten, daf er die Kinder Sfrael ans 

feinem Lande Laffe. 12 Mofe aber redete vor 

dem Herrn, und fprackh: Siehe, die Kinder Sfrael 

horen mich nicht, wie follte mid denn Pharao 

horen? Dazu bin ich von unbefchnittenen Lippen. 

13 ALfo redete der Herr mit Mofe und Aaron, 

und that ihnen Befehl an die Kinder Sfrael, und 

Pharao, den Konig in Egypten, daf fie die Kinder 

Sfrael aus Egypten fiihreten. 14 DieB find die 

Haupter in jeglichem Gefchlecht ver Vater. Die 

Kinder Ruben, des erften Gohns Sfrael, find 

diefe: Hanocdh, Pallu, Hegron, Charmi. Das 

find die Gefchlecter pon Ruben. 15 Die Kinder 

Simeon find diefe: Semuel, Jamin, Ohad, 

Sachin, Zohar, und Gaul, der Gohn des canasz 

ndifthen Weibes. Das find Simeons Gefehlechter. 

16 DieB find die Namen der Kinder Levi in ihren 

Gefchlechtern: Gerfon, Kahath, Merari. Aber 

Levi ward hundert und fieben und dreifig Sahr 

alt. 17 Die Kinder Gerfon find diefe: Libni und 

Gimet, in ihren Gefchlechtern. 18 Die Kinder 

Kahath find diefe: Amram, Sezear, Hebron, 

Ufiel. RKahath aber ward hundert und dret und 

dreifig Sabr alt. 19 Die Kinder Merart find 

diefe: Maheli und Mufti. Das find vie Gee 

fchlechter Lepi in thren SGtammen. 20 Und 

Amram nahm feine Muhme Sochebed zum Weibe, 

die gebar ihm Aaron und Mofe. Aber Amram 

ward hundert und fieben und dreifig Sahr alt. 

21 Die Kinder Fezear find diefe: Korah, Nepheg, 
Siri. 22 Oie Kinder Uftel find diefe : Mifaet, 
Ekaphan, Githri. 23 Aaron nahm jum 
Weibe Clifeba, die Tochter 

Nahaffons Sehwefter; die gebar ihm Nadab, 

Abibu, Eleafar, Ythamar, 24 Die Kinder 

RKorah find diefe: Affix, Elfana, Abiafapy, 
Das find bie Gefchlechter der RKorabiter. 

Amminadab, | 

EXODE, VI. 

5 Et j’ai entendu les sanglots des enfants 
d’'Israél que les Egyptiens tiennent dans 
Vesclavage, et je me suis souvenu de mon 
alliance. 6 C’est pourquoi dis aux enfants 

d’Israél: Je suis le SEIGNEUR, et je vous reti- 

rerai de dessous les fardeaux d’Egypte, et je 

vous délivrerai de leur servitude; je vous 
rachéterai 4 bras étendu, et par de grands 

jugements. 7 Et je vous prendrai pour étre 
mon peuple ; je serai votre Dieu, et vous con- 

naitrez que je suis le SEIGNEUR votre Dieu, 

qui vous retire de dessous les fardeaux de 

VEgypte. 8 Et je vous ferai entrer au pays 

que j’ai juré de donner 4 Abraham, a Isaac et 

a Jacob, et je vous le donnerai en héritage: 

cest moi qui suis le SEIGNEUR. 9 § Moise 
parla done ainsi aux enfants d’Israél. Mais 

ils n’écoutérent point Moise, 4 cause de J’an- 

goisse de leur esprit, et 4 cause de la dureté de 
leur servitude. 10 Et le SEIGNEUR parla a 
Moise en disant: 11 Va, et dis 4 Pharaon, 

roi d’ Egypte, qu’il laisse sortir de son pays les 

enfants d’Israél. 12 Alors Moise parla devant 

le SEIGNEUR, en disant: Voici, les enfants 

d’Israél ne m’ont point écouté; et comment 

Pharaon m’écoutera-t-il, moi qui suis incir- 

concis de lévres? 13 Mais le SEIGNEUR parla 

a Moise et a-Aaron, et leur commanda d’aller 

trouver les enfants d’Israél, et Pharaon, roi 

d’Egypte, pour retirer du pays d’Egypte les 
enfants d’Israél. 14 4 Ce sont ici les chefs 

des maisons de leurs péres. Les fils de Ruben, 
premier-né d’Israél, étacent Hénoc et Pallu, 

Hetsron et Carmi. Ce sont 1a les familles de 
Ruben. 15 Et les fils de Siméon étaient 
Jémuél, Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar, et Saiil 

fils d’une Cananéenne. Ce sont la les familles 
de Siméon. 16 4 Et ce sont ici les noms des 
fils de Lévi, selon leur naissance: Guersom, 
Kéhath et Mérari. Et les années de la vie de 
Lévi furent cent trente-sept. 17 Les fils de 
Guersom éfatené¢ Libni et Simhi, selon leurs 

familles. 18 Et les fils de Kéhath étaient 
Hamram, Jitshar, Hébron et Huziel. Et les 

années de la vie de Kéhath furent cent trente- 
trois. 19 Et les fils de Mérari étaient Malhi 
et Mouschi. Ce sont 1a les familles de Lévi, 

selon leurs générations. 20 Or, Hamram prit 
pour femme sa tante Jokbed, qui lui enfanta 
Aaron et Moise. Et les années de la vie de 
Hamram furent cent trente-sept. 21 4 Et 
les enfants de Jitshar étaient Coré, Népheg et 
Zicri. 22 Et les enfants de Huziel étaient 
Misaél, Eltsaphan et Sithri. 23 Et Aaron 
prit pour femme Elisébah, fille de Hammina- 
dab, sceur de Nahasson, qui lui enfanta Nadab, 

Abihu, Eléazar et Ithamar. 24 Et les 

enfants de Coré étaient Assir, Elkana et 
| Abiasaph. Ce sont 1a les familles des Corites. 

zZ2 
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EZOAOZ, ¢', Z. 

25 Kai EaBe TeV 

Ouvyaréowy Povrujr abr@ yuvaika, kai ErEKEY adTYW 

’ExeaZap 6 Tov ‘Aapwy 

rov ®iveéc* adrat ai dpxyai warpiac Aguitéy Kara 

yevicac alrav. 26 Odbrog ’Aapwy kai Mwvoje, ol¢ 

eimev abroic 6 Oedg ayayéiv rove viote IopanA éx 

yng Alybarov ody duvdua abr. 27 Odroi stow 

ot Ouadeydpevor TpdC Papaw Bacriéa Aiyirrrov* Kai 

’Ehyayov rove viodc lapanr te yijg Atybrrrov, abro¢ 

"Aapwy kai Mwvorc, 28°H nuéog thadnoe Kvproc 

Mwvog év yp Alyimrw. 29 Kai thadyoe Kipuoc mpd¢ 

Mwvojy Aéywr, Eyw Kiptog * AdAnooy rpd¢ Papaw 

30 Kai 

ele Mwvone tvavriov Kupiov, ‘lod tyw icyvogpwvog 

: f 
Baoiréa Alyirrov boa tyw AEyw TOE GE. 

; Medea, a ; ; e 
eiut, kai THE EloakovoETal pov Papaw,; 

KE®. Che 

1 KAI élze Kipioc mpd¢ Mwvojy déywr, "Idov 

didwKd ot Osby Papa, wai ’Aapwy 0 adedpoc cov 

Zorat cov zpognrnc' 2 Bd dé Kadnouc ai’t@ wavtTa 

doa cou évré\Aopat, 6 62 ‘Aapwy 6 adedpoc cov 

Aadnou Tod Papaw wore Earooreidar Tove viod¢ 

"Topana tk ric yng abrov. 3 ’Eyw dé oxAnpuye rhv 

kapdiay Papaw, kai wAnOvva ra onpeia pov Kai TA 

répara iv yp Aiyimrw: 4 Kai odb« sicaxodcerat 

bpady Papaw. Kai émBarS ryyv yeipa prov én’ 

Aiyurroy, cai t€d&w ody duvape pov roy adv pov 

rove viovte ‘lopand ée yng Atybmrov ody éxducnoe 

peyady: 5 Kai yyéoovra mavrec ot Atyiarior Ore 
? iA Ct 4 ? , 4 ~ ¢ NJ ? ” 

tye elu Kipioc, éxretvwy thy xEipa pov ta Aiyurroyr, 

kai 2EaEw rove viotc ‘IopandX EK pécou adror. 
’ , 4 ~ Nye ‘ Ld > , 

6 "Ezoinoe 0& Mwvone kai ‘Aapwy Kabarep éverei- 

Aaro avroic Kijpwe, ctrwe éroincay. 7 Mwvoje ot 

ny ér@v bydonKkovra, "Aapwy dé 6 adedkpoe adrov 

trav dydonkovrarpioy, yvika tkadyoe TPOG Papaw. 

8 Kai ize Kvpioc 7pd¢ Mwvony kai ’Aapwy Néywr, 

9 Kai édy Aadnoy mpdc uae Papaw éywy, Adre 
« ~ ~ na , Ler 5 ~ ‘ ~ > ~ 

nuiv onusiov 7 Tépac, Kui épeig Aapwy Tw adetow 

cou, Ade rHv paBdoy kai pipor ei rHv ynv évavriov 

Papaw Kai tvarvtiov rév Ospardvrwy adrov, Kai 

Eorat dpacwy. 10 Eion\Oe 6& Mwvoie wai ’Aapwy 

évavtiov Papaw Kai rMy OepardyvTwy adrov, Kai 
? Ly oe if ? , ~ {A 

ézroinoay oUTw¢ Kabareo évereiiaro adbroic Kipuoc ° 

kai éppuper "Aapwy thy paBdor tvaytioy Papaw cai 

évayriov THY OeparévTwY adrov, Kai éyévero Jod- 

cwv. 11 Suvecadece Oé Papaw rode cogtorag Atyd- 

TTov Kai Tove pappakovc * Kai évroinoay Kai ol éraol- 
~~ > ~ ~ ~ 

Ooi rév Alyurrwy raic pappakiatc abrav woatriic, 
e ~ 

12 Kai t6pupav exacroc riyv paBdov airav, cai 

éyévovro dpdkovrec’ Kai karémiey 9 PaBdoc n ’Aapwy 

Tag éxeivwy paBdovg. 13 Kai carisyvoey 7 Kapdia 

Papaw, Kai odk eiohkovoev adrwy, kaOdrep évereina- 

| To avroic Kipioc. 14 Ele dé Kipuoc rpd¢ Mwvojy, 

EXODUS, VI. VII. 

25 At vero Eleazar filius Aaron accepit 

uxorem de filiabus Phutiel: que peperit 

ei Phinees; hi sunt principes familiarum 

26 Iste 

est Aaron et Moyses, quibus precepit Do- 

Leviticarum per cognationes suas. 

minus ut educerent filios Israel de terra 

fiigypti per turmas suas. 27 Hi sunt, qui 

loquuntur ad Pharaonem regem Aigypti, ut 

educant filios Israel de /Kgypto: iste est 

Moyses et Aaron, 28 In die qua locutus est 

Dominus ad Moysen, in terra Hgypti. 29 F* 

locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 

Dominus: loquere ad Pharaonem regem 

30. Et 

ait Moyses coram Domino: En incircumcisus 

Aigypti, omnia que ego loquor tibi. 

labiis sum, quomodo audiet me Pharao ? 

CAPUT VIL. 

1 DixirquE Dominus ad Moysen: Eece 

constitui te Deum Pharaonis: et Aaron frater 

tuus erit propheta tuus. 2 Tu loqueris ei 

omnia que mando tibi: et ille loquetur ad_ 

Pharaonem, ut dimittat filios Israel de terra 

sua. 3 Sed ego indurabo cor ejus, et multipli- 

cabo signa et ostenta mea in terra Agypti, 

4 Et non audiet vos: immittamque manum 

meam super Aigyptum, et educam exercitum 

et populum meum filios Israel de terra Zgypti 

5 Et scient Agyptii 

quia ego sum Dominus qui extenderim manum 

per judicia maxima. 

meam super Aigyptum, et eduxerim filios 

Israel de medio eorum. 6 Fecit itaque Moyses 

et Aaron sicut preceperat Dominus: ita 

egerunt. 7 Erat autem Moyses octoginta an- 

norum, et Aaron octoginta trium, quando 

locuti sunt ad Pharaonem. 8 Dixitque Do- 

minus ad Moysen et Aaron: 9 Cum dixerit 

Ostendite dices ad 

Aaron: Tolle virgam tuam, et projice eam 

vobis Pharao, signa : 

coram Pharaone, ac vertetur in colubrum. 

10 Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pha- 

raonem, fecerunt sicut praceperat Dominus: 

tulitque Aaron virgam coram Pharaone et 
servis ejus, que versa est in colubrum. 11 Vo- 

cavit autem Pharao sapientes et maleficos: et 

fecerunt etiam ipsi per incantationes igyp- 

tiacas et arcana queedam similiter. 12 Pro- 

jeceruntque singuli virgas suas, qu versze 
sunt in dracones: sed devoravit virga Aaron 

virgas eorum. 13 Induratumque est cor Pha- 

raonis, et non audivit eos, sicut preeceperat Do- 

minus. 14 Dixit autem Dominus ad Moysen: 



BEBE DA) WEA GLO TTA: 
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25 And Eleazar Aaron’s son took him one of 
the daughters of Putiel to wife; and she bare 
him Phinehas: these are the heads of the 
fathers of the Levites according to their 
families. 26 These are that Aaron and 
Moses, to whom the LorD said, Bring out the 

children of Israel from the land of Egypt 
according to their armies. 27 These are they 
which spake to Pharaoh king of Egypt, to 
bring out the children of Israel from Egypt: 
these are that Moses and Aaron. 
it came to pass on the day when the Lorp 
spake unto Moses in the land of Egypt, 
29 That the LorpD spake unto Moses, saying, 

I am the LorpD: speak thou unto Pharaoh 
king of Egypt all that I say unto thee. 
30 And Moses said before the Lorp, Behold, 

I am of uncircumcised lips, and how shall 
Pharaoh hearken unto me ? 

CHAPTER VII. 

1 AnD the LorD said unto Moses, See, I 

have made thee a god to Pharaoh: and Aaron 
thy brother shall be thy prophet. 2 Thou 
shalt speak all that I command thee: and 
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, 
that he send the children of Israel out of his 
land. 3 And I will harden Pharaoh’s heart, 

and multiply my signs and my wonders in the 
land of Egypt. 4 But Pharaoh shall not 
hearken unto you, that I may lay my hand 
upon Egypt, and bring forth mine armies, and 
my people the children of Israel, out of the 
land of Egypt by great judgments. 5 And 
the Egyptians shall know that I am the 
Lorpb, when I stretch forth mine hand upon 
Egypt, and bring out the children of Israel 
from among them. 6 And Moses and Aaron 
did as the LorD commanded them, so did they. 
7 And Moses was fourscore years old, and 
Aaron fourscore and three years old, when 

they spake unto Pharaoh. 8 4 And the LorD 
spake unto Moses and unto Aaron, saying, 

9 When Pharaoh shall speak unto you, 
saying, Shew a miracle for you: then thou 
shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast 

it before Pharaoh, and it shall become a ser- 

pent. 10 4 And Moses and Aaron went in 
unto Pharaoh, and they did so as the LorpD 
had commanded: and Aaron cast down his 
rod before Pharaoh, and before his servants, 
and it became a serpent. 11 Then Pharaoh 
also called the wise men and the sorcerers: 
now the magicians of Egypt, they also 
did in like manner with their enchant- 
ments. 12 For they cast down every man 
his rod, and they became serpents: but 
Aaron’s rod swallowed up theirrods. 13 And 
he hardened Pharaoh’s heart, that he heark- 
ened not unto them; as the Lorp had said. 
14 § And the Lorp said unto Moses, 
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2 Buch Mofe, 6, 7. 

25 Eleafar aber, Aarons Sohn, der nahbm vou 

den Tochtern Putiel ein Weib; vie gebar thm den 

Pinehas. Das find die Haupter unter den Vatern 

ber Leviten Gefchlechter. 26 Das ift der Aaron 

und Mofe, Zu denen der Herr frac: Fiihret die 

Kinder Sfrael aus Egyptentand mit ihrem Heer. 

27 Gie finds, die mit Pharao, dem Kodnige, in 

Egypten, redeten, daf fie die Kinder Sfrael aus 

Egypten fiihreten, namlich Mofe und Aaron. 

28 Ind des Tages redete der Herr mit Mofe in 

Egyptentand, 29 Und fprach gu ihm: Sch bin der 

Herr, rede mit Pharao, dem Kénige in Egypten, 

alles, was ich mit dir rede. 30 Und er antiwortete 

Lippen, wie wird mich denn Pharao hiren ? 

Das 7. Capitel. 

1 Der Herr fprad zu Mofe: SGiehe, ich habe 

dich einen Gott gefest ber Pharao; und Aaron, 

dein Bruder, foll dein Prophet fein. 2 Du follft 

reden alles, was ich dir gebieten werde; aber 

Aaron, dein Bruder, foll es vor Pharao reden, 

Daf er die Kinder Sfrael aus feinem Lande laffe. 

3 Uber ich will Pharan Herz verharten, daf ich 

meiner Zeiden und Wunder viel thue in Eqypten- 

fand. 4 Ind Pharao wird euch nicht horen, auf 

da ic) meine Hand in Egypten bewweife, und fiihre 

mein Deer, mein Volf, die Kinder Sfrael, aus 

Egyptentand, durch grofe Gerichte. 5 Ind die 

Egypter follens inne werden, daf th der Herr bin, 

wenn ich nun meine Hand ausftreden itber 

Egypten und die Kinder Ffrael von ihnen weg- 
fithren werde. 6 Mofe und Maron thaten, wie 

ihnen der Herr geboten hatte. 7 Und Mofe war 

achtzig Sabr alt, und Aaron dret und achtzig Gahr 

alt, da fie mit Pharao redeten. & Ine der Herr 

fprach gu Mofe und Aaron: 9 Wenn Pharao zu 

euch fagen wird: Berweifet eure Wunder ; fo follft 

du ju AWaron fagen: Nimm deinen Stab und wirf 

ihn por Pharao, daf er jur Sechlange werde. 

10 Da gingen Mofe und Aaron hinein gu Pharao, 

und thaten, wie thnen der Here geboten hatte. 

Und Aaron warf feinen Stab yor Pharav, und 

por feinen Knechten ; und er ward zur Sdlange. 

11 Da forderte Pharao die Weifen und Zauberer. 

Und die egyptifden Zauberer thaten auch alfo mit 

ihrem Sefdworen. 12 Gin jeglider warf 

feinen Stab von fich, da wurden Sehlangen 

vraus; aber Aarons Stab verfhlang ihre 

Stabe. 13 Alfo ward das Herz Pharao vere 

ftodt, und horete fie nicht; wie denn der Herr | 

geredet hatte. 14 Und der Herr fprach xu Mofe: | dit. 14 | Et le SerGNEuR dit 4 Moise’ 
| 

| toutes les paroles que je t’ai dites. 

yor dem Herrn. Siehe, ich bin von unbefchnittenen 

EXODE, VI. VII. 

25 Mais Eléazar, fils d’Aaron, prit pour 

femme une des filles de Puthiel, qui lw 

enfanta Phinées. Ce sont la les chefs des 

péres des Lévites, selon leurs familles. 26 Or 

ce sont la cet Aaron et ce Moise, auxquels le 

SEIGNEUR dit: Retirez du pays d’Egypte les 

enfants d’Israél, selon leurs familles. 27 Ce 

sont eux, qui parlérent a Pharaon, roi 

d’Egypte, pour retirer d’Egypte les enfants 
d’Israél: e’est ce Moise, et c’est cet Aaron. 

28 ¥ Il arriva donc, au jour ot le SEIGNEUR 
parlait 4 Moise au pays d’Egypte, 29 Que 
le SEIGNEUR dit 4 Moise ces mots: Je suis le 
SEIGNEUR; dis 4 Pharaon, roi d’Egypte, 

30 Mais 

Moise disait devant le SEIGNEUR: Voici, je 

suis incirconcis de lévres ; et comment Pharaon 

m’écoutera-t-il ? 

CHAPITRE VII. 

1 Ators le SEIGNEUR dit a Moise: Voici, 

je tai établi pour Dieu a Pharaon; et Aaron 
ton frére sera ton prophéte. 2 Tu diras 
toutes les choses que je t’aurai commandé 
de dire, et Aaron ton frére dira a Pharaon, 

qu’il laisse sortir de son pays les enfants 
@Israél. 3 Cependant j’endurcirai le coeur 
de Pharaon, et je multiplierai au pays d’Egypte 
mes signes et mes miracles. 4 Mais Pharaon 
ne vous écoutera point; alors je mettrai ma 
main sur ’Egypte, et je retirerai du pays 
d’Egypte mes armées, mon peuple, les enfants 
d’Israél, par de grands jugements. 5 Et les 
Egyptiens sauront que je suis le SEIGNEUR, 
quand j’aurai étendu ma main sur I’Egypte, et 
que j’aurai retiré du milieu d’eux les enfants 
d’Israél. 6 Et Moise et Aaron firent comme 

le SEIGNEUR leur avait commandé: ils firent 
ainsi. 7 Or Moise était agé de quatre-vingts 
ans, et Aaron de quatre-vingt-trois, quand ils 
parlérent 4 Pharaon. 8 €| Puis le SEIGNEUR 
parla a Moise et a Aaron, en disant: 9 Quand 
Pharaon vous parlera et vous dira: Faites un 

miracle; tu diras 4 Aaron: Prends ta verge, 

et jette-la devant Pharaon, e¢ elle se changera 

en serpent. 16 4] Moise et Aaron vinrent 

done vers Pharaon, et firent comme le 

SEIGNEUR avait commandé. Et Aaron jeta 
sa verge devant Pharaon et devant ses servi- 

teurs, et elle se changea en serpent. 11 Mais 
Pharaon fit venir aussi les sages et les en- 
chanteurs. Et les magiciens d’Egypte firent 
une chose semblable par leurs enchantements. 

12 En effet, ils jetérent chacun sa verge, et 
elles se changérent en serpents ; mais la verge 
d’Aaron engloutit leurs verges. 13 Cepen- 
dant le coeur de Pharaon s’endurcit, et il 
ne les écouta point, comme le SEIGNEUR avait 
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EZOAOS, 2, #. 

BeBdpnra » Kapdia Bapaw row pr tLaooretAar roy 
Aady. 15 Badicov rpdg Papaw rb rowi* idod abroc 
éxrropeverat éri rd Udwp, Kai Eoy cvvavraey adres ent 
76 xeihog Tov rorapod* Kal riv paBdov ry orpa- 

16 Kai épei¢ 
mpoc abrdy, Kipioc 6 Ozdc rév ‘EBpaiwy dréoradké 

pétoar cic dguy Ag hy tv rH XELpi cov, 

He moc ot Néywy, ’EEaréareov roy adv pov iva 
Hot Karpeioy tv rH épfjpp: Kai idod od« siohcovcac 
we robrov. 17 Tdde Neyer Kiotoc, "Ev robTp yywon 
Ort éyw Kiproc * tdod tye rinrw rH PaBdw Ty tv Ty 
xétpi pov izird bdwp rd tv rH woray@, Kai pera- 
Bare cic alua* 18 Kai ot iyObec of tv rp TOTAL 
TeXEvTHoOVGL, Kai éwoLéce 6 ToTapoc, Kai ob Ourvy- 
covrat ot Aiyirriot musiv bowp awd row rorapod. 
19 Ele 0 Kipwog mpig Mwvoijy, Bixby ’Aapwy rp 
> e ; ; Z AEG cov, AdGErHY PaBdoy cov év TH XEpt cov, 

wn ERY 2 

voara Atyuzrov 
, > ‘ a ? ~ ‘ ‘ A) , kat émi rode rorapove avray Kai émi rac duwpuyacg 

Kal Exrewov THy xEiod cou eri Ta 

abréy cai iri ra tn abréy cai bri wav ovvecrnxig 
Uwp adbriv, kai fora alpa* rai tyévero alpa ty 
macy yp Atybrrrov, tv re roic Ebdoug Kai bv Toic 
AiBorg. 20 Kai éxoinoay odrwe Mwvaije cat *Aaowy 
kabarep éversitaro adroic Kipwc* kai txdpag Ty 
PaBdwp abrod érarake rd Ydwp rd iv rp TOTap 
évavtiov Papaw Kai évavrioy rév Oepardéyrw 
abrov, Kai peréBare ray rd tdwp 7d dv Tq Toran@ 
sig alua. 21 Kai ot tyOdec of bv rp orang 
érehedrynoar, Kai txwZecev 6 TOTapoc, Kai ovK nOv- 
varro ot Aiybrrion mtv Vowp é« Tov rorapod, Kai 
nv 70 alpa ty wdoy yy Alybarov. 22 ’Ezoincay 62 
woatrwe Kai ot éraodoi rév AiyuTriwy raic gapya- 
kiaig aitdv* cai éoxdyptvOn 1) kapdia Papa, Kai 

ove slonkovoey abriv, kaOarep exe Kipuoe. 
23 ’Ezworpageic dé Dayaw siciOev sic roy olkoy 
abrov, Kai ov éxéiornoe Tov vovy abrov obd: imi 
roiTp. 24 “Opvéay 62 wavreg ot Aiyimrion KiKry 
TOU ToTamov wore TiEiy Vdwp, Kai ovdK HSdbivavTO 
musiv YOwp axd Tod morapov* 25 Kai dverAnod- 
Onoay éxrad rpépae pera rd mard~ar Kipioy rov 
TOTaMov. 

KE®. 7. 
1 EINE d& Kupwog mpd¢ Movoiy, EicehOe rpdg 

Papaw cai épeic wpd¢ avrév, Tdde déyer Kiproc, 

"E£ardorenoy Tov Aady pov tva por arpEbowow * 

2 Ei dé wy Bodide od eEarrocreina, idod tyw riarw 

wavra Ta Optd cov Toig Barpaxoc. 38 Kai téeped- 

Eerat 0 Torapoc Barpayovc’ Kai avaBarrec éice- 

Aeboovrat Eig Tove oikoUC Gov Kai kic TA TapLEia THY 

KoiTWYwY cov Kai éxi THY KAY Gov, Kai éxi Todc 

oikouc TWY OepardyTwy cov Kai TOU aov cou, Kai éy 

Toic Pupapuact cov Kai év rotg KAyBavoig cov 4 Kai 

ézi oé Kai éi Tove Oeodrovrac cov Kai éi Tov Aady 

5 Eze dé Képuog 
Eiziyv "Aapwy r@ adedho@ cov, 

gov avaByoovra ot Barpayxor. 

moc Mwvo7jy, 

"Exrewvov Ty xpi tH paBdov cov émi rove mora- 

potcKai imi rag Owovyag Kai bri ra EAn, Kai dvayaye 

rovc Barpaxoug. 6 Kai étéravev ‘Aapwy rijv xeipa 

EXODUS, VII. VIII. 

Ingravatum est cor Pharaonis; non vult 

dimittere populum. 15 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et stabis in oc- 
cursum ejus super ripam fluminis: et virgam, 
quee conversa est in draconem, tolles in manu 

tua. 16 Dicesque ad eum: Dominus Deus 

Hebrzorum misit me ad te, dicens: Dimitte 

populum meum ut sacrificet mihi in deserto, et 

usque ad presens audire noluisti. 17 He 
igitur dicit Dominus: In hoc scies quod sim 

Dominus: ecce percutiam virga, que in manu 

mea est, aquam fluminis, et vertetur in san- 

guinem. 18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 

morientur, et computrescent aqui, et affli- 

gentur Aigyptii bibentes aquam fluminis. 
19 Dixit quoque Dominus ad Moysen: Dic ad 

Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum 

tuam super aquas Agypti, et super fluvios 

eorum, et rivos ac paludes, et omnes lacus 

aquarum, ut vertantur in sanguinem, et sit 

cruor in omni terra Aigypti, tam in ligneis 

vasis quam in saxeis. 20 Feceruntque Moyses 
et Aaron sicut preeceperat Dominus: et elevans 

virgam, percussit aquam fluminis coram Pha- 
raone et servis ejus: que versa est in san- 

guinem. 21 Et pisces, qui erant in flumine, 

mortui sunt: computruitque fluvius, et non 
poterant /Egyptii bibere aquam fluminis, et 
fuit sanguis in tota terra /Egypti. 22 Fece- 

runtque similiter malefici Xgyptiorum incan- 

tationibus suis; et induratum est cor Pharaonis 

nec audivit eos, sicut praceperat Dominus. 

23 Avertitque se, et ingressus est domum suam. 

nec apposuit cor etiam hac vice. 24 Foderunt 

autem omnes Aigyptii per circuitum fluminis 

aquam, ut biberent: non enim poterant bibere 

de aqua flaminis. 25 Impletique sunt septem 

dies, postquam percussit Dominus fluvium. 

CAPUT VIII. 

1 Dixit quoque Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et dices ad eum: Hee 

dicit Dominus: Dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi: 2 Sin autem nolueris dimit- 
tere, ecce ego percutiam omnes terminos tuos 

ranis. 3 Et ebulliet fluvius ranas: que ascen- 

dent, et ingredientur domum tuam, et cubi- 

culum lectuli tui, et super stratum tuum, et in 
domos servorum tuorum, et in populum tuum, 

et in furnos tuos, et in reliquias ciborum 

tuorum: 4 Et ad te, et ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt rane. 5 Dixit- 

que Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron: 

Extende manum tuam super fluvios ac super 

rivos et paludes, et educ ranas super terram 
figypti. 6 Et extendit Aaron manum 
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EXODUS, VII. VIII. 

Pharaoh’s heart 7s hardened, he refuseth to let 

the people go. 15 Get thee unto Pharaoh in 

the morning ; lo, he goeth out unto the water ; 

and thou shalt stand by the river’s brink 
against he come; and the rod which was 

turned to a serpent shalt thou take in thine 
hand. 16 And thou shalt say unto him, The 

Lorp God of the Hebrews hath sent fi unto 

thee, saying, Let my people go, that they may 

nerve a i the idee: and, behold, 

hitherto thou wouldest not hear. 17 Thus 

saith the LorD, In this thou shalt know that 

I am the Lorp: behold, I will smite with the 
rod that 7s in mine hand upon the waters 
which are in the river, and they shall be 

turned to blood. 18 And the fish that 2s in 
the river shall die, and the river shall stink ; 
and the Egyptians shall lothe to drink of the 
water of the river. 19 4 And the LorpD 
spake unto Moses, Say unto Aaron, Take thy 
rod, and stretch out thine hand upon the 
waters of Egypt, upon their streams, upon 
their rivers, and upon their ponds, and upon 
all their pools of water, that they may become 
blood; and that there may be blood through- 
out all the land of Egypt, both in vessels of 
wood, and in vessels of stone. 20 And Moses 
and Aaron did so, as the LoRD commanded ; 
and he lifted up the rod, and smote the waters 
that were in the river, in the sight of Pha- 
raoh, and in the sight of his servants; and 
all the waters that were in the river were 
turned to blood. 21 And the fish that was 
in the river died ; and the river stank, and the 
Egyptians could not drink of the water of the 
river; and there was blood throughout all the 
land of Egypt. 22 And the magicians of 
Egypt did so with their enchantments: and 
Pharaoh’s heart was hardened, neither did he 
hearken unto them; as the Lorp had said. 
23 And Pharaoh turned and went into his 
house, neither did he set his heart to this also. 
24 And all the Egyptians digged round about 
the river for water to drink ; for they could 
not drink of the water of the river. 25 And 
seven days were fulfilled, after that the Lorp 
had smitten the river. 

CHAPTER VIII. 

1 AND the LorpD spake unto Moses, Go 
unto Pharaoh, and say unto him, Thus saith 
the Lorp, Let my people go, that they may 
serve me. 2 And if thou refuse to let them 
go, behold, I will smite all thy borders with 
frogs: 3 And the river shall bring forth 
frogs abundantly, which shall go up and come 
into thine house, and into thy bedchamber, and 
upon thy bed, and into the house of thy ser- 
vants, and upon thy people, and into thine 
ovens, and into thy kneadingtroughs: 4 And 
the frogs shall come up both on thee, and upon 
thy people, and upon all thy servants. 5 And 
the Lorp spake unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch forth thine hand with thy rod over 
the streams, over the rivers, and over the ponds, 
and cause frogs to come up upon the land of 
Egypt. 6 And Aaron stretched out his hand 
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Das Herz Pharao ift hart, er weigert fic) das 
Bol€ gu laffen. 15 Gebhe hin gu Pharao morgen. 

Giehe, er wird ans Wafer gehen; fo tritt gegen 

ihm an das Ufer des Wafers, und nimm den 

Stab in deine Hand, der zur Sdhlange warb, 

16 Und fpricd) zu ihm: Der Herr, der Cbraer 

Gott, hat mid gu dir gefandt, und Laffen fagen: 

LaB mein Vol, daf mirs diene in der Wiifte. 

Aber du haft bisher nicht wollen horen. 17 Oarum 

fpricht ber Herr alfo: Oaran follft du erfahren, 

dap ich der Herve bin. Giehe, ich will mit dem 

Stabe, den ic) in meiner Hand habe, das Waffer 

fhlagen, das in dem Strom ift, und es foll in 
Blut verwandelt werden; 18 Daf die Fifche im 

Strom fterben follen, und der Strom ftinfen, und 

den Egyptern wird efeln gu trinfen des Waffers 

aus dem Strom. 19 Und der Herr fprach ju 

Mofe: Sage Aaron: Nimm deinen Stab, und 
recfe deine Hand aus iiber die Waffer in Egypten, 
liber thre Bache, und Strdme, und Seen, und 

liber alle Wafferfiimpfe, dab fie Blut werden, und 
fey Blut in ganz Egyptentand, beide in holgernen 

und fteinernen Gefafen. 20 Ntofe und Aaron 

thaten, wie ihnen der Herr geboten hatte, und hub 
den Stab auf, und fhlug ing Waffer, das im 
Strom war, vor Pharav und feinen RKnechten. 

Und alles Waffer im Strom ward in Blut vere 
wandelt, 21 Und die Fifthe im Strom ftarben, 

und der Strom ward ftinfend, daf die Egypter 
nicht trinfen fonnten des Wafers aus dem Strom; 
und ward Blut in ganz Egyptentand. 22 Und 

die egyptifthen Bauberer thaten auch alfo mit 

ihrem Befdhworen. Alfo ward das Herz Pharao 

verftoctt, und horete fie nicht; wie denn der Herr 
geredet hatte. 23 Und Pharao wandte fich, und 

ging heim, und nafms nicht 3u Herjen. 24 Aber 
alle Egypter gruben nach Waffer um den Strom 
her, 3u trinfens; denn des Waffers aus dem 
Strom fonnten fte nicht trinfen. 25 Und das 
wahrete fieben Tage lang, daf der Herr den 
Strom {cplug. 

Das 8. Capitel. 

1 Der Herr fprad gu Mofe: Gebhe hinein yu 
Pharao, und fprich gu thm: So fagt der Herr: 
Laf mein Volf, daf mirs diene. 2 Wo du dish 
de weigerft, fiehe, fo will ich alle deine Grenjze 

mit Frofden plagen, 38 Daf der Strom foll yon 
Srofhen wimmeln; die follen herauf friechen, 
und fommen in dein Haus, in deine Kammer, 
auf dein Lager, auf dein Bette; auch in die 
Haufer deiner Knechte, unter dein Vol, in deine 
BHacbfen, und in deine Feige; 4 Und follen die 
Krofche auf dich, und auf dein Volf, und auf alle 
deine Knechte Eriecen. 5 Und der Herr fprach zu 

Mofe: Gage Aaron: Rede deine Hand aus mit 
deinem Stabe tiber die Bache, und Strime, und 
Geen; und laf Frofhe uber Egyptentand 
fommen. 6 Mnd Aaron redte feine Oand 

EXODE, VII. VIII. 

Le cour de Pharaon est endurci; il refuse 
de laisser aller le peuple. 15 Va-t’en vers 
Pharaon dés le matin. Voici, il sortira vers 
Yeau, et tu te présenteras devant lui sur le 
bord du fleuve, tu prendras en ta main la verge 
quia été changée en serpent; 16 Et tu lui 
diras: Le SEIGNEUR, le Dieu des Hébreux, 
m/’avait envoyé vers toi pour fe dire: Laisse 
aller mon peuple, afin qu’il m’adore au désert ; 
mais voici, jusqu’ici tu ne m’as point écouté. 
17 Or le SEIGNEUR a dit ainsi: Tu sauras en 
ceci, que je suis le SEIGNEUR; voici je m’en 
vais, moi, frapper de la verge qui est dans 
ma main, les eaux du fleuve, et elles seront 
changées en sang. 18 Et le poisson qui 
est dans le fleuve mourra, et le fleuve se 
corrompra, et les Egyptiens éprouveront du 
dégotta boire des eaux du fleuve. 19 J Le 
SEIGNEUR dit en méme temps 4 Moise: Dis a 
Aaron: Prends ta verge, et étends ta main sur 
les eaux des Egyptiens, sur leurs riviéres, sur 
leurs ruisseaux et sur leurs marais, et sur toute 
masse de leurs eaux, et elles deviendront du 
sang; et il y aura du sang par tout le pays 
d’Egypte, dans les vases de bois et dans les 
vases de pierre. 20 Moise et Aaron firent 
done ce que le SEIGNEUR avait commandé. 
Et Aaron levant la verge, en frappa les eaux 
du fleuve, aux yeux de Pharaon et aux yeux 
de ses serviteurs. Et toutes les eaux du fleuve 
furent changées en sang. 21 Et le poisson 
qui était dans le fleuve mourut, et l’eau du 
fleuve se corrompit tellement, que les Egyp- 
tiens n’en pouvaient boire. Et ily eut dusang 
par tout le pays d’Egypte. 22 Cependant les 
magiciens d’Kgypte firent la méme chose par 
leurs enchantements; et le coeur de Pharaon 
s’endurcit tellement, qu'il n’écouta point Moise 
et Aaron, comme le SEIGNEUR avait dit. 
23 Puis Pharaon, ayant tourné le dos, s’en alla 
dans sa maison, et son cceur ne fut pas encore 
touché de tout cela. 24 Cependant les Egyp- 
tiens creusérent dans tous les environs du 
fleuve pour trouver de l'eau a boire, parce qu’ils 
ne pouvaient pas boire de leau du fleuve. 
25 Et il se passa sept jours, depuis que le 
SEIGNEUR avait frappé le fleuve. 

CHAPITRE VIII. 

1 Apr#s cela, le SEIGNEUR dit a Moise: 
Va vers Pharaon, et dis lui: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR ; Laisse aller mon peuple, afin qu'il 
m’adore. 2 Si tu refuses de le laisser aller, 
voici, je m’en vais frapper de grenouilles tous 
tes pays. 3 Et le fleuve fourmillera de gre- 
nouilles, qui monteront et entreront dans ta 
maison, et dans la chambre ot tu couches, et 
sur ton lit, et dans la maison de tes serviteurs, 
et dans celles de tout ton peuple, dans tes fours 
et dans tes pétrins. 4 Ainsiles grenouilles mon- 
teront contre toi, contre ton peuple et contre 
tous tes serviteurs. 5 J Le SEIGNEUR dit done 
a Moise: Dis a Aaron: Etends ta main avec ta 
verge sur les fleuves, sur les reviéres et sur les 
étangs, et fais monter les grenouilles sur le 
pays d’Egypte. 6 Alors Aaron étendit sa main 
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éri ra Uoara Alybrrov, Kai dvhyaye Tove Barpa- 

youe’ Kai aveiBao0n 6 Barpaxoc, Kai teaduPe THY 

yiv Aiyizrov. 7 ’Eroincay b& woatrwe wai ot 

éxaowoi rév AlyuTTiwy raic pappakiaig avT@y, Kat 

dvnyayov rove Barpaxoug eri yiy Alyimrov. 8 Kai 

éceddece Papaw Mwvafy kai ‘Aapwy kai elzev, 

Evtiacde regi tod mpdc Kipior, cai weprehérw rode 

Barpayoug am’ éuot kai amd Tov épod daod, Kai 

tEarrooTeAw adrove Kai Oicwor TP Kupiw. 9 Eize 

62 Mwvoie mpo¢ Papaw, Taka wdc pé ore evEopar 

mepi cov Kai wept THY OEVaTTOYTWY Gov Kai TOU Aaov 

cov, adavioa Todc Barpaxoug arb ood Kai ard TOU 

haod oov Kai éx TOY o{kiWy VuawY* THY EV TH TrO- 

Tapp VrorepOnoovrat. 10 ‘O dé elzev, Eic abprov. 

Eizev ovr, ‘Qe eipneag* tva eidge Ort ovK Eat GOG 

mhyv Kupiov* 11 Kai reorarpeOnoovra ot Barpayor 

amd cov Kai ard THY oikiiy dd, Kai azo 

TOV érav\EwY Kal ard THY Oe—parovTwWY cov Kai 

ard rov aod cov mAnY &y TH Tora U70- 

12 ’EénOe 5é Mwvoje cai ’Aapwy 

amd Papaw* Kai &Sdnoe Mwvorjcg moog Kuo.oy 

mept Tov dpiopov tay Barpaxwy, we érazaro 

13 ’Ezoince O& Kipwc Kabdrep ize 

AaPOHoovrar. 

Papaw. 

Mwvoje, cai ére\edrnoay ot Barpaxor éx THY oiKLoY 
14 Kai 

ovvnyayoy avrove Onuwviag Onuwriac, Kai wWlecev 

ny. 15 ldey d& Papaw Ore yéyovey avarice, 

éBapbvOn 7 Kapdia abrov Kai ovd«K eionKkovcey abror, 

16 Eize 0 Kvptoc mpdc 

4 ? ~ ? ’ 4 ~ > ~ 

kat ék TOY ératAEwY Kai én TWY CYyPWY * 

cabamep t\adnoe Kiproc. 

Mwvojy, Eizov ’Aapwy, "Exrewov ry xepi riyy 

paBdov cov Kai maratov To YHpa Tic yc, Kat 

éoovrat oxvigec ev TE Toc avOowroatc Kai ev TotC TE- 

rodroa kai tv rdoy yy Aiyurrov. 17 ’E&érevev ody 
, ‘ ~ A 4 cer OVE} {2 a ~ Aapwy rp xeol Thy paBdoy Kai érarake TO y@pa 

THe yi, Kai éyévovro ot oKvipec év Toig avOowrrore, 

ty re Tole Terodroct Kai éy mavri xwpart THe YC 

éyévovro ot oxvigec. 18 ’Exotnoay dé woatrwe Kai 

ol éraotdoi raic gappakiaic adroy ayayety Tov 

oxvida, kai ov nOvvavro* Kal éyévoyTo ot oKYibec EV 

TE Tole avOpwrrowc Kai év Toic TerpaTroow. 19 Elzay 

ody ot éxaowoi rw Papaw, Adkrvdoc Oeov éori 
~ ‘ > U c , , ‘ ? 

rovTo* Kal éoxrnpvvOn 7 Kapdia Papaw, Kai ovK 

elonKkovoey abT@v, kabamep thadnoe Koprocg. 20 Eire 

6: Kipioc mpic¢ Mwvoiy, “OpOpicov 76 rpwi Kai 
~ 2 ~ ae Ce eet 2 , 

oriOe évavtioy Papaw* Kai idod adbrig éedevoerau 

itd bduwp, Kai épeic mode abrov, Tade Neyer Kbproc, 
, , cy , e ’ > 

Réarodoreov roy Aady pov iva pot Aarpevowow ev 

Th eonup* 21 "Edy dt wy Bodde &arooreina rov 

Lady pov, od éyw arrooréd\dw eri oé Kai ei rodc 

Oeparovrac cov kai éri Tov Aady cov Kai ézi rode 

olkoug UwY Kvvdpuay, Kai wANoOHcoYTaL at oikia 

rév Aiyurriwy rig Kuvopving, Kai sic THY yay to’ He 
2 5y > ’ > ~ 92 K 4 6 , é ~~ @ , 

eioiv tm’ atric. 2 at wapadokaow ty ri) npéog 
txetvy THY yiv Teoéu, ép’ 7¢.6 Aade pov Exeorwy ex’ 

abrijc, éf’ He ovK éorar Exel 4 KUYOpULA* twa sldzC 

23 Kai 

dwow Svacrodyy ava pécov Tov éuov aod Kai ava 

Gre éye eit Kiouoce 6 Oede wane Tic vis. 

pscov Tov oot Aaov* éy Oé TH atpioy ~orar TOvTO 

émi tic yc. 24 ’Eroince 6& Kiptoe otrwe, Kat 

mapeyevero 1) Kuvduvia TAHOE Ele Tove olkoVE 

Papaw Kai sic rove olaove roy OeparrdyvTwy avrov 

EXODUS, VIII. 

super aquas Aigypti, et ascenderunt rane, 

operueruntque terram Aigypti. 7 Fecerunt 

autem et malefici per incantationes suas 

similiter, eduxeruntque ranas super terram 

ZEgypti. 8 Vocavit autem Pharao Moysen et 

Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut auferat 

ranas a me et a populo meo: et dimittam po- 

pulum, ut sacrificet Domino. 9 Dixitque 

Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando 

deprecer pro te, et pro servis tuis, et pro 

populo tuo, ut abigantur rane a te, et a domo 
tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et tantum 
in flumine remaneant. 10 Qui respondit : 
Cras. At ille: Juxta, inquit, verbum tuum 
faciam, ut scias quoniam non est sicut Dominus 

Deus noster. 11 Et recedent rane a te, eta 

domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et 
tantum in flumine remanebunt. 12 Egressique 
sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et clamavit 
Moyses ad Dominum pro sponsione ranarum 
quam condixerat Pharaoni. 13 Fecitque 
Dominus juxta verbum Moysis: et mortue 
sunt ranee de domibus, et de villis, et de agris. 

14 Congregaveruntque eas in immensos ag- 
geres, et computruit terra. 15 Videns autem 
Pharao quod data esset requies, ingravavit cor 
suum, et non audivit eos, sicut preceperat 

Dominus. 16 Dixitque Dominus ad Moysen: 
Loquere ad Aaron: extende virgam tuam, et 
percute pulverem terre: et sint sciniphes in 
universa terra Aigypti. 17 Feceruntque ita. 
Et extendit Aaron manum, virgam tenens: 

percussitque pulverem terra, et facti sunt 

sciniphes in hominibus, et in jumentis : omnis 
pulvis terre versus est in sciniphes per totam 
terram Aigypti. 18 Feceruntque similiter 

malefici incantationibus suis, ut educerent 

sciniphes, et non potuerunt: erantque sci- 
niphes tam in hominibus quam in jumentis. 
19 Et dixerunt malefici ad Pharaonem: 

Digitus Dei est hic; induratumque est cor 
Pharaonis, et non audivit eos sicut praeceperat 
Dominus. 20 Dixit quoque Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone: egredietur enim ad aquas, et dices 

ad eum: Hee dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi. 21 Quod si 
non dimiseris eum, ecce ego immittam in te, et 
in servos tuos, et in populum tuum, et in 
domos tuas, omne genus muscarum : et imple- 
buntur domus Agyptiorum muscis diversi 
generis, et umiversa terra in qua fuerint. 
22 Faciamque mirabilem in die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, ut non sint 
ibi musez: et scias quoniam ego Dominus 
in medio terre. 23 Ponamque divisionem 
inter populum meum et populum tuum: 
eras erit signum istud. 24 Fecitque 
Dominus ita. Et venit musca gravissima 
in domos Pharaonis et servorum ejus, 
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EXODUS, VIII. 

over the waters of Egypt; and the frogs 
came up, and covered the land of Egypt. 
7 And the magicians did so with their en- 
chantments, and brought up frogs upon the 
land of Egypt. 8 4 Then Pharaoh called 
for Moses and Aaron, and said, Intreat the 
Lorp, that he may take away the frogs from 
me, and from my people; and I will let the 
people go, that they may do sacrifice unto the 
Lorp. 9 And Moses said unto Pharaoh, 
Glory over me: when shall I intreat for thee, 
and for thy servants, and for thy people, to 
destroy the frogs from thee and thy houses, 
that they may remain in the river only ? 
10 And he said, To morrow. And he said, 
Be it according to thy word: that thou 
mayest know that there is none like unto the 
Lorp our God. 11 And the frogs shall de- 
part from thee, and from thy houses, and from 
thy servants, and from thy people; they 
shall remain in the river only. 12 And Moses 
and Aaron went out from Pharaoh: and 
Moses cried unto the Lorp because of the 
frogs which he had brought against Pharaoh. 
13 And the Lorp did according to the word 
of Moses; and the frogs died out of the 
houses, out of the villages, and out of the 
fields. 14 And they gathered them together 
upon heaps; and the land stank. 15 But 
when Pharaoh saw that there was respite, he 
hardened his heart, and hearkened not unto 

16 ¥ And the them; as the Lorp had said. 
Lorp said unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch out thy rod, and smite the dust of 
the land, that it may become lice throughout 
all the land of Egypt. 17 And they did so; 
for Aaron stretched out his hand with his 
rod, and smote the dust of the earth, and it 
became lice in man, and in beast; all the dust 
of the land became lice throughout all the 
land of Egypt. 18 And the magicians did 
so with their enchantments to bring forth 
lice, but they could not: so there were lice 
upon man, and upon beast. 19 Then the 
magicians said unto Pharaoh, This 7s the 
finger of God: and Pharaoh’s heart was har- 
dened, and he hearkened not unto them ; as 
the Lorp had sail. 20 4 And the Lorp 
said unto Moses, Rise up early in the morning, 
and stand before Pharaoh ; lo, he cometh forth 
to the water; and say unto him, Thus saith 
the Lorp, Let my people go, that they may 
serve me. 21 Else, if thou wilt not let my 
people go, behold, I will send swarms of jlies 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and into thy houses: and the 
houses of the Egyptians shall be full of 
swarms of flies, and also the ground whereon 
they are. 22 And I will sever in that day 
the land of Goshen, in which my people 
dwell, that no swarms of flies shall be there; 
to the end thou mayest know that I am the 
Lorp in the midst of the earth. 23 And I 
will put a division between my people and 
thy people: to morrow shall this sign be. 
24 And the Lorp did so; and there came 
a grievous swarm of jles into the house 
of Pharaoh, and into his servants’ houses, 
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2 Bud) Mofe, 8. 

iiber die Waffer in Egypten ; und famen Frifche 

herauf, daf Egyptentand bededet ward. 7 Da 
thaten die ZBauberer auch alfo mit ihrem Bes 
fchmoren, und LieBen Frofche uber Egyptentand 
fommen. 8 Da forderte Pharao Mofe und 

Aaron, und fprach: Bittet den Herrn fiir mich, 

Daf er die Frofde yon mir und yon meinem 

Volk nehme; fo will ich das Volk laffen, dap es 
dem Herrn opfere. 9 Mofe fprad: Habe du die 
Ehre yor mir, und ftimme mix, wann ich fiir dich, 
fiir Deine Knechte, und fiir dein Volk bitten foll, 
daB die Frofihe von dir, und von deinem Haufe 

vertrieben werden, und alfein tim Strom bleiben. 
10 Er fpradh: Morgen. Er fyrach: Wie du 

gefagt haft. Wuf dab du erfabreft, daf niemand 

ift, wie Der Herr, unfer Gott; 11 Go follen die 
Srofehe von dir, von deinem Haufe, von deinen 

SKnechten, und yon deinem Bolf genommen werden 
und allein im Strom bleiben. 12 Alfo ging 

Mofe und Aaron yon Pharav. Und Mofe fchrie 
gu dem DHerrn, der Frofche halben, wie er Pharao 

hatte gugefagt. 13 Und der Derr that, wie Mofe 
gefagt hatte; und die Frofihe flarben in den 
DHaufern, in den Hofen, und auf dem Felde. 
14 Und fie hauften fie gufammen, hie einen 

Haufen, und da einen Haufen; und das Land 
ftanf davon. 15 Da aber Pharao fahe, daB er 

Luft gefrtegt hatte, ward fein Herz verhartet, und 
horete fie nicht, wie Denn der Herr geredet hatte. 
16 Und der Herr fprach gu Mofe: Gage Aaron: 

Ree deinen Stab aus, und flag in den Staub 
auf Erden, Daf Laufe werden in gang Egyptens 
land. 17 Sie thaten alfo, und Aaron recfte feine 

Hand aus mit feinem Stabe, und fclug in den 

Staub auf Erden; und es wurden Laufe an den 
Menfthen, und an dem Vieh; aller Staub des 
Landes ward Laufe in ganz Egyptenfand. 18 Die 
Bauberer thaten auch alfo mit ihrem Befchworen, 
dap fie Laufe heraus brachten, aber fie fonnten 
nicht. Und die Laufe waren beide an Menfchen 
und an Vieh, 19 Da fprachen die Zauberer gu 
Pharao: Das tft Gottes Finger. Aber das 
Herz Pharao ward verftodt, und horete fle nicht; 
wie denn der Herr gefagt hatte. 20 Itnd der 
Herr fpradh gu Mofe: Mach dich morgen friihe 
auf, und tritt por Pharao (fiehe, er wird ans 
Waffer gehen) und fprich gu thm: So fagt der 
Herr: LaP mein Volk, daf mix es diene; 21 Wo 
nicht, fiehe, fo will ich allerlet Ungeziefer Laffen 
fommen tiber dich, Deine RKnedhte, dein Volf, und 
dein Haus; da aller Egypter Haufer, und das 

Geld, und was drauf ift, voll Ungesziefer werden 
follen; 22 Und will des Tages ein Befonderes 

thun mit dem Lande Gofen, da fic) mein Volf 
enthalt, daB fein Ungestefer da fey; auf daf du 
inne werbdeft, Daf ich der Herr bin auf Erden 
alfenthatben; 23 Und will eine Grldfung 
feben gwifthen meinem und deinem olf; 
morgen foll das Beichen gefthehen. 24 Und 
der Herr that alfo, und es fam viel Ungesiefers 
in Pharao Haus, in feiner Knehte Haufer, 

EXODE, VIII. 

sur les eaux de l’Egypte, et les grenouilles 
montérent et couvrirent le pays d’Egypte 
7 Cependant les magiciens firent la méme 
chose par leurs enchantements, et ils firent 
monter des grenouilles sur le pays d’Egypte. 
8 q Alors Pharaon appela Moise et Aaron, 
et leur dit: Intercédez auprés du SEIGNEUR, 
afin qu'il éloigne les grenouilles de moi et de 
mon peuple, et je laisserai aller votre peuple 
afin quil sacrifie au SEIGNEUR. 9 Et Moise 
dit 4 Pharaon : Aie cette gloire sur moi: pour 
quel temps prierai-je pour toi, pour tes servi- 
teurs et pour ton peuple, afin que les gre- 
nouilles soient éloignées de toi et de tes 
maisons, en sorte qu’elles ne demeurent plus 
que dans le fleuve? 10 Alors Pharaon répon- 
dit: Pour demain. Et Moise dit: Il sera fait 
selon ta parole, afin que tu saches qu'il n’y a 
pas de Dieu tel que le SEIGNEUR notre Dieu. 
11 Les grenouilles s’éloigneront done de toi, 
de tes maisons, de tes serviteurs et de ton 
peuple ; il n’en demeurera que dans le fleuve. 
12 Moise et Aaron sortirent alors d’auprés 
de Pharaon; et Moise cria au SEIGNEUR au 
sujet des grenouilles qu'il avait fait venir sur 
Pharaon. 13 Et le SEIGNEUR fit selon la 
parole de Moise. Les grenouilles moururent 
done dans les maisons, dans les villages et a 
la campagne. 14 On les amassa alors par 
monceaux, etla terre en fut infectée. 15 Ce- 
pendant, Pharaon se voyant soulagé endurcit 
son coeur, et n’écouta point Moise et Aaron, 
comme le SEIGNEUR avait dit. 16 | Mais le 
SEIGNEUR dit 4 Moise: Dis 4 Aaron: Etends 
ta verge, et frappe la poussiére de la terre, 
afin qu’elle devienne des poux par tout le pays 
dEgypte. 17 Et ilsfirentainsi. Aaron éten- 
dit done sa main avec sa verge, et frappa la 
poussiére de la terre, et elle devint des poux 
sur les hommes et sur les bétes: toute la pous- 
siére du pays devint des poux dans tout le 
pays d’Egypte. 18 Or les magiciens voulu- 
rent faire la méme chose par leurs enchante- 
ments, et produire des poux; mais ils ne 
purent. Les poux furent doc tant sur les 
hommes que sur les bétes. 19 Alors les 
magiciens dirent 4 Pharaon: C’est ici le doigt 
de Dieu. Toutefois le coeur de Pharaon s’en- 
durcit, et il ne les écouta point, selon ce que le 
SEIGNEUR avait dit. 20 (J Puis le SEIGNEUR 
dit 4 Moise: Léve-toi de bon matin, et pré- 
sente toi devant Pharaon; voici, il sortira vers 
Veau, et tu lui diras: Ainsia dit le SEIGNEUR: 
Laisse aller mon peuple, afin qu’il m’adore. 
21 Car si tu ne laisses pas aller mon peuple, 
voici, je m’en vais envoyer contre toi, contre 
tes serviteurs, contre ton peuple et contre tes 
maisons, une foule d’insectes; et les maisons 
des Egyptiens seront remplies de ces insectes, 
ainsi que la terre qu’ils habitent. 22 Mais je 
distinguerai en ce jour-la le pays de Goseen 
ou se tient mon peuple, tellement qu’il n’y 
aura point d’insectes, afin que tu saches que 
moi, le SEIGNEUR, je suis au milieu du 
pays. 23 Et je mettrai de la différence 
entre ton peuple et mon peuple: c’est de- 
main qu’aura lieu ce signe. 24 Et le SEI- 
GNEUR fit ainsi. Une grande foule d’insectes 
entrérent done dans la maison de Pharaon, 
et dans chaque maison de ses serviteurs, 

24 
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| EZOAOS, 4, 6. 

| cat sic racay thy yijy Alyirrou* Kai wroOoevOn 

) yi) ard rho Kuvopving. 25 ’Exddece dé Papaw 

‘Aaowy éywv, 'ENOOvTeg Ovoare 

évy TH yy. 26 Kai 

| Mwvojjc, OF duvariyv yevioOar ovrwe, Ta 

Mwvony «at 

Kupiy rm Sep vor Eire 

Bodecdvypara rey Atyurriwy Odoopey Kupip 

Crp pwr: tay yap Oiowpev ra Bdehiypara 

Aiyurriwy évayvriov abrév, AWoBodrnOnodpeOa. 

27 ‘Oddy roy nuEeoGy wopevodpeOa sic THY EpnpoY, 
‘ LA ~ me DE ~ , LA € ~ 

kai Oboopev TH Oep nudv kaarep ele Kiproc Hpiv. 

28 Kai ele Dapaw, "Eyw arooré\\w bac, Kai Ob- 

care TH Oep dpav dv rH éonup, GN’ od paxpdy 

amorevetre TopevOnvar* eveac0e ody mepi ésov mpdc 

Kuptov. 29 Eize d& Mwvoje, ‘0 dé éyw eEedevoopar 
> 4 ~ a LA a 4 , yt) Ud 

amb cov Kai evEoua Tpdc Tov Ody, Kai a7reNEvoETAL 

n) Kuvopua Kai awd TOY OEsparovTwY cov Kai a7 
~ ~ ” A ~ n” Ma) 

Tov Aaov Gov avpLoy* pH TpocOC ert Dapaw tEaTra- 

Tijoa Tov py éamooreida Tov Kady Dioar Kupiy. 

30 EEANOe Of Mwvonje azo Papaw kai ni~aro mpdc 

rov Odv* 31 ’Eroinoe dé Kiptog Kabarep time 

Mwvoije, kai wepueive THY KYYdputay ard Papaw Kai 

Tov OsparrdyTwy avbrov Kai Tov Aaov adrov, Kai ov 

kareretpOn obdepia. 32 Kai tBapuve Sapaw rv 

kapdtay avrov cat éri Tov Katpov TovTov, Kai oiK 

HOEAnoEY eLaTroorEiAae TOY AadY. 

KE®. 6. 

1 EIME dé Kuproc zpdc Mwvony, KicehOe pd 

| Papaw rai ipeic abry, Tade Neyer Kiprog 6 Osde ray 

‘EBoaiwy, ’EZaméoreXov tov Nady pov iva poe 

Larpetowow* 2 Hi pév ody py BoddxX eEarroorethar 

3 ’Idod 

xeip Kupiov éxéorat ty roic krnvect cov rote év Toic 

A , > A ” > i > par 

Tov Nady pov ANNA ETL éyKparelcg avToU, 

medlowc, év TE Tole tm7rote Kai éy Tole UTo~vyiotc Kai 
~ , ‘ ‘ ‘ , , 

raic Kkapndowe Kai Bovoi Kai mpoBarowe Pavaroc 

péyac opddpa. 4 Kai rapadotdow tyw év TH Kaige 

ixeivy ava pécoy THY KTNnVOY Toy AlyuTTiwy Kai ava 

ov TEAEUTHOEL 

5 Kai 

Zdwkev 6 O&dc Spov éEywy, Ev TH adproy Trouoe 

pécov THY KTnVeY THY vidy "Iopand * 

amb TavTwv TeV Tov "lopanrd vidy pyTor. 

Kiptoc 76 pia Touro emi rie yo’ 6 Kai éoinoe 

Kupioc 7d pijua rovro TH éraipiov, cai éredeirnoe 

mavra Ta KTHYN TOY AlyuTTiwy * amo d& THY KTHVGY 

r&v vidy Iopand ovK érededryoev obdév. 7 Idwy dé 

Papaw Or odb« treredrnoev ard TaYTWY TOY KTHYOw 

THY vid 'Iopand obdév, EBapdvOn H Kapdia Papaw, 

kai ov« tEaréorete Tov Nady. 8 Ele bt Képuoc zpd¢ 

Mwvony cai’Aapwy éiywy, AdBere dpeic wANpELC 

rac x¢ipac aifdadne kapuvaiac, Kai racarw Mwvoije 

sic Tov obpavoy évayriov Papaw kai tvayrioy réy 

Ocparévrwy adrov, 9 Kai yevnOinrw Kowmoproe éxi 

macav thy yy Alyiwrov' Kai tora imi ride 

avOpwrove Kai ti rad rerpamoda EXkn, pduKridec 

avaZiovoa, Ey re Toic avOpwrotc Kai éy Totc Té- 

10 Kai éd\aBe 

rv ailddny rij¢ Kaptvaiag évavriov Papaw, 

, 2 2 ~ L ee e 
TeaTooW év rwacy yy Atyumrov 

HEX AGE Os 

EXODUS, VIII. IX. 

et in omnem terram Aigypti : 

terra ab hujuscemodi muscis. 

corruptaque est 

25 Vocavitque 

Pharao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite, et 

sacrificate Deo vestro in terra hac. 26 Et ait 

Moyses: Non potest ita fieri: abominationes 

enim Aigyptiorum immolabimus Domino Deo 

nostro; quod si mactaverimus ea que colunt 

/Egyptii coram eis, lapidibus nos obruent. 

27 Viam trium dierum pergemus in soli- 

tudinem : et sacrificabimus Domino Deo nostro, 

sicut preecepit nobis. 28 Dixitque Pharao: 

Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo 

vestro in deserto: verumtamen longius ne 

29 Et ait Moyses: 

Egressus a te, orabo Dominum: et recedet 

musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo 

ejus cras: verumtamen noli ultra fallere, ut 

non dimittas populum sacrificare Domino. 

30 Egressusque Moyses a Pharaone, oravit 

Dominun. 31 Qui fecit juxta verbum illius : 

et abstulit muscas a Pharaone, et a servis 

suis, et a populo ejus: non superfuit ne una 

abeatis, rogate pro me. 

quidem. 32 Et ingravatum est cor Pharaonis 

ita, ut nec hac quidem vice dimitteret populum. 

CAPUT IX. 

1 DrxiT autem Dominus ad Moysen: In- 

gredere ad Pharaonem, et loquere ad eum: 

Heee dicit Dominus Deus Hebreorum: Di- 

mitte populum meum, ut sacrificet mihi. 

2 Quod si adhue renuis, et retines eos: 

3 Ecce manus mea erit super agros tuos: et 

super equos, et asinos, et camelos, et boves, et 

oves, pestis valde gravis. 4 Et faciet Do- 

minus mirabile, inter possessiones Israel, et 

possessiones Algyptiorum, ut nihil omnino 

pereat ex his que pertinent ad filios Israel. 

5 Constituitque Dominus tempus, dicens: Cras 

faciet Dominus verbum istud in terra. 6 Fecit 

ergo Dominus verbum hoc altera die: mortua- 

que sunt omnia animantia Aigyptiorum: de 

animalibus vero filiorum Israel nihil omnino 

periit. 7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat 

quidquam mortuum de his que possidebat 

Israel. Ingravatumque est cor Pharaonis, et 

non dimisit populum. 8 Et dixit Dominus ad 

Moysen et Aaron: Tollite plenas manus cineris 

de camino, et spargat illum Moyses in celum 

9 Sitque pulvis 

omnem terram Aigypti: 

coram Pharaone. super 

erunt enim in homi- 

nibus, et jumentis ulcera, et vesicee turgentes, 

in universaterra Aigypti. 10 Tuleruntque ci- 

nerem de camino, et steterunt coram Pharaone, 
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EXODUS, VIII. IX. 

and into all the land of Egypt: the land was 
corrupted by reason of the swarm of flies. 
25 4 And Pharaoh called for Moses and for 
Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your God 

in the land. 26 And Moses said, It is not 

meet -v to do: for we shall sacrifice the abo- 
mination of the Egyptians to the Lorp our 
God: lo, shall we sacrifice the abomination 

of the Egyptians before their eyes, and will 
they not stone us? 27 We will go three days’ 
journey into the wilderness, and sacrifice to 
the Lorp our God, as he shall command us. 

28 And Pharaoh said, I will let you go, that 

ye may sacrifice to the LorD your God in the 
wilderness: only ye shall not go very far 
away: intreat for me. 29 And Moses said, 
Behold, I go out from thee, and I will intreat 
the Lorp that the swarms of flies may depart 
from Pharaoh, from his servants, and from his 
people, to morrow: but let not Pharaoh deal 

deceitfully any more in not letting the people 
go to sacrifice to the Lorp. 30 And Moses 
went out from Pharaoh, and intreated the 

Lorp. 31 And the Lorp did according to 
the word of Moses; and he removed the 
swarms of flies from Pharaoh, from his ser- 
vants, and from his people; there remained 
not one. 32 And Pharaoh hardened his 
heart at this time also, neither would he let 
the people go. 

CHAPTER IX. 

1 °'3EN the LorD said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh, and tell him, Thus saith the 
Lorp God of the Hebrews, Let my people go, 
that they may serve me. 2 For if thou re- 
fuse to let them go, and wilt hold them still, 

3 Behold, the hand of the Lorp is upon thy 
cattle which zs in the field, upon the horses, 
upon the asses, upon the camels, upon the 
oxen, and upon the sheep: there shall be a 
very grievous murrain. 4 And the Lorp 
shall sever between the cattle of Israel and 
the cattle of Egypt: and there shall nothing 
die of all thaé is the children’s of Israel. 
5 And the Lorp appointed a set time, saying, 
To morrow the Lorp shall do this thing in 
the land. 6 And the Lorp did that thing 
on the morrow, and all the cattle of Egypt 

died: but of the cattle of the children of 
Israel died not one. 7 And Pharaoh sent, 
and, behold, there was not one of the cattle 
of the Israelites dead. And the heart of 
Pharaoh was hardened, and he did not let the 
people go. 8 4 And the Lorp said unto 
Moses and unto Aaron, Take to you handfuls 
of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle 
it towa>-. the heaven in the sight of Pharaoh. 

9 And it shall become small dust in all the 
land of Egypt, and shall be a boil breaking forth 
with blains upon man, and upon beast, through- 
out all the land of Egypt. 10 And they took 
ashes of the furnace, and stood before Pharaoh: 
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2 Bud) Moje, 8, 9. 

und fiber ganz Egyptentand; und dag Land ward 

verderbet yon dem Ungeziefer. 25 Da forderte 

Pharao Mofe und Aaron, und fprach: Gebet hin, 

opfert eurem Gott hie im Lande. 26 Mofe fprach : 

Das taugt nicht, daB wir alfo thun; denn wir 

witrden der Egypter Greuel opfern unferm Gott, 
dem Herrn; fiehe, wenn wir denn der Egypter 

Greuel yor ihren Augen opferten, wiirden fie 

uns nicht fteinigen? 27 Dret Tagereifen wollen 
wir gehen in die Wiifte, und dem Herrn, unferm 

Gott, opfern, wie er uns gefagt hat. 28 Pharao 
fprach: Sch will euch laffen, daf ihr dem Herrn, 
eurem Gott, opfert in der Witfte ; allein, daf ihr 
nicht ferner giehet, und bittet fitr mich; 29 Mofe 
fprach: Giehe, wenn ich hinaus yon dir fomme, 
fo will ich den Herrn bitten, daf dieB Ungesiefer 

yon Pharao und feinen Knechten, und feinem 
Bolf genommen werde, morgen des Tages 5 
allein tiufcthe mich nicht mehr, da du das Bolt 
nicht Laffeft, dem Serrn zu opfern. 30 Ind Mofe 
ging hinaus yon Pharao, und bat den Herrn. 
31 Und der Here that, wie Mofe gefagt hatte, 

und fihaffte das Ungegiefer weg von Pharao, von 
feinen Rnedhten, und von feinem Bolf, daG nicht 

Eines iberblieh, 32 Aber Pharav verhartete 

fein Herz auch daffelbemal, und lief das Bolt 
nicht. 

Das 9. Kayitel. 

1 Der Herr fprach gu Mofe: Gehe hinein zu 

Pharao, und fprich zu thm: Alfo fagt der Herr, 
der Gott der Chraer: La mein Volt, daf fie 
mir dienen. 2 Wo du dich def weigerft, und fie 

weiter aufhaltft; 3 Siehe, fo wird die Hand des 

Herrn fein tiber dein Vieh auf dem Felde, iiber 
Pferde, ither Cfel, iiber Kameele, ither Ochfen, 
liber Sehafe, mit einer faft fchweren Peftifens. 
4 Und der Herr wird ein Befonderes thun swifthen 

dem BVieh der Sfracliten und der Egypter, daf 

nists fterbe aus allem, das die Kinder Sfracl 

haben. 5 Und der Herr beftimmte eine Zeit, und 
fprach: Morgen wird der Herr folches auf Erden 

thun. 6 Und der Herr that folches des Morgens, 

und ftarb alferfet Gieh der Egypter; aber deg 

Biehes der Kinder Sfrael ftarb nicht Ging. 7 tnd 
Pharao fandte darnach, und fiehe, es war des 
Viehes Ffrael nicht Cins geftorben. Aber das 
Herz Pharao ward verftodt, und lief das Volk 
nit. 8 Da fprach der Herr zu Mofe und Aaron: 
Nehmet eure Faufte voll Rus aus dem Ofen, und 
Mofe fprenge ihn gen Himmel yor Pharao; 
9 Daf ither ganz Egyptentand ftiube, und bife 
fhwarze Blattern auffahren, beide an Menfihen und 
an Vieh, in ganz Egyptenfand. 10 Und fie nahmen 
Rus aus dem Ofen, und traten yor Pharao, 

HEXAGLOTT A 

EXODE, VIII. IX. 

et dans tout le pays d’Egypte. Le pays fut 
ravagé par ces insectes. 25 4 Cependant 
Pharaon appela Moise et Aaron, et leur dit: 
Allez, sacritiez 4 votre Dieu dans ce pays-ci. 
26 Mais Moise dit: Il n’est pas 4 propos de 
faire ainsi; car nous offrons au SEIGNEUR 
notre Dieu des sacrifices dont les Egyptiens 
ont horreur. Voici, si nous offrions sous leurs 

yeux des sacrifices qui sont en horreur aux 
Egyptiens, ne nous lapideraient-ils pas? 
27 Que nous puissions done faire trois jour- 
nées de chemin au désert, et nous sacrifierons 
au SEIGNEUR notre Dieu, comme il nous a dit. 

28 Alors Pharaon dit: Je vous laisserai aller 
pour sacrifier dans le désert au SEIGNEUR 
votre Dieu; toutefois, ne vous éloignez pas 
davantage en y allant. Intercédez pour moi. 
29 Et Moise dit: Voici, je sors d’auprés de toi, 
et je prierai le SEIGNEUR, afin que demain la 
foule des insectes s’éloigne de Pharaon, de ses 
serviteurs et de son peuple; mais que Pharaon 
ne continue point 4 se moquer, en ne laissant 
point aller le peuple pour sacrifier au SEI- 
GNEUR. 30 Moise sortit done d’auprés de Pha- 
raon, et intercéda auprés du SEIGNEUR. 31 Et 
le SEIGNEUR fit selon la parole de Moise ; et 
la foule des insectes s’éloigna de Pharaon, de 
ses serviteurs et de son peuple. I] n’en resta 
pas un seul. 32 Mais Pharaon endurcit 
son ceeur encore cette fois, et ue laissa point 
aller le peuple. 

CHAPITRE IX. 

1 Ators le SEIGNEUR dit 4 Moise: Va vers 
Pharaon, et dis-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu des Hébreux: Laisse aller mon peuple, 
afin qu'il m’adore; 2 Car si tu refuses de le 
laisser aller, et si tu le retiens encore, 3 Voici, 

la main du SEIGNEUR sera sur ton bétail qui 
est aux champs, tant sur les chevaux que sur 
les anes, sur les chameaux, sur les boeufs et 

sur les brebis. Et il y aura une trés-grande 
mortalité. 4 Mais le SEIGNEUR distinguera 
le bétail des Israélites du bétail des Egyptiens, 
afin que rien de ce qui est aux enfants d’Israél 
ne meure. 5 Et le SEIGNEUR fixa le terme, 
en disant: C’est demain que le SEIGNEUR fera 
cela dans le pays. 6 Le SEIGNEUR fit donc 
cela dés le lendemain. Et tout le bétail des 
Egvptiens mourut ; mais du bétail des enfants 
d’Israél, il ne mourut rien. 7 Or Pharaon 

envoya voir, et voici, rien n’était mort du bétail 
des enfants d’Israél. Toutefois le coeur de 
Pharaon s’endurcit, et il ne laissa point aller 
le peuple. 8 @ Alors le SuIGNEUR dit 4a 
Moise et 4 Aaron: Prenez plein vos mains de 
cendres de fournaise, et que Moise les répande 
vers les cieux en présence de Pharaon. 9 Et 
elles deviendront de la poussiére sur tout le 
pays d’Egypte; et dans tout le pays d’Egypte, 
il y aura une inflammation qui produira 
des ulcéres sur les hommes et sur les ani- 
maux. 10 Ils prirent done de la cendre de 
fournaise, et se rendirent devant Pharaon ° 

2a2 
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ZOAOS, &. 

cai ixacey abriy Mwvoje sic tov otpavdy, rai 

tyévero Edn, pdrv«ridec avaZéiovca, Ev re ToIC 

11 Kai ov« avOpwrog Kai ty Toic TETPaTFOOL. 
roe ‘ ‘ ~ ’ , ~ é} ‘ 
nObvayTo ot Pappakoi orjva evaytioy Mwvon dra 

Ta EK‘ 

ty maoy yy Alyomrov. 

éyévero yap Ta e\kn éy Toig Pappakoic Kai 

12’Eox\npuve 62 Kipioc ryy 
, lA ‘ > ? uu > ~ (4) A 

kapdtay Papaw, Kai ovK EionKkovoey abrav, Kala 

ovvérake Kiptoc. 13 Ele 0 Kipioc mpdc¢ Mwvoiqy, 

“OpCpicov rd mpwi Kai oO. évavTiov Papaw, Kai 

épeic mpdc avroyv, Tade Aéyer Kipiog 0 Osd¢ THY 

‘EGoainy ’E£ardoreov roy Aadv prov tva AarpEdb- 

swot po. 14’Ev rH yao viv Kaip@ tyw taro- 

oT&w révra Ta CvvavTnpaTa pov eic THY Kagdiay 

gov kai Tay OspardvTwy cov Kai Tov aod cov, iva 

elope Ore ov ~orw we yw Grog tv Tacy TH yp- 

15 Niv yap amooreitac tiv xEipa marakw oe, 

cai roy hady cov Yavarwow, Kai éxrpiBnoy amd 

Tig yng’ 16 Kai tvexey rovrov duernpnOn¢e iva 

évdeiZwpar év aol rv ioxvy pov, Kai Srwe diay- 

YAR 7 Gvopa uov év waoy ry yj. 17 “Ere ody od 

éurroty Tov Aaov pov Tov pH earrooreiiar adbrode ; 

18 ’Id0d éyw tw radrny Ty Woav aipioy yaralay 
, er s > , > 

TokAynv opddpa, Tig Tovai’tTn ov yéyovey tv 

Alyitrw ap no mjpéipac Exriorae Ewe rijc Nuioac 
Ud ~ FE 4 , ~ A 

ravuTnc. 19 Nuy ody xaraorevooy suvayayev ta 

Krinvn cov Kai Oca oot tor ty TY wedi’ TaYTEC 
s * a» ‘ J U ci4 rei \ « ~ 

yap ot dyvOpw7o Kai Ta KrHvn Ooa Eady EevpeOn v 
~ , ‘ 4 E he MZ et , 4 > > 

Tole medio Kai pr eicé\Oy Elc olkiay, méoy O& iw 

aira n xadaZa, redevrncer. 20 ‘O poBotpevoc rd 
thar , ~ , ‘ , a 
pia Kupiov ry Osparévrwy Pupaw ovvyyaye Ta 

Krivn abrov eic Tove oikouc’ 21°Oc O2 py mpocécye 
~ y ’ > ‘ tw La ’ ~ A , ? 

Tp dvavoia sic TO piyua Kupiov, apijxe ra erhyn év 

roic medloic. 22 Kime O& Kup.oc mod¢ Muvojy, 
»” \ ~ + > x » , . oo» 
Exrewov tTyv xeipa cov &l¢ TOY OVPAYOY, Kat EoTaL 

ydiala ini maoayv yiv Alyimrov, éxt te rode 

avOowmovg Kai Ta KTHYN Kai imi waoay Borayny 

ri imi rig yijc. 23 "Eéérewe J& Mwvoie ryv 

xéipa sig rx odpavdy, Kai Kipiwog edwke gwrdc 

kai xadaZav, kai diérpexe TO TP Emi Tig yC" 

kai éBpeEe Kupuc yadalay éxi maoay yijy Al- 

yorrov. 24*Hy dé » xadala kai ro zip ProyiZoy 

iv ry xaddaly* 4 O& yadala wordy} opddoa, ijrig 

rowavTn ov yéyovey év Alyimrw ap’ He Tuépac 

25 ’Exarage O& 7 

xarala ty macy yy Alyirrov amd avOpwrou Ewe 

yeyenra én’ airitc ePvoc. 

Krhvouc, Kai macay Bordyny thy tv Ty TEdip 

éaratev 9 yaXaZa, kai wavra Ta Edda Ta év roig 

mediowe ovvérprpey 1 xadala. 26 Tp ey yg 

Teoéiu, ov qoav ot vioi Iapand, ove étyévero 

xarala. 27 ’Azooreitac O& Papaw éxddect Mwvonv 

cai ’Aapwy kai elev avroic, ‘Hyaprnka ro viv 

6 Kipuocg dixatog, éyw d2 Kal 6 radcg pou aoeBeic. 

M 

EXODUS, IX. 

| et sparsit illum Moyses in celum: factaque 

sunt ulcera vesicarum turgentium in hominibus, 

11 Nec poterant malefici stare 

coram Moyse, propter ulcera que in illis erant 

et in omni terra Aigypti: 12 Induravitque 

Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, 

sicut locutus est Dominus ad Moysen. 13 Di- 

xitque Dominus ad Moysen: Mane consurge, 

et sta coram Pharaone, et dices ad eum: Heee 

dicit Dominus Deus Hebreeorum: Dimitte po- 

pulum meum, ut sacrificet mihi. 14 Quia in 

hac vice mittam omnes plagas meas super cor 

et jumentis : 

tuum, et super servos tuos, et super populum 

tuum: ut scias quod non sit similis mei in 

omni terra. 15 Nunc enim extendens manum 

percutiam te et populum tuum peste, peribis- 

que de terra. 16 Idcirco autem posui te, ut 

ostendam in te fortitudinem meam, et narretur 

nomen meum in omniterra. 17 Adhuc retines 

populum meum: et non vis dimittere eum ? 

18 En pluam cras hac ipsa hora grandinem 

multam nimis, qualis non fuit in Agypto, a 

die qua fundata est, usque in preesens tempus. 

19 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta 

tua, et omnia que habes in agro homines enim 

et jumenta, et universa que inventa fuerint 

foris, nec congregata de agris, cecideritque 

20 Qui timuit 

verbum Domini de servis Pharaonis, fecit con- 

super ea grando, morientur. 

fugere servos suos et jumenta in domos: 

21 Qui autem neglexit sermonem Domini, 

22 Et 

dixit Dominus ad Moysen: Extende manum 

dimisit servos suos et jumenta in agris. - 

tuam in celum, ut fiat grando in universa 

terra Aigypti super homines, et super jumenta, 

et super omnem herbam agri in terra Aigypti. 

23 Extenditque Moyses virgam in ceelum, et 

Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 

currentia fulgura super terram: pluitque 

Dominus grandinem super terram Aigypti. 

24 Et grando et ignis mista pariter fere- 

bantur: tanteeque fuit magnitudinis, quanta 

ante nunquam apparuit in universa terra 

Jgypti ex quo gens illa condita est. 25 Et 

terra Aigypti 

cuncta que fuerunt in agris, ab homine 

percussit grando in omni 

usque ad jumentum : cunctamque herbam agri 

pereussit grando, et omne lignum regionis 

confregit. 26 Tantum in terra Gessen, ubi 

erant filii Israel, grando non cecidit. 27 Misit- 

que Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, 

dicens ad eos: Peccavi etiam nunc: Domi- 
nus justus: ego et populus meus, impis 



EXODUS, IX. 

and Moses sprinkled it up toward heaven; 

and it became a boil breaking forth with 
blains upon man, and upon beast. 11 And 
the magicians could not stand before Moses 
because of the boils; for the boil was upon 
the magicians, and upon all the Egyptians. 
12 And the Lorp hardened the heart of 
Pharaoh, and he hearkened not unto them; as 

the LorD had spoken unto Moses. 13 4 And 
the Lorp said unto Moses, Rise up early in | 
the morning, and stand before Pharaoh, and 

say unto him, Thus saith the Lorp God of 

the Hebrews, Let my people go, that they 
may serve me. 14 For I will at this time 
send all my plagues upon thine heart, and 
upon thy servants, and upon thy people; that 
thou mayest know that there is none like me 
in all the earth. 15 For now I will stretch 
out my hand, that I may smite thee and thy 
people with pestilence; and thou shalt be cut 
off from the earth. 16 And in very deed for 
this cause have I raised thee up, for to shew 
mm thee my power; and that my name may 
be declared throughout all the earth. 17 As 
yet exaltest thou thyself against my people, 
that thou wilt not let them go? 18 Behold, 
to morrow about this time I will cause it to 
rain a very grievous hail, such as hath not 
been in Egypt since the foundation thereof 
even until now. 19 Send therefore now, 

and gather thy cattle, and all that thou hast in 
the field; for upon every man and beast 

which shall be found in the field, and shall 
not be brought home, the hail shall come 
down upon them, and they shall die. 20 He 
that feared the word of the LorD among the 
servants of Pharaoh made his servants and his 
cattle flee into the houses: 21 And he that re- 
garded not the word of the Lorp left his 
servants and his cattle in the field. 22 4 And 
the Lorp said unto Moses, Stretch forth thine 
hand toward heaven, that there may be hail 
in all the land of Egypt, upon man, and upon 
beast, and upon every herb of the field, through- 
out the land of Egypt. 23 And Moses 
stretched forth his rod toward heaven: and 
the Lorp sent thunder and hail, and the fire 

ran along upon the ground; and the Lorp 
rained hail upon the land of Egypt. 24 So 
there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, suchas there was none like it in 
allthe land of Egypt since it became a nation. 
25 And the hail smote throughout all the 
land of Egypt all that was in the field, both 
man and beast; and the hail smote every herb 

of the field, and brake every tree of the 
field. 26 Only in the land of Goshen, 
where the children of Israel were, was there 
no hail, 27 4 And Pharaoh sent, and called 
for Moses and Aaron, and said unto them, 
I have sinned this time: the Lorp is 
righteous, and I and my people are wicked. 
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und Nofe fprengete ihn gen Himmel. Da fubren 
auf bofe fhwarze Blattern, beide an Menfden 
undan Bieh, 11 Alfo, daf die Zauberer nicht 
Fonnten bor Mofe ftehen, vor den bofen Blattern ; 
denn eg waren an den Zauberern eben fo wohl 
bofe Blattern, als an allen Egyptern. 12 Aber 
ber Herr verftodte das Herz Pharav, daf ev fie 
nicht horete ; wie denn der Here gu Mofe gefagt 
hatte. 13 Da fprach der Here gu Mofe: Mach 
dich morgen frithe auf, und tritt bor Pharao, und 

| fprich gu thm: Go fagt der Herr, dev Chraer 

Gott: Lab mein Volf, da mirs diene. 14 Sh 
will anders diefinal alle meine Plagen itber dich 
felbft fenden, ither deine Knechte, und iiber dein 
Bolt, daf du inne werden follft, das meines 
gleichen nicht ift in allen Landen, 15 Denn ih 
will jest meine Hand ausrecfen, und dich und dein 
Volk mit Peftilengs fchlagen, daf du von der Erde 
follft vertifget werden. 16 Und gwar darum hab 
ich dich erwecfet, da meine Kraft an dix erfcheine, 
und mein Mame verfiindiget werde in allen 
Landen. 17 Ou trittft mein VolE noch unter dich, 
und willft e8 nicht laffen. 18 Giehe, ich will 
morgen um diefe Zeit einen fehr grofen Hagel 
regnen laffen, defigleichen tn Egypten nicht gewefen 
ift, feit der Zett es gegriindet ift, bis her. 19 Ind 
nun fende hin, und veriwabhre dein Vieh, und alles 
was du auf dem Felde haft. Oenn alle Menfijen 
und Vieh, das auf dem Felde funden wird, und 
nicht in die Haufer verfammelt ift, fo der Hagel 
auf fie fallt, werden fterben. 20 Wer nun unter 
den Knechten Pharao des Herrn Wort fiirehtete, 
der lief feine Knechte und BVieh in die Haufer 
fliehen. 21 Welher Herz aber fich nicht Fehrete 
an des Herrn Wort, liefen ihre Knechte und Vieh 
auf dem Felde, 22 Da fprach der Herr zu Mofe: 
Ree deine Hand auf gen Himmel, daf es hagele 
liber ganz Egyptenland, iiber Menfchen, iiber 
Vieh, und tiber alles Kraut auf dem Felde in 

Egyptentand, 23 Alfo recite Mofe feinen Stab 
gen Himmel; und der Herr lief donnern und 
hageln, Daf das Feuer auf die Erde frhof. Alo 
TieB der Herr Hagel regnen iiber Egyptentand. 
24 Daf Hagel und Feuer unter einander fuhren, 

fo graufam, da defgletchen in ganz Egyptentand 
nie getvefen war, feit ber Zeit Leute drinnen 

geiwefen find. 25 Und der Hagel frhlug in ganz 

Egyptentand alles, was auf dem Felde war, beide 

Menfhen und Vieh 5 und frhlug alles Kraut auf 

dem Felde, und gerbrac) alle Baume auf dem 

Selde, 26 Ohn allen im Lande Gofen, da die 

Kinder Bfrael waren, da hagelte es nicht. 
27 Da fchicte Pharao hin, und Lies Mofe 
und Yaron rufen, und fprac) gu ibnen: Sh 

Habe dagmal mich verfitndiget; der Herr ift 

gerecht, ich aber und mein Golf find gottlofe. 

EXODE, IX. 

et Moise la répandit vers les cieux; et il y 
eut une inflammation qui produisit des ulcéres, 
tant sur les hommes que sur les bétes. 11 Et 
les magiciens ne purent se tenir devant 
Moise a cause des ulcéres; car les magiciens 
avaient des ulcéres, comme tous les Egyptiens. 
12 Et le SEIGNEUR endurcit le eceur de Pha- 
raon, de sorte qu’il ne les écouta point, selon 
ce que le SEIGNEUR avait dit a Moise. 
13 ¥ Puis le SEIGNEUR dit 4 Moise: Léve-toi 
de bon matin, et présente-toi devant Pharaon, 
et dis-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin 
quilm/’adore. 14 Car 4 cette fois, je vais faire 
venir toutes mes plaies, sur toi-méme, sur tes 
serviteurs et sur ton peuple, afin que tu saches 
que nul n’est semblable a moisur toute la terre. 
15 En effet, dés 4 présent, si j’avais étendu ma 
main, je t’eusse frappé de mortalité, toi et ton 
peuple, et tu étais effacé dela terre. 16 Mais 
je t’ai suscité pour ceci, afin de faire voir en 
toi ma puissance, et afin que mon nom soit 
célébré par toute la terre. 17 T’éléves-tu 
encore contre mon peuple, pour ne pas le 
laisser aller? 18 Voici, je m’en vais faire 
pleuvoir demain, 4 cette méme heure, une 
gréle terrible, telle qu'il n’y en a point eu en 
Egypte, depuis le jour qu’elle a été fondée 
jusqu’a présent. 19 Maintenant donc envoie 
rassembler ton bétail et tout ce que tu as aux 
champs: car sur tout homme, e¢ sur tout 
animal qui se trouvera aux champs, et qu’on 
n’en aura pas retiré, la gréle tombera, et ils 
mourront. 20 Ceux des serviteurs de Phargon 
qui craignirent la parole du SEIGNEUR, firent 
promptement retirer dans les maisons leurs 
serviteurs et leurs troupeaux. 21 Mais ceux 
qui n’ouvrirent point leur cceur a la parole du 
SEIGNEUR, laissérent leurs serviteurs et leurs 
troupeaux aux champs. 224 Et le SEIGNEUR 
dit 4 Moise: Etends ta main vers les cieux, 
et il y aura de la gréle dans tout le pays 
d’Egypte, sur les hommes et sur les troupeaux, 

et sur toutes les herbes des champs au pays 
d’Egypte. 23 Moise étendit done sa verge 
vers les cieux, et le SEIGNEUR envoya des ton- 
nerres et de la gréle. Et le feu se promenait 
sur la terre; et le SEIGNEUR faisait pleuvoir 
de la gréle sur le pays dEgypte. 24 Il y eut 
done une gréle terrible, mélée de feu, comme 
il n’y en avait pas eu dans toute la terre 
d’Egypte, depuis qu’il y avait une nation. 
25 Kt la gréle frappa dans tout le pays 
d’Egypte tout ce qui était aux champs, depuis 
les hommes jusqu’aux bétes. La gréle frappa 
aussi toutes les herbes des champs, et brisa 
tous les arbres de la campagne. 26 Seule- 
ment dans la contrée de Goscen, od étaient 
les enfants d’Israél, il n’y eut point de 
gréle. 274] Alors Pharaon envoya appeler 
Moise et Aaron, et leur dit: J’ai péché 
cette fois: le SEIGNEUR est juste, mais 
moi et mop peuple, nous sommes méchants. 
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EZOAOS, 6, & 

28 Evtac0e ody mepi tuovd mpdc Kuo, cai mav- 

oac0w Tov yevnOnvat pwvdc Oz0v Kai yddalay Kai 

mip’ Kwai ésaroorehe wdc, Kai ovKéTe mTpoOTE- 

OnoecOe pévery. 29 Kize dé airm Mwvuone, ‘Qc dv 
ayt \ , ? , a ~ , \ 

&EOw Tv Ody, ExTETATW TAC XEINAC mov mpd 
x lA ‘ « A Ul ay Re , 

Tov Kipuoy, cai at pwvai maboovra, Kai n yahala 
ytd « x > ” m” w ~ iid ~ , kai 0 vEerdc ovK éoTaL ETL’ tva yvapc OTL TOU Kupiou 

€ ~ 

n Y"- 

Ore ovdérrw TrEPoByabe TOY Kiguov. 

30 Kai od cai ot Qepamovréc cov éxiorapa 

31 Td dé Nivoy 

Kai 4 Kol0n émAnyn* n yao KL) wapeoTnKuia, TO 

dé Nivoy oepparigov’ 32 ‘O dé rupdc Kai 7 dhipa 

obK érnynoay, diya yao Hv. 33 EEnAVe 6 Mwvorje 

amd Bapaw éixroc rij¢ modEwo Kai ékérewe Tac 

XEipac mpdc Kipuoy* Kai ai dwvai éradboayro, Kain 

yadala wai 6 veric ode Eorakey Eri emi THY yny. 

34 'Idwyv 63 Gapaw Ori wéwavrae O verde Kai H 

xaraZa cai at gwvai, rooct0ero Tov apaprave, 

kai EBapvveyv udTrov Ty Kapdiay Kai THY OEparroy- 

Twy abrov. 35 Kai éox\npbyvOn 7 kapdia Papaw, Kai 

oie sarréoreire TovE Viode Iapanr, KalazeEp éXahyoe 

Kupuoc rm Mwvog. 

KE®. ¢. 

1 EIME 62 Kupioc rpdc Mwvojy éywr, KioedOe 

mpo¢ Papaw * éyw yap éoxAnpvva adrov THY Kapdiay 

kai tov Ospardvrwy adbrov, wa éijg éwédOy Ta 

onusia ravra éx’ abrotc’ 2 “Orwe dunyjonode sic 
~ ~ ‘ ~ , ~ 

Ta Wra TwY TEKYWY UUMY Kai TOG TEKYOLE TWY 

TéxvwY DUaY boa éuTétrarya Toig AlyumTtotc, Kai | 

Ta onpeia pou & éwoinca éyv abrotc, Kai yvwoecbe — 

bre éyw Kipwoc. 3 Eloi Oe dé Mwvoje Kai ’Aapwy 

évayriov Papaw kai ciray abrp, Tade Aéyer Kipuog 

6 Ocd¢ THY ‘EBoaiwy, “Ewe rivoc ob Rothe évroa- 

mivai pe; sardoredov roy Aady pov tva Aarped- 

owot por. 4 ’Edy dé pn Oédye od earooreina Tov 

Nady pov, tod tyw érayw rabrny THY doav atpioyv 

5 Kat 

carve ryy dtu Tig yie, Kai ob duynog Karwoeiv 

axoida moddjy éxi mavra Ta bid cov- 

THY yiv* Kai karédeTar THY TO TEPLOOOY Tig yg TO 

karadepbév, dKarédurev vpiv 7 xadaZa, kal kaTé@ 

Osrar wav Eddov 7d gudpevoy dpiv imi Tie yi. 

6 Kai mdnoOhoovrat cov at oikiat Kai at otkiar THY 

OcoaTovTwy cov kai Tacat ai olkia iv racy yy TOY 
, 

Alyurtiwy, & ovdémore Ewpdkacw ot maTépEG cou 

| ov ol rpdranro aiT&y, ap’ ne npéoag yeyovacw 

éri Tie yij¢ Ewe Tic nusoac TadTnc. Kai éexxdivag 

Mwvoje én\Oev ard Papaw. 7 Kai déyovow ot 

Oepdmovreg Papaw mpd¢ avrov, “Ewe rivoc écrae 

TOUTO Hiv ok@Aov; eardoreioy Tove avOpwrove 

Srwe Aarpebowor TE Oeq abr@v’ f eidévar Bove 

Gre awddwrev Atyurroc; 8 Kai améorpepay rov 

te Mwvoijy cai "Aapwy zpdg Papaw, kai - 

mev adroic, TopevsoOe xal atpedoare Kupi 
~ ~ e ~ ~ s , 1 ee « 

Te Os busy’ rivec OF Kai TivEG Eloiy ot 

mopevopevor; 9 Kai déyee Mwvone, By roic 

veavioxoic Kai mpecGuTépoig  Topsvodueba, 

EXODUS, IX. X. 

28 Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 

et grando: ut dimittam vos, et nequaquam hic 

ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum egressus 

fuero de urbe, extendam palmas meas ad Do- 

minum, et cessabunt tonitrua, et grando non 

erit: ut scias quia Domini est terra. 30 Novi 

autem, quod et tu, et servi tui, necdum timeatis 

Dominum Deum. 31 Linum ergo et hordeum 

lesum est, eo quod hordeum esset virens, et 

linum jam folliculos germinaret: 32 Triticum 

autem et far non sunt lesa, quia serotina 

erant. 33 Egressusque Moyses a Pharaone ex 

urbe, tetendit manus ad Dominum: et cessa- 

verunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit 

pluvia super terram. 34 Videns autem Pharao 

quod cessasset pluvia, et grando, et tonitrua, 

auxit peccatum: 35 Et ingravatum est cor 

ejus, et servorum illius, et induratum nimis: 

nec dimisit filios Israel, sicut preeceperat 

Dominus per manum Moysi. 

CAPUT X. 

1 Er dixit Dominus ad Moysen: Ingredere 

ad Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, et 

servorum illius: ut faciam signa mea Lee in 

eo, 2 Et narres in auribus filii tui, et nepotum 

tuorum, quoties contriverim Atgyptios, et 

signa mea fecerim in eis: et sciatis quia ego 

Dominus. 3 Introierunt ergo Moyses et 

Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: Hee 

dicit Dominus Deus Hebreorum: Usquequo 

non vis subjici mihi? dimitte populum meum, 

ut sacrificet mihi. 4 Sin autem resistis, et non 

vis dimittere eum: ecce ego inducam cras lo- 

custam in fines tuos: 5 Que operiat super- 

ficiem terre, ne quidquam ejus appareat, sed 

comedatur quod residuum fuerit grandini : cor- 

rodet enim omnia ligna que germinant in 

agris. 6 Et implebunt domos tuas, et servorum 

tuorum, et omnium Algyptiorum: quantam 

non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti 

sunt super terram, usque in preesentem diem. 

Avertitque se, et egressus est a Pharaone, 

7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 

Usquequo patiemur hoc scandalum: dimitte 

homines, ut sacrificent Domino Deo suv; 

nonne vides quod perierit Aigyptus ? 8 Revo- 

caveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem: 

qui dixit eis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: 

9 Ait Moyses 

Cum parvulis nostris et senioribus pergemus, 

quinam sunt qui ituri sunt ? 
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EXODUS, IX. X. 

28 Intreat the Lorp (for 7¢ 7s enough) that 
there be no more mighty thunderings and 
hail; and I will let you go, and ye shall stay 
no longer. 29 And Moses said unto him, As 
soon as I am gone out of the city, I will spread 
abroad my hands unto the LorD; and the 
thunder shall cease, neither shall there be 
any more hail; that thou mayest know how 
that the earth 7s the Lorp’s. 30 But as for 
thee and thy- servants, I know that ye will not 
yet fear the Lorp God. 31 And the flax and 
the barley was smitten: for the barley was 
in the ear, and the flax was bolled. 32 But 
the wheat and the rie were not smitten: for 
they were not grown up. 33 And Moses 
went out of the city from Pharaoh, and spread 
abroad his hands unto the LorD: and the 
thunders and hail ceased, aud the rain was not 
poured upon the earth. 34 And when Pha- 
raoh saw that the rain and the hail and the 
thunders were ceased, he sinned yet more, and 
hardened his heart, he and his servants. 35 And 

the heart of Pharaoh was hardened, neither 

would he let the children of Israel go; as the 
Lorp had spoken by Moses. 

CHAPTER X. 

1 AND the LorpD said unto Moses, Go in 
unto Pharaoh: for I have hardened his heart, 
and the heart of his servants, that I might 
shew these my signs before him: 2 And that 
thou mayest tell in the ears of thy son, and 
of thy son’s son, what things I have wrought 
in Egypt, and my signs which I have done 
among them ; that ye may know how that I am 
the Lorp. 3 And Moses and Aaron came in 
unto Pharaoh, and said unto him, Thus saith 
the Lorp God of the Hebrews, How long 
wilt thou refuse to humble thyself before me ? 
let my people go, that they may serve me. 
4 Else, if thou refuse to let my people go, 
behold, to morrow will I bring the locusts 
into thy coast: 5 And they shall cover the 
face of the earth, that one cannot be able to 

see the earth: and they shall eat the residue 
of that which is escaped, which remaineth 
unto you from the hail, and shall eat every 
tree which groweth for you out of the field: 
6 And they shall fill thy houses, and the 
houses of all thy servants, and the houses of 

all the Egyptians; which neither thy fathers, 
nor thy fathers’ fathers have seen, since the day 
that they were upon the earth unto this day, 
And he turned himself, and went out from 

Pharaoh. 7 And Pharaoh’s servants said 
unto him, How long shall this man be a snare 
unto us? let the men go, that they may 
serve the LorpD their God: knowest thou 
not yet that Egypt is destroyed? 8 And 
Moses and Aaron were brought again unto 
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve 
the Lorp your God: but who are they 
that shall go? 9Y And Moses said, We 
will go with our young and with our old, 
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28 Bittet aber den Herm, dab aufhdre fold 

Donnern und Hageln Gottes; fo will ich euch 
laffen, daB ihr nicht anger hie bleibet. 29 Mofe 

fprach gu ihm: Wenn ich zur Stadt hinaus fomme, 

will ic) meine DHande ausbreiten gegen den 

Herm; fo wird der Donner aufhsren, und fein 

| Hagel mehr fein, auf daf du inne werdeft, daB die 

Erde des Herrn fey. 30 Sch weif aber, dab du 

und deine Knedhte euch noch nicht fiirchtet por Gott, 

bem Herrn. 31 Alfo ward gefihlagen der Flachs 

und die Gerfte ; denn die Gerfte hatte gefchoffet, 
und der Glas Knoten gewonnen. 32 Aber der 

Weizen und Roden ward nicht gefchlagen, denn es 
war fpat Getreide. 33 So ging nun Mofe von 
Pharao zur Stadt hinaus, und breitete feine 

Hande gegen den Herrn, und der Donner und 

Hagel horeten auf, und der Regen troff nicht 

mehr auf Erden. 34 Da aber Pharao fahe, daf 

Der Regen und Oonner und Hagel aufhorete ; 

verfiindigte er fic) weiter, und verhartete fein 

Herz, er und feine Knedte. 35 Alfo ward des 

Pharao Herz verftodt, daB er die Kinder Sfrael 

nicht lieB; wie denn der Herr geredet hatte durch 

Mofe. 

Das 10. Caypitel. 

1 Und der Herr fprach zu Mofe: Gebe hinein 

gu Pharao, denn ich habe fein und feiner Knechte 

Herz verhartet, auf daB ich diefe meine Beichen 

unter ifnen thue; 2 Und daB du verfiindigeft 

por den Obren deiner Kinder und deiner RKinds= 

finder, was ich in Egypten ausgerichtet habe, und 

wie ich meine Zetchen unter ihnen bewetfet habe ; 

Daf ihr wiffet, ich bin der Herr. 3 Alfo gingen 

Mofe und Aaron hinein zu Pharao, und fprachen 

gu ihm: Go fprict der Herr, der Chraer Gott: 

Wie lange weigerft du dich yor mir zu demiithigen, 
daf du mein Volt laffeft, mir zu dienen 2? 4 Wei- 

gerft du dich mein Volt zu laffen, fiehe, fo will ich 

morgen Heufdrecten fommen faffen an allen 

Orten. 5 Daf fie das Land bedecfen, alfo, af 

man tas Land nicht fehen fonne; und follen 

freffen, was euch iibrig und errettet ift por dem 

Hagel, und follen alle eure griinenden Baume 
feeffen auf dem Felde; 6 Und follen erfiillen 

dein Haus, aller deiner Knechte Haufer, und aller 

Egypter Haufer; defgletchen nicht gefehen haben 

deine Vater, und deiner Vater Bater, feit der Beit 
fie auf Erden gewefen, bis auf diefen Tag. Und 
er wandte fich, und ging von Pharao hinaus. 

7 Da fprachen die Knedte Phavao zu thm: Wie 

lange follen wir damit geplagt fein? Lap die 

Leute giehen, daf fie dem Herrn, ihrem Gott, 
dienen. Willft du guyor erfahren, dab Egypten 

untergegangen fey? 8 Mofe und Aaron wurden 
wieder 3u Pharao gebracht, der fprach gu ihnen: 

Gehet hin, und dienet dem Herrn, eurem Gott. 
Welche find fie aber, die hingiehen follen ? 9 Mofe 

fora: Wir wollen zieben mit Sung und Alt, 

EXODE, IX. X. 

28 Intercédez auprés du SEIGNEUR; c’est 
assez; quil n’y ait plus de tonnerre ni de 
gréle ; car je vous laisserai aller, et on ne vous 

retiendra plus. 29 Alors Moise dit: Aussitét 
que je serai sortide la ville, j’étendrai mes mains 
vers le SEIGNEUR, e¢ les tonnerres cesseront, 

et il n’y aura plus de gréle, afin que tu saches 
que la terre estau SEIGNEUR. 30 Mais quant 
a toi et a tes serviteurs, je sais que vous ne 
craindrez pas encore le SEIGNEUR Dieu. 31 Or, 
le lin et Yorge avaient été frappés; car l’orge 
avait déja des €épis, et le lin, des fleurs. 832 Mais 
le blé et Yépeautre ne furent point frappés, 
parce qu’ils étaient tardifs. 33 Moise, étant 

done sorti d’auprés de Pharaon, hors de la ville, 
étendit ses mains vers le SEIGNEUR, et les 

tonnerres cessérent, et la gréle et la pluie ne 
tombérent plus sur la terre. 34 Mais Pha- 
raon, voyant que la pluie, la gréle et les ton- 
nerres avaient cessé, continua encore a pécher. 
Et il endurcit son cceur, lui, ainsi que ses ser- 
viteurs. 35 Ainsi le coeur de Pharaon s’en- 
durcit, et il ne laissa point aller les enfants 
d’Israél, comme le SEIGNEUR avait dit a Moise. 

CHAPITRE X. 

1 CEPENDANT le SEIGNEUR dit 4 Moise: 
Va vers Pharaon, car j’ai endurci son cceur et 
le coeur de ses serviteurs, afin que je fasse écla- 
ter mes prodiges dans sapersonne; 2 Et afin 
que tu racontes a ton fils, et au fils de ton 
fils, ce que j’aurai fait en Egypte, et les signes 
que j’aurai accomplis au milieu d’eux. Et 
vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 3 Moise 
et Aaron vinrent done vers Pharaon, et lui 

dirent: Ainsia dit le SEIGNEUR, le Dieu des 

Hébreux: Jusques 4 quand refuseras-tu de 
t’humilier devant ma face? Laisse aller mon 
peuple, afin qu’il m’adore. 4 Car si tu refuses 
de laisser aller mon peuple, voici, je vais faire 
venir demain des sauterelles dans ton pays. 
5 Elles couvriront toute la face de la terre, au 

point qu’on ne pourra plus voir la terre, et 
elles dévoreront tout ce qui est resté, ce que 
la gréle vous a laissé; elles dévoreront tous 
les arbres qui croissent dans leschamps. 6 Et 
elles rempliront tes maisons, les maisons de 
tous tes serviteurs, et les maisons de tous les 
Egyptiens, ce que tes péres n’ont point vu, 
ni les péres de tes péres, depuis le temps qu’ils 
ont été sur la terre, jusqu’a ce jour. Puis il 
se retira, et sortit d’auprés de Pharaon. 7 Ce- 
pendant, les serviteurs de Pharaon lui dirent : 
Jusques 4 quand cet homme sera-t-il pour nous 
une calamité? Laisse aller ces gens, et qu’ils 

adorent le SEIGNEUR leur Dieu. Ne sais-tu 
pas encore que l’Kgypte est perdue P 8 Alors 
on fit revenir Moise et Aaron vers Pharaon, 
et il leur dit : Allez, adorez le SEIGNEUR 

votre Dieu; mais qui sont ceux qui doi- 
vent aller? 9 Et Moise répondit: Puisque 
nous allons 4 une féte du SEIGNEUR, nous 
irons avec nos jeunes gens et nos vieillards, 
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EXODUS, X. 

cum filiis et filiabus, cum ovibus et armentis ; 
est enim solemnitas Domini Dei nostri. 10 Et 
respondit Pharao: Sic Dominus sit vobiscum, 

quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros ; 

cui dubium est quod pessime cogitetis ? 11 Non 

fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Do- 

mino: hoe enim et ipsi petistis. Statimque 

ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 12 Dixit 

autem Dominus ad Moysen: Extende manum 

tuam super terram Zgypti ad locustam, ut 

ascendat super eam, et devoret omnem herbam 

quee residua fuerit grandini. 13 Et extendit 

Moyses virgam super terram Zgypti: et Do- 

minus induxit ventum urentem tota die illa et 

nocte: et mane facto, ventus urens levavit 

locustas. 14 Que ascenderunt super universam 

terram Aigypti: et sederunt in cunctis finibus 

Aigyptiorum innumerabiles, quales ante illud 

tempus non fuerant, nec postea future sunt. 

15 Operueruntque universam  superficiem 

terree, vastantes omnia. Devorata est igitur 

herba terrze, et quidquid pomorum in arboribus 

fuit, que grando dimiserat: nihilque omnino 

virens relictum est in lignis et in herbis terre, 

in cuncta Aigypto. 16 Quam ob rem festinus 

Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 

Peccavi in Dominum Deum vestrum, et in vos. 

17 Sed nune dimittite peccatum mihi etiam hac 

vice, et rogate Dominum Deum vestrum, ut 

auferat ame mortem istam. 18 Egressusque 

Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Do- 

minum. 19 Qui flare fecit ventum ab oc- 

vehementissimum, et arreptam 

Rubrum: 

cidente 

locustam. projecit in mare non 

remansit ne una quidem in cunctis finibus 

Aigypti. 20 Et induravit Dominus cor Pha- 

raonis, nec dimisit filios Israel. 21 Dixit 

autem Dominus ad Moysen: Extende manum 

tuam in ceelum: et sint tenebree super terram 

ZEgypti tam dense, ut palpari queant. 

22 Extenditque Moyses manum in celum: 

et factae sunt tenebre horribiles in universa 

terra Aigypti tribus diebus. 23 Nemo vidit 

fratrem suum, nec movit se de loco in quo 

erat: ubicumque autem habitabant filii Israel, 

lux erat. 24 Vocavitque Pharao Moysen et 

Ite, sacrificate Domino: 

oves tantum vestre et armenta remaneant, par- 

vuli vestrieant vobiscum. 25 Ait Moyses: Hos- 

tias quoque et holocausta dabis nobis, que offe- 

ramus Domino Deonostro. 26 Cuncti greges per- 

gent nobiscum: non remanebit ex eis ungula: quae 

necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri: 

Aaron, et dixit eis: 



EXODUS, X. 

with our sons and with our daughters, with | 
our flocks and with our herds will we go; for 
we must hold a feast unto the Lorp. 10 And 
he said unto them, Let the Loxp be so with 

you, as I will let you go, and your little ones: 
look to 2¢; for evilzs before you. 11 Notso: 

go now ye that are men, and serve the Lorp ; 

for that ye did desire. And they were driven 

out from Pharaoh’s presence. 12 And the 

LorpD said unto Moses, Stretch out thine hand 

over the land of Egypt for the locusts, that 
they may come up upon the land of Egypt, 
and eat every herb of the land, even all that 
the hail hath left. 13 And Moses stretched 
forth his rod over the land of Egypt, and the 
Lorp brought an east wind upon the land all 
that day, and all that night; and when it was 
morning, the east wind brought the locusts. 
14 And the locusts went up over all the land 
of Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: 
very grievous were they; before them there 
were no such locusts as they, neither after 
them shall be such. 15 For they covered the 
face of the whole earth, so that the land was 

darkened; and they did eat every herb of the 
land, and all the fruit of the trees which the 

hail had left: and there remained not any 

green thing in the trees, or in the herbs of 
the field, through all the land of Egypt. 
16 § Then Pharaoh called for Moses and 
Aaron in haste; and he said, I have sinned 

against the LorD your God, and against you. 
17 Now therefore forgive, I pray thee, my 
sin only this once, and intreat the LorD your 
God, that he may take away from me this 
death only. 18 And he went out from Pha- 
raoh, and intreated the Lorp. 19 And the 
Lorp turned a mighty strong west wind, 
which took away the locusts, and cast them 
into the Red sea; there remained not one 

locust in all the coasts of Egypt. 20 But the 
Lorp hardened Pharaoh’s heart so that he 
would not~ let the children of Israel go. 
21 G And the LorD said unto Moses, Stretch 

out thine hand toward heaven, that there may 

be darkness over the land of Egypt, even 
darkness which may be felt. 22 And Moses 
stretched forth his hand toward heaven; and 
there was a thick darkness in all the land of 
Egypt three days: 23 They saw not one 
another, neither rose any from his place for 
three days; but all the children of Israel 
had light in their dwellings. 24 Q And 
Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, 
serve the LorD; only let your flocks and your 
herds be stayed: let your little ones also 
go with you. 25 And Moses said, Thou 
must give us also sacrifices and burnt offerings, 
that we may sacrifice unto the Lorp our God. 
26 Our cattle also shall go with us; there 
shall not an hoof be left behind; for thereof 
must we take to serve the Lorp our God 3 
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2 Buc) Mofe, 10. 

mit Soshnen und Tochtern, mit Sdafen und 

Rindern ; denn wir haben ein Feft ves Herrn. 

10 Er fprach zu ihnen: Awe fa, ver Herr fey 

mit euc)! Gollt ich euch und eure Kinder dazu 

gtehen Laifen? Gehet da, ob thr nicht Bofes 
vorhabt, 11 Nicht alfo, fondern ihr Manner 
gtehet hin, und dienet dem Hern; denn das habt 

ihr auch gefucht. Und man ftief fie heraus von 

Pharav, 12 Da fprach dex Here gu Mofe: 

Jiecde deine Hand ither Egyptentand, um die 
Deufdhreden, daf fie auf Egyptentand fommen, 

und freffen alles Kraut im Lande auf, fammt 

alle dem, dad dem Hagel itberblieben ift. 13 Mofe 
vedte feinen Stab iiber Egyptenfand. Und der 

Here trieb einen Oftwind ing Land den ganzen 

Tag, und die ganze Nacht; und des Morgens 

fiihrete dev Oftwind die Heufthrecen her. 

14 Und fie famen iiber ganz Egyptentand, und 

TieBen fic) nteder an allen Orten in Egypten; 

fo febr viel, daf guvor defigleichen nte gewefen 

ift, noch binfort fein wird. 15 Denn fie bes 
decften das Land, und verfinfterten es. Und fie 
frafen alles Sraut im Lande auf, und alle 
Sruchte auf den Baumen, die dem Hagel waren 

liberblieben ; und ftefen nits Griines iibrig 
an den Saumen, und am Kraut auf dem Felde, 

in ganz Egyptentand. 

etfend Moje und Aaron, und fprach: Sh habe 

miih verfiindiget an dem DHerrn, eurem Gott, und 

an euch; 17 Vergebet mix meine Ginde diefmal 
aud, und bittet den Herrn, euren Gott, daf er 

Dod) nur dtefen Tod Hon mir wegnehme. 18 Und 

er ging aus yon Pharaov, und bat den Herrn. 

ins SGchilfmeer, daB nicht eine iibrig blieb an allen 
Orten Egyptens. 

Pharao Herz, daB er dte Kinder Sfrael nicht lick, 
21 Der Herv fpracd gu Mofe: Recke deine Hand 
gen Himmel, daB eg fo finfter werde in Egypten- 
and, daB mang greifen mag. 22 Und Mofe 
rete fetne Hand gen Himmel; da ward eine 
dide Finfterntf in ganz Egyptentand drei Tage, 
23 DaF niemand den andern fahe, noch aufftund 
bon dem Ort, da er war, in dreien Tagen. Aber 
bet allen Kindern Sfrael war es Licht in ipren 
Wohnungen. 24 Oa forderte Pharao Mofen, 
und fpracdh: Ziehet hin und dienet dem Herrn; 
alfein eure Sehafe und Minder Laffet hie; Laffet 
auch eure SKindlein mit euch ziehen. 25 Mofe 
fpradh: Ou must uns auch Opfer und Brand- 
opfer geben, das wir unferm Gott, dem 
Herrn, thin mogen. 26 Unfer Bieh foll 
mit uns gehen, und nicht eine RKlaue dahinten 
bleiben; denn yon dem Unfern werden wir 
nehmen gum Dienft unfers Gottes, des Herrn, 

16 Da forderte Pharao | 

20 Uber der Herr verftocte | 

EXODE, X. 

avec nos fils et nos filles, avec nos brebis et 
nos beeufs. 10 Alors il leur dit: S’il en est 
ainst, que le SEIGNEUR soit avec vous comme 
je vous laisserai aller avec vos enfants; vous 
voyez que vos mauvais desseins sont manifestes. 
11 Il n’en sera pas ainsi ; gue les hommes seuls 
aillent adorer le SEIGNEUR, car c’est la ce que 
vous demandiez. Puis on les chassa de devant 
Pharaon. 12 J Alors le SEIGNEUR dit 4 Moise: 
Kteuds ta main sur le pays d’Egypte pour 
appeler les sauterelles; qu’elles montent sur 
le pays d’Egypte, et qu’elles dévorent toute 
Vherbe de la terre, et tout ce que la gréle a 
laissé. 13 Moise étendit donc sa verge sur 
le pays d’Egypte; et le SEIGNEUR amena sar 
la terre, tout ce jour-la et toute la nuit, un 
vent d’Orient. Dés le matin le vent d’Orient 
avait amené les sauterelies. 14 Et il fit 
monter les sauterelles sur tout le pays 
d’Egypte, et les fit tomber sur toutes les con- 
trées du pays; elles étaient terribles, et il n’y 
en avait point eu de semblables avant elles, et 
il n’y en aura point de semblables aprés elles. 
15 Et elles couvrirent la face de tout le pays, 
tellement que la terre en fut couverte ; et elles 
dévorérent toute l’herbe de la terre, et tout le 

fruit des arbres que la gréle avait laissés. Et 
il ne demeura aucune verdure aux arbres ni 
aux herbes des champs dans tout le pays 
d’Egypte. 16 Alors Pharaon fit appeler 
en toute diligence Moise et Aaron, et leur dit: 

J’ai péché contre le SEIGNEUR votre Dieu, et 
contre vous; 17 Mais maintenant, je te prie, 
pardonne-moi mon péché cette fois encore ; et 
intercédez auprés du SEIGNEUR votre Dieu, 
afin qu'il me délivre seulement de cette peste. 

| 18 Il sortit done d’auprés de Pharaon, et il 
| intercéda auprés du SEIGNEUR. 

19 Da wendete der Herr einen febr ftarfen Wefte | 

wind, und hub die Heufchrecfen auf, und warf fie ee 
| précipita dans la mer Rouge. 

19 Et le 
SEIGNEUR fit lever du cété opposé un fort vent 
d’Occident qui enleva les sauterelles, et les 

Il ne resta pas 
une seule sauterelle dans toutes les contrées 
d’Egypte. 20 Mais le SEIGNEUR endurcit le 
coeur de Pharaon, et il ne laissa point aller les 
enfants d’Israél. 21 G Alors le SEIGNEUR 
dit 4 Moise: Etends ta main vers les cieux, et 
quwil y ait sur le pays d’Egypte des ténébres 
telles qu’on puisse les toucher a la main. 

22 Moise étendit done sa main vers les cieux, 
et ily eut pendant troisjours des ténébres pro- 
fondes dans tout le pays d’Egypte. 23 On ne 
se voyait pas l’un l’autre, et pendant trois jours 
nul ne se leva du lieu ow il était; mais pour 
les enfants d’Israélil y eut de la lumiére dans 
le lieu de leursdemeures. 24 Alors Pharaon 
appela Moise, et lui dit: Allez, adorez le 
SEIGNEUR : que vos beeufs et vos brebis seuls 
demeurent: vos enfants méme pourront aller 
avec vous. 25 Mais Moise répondit: I] faut 
aussi nous laisser emmener des sacrifices et des 
holocaustes, afin que nous les offrions au 
SEIGNEUR notre Dieu. 26 Et méme nos 
troupeaux devront venir avec nous, sans qu'il 
en demeure un ongle; car nous en prendrons 
peut-étre pour offrir au SE13NEUR notre Dieu: 

2B 
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yiv tyw imatw imi Papaw kai éx’ Alyutroy, Kai 

pera tavra ékaoorevei vpde tvrevOev-: bray 8 

tarooredy vpae ody marti, éeBadei bwac éxBod7. 

2 Adhyoov ody Kpugij Eig Ta Wra TOU Aaod, Kai airn- 

odrw ékastog Tapa TOU mAnoiov oKEvNn apyupa Kai 

xovea Kai ivariopdv. 8 Kipioc dé ZdwKe rv ydow 

TP ap avrov évavrioy Trav AiyuTTiwy, Kai éxonoay 

avroig* Kai d dvOpwrog Mwvuofc péyag éyevhOn 

opddpa évavrioy rév Aiyumriwy kai évavrioy 

Papaw kai évavrioy rév Csparévrwy airov. 4 Kai 

size Mwvoijc, Tade NEyer Kiproc, Mepi pécag vi- 

5 Kai 

TedeuTHos TAY TowrdToKoy év yy AiyvnTw, ard 

krac éyw elomopevopa sic pécov Atyirrrou, 

TowroroKov Papaw, S¢ KaOnrat ei Tov Opdvov, Kai 

two mpwrordKoy tig Opamaivne Tij¢ mapa Tov 

podov Kai Ewe TpwroréKov wavroc Krnvovg’ 6 Kai 

éoTat Kpavyy peyadn Kard Taoay yijy Atybrrov, 

tic Towabrn ov yéyove kai ToLavTH OvK ETL TpOoTEON- 

cera. 7 Kai év radar roig vioic ‘Iopanr od yovée 

kbwv TH ywooy abrov, ard avOowmov Ewe KTHVOUE* 

Owe etdjc boa Tapadotdce Kupioc avd péicoy Trav 

Atyurriwy kai Tov lopanX. 8 Kai caraBhoovra 

mayreg ot waidég cov ovToL TpdG pi Kai TOOCKUYH- 

couoi pe NéEyovrec, "EZeOe od Kai wae 6 Nadc cov ov 

od apnyp’ Kai pera radra é€edevoopar. EERE O8 

Mwuoije ard Papaw perd Ovpov. 9 Eire dé Kvpuoc 

mpo¢ Mwvoijy, Oi« sicaxoboerar tpdy Papaw iva 

TANVbVUY TANOiYW fou Ta onELA Kai Ta Té0aTa iY 

yp Atyorry. 

mwayra Ta onpéia kai Ta répara Tava ty yy Alyurrw 

10 Mwvojje dé Kai ’Aaowy éroincay 

évavriov Papaw* icxAnpuve SE Kiptoc THy Kao diay 

Dapaw, cai ok eiohnxovoey tarooretiat TOVE viodc 

"Iopanjy éx yijg Aiybrrov. 

KE®. 1’, 

1 ELIE 6 Képioc mpd¢ Mwvojy rat ’Aaowy 

by yy Alyixrov éywv, 2 ‘O py obdroe dyiv 

apxn pnvev, mowrde torw duty ty rote pot 

Tov évavrov. 3 Addnoov mpo¢ macay cuva- 

yayny vidy "Iopand déywr, TH dOexdry rod 

pnvog robrov aBirwoayv Exacrog modBaroy Kar’ 

oikovg marp@y, txaoroc mpoBarov Kar’ otkiay. 
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EXODUS GX. (XI. X11, 

presertim cum ignoremus quid debeat im- 
molari, donec ad ipsum locum perveniamus, 

27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 

noluit dimittere eos. 28 Dixitque Pharao ad 
Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas 

faciem meam : quocumque die apparueris mihi, 

morieris. 29 Respondit Moyses: Ita fiet ut 

locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 

CAPUT XI. 

1 Kr dixit Dominus ad Moysen: Adhuc una 

plaga tangam Pharaonem et Hgyptum, et post 

2 Dices 

ergo omni plebi, ut postulet vir ab amico suo, 

heee dimittet vos, et exire compellet. 

et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. 

3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo 

coram Aigyptiis. Fuitque Moyses vir magnus 

valde in terra AZgypti, coram servis Pharaonis 

et omnipopulo. 4 Et ait: Hee dicit Dominus: 

5 Et 

morietur omne primogenitum in terra A‘gyp- 

Media nocte egrediar in Aigyptum: 

tiorum, a primogenito Pharaonis qui sedet in 

solio ejus, usque ad primogenitum ancille auc 

est ad molam, et omnia primogenita jumen- 

torum. 6 Eritque clamor magnus in univsrsa 

terra Aigypti, qualis nec ante fuit, nec postea 

futurus est 7 Apud omnes autem filios Israel 

non mutiet canis ab homine usque ad pecus : 

ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus 

figyptios et Israel. 8 Descendentque omnes 

servi tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes: 

Egredere tu, et omnis populus qui subjectus 

9 Et exivit a 

Dixit autem Dominus 

est tibi: post hace egrediemur. 

Pharaone iratus nimis. 

ad Moysen: Non audiet vos Pharao, ut multa 

signa fiant in terra Aigypti. 10 Moyses autem 

et Aaron fecerunt omnia ostenta que scripta 

sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus 

cor Pharaonis, nec dimisit filios Israel de terra 

sua. 

CAPUT XII. 

1 DIx1T quoque Dominus ad Moysen et 4-°- 

ron, interra Mgypti: 2 Mensis iste, vobis prin- 

cipium mensium: primus erit in mensibus anni. 

3 Loquiminiad universum ccetum filiorumIsrael, 

et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat 

unusquisque agnum per familias et domos suas. 
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EXODUS, X. XI. XII. 

and we know not with what we must 

serve the Lorp, until we come thither. 

27 § But the Lorp hardened Pharaoh’s 

heart, and he would not let them go. 28 And 
Pharaoh said unto him, Get thee from me, 

take heed to thyself, see my face no more : for 

in that day thou seest my face thou shalt die. 
29 And Moses said, Thou hast spoken well, 

I will see thy face again no more. 

CHAPTER XI 

1 AND the Lorp said unto Moses, Yet 
will I bring one plague more upon Pha- 
raoh, and upon Egypt; afterwards he will | 

: when he shall let | 
Be er ee ne ame | nod eine Plage iiber Pharao und Egypten go, he shall surely thrust you out hence alto- 
gether. 2 Speak now in the ears of the 
people, and let every man borrow of his 

neighbour, and every woman of her neigh- 
bour, jewels of silver, and jewels of gold. 
3 And the LorpD gave the people favour in 
the sight of the Egyptians. Moreover the 

and in the sight of the people. 4 And Moses 
said, Thus saith the Lorp, About midnight | 

| por dem Bolf. will I go out into the midst of Egypt: 5 And 
all the firstborn in the land of Egypt shall 
die, from the firstborn of Pharaoh that sitteth 
upon his throne, even unto the firstborn of the 
maidservant that zs behind the mill ; and all the 

’ firstborn of beasts. 6 And there shall be a great 
ery throughout all the land of Egypt, such as 
there was none like it, nor shall be like it 
any more. 7 But against any of the children 
of Israel shall not a dog move his tongue, 
against man or beast: that ye may know how 
that the LorpD doth put a difference between 
the Egyptians and Israel. 8 And all these 
thy servants shall come down unto me, and 
bow down themselves unto me, saying, Get 

thee out, and all the people that follow thee: 
and after that I will go out. And he went 
out fron Pharaoh ina great anger. 9 And 
the Lorp said unto Moses, Pharaoh shall not 
hearken unto you; that my wonders may be 

multiplied in the land of Egypt. 10 And 
Moses and Aaron did all these wonders be- 
fore Pharaoh: and the Lorp hardened Pha- 

raoh’s heart, so that he would not let the 
children of Israel go out of his land. 

CHAPTER XII. 

1 AND the Lorp spake unto Moses and 
Aaron in the land of Egypt, saying, 2 This 
month shall be unto you the beginning of 
months : it shall be the first month of the year 
to you. 3 4 Speak ye unto all the congre- 
gation of Israel, saying, In the tenth day 
of this month they shall take to them 
every man a lamb, according to the house 
of their fathers, a lamb for an house: 

187 

: _ berne und gitloene Gefape fordere ; 
man Moses was very great in the land of | 
Egypt, in the sight of Pharaoh’s servants, | 

2 Buch Mofe, 10, 11, 12. 

Denn wir wiffen nicht, womit wir dem Herrn | 

dienen follen, bis wir dahin fommen., 27 Aber 

der Herr verftodte das Herz; Pharao, daf er fie 
nicht laffen wollte. 28 Und Pharao fprac) zu 

ihm: Gehe yon mir, und hitte dich, daf du 

nicht mehr vor meine Augen fommeft; denn 

welches Tages du vor meine Augen fommft, 

follft du fterben. 29 Mofe antwortete: Wie ou 

gefagt haft. Sch 

Augen fommen. 

Das 11. Capitel. 

1 Und der Herr fpracdy zu Mofe: Sch will 

fommen laffen, darnach wird er eud) Laffen yon 
hinnen 5 und wird nicht allein alles Laffen, fondern 
euch auch von hinnen treiben. 2 Go fage nun 

yor dem Golf, dah ein jeglicher yon feinem 
Nachften, und eine jegliche von ihrer Nachftin file 

3 Denn der 

DHery wird dem Wolf Gnade geben yor den 

Egyptern. Und Mofe war ein fehr grofer Mann 

in Egyptentand, yor den Knechten Pharao, und 

4 Und Mofe fprakh: Go fagt 

Der Herr: Sch will zur Mitternacdht ausgehen in 

Egyptentand; 5 Und alle Erftgeburt in Egypten- 
land foll fterben, pon dem erften Sohn Pharao an, 
der auf feinem Stubl fist, bis an den erften Sohn 
der Magd, die hinter der Miihle tft, und alle 

Erftgeburt unter dem Vieh; 6 Und wird ein 
groh Gefdhret fein in gang Egyptentand, defigleichen 
nie gewefen ift, noch werden wird; 7 Aber bei 
allen Kindern Sfrael foll nicht ein Hund mucen, 
beide unter Menfchen und Vieh ; auf da ihr erz 

fahret, wte der Herr Egypten und Sfrael fcheide. 
& Dann werden zu mir herab fommen alle diefe 
deine Knechte, und mir gu Fube fallen, und fagen: 

Beuch aus, du und alles Volf, das unter dir tft, 

Darna will ich ausziehen. Und er ging von 
Pharao mit grimmigemZorn. 9 Der Herr aber 

fprach zu Mofe: Pharao horet euch nicht, auf dah 

viel Wunder gefchehen in Egyptentand. 10 Ind 

Mofe und Aaron haben dtefe Wunder alle gethan 

| vor Pharao; aber der Herr verftocte ihm fein 
| Herz, daf er dte Kinder Gfrael nicht laffen wollte 
| aus feinem Lande. 

Das 12. Kayitel. 

1 Der Herr aber fprach 3n Mofe und Aaron in 

Egyptentand: 2 Diefer Mond foll bet euch der 
erfte Mond fein; und yon ihm follt thr die 
Monde des Sahrs anheben. 3 Saget der ganzen 

Gemeine $frael, und fprechet: Am zehnten Tage 
diefes Monden nehme ein jeglicher ein Lamm, wo 
ein Hausyvater ift, fe cin Lamm 3u einem Saufe. 

will nicht mehr por deine | 

EXODE, X. XI. XII. 
| 

et nous ne saurons ce que nous offrirons au 
SEIGNEUR, que nous ne soyons parvenus au 
lieu déterminé. 27 Y Mais le SEIGNEUR en- 
durcit le coeur de Pharaon, et il ne voulut 
point des laisser aller. 28 Et Pharaon dit a 
Moise: Retire-toi de chez moi; garde-toi de 
revoir plus ma face; car, au jour oi “1 verras 
ma face, tu mourras. 29 Et Moise répondit: 
Tu as bien dit, je ne verrai plus ta face. 

CHAPITRE X: 

1 Or, le SEIGNEUR avait dit 4 Mouse: Je 
ferai venir encore une plaie sur Pharaon et sur 
l’Egypte, et aprés cela il vous laissera aller 
dici; il vous laissera non seulement aller, il 
vous expulsera méme. 2 Parle maintenant 
au peuple et dis : Que chaque homme demande 
a son voisin, et chaque femme a sa voisine, des 
vases d’argent et des vases d’or. 3 Or, le 
SEIGNEUR avait fair trouver grace au peuple 
devant les Egyptiens; et Moise lui-méme était 
fort considéré au pays d’Kgypte, tant parmi 
les serviteurs de Pharaon que parmi le peuple. 
4 Et Moise dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Environ sur le minuit je passerai au travers 
de Egypte: 5 Et tout premier-né mourra 
au pays d’Egypte, depuis le premier-né de 
Pharaon qui devait étre assis sur sun trone, 
jusqu’au premier-né de V’esclave qui est em- 
ployée au moulin, et méme tout premier-né 
des bétes. 6 Et ily aura unsi grand cri dans 
tout le pays d’Egypte, qu'il n’y en eut jamais, 
et quil n’y en aura jamais de semh'at:e. 
7 Mais parmi tous les enfants d’Israél, pas 
méme un chien ne remuera sa langue, depuis 
Vhomme jusqu’a la béte ; afin que vous sachiez 
que Dieu a mis de la différence entre les 
Egyptiens et les Israélites. 8 Et tous tes 
serviteurs, que voici, viendront vers moi, et se 

prosterneront devant moi, en disant: Sors, toi 

et tout le peuple qui est avec toi. Alors je 
sortiraide cette maniére. Etil sortit d’auprés 
de Pharaon dans une violente colére. 9 Le 
SEIGNEUR avait done dit 4 Moise: Pharaon 
ne vous écoutera point, afin que mes miracles 
se multiplient au pays d’Egypte. 10 Moise 

| et Aaron firent done tous ces miracles-la 
devant Pharaon. Mais le SEIGNEUR endurcit 
le coeur de Pharaon, tellement qu'il ne laissa 

| point aller les enfants d’Israél hors de son 
| pays. 

CHAPITRE XII 

1 OR, le SEIGNEUR parla, au pays d’Egypte, 
a Moise et 4 Aaron, en disant: 2 Ce mois- 

ci sera pour vous le commencement des 
mois; il sera pour vous le premier mois de 
Yannée. 3 4 Parlez a toute Vassemblée 
d’Israél, en disant: Qu’au dixiéme jour 

| de ce mois, ils prennent tous un agness, 
chaque chef de famille par chaque maison, 

2B 2 
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tov. 5 IlpdGarov rédeov, dpoev, éxvadoroy éorat 

bpiv ard THY apvaey kai roy épipwy Anpecbe. 6 Kai 

Eorar vpiv dvarernonpévoy Ewe Tij¢ TecoapecKat~ 

Oexdrng Tov pynvog TovTov, kai spakovow avro wav 
4 ~ ~ cn , 4 4 « , 

TO mANP0¢ ovvaywync vidv Iopand mpd¢ Eorrépay. 

7 Kai AnPovra az6 Tov aiparoc, cai Onoovow ii 

TOY Ovo orabudy Kai éri THY PAtay, év Tote otKoLg 

tv oi¢ tay paywow ara tv abroic. 8 Kai payovra 
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Ta Kpéa TH vuKTi rabTy dard Tupi, Kai Glupa emi 
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UpOy, Kal Edec0e abTo pera orrovdic’ maoxya éori 
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vuKTi TavTy, Kai mardkw wav mpwrdroKoy tv yp 
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14 Kai 

Eorary mpépa dpiv abrn pynudovvor, Kai Eoprdaoere 

Tou éxrpiBiva bray Traiw év yy AlyuTTy. 

airny éoprnyv Kupip sig maoac rac yevedc bpd’ 

vouov atwrviov éopracere adrhy. 15 ‘Extra ypépac 

Glupa edeo0e, azd O& Tijc npipac THe mowTNC apari- 

eire Couny te roy olki@y buav* mac dc dv dayy 

Zipny, eoroOpevOjcerar 1 Puyxn éxeivy 2& "Iopanr, 

ard Tig nuéoac The TpwTNE Ewe Tie Huépac Tipe 
EBddpnc. 16 Kai y nyéoa n rowrn e\nOhoerar ayia, 

kai 1 Hepa 1) EBO6un KANTH ayia ~ora dpiv* wav 

éoyov Aarpevtoy ob womoere ev adraic, TANY boa 

momOncerar racy Wuxi, TovTo povoy momOnoerae 

bpiv. 17 Kai guddzere riyv évrodny rabrny: iv 

yap TH NuEpg Tabry tEaEw rhv dbvamy bpady éx ye 

Atyirrov, kai rounoere THY HLépay TabTHy Eic yevEedc 

tpay vopmov aiwvoyv. 18 ’Evapyopuevoe rp TEo- 

capeckaveKary nuéOG TOV pnVvdG TOU TeWroU ag’ 

éoripac Edecbe GlZupa Ewe nuépac pudic Kai eixadoc 

Tov pnvoc Ewe éorépac. 19 ‘Extra npéipacg Zip 

ovx evpeOjoerar ty Taic oikiatc buwy* mac b¢ av 

payy Supwrov, eodoOpevOjoerar 4 Wuxn éexeivyn ix 

avvaywyn¢ 'Iopanr, tv re roic yewpate Kai adrd= 

yIo0 ric ynco' 20 Tlay Zupwrov ove édecbe, 

EXODUS, XII. 

4 Sin autem minor est numerus ut sufficere 

possit ad vescendum agnum, assumet vicinum 

suum qui junctus est domui sue, juxta 

numerum apimarum que sufficere possunt ad 

esum agni. 5 Erit autem agnus absque macula, 

masculus, anniculus: juxta quem ritum tolletis 

et hedum. 6 Et servabitis eum usque ad 

quartam decimam diem mensis hujus: immola- 

bitque eum universa multitudo filiorum Israel 

ad vesperam. 7 Et sument de sanguine ejus, 

ac ponent super utrumque postem, et in super- 

liminaribus domorum, in quibus comedent 

illum. 8 Et edent carnes nocte illa assas igni, 

et azymos panes cum lactucis agrestibus. 

9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec 

coctum aqua, sed tantum assum igni: caput 

cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. 

10 Nec remanebit quidquam ex eo usque 

mane; si quid residuum fuerit, igne combu- 

retis. 11 Sic autem comedetis illum: Renes 

vestros accingetis, et caleeamenta habebitis in 

pedibus, tenentes baculos in manibus, et co- 

medetis festinanter: est enim Phase (id est 

transitus) Domini. 12 Et transibo per terram 

/Egypti nocte illa, percutiamque omne primo- 

genitum in terra Aigypti ab homine usque ad 

pecus: et in cunctis diis Aigypti faciam judicia 

ego Dominus. 13 Erit autem sanguis vobis in 

signum in edibus in quibus eritis: et videbo 

sanguinem, et transibo vos: nec erit in vobis 

plaga disperdens quando percussero terram 

Aigypti. 14 Habebitis autem hunc diem in 

monumentum: et celebrabitis eam solemnem 

Domino in generationibus vestris cultu sem- 

piterno. 15 Septem diebus azyma comedetis : 

in die primo non erit fermentum in domibus 
vestris: quicumque comederit fermentatum, 

peribit anima illa de Israel, a primo die usque 

ad diem septimum. 16 Dies prima erit sancta 

atque solemnis, et dies septima eadem festivi- 

tate venerabilis: nihil operis facietis in eis, 

exceptis his quee ad vescendum pertinent. 

17 Et observabitis azyma: in eadem enim 
ipsa die educam exercitum vestrum de terra 

Aigypti, et custodietis diem istum in genera- 
tiones vestras ritu perpetuo. 18 Primo mense, 

quartadecima die mensis ad vesperam, come- 

detis azyma, usque ad diem vigesimam primam 

ejusdem mensis ad vesperam. 19 Septem 
diebus fermentum non invenietur in 
domibus vestris: qui comederit fermen- 
tatum, peribit anima ejus de ccetu Israel, 

tam de advenis quam de indigenis terre. 
20 Omne fermentatum non _ comedetis: 
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EXODUS, XII. 

4 And if the household be too little for the 
lamb, let him and his neighbour next unto 
his house take ¢¢ according to the number of 
the souls; every man according to his eating 
shall make your count for the lamb. 5 Your 
lamb shall be without blemish, a male of the 
first year: yeshall take 7¢ out from the sheep, 
or from the goats: 6 And ye shall keep it 
up until the fourteenth day of the same 
month: and the whole assembly of the con- 
gregation of Israel shall kill it in the even- 
ing. 7 And they shall take of the blood, 
and strike ¢¢ on the two side posts and on the 
upper door post of the houses, wherein they 
shall eat it. 8 And they shall eat the flesh 
in that night, roast with fire, and unleavened 
bread; and with bitter herbs they shall eat 
it. 9 Eat not of it raw, nor sodden at all 
with water, but roast with fire ; his head with 
his legs, and with the purtenance thereof. 
10 And ye shall let nothing of it remain until 
the morning: and that which remaineth of it 
until the morning ye shall burn with fire. 
11 4 And thus shall ye eat it: with your 
loins girded, your shoes on your feet, and 
your staff in your hand; and ye shall eat it 
in haste: it 7s the Lorp’s passover. 12 For 
I will pass through the land of Egypt this 
night, and will smite all the firstborn in the 
land of Egypt, both man and beast; and 
against all the gods of Egypt I will execute 
judgment: I amthe Lorp. 13 And the blood 
shall be to you for a token upon the houses 
where ye are: and when I see the blood, I 
will pass over you, and the plague shall not 
be upon you to destroy you, when I smite 
the land of Egypt. 14 And this day shall be 
unto you for a memorial; and ye shall 
keep it a feast to the Lorp throughout 
your generations; ye shall keep it a feast 
by an ordinance for ever. 15 Seven days 
shall ye eat unleavened bread; even the 
first day ye shall put away leaven out of your 
houses: for whosoever eateth leavened bread 
from the first day until the seventh day, that 
soul shall be cut off from Israel. 16 And in 
the first day there shall be an holy convoca- 
tion, and in the seventh day there shall be an 

holy convocation to you; no manner of work 
shall be done in them, save that which every 

man must eat, that only may be done of you. 

17 And ye shall observe the feast of unleavened 
bread ; for in this selfsame day have I brought 
your armies out of the land of Egypt : there- 
tore shall ye observe this day in your genera- 
tions by an ordinance forever 18 4 In the 
first month, on the fourteenth day of the 
month at even, ye shall eat unleavened bread, 
until the one and twentieth day of the month 
at even. 19 Seven days shall there be no 
leaven found in your houses: for whosoever 
eateth that which is leavened, even that soul 
shall be cut off from the congregation of 
Israel, whether he be a stranger, or born in 
the land. 
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4 Wo ihrer aber in einem Haufe gum Lamm ju 
wenig find; fonehme ers, und fein nachfter Nachbar 

an feinem Daufe, bis ihrer fo viel wird, daB fie 

das Lamm aufeffen mogen. 46 Shr follt aber ein 

fol Lamm nehmen, da fein Febhl an ift, ein 

Mannlein, und eines Sahrs alt; von den Lame 

mern und Ziegen follt irs nehmen. 6 Und follt 

e3 behalten bis auf den vierzehnten Tag des 
Monden. Und ein jegliches Hauflein im ganzen 
Sfrael foll es fhlachten gwifchen Wbends. 7 Und 

follt feines Bluts nehmen, und beide Pfoften an 

der Thitr, und die oberfte SGehwelle damit bez 
ftreichen, an den Haufern, da fie es innen effen. 
8 Und follt alfo Fleifd effen in derfelben Nacht, 
am §euer gebraten, und ungefauert Brod, und 

follt es mit bittern Galfen effen. 9 Shr follt es 
nicht roh effen, nod) mit Wafer gefotten, fondern 
am Feuer gebraten, fein Haupt mit feinen Schen= 
fefn und Cingeweide. 10 Und follt nists davon 
liberlaffen big morgen; wo aber etwas iiberbleibet 
bid morgen, follt ihrs mit Feuer verbrennen. 
11 AUlfo follt ihrs aber effen: Um eure Lenden 

follt ihr gegitrtect fein, und eure Schuhe an euren 
Slifen haben, und Stabe ineuren Handen; und 
follt es effen, als die hinweg eilen; denn es ift des 

Herrn Paffah. 12 Denn ich will in devfelbigen 

Nacht durch Egyptentand geen, und alle Erft- 
geburt fchlagen in Egyptenfand, beide unter 
Menfihen und Vieh. Und will meine Strafe bee 
weifen an allen Gottern der Egypter, ich der Herr. 
13 Und das Blut foll euer Beichen fein an den 

Haufern, darin ihr feid, daB, wenn ich das Blut 
fehe, nor euch ithergehe, und euch nicht die Plage 

widerfahre, die euch verderbe, wenn ic) Egyptene 
Tand frjlage. 14 Und follt dtefen Tag haben zum 
Gedadtnif, und follt thn feiern dem Herrn zum 

Seft, thr und alle eure Nachfommen, zur eigen 

Weife. 15 Sieben Tage follt thr ungefauert 
Brod effen; namlich am erften Tage follt ihr 

auffdren mit gefauertem Brod in euren Haufern. 
Wer gefiuert Brod iffet vom erften Tage an bis 
auf den fiebenten, deB Geele foll ausgerottet 

werden don Sfracl. 16 Der erfte Tag foll heilig 
fein, DaB thr gufannmen fominet ; und der fiebente 
foll auch beilig fein, daB thr zufammen fommet. 
Keine Arbeit follt thr darinnen thun, ohne was zur 
Speife gehoret fir allerlet Seelen, daffelbe allein 
moget ihr fitr cud) thun. 17 Und haltet ob dem 

ungefauerten Brod, denn eben an demfelben Tage 
hab ich ever Heer aus Egyptenfand gefiihret: 
parum follt ihr diefen Tag halten, und alle eure 
Nachfommen Zur eivigen Weife. 18 Am viers 
gebnten Tage des erften Monden, des Abends, 
follt ihr ungefauert Brod effen, bis an den ein 
und 3wangigften Tag des Mtonden an den 
Abend; 19 Daf man fieben Tage fein 
gefauert Brod finde in euren Haufern. 
Denn wer gefiuert Brod iffet, des Geele 
foll ausgerottet werden yon der Gemeine Sfrael, 
es fey ein Srembdling oder Cinheimifcher im 
Lande. 20 Darum fo effet fein gefauert Bror, 

EXODE, XII. 

4 Mais si la famille est trop petite pour ‘nan- 
ger un agneau, que le pere de famille prenne 
son voisin qui est prés de sa maison, selon le 
nombre des personnes, en vous réglant sur ce 
que chacun de vous peut manger de Vagneau. 
5 Et ce sera un agneau male d’un an, et sans 
défaut. Vous le prendrez parmi les brebis, ou 
parmi les chévres; 6 Et vous le garderez 
Jusqu’au quatorziéme jour du méme mois; 
alors toute la communauté d’Israél assemblée 
Pégorgera sur le soir. 7 Puis ils prendront 
de son sang, et le mettront sur les deux poteaux 
et sur le linteau de la porte des maisons ow ils 
lemangeront. 8 Ensuite, cette nuit-la, ils en 
mangeront la chair rétie au feu, et ils la 
mangeront avec des pains sans levain, avec 
des herbes améres. 9 N’en mangez rien a 
demi-cuit, ni qui ait été bouilli dans Veau; 
mais que le tout soit réti au feu, la téte, 
les jambes et les entrailles. 10 Et n’en 
laissez rien de reste jusqu’au matin; mais 
sil en reste quelque chose jusqu’au matin, 
vous le brilerez au feu. 11 (| Et vous 
le mangerez de cette mariére: ayant votre 
ceinture aux reins, vos souliers a vos picds, 
et votre baton en votre main, et vous le 
mangerez ala hate. C’est la paque du Set- 
GNEUR. 12 Car je passerai cette nuit-la par 
le pays d’Egypte, et je frapperai au pays 
d’Egypte tout premier-né, tant des hommes 
que des bétes: et je déploiecrai mes jugements 
sur tous les dieux de I’Egypte. Je suis le 
SEIGNEUR. 13 Et le sang servira de signe 
pour vous sur les maisons ov vous serez; car 
je verrai le sang, et je passerai devant vous, 
et quand je frapperai le pays d’Egypte, 
aucune plaie de destruction ne tombera sur 
vous. 14 Etce jour-la vous sera en mémorial, 
et vous le célébrerez d’age en age, comme une 
féte solennelle du SEIGNEUR, comme une féte 
établie 4 perpétuité. 15 Pendant sept jours 
vous mangerez des pains sans levain, et dés 
le premier jour vous dterez le levain de vos 
maisons ; car quiconque mangera du pain levé, 
a partir du premier jour jusqu’au septiéme, cet 
homme sera retranché d’Israél. 16 Au pre- 
mier jour, il y aura une réunion solennelle, et 
il y aura de méme une réunion solennelle au 
septiéme jour; aucun travail ne se fera en ces 
jours, seulement on vous apprétera 4 manger 
ce qu'il faudra pour chaque personne. 17 Vous 
observerez donc l’usage des pains sans levain, 
parce qu’en ce méme jour j’ai fait sortir vos 
troupes du pays d’Egypte. Ainsi vous obser- 
verez ce jour-la, d’age en age, comme une loi 
établie 4 perpétuité. 18 Y Au premier mois, 
depuis le quatorziéme jour du mois au soir, 
jusqu’au vingt-et-uniéme jour du mois au soir, 
vous mangerez des pains sans levain. 19 Dans 
vos maisons, il ne se trouvera point de levain 
pendant sept jours; car quiconque mangera du 
pain levé, cet homme sera retranché de la 
communauté d’Israél, qu’il habite parmi vous 
comme étranger, ou qu'il soit né dans le pays. 
20 Vous ne mangerez point de pain levé; 
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EXODUS, XII. 

in cunctis habitaculis vestris edetis azyma. 

21 Vocavit autem Moyses omnes seniores 

filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 

animal per familias vestras, et immolate Phase. 

22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine 

qui est in limine, et aspergite ex eo super- 

liminare, et utrumque postem : nullus vestrum 

egrediatur ostium domus suze usque mane. 

23 Transibit enim Dominus percutiens Hgyp- 

tios: cumque viderit sanguinem in super- 

liminari, et in utroque poste, transcendet 

ostium domus, et non sinet percussorem in- 

gredi domos vestras et ledere. 24 Custodi 

verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque 

in eternum. 25 Cumque introieritis terram, 

quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus 

est, istas. 26 Et 

cum dixerint vobis filii vestri: Que est ista 

religio ? 

observabitis ceremonias 

27 Dicetis eis: Victima transitus 

Domini est, quando transivit super domos 

filiorum Israel in Aigypto, percutiens Mgyp- 

tios, et domos nostras liberans. Incurvatus- 

28 Et egressi filii 

Israel fecerunt sicut praceperat Dominus 

Moysi et Aaron. 29 Factum est autem in 

noctis medio, percussit Dominus omne pri- 

mogenitum in terra Aigypti, a primogenito 

Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 

primogenitum captivee que erat in carcere, 

et omne primogenitum jumentorum. 30 Sur- 

rexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, 

cunctaque /gyptus: et ortus est clamor 

magnus in ASgypto: neque enim erat domus 

in qua non jaceret mortuus. 31 Vocatisque 

Pharao Moyse et Aaron nocte, ait: Surgite, 

et egredimini a populo meo, vos et filii Israel : 

ite, immolate Domino sicut dicitis. 32 Oves 

vestras et armenta assumite ut petieratis, et 

abeuntes benedicite mihi. 33 Urgebantque 

JEgyptii populum de terra exire velociter, 

dicentes: Omnes moriemur. 34 Tulit igitur 

populus conspersam farinam ante quam fer- 

mentaretur: et ligans in palliis, posuit super 

humeros suos. 35 Feceruntque fili Israel 

sicut preeceperat Moyses: et petierunt ab 

fEgyptiis vas argentea et aurea, vestemque 

plurimam. 36 Dominus autem dedit gratiam 

populo coram Aigyptiis, ut commodarent eis : 

et spoliaverunt Aigyptios. 37 Profectique 

sunt filii Israel de Ramesse in Socoth, sexcenta 

fere millia peditum virorum, absque parvu- 

lis. 38 Sed et vulgus promiscuum innu- 
merabile ascendit cum eis, oves et armenta 

et animantia diversi generis multa nimis. 
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in all your habitations shall ye eat unleavened 
bread. 21 Y Then Moses called for all the 
elders of Israel, and said unto them, Draw out 
and take you a lamb according to your 
families, and kill the passover. 22 And ye 
shall take a bunch of hyssop, and dip 7¢ in the 
bloc” ‘hat zs in the bason, ard strike the lintel 
and the two side posts with the blood that is 
in the bason ; and none of you shall go out of 
the door of his house until the morning. 
23 For the Lorp will pass through to smite 
the Egyptians ; and when he seeth the blood 
upon the lintel, and on the two side posts, the 
Lorp will pass over the door, and will not 
suffer the destroyer to come in unto your 
houses to smits you. 24 And ye shall observe 
this thing for an ordinance to thee and to thy 
sons for ever. 25 And it shall come to pass, 
when ye be come to the land which the Lorp 
will give you, according as he hath promised, 
that ye shall keep this service. 26 And it 
shall come to pass, when your children shall say 
unto you, What mean ye by this service ? 
27 That ye shall say, It zs the sacrifice of the 
LoRD’s passover, who passed over the houses 
of the children of Israel in Egypt, when he 
smote the Egyptians, and delivered our houses. 
And the people bowed the head and wor- 
shipped. 28 And the children of Israel went 
away, and did as the Lorp had commanded 
Moses and Aaron, so did they. 29 q And it 
came to pass, that at midnight the LorD smote 
all the firstborn in the land of Egypt, from 

. firstborn of Pharaoh that sat on his 
--cone unto the firstborn of the captive that 
was in the dungeon; and all the firstborn of 
cattle. 80 And Pharaoh rose up in the night, 
he, and all his servants, and all the Egyptians; 
and there was a great ery in Egypt; for there 
was not a house where there was not one 
dead. %1 € And he called for Moses and 
Aaron by night, and said, Rise up, and get 
you forth from among my people, both ye 
and the children of Israel; and go, serve the 
LorD, as ye have said. 32 Also take your 
flocks and your herds, as ye have said, and be 
gone; and bless me also. 33 And the Egyp- 
tians were urgent upon the people, that they 
might send them out of the land in haste ; for 
they said, We be all dead men. 

vened, their kneadingtroughs being bound up 
in their clothes upon their shoulders. 35 And 
the children of Israel did according to the 
word of Moses; and they borrowed of the 
Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment: 36 And the Lorp gave the 
people favour in the sight of the Egyptians, 
so that they lent unto them such things 
as they required. And they spoiled the 
Egyptians. 387 ( And the children of 
Israel journeyed from Rameses to Succoth, | 
about six hundred thousand on foot that , Sider Sfrael von Raemfes gen Suchoth, fers 
were .en, beside children. 38 And a mixed 
multitude went up also with them; and 
focks, and herds, even very much cattle. 
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34 And the | 
people took their dough before it was lea-_ 
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fondern eitel ungefauert Brod, in allen euren 
Wohnungen. 21 Und Mofe forserte alle Aelteften 
in Sfrael, und fprach gu ihnen: Lefet aus, und 
nehmet Schafe jedermann fitr fein Gefinde, und 
fhlachtet das Paffah. 22 Und nehmet ein Biifchet 
Yfopen, und tunfet in das Blut in vem Secen, 
und beviihret damit die Ueberfchwelle, und die 
green Pfoften. Und gehe fein Menfch gu feiner 
Hausthiir heraus, big an den Morgen. 23 Denn 
der Herr wird umber gehen, und die Egypter 
plagen. Und wenn er das Blut fehen wird an 
der Ueberfchwelle, und an den gween Pfoften ; 
wird er bor der Thitr iibergehen, und den Vere 
derber nicht in eure Haufer fommen faffen ju 
plagen. 24 Darum fo halte diefe Weife fiir dich 
und deine Kinder ewiglich. 25 Und wenn ihr tng 
Land fommet, das euch der Herr geben wird, wie 
er geredet hat; fo baltet diefen Dienft. 26 ind 
wenn eure Kinder werden zu euch fagen: Was 
habt thr da fitr einen Dienft? 27 Sollt ipy 
fagen: E8 ift das Paffahopfer des Herren, der yor 
den Rindern Sfrael iiberging in Egypten, da er 
die Egypter plagte, und unfere Haufer errettete, 
Da neigte fic) dag BolE, und biicte fich. 28 und 
die Kinder Hfrael gingen hin, und thaten, wie der 
Herr Mofe und Aaron geboten hatte. 29 ttnd 
gur Mitternacht fplug der Herr alle Erftgeburt in 
Egyptenland, von dem erften Sohn Pharao an, 
der auf feinem Stubl faf, bis auf den erften Sohn 
des Gefangenen im Gefangnif, und alle Erft- 
geburt des Viehes. 30 Da ftund Pharao auf, 
und alle feine Rnedte in derfelben Nacht, und alle 
Egypter, und ward ein groh Gefchret in Egypten ; 
denn es war Fein Haus, da nicht ein Todter innen 
ware, 31 Under forderte Mofe und Aaron in 
der Nacht, und fpradh: Machet euch auf, und 
stehet aus von meinem Bolf, ihr und die Kinder 
Sfrael; gehet hin, und dienet dem Herrn, wie ihr 
gefagt habt. 32 Nehmet auch mit euch eure Schafe 
und Hinder, wie thr gefagt habt; gehet hin, und 

| fegnet mich auch. 33 Und die Egypter Drungen 
das Volf, daf fie es eilend aus dem Lande trieben; 
denn fie fprachen: Wir find alle ded Todes, 
34 Und das Bolf trug den rohen Seig, ehe denn 
ev verfaiuert iar, gu ihrer Speife, gebunden in 
ihren Kleidern, auf ihren Achfelm. 35 Und die 
Kinder Hfrael hatten gethan, wie Mofe gefagt 
hatte, und yon den Egyptern gefordert filberne und 
gitldbene Gerdthe, und Keider. 36 Dazu hatte 
ber Herr dem Volf Gnade gegeben yor den 
Egyptern, daB fie thnen Leiheten; und entwandten 
es den CEgyptern. 37 Alfo Zogen aus die 

bundert taufend Mann gu Fus, ohne die Kinder. 
38 Und 30g auch mit ihnen viel Posbelyolt, 
und Schafe und Kinder, und faft viel Viehes, 
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mais dans quelque lieu que vous demeuriez, 
vous mangerez des pains sans_levain. 
21 J Moise appela done tous les anciens 
d’Israél, et leur dit: Choisissez, et prenez un 
agneau par chacune de vos familles, et immolez 
la paque. 22 Puis vous prendrez un bouquet 
d’hysope, et le tremperez dans le sang qui sera 
dans un bassin, et du sang qui sera dans le 
bassin, vous arroserez le linteau et les deux 
poteaux. Mais nul de vous ne sortira de la 
porte de sa maison jusqu’au matin ; 23 Car 
le SEIGNEUR passera pour frapper l’Egypte. 
Alors il verra le sang sur le linteau et sur les 
deux poteaux, et le SEIGNEVR passera devant 
la porte, et il ne permettra point au destructeur 
d’entrer dans vos maisons pour frapper. 
24 Vous observerez cela comme une loi pour 
vous et vos enfants a perpétuité. 25 Quand 
done vous serez entrés au pays que le 
SEIGNEUR vous donnera comme il |’a dit, vous 
garderez ce service. 26 Et quand vos enfants 
vous diront: Que signifie ce service ? 27 Alors 
vous répondrez : C'est le sacrifice de la paque, 
offert au SEIGNEUR qui, en Egypte, passa les 
maisons des enfants d’Israél, quand il frappa 
VEgypte, et qu'il préserva nos maisons. Puis 
le peuple s’inclina et se prosterna. 28 Les 
enfants d’Israél s’en allérent donc, et firent 
comme le SEIGNEUR l’avait commandé a Moise 
eta Aaron. Ils le firent ainsi; 29 q Et il 
arriva qu’a minuit le SEIGNEUR frappa tous 
les premiers-nés du pays d’Egypte, depuis le 
premier-né de Pharaon, assis sur son tréne, 
jusqu’aux premiers-nés des captifs retenus en 
prison, et tous les premiers-nés des bétes. 
30 Mais Pharaon se leva de nuit, lui et ses ser- 
viteurs, et tous les Egyptiens; et il y eut un 
grand cri en Egypte, parce qu'il n’y avait 
point de maison ot il n’y edt un mort. 31 ¥ I 
appela done Moise et Aaron de nuit, et leur 
dit: Levez-vous, sortez du milieu de mon 
peuple, vous et les enfants d’Israél, allez 
adorer le SEIGNEUR, comme vous l’avez dit 
32 Prenez aussi vos brebis et vos beeufs, 
comme vous l’avez dit, et allez, et bénissez- 
moi. 33 Kt les Kgyptiens poussérent le 
peuple, et le pressérent de sortir du pays ; car 
ils disaient: Nous sommes tous perdus. 34 Les 
enfants d’Israél prirent done leur pate avant 
qu'elle fat levée, ayant sur leurs épaules leurs 
pétrins liés avee leurs vétements. 35 Or les 
enfants d’Israél avaient fait selon l’ordre de 
Moise: ils avaient demandé aux Egyptiens 
des vases d’argent et d’or, et des vétements. 

36 Et le SEIGNEUR avait fait obtenir a son 
peuple la faveur des Egyptiens, en sorte qu’ils 
les leur avaient prétés. Ils eurent done 
les dépouilles des Egyptiens. 87 4 Ce- 
pendant, les enfants d’Israé] étant partis de 
Rahmésés, vinrent a Succoth, au nombre 

d’environ six cent mille hommes de pied, 
outre les petits enfants. 388 II s’en alla 
aussi avec eux une foule d’étrangers, et de 
grands troupeaux de brebis et de beeufs. 
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EZOAOS, 1’, ey’. 

39 Kai éreWay 7d oraic 6 tEnveycay 8& Alybrrov 

éycpugiacg aZipove, od yap tluuwOn* ééBadoy yap 

abrovde ot Aiyvrriot, Kai ob« novynOnoay erpetvar, 

ovdé tmtotriopov éroinoay éavrote Eic THY ddov 40’H 

62 karoiknotg THY vidy 'IopanX iy KarpKnoay év yF 

Atyirry kai év yj Xavady érn rerpakdova rordKov- 

ra: 41 Kai éyévero pera ra rerpaxdova reidkovra 

Ern g&\Oe waca H Sbvapec Kupiov ée yij¢g Alyb- 

mrov vuxrog. 42 popudakh éore rp Kupip wore 

sEayaysivy abrove é« yijg Alyirrovy éxeivn » vdt 

arn rpopudaky Kupip, dare maar roic vioig ’lopanA 

elvau sic yevedg airdv. 438 Eire d& Kipuoc ™poc 

Mwvoijy cai’Aapwy, Odrog 6 vépog rod Tacya* Tac 

addoyevic ove ederar am’ a’rov: 44 Kai mavra 

oikérny ) apyvpwyyroy weEpiTEepeic adbroy, Kal TérE 

payera ax’ abrov* 45 Tdpoucoc 9 puoOwric odk 

tderaran’ airov. 46 ’Evoikia pug BowOyoera, Kai 

ovbk t£oicere Ex THC OlKiac THY KpEwY EE, Kai doTovY 

od ouvrpipere am avdrov. 47 Ildoa ovvaywy)) vidy 

‘Topand rouse. airo. 48 "Edy dé rig mpocédOy zpd¢ 

Upac mooaHuTog Tojoa TO maoxa Kupip, zreEpire- 

peig avToU may apcEevikdy’ Kai TéTE TpOGEEtoETAL 

Toujoat avro, Kai Estar Worep Kai 6 adbroyOwy Tijc 

vic’ mac 
49 Nopog eic éoTat TM éyXwpip Kai TP TeocENCOvTE 

anepitpntog ovK eerar am’ adroi. 

mooonhiTy év vpiv. 50 Kai éoinoar ot vtoi "Io- 

par Kaba évereiiaro Kipiog rp Mwvog kai’ Aaowy 

Tp0¢ abrov-, oUTwe éxoinoay. 51 Kai éyévero ty ry 

nHEpa éexeivy eEnyaye Kipwg rode viodg Iopajr ée 

yng Alybrrov oby duvape abrar. 

KE®. ty’. 

1 EUIIE dé Kiptog mpg Mwvofy Aéywy, 2 ‘Ayia- 

a6v por av TpWTdroKoY mpwroyevic diavoiyoy 

mdoav wnrpav év roig vioig “lopaijd az6 avOpw- 

3 Eize 0& Mwuoijc 

mpoc Tov Nady, Mynuovedere THY Husoay Tabrny tv 7 

mou Ewe KThnvouc, éuot éorw. 

éEnOare éx yijc Altyiwrou, 2& oikov dovAsiac * év yap 

Epi Kparug éEnyayev vudco Kip évrevOev' Kai 

ob BowOnoerac Coun. 4 Ev yao ry onpepoy dpeic 

éxropevecde év unvi ray viwy. 5 Kai tora yrica 

tay sioaydyy o& Kipwoc 6 Osd¢ oov eig riy yy 

Tév Xavavaiwy Kai Xerraiwy cai ’Apoppaiuy 

kai Evaiwy cai “leBovoaiwy cai Vepyeoaiwy rai 

Pepelaiwy, iy wuoce Tog marpdor aov ovvat 

co. ynv péovoay yada Kai pért, kal momoec THY 

Aarpeiay rabrny ty TP pyri TovTw. 6 “EE npspag 

Ede Glupa, rH O? nuépg TH EBOduy Eopr7 Kupiov * 

7 “AZupa Edece éxrad npipac, odk dPOhoerak oor 

Supwrov obdé Eorar cor Zin bv act roig Opiorg gov. 

EXODUS, XII. XIII. 

39 Coxeruntque farinam, quam dudum de 

4Eigypto conspersam tulerant: et fecerunt sub- 

cinericlos panes azymos: neque enim poterant 

fermentari cogentibus exire gyptiis, et 

nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti 

quidquam occurrerat preparare. 40 Habitatio 

autem filiorum Israel qua manserunt in 

Aigypto, fuit quadringentorum triginta an- 

norum. 41 Quibus expletis, die ~ 

egressus est omnis exercitus Domini de terra 

42 Nox ista est observabilis Domini 

quando eduxit eos de terra Aigypti: hanc ob- 

eadem 

Eg ypti. 

servare debent omnes filii Israel in generatio- 

nibus suis. 43 Dixitque Dominus ad Moysen 

et Aaron: Hee est religio Phase: Omnis 

44 Omnis 

autem servus emptitius circumcidetur, et 

alienigena non comedet ex eo. 

sic comedet. 45 Advena et mercenarius non 

edent ex eo. 46 In una domo comedetur, 

nec efferetis de carnibus ejus foras, nec os 

illius confringetis. 47 Omnis ccetus filiorum 

Israel faciet illud. 48 Quod si quis peregri- 

norum in vestram voluerit transire coloniam, 

et facere Phase Domini, circumcidetur prius 

omne masculinum ejus, et tune rite celebrabit : 

eritque sicut indigena terre: si quis autem 

circumcisus non fuerit, non vescetur ex eo. 

49 Eadem lex erit indigenz et colono qui 

peregrinatur apud vos. 650 Feceruntque 

omnes filii Israel sicut praeceperat Dominus 

Moysi et Aaron. 51 Et eadem die eduxit 

Dominus filios Israel de terra Kgypti per 

turmas suas. 

CAPUT XIII. 

1 LocuTusQuE est Dominus ad Moysen, 

dicens: 2 Sanctifica mihi omne primogenitum 

quod aperit vulvam in filiis Israel, tam de 

hominibus quam de jumentis: mea sunt enim 

3 Et ait Moyses ad populum: Me- 

mentote diei hujus in qua egressi estis de 

Jigypto et de domo servitutis, quoniam in 

manu forti eduxit vos Dominus de loco isto: 

ut non comedatis fermentatum panem. 

4 Hodie egredimini mense novarum frugum. 

5 Cumque introduxerit te Dominus in terram 

Chananei et Hethei et Amorrhei et Hevei 

et Jebuszei, quam juravit patribus tuis ut daret 
tibi, terram fluentem lacte et melle, celebrabis 

hunec morem sacrorum mense isto. 6 Septem 

diebus vesceris azymis: et in die septimo erit 

solemnitas Domini. 7 Azyma comedetis 
septem diebus: non apparebit apud te aliquid 

fermentatum, nec in cunctis finibus tuis. 

omnia. 



EXODUS, XII. XIII. 

39 And they baked unleavened cakes of the 
dough which they brought forth out of Egypt, 
for it was not leavened; because they were 

thrust out of Egypt, and could not tarry, 
neither had they prepared for themselves any 
victual. 40 4 Now the sojourning of the 
children of Israel, who dwelt in Egypt, was 
four hundred and thirty years. 41 And it 
came to pass at the end of the four hundred | 
and thirty years, even the selfsame day it 
came to pass, that all the hosts of the Lorp 
went out from the land of Egypt. 42 It tsa 
night to be much observed unto the Lorp for | 
bringing them out from the land of Egypt: 
this 7s that night of the Lorp to be observed 
of all the children of Israel in their genera- 
tions. 43 4] And the LorD said unto Moses 
and Aaron, This 7s the ordinance of the pass- 

over: There shall no stranger eat thereof: 
44 But every man’s servant that is bought for 
money, when thou hast circumcised him, then 
shall he eat thereof. 45 A foreigner and an 
hired servant shall not eat thereof. 46 In 
one house shall it be eaten; thou shalt not 
carry forth ought of the flesh abroad out of 
the house; neither shall ye break a bone 

thereof. 47 All the congregation of Israel 
shall keep it. 48 And when a stranger shall 
sojourn with thee, and will keep the passover 
to the Lorp, let all his males be circumcised, 

and then let him come near and keep it; and 
he shall be as one that is born in the land: for 
no uncircumcised person shall eat thereof. 
49 One law shall be to him that is homeborn, 
and unto the stranger that sojourneth among 
you. 60 Thus did all the children of Israel ; 
as the LORD commanded Moses and Aaron, so 
did they. 51 And it came to pass the self- 
same day, that the Lorp did bring the children 
of Israel out of the land of Egypt by their 
ariaies. 

CHAPTER XIII. 

1 AnD the Lorp spake unto Moses, saying, 
2 Sanctify unto me all the firstborn, whatso- 
ever openeth the womb among the children of 
Israel, both of man and of beast: it 7s mine. 
3 4 And Moses said unto the people, Re- 
member this day, in which ye came out from 
Egypt, out of the house of bondage; for by 
strength of hand the Lorp brought you out 
from this place: there shall no leavened bread 
be eaten. 4 This day came ye out in the 
month Abib. 5 4 And it shall be when the 
Lorp shall bring thee into the land of the 
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, 
and the Hivites, and the Jebusites, which he 

flowing with milk and honey, that thou shalt 
keep this service in this month. 6 Seven 
days thou shalt eat unleavened bread, and in 
the seventh day shall be a feast to the Lorp. 
7 Unleavened bread shall be eaten seven 
days; and there shall no leavened bread 
be seen with thee, neither shall there be 
leaven seen with thee in all thy quarters. 
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BIBLIA HEXAGLOTT a, 

2 Buch Moje, 12, 13. 

39 Und fie bufen aus dem rohen Teige, den fie 

aus Egypten brachten, ungefauerte Kuchen ; denn 

es war nicht gefauert, weil fie aus Egypten ge- 

| ftoBen wurden, und fonnten nicht verziepen, und 

fatten ihnen fonft feine 3ehrung jubereitet. 

40 Die Beit aber, die die Kinder Sfrael in 

Egypten gewohnet haben, ift vier hundert und 

dDreiBig Sahr. 41 Da diefelben um waren, ging 

Das ganze Heer des Herrn auf Cinen Tag aus 

Egyptentand. 42 Darum wird diefe Nacht dem 

Herrn gehalten, rab er fie aus Egyptenfland ge- 

fithret hat ; und die Kinder Sfrael follen fie dem 

Herrn halten, fie und ihre Nachfommen. 43 Und 

der Derr fprach zu Mofe und Aaron: Die ift die 

Weife Paffah zu halten; fein Frembder foll davon 

effen. 44 Aber wer ein erfaufter Knecht ift, den 

befehneide man, und dann effe er Davon. 45 Ein 

Hausgenos und Miethling follen nicht davon effen. 

46 $n GEinem Haufe foll mans effen; thr follt 

nichts von feinem Fleifch hinaus vor das Haus 

tragen; und follt fein Bein an thm Zerbredjen. 

47 Die ganze Gemeine Sfrael foll folches thun. 

dem Herrn das Paffah halten will, der befthnetde 

alles, was mannlich tft; alsdann mache er fich 

hergu, daB er folches thue, und fey wie ein Eine 

heimifcher des Landes ; denn fein Unbefchnittener 

foll davon effen. 49 Cinerlet Gefes fey dem 

Einhetmifthen, und dem Frembdling, der unter ench 

wohiuet. 50 Und alle Kinder Sfrael thaten, wie 

der Herr Mofe und Aaron hatte geboten. 51 Alfo 

fithrete der Herr auf Einen Tag die Kinder Sirael 

aus Egyptenfand mit ihrem Heer. 

Das 13. Cayitel. 

1 Und der Herr redete mit Mofe, und fprach: 

2 Heilige mir alle Erftgeburt, die allerlet Mutter 

bricht, bet Den Kindern $frael, beide unter den 

| Menfchen und dem BVieh; denn fie find mein. 
3 Da fprach Mofe gum VBolf: Gedenfet an diefen 

| Tag, an dem thr aus Egypten, aus dem Dienfte 
haufe, gegangen feid, daB der Derr euch mit 
machtiger Hand von hinnen hat ausgefithret ; 
Darum follft du nicht Gauerteig effen. 4 Heute 
feid ihr ausgegangery in dem Mond Abib. 
5 Wenn dich nun der Herr bringen wird in dag 

Land der Cananiter, Hethiter, Amoriter, Heviter 

sware unto thy fathers to give thee, a land Und Sebufiter, das er deinen BVatern gefhworen 
hat dix zu geben, ein Land, da Milch und Honig 
innen fleuft, fo follft du diefen Dienft halten in 
diefem Mond. 6 Sieben Tage follft ou un- 
gefauert Brod effen, und amt fiebenten Tage ift des 

DHerrn Feft. 7 Darum follft du fieben Tage une 
gefauert Brodeffen, daf bet dir fein Sauerteig no 
gefauert Brod gefehenwerde, an allen deinen Orten. 

EXODKE, XII. XIII. 

39 Et comme ils avaient été chassés d’Egypte, 
et quils n’avaient pu s’arréter, et que 
méme ils n’avaient fait aucune provision, ils 
firent cuire en gateaux sans levain, la pate 
quwils avaient emportée d’Kgypte, car ils ne 
Vavaient point fait lever. 40 4 Or le séjour 
que les enfants dIsraél avaient fait en 
kigypte, était de quatre cent et trente ans. 
41 Il arriva done au bout de quatre cent et 
trente ans, il arriva, en ce méme jour, que 
toutes les troupes du SEIGNEUR sortirent du 
pays d’Egypte. 42 Cette nuit-la doit étre 
consacrée au SEIGNEUR, parce qu'il les retira 
du pays d’Egypte; cette méme nuit doit étre 
consacree au SEIGNEUR par tous les enfants 
d’Israél d’age en age. 43 Y Et le SEIGNEUR 
dit 4 Moise et a Aaron: C’est ici la loi de la 
paque. Aucun étranger n’en mangera. 44 Mais 
tout esclave qu’on aura acheté a prix d’argent 
sera circoncis, et en mangera. 45 L’étranger 

et le mercenaire n’en mangeront point. 46 On 
mangera Vagneau pascal dans une méme mai- 
£0n, et vous n’emporterez point de sa chair 
hors de la maison, et vous n’en romprez point 
les os. 47 Toute l’assemblée d’Israél fera la 

_paque. 48 Et si quelque étranger qui habite 
: : ake | chez toi t faire la pa D 

48 Go aber ein Frembdling bet dir wobhnet, und | chez, tol Vent Istre: 1a DANS 20 aa augue tout male qui lui appartient soit circoncis, et 
qu’alors il s’approche pour la faire: et il sera 

/ comme celui qui est né au pays. Mais nul in- 
circoncis n’en mangera. 49 La loi sera la 
méme pour celui qui est né au pays, et pour 
Pétranger qui habite parmi vous. 50 Tous 
les enfants d’Israél firent comme le SEIGNEUR 
avait commandé a Moise eta Aaron. [Ils le 
firent ainsi. 51 C’est ainsi qu'il arriva, en ce 
méme jour-la, que le SEIGNEUR fit sortir les 

enfants d’Israél du pays d’Egypte, selon leurs 
troupes. 

CHAPITRE XIII. 

1 Et le SEIGNEUR parla 4 Moise, en disant: 
2 Sanctifie-moi tout premier-né: Le premier- 
né de chaque mére parmi les enfants d’Israél, 
tant parmi les hommes que parmi les bétes, est 
a moi. 3 4 Moise dit done au peuple: Sou- 

venez-vous du jour ou vous étes sortis d’Egypte, 
de la maison de servitude; car le SEIGNEUR 

vous en a retirés avec une main puissante: en 
ce jour-la4 on ne mangera done point de pain 
levé. 4 Vous en sortez aujourd’hui, au mois 

| des épis. 5 4 Quand donc le SEIGNEUR t’aura 
introduit au pays des Cananéens, des Héthiens, 
des Amorrhéens, des Héviens et des Jébusiens, 
pays quil a juré a tes péres de te donner, et 
ou coulent le lait et le miel; alors tu obser- 
veras en ce mois ce service: 6 Durant sept 
jours tu mangeras des pains sans levain, vi 
au septiéme jour tu célébreras une féte au 
SEIGNEUR. 7 On mangera durant sept jours 
des pains sans levain; et on ne verra 
point chez toi de pain levé, et on ne verra 

| point de levain dans toutes tes provinces. 
2C 
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EZOAOS, ty’, wo. 

8 Kai dvayyedeic TH vid cou ey TH HusoG éxeivy 

Aéywr, Aca rovro éoince Kipioc 6 O&dc por, we 

sEerropevduny && Atyirrov. 9 Kai éorat cou onpeiov 

émt THC XELVOG DOU Kai pyndouYOY mpd d¢0arpoY 

gov, dmuc dy yévnrar 0 vépog Kupiov év r@ ordpari 
? 4 A Le | , Os iQ i3 4 

cou" év yap XElpi Kpararg éEnyayé oe Kuptoc 0 Oedcg 

t& Alyizrov. 10 Kai guddkaobe roy vopuoy rovroy 
‘ 4 c ~ > Pe 2€ ~ ? « La s 

Kara Kaipodc WOWY, ad HuEOwY Eic Nuspac. 11 Kai 

» « n > ‘A LU © , 2 AY 

EOTaL WC AV Eloayayy oe Kuptoc 0 Ged cov sic THY 

Viv rév Xavavaiwy, dv rodmov Gpoce roic marpact 

cou, Kai dwoe oor a’Tny, 12 Kai agedeic wav dia- 

votyoy pnTpay Ta dpoevica TW Kupiw * wav dvavotyov 
UZ ? , an 2 ~ U , e 2 

pnroay é« BovKohtwy H év Toig KTHVETL Gov Ooa éay 

yéivnrai oot, Ta dpoeviKd ayacec TH Kupiw. 138 Tay 

Stavotyoy ynrpay bvov addakac mpdBarw* éav oe 

pn DdAdEge, uToWoy abr6* Tay TOWTOTOKOY avOow- 

mou THY Via ov uTpwoy. 14 ’Edy d2 gowrhoy cE 
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15 ‘Hvica o€ | yng Atyimrov, é oikov dovdsiac* 

toxAnouve Papaw zLarroorethat Nuac, aréxrewe TAY 

mpwrorokoy ty yy AtyimTw ard TOWTOTOKWY avOow- 

Tuy two TpwroToKwy KTnVaY* dia TovTO tyw Dbw 

may Ovavotyoy pyrpay Ta apcevicd TP Kupiy, Kat 

may TOWTOTOKOY THY viGY wou huTpwWoopa. 16 Kai 

éorat &ic onpetoy emi THe yELpdC CoV, Kai doadEvTOY 

moo 6¢0arp@y cou’ ty yap xEtpi Koaralg éENyayé cE 

Kdptoc 2& Aiybrrov. 17 ‘Qc dé tEamtorere Sapaw 

rov adv, ody wonynoev adbrode 6 Osdc Oddy yit¢ 

Pudorvei, Ott éyybco qv" ele yap 6 Osdc, My wore 

perapehnoy TP Naw tOdvrTe 7OAEMOY, Kai AaTooTpPEWY 

sic Aiyumrov. 18 Kai éktx\woev 6 Osdc Tov dady 

Oddy ry eic THY Eonpor, cic THY épvOpdy Oddaccay * 

méiunry o& yeved aviBynoay ot viot Iopaid ek yiic 

Aiybrrov. 

peQ” Eaurov* Sox yap Gpkice rove viodce *Iopanr 

Néywr, ’Extoxorwn étmioxéWerar dpac Kidproc, cai 

cuvavotceré pou ra dora évrevOev pel? dpdr. | _ , , 
| hine vobiscum. 

20 ’E&dpavrec 6é ot viol "Ioan éx Toryw éorparo- 

wédevoay tv OOH mapa THY Epnmov. 

Oedc Hyéiro abrawy, pipac piv ey oridw vedehye 
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i KAT é\dAnoe Kiptog zpdg Mwvony déywr, 

19 Kai &aBe Mwvofe ra dora "Iwond | 

21 °O 68 | bus solitudinis. 21 Dominus autem przecedebat 

EXODUS, XIII. XIV. 

8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens: 

Hoc est quod fecit mihi Dominus quando 

egressus sum de Aigypto. 9 Et erit quasi 

signum in manu tua, et quasi monumentum 

ante oculos tuos: et ut lex Domini semper sit 

in ore tuo, in manu enim forti eduxit te Do- 

minus de Aigypto. 10 Custodies hujuscemodi 

cultum statuto tempore a diebus in dies. 

11 Cumque introduxerit te Dominus in terram 

Chananzi, sicut juravit tibi et patribus tuis, et 

dederit tibi eam: 12 Separabis omne quod 

aperit vulvam Domino, et quod primitivum est 

in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini 

sexus, consecrabis Domino. 13 Primogenitum 

asini mutabis ove: quod si non redemeris, in- 

terficies, Omne autem primogenitum hominis 

de fillis tuis, pretio redimes. 14 Cumque in- 

terrogaverit te filius tuus cras, dicens: Quid 

est hoc ? respondebis ei: In manu forti eduxit 

nos Dominus de terra AXgypti, de domo servi- 

tutis. 15 Nam cum induratus esset Pharao, et 

nollet nos dimittere, occidit Dominus omne 

primogenitum in terra Agypti, a primogenito 

hominis usque ad primogenitum jumentorum : 

idcirco immolo Domino omne quod aperit 

vulvam masculini sexus, et omnia primogenita 

filiorum meorum redimo. 16 Erit igitur quasi 

signum in manu tua, et quasi appensum quid, 

ob recordationem, inter oculos tuos: eo quod 

in manu forti eduxit nos Dominus de Aigypto. 

17 Igitur cum emisisset Pharao populum, non 

eos duxit Deus per viam terre Philisthiim 

que vicina est: reputans ne forte poeniteret 

eum, si vidisset adversum se bella consurgere, 

et reverteretur in Aigyptum. 18 Sed circunr 

duxit per viam deserti, que est juxta mare 

Rubrum: et armati ascenderunt filii Israel de 

terra gypti. 19 Tulit quoque Moyses ossa 

Joseph secum : eo quod adjurasset filios Israel, 

dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa mea 

20 Profectique de Socoth 

castrametati sunt in Etham, in extremis fini- 

eos ad ostendendam viam, per diem in columna 

nubis, et per noctem in columna, ignis: ut dux 

esset itineris utroque tempore. 

defuit columna nubis per diem, nec columna 

ignis per noctem, coram popnlo. 

22 Numquam 

CAPUT XIV. 

Loeutus est autem Dominusad Moysen, dicens: 
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EXODUS, XIII. XIV. 

8 4 And thou shalt shew thy son in that day, 

saying, This is done because of that which the 

Lorp did unto me when I came forth out of 
Egypt. 9 And it shall be for a sign unto 
thee upon thine hand, and for a memorial 
between thine eyes, that the Lorp’s law may 
be in thy mouth: for with a strong hand 
hath the Lorp brought thee out of Egypt. 
10 Thou shalt therefore keep this ordinance 
in his season from year to year. 11 § And 
it shall be when the Lorp shall bring thee 
into the land of the Canaanites, as he sware 

unto thee and to thy fathers, and shall give it 

thee, 12 That thou shalt set apart unto the 
Lorp all that openeth the matrix, and every 
firstling that cometh of a beast which thou 
hast; the males shall be the Lornp’s. 18 And 

every firstling of an ass thou shalt redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, 

then thou shalt break his neck: and all the 
firstborn of man among thy children shalt 
thou redeem. 14 4 And it shall be when thy 
son asketh thee in time to come, saying, What 
ts this? that thou shalt say unto him, By 

strength of hand the Lorp brought us out 
from Egypt, from the house of bondage: 
15 And it came to pass, when Pharaoh would 
hardly let us go, that the Lorp slew all the 
firstborn in the land of Egypt, both the first- 
born of man, and the firstborn of beast: 

therefore I sacrifice to the Lorp all that 
openeth the matrix, being males; but all the 

firstborn of my children I redeem. 16 And 
it shall be for a token upon thine hand, and 
for frontlets between thine eyes: for by 
strength of hand the Lorp brought us forth 
out of Egypt. 17 4 And it came to pass, 
when Pharaoh had let the people go, that 
God led them not through the way of the 
land of the Philistines, although that was 
near ; for God said, Lest peradventure the 

people repent when they see war, and they 
return to Egypt: 18 But God led the people 
about, through the way of the wilderness of 
the Red sea: and the children of Israel went 
up harnessed out of the land of Egypt. 
19 And Moses took the bones of Joseph with 
him: for he had straitly sworn the children 
of Israel, saying, God will surely visit you; 
and ye shall carry up my bones away hence 
with you. 20 4 And they took their journey 
from Succoth, and encamped in Etham, in the 

edge of the wilderness. 21 And the Lorp 
went before them by day in a pillar of a 

Se ee Ye ec ihnen lLeuchtete yu reifen Tag und Nacht. in a pillar of fire, to give them light; to go 
by day and night: 

xe by night, from before the people. 

CHAPTER XIV. 

{ AnD the LorD spake unto Moses, saying, 
195 

| binnen,. 

Tagerten fic in Etham, yorn an der Wiifte. 

22 He took not away the | 
pillar of the cloud by day, nor the pillar of | 

2 Bud Mofe, 13, 14. 

8 Und follt euren Sohnen fagen an demfelbigen 

Tage: Solches halten wir um def willen, das 

uns der Herr gethan hat, da wir aus Egypten 
s0gen. 9 Darum foll dirs fein ein Zeichen in 
deiner Hand, und ein Oenkmal vor deinen Augen, 
auf Daf des Herrn Gefes fey in deinem Munde, 
dab der Herr dich mit machtiger Hand aus 

Egypten gefithret hat. 10 Darum halte diefe 

Weife zu feiner Zeit jahrlich. 11 Wenn dich nun 
der Herr ins Land der Cananiter gebracht hat, 

wie er dir und deinen Batern gefhworen hat, und 

dirs gegeben; 12 So follft du ausfondern dem 
Herrn alles, was die Mutter brigt, und die 
Erftgeburt unter dem Vieh, dag ein Mannlein ift. 
13 Die Erfigeburt yom Efel follft du Isfen mit 
einem Schaf ; wo du es aber nicht {dfeft, fo brid 
ihm das Geni. Aber alle erfte Menfthengeburt 
unter deinen Sindern follft du Idfen. 14 Mud 
wenn dich heute oder morgen dein Rind wird 

fragen: Was ift das? follft du ihm fagen: Der 
Herr hat uns mit machtiger Hand aus Egyyten, 
von dem Dienfthaufe, gefithret. 15 Denn da 
Pharao hart war uns fog zu faffen, erfchlug der 
Herr alle Erftgeburt in Egyptentand, von der 

Menfchen Erftgeburt an, big an die Exrftgeburt des 

‘Viehes. Darum opfere ich dem Herrn alles, was 

die Mutter brict, das ein Mannlein tft, und die 

Exftgeburt meiner Kinder (dfe ih. 16 Und das 

foll dir ein Z3eichen in deiner Hand fein, und ein 

Denfmal yor deinen Augen, dab uns der Herr hat 

mit machtiger Dand aus Egypten gefithret. 17 Da 

nun Pharao das Bolf gelaffen hatte, fithrete fie 

Gott nicht auf die Strafe durch der Philifter Land, 

die am nachften war; denn Gott gedachte, es 

mochte das BolF gereuen, wenn fie den Streit 

faihen, und wieder in Egypten umfehren. 18 Dae 

rum fiihrete er das Volf um, auf dite Strafe 
Durch die Wiifte am Schilfmeer. Und die Kinder 

Sfrael gogen geritftet aus Egyptenfand. 19 ind 

Mofe nahm mit fich die Gebeine Sofephs. Denn 

er hatte einen Eid yon den Kindern Sfracl ge- 

nomen, und gefprocden: Gott wird euch heim- 

fuchen; fo fiihret meine Gebeine mit euch yon 
20 Alfo zogen fie aus pon Suchoth, und 

21 Und der Herr jog vor ihnen her, des Tages 

in einer Wolfenfaule, daf ex fie den rechten Weg 
fithrete, und des Nachts in einer Feuerfaule, daf 

22 Die Wolfenfaule wich nimmer yon dem Volk 
des Tages, noch die Feuerfaule des Nachts. 

Das 14. Canitel. | 

1 Und der Herr redete mit Woe. und fprad: | 

HEXAGLOTTA 

EXODE, XIII. XIV. 

8 ¥ En ce jour-la aussi tu instruiras tes 
enfants, et tu leur diras: Ceci se Sait a 
cause de ce que le SEIGNEUR m’a fait en 
me retirant d’Egypte. 9 Et que cela soit 
comme un signe sur ta main, et comme un 
Souvenir devant tes yeux, afin que la loi du 
SEIGNEUR soit dans ta bouche, car le SEIGNEUR 
ta retiré d’Egypte par sa main puissante. 
10 Tu observeras done cette loi chaque année 
en sa saison. 11 4 Aussi quand le SEIGNEUR 
Vaura introduit au pays des Cananéens, selon 
quill l’a juré a toi et a tes péres, et quil te 
Yaura donné. 12 Alors tu présenteras au 
SEIGNEUR le premier-né de chaque mére; le 
premier-né méme parmi les animaux, si c'est 
un male, il sera au SEIGNEUR. 13 Cependant 
tu rachéteras par un agneau le premier-né de 
toute anesse ; et si tu ne le rachétes point, tu 
lui couperas le cou. Tu rachéteras aussi tout 
premier-né d’entre tes enfants. 14 4 Et quand 
a lavenir ton fils t’interrogera, en disant : Que 
signifie ceci? Alors tu lui diras: Le SEI- 
GNEUR par sa main puissante nous a retirés 
hors d’Egypte, de la maison de servitude: 
15 Car il arriva, quand Pharaon s’opiniatra a 
ne nous laisser point aller, que le SEIGNEUR 
mit 4 mort tous les premiers-nés au pays 
d’Egypte, depuis les premiers-nés des hommes 
jusqu’aux premiers-nés des bétes ; c’est pour- 
quoi je sacrifie au SEIGNEUR tout male qui 
nait le premier, et je rachéte tout premier-né 
de mes enfants. 16 Ceci te sera done comme 
un signe sur ta main, et comme un fronteau 
entre tes yeux, que le SEIGNEUR nous a retirés 
d’Egypte par une main forte. 17 4 Or, quand 
Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne le 
conduisit point par le chemin du pays des Phi- 
listins, quoiqu’il fat le plus court. En effet, 
Dieu disait: I7 ne faut pas que le peuple se 
repente quand il verra la guerre, et qu’il re- 

tourne en Egypte. 18 Mais Dieu fit tourner 
le peuple par le chemin du désert, vers la mer 
Rouge; et les enfants d’Israél sortirent du 

pays d’Egypte en bon ordre. 19 Et Moise 
avait pris avec lui les os de Joseph, parce 
que Joseph avait expressément fait jurer les 

enfants d’Israél, et /ewr avait dit: Dieu vous 
visitera trés-certainement; emportez done mes 
os avec vous de ce pays. 20 J Or ils partirent 

de Succoth, et allérent camper a Etham, a 
Ventrée du désert. 21 Et le SEIGNEUR allait 
devant eux, le jour dans une colonne de nuée, 
pour leur montrer le chemin, et la nuit dans 
une colonne de feu, pour les éclairer, afin qu’ils 
pussent marcher jour et nuit. 22 Il ne retira 
point la colonne de nuée le jour, ni la colonne 
de feu la nuit, de devant le peuple. 

CHAPITRE XIV. 

1 Et le SEIGNEUR parla 4 Moise, en disant : 
9,n7°9 
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| Phihahiroth contra Beelsephon. 

' medio mari per siccum. 

EXODUS, XIV. 

2 Loquere filiis Israel : Reversi castrametentur 

e regione Phihahiroth, que est inter Magdalum 

et mare contra Beelsephon : in conspectu ejus 

castra ponetis super mare. 3 Dicturusque est 

Pharao super filiis Israel: Coarctati sunt in 

4 Et indurabo 

cor ejus, ac persequetur vos: et glorificabor in 

Pharaone, et in omni exercitu ejus; scientque 

Aigyptii quia ego sum Dominus. Feceruntque 

ita. 5 Et nuntiatum est regi Aigyptiorum 

quod fugisset populus : immutatumque est cor 

terra, conclusit eos desertum. 

Pharaonis et servorum ejus super populo, et 

dixerunt: Quid voluimus facere ut dimittere- 

mus Israel, ne serviret nobis? 6 Junxit ergo 

currum, et omnem populum suum assumpsit 

secum. 

et quidquid in Agypto curruum fuit: et duces 

totius exercitus. 8 Induravitque Dominus cor 

7 Tulitque sexcentos currus electos, 

Pharaonis regis Aigypti, et persecutus est 

filios Israel: at illi egressi erant in manu ex- 

celsa. 9 Cumque persequerentur Aigyptii 

vestigia preecedentium, repererunt eos in cas- 

tris super mare: omnis equitatus et currus 
Pharaonis, et universus exercitus, erant in 

10 Cumque 

appropinquasset Pharao, levantes filii Israe_ 

oculos, viderunt Aigyptios post se: et timu- 
erunt valde: clamaveruntque ad Dominum, 

11 Et dixerunt ad Moysen: Forsitan non 

erant sepulchra in Aigypto, ideo tulisti nos ut 

moreremur in solitudine: quid hoc facere volu- 

isti, ut educeres nos ex Aigypto? 12 Nonne 

iste est sermo, quem loquebamur ad te in 

Zigypto, dicentes : Recede a nobis, ut servia- 

mus Aigyptiis ? multo enim melius erat servire 

eis, quam mori in solitudine. 13 Et ait Moy- 

ses ad populum: Nolite timere: state, et 

videte magnalia Domini que facturus est 

hodie: AXgyptios enim, quos nune videtis, 

nequaquam ultra videbitis usque in sempiter- 

num. 14 Dominus pugnabit pro vobis, et vos 

tacebitis. 15 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Quid clamas ad me? Loquere filiis Israel ut 

proficiscantur. 16 Tu autem eleva virgam 

tuam, et extende manum tuam super mare, et 

divide illud: ut gradiantur filii Israel in 

17 Ego autem indu- 
_ rabo cor Aigyptiorum ut persequantur vos: et 

glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu 

ejus, et in curribus et in equitibus illius. 18 Et 
scient Aigyptii quia ego sum Dominus, cum 

glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus 

atque in equitibus ejus. 19 Tollensque se 

angelus Dei, qui pracedebat castra Israel, 

abiit post eos: et cum eo pariter columna 

nubis, priora  dimittens, post tergum 



EXODUS, XIV. 

2 Speak unto the children of Israel, that they | 
turn and encamp before Pi-hahiroth, between 
Migdol and the sea, over against Baal-zephon : 
before it shall ye encamp by the sea. 3 For 
Pharaoh will say of the children of Israel, 

They are entangled in the land, the wilder- 
ness hath shut themin. 4 And I will harden 
Pharaoh’s heart, that he shall follow after 

them; and I will be honoured upon Pharaoh, 

and upon all his host; that the Egyptians 
may know that I am the Lorp. And they 
did so. 5 4 And it was told the king of 
Egypt that the people fled: and the heart 
of Pharaoh and of his servants was turned 
against the people, and they said, Why have | 
we done this, that we have let Israel go from 
serving us? 6 And he made ready his chariot, 
and took his people with him: 7 And he 
took six hundred chosen chariots, and all the 

chariots of Egypt, and captains over every 

one of them. 8 And the LorpD hardened the 
heart of Pharaoh king of Egypt, and he pur- 
sued after the children of Israel: and the 
children of Israel went out with an high 

hand. 9 But the Egyptians pursued after 
them, all the horses and chariots of Pharaoh, 
and his horsemen, and his army, and overtook 

them encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, 
before Baal-zephon. 10 4 And when Pharaoh 
drew nigh, the children of Israel lifted up 
their eyes, and, hehold, the Egyptians marched 

after them; and they were sore: afraid: and 
the children of Israel cried out unto the Lorp. 
11 And they said unto Moses, Because there 
were no graves in Egypt, hast thou taken us 
away to die in the wilderness? wherefore 
hast thou dealt thus with us, to carry us forth 
out of Egypt? 12 Js not this the word that 
we did tell thee in Egypt, saying, Let us 
alone, that we may serve the Egyptians? 

' For zt had been better for us to serve the 
Egyptians, than that we should die in the 
wilderness. 13 4 And Moses said unto the 
people, Fear ye not, stand still, and see the 
salvation of the LorpD, which he will shew to 
you to day: for the Egyptians whom ye have 
seen to day, ye shall see them again no more 
for ever. 14 The Lorp shall fight for you, 
and ye shall hold your peace. 15 4 And the 

unto me? speak unto the children of Israel, 
that they go forward: 16 But lift thou up 
thy rod, and stretch out thine hand over the 
sea, and divide it: and the children of Israel 
shall go on dry ground through the midst of 
the sea. 17 And I, behold, I will harden the 
hearts of the Egyptians, and they shall fol- 
low them: and I will get me honour upon- 
Pharaoh, and upon all his host, upon his 
chariots, and upon his horsemen. 18 And 
the Egyptians shall know that I am the Lorn, 
when I have gotten me honour upon Pharaoh, 
upon his chariots, and upon his horsemen. 
19 4 And the angel of God, which went 
before the camp of Israel, removed and went 
behind them , and the pillar of the cloud went 
from before their face, and stood behind them: 
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2 Rede mit den Kindern Sfrael, und fprich, daF fie 

fic) Herum fenfen, und fic) lagern gegen dem Thal 

DHivoth, swifthen Migdol und dem Meer, gegen 

Baal Zephon, und dafelbft gegen itber fich lagern 

ans Meer. 3 Denn Pharao wird fagen von den 

Kindern Sfrael: Sie find verirret im Lande, die 

Wiifte hat fie befchloffen. 4 Und ich will fein 
Herz verftocfen, Daf er thnen nachjage, und will 
an Pharao und an aller fetner Macht Chre eine 
legen, und die Egypter follen inne werden, daf ich 

Der Herr bin. Und fie thaten alfo. 5 Und da es 

Dem Konige in Egypten ward angefagt, daf das 
Bolf war geflohen ; ward fein Herg verwandelt, 
und feiner Knechte gegen das Volk, und fprachen : 
Warum haben wir das gethan, daB wir Sfrael 

haben gelaffen, daf fie ung nicht dieneten ? 6 IInd 
ex fpannte feinen Wagen an, und nahm fein Volk 
mit thm, 7 Und nahm fechs hundert auserlefene 

Wagen, und was fonft yon Wagen in Egypten 
war, und die Hauptleute itber alle fetn Heer. 

8 Denn der Herr verftodte das Herz Pharao, des 

Konigs in Egypten, dab er den Kindern Sfrael 
nadhjagete. WAber die Kinder Sfrael waren durch 
eine hohe Hand ausgegangen. 9 Und die 
Egypter jagten ihnen nach, und eretleten fie (da 

fte fic) gelagert hatten am Meer) mit Roffen und 
Wagen, und Reitern, und allem Heer des Pharao, 
im Thal Hiroth, gegen Baal ZBephon. 10 Und 
da Pharao nahe zu thnen fam, huben die Kinder 

und fehrieen gu dem Herrn. 

Mofe: Waren nicht Graber in Egypten, dab du 
uns mufteft wegfiihren, daB wir in der Wiifte 

fterben 2? Warum haft du ung das gethan, daf du 

uns aus Egypten gefithret haft? 12 Sfts nicht 
das, Das wir dir fagten in Egypten: Hore auf, 
und laf uns den Egyptern dienen ? Denn es ware 
uns ja beffer. ven Egyptern dienen, Denn in der 
Wiifte fterben. 13 Mofe fprad jum Wolf: 

Siirchtet euch nicht, ftehet feft, und fehet zu, was 
fiir cin Heil der Herr heute an euch thun wird. 

— Denn diefe Egypter, die thr heute fehet, werbdet ihr 
nimmermehr fehen ewigltcdh. 

fiir euch ftreiten, und thr werbdet ftille fein. 
Lorp said unto Moses, Wherefore criest thou | 15 Der Herr fprach xu Mofe: Was fchveieft bu 

14 Der Herr wird 

Gage den Kindern Sfrael, daf fie 

16 Du aber heb deinen Stab auf, und 

gu mir? 
gieben. 

| vecfe deine Hand ither das Meer, und theile es 
yon einander, Daf die Kinder Sfrael hinein gehen, 
mitten hindurc) auf dem Trodenen. 17 Giehe, 
ich will das Herz der Egypter verftocfen, daf fie 
euch nachfolgen. Go will ich Chre einlegen an 

dem Pharao, und an aller feiner Macht, an feinen 
Wagen und Reitern. 18 Und die Egypter follens 
inne tverden, dDaB ich Der Herr bin, wenn ich Ehre 

eingelegt babe an Pharao, und an fetnen Wagen 

und Reitern. 19 Da erbhub fich der Engel Gottes, 
ber por Dem Heer Girael her 30g, und machte fich 

inter fie; und die Wolfenfaule machte fich auch 
yon ihrem YUngericht, und trat binter fie, 

| cheval. 

EXODE, XIV. 

2 Parle aux enfants d’Israél, et dis-leur: Qu’ils 

se détournent, et qu’ils campent devant Pi- 
Hahiroth entre Migdol et la mer, vis-a-vis de 
Bahal-Tséphon. Vous camperez vis-a-vis de 
2e lieu, prés de la mer. 3 Alors Pharaon dira 
des enfants d’Israél: Is sont embarrassés dans 
le pays, le désert les a enfermés. 4 Et j’endur- 
cirai le coeur de Pharaon, et il vous poursuivra. 
Ainsi je serai glorifié en Pharaon et en toute 
son armée, et les Egyptiens sauront que je 
suis le SEIGNEUR. Et les Israélites firent 
ainsi. 5 4 Cependant on rapporta au roi 
d’Egypte que le peuple d’Israél s’enfuyait. Et 
le coeur de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé a l’égard de ce peuple, et ils dirent: 
Qu’avons nous fait, d’avoir laissé partir Israél, 
en sorte qu'il ne nous servira plus? 6 Alors 
le rov fit atteler son char et il prit son peuple 
avec lui. 7 Il prit donc six cents chars d’élite, 
et tous les chars d’Egypte: et il y avait des 
combattants de char sur chacun. 8 Mais le 
SEIGNEUR endurcit le coeur de Pharaon, roi 

d’Kgypte, qui poursuivit les enfants d’Israél. 
Or les enfants d’Israél étaient sortis 4 main 
levée. 9 Mais les Egyptiens les poursuivirent ; 
et tous les chevaux des chars de Pharaon, ses 

gens de cheval et son armée les atteignirent, 
comme ils étaient campés prés de la mer, vers 
Pi-Hahiroth, vis-a-vis de Bahal-Tséphon. 
10 qj Et quand Pharaon fut proche, les enfants 

Gfeael ive Augen auf, und fiehe, die Egypter  TIsrael levérent les yeux; et voici, les Egyp- 
zogen hinter ihnen her; und fie firepteten fich fepr, | HBS Savangaient sur eux. 

11 Und fprachen ju | 

Alors les enfants 
d'Israél eurent une fort grande peur: ils cri- 
érent au SEIGNEUR, 11 Et dirent 4 Moise: 
Est-ce qu’il n’y avait pas de sépuleres en 
Egypte, que tu nous aies emmenés pour mou- 
rir au désert? Que nous as-tu fait, de nous 

arracher d’Egypte? 12 Ne te disions-nous 
pas en Egypte: Retire toi de nous, et laisse- 
nous servir les Egyptiens ? Car il-vaut mieux 
que nous les servions, que de mourir au désert. 
13 4 Mais Moise dit au peuple: Ne craignez 
point, arrétez-vous, et voyez le secours que le 
SEIGNEUR vous donnera aujourd’hui; car les 
Egyptiens que vous avez vus aujourd’hui, vous 
ne les verrez plus. 14 Le SEIGNEUR com- 
battra pour vous; vous donc, gardez le silence. 
15 ¥ Or le SEIGNEUR dit 4 Moise: Pourquoi 
cries-tu 4 moi? Parle aux enfants d’Israél; 

et quils marchent. 16 Mais toi, éléve ta 
verge, étends ta main sur la mer, et fends-la, 

| en sorte que les enfants d’Israél entrent au 
milieu de la mer a pied sec. 17 Et moi, voici, 
je m’en vais endurcir le coeur des Egyptiens, 
afin qu’ils entrent aprés eux; et je serai glori- 
fié en Pharaon et en toute son armée, en ses 

chariots et en ses gens de cheval. 18 Et 
les Egyptiens sauront que je suis le SEI- 
GNEUR, quand j’aurai été glorifié dans Pharaon, 
dans ses chariots et dans ses gens de 

19 4 Puis l’ange de Dieu, qui allait 
devant le camp d’Israél, partit et alla der- 
riére eux, et la colonne de nuée par de 
devant eux et se mit derriére eur. 
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20 Kai suondOev avd pécoy rig wapeuBodyc Tar 

Aiyurriwy kai ava pécov rig wapeuBodre ‘Icpan, 

kai €orn* Kai éyévero oKdroc Kai yvdgoe, Kai OuijOev 

» vue, Kai ov ovvepmiay addAndoLE OAHY THY ViKTa. 

| 21’ B&érewve 0 Mwvone rny xéipa éi Thy Oddacoay’ 

Kai Urnyaye Kuouoe tiv Oddaccay tv avi vorw 
ta tsa ‘ Ul 4 > , ‘ 4 

Biaiy O\ny thy vixra, Kai érotnoe THY Oddaccay 

22 Kai siomdOov ot 

viol IopanX ig pécov tic Oadaoone Kara TO Enpdr, 

Enoayv, cai icyioOn Td wo. 

kai 70 Vowp adripg réixog ex Jekiv Kai rEixog 2 

sbwvipwy* 23 Kai carediwéay ot Atydrrtot, cai 

slomOoy ozicw avraey Kai mac tmmoc Papaw kai Ta 
o \ Wh a > ’ ~ , 
appara kai ot avaBarar etc péoov tic Oadacone. 

24 ’EyevnOn Ot ev 77 pvraKy TH EwOv7 Kai eréBrEPe 

Kuptoge éxi rv mapeuBorny rev AtyuTriwy ty crip 

mupoc Kai vepidne, kai cuverapage THY wapEeuPBorAny 

ray Aiyurriwy, 25 Kai ovvéidnoe rode d&ovac rev 
« id > ~ ah ew, ? A A , a 

aoparwy avray, cai tjyayev abrove pera Biac. Kai 

elrray ot Atyirrrio., Piywpev ard ToOGWTOV IopaHr* 
« A ’ ~ ‘ ) ~ ‘ 2 , 

0 yap Kupioc rrodguet rept abr@y rode Atyumrioucg 

26 Eize dé Kipioc mpd¢ Mwvony, “Exrewov rv yeioa 

gov émi THY Oddaccay, Kai AToKaTaSTATW TO towp 

kai étmucaduparw robe Atyumrioue, éwire Ta ppara 

Kai rove avaBarac. 27 “Hééreve J& Mwvone rijv 

yéioa ei rv Oddaccay, Kai amekaréotTn TO Vdwp 

mooc npéoay éri ywoac* ot é Atyirrriot Epvyov bd 

| 7d Udwo, Kai téerivake Kupioc rove Alyumriouc pécov 

tic Oadaconc. 28 Kai éravacrpagiv 76 vow éxa- 

hue ra &ppara Kai robe avaBarac Kai Tacay Thy 

Sbvapuv Papaw, rovc ciorremopevpévouc orricw abrav 

etc THY Oddaccay* Kai ob KaredeiPOn 2 adrov 

ovdé cic. 29 Ot dé viol "Iopand éropevOnoay dia 

Enoac év péiow rig Oadaconc, To dé Vw avbroig 

30 Kai 

épptoaro Kipioc roy lopand éy rH nuéoa éExeivy ex 

rétyoc ix deck Kai réeixoc & edwrvdpwr. 

xeindc Tay Aiyutriwy: Kai Eidev "Iapard rove Ai- 

yurriouc reOvnkdrac mapa TO xEiXoc Tij¢ Oadaoone. 

31 Eide d2 Iooand rv xioa Ty peyadny, a éxoinoe 

époBnOn dé 0 Aade roy 

Kipioyv, cai iziorsvoay rp Oem cat Mwvoy ry 

OgpaTrovrt avrov. 

KE®. te’. 

c 4 viol 1 TOTE yoe Mwvoijc cai ot "Iopand Thy 

| @ony rabrny TH OE, Kai eizav NEyorTeEc, “AowpeEv 

TP Kupip, tvddEwe yap deddEacrat* troy Kai ava- 

Barny éppupev cic Oddaccayv. 2 BonOde kai oxerra- 

orne éyéverd prot ic owrnoiay * obTo¢ pov OEdc, Kai 

do~dow abréy* Osd¢ ToU TwaTpdc pov, Kai Upwow 

avrév. 3 Kdbprog ovyrpiBwy modéguouc, Képioc 

évopa ab’rp. 4“Apyara Papaw Kai rHy ddvamy 

aurov Eppupev cic Oddacoay, tmidéxrove avaBarag 

Toordrac’ «arewdOnoay iv épv0pg Oadaocy. 

5 Tlévrp éxaddupev abrote* carédvoay sic Buddy 

woei ioc. 6 ‘H deta cov, Kipue, deddEaorat év 

loxbi* 4 decked cov xeip, Kipte, @Qoavaey éxPpab 

EXODUS, XIV. XV. 

20 Stetit, inter castra Aigyptiorum et castra 

Israel: et erat nubes tenebrosa, et i}aminans 

noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tem- 

pore accedere non valerent. 21 Cumque 

extendisset Moyses manum super mare, ab- 

stulit illud Dominus flante vento vehementi et 
urente tota nocte, et vertit in siccum: divisa- 

que est aqua. 22 Et iagressi sunt filii Israel 

per medfum sicci maris: erat enim aqua quasi 

murus a dextra eorumet leva. 23 Persequen- 
tesque AXgyptii ingressi sunt post eos, et 

omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et 

equites, per medium maris. 24 Jamque ad- 

venerat vigilia matutina, et ecce respiciens 

Dominus super castra Agyptiorum per colum- 

nam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum: 

25 Et subvertit rotas curruum, ferebanturque 
in profundum. Dixerunt ergo Aigyptii: 

Fugiamus Israelem: Dominus enim pugnat 

pro eis contra nos. 26 Et ait Dominus ad 

Moysen: Extende manum tuam super mare, 

ut revertantur aque ad Aigyptios super currus 

et equites eorum. 27 Cumque extendisset 

Moyses manum contra mare, reversum est 

primo diluculo ad priorem locum: fugienti- 

busque Aigyptiis occurrerunt aque, et involvit 

eos Dominus in mediis fluctibus. 28 Reverse- 

que sunt aque, et operuerunt currus et equites 

cuncti exercitus Pharaonis, qui sequentes in- 

gressi fuerant mare: nec unus quidem super- 

fuit ex eis. 29 Filii autem Israel perrexerunt 

per medium sicci maris, et aque eis erant 

quasi pro muro a dextris et a sinistris: 30 Li- 

beravitque Dominus in die illa Israel de manu 

figyptiorum. 31 Et viderunt Agyptios 

mortuos super littus maris, et manum magnam 

quam exercuerat Dominus contra eos: timuit- 

que populus Dominum, et crediderunt Domino, 

et Moysi servo ejus. 

CAPUT XV. 

1 Tunc cecinit Moyses et filii Israel carmen 

hoe Domino, et dixerunt : Cantemus Domino; 

gloriose enim magnificatus est, equum et as- 

censorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea, et 

laus mea Dominus, et factus est mihi in salu- 

tem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus 

patris mei, et exaltabo eum. 3 Dominus quasi 

4 Cur- 

rus Pharaonis et exercitum ejus projecit in 

vir pugnator, omnipotens nomen ejus. 

mare : electi principes ejus submersi sunt in 

mari Rubro. 

cenderunt in profundum quasi lapis) 6 Dex- 

tera tua, Domine, magnificata est in fortitudine: 

percussit inimicum. 

5 Abyssi operuerunt eos, des- 

dextera tua, Domine, 



BEPRPhihA ;>HBMAGEOTTA, 

EXODUS, XIV. XV. 

20 And it came between the camp of the 
Egyptians and the camp of Israel; and it 
was a cloud and darkness to them, but it gave 
light by night to these: so that the one came 
not near the other all the night. 21 And 
Moses stretched out his hand over the sea; 

and the Lorp caused the sea to go back by a 
strong east wind all that night, and made the 
sea dry Jand, and the waters were divided. 
22 And the children of Israel went into the 
midst of the sea upon the dry ground: and 
the waters were a wall unto them on their 
right hand, and on their left. 23 4] And the 
Egyptians pursued, and went in after them to 
the midst of the sea, even all Pharaoh’s horses, 

his chariots, and his horsemen. 24 And it 

came to pass, that in the morning watch the 
Lorp looked unto the host of the Egyptians 
through the pillar of fire and of the cloud, 
and troubled the host of the Egyptians, 
25 And took off their chariot wheels, that 
they drave them heavily: so that the Egyp- 
tians said, Let us flee from the face of Israel ; 

for the Lorp fighteth for them against the 
Egyptians. 26 4 And the LoRD said unto 
Moses, Stretch out thine hand over the sea, 
that the waters may come again upon the 
Egyptians, upon their chariots, and upon their 
horsemen. 27 And Moses stretched forth his 
hand over the sea, and the sea returned to his 
strength when tne morning appeared; and 
the Egyptians fled against it; and the Lorp 
overthrew the Egyptians in the midst of the 
sea. 28 And the waters returned, and covered 
the chariots, and the horsemen, and all the 
host of Pharaoh that came into the sea after 
them ; there remained not so much as one of 
them. 29 But the children of Israel walked 
upon dry Jand in the midst of the sea; and 
the waters were a wall unto them on their 
right hand, and on their left. 30 Thus the 
LorpD saved Israel that day out of the hand of 
the Egyptians ; and Israel saw the Egyptians 
dead upon the sea shore. 31 And Israel saw 
that great work which the Lorp did upon the 
Egyptians: and the people feared the Lorp, 
and believed the Lorp, and his servant 
Moses. 

CHAPTER XV. 

1 THEN sang Moses and the children of 
Israel this song unto the LorD, and spake, 
saying, I will sing unto the LorD, for he hath 
triumphed gloriously : the horse and his rider 
hath he thrown into the sea. 2 The Lorp is 
my strength and song, and he is become my 
salvation: he 7s my God, and I will prepare 
him an habitation; my father’s God, and I 
will exalt him. 3 The LorD 7s a man of 
war: the LoRD is his name. 4 Pharaoh’s 
chariots and his host hath he cast into the 
sea: his chosen captains also are drowned 
in the Red sea. 5 The depths have covered 
them: they sank into the bottom as a stone. 
6 Thy right hand, O LorD, is become 
glorious in power: thy right hand, O 
Lorp, hath dashed in pieces the enemy. 

19S 

2 Buch Mtofe, 14, 15. 

20 Und fam gwiften das Heer der Egypter und 

das Heer Sfrael. Es war aber eine finftere 

Wolfe, und erleuchtete die Nacht, daB fie die ganze 

Nacht, diefe und jene, nicht gufammen fommen 

fonnten. 21 Da nun Mofe feine Hand recte 

iiber Dag Meer, lief es der Herr hinweg fahren 

Durch einen ftarfen Oftwind die ganze Nacht, und 

machte Das Meer troden ; und die Waffer theilten 

fih von einander. 22 Unddie Kinder Sfrael gingen 

hinein, mitten tng Meer auf dem Trodenen; und 

das Wafer war ihnen fiir Mauern, zur Rechten 

und zur Linfen. 23 Ind die Egypter folgten, und 
gingen hinein thnen nach, alle Roffe Pharav, und 

Wagen, und Reiter, mitten ing Meer. 24 Als 
nun die Morgenwarhe fam, fihauete der Herr auf 
der Egypter Heer, aus der Feuerfiule und Wolfe, 
und machte ein Sehrecten in ihrem Seer; 25 Und 
flieB die Mader von ihren Wagen, ftiirgte fie mit 
Ungeftiim. Da fprachen die Egypter: Laffet uns 
fliehen von Sfrael; der Herr ftreitet fiir fie wider 
die Egypter. 26 Aber der Herr fprach zu Mofe : 
Rede deine Hand aus iiber das Meer, das dag 

Waffer wieder herfalle itber die Egypter, itber ihre 

Wagen und Reiter. 27 Da rete Mofe feine 
Hand aus iiber dag Meer; und das Meer fam 
wieder vor Morgens in feinen Strom, und die 
Egypter flohen thm entgegen. Alfo ftitrgte fie der 
Herr mitten ing Meer, 28 Daf das Wafer 

wiederfam, und bededte Wagen und Reiter, und 
alle Macht des Pharao, die ifnen nachgefolget 
waren ing Meer, daf nicht Einer aug ihnen iiber- 
blieb. 29 Aber die Kinder Sfrael gingen trocen 

mitten dDurdhs Meer; und das Waffer war ihnen 
fiir Mauern, zur Rechten und zur Linfen. 
30 Alfo half der Herr Sfrael an dem Tage von 
der Egypter Hand. Und fie fahen die Egypter 
todt am Ufer des Meers, 31 tnd die grofie 

Hand, die der Herr an den Egyptern ergeigt hatte. 

Ind das Volf flirdtete den Herrn, und glaubten 
ihm und feinem RKnechte Mofe. 

Das 15. Kapitel. 

1 Da fang Mofe und die Kinder Sfrael dies 

Lied dem Herrn, und fprahen: Sh will dem 

Herren fingen ; denn ev hat eine herrliche That 
gethan, Rof und Wagen hater ing Meer geftitrst. 
2 Der Herr tft meine Starfe und Lobfang, und 

ift mein Heil. Das ift mein Gott, ih will thn 

preifen, er ift meines BVaters Gott, ich will thn 

erheben. 3 Der Herr ift der rechte Kriegsmann. 
Herr ift fein Name. 4 Die Wagen Pharao und 

feine Macht warf er ing Meer, feine auserwahlten 

Hauptleute verfanfen im Schilfmeer. 5 Die Tiefe 
hat fie bededt,fie fielen 3u Grund, wie die Steine. 
6 Herr, deine rechte Hand thut grofe Wunder ; 

Herr, deine rechte Hand hat die Feinde zerfchlagen. 

EXODE, XIV. XV. 

20 Elle vint ainsi entre le camp des Egy»- 
tiens et le camp d’Israél. Et elle fut dus 
coté une nuée obscure, et d’un autre cété 
une lumiére. Pendant toute la nuit, les 

uns ne purent approcher des autres. 21 1_z- 
pendant Moise avait étendu sa main sur !a 
mer; et, toute la nuit, le SEIGNEUR fit reculer 

la mer par un vent d’Orient fort véhément. I] 
mit la mer a sec, et les eaux se fendiren*. 
22 Les enfants d’Israél entrérent ainsi aa 
milieu de la mer a pied sec, et Jes eaux leur 
servaient de mur a droite eta gauche. 23 | Né. 
anmoins les Egyptiens les poursuivirent, et 
tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses 

gens de cheval, entrérent aprés eux dans la 
mer. 24 Mais il arriva, sur la veille du ma- 
tin, que le SEIGNEUR étant dans la colonne de 
feu et dans la nuée, regarda le ¢amp des 
Egyptiens, et le mit en déroute. 25 Il dta 
les roues de leurs chars, de sorte quils furent 
trainés avec peine. Et les Egyptiens dirent : 
Fuyons de devant les Israélites, car le SEI- 
GNEUR combat pour eux contre les Egyptiens. 
26 ¥ Alors le SEIGNEUR dit 4 Moise: Etends ta 
main sur la mer, et les eaux retourneront sur 

les Egyptiens, sur leurs chars et sur leurs gens 
de cheval. 27 Moise étendit done sa main sur 
la mer, et, le matin venant, la mer reprit son 

impétuosité, en sorte que les Egyptiens s’en- 
fuyant, rencontrérent la mer. Et ainsi le SEI- 

GNEUR jeta les Egyptiens au milieu de la mer. 
28 En effet, les eaux retournérent et couvrirent 

les chars et les gens de cheval de toute ’armée 
de Pharaon, qui étaient entrés dans la mer 
apreés les Israélites. Et il n’en resta pas un seul. 
29 Cependant les enfants d’Israél marchérent 
a pied sec au milieu de la mer; et les eaux 
leur servaient de mur a droite et 4 gauche 
30 Ainsi le SEIGNEUR délivra Israél en c 
jour-la de la main des Egyptiens; et Israél 
vit, sur le bord de la mer, les Egyptiens morts. 
31 Ainsi Israél vit la grande puissance que le 
SEIGNEUR avait déployée contre les Egyptiens; 
et le peuple craignit le SEIGNEUR ; ils crurent 
au SEIGNEUR, et a Moise son serviteur. 

CHAPITRE XV. 

1 ALoRS Moise et les enfants d’Israél chan 
térent au SEIGNEUR ce cantique, et dirent: Je 
chanterai au SEIGNEUR, car il a fait éclater sa 

grandeur ; il a précipité dans la mer le cheval 
et son cavalier. 2 Le SEIGNEUR est ma force 
et ma louange, et il a été mon Sauveur. II est 

mon Dieu. Je le glorifierai. C’est le Dieu 
de mon pére, je l’exalterai. 3 Le SEIGNEUR 
est un vaillant guerrier, son nom est JEHOVAH. 
4 Il a jeté dans la mer les chars de Pharaon 
et son armée; J’élite de ses combattans a 

été submergée dans la mer Rouge. 5 Les 
abimes les ont couverts; ils sont descendus 
au fond des eaux comme une pierre. 6 Ta 

A 

droite, 6 SEIGNEUR, a signalé sa force; 
ta droite, 6 SEIGNEUR, a écrasé l’ennem 
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EZOAOS, é. 

7 Kai r@ mrAnVa rhe ddEne cov cuvéroupag rode 

bmevavriouc * axéorethac THY dpyny cov, KaTépayEY 

abrove we Kkatdpny. 8 Kai dia rvebparoc rov 

Oupod cov diéstn Td Vdwp* Emayn woei Teixog Ta 

| 
| 

‘dara, éxayn Ta Kipara év péiow Tijc Oaddoone. | 

9 Eley 6 tyOpéc, Awéac carahnPopar, pepe oxida, 

iumAHow Puyny pov, avehG TH paxaipy pov, KuptEev- 

cee 9 xeio prov. 10 ’Azéorettag TO Treva Gov, 

éxdduev abrovc Pddacca* Educav woei woArrBog év 

ddart cpodp@. 11 Tic dpoude cor év Devic, Kite, ric 

Spmowde cor; dedo£acpévoc tv ayiow, Oavpacrog év 

OdEatc, wow Tépara. 12 ’E&érewac ry deEvay cov, 

karémiey avrove yj. 13 Qonynoac rH dicavocbyy 

sou Tov Nady Gov TOUTOY OY éhuTOWOW * TapEKAaEGAC 

rH tox bi cov sic karddupa dyidy gov. 14”Hkoucay 

20vn, kai wpyicOnoay* woivec EXaBov KarouovyTac 

®udorieim. 15 Tore éorrevoay nyewovec Bow rai 

apxovrec MwaBiroy* ekaBev avrove rpdpoc, éra- 

16 ’Em- 

mécorir avrove TPdpoC Kai PoBoc, peyéOer Boaytovdc 

Koay TaVvTEC Ol KaTOLKOVYTEC Xavaay. 

cov aro\0wOArwoay, Ewe TapédOy 6 ace oon, 

Kupre, we dv mapéOy 0 Nade cov obroc by éxrhow. 

17 Eicayaywr carapirevooy adbrove eic dpoc KAnpo- 
co 

vopiac cov, &ic Erousoy KaToUKNTHpLOY Gov 0 KaTNO- 
, ’ Canes , a ¢ , ‘ os 

tiow, Kips, ayiaopa, Kupte, 0 nroiwacay ai yEipec 

cov. 18 Kipoc Baciebwy rov aidva kal éx’ aidva 

kal ru. 19 “Ore eiohdOev ixroc Papaw aby dopact 
‘ ? s ? , ay ia) fe ee 

kai avaBarai sic Oadaccay, Kai imnyayey iw 

adrobve Kiptoc 7b Udwe rijg Padadoonc’ ot dé vioi 

"Iopand éropevOnoay dia Enoag év péow ric Oadao- 

one. 

Aaopwy ro ripravoy iv TH xEIpt adrijc, Kau &nd- 

20 AaBotoa dt Maptdw 1) rpopiric 4 adehon 

Qocay macat at yuvaixec ortow adrijg pera rup- 

mavwy Kai yoowy. 21 ESijoxye dé abréyv Mapidp 

héyovoa, "Acwpev TH Kup, évddEwe yao deddka- 

ora’ inmov Kai avaSarny eppupey sic Oddaccar. 

22 REjoe dé Mwvoie rove viode lapan\ amd Padao- 

once épv0pac, wai hyayey avdrove sic riv epnpoy 

Lovp * cai Exopevovro rpEic Huépuc tv TH tony, Kai 

23 “HdOor dé etc 

Meppa, cai ov nddbvavro muety te Meppac, mixpoy 

> oe iA oe ~ 

ovxX NUPLOKOV vdwp WOTE TLELY. 

yap hv: dua rovro érwvopace TO bvoma Tov Té70U 

éxeitvou Tucepia. 24 Kai dueydyyuZev 6 ade éxi 

25 ’EBonoe é 

Mwvojje mpoc Kipuv* kai edagev airy Kipioc 

Mwvoy éyovrec, Ti midpe0a; 

EtNov, kai tvéBarev adro tic TO VOwp, kai éyhuKaVON 
A Ui ? ~ Ww ? ~ a , 

TO Yowp. ‘Exet €0ero air@ Sucawpara kai Kpicec, 

kai tket abroy émsioace, 26 Kai elrrev, Edy axog 
> i ~ ~ , ~ ~ ‘ A acodboye Tic pwvit¢ Kupiov tov Ogov cov, Kai ra 

apeora tvayrioy abrov moumoye, Kai évwrioy raic 
? ~ ~ 

tvTodaic abrov, cai duddéye wavra ra Ouawpara 

ovk éxatw imi o&* tyw yap sipe Kipioc 0 O86 

27 Kai #APocay eic Aineip, 

kai noay ixei OddeKa mnyai VOdrwy Kai EBOopy- 

Kovra oredéxn gowikwy* mapeviBarov dé éexet 

mapa Ta voara. 

cov 0 idpevoc oe. 

| amaritudinem. 
_ contra Moysen, dicens : Quid bibemus? 25 At 
| ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lig- 

EXODUS, XV. 

7 Et in multitudine glorie tu deposuisti 
adversarios tuos: misisti iram tuam, que 
devoravit eos sicut stipulam. 8 Kt in spiritu 
furoris tui congregate sunt aque : stetit unda 
fluens, congregate sunt abyssi in medio mari. 
9 Dixit inimicus: Persequar et comprehendam, 
dividam spolia, implebitur anima mea: evagi- 
nabo gladium meum, interficiet eos manus mea. 

10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare: 
submersi sunt quasi plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 11 Quis similis tui in fortibus, 
Domine ? quis similis tui, magnificus in sancti- 

tate, terribilis atque laudabilis, faciens mira- 

bilia? 12 Extendisti manum tuam, et 

devoravit eos terra. 13 Dux fuisti in miseri- 
cordia tua populo quem redemisti: et portasti 
eum in fortitudine tua, ad habitaculum sanctum 
tuum. 14 Ascenderunt populi, et irati sunt: 
dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. 
15 Tune conturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor: obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. 16 Irruat super 
eos formido et pavor, in magnitudine brachii 
tui: fiant immobiles quasi lapis, donec per- 
transeat populus tuus, Domine, donec per- 
transeat populus tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabis in monte 
hereditatis tuze, firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es, Domine: sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod firmaverunt manus tue. 18 Do- 
minus regnabit in eternum et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao cum curribus et 
equitibus ejus in mare: et reduxit super eos 
Dominus aquas maris: filii autem , Israel 
ambulaverunt per siccum in medio ejus. 
20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror 
Aaron, tympanum in manu sua: egresseeque 
sunt omnes mulieres post eam cum tympanis 
et choris, 21 Quibus precinebat, dicens: 
Cantemus Domino ; gloriose enim magnificatus 
est, equum et ascensorem ejus dejecit in mare. 
22 Tulit autem Moyses Israel de mari Rubro, 
et egressi sunt in desertum Sur: ambula- 
veruntque tribus diebus per solitudinem, et 
non inveniebant aquam. 23 Et venerunt in 
Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, eo 

| quod essent amarze: unde et congruum loco 
nomen imposuit, vocans illum Mara, id est, 

24 Et murmuravit populus 

num: quod cum misisset in aquas, in dulce- 
| dinem verse sunt ; ibi constituit ei praecepta, 
atque judicia, et ibi tentavit eum, 26 Dicens: 

Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod 
rectum est coram eo feceris, et obedieris man- 

esis j | datis ejus, custodierisque omnia precepta 
avUTOv, Tacayv voooy hy émnyayoy Toic AlyuTriotc | illius, cunctum languorem, quem posui in 

Aigypto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 27 Venerunt autem in 
Elim filii Israel, ubi erant duodecim fontes 

aquarum, et septuaginta palme: et castrame 
tati sunt juxta aquas. 



EXODUS, XV. 

7 And in the greatness of thine excellency 
thou hast overthrown them that rose up 
against thee: thou sentest forth thy wrath, 
which consumed them as stubble. 8 And 
with the blast of thy nostrils the waters were 
gathered together, the floods stood upright as 
an heap, and the depths were congealed in the 
heart of the sea. 9 The enemy said, I will 
pursue, I will overtake, I will divide the spoil; _ 
my lust shall be satisfied upon them ; I will draw | 
my sword, my hand shall destroy them. 10 Thou 
didst blow with thy wind, the sea covered | 
them: they sank as lead in the mighty waters. | 10 Da ltefeft du deinen Wind blafen, und das 

11 Who is like unto thee, O LoRD, among the © 
gods? who 7s like thee, glorious in holiness, 
fearful in praises, doing wonders? 12 Thou 
stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. 1% Thou in thy mercy hast 
led forth the people which thou hast redeemed : 
thou hast guided ¢hem in thy strength unto 
thy holy habitation. 14 The people shall hear, 
and be afraid : sorrow shall take hold on the in- 
habitants of Palestina. 15 Then the dukes of 
Edom shall be amazed; the mighty men of 
Moab, trembling shall take hold upon them ; 
all the inhabitants of Canaan shall melt away. 
16 Fear and dread shall fall upon them; by 
the greatness of thine arm they shall be as 
still as a stone; till thy people pass over, 
O Lorp, till the people pass over, which thou 
hast purchased. 17 Thou shalt bring them 
in, and plant them in the mountain of thine 
inheritance, 7m the place; O LorD, which thou 
hast made for thee to dwell in, 77 the Sanc- 
tuary, O Lord, which thy hands have esta- 
blished. 16 The Lorp shall reign for ever 
and ever. 19 For the horse of Pharaoh went 
in with his chariots and with his horsemen 
into the sea, and the LorD brought again the 
waters of the sea upon them; but the children 
of Israel went on dry Jand in the midst of the 
sea. 20 4 And Miriam the prophetess, the 
sister of Aaron, took a timbrel in her hand ; 
and all the women went out after her with 
timbrels and with dances. 21 And Miriam 

" answered them, Sing ye to the Lorp, for he 
hath triumphed gloriously ; the horse and his 
rider hath he thrown into the sea. 22 So 
Moses brought Israel from the Red sea, and 
they went out into the wilderness of Shur ; 
and they went three days in the wilderness, 
and found no water. 23 4 And when they 
came to Marah, they could not drink of the 
waters of Marah, for they were bitter: there- 
fore the name of it was called Marah. 24 And 
the people murmured against Moses, saying, 
What shall we drink? 25 And he cried unto 
the LorD ;. and the LorD shewed him a tree, 
which when he had cast into the waters, the 
waters were made swect: there he made for 
them a statute and an ordinance, and there he 
proved them, 26 And said, If thou wilt dili- 
gently hearken to the voice of the Lorp thy 
God, and wilt do that which is right in his 
sight, and wilt give ear to his commandments, 
and keep all his statutes, I will put none of 
these diseases upon thee, which I have brought 
upon the Egyptians: for I am the Lorp that 
healeth thee. 27 4 And they came to Elim, 
where were twelve wells of water, and three- 
score and ten palm trees: and they encamped 
there by the waters. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 

2 Buch Moje, 15. 

7 Und mit deiner grofen Herrlichfeit haft du 
deine Widerwartigen geftiixzt; denn da dDu deinen 
Grimm ausliefeft, verzehrte er fie wie Stoppeln. 
8 Durch dein Blafen thaten fich die Wafer auf, 
und die Fluten filunden auf Haufen; dite Tiefe 
wallete bon einander mitten im Meer. 9 Der 
Seind gedachte: Sch will ibnen nachjagen, und 
erhafchen, und den Raub austheiflen, und meinen 
Muth an ihnen fiihlen; ich will mein Schwert | 
augziehen, und meine Hand foll fte verderben. 

Meer bedecte fie, und fanfen unter wie Blet im 
machtigen Wafer. 11 Herr, wer tft dir gleich 
unter Den Gottern? Wer ift div gleich, der fo 
machtig, heilig, fchreclich, [dblid) und wunder- 
thatig fey? 12 Da du deine rechte Hand aus- 
recdteft, verfdlang fie Die Erde. 13 Du haft ge- 
leitet durd) deine Barmberzigfett dein Bolf, das 
du erlofet haft; und haft fie gefithret burch deine 
Starfe zu deiner hetligen Wohnung. 14 Da 
das die Volfer horeten, erbebeten fie; Angft 
fam die Philifter an; 15 Da erfehrafen die 
Sitrften Edom: Bittern fam die Gewaltigen 

Moab an; alle Einwohner Canaan wurden feig. 
16 Yap itber fie fallen Erfchrecten und Furcht, 
pure) deinen grofen rim, daf fle erftarren wie 
die Steine; bis dein Golf, Herr, hindurd 
fomme, bis das Bolf hindurd fomme, das du 
erworben haft. 17 Bringe fie hinein, und pflanze 
fie auf dem Berge deines Erbtheils, den du, 
Herr, dir zur Wohnung gemacht haft ; zu detnem 
Heiligthum, Herr, das deine Hand berettet hat. 
18 Der Herr wird Konig fein tmmer und ewig. 
19 Denn Pharao zog hinein ins Meer mit 
Roffen, und Wagen, und Meitern; und der Herr 
lieB das Meer wieder iiber fie fallen. Aber die 
Kinder Sfrael gingen trocten mitten durchs Meer. 
20 Und Mirjam, die Prophetin, Aarons Sehwe- 
fter, nabm eine Paufe in thre Hand; und alle 

Weiber folgten ihr nach hinaus mit Paufen am 
Reigen. 21 Und Mirjam fang thnen vor : 
Laffet uns dem Herrn fingen; denn er hat eine 
herrliche That gethan, Mann und Ros hat er 

ing Meer geftiir;t. 22 Mofe lief die Kinder 
Sfeael giehen vom Schilfmeer hinaus ju der 
Wiifte Sur. Und fie wanderten drei Tage in 
der Wiifte, daf fte fein Waffer fanden. 23 Da 

famen fie gen Mara; aber fie fonnten des Waffers 
zu Mara nicht trinfen, denn es war faft bitter. 

Daher hies man den Ort Mara. 24 Da murrete 

pas Bol wider Mofen und fprad: Was follen 
wir trinfen 2? 25 Er fthrte gu dem Herm; und 
der Herr weifete ihm einen Baum, den that er 
ins Waffer, da ward es fiif. Dafelbft ftellete er 
ibnen ein Gefes, und ein Recht, und verfuchte fte, 
26 Und frac: Wirft du der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, gehorchen, und thun, was recht ift 
yor ihm, und zu Obren faffen feine Gebote, und 
halten alle feine Gefete ; fo will ich der Rrant- 
heit feine auf dich legen, die ih auf Egypten 

gelegt habe; denn ich bin der Herr, dein Argt. 
27 Und fie famen in Elim, da waren giwolf 
Wafferbrunnen, und fiebenzig Palmbaume ; und 
lagerten fich dafelbft ans Waffer 

| EXODE, XV. 

7 Par la grandeur de ta majesté tv as anéanti 
ceux qui s’élevaient contre tol; tu as envoyé 
ta colére, et elle les a consumés comme de la 
paille. 8 Par le souffle de tes narines, les 
eaux ont été amoncelées; les vagues se sont 
arrétées comme une colline; les flots de l’abime 
sont devenus solides au milieu de la mer. 
9 L’ennemi disait: Je poursuivrai, j’attein- 
drai, je partagerai le butin; mon ame en sera 
assouvie ; je tirerai mon épée; ma main les 
détruira. 10 Tu as fait souffler ton vent; la 
mer les a couverts; ils ont été enfoncés comme 

' du plomb dans les eaux profondes. 11 Qui 
est semblable 4 toi parmi les Dieux, 6 SEI- 
GNEUR? Qui est, comme toi, magnifique en 
sainteté, digne d’étre célébré avec respect, 
faisant des choses merveilleuses. 12 Tu as 
étendu ta droite; la terre les a engloutis. 
13 Tu as conduit par ta miséricorde ce peuple 
que tu as racheté; tu l’as conduit par ta force 
a ta sainte demeure. 14 Les peuples l’ont 
entendu, et ont frémi; la douleur a saisi les 
habitants de la Palestine. 15 Alors les 
princes d’Edom ont été troublés, et le trem- 
blement a saisi les dieux de Moab. Tous les 
habitants de Canaan ont perdu courage. 
16 La frayeur et l’épouvante sont tombées 
sur eux: par la grandeur de ton bras, ils sont 
devenus immobiles comme une pierre, jusqu’a 
ce que ton peuple, 6 SEIGNEUR, elt passé, 
jusqu’a ce que ce peuple que tu as acquis, edt 
passé. 17 Tu les introduiras et tu les plan- 
teras sur la montagne de ton héritage, au lieu 
que tu as préparé pour ta demeure, 6 SEIGNEUR, 
au sanctuaire que tes mains ont établi, 6 
SEIGNEUR. 18 Le SEIGNEUR régnera a jamais 
et a perpétuité. 19 Car le cheval de Pharaon 
est entré dans la mer avec son char et ses gens 
de cheval, et le SEIGNEUR a ramené sur eux 
les eaux de la mer; mais les enfants d’Israé! 
ont marché a pied sec au milieu de la mer. 
20 q Et Marie la prophétesse, sceur d’Aaron, 
prit un tambour en sa main, et toutes les 
femmes sortirent aprés elle avec des tambours 
et des flites. 21 Et Marie leur répondait : 
Chantez au SEIGNEUR, car il a fait éclater sa 
grandeur ; il a jeté dans la mer le cheval et 
son cavalier. 22 Aprés cela, Moise fit partir 
les Israélites des bords de la mer Rouge, et ils 
tirérent vers le désert de Sur. Puis ayant 
marché trois jours par le désert, ils ne trou- 
vaient point d’eau. 23 § De la ils vinrent a 
Mara; mais ils ne purent boire des eaux de 
Mara, parce qu’elles étaient améres; c’est 
pourquoi ce lieu fut appelé Mara. 24 Alors 
le peuple murmura contre Moise, en disant . 
Que boirons-nous? 25 Cependant Moise cria 
au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR lui indiqua un 
bois, qu'il jeta dans les eaux, de sorte que les 
eaux devinrent douces. Et en ce lieu le 
SEIGNEUR éprouva le peuple ; il lui proposa 
une ordonnance et une loi, 26 Et lui dit: Si 
tu écoutes attentivement la voix du SEIGNEUR 
ton Dieu, si tu fais ce qui est droit devant lui, 
si tu prétes l’oreille 4 ses commandements, si 
tu gardes toutes ses ordonnances, je ne ferai 
venir sur toi aucune des maladies que j’ai fait 
venir sur l’Egypte: car je suis le SEIGNEUR 
qui te guérit. 27 § Puis ils vinrent a Elim, 
ou il y avait douze sources d’eau et soixante- 
dix palmiers, et ils campérent 1a auprés des 

. eaux. 
2 
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EZOAO3®, us. 

KE®. ts’. 

1 ’AITHPAN 02 2& AiXéip, Kai H\Oocay zaca 

auvaywyn vidy "IopajrX eg THY Eonpuoy Liv, 6 

gor ava péocov Aldei Kai ava péoov Lia. 

Ty O& wevrecadexdry npeog TH pnvi T@ CevTéow 

sednru0drwv adrav te yijg Alydmwrov, 2 Aeyoy- 

yule aca ovvaywyn vidy "Iopand éxi Mwvony 

kai 'Aagwyv* 3 Kai eixav mod¢ adbrove ot viol 

*Iopanv, "Opedov ameOdvopey mAnyévrEc U7 Kupiov 

ty yp Alyirrw, bray éxabicapev iri THY AEBHTwY 

Toy Kpeav Kai noOiopey Aproug sic wANoMoYHY* 

Ore 2Enyadyere Nac sic THY Eonuov rav’rny amo- 

Kréivar Tacav THY cuvaywyny Tabrny év ug. 

4 Eime 0 Kipwoc mpdc¢ Mwvony, “Id0d tyw bw 

upiv dprovg ée Tov ovpavov, Kai éedevoeTar 6 

ade kai ovddsEovor 7rd Tijc Hyspac sic Hpépay, 

brwe TEpdow avTovc si TopEvooVTaL TY vom 

5 Kai 

kai éroysdoovow 6 édy éloevéyKwot, Kai éorae 

prov % ov- éorae iv TH Nusog TH ExTy 

Ourdovy 5 tay ovvayaywot Td Kal’ nuéoay sic 

npépav. 6 Kai ere Mwvoie cai ’Aapwy mpdc 

Tacav suvaywyny vidy "lopand, ‘Eoréipac yvw- 

ceoGe Ore Kopuoc sEnyayev vac éx yc Aiybrrov, 

7 Kai mowi decode rhv ddbav Kupiov iv rep 

sigaxovoar Tov yoyyvopdy wuayv imi TH OE@: 

npstc O& ri topev Ort dtayoyybZere Kal’ Huwry; 

8 Kai ere Mwvoje, ‘Ev rp dwWdvar Kipioy ipiv 

éorépac Kpta gayéty Kai Gprove rd owt Eic 

mArAnopovnyv, Oud 7d sicaKovoar Kupioy tov yoy- 

yuouoy tpady Sv dpsic diayoyydlere Kal’ Huo: 

npsic O& Ti éopev; ob yao Kad’ rydy éoriy 6 

9 Eize 
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EXODUS XVI. 

CAPUT XVI. 

1 PROFECTIQUE sunt de Elim, et venit 

omnis multitudo filiorum Israel in desertum 

Sin, quod est inter Elim et Sinai: quintode- 

cimo die mensis secundi, postquam egressi sunt 

de terra Aigypti. 

congregatio filiorum Israel contra Moysen et 

3 Dixeruntque filii 

Utinam mortui essemus per 

2 Et murmuravit omnis 

Aaron in solitudine. 

Israel ad eos: 

manum Domini in terra Aigypti, quando 

sedebamus super ollas carnium, et comede- 

bamus panem in saturitate: cur eduxistis nos in 

desertum istud, ut occideretis omnem multitu- 

dinem fame? 4 Dixit autem Dominus ad 

Moysen: Ecce, ego pluam vobis panes de 

celo: egrediatur populus, et colligat qui 

sufficiunt per singulos dies: 

utrum ambulet in lege mea, an non. 

ut tentem eum 

5 Die 

et sit 

duplum quam colligere solebant per singulos 

dies. 6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad 

omnes filios Israel : 

autem sexto parent quod inferant : 

Vespere scietis quod 

7 Et 

mane videbitis gloriam Domini: audivit enim 

Dominus eduxerit vos de terra Aigypti: 

murmur vestrum contra Dominum : nos vero 

quid sumus, quia mussitastis contra nos? 

8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus vespere 

carnes edere, et mane panes in saturitate: eo 

quod audierit murmurationes vestras quibus 

murmurati estis contra eum: nos enim quid 

sumus ? nec contra nos est murmur vestrum, 

sed contra Dominum. 9 Dixit quoque Moyses 

ad Aaron : Dic universe congregationi filiorum 

Israel: Accedite coram Domino: audivit enim 

murmur vestrum. 10 Cumque loqueretur 

Aaron ad omnem ccetum filiorum Israel, 

respexerunt ad solitudinem: et ecce gloria 

11 Locutus est 

12 Audivi 

murmurationes filiorum Isracl, loquere ad eos : 

Vespere comedetis carnes, et mane satura- 

bimini panibus: scietisque quod ego sum 

Dominus Deus vester. 13 Factum est ergo 

vespere, et ascendens coturnix, cooperuit 

castra: mane quoque ros jacuit per circuitum 

castrorum. 14 Cumque operuisset superficiem 

terre, apparuit in solitudine minutum, et 

quasi pilo tusum, in similitudinem pruine 

super terram. 15 Quod cum vidissent filii 

Israel, dixerunt ad invicem: Manhu? quod 

significat: Quid est hoe? ignorabant enim 

quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est panis, 

Domini apparuit in nube. 

autem Dominus ad Moysen, dicens : 

quem Dominus dedit vobis ad vescendum. 
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EXODUS, XVI. 

CHAPTER XVI. 

1 AND they took their journey from Elim, 
and all the congregation of the children of 
Israel came unto the wilderness of Sin, which | 

ts between Elim and Sinai, on the fifteenth 

day of the second month after their departing 
out of the land of Egypt. 
congregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron in the wil- 
derness: 3 And the children of Israel said 
unto them, Would to God we had died by 
the hand of the Lorp in the land of Egypt, 
when we sat by the flesh pots, and when we 
did eat bread to the full; for ye have brought 
us forth into this wilderness, to kill this whole 
assembly with hunger. 4 4 Then said the 
LorpD unto Moses, Behold, I will rain bread 
froin heaven for you; and the people shall go 
out and gather a certain rate every day, that 
I may prove them, whether they will walk in 

my law, or no. 65 And it shall come to pass, 

that on the sixth day they shall prepare that 
which they bring in; and it shall be twice as 
much as they gather daily. 6 And Moses and 
Aaron said unto all the children of Israel, At 

even, then ye shall know that the LorpD hath 
brought you out from the land of Egypt: 
7 And, in the morning, then ye shall see the 
glory of the Lorp; for that he heareth your 
murmurings against the LorD: and what are 
we, that ye murmur against us? 8 And 
Moses said, This shall be, when the LorD 

shall give you in the evening flesh to eat, and 
in the morning bread to the full; for that the 
LorpD heareth your murmurings which ye 
murmur against him: and what are we? your 
murmurings are not against us, but against 
the Lorp. 9 4 And Moses spake unto 
Aaron, Say unto all the congregation of the 
children of Israel, Come near before the 
Lorp: for he hath heard your murmurings. 
10 And it came to pass, as Aaron spake unto 

the whole congregation of the children of | 
Israel, that they looked toward the wilder- 
ness, and, behold, the glory of the Lorp 

appeared in the cloud. 11 4 And the Lorp 
spake unto Moses, saying, 12 I have heard 
the murmurings of the children of Israel: 
speak unto them, saying, At even ye shall 
eat flesh, and in the morning ye shall be filled 
with bread; and ye shall know that I am the 
Lorp your God. 
that at even the quails came up, and covered 
the camp: and in the morning the dew lay 
round about the host. 14 And when the dew 
that lay was gone up, behold, upon the face of 
the wilderness there Jay a small round thing, 
as small as the hoar frost on the ground. 
15 And when the children of Israel saw 
it, they said one to another, It 7s manna: 
for they wist not what it was. And 
Moses said unto them, This 7s the bread 

which the Lorp hath given you to eat. 
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2 And the whole | 

| Die ganze Gemeine der Kinder Sfrael wider 

— Mofen und Aaron in der Wiifte, 3 Und fprachen: 

| Wollte Gott, wir waren in Egypten geftorben, 

13 And it came to pass, — 

2 Buch Mtofe, 16. 

Das 16. Kapitel. 

1 Bon Elim gogen fie, und fam die ganze 

Gemeine der Kinder Sfrael in die Wiifte Sin, 

die da liegt gwifchen Elim und Sinai, am fiinf- 

| gebnten Tage des andern Monden, nachdem fie 

aus Egypten gezogen waren. 2 Und es murrete 

durch des Herrn Hand, da wir bet den Fletfrh= 

topfen faBen, und batten die Fille Brod gu effen; 

denn thr habt uns darum ausgefithret in Ddiefe 

Wiifte, daB ihe dtefe ganze Gemeine Hungers 

fterben laffet. 4 Da fprach der Derr zu Mofe: 

Giehe, ich will eud) Brod vom Himmel regnen 

faffen, und das Bolf foll hinaus gehen, und fam- 

meln taglich, was es des Tages bedarf; daP ichs 

yerfuche, ob es in meinem Gefep wandele oder 

nicht. 5 Des fecsten Tages aber follen fte fic 

fchiden, daB fie gwiefaltig eintragen, weder fie 

fonft taglic) fammein. 6 Mofe und Aaron fpraz 

chen gu allen RKindern Sfrael: Am Abend follt thr 

inne werden, daB euch der Derr aus Egyptentand 

gefithret hat, 7 Und des Morgens werdet ihr des 

Herrn Herrlichfeit fehen; denn er hat ener Mur- 

ren wider den Herrn gebhdret. Was find wir, 

Dap ihe wider und murret? 8 Weiter fprach 

Mofe: Der Here wird euch am Abend Fleifch zu 

effen geben, und am Morgen Brods die Fiille ; 

Darum, Daf der Herr euer Murren gehdret hat, 

Dag the wider thn gemurvet habt. Denn was find 

wir? Cuer Nurven ijt nicht wider uns, fondern 

wider den Herrn. 9 Und Mofe fpracd) zu Aaron ; 

Gage der ganzen Gemeine der Kinder Ffrael: 

Kommmt herbet yor den Herrn; denn er hat euer 

Murren gehoret. 10 Und da Aaron alfo redete 

gu der ganzen Gemeine der Kinder $frael, 

wandten fie fich gegen die Wiifte ; und fiehe, die 

Herrlichfeit des Herrn erfthien in einer Wolfe. 

11 Und der Herr fprach gu Mofe: 12 Fh habe 

der Kinder Sfrael Murren gehdret. Gage ihnen: 

ZBrwifthen Abend follt the Fletfch gu effen haben, 

und am Morgen Brods fatt werden, und inne 

werden, Daf ti) Der Herr, euer Gott, bin. 13 Und 

am Ubend famen Wachteln herauf und bedectten 

das Deer. Und am Morgen lag der Thau um 

das Heer her. 14 Und als der Thau weg war ; 
fiebe da lag ed in der Wiifte rund und fein, wie 

dev Reif auf dem Lande. 15 Und da es die Kinder 

Sfrael fahen, fpraden fie unter einander: Dag 15 En le voyant, les enfants d’Israél se 
ift Man; denn fie wuften nicht, was es war. | 

Mofe aber fprach zu ihnen: Es ift das Brod, 

das euch der Herr gu effen gegeben hat. 
| ne savaient ce que c’étatt. 

EXODE, XVI. 

CHAPITRE XVI. 

1 Et toute l’assemblée des enfants d’Israél 

étant partie d’Klim, arriva au désert de Sin, 

| qui est entre Elim et Sinai, le quinziéme jour 

| du second mois aprés quils furent sortis du 

| pays d’Egypte. 2 Or toute l’assemblée des 
enfants d’Israél murmura dans ce désert contre 

Moise et Aaron. 3 Et les enfants d’Israél 

leur dirent: Ah! que ne sommes-nous morts 
par la main du SEIGNEUR au pays d’Egypte, 

quand nous étions assis prés des potées de 

viande, et que nous mangions le pain 4a 

satiété ! Car vous nous avez amenés dans 
ce désert pour faire mourir de faim toute cette 

assemblée. 4 4] Et le SEIGNEUR dit 4 Moise: 

Voici, je vais vous faire pleuvoir du pain du 

ciel. Et le peuple sortira, et en recueillera 
chaque jour la provision d’un jour, afin que 

jéprouve s'il observera ma loi, ou non. 5 Mais 

qu’au sixiéme jour, ils apprétent ce qu’ils 

auront rapporté, et qu’il y ait le double de ce 
quwils recueilleront chaque jour. 6 Moise et 

Aaron dirent done a tous les enfants d’Israél : 
Ce soir vous saurez que le SEIGNEUR vous 

‘a tirés du pays d’Egypte. 7 Et demain au 
| matin vous verrez la gloire du SEIGNEUR. 
Car il a entendu vos murmures, qui vont 
contre le SEIGNEUR; en effet, nous, qui 

sommes-nous, pour que vous murmuriez contre 
nous? 8 Moise dit done: Ce sera quand le 
SEIGNEUR vous donnera ce soir de la viande, 

et que le matin, il vous rassasiera de pain, 

parce qu'il a entendu les murmures que vous 
avez élevés contre lui. Car nous, qui sommes- 

nous? Ce n’est pas contre nous, c’est contre 
le SEIGNEUR que vous murmurez. 9 J Puis 
Moise. dit 4 Aaron: Dis a toute l’assemblée 
des enfants d’Israél: Approchez-vous de la 
présence du SEIGNEUR, car il a entendu vos 
murmures. 10 Or aussitét qu’Aaron eut 
parlé a toute l’assemblée des enfants d’Israél, 
il arriva qu’ils regardérent vers le désert; et 
voici, la gloire du SEIGNEUR se montra dans 

la nuée. 11 Y Et le SEIGNEUR parla 4 Moise, 

en disant: 12 J’ai entendu les murmures des 
enfants d’Israél. Parle-leur, et dis-leur: Sur 

le soir vous mangerez de la viande, et au matin 
vous serez rassasiés de pain; et vous saurez 
que je suis le SEIGNEUR votre Dieu. 13 Sur 
le soir donc, il monta des cailles qui couvri- 
rent le camp, et au matin, il y eut, a l’entour 

du camp, une couche de rosée. 14 Et cette 
couche de rosée s’étant dissipée, voici, il y eut 
sur la surface du désert quelque chose de 
menu et de rond, comme le grésil sur la terre. 

dirent les uns aux autres: Qu’est-ce ? car ils 

Et Moise leur dit: 

C’est le pain que le SEIGNEUR vous a donné. 

2pD2 
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EXODUS, XVI. 

16 Hic est sermo, quem precepit Dominus: 

Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit 

ad vescendum: gomor per singula capita, 

juxta numerum animarum vestrarum que 
habitant in tabernaculo sic tolletis. 17 Fece- 

runtque ita filii Israel: et collegerunt, alius 

plus, alius minus. 18 Et mensi sunt ad 

Mensuram gomor: nec qui plus collegerat, 

habuit amplius: nec qui minus paraverat, 

reperit minus: sed singuli juxtaid quod edere 

poterant, congregaverunt. 19 Dixitque Moy- 

ses ad eos: Nullus relinquat ex eo in mane. 

20 Qui non audierunt eum, sed dimiserunt 

quidam ex eis usque mane, et scatere ccepit 

vermibus, atque computruit: et iratus est 

contra eos Moyses. 21 Colligebant autem 

mane singuli, quantum sufficere poterat ad 
vescendum : cumque incaluisset sol, liquefiebat. 

22 In die autem sexta collegerunt cibos du- 

plices, id est, duo gomor per singulos homines : 

venerunt autem omnes principes multitudinis, 

et narraverunt Moysi. 23 Qui ait eis: Hoc 

est quod locutus est Dominus : Requies sabbati 
sanctificata est Domino cras; quodcumque 
operandum est facite, et qua coquenda sunt 

coquite: quidquid autem reliquum fuerit, 

reponite usque in mane. 24 Feceruntque ita 
ut preceperat Moyses, et non computruit, 

neque vermis inventus est in eo. 25 Dixitque 

Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum 

est Domini: non invenietur hodie in agro, 
26 Sex diebus colligite: in die autem septimo 
sabbatum est Domini, idcireco non invenietur. 

27 Venitque septima dies: et egressi de populo 

ut colligerent, non invenerunt. 28 Dixit autem 

Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis 

custodire mandata mea, et legem meam ? 

29 Videte quod Dominus dederit vobis sab- 

batum, et propter hoc die sexta tribuit vobis 

cibos duplices: maneat unusquisque apud 

semetipsum, nullus egrediatur de loco suo die 

septimo. 30 Et sabbatizavit populus die 

septimo. 31 Appellavitque domus Israel no- 

men ejus Man: quod erat quasi semen cori- 

andri album, gustusque ejus quasi simile cum 

melle. 32 Dixit autem Moyses: Iste est 

sermo, quem przecepit Dominus: Imple gomor 

tiones: ut noverint panem, quo alui vos in 

solitudine, quando educti estis de terra Aigypti. 
33 Dixitque Moyses ad Aaron: Sume vas 
unum, et mitte ibi Man, quantum potest capere 

gomor: et repone coram Domino, ad servandum 
in generationes vestras, 34 Sicut pracepit 
Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in 
tabernaculo reservandum. 35 Filii autem 

| Israel comederunt Man quadraginta annis. 



EXODUS, XVI. 

16 § This ¢s the thing which the Lorp hath 
commanded, Gather of it every man according 
to his eating, an omer for every man, according 
to the number of your persons; take ye every 
man for them which are in his tents. 17 And 
the children of Israel did so, and gathered, 

some more, some less. 18 And when they 
did mete z7¢ with an omer, he that gathered 

much had nothing over, and he that gathered 
little had no lack; they gathered every man 
according to his eating. 19 And Moses said, 
Let no man leave of it till the morning. 20 Not- 
withstanding they hearkened not unto Moses ; 
but some of them left of it until the morning, 
and it bred worms, and stank: and Moses was 

wroth with them. 21 And they gathered it 
every morning, every man according to his 
eating : and when the sun waxed hot, it 

melted. 22 4 And it came to pass, that on 
the sixth day they gathered twice as much 
bread, two omers for one man: and all the 

rulers of the congregation came and told 
Moses. 23 And he said unto them, This ¢s 

that which the Lorp hath said, To morrow ts 

the rest of the holy sabbath unto the Lorn : 
bake that which ye will bake to day, and seethe 
that ye will seethe ; and that which remaineth 

over lay up for you to be kept until the morn- 
ing. 24 And they laid it up till the morning, 
as Moses bade: and it did not stink, neither 

was there any worm therein. 25 And Moses 
said, Eat that to day; for to day zs a sabbath 
unto the Lorp: to day ye shall not find it in 
the field. 26 Six days ye shall gather it; but 
on the seventh day, which is the sabbath, in it 

there shall be none. 27 4 And it came to 
pass, that there went out some of the people 

on the seventh day for to gather, and they 
found none. 28 And the LorD said unto 
Moses, How long refuse ye to keep my com- 
mandments and my laws? 29 See, for that 
the Lorp hath given you the sabbath, there- 
fore he giveth you on the sixth day the bread 
of two days; abide ye every man in his place, 
let no man go out of his place on the seventh 
day. 30 So the people rested on the seventh 
day. 31 And the house of Israel called the 
name thereof Manna: and it was like cori- 
ander seed, white; and the taste of it was like 

wafers made with honey. 32 { And Moses said, 
This 7s the thing which the LorD commandeth, 
Fill an omer of it to be kept for your genera- 
tions ; that they may see the bread wherewith 
[ have fed you in the wilderness, when I 

brought you forth from the land of Egypt. 
33 And Moses said unto Aaron, Take a pot, 
and put an omer full of manna therein, and 
lay it up before the Lorp, to be kept for 
your generations. 34 As the LORD com- 
manded Moses, so Aaron laid it up before 
the Testimony, to be kept. 

dren of Israel did eat manna forty years, 

205 

35 And the chil- | 

2 Bud) Moje, 16. 

16 Das ifts aber, das der Herr geboten hat: 

Gin jfeglicher fammle def, fo viel ex fitr fich effen 

mag; und nehme ein Gomor auf ein feglich Daupt, 

nach der Bahl der Geelen in feiner Hiitte. 17 Und 

Die Kinder Sfrael thaten alfo, und fammelten, 

einer viel, der andere wenig. 18 Aber da mang 

mit dem Gomor maf, fandder nicht driiber, der 

piel gefammelt hatte, und der nicht drunter, Der 

wenig gefammelt hatte; fondern ein jeglicher 

hatte gefammett, fo viel er fiir ftch effen mochte. 

19 ind Mofe fprach yu ihnen: MNiemand lLaffe 

etioas davon iiber big morgen. 20 Aber fle ge- 

hordten Mofe nicht. Und etliche tiefen davon 

liber bis morgen ; da wushfen Witrmer drinnen, 

und ward ftinfend. Und Mofe ward zornig auf 

fie. 21 Ste fammelten aber deffelben alle Mor- 

gen, fo viel ein jeglicher fiir fic) effen moddte. 

Wenn aber die Gonne heif fchien, zerfdmols es. 

22 Und des fechsten Tages fammelten fie des 
Brods gwiefaltig, je gwet Gomor fiir einen. 

Und alle Oberften der Gemeine famen hinein, 

und verfiindigten es Mofe. 23 Und er fprach gu 

ipnen: Das ifts, das der Herr gefagt hat: Mor- 

gen ift der Sabbath dev heiligen Rube des Herrn; 

was ihr bacten wollt, das bactet, und was thr 

fochen twollt, das fochet; was aber itbrig ift, 

pas Laffet bleiben, dab e8 behalten werde bis 

morgen. 24 Und fie liefens bleiben bis morgen, 

wie Mofe geboten hatte; da ward es nicht ftine 

fend, und war auch fein Wurm drinnen. 25 Da 

fprach Mofe: Effet das heute, denn es ift heute 

der Sabbath ves Herrn; thr werdet es heute 
nicht finden auf dem Felde. 26 Sechs Tage 

follt ifr fammetn; aber der fiebente Tag ift der 
Sabbath, darinnen wirds nicht fein. 27 Aber 

am fiebenten Tage gingen etliche yom Bolf 
hinaus zu fammetn, und fanden nichts. 28 Da 
forach der Herr zu Moje: Wie lange weigert ihr 
euch 3u halten meine Gebote und Gefese? 
29 Gehet, der Herr hat euch den Gabbath ge- 

geben; darum gibt er euch am fechsten Tage 
giweter Tage Brod. Go bletbe nun ein jegliher 
in dem Geinen, und ntemand gehe heraus yon 

feinem Ort des fiebenten Tages. 30 Alfo feterte 
pas Bolf des fiebenten Tages. 31 Und das 

Haus Sfrael hie# e8 Man. Und es war wie 

Gortanderfamen, und weif, und hatte einen 

Smack, wie Gemmel mit Honig. 32 Und 
Mofe fprachh: Das ifts, das der Herr geboten 
hat: $iille einen Gomor davon, yu behalten auf 
eure Nachfommen, auf daf man fehe dag Brod, 
Damit tdh euch gefpeifet habe in der Wiifte, da ich 
euc) aus Egyptentand fiihrte. 33 Und Mofe 
fprad) gu Aaron: Nimm ein Kriiglein, und thu 
ein Gomor voll Man drein; und laf es yor 
dem Herrn, ju behalten auf eure Nachfommen. 
34 Wie der Herr Mofe geboten hat, alfo ties 
e3 Yaron dafelbft vor dem Zeugnif, 3u behalten. 

Bb Und die Kinder Zfrael afen Man vierzig Sahr, 

BEBE Ay HEAGLO TT A, 

_ sixiéme jour, du pain pour deux jours. 

EXODE, XVI. 

16 | Or ce que le SEIGNEUR a commandé, 
c’est que chacun en recueille autant qu'il lui 
en faut pour sa nourriture, un homer par téte, 
selon le nombre de vos personnes. Chacun en 
prendra pour ceux qui sont dans sa tente. 
17 Les enfants d’Israél firent done ainsi. Or 
les uns en recueillirent plus, les autres moins ; 
18 Mais ils le mesuraient par homers, et celui 
qui en avait recueilli beaucoup, n’en avait pas 
plus, ni celui qui en avait recueilli peu, n’en 

avait pas moins d’un homer. Ainsi chacun en 
recueillait selon ce quil en pouvait manger. 
19 Or Moise leur avait dit: Que personne 
n’en laisse rien de reste jusqu’au matin. 
20 Mais il y en eut qui n’obéirent point a 
Moise, car quelques-uns en réservérentjusqu’au 
matin. Cependant il s’y engendra des vers, et 
une mauvaise odeur, et Moise se mit en grande 
colére contre eux. 21 Ainsi chacun en re- 
cueillait tous les matins autant qu'il lui en 
faillait pour se nourrir ; et, lorsque la chaleur 
du soleil était venue, cet aliment se fondait. 
22 | Mais le sixiéme jour, ils recueillirent du 
pain au double, deux homers pour chacun; et 
les principaux de l’assemblée vinrent ie rap- 

porter 4 Moise. 23 Et il leur répondit: C’est 

ici ce que. le SEIGNEUR a dit: Demain est le 

repos, le sabbat sanctifié au SEIGNEUR; ce 

que vous devez cuire, faites le cuire, et ce que 

vous devez bouillir, faites le bouillir; puis, 

serrez tout ce qui sera de reste, pour le garder 
jusqu’au matin. 24 Ils le serrérent done 
jusqu’au matin, comme Moise Vavait com- 
mandé, et il n’y eut ni vers ni mauvaise 
odeur. 25 Alors Moise dit: Mangez-le au- 
jourd’hui, car c’est aujourd’hui le repos du 
SEIGNEUR; aujourd’hui, vous n’en trouverez 
point aux champs. 26 Durant six jours vous 
le recueillerez ; mais le septiéme est le sabbat ; 
il n’y en aura point en ce jour-la. 27 4 Ce- 
pendant, au septiéme jour quelques-uns du 
peuple sortirent pour en recueillir, mais is 

n’en trouvérent point. 28 Alors le SEIGNEUR 

dit 4 Moise: Jusques a quand refuserez-vous 

de garder mes commandements et mes lois? 

29 Considérez que le SEIGNEUR vous a ordonué 

le sabbat; c’est pourquoi il vous donne, au 
Que 

chacun demeure en son lieu, et qu’aucun ne 

sorte de chez lui le septiéme jour. 380 Le 
peuple se reposa done le septiéme jour. 31 Et 
la maison d’Israé] nomma ce pain, Manne. Or 

elle était blanche comme de la semence de 
coriandre, et elle avait le got des beignets au 
miel. 32 4 Et Moise dit: Voici ce que le 
SEIGNEUR a commandé: Qu’on en remplisse 
un homer pour le garder d’age en age, afin 
qu’on voie le pain que je vous ai fait manger 
au désert, aprés vous avoir retirés du pays 
d’Egypte. 33 Moise dit done 4 Aaron: Prends 
une cruche, et mets-y un plein homer de 
manne, et pose-le devant le SEIGNEUR, pour 
étre gardé d’age en age. 34 Et Aaron le posa 
devant le Témoignage, pour y étre gardé, 
ainsi que le SEIGNEUR lI'avait commandé 
a Moise. 35 Et les enfants d’Israé] man- 
gérent la manne durant quarante ans, 
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EXODUS, XVI. XVII. 

donec venirent in terram habitabilem: hoc 

cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terre 

36 Gomor autem decima pars est 

ephi. 

CAPUT XVII. 

1 IcGITUR profecta omnis multitudo filiorum 

Israel de deserto Sin per mansiones suas, 

juxta sermonem Domini, castrametati sunt in 

Raphidim, ubi non erat aqua ad bibendum 

populo. 2 Qui jurgatus contra Moysen, ait: 

Da nobis aquam, ut bibamus. 

spondit Moyses : 

Quibus re- 

Quid jurgamini contra me? 

cur tentatis Dominum? 3 Sitivit ergo ibi 

populus pre aque penuria, et murmuravit 

contra Moysen, dicens: Cur fecisti nos exire 

de AXgypto, ut occideres nos, et liberos nostros, 

ac jumenta, siti? 4 Clamavit autem Moyses 

ad Dominum, dicens: Quid faciam populo 

huic? adhuc paululum, et lapidabit me. 5 Et 

ait Dominus ad Moysen: Antecede populum, 

et sume tecum de senioribus Israel: et virgam 

qua percussisti fluvium, tolle in manu tua, et 

vade. 6 En ego stabo ibi coram te, supra 

petram Horeb: percutiesque petram, et exibit 

ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 

7 Et vocavit 

nomen loci illius, Tentatio, propter jurgium 

ita coram senioribus Israel: 

filiorum Israel, et quia tentaverunt Dominum, 

dicentes: Est ne Dominus in nobis, an non ? 

8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra 

Israel in Raphidim. 9 Dixitque Moyses ad 
Josue: Elige viros, et egressus, pugna contra 

Amalec: cras ego stabo in vertice collis, 

habens virgam Dei in manu mea. 10 Fecit 

Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit 

contra Amalec: Moyses autem et Aaron et Hur 

ascenderunt super verticem collis. 11 Cumque 
levaret Moyses manus, vincebat Israel: sin 

autem paululum remisisset, superabat Amalec. 

12 Manus autem Moysi erant graves: su- 

mentes igitur lapidem, posuerunt subter eum, 

in quo sedit: Aaron autem et Hur sustentabant 
*Aapwv Kai Qo éornoiZor rac xEipac abrov, évrevOev | manus ejus ex utraque parte. Et factum est 

ut manus illius non lassarentur usque ad 

occasum solis. 13 Fugavitque Josue Amalec, 

et populum ejus in ore gladii. 14 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Scribe hoe ob moni- 

mentum in libro, et trade auribus Josue: 

delebo enim memoriam Amalec sub celo. 

15 Aidificavitque Moyses altare: et vocavit 

nomen ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 
16 Quia manus solii Domini, et bellum 

Domini, erit contra Amalec, a generatione 

in generationem. 



BIBLIA 

EXODUS, XVI. XVII. 

until they came to a land inhabited ; they did 
eat manna, until they came unto the borders of 
the land of Canaan. 36 Now an omer ¢s the 
tenth part of an ephah. 

CHAPTER XVII. 

1 AND all the congregation of the children 
of Israel journeyed from the wilderness of 
Sin, after their journeys, according to the 
commandment of the Lorp, and pitched in 
Rephidim : and there was no water for the 
people to drink. 2 Wherefore the people did 
chide with Moses, and said, Give us water 

that we may drink. And Moses said unto 
them, Why chide ye with me? wherefore do 
ye tempt the Lorp? 3 And the people 
thirsted there for water; and the people 
murmured against Moses, and said, Where- 
fore is this that thou hast brought us up out 
of Egypt, to kill us and our children and our 
cattle with thirst? 4 And Moses cried unto 
the LorD, saying, What shall I do unto this 
people? they be almost ready to stone me. 
5 And the Lorp said unto Moses, Go on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 

smotest the river, take in thine hand, and go. 

6 Behold, I will stand before thee there upon 

‘the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, 
that the people may drink. And Moses did 
so in the sight of the elders of Israel. 7 And 
he called the name of the place Massah, and 
Meribah, because of the chiding of the chil- 
dren of Israel, and because they tempted the 
LoRD, saying, Is the LORD among us, or not ? 

8 4 Then came Amalek, and fought with 
Israel in Rephidim. 9 And Moses said unto 
Joshua, Choose us out men, and go out, fight 

with Amalek~- to morrow I will stand on the 
top of the hill with the rod of God in mine 
hand. 10 So Joshua did as Moses had said 
to him, and fought with Amalek: and Moses, 
Aaron, and Hur went up to the top of the 
hill. 11 And it came to pass, when Moses 
held up his hand, that Israel prevailed: and 
when he let down his hand, Amalek prevailed. 
12 But Moses’ hands were heavy; and they 
took a stone, and put z¢ under him, and he sat 

thereon ; and Aaron and Hur stayed up his 
hands, the one on the one side, and the other 
on the other side ; and his hands were steady 
until the going down of the sun. 13 And 
Joshua discomfited Amalek and his people 
with the edge of the sword. 14 And the 
Lorp said unto Moses, Write this for a 

memorial in a book, and rehearse 7¢ in the 

ears of Joshua: for I will utterly put out the 
remembrance of Amalek from under heaven. 
15 And Moses built an altar, and called the 
name of it Jehovah-nissi: 16 For he said, 
Because the LorD hath sworn that the Lorp 
will have war with Amalek from generation 
to generation. 
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bis daf fie 3u dem Lande famen, da fie wohnen 
follten ; bis an die Grenge des Landes Canaan | 

36 Gin Gomor aber ift das | afen fie Dan. 

zebnte Theil eines Epha. 

Das 17. Kayitel. 

1 Und die ganze Gemeine der Kinder Sfrael 
30g aus der Wiifte Gin, ihre Tagereifen, wie 
ihnen der Herr befahl, und lagerten fic in Ra- 

phidim. Da hatte das Volk fein Waffer zu trinfen. 
2 Und fie zanften mit Mofe, und fprachen: 
Gebet uns Waffer, daf wir trinfen. Mofe fprach 
gu thnen: Was zanfet ihr mit mir? Warum 
verfuchet ihr den Herrn? 3 Da aber das Bolf 
dafelbft ditrftete nach Waffer, murreten fie wider 

Mofen, und fpraden: Warum haft du uns laffen 

aus Egypten ziehen, Daf du uns, unfere Kinder 
und Bieh, Durft fterben liefeft? 4 Mofe fchrie 
gum Derrn, und fpradh: Wie foll ich mit dem 

Bolt thin? CEs febhlet nicht weit, fie werden 
mich noc fteinigen. 5 Der Herr fprach gu ihm: 
Gehe vorhin vor dem Volf, und nimm etlice 
Aelteften von Ffrael mit dir; und nimm deinen 

Stab in deine Hand, damit du dasWafferfehlugeft, 
und gehe hin. 6 Giehe, ich will dafelbft ftehen 

vor dir auf einem Fels in Horeb; da follft du 
den Fels fchlagen, fo wird Waffer heraus laufen, 

daB das BVol€ trinfe. Mofe that alfo vor den 

Aelteften von Sfrael. 7 Da hief man den Ort 

Maffa und Meriba, um des Zanfes willen der 

Kinder Sfrael, und daf fie den Herrn verfudht 

und gefagt hatten: Sft der Herr unter uns oder 

nicht? 8 Da fam Amalef, und firitt wider Sfraet 

in Raphidim. I Und Mofe fprach gu Sofua: 

Erwahle uns Manner, zeuch aus, und ftreite wider 

Amalef; morgen will ich auf des Hiigels Spite 

ftehen, und den Stab Gottes in meiner Hand 
haben. 10 Und $ofua that, wie Mofe ihm 

fagte, dab er wider WAmalef ftritte. Mofe aber, 

und Aaron, und Hur gingen auf die Spite des 

Hirgels. 11 Und diewe Mofe feine Hande 

empor bielt, fiegte Sfrael; wenn er aber feine 

Hande niederlies, fiegte Wmalef. 12 Aber die 

Hande Mofe waren fihwer; darum nahmen fie 

einen Stein, und fegten ihn unter thn, daf er 

fit) darauf febte. Aaron aber und Hur unter- 

hielten ihm feine Hande, auf jeglicher Seite einer. 

Ulfo blieben feine Hande fteif, bis die Gonne un- 

terging. 13 Und Sofua dampfte den Amalef 

und fein Bolf durch des Schwerts Scharfe. 

14 Und der Herr fpracd gu Mofe: Srhreibe das | 
_ peuple par le tranchant de lépée. gum Gedachtni® in ein Buch, und befiehl es in 

die Obren Sofua; denn itch will den Amalef 

unter dem Himmel austilgen, daf man fein nicht 

mebr gedenfe. 15 Und Mofe bauete einen Altar, 

und hieB ihn: Der Herr Niffi. 16 Denn er 

fpracsh: Es ift ein Mtablzeichen bet dem Stubl 

des Herrn, daf der Herr ftreiten wird wider 

Amatlef, von «ind zu Kindsfind. 

| d’Hamalec sous le ciel. 

HEXAGILOTT A 

EXODE, XVI. XVII. 

jusqu’a ce qu’ils fussent parvenus en un pays 
habité. Ils mangérent la manne, jusqu’a ce 
quils fussent parvenus aux frontiéres du pays 
de Canaan. 36 Or, le homer est la dixiéme 

partie de l’épha. 

CHAPITRE XVII. 

1 Er toute l’assemblée des enfants d’Israél 
partit du désert de Sin, suivant les marches 
que le SEIGNEUR leur avait tracées; et ils cam- 
pérent en Réphidim, ov il n’y avait point d’eau 
a boire pour le peuple. 2 Alors le peuple se 
souleva contre Moise, et ils lui dirent: Don- 

nez-nous de l’eau, pour boire. Et Moise leur 
dit : Pourquoi me querellez-vous ? Pourquoi 
tentez-vous le SEIGNEUR? 3 Mais le peuple 
avait soif en ce licu-la, faute d’eau; le peuple 
murmura done contre Moise, en disant: Pour- 

quoi nous'as-tu fait monter hors d’Egypte, afin 
de nous faire mourir de soif, nous et nos 

enfants, et nos troupeaux? 4 Cependant 
Moise cria au SEIGNEUR, en disant: Que 
ferai-je 4 ce peuple? Peu s’en faut quils ne 
me lapident. 5 Et le SEIGNEUR répondit a 
Moise: Passe devant le peuple, et prends avec 
toi quelques-uns des anciens d’Israél; prends 
aussi en ta main la verge avec laquelle tu as 
frappé le fleuve, et marche; 6 Voici, je vais 
me tenir la devant toi sur le rocher en Horeb, 
et tu frapperas le rocher, et il en sortira de 
Yeau, afin que le peuple ait a boire. Moise fit 
done ainsi, en présence des anciens d’Israél. 
7 Et il nomma le lieu Massa et Mériba, parce 
que les enfants d’Israél Pavarent querellé, et 
quwils avaient tenté le SEIGNEUR, en disant : 
Le SEIGNEUR est-il ou non, au milieu de nous ? 

8 ¥ Alors Hamalec vint pour faire la guerre 
a Israél en Réphidim. 9 Mais Moise dit a 
Josué: Choisis-nous des hommes, et sors pour 
combattre contre Hamalec ; cependant je me 
tiendrai demain au sommet du coteau, et la 

verge de Dieu sera dans ma main. 10 Et 
Josué fit comme Moise le lui avait commandé, 

en combattant contre Hamalec. Mais Moise, 
Aaron et Hur montérent au sommet du coteau. 
11 Et il arrivait, lorsque Moise élevait sa main, 
qu Israél était le plus fort, et quand il reposait 
sa main, qu’Hamalec était le plus fort. 12 Et 
les mains de Moise étant devenues pesantes, 
ils prirent une pierre, et la mirent sous lui, et 

il s’assit dessus. Et Aaron et Hur soutenaient 
ses mains, chacun d’un coté; et ainsi ses 

mains restérent fermes jusqu’au coucher du 
soleil. 13 Josué défit done Hamalec et son 

14 Et 

le SEIGNEUR dit 4 Moise: Eeris ceci dans un 
livre pour qu’on s’en souvienne, et annonce 
a Josué que j’effacerai entiérement le souvenir 

15 Et Moise batit un 
autel, et le nomma: Jéhovah-Nissi. 16 II dit 

aussi: Parce que la main a été levée contre le 
tréne du SEIGNEUR, le SEIGNEUR aura tou- 
jours la guerre contre Hamalec. 
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BIBLIA HEXKAG hota se 

EZOAOS, u}. 

KE®. cn. 

1 "“HKOYZE é ‘Iofdp tepede Madidp 6 yapBpo¢ 

Mwvon wavra boa éroinoe Kipuog “Iopand rip 

éavrov law: enyaye yap Kupuec rov "Iopand % 

Alyirrov. 2 "EdaBe dé ‘lo0dp 6 yapBpdc Mwvoy 

Lexpwpav tHyv yvvaica Mwvon, pera ryv adbeow 

avrijc, 3 Kai rove cto vioe adbrijg* dvopa rp 

évi airav Tnpodp, AEywv, Wdpoucog juny vy yp 

a@orpig* 4 Kai 76 dvoua rou devrépou ‘EXuéZep, 

héywr, ‘O yap Osd¢ Tov rarpd¢ pov BonOde pov, 

5 Kai één\Oev 

"To06p 6 yauBpoc Mwvoi Kai ot vio Kai 9 yuvy mpdc 

kai é€eiharo pe EK KELVdC Papaw. 

Mwvony sic riv eonwoyv, ov mapevéBarev én’ 

dpouc Tov Oeov. 6 ’Avnyyédn J? Mwvop AéyorTec, 

"Idod 6 yapuBodc cov 'Io0dp mapayiverar mpd¢ oé, 

kai} yuvn) Kai ot Ovo vio cov per adrov. 7 ’EEANOE 

6& Mwvote sic cuvavrnow TP yan Bog, Kai mpocE- 

Kbvnoev abtw Kai édiiynoey adToy, Kai HomdoayTo 

addndoug’* Kai eionyayey abrove sic THYy oKnyjv. 

8 Kai dinynoaro Mwvojce rp yauBpg mavra boa 

éroince Kupioc rp Papaw Kai maou Toic Atyurriow 

Evexey Tov "Iopand, Kai mavra Tov poxPoy roy 

yevopevoy avroic tv rp 60q, Kai Ort thao abrode 

Kipuoc te xepdc Papaw cai ée yepdc rev Aiyv- 

mriwy. 9 ’E&éorn dé “lo9bp éxi maar Tote ayaoic 

oic érroinoey avroic Kuproe, Ore é£eiNaro avrove éx 

10 Kai 

elrrev LoO6p, Eidoynric Kupuoc, bre ééeiNaro abrodc 

xewpoc Alyumriwy Kat tk yeidc Papaw. 

te yeooc Atyurriwy Kai te xeypoc Papaw: 11 Nov 

éyvwy Ore péyac Kup.oc mapa mavrac rove ove, 

Evexey ToUTOU OTe erréOEVTO avToic. 12 Kai AaBev 

*Lo0dp 6 yauBed¢ Mwvof o\oKavrwmpara Kai Ouciac 

T) Oe: mapeyévero O& ’Aapwyv Kai mayrec ot 

moeoBvrepor “Iopand ouppayeivy aprov pera Tov 

13 Kai 

éyévero pera thy émavpioyv ouvexdbice Mwvoijc 

yap Boot Mwvon évavrioy rov Oeov. 

koivew Tov Nadv* mapeorHKe O& TAC 6 Kadc Mwvoq 

amd mowibev uc Seine. 14 Kai idwy ’lo0bp wavra 

doa roti TH aw AEyet, Ti TOvTO 6 od ToLEic TH 

Law; dud ri od KaOnoar pdvoc, wae dé 6 adc 

mapéornké cor ard TowiBev Ewe det\ne; 15 Kai 

Aéyer Mwvonce rp yauBp@, “Ore wapayiverar mode 

HE 0 Nabe eelnrijca Kpiow mapa Tov Osod* 16 “Oray 

yap yévnra abroic avruvoyia Kai AOwor mpoc [é, 

dvaxpivw txkacrov, Kai ocvpPiBadlw adrode ra 

mpooraypara Tov Osov Kai Tov vopov adrod. 

17 Elme dé 6 yauBpic Mwvah rpdc airov, 18 Odt 

6p0H¢ od} rowic rd pia rovro' Oopg Kara- 

p0apicy avuTopovyTw Kai od Kai mac 5 adc 

vdroe be bore cov * pera Bapi co 7d 

piua rovro, ob duvicy oeiy od pédvoc. 

EXODUS, XVIII.’ 

CAPUT XVIII. 

1 CuMQUE audisset Jethro, sacerdos Madian, 

cognatus Moysi, omnia que fecerat Deus 

Moysi, et Israeli populo suo, et quod eduxisset 

2 Tulit Sepho- 

3 Et 

quorum unus_ vocabatur 

Dominus Israel de Aigypto : 

ram uxorem Moysi quam remiserat : 

duos filios ejus, 

Gersam, dicente patre: Advena fui in terra 

aliena. 4 Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 

patris mei adjutor meus, et eruit me de gladio 

Pharaonis. 5 Venit ergo Jethro cognatus 

Moysi, et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen in 

desertum, ubi erat castrametatus juxta montem 

Dei. 

Jethro cognatus tuus venio ad te, et uxor tua, 

6 Et mandavit Moysi, dicens: Ego 

et duo filii tui cum ea. 7 Qui egressus in 

occursum cognati sui, adoravit, et osculatus 

est eum: salutaveruntque se mutuo verbis 

pacificis. Cumque intrasset tabernaculum, 

8 Narravit Moyses cognato suo cuncta que 

fecerat Dominus Pharaoni, et Augyptiis prop- 

ter Israel: universumque laborem, qui ac- 

cidisset eis in itinere, et quod liberaverat eos 

Dominus. 9 Letatusque est Jethro super 

omnibus bonis, que fecerat Dominus Israeli, 

eo quod eruisset eum de manu gyptiorum, 

10 Et ait: Benedictus Dominus, qui liberavit 

vos de manu Aigyptiorum, et de manu Pha- 
raonis, qui eruit populum suum de manu 
figypti. 11 Nune cognovi, quia magnus 

Dominus super omnes deos: eo quod su- 

12 Obtulit ergo 

Jethro cognatus Moysi holocausta et hos- 
tias Deo: 

perbe egerint contra illos. 

veneruntque Aaron et omnes 

seniores Israel, ut comederent panem cum 

13 Altera autem die sedit 

Moyses ut judicaret populum, qui assis- 

tebat Moysi a mane usque ad vesperam ? 

eo coram Deo. 

14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia 

scilicet quae agebat in populo, ait: Quid 
est hoc quod facis in plebe? cur solus sedes, 
et omnis populus prestolatur de mane usque 
ad vesperam. 15 Cui respondit Moyses : Venit 
ad me populus querens sententiam Dei. 
16 Cumque acciderit eis aliqua disceptatio, 
veniunt ad me ut judicem inter eos, 
et ostendam precepta Dei et leges ejus. 
17 At ille: Non bonam, inquit, rem facis: 

18 Stulto labore eonsumeris et tu, et po- 
pulus iste qui tecum est: ultra vires tuas 
est negotium, solus iliud non poteris sustinere. 
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EXODUS, XVIII. 

CHAPTER XVIII. 

1 Wuen Jethro, the priest of Midian, | 
Moses’ father in law, heard of all that God 

had done for Moses, and for Israel his people, 
and that the LorD had brought Israel out of | 

2 Then Jethro, Moses’ father in law, Egypts 
took Zipporah, Moses’ wife, after he had sent 
her back, 38 And her two sons; of which the 

name of the one was Gershom ; for he said, I 

have been an alien inastrange land: 4 And the 
name of the other was Eliezer; for the God of 

my father, said he, was mine help,and delivered 
me from the sword of Pharaoh: 5 And Jethro, 

Moses’ father in law, came with his sons and his | 

wife unto Moses into the wilderness, where he | 

encamped at the mount of God: 6 And he said | 
unto Moses, I thy father in law Jethro am | 
come unto thee, and thy wife, and her two 

sons with her. 7 4 And Moses went out to 
meet his father in law, and did obeisance, and 
kissed him; and they asked each other of 
their welfare; and they came into the tent. 
8 And Moses told his father in law all that 
the Lorp had done unto Pharaoh and to the 
Egyptians for Israel’s sake, and all the travail 
that had come upon them by the way, and 
how the Lorp delivered them. 9 And Jethro 
rejoiced for all the goodness which the Lorp 
had done to Israel, whom he had delivered 
out of the hand of the Egyptians. 10 And 
Jethro said, Blessed be the Lorp, who kath 
delivered you out of the hand of the Egyp- 
tians, and out of the hand of Pharaoh, who 
hath delivered the people from under the 
hand vf the Egyptians. 11 Now I know 
that the Lorp 7s greater than all gods: for 
in the thing wherein they dealt proudly he 
was above them. 12 And Jethro, Moses’ 
father in law, took a burnt offering and 
sacrifices for God: and Aaron came, and all 
the elders of Israel, to eat bread with Moses’ 
father in law before God. 13 ¥ And it came 
to pass on the morrow, that Moses sat to 
judge the people: and the people stood by 
Moses from the morning unto the evening. 
14 And when Moses’ father in law saw all 
that he did to the people, he said, What is 
this thing that thou doest to the people ? 
why sittest thou thyself alone, and all the 

people stand by thee from morning unto 
even? 15 And Moses said unto his father 
in law, Because the people come unto me to 
enquire of God: 16 When they have a 
matter, they come unto me; and I judge 
between one and another, and I do make | 

them know the statutes of God, and his laws. 

17 And Moses’ father in law said unto him, 
The thing that thou doest ts not good. 
18 Thou wilt surely wear away, both thou, 
and this people that 7s with thee: for 
this thing is too heavy for thee; thou 
art not able to perform it thyself alone. 

209 

| Gottes Rechte und feine Gefese. 

2 Bud) Mofe, 18 

Das 18. Capitel. 

1 Und da Sethro, der Priefter in Midtan, 

Mofes Schwaher, horete alles, was Gott gethan 

hatte mit Mofe, und feinem Bol€ Sfrael, da 

der Herr $frael hatte aus Egypten gefiihret ; 

2 Nahm er ZBipora, Mofes Weib, die er hatte 

-guriteé gefandt, 3 Gammt ihren 3ween Gobnen, 

Der einer hies Gerfom; denn er fprackh: Sch bin 

ein Gaft worden in fremdem Lande; 4 Und der 

andere Gltefer; dent er fprakh: Der Gott 

meines Vaters tft meine Hitlfe gewefen, und hat 

mich errettet yon dem Schwert Pharav. 5 Da 

nun Sethro, Mofes Schwaher, und feine Sohne, 

und fein Weib gu thm famen in die Wiifte, an 

den Berg Gottes, da er fich gelagert hatte ; 

6 LieB er Mofe fagen: $&h Sethro, dein | 

SGchwaher, bin gu div fommen, und dein Weib, 

und ihre beidben Sohne mit thr. 7 Da ging ihm 

Mofe entgegen hinaus, und neigte fich vor ihm, 

und fiiffete ihn. Und da fie fic) unter etnander 

gegrifet hatten, gingen fie in die Diitte. 8 Da 

erzahlete Mofe feinem Schwabher alles, was der 

Herr Pharao und den Egyptern gethan hatte, 

Sfraels halben, und alle die Miihe, die thnen 

auf dem Wege begegnet war, und daf fie der 

Herr errettet hatte. 9 Sethro aber freuete fich 

alle des Guten, das der Here Sfrael gethan 

hatte, daB er fie ervettet hatte pon der Egypter 

Hand. 10 Und Sethro fprad): Gelovbet fey der 

Herr, dec euch ervettet hat yon der Egypter und 

Pharao Hand, der weif fein BVolf yon der 

Egypter Hand gu erretten. 11 Nun weif ich, 

daB der Herr groper ift, denn alle Goétter; 

Darum, daf fie DHochmuth an ihnen geiibet haben. 
12 Und Sethro, Mofes Scdhwaher, nahm Brand- 

opfer, und opferte Gott. Oa fam Aaron und 
alle Uelteften in Sfrael, mit Mofes Sdhwaher | 
das Brod gu effen yor Gott. 13 Des anvdern 

Morgens febte fic) Mofe, das Volk gu ricten; 
und das Volk ftund um Mofe her, von Morgen 

an bis gu Wend. 14 Da aber fein Schwaher fave 

alles, was er mit dem Volk that, fprach er: Was 

ift, das du thuft mit dem Volk? Warum fipeft du 

allein, und alles Volf ftehet um dich her, von Mor- 
gen an bis zu Abend? 15 Mofe antwortete ihm: 

| Das Volf fommt ju mir, und fragen Gott um 
Rath. 16 Denn wo fie was 3u fthaffen haben, 

fommen fie gu mir, dap ich richte swifchen einem 
feglidjen und feinem RNachften, und geige ihnen 

17 Gein 
Sehwaher fprach gu thm: Es ift nist gut, das du 
thuft. 18 Du macheft dich gu miide, dazu das 
Volk auch, das mit dir if. Das Gefchafte tft dir 
i gu fdhwer, du fannft es allein nit ausricten. 
| 

EXODE, XVIII. 

CHAPITRE XVIII. 

1 Or Jéthro, sacrificateur de Madian, beau- 

pére de Moise, apprit tout ce que le SEIGNEUR 
avait fait 4 Moise et 4 Israél son peuple; et 
que le SEIGNEUR avait retiré Israél de 
lEgypte. 2 Alors Jéthro, beau-pére de Moise, 
prit Séphora, la femme de Moise, que celuz-ci 
avait renvoyée. 3 JI prit aussi les deux fils 
de cette femme, dont l’un s’appelait Guersom, 

parce que Moise avait dit: J’ai été voyageur 
dans un pays étranger; 4 Et ’autre, Elihézer, 
parce qu'il avait dit: le Dieu de mon pére m’a 
été en aide, et m’a délivré de l’épée de Pha- 
raon. 5 Jéthro, beau-pére de Moise, vint 

donc a Moise avec ses enfants et sa femme, au 

désert ou il était campé, prés de la montagne 
| de Dieu. 6 Et il fit dire 4 Moise: Moi, Jéthro, 
ton beau-pére, je viens a toi, ainsi que ta 
femme et ses deux fils. 7 Alors Moise 
sortit au-devant de son beau-pére, et s’étant 
prosterné, le baisa. Et ils s’interrogérent 
Yun l’autre touchant leur bien-étre. Puis ils 
entrérent dans la tente. 8 Et Moise raconta 
a son beau-pére tout ce que le SEIGNEUR avait 
fait contre Pharaon et les Egyptiens en faveur 
d'Israél, et toute la fatigue qu’ils avaient souf- 
ferte par le chemin, mais que le SEIGNEUR les 
avait délivrés. 9 Et Jéthro se réjouit de tout 
le bien que le SEIGNEUR avait fait 4 Israél, en 

le délivrant de la main des Egyptiens. 10 Puis 
Jéthro dit: Béni soit le SEIGNEUR, qui vous a 

délivrés de la main des Egyptiens et de la 
main de Pharaon, qui a délivré le peuple de la 
main des Egyptiens! 11 Je connais mainte- 
nant que le SEIGNEUR est grand par-dessus 
tous les dieux; car quand ils se sont élevés 
avec orgueil, il l’a emporté sur eux. 12 Jéthro, 
beau-pére de Moise, prit aussi un holocauste 
et des sacrifices pour les offrir a Dieu. Puis 
Aaron et tous les anciens d’Israél vinrent pour 
manger le pain avec le beau-pére de Moise, en 
la présence de Dieu. 13 § Cependant il 
arriva le lendemain, que Moise s’assit pour 

juger le peuple, et le pouple se tint devant 
Moise, depuis le matin jusqu’au soir. 14 Et 
le beau-pére de Moise vit tout ce qu'il faisait 
pour le peuple, et il lui dit: Qu’est-ce que tu 
fais 4 ’égard de ce peuple? Pourquoi es-tu 
ainsi assis seul, tandis que tout le peuple se 
tient devant toi, depuis le matin jusqu’au soir ? 
15 Et Moise répondit a son beau-pére: C'est 
que le peuple vient 4 moi pour s’enquérir de 
Dieu. 16 Quand ils ont quelque affaire, ils 
viennent a moi, et je juge entre les uns et les 
autres, et leur fais entendre les ordonnances 

de Dieu et ses lois. 17 Mais le beau-pére de 
Moise lui dit: Ce que tu fais n’est pas bien. 
18 Assurément, vous succomberez, toi et ce 

peuple qui est avec toi; car cette tache est trop 
pesante pour toi, tune saurais la remplir toi seul 

2E 
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EZOAOS, «7, 06’. 

19 Nov ody dkovody pov, kai cupBovretow cot, 

kai Eorar 6 Osd¢ pera cov. Tivov od rp rag ra 

moc Tov Osdv, Kai advoicec Tove oyove adray 

mpoc rov Gedy: 20 Kai Oiapapripy avroic ra 

Mpooraypara Tov Oeov Kai roy vomov abrov, Kai 
~ > ~ c a 2 LU 2 

onpaveic abtoig rd¢ ddovc tv aic wopeboovra év 

avraic, kai rd tpya & roumoovcr. 21 Kaicd ceaurg 

oKéWat aro wavroc Tov Aao0v aydpac duvarodc, Oe0- 
~ a» » , ~ « , o¢Beic, dvdpac duaiovc, pucodvrac bzepndaviar, 

Kai karaornoete ix’ abr@y xirLapxoue Kai éxaror- 

Tapxovg Kai mevrnkovrdpxoue Kai dexaddpxove, 

22 Kai kpwovcr roy Aady racay wpay* rd dé phya 
a « Z > , > ‘ la A ’ ~ TO UTEpOyKOY avoicovowy éri aé, Ta J? Boayéa TeV 

Kpiuarwy kpwovow adbroi, kai kovgiovow amd cod 

kai ovvavrinporrai co. 23 ’Edy 76 pijpa rovro 

Tomsyc, Katioxvoe oe 6 Oedc Kai durnoy zapa- 

orivat, kai ac 6 Nabe ovroe Etc TOY EaUTOU TOTO” 

per’ eionyne Hee. 

gwrnc Tov yauPpov, kai éxroinoey boa eizev aire. 

24 “Heovoe 6& Mwueje ric 

25 Kai éwéheEe Mwvoijce dvdpag duvarote amd 

mavroc ‘Iopanh, kai éxoincey abrode ix’ abrav 

xAudpxoug kai Exarovrdpxouc Kai revrnKovrdpxove 

kai dexuddpxovc, 26 Kai ixpivocay riv adv 
~ v a ~ tn « , > , Tacayv woav* wav O& pijya dréipoyKoy avEedipooury 

éxi Muwvoijy, wav d pijua thagpdv ékpivocay 

airot. 27 ’Egaméoreike 6& Mwvone roy éavrod 

yap Boor, kai arhrOev sic rhv yiy atirod. 

KE®, 16’. 

1 TOY 0€ pyv6e Tov Tpirov rie tEddou THY VidyY 

"Topannd ix yijg Atybrrov rH hyépa rabry AOocav 

ic THY Epnwov rod Suwa. 2 Kai amjpav zk 

“‘Pagisiv cai j\ocay sig rv eonuoy rod Dwa, 

kai TapevéBarey éxet Iopand Karévavrt Tow dpove. 

3 Kai Mwvojjce avéBn sic 7d Opog Tov Oeov' 

kai éxadecev abrov 6 O8dc¢ éx Tov dpoug éywr, 

Tade épsic rp oikp “laxwB cai avayyedetce roic 

vioic “Iopand, 4 Adroi éwpdkare boa meroinka 

Toig Atyurriou, kai avéhaBov bpae wosi eri mre- 

piywv deriv, kai mpoonyayspny ipae mpdc tpav- 

tov. 5 Kai viv tay dkoy dxovenre rijg tue gwvitc 

kai puraEnre tiv dtaheny pov, EoecE por ude 

én yao éore 

6 ‘Ypsic dé %oecOE por PBacirtsov 

Teptovotoc amd mavrwy THY var’ 

waoa 1 Yn, 

tepdrevwa Kai voc yoy. Tatra rd phyara 

épeic Toic vioic "IopanX. 7 “HdOe O& Mwvoje cui 

éxddece rode mpeoBurépove rod aod" Kai zap- 

EOnkev adroic mwavrac rove Adyove rTobrove ode 

ouvéiratey abroic 6 Osdc. 8 ’Amekpide d& mac 6 

Aade opolvpaddy cai elxay, Idvra boa eirev 

6 O&d¢ rojsouey Kai akovodpsOa* dviveyce dé 

Mwvojc rode dAdyouc rovrove mpdc Tov Osdv. 

EXODUS, XVIIL XIX. 

19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit 

Deus tecum. Esto tu populo in his que ad 

Deum pertinent, ut referas que dicuntur ad 

eum: 20 Ostendasque populo ceremonias et 

ritum colendi, viamque per quam ingredi de- 

21 Pro- 

vide autem de omni plebe viros potentes, et 

beant, et opus quod facere debeant. 

timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui 
oderint avaritiam, et constitue ex eis tri- 

bunos, et centuriones, et quinquagenarios, et 

decanos, 22 Qui judicent populum omni 
quidquid autem majus fuerit, re- 

ferant ad te, et ipsi minora tantummodo 
judicent: leviusque sit tibi, partito in alios 

23 Si hoe feceris, implebis imperium 

tempore : 

onere. 

Dei, et preecepta ejus poteris sustentare: et 
omnis hie populus revertetur ad loca sua cum 
pace. 24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 

25 Et electis viris 

strenuis de cuncto Israel, constituit eos prin- 

cipes populi, tribunos, et centuriones, et quin- 
26 Qui judicabaut 

quidquid autem gra- 

vius erat, referebant ad eum, faciliora tantum- 

modo judicantes. 

que ille suggesserat. 

quagenarios, et decanos. 

plebem omni tempore : 

27 Dimisitque cognatum 
suum: qui reversus abiit in terram suam. 

CAPUT XIX. 

1 MENSE tertio egressionis Israel de terra 

AEgypti, in die hac venerunt in solitudinem 

Sinai. 2 Nam profecti de Raphidim, et per- 

venientes usque in desertum Sinai, castrame- 

tati sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 

tentoria e regione montis. 3 Moyses autem 

ascendit ad Deum, vocavitque eum Dominus 

de monte, et ait: Heec dices domui Jacob, et 

annuntiabis filiis Israel: 4 Vos ipsi vidistis, 

que fecerim Aigyptiis, quo modo portaverim 

vos super alas aquilarum, et assumpserim 

mihi. 65 Si ergo audieritis vocem meam, et 

custodieritis pactum meum, eritis mihi in 

peculium de cunctis populis: mea est enim 

omnis terra. 6 Et vos eritis mihi in regnum 

sacerdotale, et gens sancta. Hzec sunt verba 

que loqueris ad filios Israel. 7 Venit Moyses: 

et convocatis majoribus natu populi, exposuit 

omnes sermones quos mandaverat Dominus. 

8 Responditque omnis populus simul: Cuncta 
que locutus est Dominus, faciemus. Cumque 
retulisset Moyses verba populi ad Dominum 
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EXODUS, XVIII. XIX. 

19 Hearken now unto my voice, I will give 
thee counsel, and God shall be with thee: Be 

thou for the people to God-ward, that thou 
mayest bring the causes unto God: 20 And 
thou shalt teach them ordinances and laws, 

and shalt shew them the way wherein they 
must walk, and the work that they must do. 

21 Moreover thou shalt provide out of all 

the people able men, such as fear God, men of 
truth, hating covetousness; and place such 

over them, to be rulers of thousands, and 

rulers of lundreds, rulers of fifties, and 

rulers of tens: 22 And let them judge the 
people at all seasons: and it shall be, that 
every great matter they shall bring unto thee, 

bear the burden with thee. 23 If thou shalt 
do this thing, and God command thee so, 
then thou shalt be able to endure, and all this 

people shall also go to their place in peace. 
24 So Moses hearkened to the voice of his 
father in law, and did all that he had said. 
25 And Moses chose able men out of all 
Israel, and made them heads over the people, 
rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers 

of fifties, and rulers of tens. 26 And they 

judged the people at all seasons: the hard 
causes they brought unto Moses, but every 
small matter they judged themselves. 27 4 And 
Moses let his father in law depart; and he 
went his way into his own land. 

CHAPTER XIX. 

1 In the third month, wnen the children of 

Israel were gone forth out of the land of 
Egypt, the same day came they into the wil- 
derness of Sinai. 2 For they were departed 
from Rephidim, and were come to the desert 
of Sinai, and had pitched in the wilderness ; 
and there Israel camped before the mount. 
3 And Moses went up unto God, and the 

LorD called unto him out of the mountain, 

saying, Thus shalt thou say to the house of 
Jacob, and tell the children of tsrael; 4 Ye 

have seen what I did unto the Egyptians, and 
how I bare you on eagles’ wings, and brought 
you unto myself. 5 Now therefore, if ye will 
obey my voice indeed, and keep my covenant, 
then ye shall be a peculiar treasure unto me 
above all people: for all the earth 7s mine: 
6 And ye shall be unto me a kingdom of 
priests, and an holy nation. These are the 
words which thou shalt speak unto the chil- 
dren of Israel. 7 4 And Moses came and 
called for the elders of the people, and laid 
before their faces all these words which the 
LorD commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said, All that the 
Lorb hath spoken we will do. And Moses re- 
turned the words of the people unto the Lorp. 
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2 Buch Moje, 18, 19. 

19 Aber gehorce meiner Stimme ; ich will dir 

rathen, und Gott wird mit dir fein. Pflege du 
des Bolfs yor Gott, und bringe die Gefchafte 

yor Gott, 20 Und ftelle ihnen Redte und 

Gefese, daf du fie fehreft den Weg, darin fie 

wandeln, und die Werfe, die fle thun follen. 

21 Giehe dich aber um unter allem Bolf nach 

redlichen Leuten, die Gott fiirdhten, wabhrhaftig, 

und dem Geiz feind find; die fete itber fte, 

etliche itber taufend, iiber hunbdert, iber fiinfzig, 

und iiber gehn, 22 Daf fie das Volk allezeit 

richten ; wo aber eine grofe Gache ift, daB fie 

| Ddiefelbe an dich bringen, und fie alle geringe | 
but every small matter they shall judge; so | 
shall it be easier for thyself, and they shall | 

Gachen richten. Go wird dirs lLeichter werden, 

und fie mit dir tragen. 28 Wirft du das thun, 

fo fannft du ausrichten, tyas dir Gott gebeut, und 

alle dieB Bolt fann mit Frieden an feinen Ort 

fommen. 24 Mofe gehorchte feines Schwahers 

Wort, und that alles, was er fagte. 25 Und 

eriwwablte redliche Leute aus dem ganjen Sfrael, 

und madhte fle gu Hauptern ither das Volk, etliche 

liber taufend, tiber hundert, uber fiinfzig, und 

itber zehn, 26 Daf fie das VolE allezeit richteten; 

was aber fchwere Gachen waren, gu Mofe bradh- 

ten, und die fleinen Gachen fte richteten. 27 Alfo 

TieB Mofe feinen Schwaher in fein Land ztehen. 

Das 19. Capitel. 

1 $m dritten Mond nach dem Ausgang der 

Kinder Sfrael aus Egyptentand, famen fte diefes 

Tages in die Wiifte Sinai. 2 Denn fie waren 

ausgezogen von Raphidim, und wollten in die 

Wiifte Ginat; und lagerten fich in der Witfte 

dafelbft, gegen dem Berg. 3 Und Mofe ftieg 

hinauf gu Gott. Und der Herr rief thm vom 

Berge, und fprad: So follft du fagen zu dem 

DHaufe Safob, und yerfiindigen den RKindern 

Sfrael: 4 Shr habt gefehen, was ich den Egyp- 

tern gethan habe, und wie ich euch getragen habe 

auf Wolersfliigetn, und hab euch gu mir gebrarht. 

5 Werdet ihr nun meiner Stimme gehorchen, 

und meinen Bund halten; fo follt ihr mein 

Eigenthum fein yor allen Boslfern; denn die 

ganze Erde ift mein. 6 Und thr follt mir ein 

priefterlich Kodnigreich, und ein heiliges Bolf 

fein. Das find die Worte, die du den Rindern 

Sfrael fagen follft. 7 Mofe fam und forderte 

die WAelteften tm Bolf, und legte thnen alle diefe 

Worte por, die der Herr geboten hatte. 8 Und alles 

Volk antwortete zugleidh, und fprachen: Alles, 

was der Herr geredet hat, wollen wir thun. Und 

Mofe fagte die Rede des Volks dem Herrn wieder. | 

EXODE, XVIII. XIX. 

19 Ecoute done ma voix ; je te conseillerai, 

et Dieu sera avec toi: Sois auprés de Dieu 

linterpréte du peuple, et rapporte ses affaires 

a Dieu. 20 Et instruis-les des ordonnances 

| et des lois, enseigne-leur la voie dans laquelle 

| ils devront marcher, et ce qu’ils auront a faire. 

21 Mais choisis-toi, d’entre tout le peuple, des 

| hommes de bien qui craignent Dieu, des hom- 

mes fidéles, qui haissent le gain déshonnéte: 

et établis-les chefs de milliers, chefs de cen- 

| taines, chefs de cinquantaines, et chefs de 

dizaines. 22 Et quiils jugent le peuple en 

tout temps, qu’ils portent devant toi toutes les 
grandes affaires, et quils jugent toutes les 
petites causes. Ainsi tu seras délivré du far- 
deau, et ils en porteront une partie avec toi. 
23 Si tu fais cela, et que Dieu te le commande, 

tu pourras subsister, et tout le peuple arrivera 

heureusement en son lieu. 24 Or Moise obéit 
a la voix de son beau-pére, et fit tout ce qu’jl 
lui avait dit. 25 Moise choisit donc dans tout 
Israél des hommes de bien, et les établit chefs 

sur le peuple, chefs de milliers, chefs de cen- 
taines, chefs de cinquantaines, et chefs de 

dizaines. 26 Et ils jugérent le peuple en 
tout temps; mais ils portérent devant Moise 
les choses difficiles, et jugérent toutes les 
petites affaires. 27 4] Puis Moise laissa partir 
son beau-pére, qui s’en alla en son pays. 

CHAPITRE XIX. 

1 AU premier jour du troisiéme mois, aprés 
que les enfants d’Israél furent sortis du pays 
d’Egypte, en ce méme jour-la, ils vinrent au 
désert de Sinai. 2 Etant donc partis de 
Réphidim, ils vinrent au désert de Sinai, et 

campérent au désert. Et Israél campait ainsi 
vis-a-vis de la montagne. 3 Et Moise monta 

vers Dieu, car le SEIGNEUR l’avait appelé du 

haut de la montagne pour lui dire: Tu par- 

leras ainsi 4 la maison de Jacob, et tu annon- 

ceras ceci aux enfants d’Israél. 4 Vous avez 

vu ce que j’ai fait aux Egyptiens, comment je 

vous ai portés sur des ailes d’aigle et vous 
ai amenés 4 moi. 5 Maintenant done, si vous 

obéissez exactement a ma voix, et si vous 

gardez mon alliance, vous serez aussi, d’entre 

tous les peuples, mon plus précieux joyau, 

quoique toute la terre m’appartienne. 6 Et 
vous me serez un royaume de sacrificateurs, et 

une nation sainte. Voila le discours que tu 
tiendras aux enfants d’Israél. 7 4 Et Moise 

alla, appela les anciens du peuple, et leur 
répéta toutes ces paroles, comme le SEI- 

GNEUR lui avait commandé. 8 Et tout 
le peuple répondit d’un commun accord, 
en disant: Nous ferons tout ce que le 
SEIGNEUR a dit. Puis, Moise rapporta au 
SEIGNEUR toutes les paroles du peuple. 

ZE2 
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EZOAOS, 16’, x’. 

9 Ele d& Kipiog zpdg Mwvoiy, ‘150d tyw mapa- 
yivopa mpdc ot tv oridy vedédne, iva akotoy 6 
Aade Aadovvrég pov xpdc cé Kai Goi moTEbowow 
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EXODUS, X1X. XX. 

9 Ait ei Dominus: Jam nunc veniam ad te in 

caligine nubis, ut audiat me populus loquentem 
ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntiavit 
ergo Moyses verba populi ad Dominum. 
10 Qui dixit ei: Vade ad populum, et sanc- 
tifica illos hodie, et cras, laventque vestiments 

sua. 11 Et sint parati in diem tertium: in 

die enim tertia descendet Dominus coram 

omni plebe super montem Sinai. 12 Consti- 

tuesque terminos populo per circuitum, et 

dices ad eos: Cavete ne ascendatis in montem, 

nec tangatis fines illius: omnis qui tetigerit 
montem, morte morietur. 13 Manus non 

tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut 

confodietur jaculis: sive jumentum fuerit, 

sive homo, non vivet ; cum cceperit clangere 

buccina, tune ascendant in montem. 14 De- 

scenditque Moyses de monte ad populum, et 
sanctificavit eum. Cumque lavissent vesti- 
menta sua, 15 Ait ad eos: Estote parati in 

diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus 

vestris. 16 Jamque advenerat tertius dies, et 

mane inclaruerat: et ecce coeperunt audiri 
tonitrua, ac micare fulgura, et nubes densis- 

sima operire montem, clangorque buccine 

vehementius perstrepebat: et timuit populus 

qui erat in castris. 17 Cumque eduxisset eos 

Moyses in occursum Dei de loco castrorum, 
steterunt ad radices montis. 18 Totus autem 
mons Sinai fumabat: eo quod descendisset 

Dominus super eum in igne, et ascenderet 
fumus ex eo quasi de fornace: eratque omnis 

mons terribilis. 19 Et sonitus buccinz pau- 

latim erescebat in majus, et prolixius tende- 

batur: Moyses loquebatur, et Deus respon- 

debat ei. 20 Descenditque Dominus super 

montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit 

Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascen- 

disset, 21 Dixit ad eum: Descende, et con- 

testare populum: ne forte velit transcendere 

terminos ad videndum Dominum, et pereat 

ex eis plurima multitudo. 22 Sacerdotes 

quoque qui accedunt ad Dominun, sancti- 

ficentur, ne percutiat eos. 23 Dixitque Moyses 

ad Dominum: Non poterit vulgus ascendere 

in montem Sinai: tu enim testificatus es, et 

jussisti, dicens: Pone terminos circa montem, 

et sanctifica ium. 24 Czi ait Dominus: 
Vade, descende: ascendesque tu, et Aaron 

tecum, sacerdotes autem et populus ne tran- 

seant terminos, nec ascendant ad Dominum, 

ne forte interficiat illos. 25 Descenditque 

Moyses ad populum, et omnia narravit eis. 

CAPUT XX. 

1 LocutusQquE est Dominus cunctos ser- 

mones hos: 2 Ego sum Dominus Deus tuus. 
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EXODUS, XIX. XX. 

9 And the Lord said unto Moses, Lo, I come 
unto thee in a thick cloud, that the people 
may hear when I speak with thee, and believe 
thee for ever. And Moses told the words of 
the people unto the Lorp. 10 @ And the 
Lorp said unto Moses, Go unto the people, 
and sanctify them to day and to morrow, and 
let them wash their clothes, 11 And be ready 
against the third day: for the third day the 
Lorp will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai. 12 And thou shalt 
set bounds unto the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves, that ye go not 
up into the mount, or touch the border of it: 
whosoever toucheth the mount shall be surely 
put to death: 13 There shall not an hand 

touch it, but ke shall surely be stoned, or shot 

through; whether 7 be beast or man, it shall 
not live: when the trumpet soundeth long, 
they shall come up to the mount. 14 4 And 
Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they 
washed their clothes. 15 And he said unto 
the people, Be ready against the third day: 
come not at your wives. 16 4 And it came 
to pass on the third day in the morning, that 
there were thunders and lightnings, and a 
thick cloud upon the mount, and the voice of 

the trumpet exceeding loud; so that all the 
people that was in the camp trembled. 17 And 
Moses brought forth the people out of the 
camp to meet with God; and they stood at 
the nether part of the mount. 18 And mount 
Sinai was altogether on a smoke, because the 

Lorp descended upon it in fire: and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly. 

19 And when the voice of the trumpet sounded 
long, and waxed louder and louder, Moses 
spake, and God answered him by a voice. 
20 And the Lorb came down upon mount 
Sinai, on the top of the mount: and the Lorp 
called Moses up to the top of the mount; and 
Moses went up. 21 And the LorD said unto 
Moses, Go down, charge the people, lest they 
break through unto the LorpD to gaze, and 
many of them perish. 22 And let the priests 
also, which come near to the LorD, sanctify 
themselves, lest the LorD break forth upon 
them. 23 And Moses said unto the Lorp, 
The people cannot come up to mount Sinai: 
for thou chargedst us, saying, Set bounds 
about the mount, and sanctify it. 24 And 
the Lorp said unto him, Away, get thee 
down, and thou shalt come up, thou, and 
Aaron with thee: but let not the priests 
and the people break through to come up 
unto the LorD, lest he break forth upon them. 

25 So Moses went down unto the people, and 

spake unto them. 

CHAPTER XX. 

1 AND God spake all these words, 
saying, 2 I am the Lorp thy God, 
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2 Buc) Mofe, 19, 20. 

9 Und der Herr fprach gu Mofe: Siehe, ich will 

gu dir fommen in einer diden Wolfe, auf daf dieb 

BVolf meine Worte hore, die ich mit dir rede, und 

glaube dir ewiglich. Und Mofe verfiindigte dem 

Herrn die Rede des Volfs. 10 Der Herr fpracdh 

gu Moje: Gehe hin zum Volk, und heilige fie 
heute und morgen, daB fie ihre Kleider wafchen, 

11 Und bereit feien auf den dritten Tag. Denn 

am dritten Tage wird der Herr yor allem Volf 

herab fahren auf den Berg Ginai. 12 Und 

mache dem Volf ein Gehege umber, und fprich gu 

ibnen: Hiitet euc), dab ihr nicht auf den Berg 

fteiget, noch fein Ende anrithret; denn wer den 

Berg anriihret, foll des Todes fterben. 13 Keine 

Hand foll ihn anrithren, fondern er foll gefteinigt, 

oder mit Gefchof erfcdhoffen werden; es fey ein 

Thier oder Menfeh, fo foll er nicht leben. Wenn 

es aber Lange ténen wird, dann folfen fie an den 

Berg gehen. 14 Mofe ftieg vom Berge zum 

Bol, und heiligte fie, und fte wufchen ihr Kleider. 

15 Und er fprach zu thnen: Getd berett auf den 

dritten Tag, und Feiner nabhe fish zum Weibe. 

16 ls nun der dritte Tag fam und Morgen 

war, da bub fic) ein Donnern und Blisen, und 

eine dice Wolfe auf dem Berge, und etn Ton 
einer febr ftarfen Pofaune; das ganze Volf aber, 

Das im Lager war, erfchraf. 17 Und Mofe 

fiihrete das Bolf aus dem Lager, Gott entgegen, 

und fie traten unten an den Berg. 18 Der ganze 

Berg aber Ginat rauchte, darum, daB der Herr 

herab auf den Berg fubr mit Feuer; und fein 

Rauch ging auf, wie ein Rauch vom Ofen, daf 

der ganze Berg fehr bebete. 19 Und der Po- 

faunen Ton ward tmmer ftarfer. Mofe revete, 

und Gott antwortete ihm faut. 20 Als nun der 

Herr hernieder fommen war auf den Berg Sinat, 

oben auf feine Spibe; forderte er Mofe oben 

auf die Spibe des Berges, und Mofe ftieg hin- 

auf. 21 Da {prac der Herr gu ihm: Steig 

hinab, und geuge dem BVolf, daf fie nicht hergu 

brechen gum Herrn, daB fie fehen, und viele aus 

thnen fallen. 22 Dajzu die Priefter, die zum 
Herrn naben, follen jich heiligen, vaf fle der 

Herr nicht zerfchmettere. 23 Mofe aber fprach 

gum Herm: Das Volf fann nicht auf den Berg 

Ginat ftetgen; denn du haft uns bezeuget, und 

gefagt: Mache ein Gehege um den Berg, und 

heilige ihn. 24 Und der Herr fpradh zu ihm: 

Gehe hin, ftetge hinab; du und Aaron mit dir 

follt herauf fteigen; aber die Priefter und das 

BVol€ follen nicht herzu brechen, daB fie hinauf 

fteigen gu dem Herrn, daf ev fie nicht zerfchmet- 
tere. 25 Und Mofe ftieg herunter zum Bol, 

und fagte es ibnen. 

Das 20. Kapitel. 

1 Und Gott redete alle 

Sh bin der Serr, 

diefe 

dein © Gott, 

Worte: | 

EXODE, XIX. XX. 

9 Et le Sz1GNEUR dit 4 Moise: Voici, je 
viendrai a toi dans une nuée “paisse, afin que 
le peuple entende les paroles que je dirai, et 
qu'il te croie, toi aussi, 4 jamais. Moise rap- 
porta aussi au SEIGNEUR les paroles du peuple. 
10 ¥ Et le SEIGNEUR dit encore a Moise: 
Va-t’en vers le peuple, sanctifie-les aujord’hui 
et demain; quils lavent leurs vétements, 

| 11 Et qu’ils soient préts pour le troisiéme 
jour; car au troisiéme jour le SEIGNEUR 
descendra sur la montagne de Sinai, a la 
vue de tout le peuple. 12 Or tu fixeras 
des limites au peuple tout a l’entour, et tu 

diras: Gardez-vous de monter sur la mon- 
tagne, ou d’en toucher seulement le bord. 
Quiconque touchera la montagne, sera puni 
de mort. 13 Qu’aucune main ne la touche. 
Qui la touchera sera lapidé, ou percé de 
fléches ; soit béte, soit homme, il ne vivra 
point. Quand on sonnera fortement de la 
trompette, ils monteront vers la montagne. 
14 4 Et Moise descendit de la montagne 
vers le peuple. Puis, il sanctifia le peuple, et 
ils lavérent leurs vétements. 15 Et il dit au 
peuple: Soyez préts pour le troisiéme jour, 
et ne vous approchez point de vos femmes. 
16 4 Cependant, le troisiéme jour, au matin, 
il y eut des tonnerres et des éclairs, et une 

épaisse nuée sur la montagne, avec un son de 
trompette excessivement fort; de sorte que 
tout le peuple dans le camp fut efirayé. 
17 Alors Moise fit sortir le peuple du camp, 
pour aller au-devant de Dieu, et ils s’arré- 
térent au pied de la montagne. 18 Or le mont 
Sinai était tout couvert de fumée, parce que 
le SEIGNEUR y était descendu en feu; et la 
fumée montait comme la fumée d’une four- 
naise, et toute la montagne tremblait fort. 
19 Et comme le son de la trompette se ren- 
forgait de plus en plus, Moise parla, et la voix 
de Dieu lui répondit. 20 Le SEIGNEUR étant 
done descendu sur la montagne de Sinai, au 
sommet de la montagne, appela. Moise au 
sommet de la montagne. Et Moise y monta. 
21 Alors le SEIGNEUR dit a Moise: Descends, 
avertis le peuple qu’ils ne rompent point Jes 
barriéres pour monter vers le SEIGNEUR, et 

pour le voir, de peur quiil n’en périsse un 
grand nombre; 22 Que les sacrificateurs 
aussi qui s’approchent du SEIGNEUR se sanc- 
tifient, de peur qu'il n’arrive que le SEIGNEUR 
les frappe. 23 Et Moise dit au SEIGNEUR: 

Le peuple ne pourra pas monter sur la mon- 

tagne de Sinai, parce que tu nous a avertis, en 

disant: Fixe des limites 4 la montagne, et 

sanctifie-la. 24 Mais le SEIGNEUR lui dit: 
Va, descends: puis tu remonteras, toi, et 
Aaron avec toi; mais que les sacrificateurs et 
le peuple ne rompent point les barriéres, pour 
monter vers le SEIGNEUR, de peur qu’il n’arrive 
qu il les frappe. 25 Moise descendit done vers 

' le peuple, et le leur dit. 

CHAPITRE XX. 

1 Ators Dieu prononga toutes ces paroles, 
| en disant: 2 Je suis le SEIGNEUR ton Dien, 
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EZOAOS, «’. 

boric éEqyayoy oe tx yg Alybrrov, 2& oixov dov- 

Aeiac. 3 OdK EcovTai cor OEoi Erepoe wAHY epmov. 

4 Ov romotte ceauTep Ei\dwdov Ode TAYTOC Opoiwpma, 

doa év rp oipav@ Gvw Kai boa tv TH yp KaTW Kai 

doa éy Toic WOaow UroKarw THC yc. 5 Ov mpoc- 
~ ~ ’ ‘ 

Kuvnoec avroic ovde py AarpEsicetc avToic’ éyw 
, > 

yao ei 
? a iJ , La 2 4 La e , 

aodwove apapriac marépwy émi TéKVa EWC TPITNS 

Képiog 6 O86¢ cov, Oc SnrwrAe, 

kai TsrcpTne yevedc Totc pucovai pe, 6 Kai roy 

éXe0¢ sic ytALdOac Toic dyaT@ot pe Kai Toic pudao- 

covet Ta TpooTraypara pov. 7 OvANpy Td dvopa 

Kupiov rov Oeod cov Eri paraip* ob yao un Kabapioy 

Kuptoc 6 O&6c cov rov hapBavoyra 76 bvopa aro 

ézi paraiw. 8 MynoOnre tiv nuspay roy caBBa- 

Twv ayidvew airyv: 9 “EE rpépac goye Kai mrouy- 

sec Tavra Ta Epya cov, 10 Ty dé Husa 7H 

EBddpy caBCara Kupiw rq Op cov" ov romoetc 

év adry Tay Epyor, av «ai O vide cov Kai 7) Ovyarno 

cov, 0 Taic cov Kai 7) TaLdicKn cov, 0 Bove cov Kai 

To UToLUyLOY Gov Kai T&Y KTHVOC GOV, Kat 0 TPOTH- 

hurog 0 mapoik@y éy cot. 11 ’Ev ydp & mpépacc 

ézotnoe Kupioc roy obpavoy Kai rHy yy Kai Thy 

Qddaccay Kai wavra Ta év avrotc, Kai KarémavoE 

TH npépg TH EBO6uy* did rovro ed’Adynoe Kiprocg 

THY npépayv tiv sBddunv Kat Hyiacey adrhy. 

12 Tiwa roy rarépa cov Kai riy prepa cov, iva 

& cou yévyrat, Kai iva paKxpoxpdovioc yévy eri TiC 

Yii¢ Tie ayabie ie Kiptog 6 O&d¢ cov didwoi oor. 

14 O¥ kréPec. 15 Ob goved- 

16 Od Wevdouapruphoetc Kara Tov mAnoioy 

13 Ob poryedoe. 

GELC. 

cov paprupiay Pevdy. 17 OdK« éaiOupnoec rv 

yuvaica tov mAnoiov cov. Ov« eniOupnoec Thy 

otxiay rod mAnoioy cov, obre Tov aypoy adrov, ovTE 

TOY Taida avrov ovTE THY TaLOioKnY AUTOU, OvTE 

Tov Bod¢ adbrov ovre rov broluyiov avrov ovr 

mavroc KThvouc avrov, ovTE boa TH TANoioY cob 

fort. 18 Kai mac 6 ade édpa rHy gw kai 

Tac haprddac Kai Thy pwvyy THE Gadmyyo¢ Kal 

TO Opoc TO KarviZov: poBnOévrec O& maC 6 ade 

éornoay paxpddev, 19 Kai elray mpoc Mwvojy, 

AdXnoov ob Hiv, cai py AadrEitw mpdE Hpac oO 

O06, 7) aToOdvwpev. 20 Kai déye adroic Mwv- 

o7c, Oapocire’ Evecey yao Tov wEpacar vuadc 

mapeyevnOn & Osdc mpdc bpaec, Omwe av yévnrat 6 

90B0¢ abrod év bpiv, iva jay, Quapravyre. 21 Etorh- 

ket O& 6 adc paKpd0ev, Mwvone O& elomOev etc 

22 Eize dé Kupuoc 

mpo¢ Mwvuany, Tade épeic rp otk “laxwB cai 

Tov yvopov ov Hv Oo OEdc. 

avayyereig roig vioic "Iopanr, “Ypeig Ewpanare 

drt ée Tov ovpavod REAaANKA mpd, vpac* 

| tutis. 

EXODUS, XX. 

qui eduxi te de terra Aigypti, de domo servi- 

3 Non habebis deos alienos coram me. 

4 Non facies tibi sculptile, neque omnem 

similitudinem que est in ceelo desuper, et quae 

in terra deorsum, nec eorum que sunt in aquis 

sub terra. 5 Non adorabis ea, neque coles: 

ego sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 

visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam 

et quartam generationem eorum qui oderunt 

me: 6 Et faciens misericordiam in millia his 

qui diligunt me, et custodiunt praecepta mea. 

7 Non assumes nomen Domini Dei tui in 

vanum: nec enim habebit insontem Dominus 

eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui 

frustra. 8 Memento ut diem sabbati sanc- 

tifices. 9 Sex diebus operaberis, et facies 

omnia opera tua. 10 Septimo autem die 

sabbatum Domini Dei tui est: non facies 

omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 

servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et 

11 Sex 

enim diebus fecit Dominus celum et terram, 

advena qui est intra portas tuas. 

et mare, et omnia que in eis sunt, et requievit 

in die septimo, idcirco benedixit Dominus diei 

sabbati, 

patrem tuum et matrem tuam, ut sis longzevus 

et sanctificavit eum. 12 Honora 

super terram, quam Dominus Deus tuus dabit 

tibi. 13 Non occides. 

15 Non furtum facies. 16 Non loqueris contra 

14 Non meechaberis. 

proximum tuum falsum testimonium. 17 Non 

concupisces domum proximi tui: nec desider- 

abis uxorem ejus, non servum, non ancillam, 

non bovem, non asinum, nec omnia que illius 

sunt. 18 Cunctus autem populus videbat 

voces et lampades, et sonitum buccine, mon- 

temque fumantem: et perterriti ac pavore 

concussi, steterunt procul, 19 Dicentes Moysi: 

Loquere tu nobis, et audiemus: non loquatur 

20 Et 

ait Moyses ad populum: Nolite timere: ut 

nobis Dominus, ne forte moriamur. 

enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius 

esset in vobis, et non peccaretis. 21 Stetitque 

populus de longe. Moyses autem accessit ad 

caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit praterea 

Dominus ad Moysen: Heee dices filiis Israel: 

Vos vidistis quod de czelo locutus sim vobis. 



EXODUS, XX. 

which have brought thee out of the land of 

Egypt, out of the house of bondage. 3 Thou 

shalt have no other gods before me. 4 Thou 

shalt not make unto thee any graven image, 

or any likeness of any thing that zs in heaven 

above, or that zs in the earth beneath, or that 

ts in the water under the earth: 46 Thou 

shalt not bow down thyself to them, nor serve 

them: for I the Lorp thy God am a jealous 

God, visiting the iniquity of the fathers upon 

the children unto the third and fourth genera- 

tion of them that hate me; 6 And shewing 

mercy unto thousands of them that love me, 

and keep my commandments. 7 Thou shalt 

vain; for the Lorp will not hold him guilt- 

less that taketh his name in vain. 8 Re- 

member the sabbath day, to keep it holy. 

9 Six days shalt thou labour, and do all thy 

work: 10 But the seventh day 7s the sabbath 

of the Lorp thy God: zn z# thou shalt not do 

any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 

thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 

eattle, nor thy stranger that 7s within thy 

gates: 11 For zm six days the LorpD made 

heaven and earth, the sea, and all that in them 

as, and rested the seventh day : wherefore the 

Loxp blessed the sabbath day, and hallowed 

it. 12 4 Honour thy father and thy mother: 

that thy days may be long upon the land 

which the Lorp thy God giveth thee. 13 Thou 

shalt not kill. 14 Thou shalt not commit 
adultery. 15 Thou shalt not steal. 16 Thou 
shalt not bear false witness against thy neigh- 
bour. 17 Thou shalt not covet thy neigh- 
bour’s house, thou shalt not covet thy neigh- 
bour’s wife, nor his manservant, nor his maid- 
servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing 
that 7s thy neigbour’s. 18 Y And all the 
people saw the thunderings, and the light- 
nings, aud the noise of the trumpet, and the 
mountain smoking : and when the people saw 
at, they removed, and stood afar off. 19 And 

they said unto Moses, Speak thou with us, 
and we will hear: but let not God speak with 
us, lest we die. 20 And Moses said unto the 
people, Fear not: for God is come to prove 
you, and that his fear may be before your 
faces, that ye sin not. 21 And the people 
stood afar off, and Moses drew near unto the 
thick darkness where God was. 22 | And the 
Lorp said unto Moses, Thus thou shalt say 
unto the children of Israel, Ye have seen 
that I have talked with you from heaven. 
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| neben mir haben. 

pel BL Ae Ee xk aL O PTA 

2 Buch Mofe, 20. 

der ich Dich aus Egyptenland, aus dem Dienfthaufe, 

gefiibrt babe. 3 Du follft feine andere Gotter 

4 Du follft div fein Bilonif 

noch irgend ein Gleichnifp machen, weder def, das 

oben im Himmel, noc def, das unten auf Erden, 

oder def, das itm Waffer unter der Erde ift. 

5 Bete fie nicht an, und diene ihnen nicht. 

Denn ich der Herr, dein Gott, bin ein eifriger 

Gott, der da heimfuchet der Vater Miffethat an 

den RKindern, bis in das dritte und vierte Glied, 

die mich haffen; 6 Und thue Barmbherzigfeit an 

vielen Taufenden, die mich lieb haben und meine 

Gebote alten. 7 Du follft den Namen des 

not take the name of the Lorp thy God in | Herrn, deines Gottes, nicht mipbrauchen ; denn 

dex Here wird den nicht ungeftraft Laffen, der 

feinen Namen mifbraucdt. 8 Gedente des Gabz- 

bathtages, Daf du ihn heiligeft. 9 Sechs Tage 

follft du arbeiten, und alle deine Dinge befchicen; 

10 Aber am jtedenten Tage ift der Sabbath ves 

Herrn, deines Gottes. Da follft du fein Werk 

thun, noc) dein Gohn, nod) deine Tochter, noch 

Dein Knecht, nod) deine Dtagd, noch dein Vie, 

nod dein Srembdling, dev in deinen Thoren iff. 
11 Denn in fechs Tagen hat der Herr Himmel 

und Erde gemacht, und dag Meer, und alles, was 
Drinnen ift; und rubete am fiebenten Tage. 

Darum fegnete der Herr den Sabbathtag, und 

hetligte ihn. 12 Du follft veinen Water und 

deine Mutter ehren, auf daB du Lange lebeft im 

Lande, das dir der Herr, dein Gott, gibt. 

13 Du follft nicht tovten. 14 Du follft nicht 
ehebrechen. 15 Du follft nicht ftehlen. 16 Du 

follft fein falfh Zeugnif reden wider deinen 

Nachften. 17 LaB dich nicht geliiften deines 

Nachften Haufes. LaBP dich nicht geliiften veines 

Nachften Weibes, noch feines Knechts, noch feiner 

Mago, noch feines Ochfen, noch feines Efels, noch 

alles, das dein Machfter hat, 18 Und alles Volk 

fabe den Donner und Blig, und den Ton der 

Pofaune, und den Berg rauchen. Da fie aber 

folshes fahen, flohen fie, und traten yon ferne, 

19 Und fprachen ju Mofe: Rede du mit uns, 

wir wollen gehorden; und laf Gott nicht mit 

ung reden, wir mochten fonft fterben. 20 Mofe 

aber fprach gum Golf: Fiirchter euch nicht ; denn 

Gott ift fommen, daB er euch verfuchte, und dah 

feine Surcht euch vor Augen ware, dab ihr nicht 

flindiget. 21 AUlfo trat das Bolf von ferne ; 

aber Mofe machte fich hingu ing Dunfel, da Gott 

innen war. 22 Und der Herr fprach gu ihm: 

Aifo follfi du den Kindern Gfrael fagen: Shr habt 

gefehen, dab ich mit euch vom Himmel geredet habe. 

EXODE, XX. 

qui t’ai retiré du pays d’Egypte, de la maison 

Tu nauras point d'autres 

dieux devant ma face. 4 Tu ne te fevas point 

dimage taillée, ni aucune ressemblance des 

choses qui sont 1a haut aux cieux, ni ic’ bas 

de servitude. 3 

sur la terre, ni dans les eaux sous la terre. 

5 Tu ne te prosterneras point devant elles, et 

ne les serviras point ; car je suis le SEIGNEUR 

ton Dieu, Dieu jaloux, punissant sur les 

enfantes liniquité des péres, jusqu’a la troi- 

sicéme et a la quatriéme génération de ceux 

qui me haissent; 6 Kt faisant miséricorde 

jusqu’a la millieme génération a ceux qui 

m’aiment, et qui gardent mes commandements. 

7 ‘Tu ne prendras point le nom du SEIGNEUR 

ton Dieu en vain; car le SEIGNEUR ne tiendra 

point pour innocent celui qui aura pris son 

nom en vain. 8 Souviens-tol du jour du 

repos, pour le sanctitier. 9 ‘Tu travailleras 

six jours, et tu feras toute ton ceuvre: 10 Mais 

le septiéme jour est le repos du SEIGNEUR ton 

Dieu. Tu ne feras aucune ceuvre en ce jour-la, 

ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ui ton serviteur, ni 

ta servante, ni tun bétail, ni l’étranger qui est 

dans tes portes: 11 Car le SEIGNEUR a fait 

en six jours les cieux, la terre, la mer, et tout 

ce qui est en eux, et il s’est reposé le septieme 

jour: c’est pourquoi le SEIGNEUR a béni le 

jour du repos, et l’a sanctifié. 12 4] Honore 

ton pére et ta mére, afin que tes jours solent 

prolongés dans le pays que le SEIGNEUR tou 

Dieu te donne. 13 Tu ne tueras point. 14 Tu 

ne commettras point adultére. 15 Tu ue 

déroberas point. 16 Tu ne porteras point de 

faux témoiyuage contre ton prochain. 17 ‘Tu 

ne convoiteras point la maison de tun prochain. 

Tu ne convoiteras point la femme de ton 

prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni 

son boeuf, ni son ane, ni aucune cliose qui soit 

a ton prochain. 18 4 Or tout le peuple en- 

tendait les tonnerres et le son de la trompette, 

et voyait les éclairs et la montagne fumante ; 

et en voyant cela le peuple tremblait, et se 

tenait loin. 19 Et ils dirent 4 Moise: Parle 

avec nous, toi, et nous écouterons; mais que 

ce ne soit pas Dieu qui parle avec nous, 

de peur que nous ne mourions. 20 Mais 

Moise dit au peuple: Ne craignez point; car 
Dieu n’est venu que pour vous éprouver, et 

afin que sa crainte soit devant vous, en sorte 

que vous ne péchiez point. 

tint done éloigné. 

Vobscurité ou était Dieu; 22 4] Et le SEIGNEUB 

dit 4 Moise: Tu diras ainsi aux enfants d’Is- 

21 Le peuple se 

Mais Moise s’approcha de 

raél: Vous avez vu que je vous ai parlé du ciel 
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EZOAOS, «’, xa. 

23 Ob woumoere dpiv adroic Deodce apyupovc, Kai 

Oeode ypuoovc ov rromoere Dpiv Eavroic. 

aornpiov tk ye Tomoeré pot, Kai Odoere ix’ avTou 

Tad O\oKavTwpara bpey Kai TA Cwrhpia buoy, Kat 

Ta mpdBara Kai Tove pooXoUE Vd éyv Twayri Torwp 
ee Dt ? , .o# , ge eins ,e ‘ 

ov édy ézrovopdow TO dvoua pov ékel* Kai HEw mpd 

ot kai evAoynow oe. 25 ’Eav dé Ovotacrnpioy éx 

NOwy roigc pot, ovK oiKodopHcEtc avTode TuNTOUC * 

TO yao éyxeipioudy cov émiBEBAnKac ex’ adbrodve Kai 

pepiavra. 26 OdK« avaBhoy tv avaBabpiow éexi 
‘ D , o n ho ° \ 

TO QvovacTHpLoy pov, Owe ay pn aroKadiwyc THY 

aoxnpoobyny cov im abrov. 

KE®. «a. 

1 KAI ratrara ducawpara & rapabnoy tvioriov 

airav. 2’Edav xrnoy matda ‘EBpaiov, t& ern 

Sovrevoee cor’ Ty O& EBOOum Ere arredEboeTAL 

3 "Eady abroce povoe eistdOy, 

kai wdvoc ékehevosrar* Edy O& yuvn ouvecthOy per’ 

thevDepoc Owpeay. 

avrov, tehedoerat Kai 4 yuvn avrov. 4 Kai idy 

Oé 6 Kiptog Op abr@ yuvaixa, cai réky aiT@ viode 

h Ouyarépac, y yuvn Kai ra waidia tora TH Kupup 

5 ’Eav 0oé 
> ‘ a” « ~ ? 4 ‘ UZ , 

amokpleic sig 6 matc, Hydrnea rov Kipioy jou 

avrov, arog dé povog tkededoerar. 

kai THY yuvaika Kai Tad radia, ovK amorpéxw 

&evOepoc* 6 TIpocdgec avrov 6 Kbpiog adrov 

moc Td Kpirnploy Tov OE0v, Kai Tore mpocdke 

abroy émi rTHY Oipay éxi Tov craOpoy Kai TovTHoEL 

6 Kiptoc abrov To ovc TH dmNTip, Kai SovrEvoE 
: ~ ? 4 I~ ? AY ? ~ \ 

aut sic Tov ai@va. 7 ’Edy dé tic amod@ra Thy 

éavrov Ovyaripa oikériv, ovK amedeboerar WorrEO 
? UA € ~ , s iY > U 

amorpéxovow at dovrAa. 8 ‘Edy pa evapeorycy 

TP Kupip adrTicg  ad’r@ KaQwpuodoynoaro, a7rohv- 

Tpwoa adrnyv* EOver dé addXoTPip od KUPL6C éoTL 

9 ’Edy 6& 
AK ete ; ee Sees , 

T@ vig KaBopor\oyHonrar adTHny, Kara TO dikaiwpa 

10 "Eady 0& GAnv 

AaBy Eavtw, ra OéovTa Kai TOY twariopoy Kai THY 

1l ‘Edy 6é ra 
ts ~ 4 U ? ~ ? U ‘ 

Tpla Tav’ra pa) womoyn adty, séeXevoETAL OwpEay 

~ , ig ti4 ? , bd > ~ 

TwrEiy avrny, Ore HOETnoEY ey adTy. 

~ ’ , > ~ 

TaV OuvyaTépwy TomoE avTy. 

« , ? ~ ? 2 i opirtav adirijcg obK amroorepnoet. 

avev apyvpiov. 12 "Hay o& mardéy ric twa Kai 

arolavy, Qavarw OavarovcOw. 13.‘O dé ody Exwy, 

a\XAa 0 O&bc wapidwxer eic Tac xXElpac adTov, dwow 

14 ’Edy 

dé Tic émOHjTa Tw mANoioy amoKrEivar abrov Oddy 

co. TOrov ov pevéerat éxei 6 povevoac. 

kai Kkaragiyy, amd Tov Qvoracrnpiov pov hn Wy 

15 “Oc rimre raripa adrov H 

16 ‘O kako- 

NoyHv raripa abrov 7h pnrépa avrov rTedeuTHoEL 

aon fe 
avrov PYavarioat. 

, als , , 
pyrépa avrov, Gavarp Savarovobw. 

Qavary. 17 “Oc tay Krtéiy ric Twa Thy vidy 
, ‘ ‘ , * ‘ 2 ~ ‘ Iopayr Kai Karadvvacretcac abroy amod@rar Kai 

18 ’Edy dé 

Aowopdvrat dio dydpec, kai ward~wou tov mdy- 

€ ~ » ~ 4 La 

evpeOy év avt@, Oavarw TedeuTAaTW. 

ciov iby  rvyyy, Kai pu) aroPavy, KarakdOg 

O& éxi rH Koirny, 19 Edy éavacrdc 6 avOpwioc 

mepitarnoy tEw ei paBdov, aBwoc ~orar 6 marakag 

THY Tij¢ apysiagc avrov amoricn Kai ra tarpéia. 

24 @vot- | facietis vobis. 

EXODUS, XX. XXI 

23 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos 

24 Altare de terra facietis 

mihi, et offeretis super eo holocausta et 

pacifica vestra, oves vestras et boves, in omni 

loco in quo memoria fuerit nominis mei: 

veniam ad te, et benedicam tibi. 25 Quod 

si altare lapideum feceris mihi, non edificabis 

illud de sectis lapidibus: si enim levaveris 

cultrum super eo, polluetur. 26 Non ascendes 

per gradus ad altare meum, ne reveletur tur- 

pitudo tua. 

CAPUT XXI. 

1 Hc sunt judicia que propones eis. 2 Si 

emeris servum Hebrzeum, sex annis serviet 

tibi : 

3 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : 

in septimo egredietur liber gratis. 

si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 

4 Sin autem dominus dederit illi uxorem, et 

pepererit filios et filias: mulier et liberi ejus 

erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 

suo. 5 Quod si dixerit servus: Diligo domi- 

num meum et uxorem ac liberos, non egrediar 

liber: 6 Offeret eum dominus diis, et ap- 

plicabitur ad ostium et postes, perforabitque 

aurem ejus subula: et erit ei servus in 

seculum. 7 Si quis vendiderit filiam suam 

in famulam, non egredietur sicut ancillz exire 

consueverunt. 8 Si displicuerit oculis domini 

sui cui tradita fuerat, dimittet eam: populo 

autem alieno vendendi non habebit potestatem, 

si spreverit eam, 9 Sin autem filio suo de- 

sponderit eam, juxta morem filiarum faciet illi. 

10 Quod si alteram ei acceperit, providebit 

puelle nuptias, et vestimenta, et pretium 

pudicitize non negabit. 11 Si tria ista non 

fecerit, egredietur gratis absque pecunia. 

12 Qui percusserit hominem volens occidere, 

morte moriatur. 13 Qui autem non est in- 
sidiatus, sed Deus illum tradidit in manus 

ejus: constituam tibi locum in quem fugere 

debeat. 14 Si quis per industriam occiderit 

proximum suum, et per insidias; ab altari 

meo evelles eum, ut moriatur. 15 Qui per- 

cusserit patrem suum aut matrem, morte 

moriatur. 16 Qui furatus fuerit hominem, 

et vendiderit eum, convictus nox, morte 

moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel 

matri, morte moriatur. 18 Si rixati fuerint 

viri, et percusserit alter proximum suum 

lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 

sed jacuerit in lectulo: 19 Si surrexerit, 
et ambulaverit foris super baculum suum, 

innocens erit qui percusserit, ita tamen ut 

operas ejus et impensas in medicos restituat. 
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EXODUS, XX. XXI. 

23 Ye shall not make with me gods of silver, 

neither shall ye make unto you gods of gold. 
24 4 An altar of earth thou shalt make unto 

me, and shalt sacrifice thereon thy burnt 
ofterings, and thy peace offerings, thy sheep, 

my naine I will come unto thee, and I will 
bless thee. 25 And if thou wilt make me an 

altar of stone, thou shalt not build it of hewn 
stone: for if thou lift up thy tool upon it, | 

thou hast polluted it. 26 Neither shalt thou 
go up by steps unto mine altar, that thy 
nakedness be not discovered thereon. 

CHAPTER XXI. 

1 Now these are the judgments which thou 
shalt set before them. 2 If thou buy an 
Hebrew servant, six years he shall serve: and 
in the seventh he shall go out free for nothing. 
3 If he came in by himself, he shall go out by 
himself: if he were married, then his wife 
shall go out with him. 4 If his master have 
given him a wife, and she have born him sons 
or daughters; the wife and her children shall 
be her master’s, and he shall go out by him- 

I will not go out free: 6 Then his master 
shall bring him unto the judges ; he shall also 
bring him to the door, or unto the door post ; 

and his master shall bore his ear through 
with an aul; and he shall serve him for ever. 

7 § And if a man sell his daughter to be a 
maidservant, she shall not go out as the men- 
servants do. 8 If she please not her master, 
who hath betrothed her to himself, then shall 
he let her be redeemed: to sell her unto a 
strange nation he shall have no power, seeing 
he hath dealt deceitfully with her. 9 And if 
he have betrothed her unto his son, he shall 
deal with her after the manner of daughters. 
10 If he take him another wife ; her food, 

her raiment, and her duty of marriage, shall 
he not diminish. 11 And if he do not these 
three unto her, then shall she go out free 
without money. 12 4 He that smiteth a 
man, so that he die, shall be surely put to 
death. 13 And if aman lie not in wait, but 
God deliver Aim into his hand; then I will 
appoint thee a place whither he shall flee. 
14 But if a man come presumptuously upon 
his neighbour, to slay him with guile; thou 
shalt take him from mine altar, that he ma 
die. 15 § And he that smiteth his father, 
or his mother, shall be surely put to death. 
16 4 And he that stealeth a man, and selleth 
him, or if he be found in his hand, he shall 
surely be put to death. 17 § And he that 
eurseth his father, or his mother, shall surely 
be put to death. 18 4 And if men strive 
together, and one smite another with a stone, 
or with his fist, and he die not, but keepeth 
his bed: 19 If he rise again, and walk abroad 
upon his staff, then shall he that smote him be 
quit: only he shall pay for the loss of his time, 
and shall cause him to be thoroughly healed. 
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| fterben. 

2 Bud) Mtofe, 20, 21. 

23 Darum follt ihr nichts neben mir machen, 
filberne und gitlbene Gotter follt ihr nicht machen. 

| 24 Ginen Altar pon Erde mache mir, darauf du 
dein Brandopfer und Danfopfer, deine Schafe 

| und Rinder opferft. nn 
and thine oxen: in all places where I record | breve 7 Deiah Ge eae et Ay meines Namens Gedachtnif fliften werde; da 

will ich gu div fommen, und dich fegnen. 25 Und 
fo Du mir einen fteinernen Altar willft machen, 

follft du ihn nicht yon gehauenen Steinen bauen ; 
Denn wo du mit deinem Meffer dariiber fahreft, 

fo wirft du ihn entweihen. 26 Du follft aud 
nicht auf Stufen zu meinem Altar fteigen, dah 
nist deine Scham aufgedectt werde vor thm. 

Das 21. Capitel. 

1 Diep find die Rechte, die du thnen follft vor- 
legen: 2 So du einen ebraifthen Snecht faufeft, 
der foll dir feds Sahr dienen; im fiebenten 
Jahr foll er fret ledig ausgehen. 3 Sft er 
ohne Weib fommen, fo foll er auch ohne Weib 
ausgeben. $ft er aber mit Weib fommen, fo 
fol fein Weib mit ipm ausgehen. 4 Hat thm 
aber fein Derr ein Weib gegeben, und hat Sone 

| oder Toehter gezeuget; fo foll dag Yseib und die 
self. 5 And if the servant shall plainly say, — 

-1 love my master, my wife, and my children ; 
Kinder feines Herrn fein, er aber foll one Weib 

ausgeben. 5 Sprit aber der stnedt: Sh habe 
meinen Derrn Lieb, und mew Weib und Kind, 

ich will nicht fret werden; 6 So bringe ihn fein 
Herr yor die Getter, und halte ibn an die Thiir 
oder Pfoften, und bohre thm mit einem Pfriemen 
durch fein Obr; und er fey fein Knecht ewig. 
7 BVertauft jemand feine Todhter zur Mago; fo 
foll fie nicht ausgehen wie die Rnechte. 8 Gee 

fallt fie aber ihrem Derrn nicht, und will ihr nicht 

gur Che helfen; fo foll er fte gu lofen geben. 
Aber unter ein fremd Wolk fle gu verfaufen, hat 
ex nicht Macht, weil er fte verfchmabet hat. 
9 BVertrauet er fte aber feinem Gobn, fo foll er 

Tochterrecht an thr thun. 10 Gibt er thm aber 
eine andere, fo foll er ihr an ihrem Gutter, Decée 

und Chefduld nicht abbrechen. 11 Thut er diefe 
Dret nicht, fo foll fle fret ausgehen ohne Lofegeld, 
12 Wer einen Menfchen flagt, dab er ftirbt, 
der foll des Todes fterben. 13 Hat er ihm aber 
nicht nachgeftellet, fondern Gott hat ihn laffen 
Ohngefahr in fetne Hande fallen, jo will ich dir 

einen Ort beftimmen, dahin ev fliehen foll. 14 Wo 
aber jemand an feinem Nachften frevelt, und ihn mit 
Lift erwitrget, fo follft du denfelben yon meinem 
Ultar nehmen, Daf man thn tote. 15 Wer feinen 

Vater oder Mutter frlagt, ver foll des Tovdes 
16 Wer einen Menfthen fttehlt und ver-= 

faufet, daf man ihn bet thm findet, der foll des 
Tovdes fterben. 17 Wer Bater oder Mutter 
flucht, dev foll des Todes fterben. 18 Wenn fich 
Manner mit einander hadern, und einer fdlagt 
Den andern mit einem Stein, oder mit einer 
Sauft, dap er nicht ftirbt, fondern ju Bette 
liegt; 19 Kommt er auf, daB er ausgebet 
an feinem Stabe, fo foll, der thn fejlug, une 
fhuidig fein, ohne daB er ihm bejzahle, was 
er verfdumet bot. umd das Arztgeld gebe. 

EXODE, XX. XXI. 

23 Vous ne vous ferez point a cété de moi, de 
dieux d’argent, ni de dieux d’or. 24 4 Tu 
me feras un autel de terre, sur lequel tu sacri- 
fieras tes holocaustes et tes oblations de pros- 
périté, tes brebis et tes beeufs. En tout lieu 
oui je ferai célébrer mon nom, la je viendrai a 
toi, et je te bénirai. 25 Que si tu me fais un 
autel de pierres, ne les taille point; car si tu 

fais passer le fer dessus, tu le souilleras. 26 Et 

tu ne monteras point 4 mon autel par des 
degrés, de peur que ta nudité ne soit dé- 
couverte, quand tu y montes. 

CHAPITRE XXI. 

1 CE sont ici les lois que tu leur proposer'‘as. 
2 Si tu achétes un esclave hébreu, il te servira 

six années; mais la septiéme, il sortira pour 
étre libre, sans rien payer. 3 S’il est venu 
seul, il sortira seul; s'il avait une femme, sa 
femme sortira aussi avec lui. 4 Si son maitre 
lui a donné une femme, et qu’elle lui ait en- 
fanté des fils ou des filles, sa femme et les 

enfants quil en aura seront au maitre, et il 
sortira seul. 5 Que si l’esclave dit: J’aime 
mon maitre, ma femme et mes enfants, je uc 

sortirai point pour étre libre, 6 Alors son 
maitre le fera venir devant les juges, et le 
fera approcher de la porte ou du poteau, et 
son maitre lui percera l’oreille avec un poin- 
gon, et l’esclave le servira a toujours. 7 4 Si 
quelqu’un vend sa fille pour étre esclave, elle 
ne sortira point comme les esclaves sortent. 
8 Si elle déplait 4 son maitre et quil ne lait 
point fiancée, il la laissera racheter; mais il 
ne pourra pas la vendre a un peuple étranger, 
aprés qu'il laura dédaignée. 9 Mais s'il l’a 
fiancée a son fils, il la traitera selon le droit 

des filles. 10 S’il en prend une autre pour 
son fils, ilne retranchera rien de la nourriture, 
des vétements, et de la tendresse due a la pre- 
miére. 11 S’il ne fait pas pour elle ces trois 
choses, elle sortira sans payer aucun argent. 

12 ¥ Si quelqu’un frappe un homme, et que 
celui-ci en meure, on le fera mourir de mort, 

13 S’il ne lui a point dressé d’embuche, mais 
que Dieu I’ait fait tomber entre ses mains, je 

t’établirai un lieu ot il se réfugiera. 14 Mais 
si quelqu’'un s’est élevé de propos délibéré 
contre son prochain, pour le tuer imsidieuse- 
ment, tu l’arracheras de mon autel, afin qu’i! 
meure. 15 4 Celui qui aura frappé son pére 
ou sa mére, sera puni de mort. 16 4 Si quel- 
qu’un dérobe un homme, et le vend, ou si ce¢ 

homme est trouvé entre ses mains; on le fera 

mourir de mort. 17 4] Celui qui aura maudit 
son pére ou sa mére, sera puni de mort. 
18 4 Si des hommes se querellent, et que 
l'un frappe l'autre avec une pierre ou avec le 
poing, sans que ce dernier en meure, mais telle- 
ment quil soit obligé de se mettre au lit, 
19 Si cet homme se léve, et marche appuyé 
sur son baton, celui qui l’aura frappe seva 
absous. Toutefois il le dédommagera «av 
temps perdu, et le fera guérir entieremem 

Q¥ 
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ZOAOS, ka’, xf’. 

20 "Edy 0& 71g wardtéy rov maida adbrov H THY 

radiokny adbrov tv paBdw, Kai arobdvy bd Tac 

21 "Edy oé 

OiaBiioy jpépay piay 7% Ovo, od« ékducnOATw ° 

xXElpacg avrov, dicey éekducnOnoerac. 

TO yap apyvpioy av’rov éoriy. 22 ’Eay dé paywy- 

Tat dvo dvdpec Kai rard—wor yuvaica tv yaorpi 

éxoucay, kai égéhOy rd radiov adbrijc py ée- 

Koviopévoy, éminurov CypwwOnoerac: KaOdr dy 

émtBarhy 6 avjo Tie yuvarKde, dwoe pera akiipa- 

Toe. 

avri Wuxiqe, 

ayti b0dvroc, xkipa avri xEIpdc, Toda ayTi 7odée, 

23 ’Eay dé eeuoropévoy 7, dwoa wWuyny 

24 ’OpPadpor ayri d¢0arp08, dddvTa 

25 Kardkavpa dyri Kcaraxabparoc, rpaipa ayri 

26 ’Eay 08 

Tic wardéy Tov dp0adpoy Tov oikérov avrov 7} Tov 

Tpavparoc, pw\wTAa ayTi pwAwzoe. 

b90arpor rijg Osparuivng avdrov, Kai ékruphwoy, 

éhevOépouc tEarrooredei abrode avri Tov d¢0adpow 

abirayv. 27 ’Eav d& roy dddvra row oikérov 7 

Tov d06vra rig Osparaivy: abrov éxKd wy, édev- 

Gépove tEaroorehei abrodc avTi Tov dddvrog 

28 ’Edy o& Kepariog ratpog avdpa 7 

yuvaika Kai amo0avy, AiBorg ALB0BoAnOHcETAL 6 

Taupoc, Bew0hoera ra 

6 d& Kbpiog Tov ratpov aOioc éora. 

aura. 

kai ov Kpéa adbroav: 

29 ’Edy 

6 6 ratpog Kepariorng y mpd Tie xO Kai 

mpo THC Tpirng, Kai Otapapripwyrar Tw Kupin 

airov Kai pn adavioy airdéy, dvéhy 2 avdpa h 

yuvaica, 0 ravpog ALOoBoAnOHoerar Kai 6 Kiproc 

abrov mpocaroQaveira. 30 "Edy dé dbrpa ém- 

BrnOg air@, deca itpa Tice Puxij¢ adrov boa 

tay émiBddwow abr. 31 "Edy dé vidy h Ovya- 

Tépa kgparioy, Karta Td Oucaiwpa TovTo Tommowow 

airp. 32 "Edy 0% maida keparioy 0 ravpoc 7 

mawiokny, apyupiov Teidkovra dldpaxpa dwce Ty 

kupip abvréyv, Kai 6 Tavpoc iOoBodnOHoera. 

33 "Edy 0& Tic avoity AdKKoy 7 NaTopHoy NaxKoy 

kai py) Kadipy adrov, kai éuméioy éxei pooxoc 7 

évoc, 34 ‘O Ktptog Tov AdKKov AazoTicE, aoyv- 

pioy doa Tw KUpiy adrdy, TO O& TETE\EUTHKOC 

air@ tora. 35 Edy O& Keparioy Two¢ ravpoc 

Tov Tavpoy rov mAynoloy Kai TedevTHOy, azro- 

OWcovra Tov Tavpoy Toy ZHyra Kai diehovyTa TO 

apyipiov avrov, Kai roy Tavpoy roy reOvnKdra 

Otehovyrar. 36 Edy O& yvwpifnrar 0 ravpog Ort 

KeparioTne tore mpd THe KXOécC Kai mp0 TiS TpiTNC 

HpEpaC, Kai Ovapenaprupnpévor Wor TH Kupiy avTov 

kai pn apaviog avrév, amorica Tatpoy arti 

Tavpou, 6 O& TEeTEXEUTHKWE aUTw EoTaL. 

KE®. «(. 
1 EAN 0é Tic KdiWy pdoyoy  mpdBaroy Kai 

opaty 7) anodwrar, wévTE pooyoug aToriog avTi 

TOU MOGXOU Kat Técoapa mpdPaTa avTi Tov zpO- 

Barov. 2 ’Eav d& &y rp diopbypare ebpeOD 6 

KhéimTncg Kai mdnysig aro0avy, ob tor adbrp 

povoc: 3 ’Eayv 6é 

aitp, Evoxocg torw, avramobaveirat. 

Aug ea 

*Eav 6é 

[) vrapyy air@, meaOnrw ayri rot «déuparoc. 

? A « 

avareithy 0 

EXODUS, XXI. XXII. 

20 Qui percusserit servum suum vel ancillam 

virga, et mortui fuerint in manibus ejus, 

criminis reus erit. 21 Sin autem uno die vel 

duobus supervixerit, non subjacebit poene, 

quia pecunia illius est. 22 Si rixati fuerint 

viri, et percusserit quis mulierem pregnan- 

tem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa 

. vixerit: subjacebit damno quantum maritus 

mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. 

23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, 

reddet animan pro anima, 24 Oculum pro 

oculo, dentem pro dente, manum pro manu, 

pedem pro pede, 25 Adustionem pro adus- 

tione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 

26 Si percusserit quispiam oculum servi sui 

aut ancillee, et luscos eos fecerit, dimittet eos 

liberos pro oculo quem eruit. 27 Dentem 

quoque si excusserit servo vel ancille sue, 

similiter dimittet eos liberos. 28 Si bos cornu 

pereusserit virum aut mulierem, et mortui 

fuerint, lapidibus obruetur : et non comeden- 

tur carnes ejus, dominus quoque bovis in- 

nocens erit. 29 Quod si bos cornupeta fuerit 

ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 

dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque 

virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, 

et dominum ejus occident. 30 Quod si pre- 

tium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua 

quidquid fuerit postulatus. 31 Filium quoque 

et filiam si cornu percusserit, simili sententiz 

subjacebit. 32 Si servum ancillamque in- 

vaserit, triginta siclos argenti domino dabit, 

bos vero lapidibus opprimetur. 33 Si quis 

aperuerit cisternam, et foderit, et non operue- 

rit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, 

34 Reddet dominus cisterne pretium jumen- 

torum: quod autem mortuum est, ipsius erit. 

85 Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, 

et ille mortuus fuérit: vendent bovem vivum, 

et divident pretiam, cadaver autem mortui 

inter se dispertient. 36 Sin autem sciebat 

quod bos cornupeta esset ab heri et nudiuster- 

tius, et non custodivit eum dominus suus; 

reddet bovem pro bove, et cadaver integrum 

accipiet. 

CAPUT XXII. 

1 Sr quis furatus fuerit bovem, aut ovem, 
et occiderit vel vendiderit: quinque boves pro 

uno bove restituet, et quatuor oves pro una 

ove. 2 Si effringens fur domum sive suffodiens 

fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus 

fuerit : percussor non erit reus sanguinis. 

3 Quod si orto sole hoc fecerit, homicidium 

perpetravit, et ipse morietur. Si non habuerit 

-quod pro furte reddat, ipse venundabitur 
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EXODUS, XXI. XXII. 

20 4 And if a man smite his servant, or his 

maid, with a rod, and he die under his hand ; 

he shall be surely punished. 21 Notwith- 
standing, if he continue a day or two, he shall 

not be punished: for he zs his money. 22 q If 
men strive, and hurt a woman with child, so 

that her fruit depart from her, and yet no 
mischief follow: he shall be surely punished, 

according as the woman’s husband will lay 
upon him; and he shall pay as the judges 
determine. 23 And if any mischief follow, 
then thou shalt give life for life, 24 Eye for 
eye, teoth for tooth, hand for hand, foot for 

foot, 25 Burning for burning, wound for 
wound, stripe for stripe. 26 And if a man 
smite the eye of his servant, or the eye of his 
maid, that it perish; he shall let him go free 

for his eye’s sake. 27 And if he smite out 
his manservant’s tooth, or his maidservant’s 

tooth ; he shall let him go free for his tooth’s 
sake. 28 4 If an ox gore a man or a woman, 
that they die: then the ox shall be surely 
stoned, and his flesh shall not be eaten; but 

the owner of the ox shall be quit. 29 But if 
the ox were wont to push with his horn in 
time past, and it hath been testified to his 
owner, and he hath not kept him in, but that 

he hath killed a man or a woman; the ox 

shall be stoned, and his owner also shall be 

put to death. 30 If there be laid on him a 
sum of money, then he shall give for the 

ransom of his life whatsoever is laid upon 
him. 31 Whether he have gored a son, or 
have gored a daughter, according to this | 
judgment shall it be done unto him. 32 If. 
the ox shall push a manservant or a maid- | 
servant ; he shall give unto their master | 
thirty shekels of silver, and the ox shall be 
stoned. 33 And if a man shall open a 
pit, or if a man shall dig a pit, and not cover 
it, and an ox or an ass fall therein; 

money unto the owner of them; and the dead 
beast sha'l be his. 35 Y And if one man’s ox 
hurt another’s, that he die; then they shall 

sell the live ox, and divide the money of it ; 
and the dead ox also they shall divide. 36 Or 
if it be known that the ox hath used to push 
in time past, and his owner hath not kept 
him in; he shall surely pay ox for ox; and 
the dead shall be his own. 

CHAPTER XXII. 

1 Ir a man shall steal an ox, or a sheep, 

and kill it, or sell it; he shall restore five 

oxen for an ox, and four sheep for a sheep. 

2 q Ifa thief be found breaking up, and be 
smitten that he die, there shall no blood 
be shed for him. 3 If the sun be risen upon 
him, there shall be blood shed for him; for 
he should make full restitution ; if he have 
nothing, then he shall be sold for his theft. 
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2 Buch Viofe, 21, 22. 

20 Wer feinen Knecht oder Magd fchlagt mir | 
_ einem Stabe, dap er ftirbt unter fetnen Handen, 

der foll darum geftraft werden. 21 Bleibt er 

aber einen oder gween Tage, fo foll er nicht 
Darum geftraft werden ; denn es ift fein Geld. 

22 Wenn fich Manner hadern, und yerlesen ein 

fdwanger Web, daf ihr die Frucht abgehet, 

und ihr fein Schade widerfahrt ; fo foll man ihn 

um Geld ftrafen, wie viel des Weibes Mann ihm 

auflegt, und folls geben nach der Theidingsleute 

Erfennen. 23 SKommt ihr aber ein Shade 

Daraus, fo foll er Iaffen Geele um Geele, 

24 Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand um 

Hand, Fup um Fup, 25 Brand um Brand, 

Wunde um Wunde, Beule um Beule. 26 Wenn 
jemand feinen RKnecht oder fetne Mtagd in ein 

Auge fchlagt, und yerderbet es; der foll fie fret 
fog laffen um das Auge. 27 Deffelbigen gleichen, 
wenn er feinem Knecht oder Magd einen Zahn 

aus{hlagt; foll er fie fret fog Laffen um den Zahn. 
28 Wenn ein Ochfe einen Mann oder Weib 
fidfet, dab er ftirbt; fo foll man den Oebfen 
fteinigen, und fein Gleifh nist effen; fo ift der 

Herr des Odfen unfrhuldig. 29 Sft aber der 
Ochfe vorhin ftopig gewefen, und feinem Herrn 
ifts angefagt, und er ihn nicht verwabret hat, und 

todtet Dariiber einen Dann oder Weib; fo foll 
man den Ochfen fteinigen, und fein Herr foll 
flerben. 30 QWird man aber ein Geld auf ihn 

legen, fo foll er geben fein Leben gu Lofen, was 
man ihm auflegt. 31 Deffelbigen gleiten foll 
man mit thm handeln, wenn er Gohn oder Toch- 

ter fidfet: 32 Stopet er aber einen Knecht oder 

Magd; fo foll er threm Herrn dreifig filberne 
Gekel geben, und den Ocbhfen foll man fteinigen, 
33 Go jemand eine Grube aufthut, oder grabt 

eine Grube, und decfet fie nicht gu, und fallt 

Daritber ein Ochfe oder Efel hinein; 34 So folls 
| der Herr der Grube mit Geld dem andern wieder 

04 The | 
owner of the pit shall make ¢¢ good, and give | 

bezahlen, das Was aber foll fein fein. 35 Wenn 

femandes Ochfe eines andern Ochfen ftofet, da 
er ftirbt ; fo follen fte den lebendigen Ochfen ver- 
faufen, und das Geld theilen, und das Was auch 

thetlen. 36 Sfts aber fund gewefen, daf der 
Ochfe ftofig vorhin gewefen ift, und fein Herr hat 
ihn nicht verwahret; fo foll er einen Ochfen 
um den andern vergelten, und das Was haben. 

Das 22. Kayitel. 

1 Wenn jemand einen Ochfen oder Schaf ftiehit, 

und fchlachtet es, oder verfauft es; der foll fiinf 
Oehfen fiir einen Ochfen wiedergeben, und vier 
Schafe fiir ein Schaf. 2 Wenn ein Dieb ere 
griffen wird, dDaB er einbricht, und wird drob gee 

flagen, daB er ftirbt; fo foll man fein Blute 
gericht iiber jenen laffen gehen. 3 Sft aber die 

Gonne itber ihn aufgegangen, fo foll man das 
Blutgericht gehen laffen. CEs foll aber ein 

Dieh wieder erftatten. Hat er nits, fo 

yerfaufe man ihn um feinen Diebftabl. 

EXODE, XXI. XXII. 

20 § Si quelqu’un a frappé du baton son ser- 
viteur ousa servante, et quwils meurent sous sa 
main, /e maitre sera puni. 21 Mais s‘ils sur- 
vivent un jour ou deux, /e maitre n’en sera 
point puni, car c’est son argent. 22 4] Si des 
hommes se querellent, et que l’un d’eux frappe 
une femme enceinte, et qu’elle en accouche, 

sans quil en résulte aucun accident, il sera 
condamné a l’amende que le mari de la femme 
lui imposera, et il la donnera selon que les 
juges en ordonneront. 23 Mais s'il y a cas 
de mort, tu donneras vie pour vie; 24 (iil 
pour ceil, dent pour dent, main pour main, 
pied pour pied, 25 Brulure pour brilure, plaie 
pour plaie, meurtrissure pour meurtrissure. 
26 4 Si quelqu’un frappe l’ceil de son servi- 
teur, ou l’ceil de sa servante, et lui ruine |’eil, 
il le laissera aller libre pour son wil. 27 Et 
s'il fait tomber une dent a son serviteur ou a 
sa servante, il le laissera aller libre pour sa 
dent. 28 4 Si un boeuf heurte de sa corne un 
homme ou une femme, et que da personne en 
meure, le boeuf sera lapidé sams nulle excep- 
tion, et on ne mangera point de sa chair; 
mais le maitre du boeuf sera absous. 29 Si 
le boeuf avait auparavant accoutumé de 

heurter de sa corne, et que son maitre edt eté 
averti, et qu’il ne l’eut point renfermé, s’il tue 
un homme ou une femme, le boeuf sera lapide, 
et on fera aussi mourir son maitre. 30 Si on 
lui impose un prix pour se racheter, il donnera 
telle rangon de sa vie, qui lui sera imposée. 
31 Si le boeuf heurte de sa corne un fils ou une 
fille, le maitre sera traité selon cette meme 

loi. 32 Si c’est un esclave, soit homme, suit 
femme, que le boeuf aura heurte de sa corne, 
il sera donné a leur maitre trente sicles d’ar- 
gent, et le boeuf sera lapidé. 33 4] Si quel- 
qu’un découvre une fosse, ou si quelqu’un 
creuse une fosse, et ne la couvre point, et qu'il 
y tombe un beeuf ou un ane. 34 Le maitre de 
la fosse sera tenu d’en payer la valeur a leur 
maitre; mais la béte morte lui appartiendra. 
35 4 Et si le boeuf de quelqu’un biesse le 
boeuf de son prochain, et que le Odlessé en 
meure, ils vendront le boeuf vivant, et en par- 

tagerout l’argent par moitié. De méme ils 
partageront aussi par moigé le boeuf mort. 
36 S’il est connu que le boeuf avait auparavant 
accoutumeé de heurter de sa corne, et que le 

maitre ne l’ait point gardé, il restituera boouf 
pour boeuf; mais le d@uf mort sera pour lui. 

CHAPITRE XXII. 

1 Si quelqu’un dérobe un boeuf, ou un ag- 
neau, et qu'il le tue ou le vende, il restituera 
cing beeuts pour le boeuf, et quatre agneaux 
pour l’agneau. § 2 Si le larron est trouvé com- 
mettant effraction, et qu’on le frappe de telle 
sorte quil en meure, celui qui laura frappé 
ne sera point coupable de meurtre. 3 Mais 
si le soleil était levé sur lui, celuc gui ?aura 
Jrappé sera coupable de meurtre. Le voleur 
fera donc une entiére restitution ; e¢ s’il n’a pas 
de quoi, on le vendra pour le paiement du vol. 
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| kareweiywy, ov imOnoec avT@ ToKov. 

EZOAOS, xf’. 

4 Edy 0: caradepOg cai evpeO7 ev Ty yELpi avTOU Td 

kNéppa amd re bvov Ewe mpoBarov CaHvra, durda 

aura arorioe. 5 'Edy dé karaBooxnon Tic dypov 7 

apTedreva, kai apy TO KTHvoc abrov KaraBookhoat 

aypov Erepov, amorioss tk Tov aypov abrov Kara 

TO yévynua abrov: tay o0& mayvra Toy aypov 

karaBooknoy, Ta BéEArTiGTAa TOV aypov avTov Kai Ta 

6’Edy 

O& &€edXOdyv rio eipy axavOac Kai mpoceurpnoy 

La ~ ? ~ G ~ ? , 

Bédriora Tov apredX@voc avrov a7roriot. 

ddwvac h orayug fH mediov, atorics 0 TO Tv 

txcavoag. 7 ‘Edy O& tic Og Tw mANoioy apyipLoy 

h oxedn gurtdéa Kai Kram ék THe otKkiag Tov 

avOpwrov, tdy evupeOZ 6 KdePac, amorice TO 

Ourrdovv. 8 "Edy d& pa evpe07 6 KAéPac, zpoc- 

eAevoerat 6 KUPLOG THE olkiac évwrLoy TOU O<oU 

kai dpetrar, y pny py adbroy merrovnpsdo0a ig’ 

9 Kara 

may pnrov adixnpa, rept TE pooXoU Kai UTvvytou 

oANE TIS TapakaraOnKne TOU Astor. 

kai mpoBdarov Kai ivariov Kai maone awAélag Tijg 

éywadoupévnc, 6 Te odv ay yf, év@mwoy Tov «od 

} Kplow.g apuporspwy, Kai 06 dove dia 

10. ’Eav 

& rig O@ TH TANGIo” UVroliyLoy H pocXoY t 7pdBa- 

Toy wav xrihvoc gvdaéa, Kai ovrvrpiPy 7 

éevoET aL 

Tov Oeov azorios: OirAovY TH TANOIOY. 

TedeuTHnoy 7 aixpddwroyv yévyra, cai pndsic yr, 

11 “Opkog éorar Tov QEov ava wecoY apporépwr, 

q py py abroy rerovnpevoOa Kabodov re Tapa- 

karabykncg Tov wANCLOV" Kai OUTWC mpoddEeeETaL O 

kip.oc abrov, kai ob« aroriost. 12 Kay dé khamy 

13 ’Eay dé Onpia- 

Awroy yévynrat, aEer avrov éxi THY Onpay, Kai ovK 

Tap abTov, aTroTiog TH Kupiy. 

amotion. 14 "Edy 6& airhoy ti¢ mapa Tov wAn- 
; 5 arf. ays ei hans 

ciov, Kai ouvrTpiBy  anobavy  aixuddwroy 

yévntar, 6 dé xbpiog py y per’ adbrov, azorice’ 

15 "Eady 6 6 Kiptog ¥ per’ abrov, ovK arorice’ 
aie A a ve ” o Ra ? ‘ ~ ~ 

gay O& pucOwrdc Y, EoTrae abTw avTi Tov pucbod 

abvrov. 16 Edy d& dxarnoy rig raplivoy ayri- 

orevrov Kai KoywnOp per adric, pEepvy pepreei 

17 "Eady 0é 

avavevoy Kai po) BovAnrar 0 rare adrijc dovvac 

aitiy ait@ yvvaira. avavstwv 

airiy abr yvvaixa, apyipioy arorion Ty warpi 

18 bap- 

19 Hay Kouwwpevov 

20 ‘O 

Ovoratwy Oeoig Oavdrw é€odoOpevOnoerar, wAjv 

Kupip povy. 

Ka’ dcov toriy n pEpvn THY mapdévwr. 

pakovdc ov 7reéEpioLnoere. 

pera Krnvoucg Oavarw amoxreveire avrove. 

21 Kat wpoonduroy ob Kxakwcere 

| ob0é py OAd)yre adrov* yre yap mpoohura ev yy 

| Atyiary. 22 Wdoav xnpav Kai dppavdy ov 

kakwoeTe’ 23 “Edy Oé kaxia xaxwonre airovc Kai 

Kkexpdéavreg caraBonowor mpoc pmé, ako eicaKod- 

Comat THC Pwryic avTor, 

Oupg~ Kai arokrevd vac payaipg, Kai ~oovra 
ai yuvaixes dpdy xijpa, Kai rad rawia bpav 
éppava. 

24 Kai dpyoOyoopa 

25 "Edy 6& dpytpioy éixdaveioys re 
, Ral < ee ‘ | adedO~ TH wErnxpy Tapa coi, ob« toy abrov 

26 “Eady 

Ot évexdpacpa ivexupdoye re iudriov rod my- 
av, mpd dvopmy yrjiov anodwoec aiTy’ 

' BIBLIA BEXAGCH OTA: 

EXODUS, XXII. 

4 Si inventum fuerit apud eum quod furatus 

est, vivens, sive bos, sive asinus, sive ovis: 

duplum restituet. 5 Si leserit quispiam 

agrum vel vineam, et dimiserit jumentum 

suum ut depascatur aliena: quidquid optimum 

habuerit in agro suo, vel in vinea, pro damni 

zestimatione restituet. 6 Si egressus ignis 

invenerit spinas, et comprehenderit acervos 

frugum, sive stantes segetes in agris, reddet 

damnum qui ignem succenderit. 7 Si quis 

commendaverit amico pecuniam, aut vas in 

custodiam, et ab eo qui susceperat, furto 

ablata fuerint : si invenitur fur, duplum reddet. 

8 Si latet fur, dominus domus applicabitur 

ad deos, et jurabit quod non extenderit manum 

in rem proximi sui, 9 Ad _ perpetrandam 

fraudem, tam in bove, quam in asino, et ove ac 

vestimento, et quidquid damnum inferre potest: 

ad deos utriusque causa perveniet; et si illi 

judicaverint, duplum restituet proximo suo. 

10 Si quis commendaverit proximo suo asinum, 

bovem, ovem, et omne jumentum ad custodian, 

et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum 

ab hostibus, nuliusque hoe viderit: 11 Jus- 

jurandum erit in medio, quod non extenderit 

manum ad rem proximi sui: suscipietque 

dominus juramentum, et ille reddere non 

cogetur. 12 Quod si furto ablatuin fuerit, 

restituet damnum domino. 

a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et 

non restituet. 14 Qui a proximo suo quid- 

quam horum mutuo postulaverit, et debili- 

tatum aut mortuum fuerit domino non pre- 

sente, reddere compelletur. 15 Quod si im- 

presentiarum dominus fuerit, non restituet, 

maxime si conductum venerat pro mercede 

operis sui. 16 Si seduxerit quis virginem 

necdum desponsatam, dormieritque cum ea: 

dotabit eam, et habebit eam uxorem. 17 Si 

pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam 

juxta modum dotis, quam virgines accipere 

consueverunt. 18 Maleticos non patieris vi- 

19 Qui coierit cum jumento, morte 

20 Qui immolat dis, occidetur, 

13 $1 comestum 

vere. 

moriatur. 

preterquam Domino soli, 2! Advenam non 

contristabis, neque afiliges eum ; 

enin et ipsi fuistis in terra Aigvpti. 22 Viduee 

et pupillo non nocebitis. 

vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem 

24 Kt indigrabitur furor meus, per- 

cutiamque vos gladio, et erunt uxores vestre 

vidue, et filii vestri pupilli. 25 Si pecuniam 

mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat 

tecum, non urgebis eum quasi exactor, nec usuris 

adven 

25 Si leseritis eos, 

eorum : 

| Opprimes. 26 Si pignus a proximo tuo accepe- 

ris vestimentum, ante solis uecasum reddes e) 



BIBLIA, HEXAGLOTTA. 

EXODUS, XXII. 

4 If the theft be certainly found in his hand 
alive, whether it be ox, or ass, or sheep; he 
shall restore double. 5 GY If a man shall 
cause a field or vineyard to be eaten, and 
shall put in his beast, and shall feed in another 
man’s field; of the best of his own field, and 
of the best of his own vineyard, shall he 
make restitution. 6 9 If fire break out, and 
catch in thorns, so that the stacks of corn, or 

the standing corn, or the field, be consumed 

therewith; he that kindled the fire shall 
surely make restitution. 7 {f If a man shall 
deliver unto his neighbour money or stuff 
to keep, and it be stolen out of the man’s 
house ; if the thief be found, let him pay 
double. 8 If the thief be not found, then 
the master of the house shall be brought unto 
the judges, to see whether he have put his 
hand unto his neighbour’s goods. 9 For all 
manner of trespass, whether it be for ox, for 

ass, for sheep, for raiment, or for any ‘manner 

of lost thing, which another challengeth to be 
his, the cause of both parties shall come before 
the judges; and whom the judges shall con- 
demn, he shall pay double unto his neighhour. 
10 If a man deliver unto his neighbour an ass, 
or an ox, or a sheep, or any beast, to keep ; 

and it die, or be hurt, or driven away, no man 

seeing i: 11 Then shall an oath of the 
Lorp be between them both, that he hath not 
put his hand unto his neighbour’s goods ; and 
the owner of it shall accept thereof, and he 
shall not make z¢ good. 12 And if it be stolen 
from him, he shall make restitution unto the 
owner thereof. 13 If it be torn in pieces, 
then let him bring it for witness, and he shall 
not make good that which was torn. 14 | And 
if a man borrow ought of his neighbour, and 
it be hurt, or die, the owner thereof being not 
with it, he shall surely make zt good. 15 But 
if the owner thereof be with it, he shall not 
make zt good: if it be an hired thing, it came 
for his hire. 16 4 And if a man entice a 
maid that is not betrothed, and lie with her, 
he shall surely endow her to be his wife. 
17 If her father utterly refuse to give her 
unto him, he shall pay money according to 
the dowry of virgins. 18 ( Thou shalt not 
suffer a witch to live. 19 | Whosoever lieth 
with a beast shall surely be put to death. 
20 | He that sacrificeth unto any god, save 
unto the Lorp only, he shall be utterly 
destroyed. 21 4 Thou shalt neither vex a 
stranger, nor oppress him: for ye were stran- 
gers in the land of Egypt. 22 ( Ye shall not 
afflict any widow, or fatherless child. 23 If 
thou afflict them in any wise, and they cry at 
all unto me, I will surely hear their cry ; 
24 And my wrath shall wax hot, and I will, 
kill you with the sword; and your wives 
shall be widows, and. your children fatherless. 
25 YJ If thou lend money to any of my people 
that is poor by thee, thou shalt not be to 
him as an usurer, neither shalt thou lay 
upon him usury. 26 If thou at all take thy 
neighbour’s raiment to pledge, thou shalt de- 
liver it unto him by that the sun goeth down: 
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thn tretben. 
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2 Buch Moje, 22. 

4 Sindet man aber bet ihm den Diebftabl leben- 
dig, ed fey Ochfe, Efel, over Schaf; fo foll ers 
giwiefaltig wiedergeben. 5 Wenn jemand einen 
Acer oder Weinberg befchadiget, dah er fein 
BVieh laffet Schaden thun in eines andern Acer ; 

der foll von dem Beften auf feinem Acfer und 

Weinberge wieder erftatten. 6 Wenn ein Feuer 

ausfommt, und ergreift die Dornen, und ver- 
brennet die Garben oder Getreide, das noch 

fiehet, oder den Acer; fo foll der wieder er- 
flatten, der das Feuer angezitndet hat. 7 Wenn 
jemand feinen Nachften Geld over Gerathe 

gu bebhalten thut, und wird demfelbigen aus 

feinem Haufe geftohlen; findet man den Dieb, 

fo foll ers gwiefaltig wiedergeben. 8 Findet man 
aber den Dieb nicht, fo foll man den Hauswirth 
yor die Gotter bringen, ob er nicht feine Hand 
habe an feines Nachften Habe gelegt. 9 Wo 
einer den andern fchuldiget um einigerfet Unredht, 
es fey um Ochfen, oder Efel, over Schaf, oder 
RKieider, oder allerfei, das verforen ift; fo follen 
beider Gachen vor die Gotter fommen. Welhen 
Die Gotter verdammen, der folls ziwiefaltig feinem 
Nachften wiedergeben. 10 Wenn jemand feinem 

Nadhften einen Efel, oder Ochfen, oder Schaf, 
oder irgend ein Bieh xu behalten thut, und ftirbt 
ihm, oder wird befdadiget, oder wird ihm wegge- 
trieben, Daf es niemand fiehet ; 11 Go foll mang 
unter thnen auf einen Eid bet dem Herrn fom- 
men laffen, ob er nicht habe fetne Hand an feines 

Nachften Habe gelegt; und des Guts Herr folls 
annehmen, dap jener nicht bezahlen miiffe. 
12 Stiehlt es ihm aber cin Dieb, fo foll ers 
feinemt Herrn bezahlen. 13 Wird es aber gers 
riffen, fo foll er Zeugnif davon bringen, und nicht 
bezahlen. 14 Wenn es jemand von fetnem Mach= 
ften entlehnet, und wird befchadiget, oder ftirbt, 
da fein Herr nicht dabet ift; fo foll ers bezablen. 
15 $ft aber fein Herr dabet, fo foll ers nicht be- 
Zablen, fo ers um fein Geld gedinget hat. 16 Wenn 
jemand eine Sungfrau beredet, die noch nicht ver= 
trauet ift, und befchlaft fie; der foll thr geben ihre 

Morgengabe, und fie zum Weibe haben. 17 Wei- 
gert fic) aber thr Bater fie thm zu geben, fo foll 
er Geld darwigen, wie viel einer Sungfrau zur 
Morgengabe gebithrt. 18 Die Zauberinnen follft 
du nicht leben faffen. 19 Wer ein Vieh befchlaft, 
der foll des Todes fterben. 20 Wer den Gottern 
opfert, ohne dem Herrn allein, der fey verbannet. 
21 Die Frembdlinge follft du nidt fchinden, nod) 
unterdritden ; denn ihr fetd auc) Frembdlinge in 
Egyptentand gewefen. 22 Shr follt feine Wittwen 
und Waifen beleidigen. 23 Wirft du fie belei- 
pigen, fo werden fie gu mir fchreten, und ic) werde 
ihe Sehreten erhoren ; 24 So wird mein Zorn 
ergrimmen, Daf ich euch mit vem Schwert torte, 
und eure Weiber Wittwen, und eure Minder 
Wafer werden. 25 Wenn du Geld leiheft met- 
nem Bolf, das arm ift bet dir; follft du ihn 

nicht 3 Gchaden dringen, und feinen Wucher auf 
26 Wenn du yon deinem Nach- 

ften ein Rleid gum Pfande niimmfi 5 follit ou 
ed ihm wiedergeben, ehbe die Sonne untergebet. 

EXODE, XXII. 

4 Si ce qui a été dérobé est trouvé vivant 
_ entre ses mains, soit boeuf, soit ane, soit brebis, 

il rendra le double. 5 § Si quelqu’un cause 
du dégat dans un champ ou dans une vigne 

| dautrui, en lachant son bétail pour y paitre, 
il fera restitution du meilleur de son champ 
et du meilleur de sa vigne. 6 § Sion met 
le feu a des épines, et que le blé qui est en tas 
ou sur pied, ou que le champ soit consumé, 
celui qui aura allumé le feu restituera entiére- 
ment ce qui en aura été brilé. 7 GJ Si quel- 
qu’un donne a son prochain de l’argent ou des 
vases a garder, et qu’on le dérobe de sa maison; 
si le larron est trouvé, il rendra le double. 
8 Si le larron ne se trouve point, on fera venir 
le maitre de la maison devant les juges, pour 
examiner s'il n’a point mis sa main sur le 
bien de son prochain. 9 Dans toute espéce 
de dol, quil s’agisse d’un beeuf, d’un ane, 
dune brebis, d’un vétement, ou de toute chose 
perdue, dont quelgw’un dira quelle lui appar- 
tient, les deux parties porteront leur cause 
devant les juges, et celui que les juges 
auront condamné rendra le double a son pro- 
chain. 10 Si quelqu’un donne a garder a 
son prochain un ane, un boeuf, quelque me- 
nue ou grosse béte, et qu’elle meure, ou qu’elle 
ait, été estropiée, ou qu’on l’ait enlevée sans 
que personne l’ait vu, 11 Le serment du SE1- 
GNEUR interviendra entre les deux parties, 
pour savoir si le dépositaire n’a point mis sa 
main sur le bien de son prochain. Et le maitre 
de la béte se contentera de ce serment, et il n’y 
aura pas de restitution. 12 Mais si elle luia 
été dérobée par sa négligence, il y aura resti- 
tution pour le maitre. 13 Si elle a ete dé- 
chirée par les bétes féroces, le dépositaire lui 
en apportera des marques, e¢ il ne restituera 
point l’animal déchiré. 14 4 Si quelqu’un 
emprunte de son prochain quelque béte, et 
qu’elle soit estropiée, ou quelle meure, son 
maitre n’y étant point présent, il en fera la 
restitution. 15 Si le maitre est avec lui, i 
n’y aura pas de restitution, si la béte a été 
louée et si elle a marché en condition de louage. 
16 ¥ Si quelqu’un suborne une vierge non 
fiancée, et couche avec elle, il faut qu'il la dote 
et la prenne pour femme. 17 Mais si le pére 
de la fille refuse de la lui donner, le suborneur 
comptera autant d’argent qu’on en donne pour 
la dot des vierges. 18 4 Tu ne laisseras point 
vivre la sorciére. 19 § Celui qui aura com- 
mis un crime abominable avec une béte, sera 
puni de mort. 20 4 Celui qui sacrifie a 
dautres dieux qu’au SEIGNEUR seul, sera 
anathéme. 21 4 Tu ne fouleras ni n’oppri- 
meras point l’étranger ; car vous avez été 
étrangers au pays d’Egypte. 22 ¥/ Vous n’af- 
fligerez point la veuve ni lorphelin. 23 Si 
vous les affligez en quoi que ce soit, et qu’ils 
erient 4 moi, j’entendrai Jeurcri. 24 Et ma 
colére s’embrasera, et je vous ferai mourir par 
V’épée; vos femmes seront veuves, et vos en- 
fants orphelins. 25 § Si tu prétes de l’argent a 
quelqu’un de mon peuple, au pauvre qui est avec 
toi, tu ne te comporteras point avec lui en usu- 
rier ; vous ne lui imposerez pas d’usure. 26 Si 
tu prends en gage le vétement de ton prochain, 
tu le lui rendras avant que le soleil soit couché: 



BIBLIA HEX&A&GLOTT 

nMinaw 

FANDD NIT wD 2% 
pial tl) 

Snopiy sip mga 
“Sy pyzip mm 2 mea hy 

ia) : Sos AID Ava) 

ey maya sw Shon 8 ovis 27 
sos 85 JOT) ansbe 23 39 

nas Myay 2 :oomm spa 

nia jy-oy mr oe yaw wwe 

mp waimwian » obban yee 
bah sbStn 8> Aw maws mba 

| p Dink ppbein 
$4> mw 

TR OBA OS Nw vey xwn Nt 
Tyas 2 ip ap nit yeyoy 
ayoy mppAey) my? oars 
8> D3 ine? mal oy mb? 
vie oD 4 D 23a Tp 
BWM ay npA Teg se 7h Ww 
say ie mip so HB 
shy > atyp gbim ‘Spe oom ys 
vewn man s>s Oo 3 iey sipn 
RAPER wpa 7 PIB AyhBe 
sop opamed) op SoA Ss pA 
DIN AY) MBI ~~ MAN Sy abs 
Yon Np ye PONTE PT AZO 
mp ao warms BAYT one 
pyy wy) sO YIN OO] 
SAIPAN ARON] ASTM yp 
May) AWE mp AWA Nnygwn u 
myo mpm Yokm con Wey yas 
bya, new 2 trp? qe? mipyatz 
Naw opawi ofp spipyr mV 

“ap wm aie aie my qe 
SAAS “DB st BM) NPS 
8? Doms EYy od) mpm oD 
way uo tape by yew 83 ood 
PANT any ewe %D aa Nn 
“wise gp Diem Bye myaw Spvin 
DSR) 12°. Dos wy Iwi} ay 
A) 16 OP we aya) ome 
MIPS DN Wwe spy saa HAD 
“OS FROME TWO MNzE HOST am 
mye ww imoprie spy 
VTS BES TPpros Ta mwa 
OI yarroy onanrsd> is: im 
Pe TD arse ope ont 

EZOAOS, xf’, xy 

27 "Eort yao rovro mepBddaoy adrov, pdvoy 

tv rit 

karaBonoy mpc ps, 

elenuwy yao eiju. 28 Ocodc 

od Kakohoynosc, Kai GoxovTu Tov aod cov ov 

TovUTo 7d iwdrioy doynpootyne avbrov: 
, . 

Eay 

eloakovoouat avrov * 

, 5 Ge 

KouunOnoerar ; ouv 

29 ’Amapxdc dwvoe Kai Anvod cov 

ov Kabvorepnoece * 

dwoec épot. 

Kak@e épeic. 

Ta ToOwToToKAa TMV VIBY Gov 

30 Otrw zomoec Tov pooxyoy cov 

kai 70 pdBaréy cov Kai 76 brolbyibv cov: Exra 

NMEpac torar bd THy pyripa, rH dé dyddy tpyépa 

arodw@oec por abrd. 31 Kai dvdpec dy.or éceabé 
Hor’ Kai Kpiac Onpiddwrov obk Edeobe, Tw Kuvi 
aropptbare airé. 

KE®., cy. 

1 OY rapadéty axony paraiay: ob ovycaraOnoy 

2 Ovdx 

ob zpooreOnoy pera 

m)nBoue éexNivat pera Tov TrEbYwY Wore éxKNei- 

a = Lm 4 La A we 

pera rov adicov yevicOar papruc ao.coc. 

Eon mera TWELOYwY Eri Kaki ° 

cai kpioww. 3 Kai wévnra ode édenosc év xpicet. 

4 Edy 68 cuvavrnoys Tp Bot Tov 2xOp0v cov H rp 
« e > ~ , > , > yA brotuyiy avrov mavwpEvotc, atoorpEWac aTodw- 

sec airp. 5 "Edy O8 tye 1d brofbyoyv rod 

&yOp0v cov remrwKic Ud Tiyv yomov adbrov, ob 
LA > d > s ~ LZ a , > ~ 

mapedevoy avrd, GAG ouvvapeic avTd per adrov. 

6 Ov dtacrpiWec Kpiva wévnrog ev Kpice adrov. 

7 ’Ard ravrig phyarog ddixov dwoorhoy. APdov 

kai Oixavoyv ovK amoKreveic, Kai ov OtKatwoec TOY 

8 Kai dpa ob AnWy* ra 

yao d&pa éxrvgrot b¢0adrpode BrExdvrwy «Kai 

Avpaiverae phpara Oixara. 

Odtere * 

TOV’ 

aocBi Evexey Swpwr. 

9 Kai zpoonduroy ob 

dpetc yao oldare thy Wuxny Tov zpoondb- 

abrot yap mpoonhuroe nre tv yp Aiybrry. 

10 “E% Ern omepeic rv yy cov Kai ouvdéac ra 

yevynpara abrije * 

sec Kai avncac abrny, Kai Eovrat ot rrwyxoi Tov 

11 Te dé EBO6up adeow zrou)- 

€O0vove gov’ ra O& wroderromeva Ederar Ta aypia 

Onpia. Odrw moujoac Tov aumrekGvd cov Kai roy 

éLavwva cov. 12 “EE nyépac rrouijoec ra ~pya cov, 

TH Of nuepg TH EBOSuy avaravotc’ iva dvarabon- 

rat 6 Bove cov Kai rd broliyiov cov, Kai tva 

avality 6 vidc rij¢ mawioKne cov Kai 6 TpOCHUTOC. 

13 Idvra boa tipnea mpdc ipaic gudrakacbe’ cai 

dvopa Oedy éréowy ov« avapynoOjoEecde, odd? ph 

axovo0j éx Tov ordparoc Yudy. 14 TpEic karpodc 

15 Thy éoorny trav 

émrad mpspac edeoe 

Glupa, eabareo évererkapny oor, Kara Tov Kaipoy 

évy yao avrp &&ndOec 2 

16 Kai 

Eoorny Ospiopod mpwroyevynudrwy Towumoac THY 

Epywy cov dy tay omeipyo tv rp ayp@ cov, Kai 

éopriyv ouvredeiac ex’ t£ddou Tov zviavrov bv TT] 

Tov émavrov ~oprdcaré pot. 

alipwy pudrdtacbe rrouiv’ 

TOU pnvoc TOY véiwy* 

Atyizrov. Ove 6pOnoy tvomtdy pov Kevoc. 

ouvaywyy TOY Epywy cov THY éK TOU aypov cov. 

17 Tpeicg Kaipode tov inavrod d¢Oncera wav 
dpoevixdy cov éiviziov Kupiov rot Oso cov. 

18 “Oray yap &kBddw ra vn dxd xpocwrov 
gov cai iurharivw rd opid ov, ob Adbcec 

éwi Cipy alpa Oupudpardc ov, obd8 pur) 
cownOy oréap rig éoprig pov two mpwi. 

EXODUS, XXII. XXIII. 

27 Ipsum enim est solum quo operitur, in- 

dumentum carnis ejus, nec habet aliud in quo 
dormiat: si clamaverit ad me, exaudiam eum, 

quia misericors sum. 28 Diis non detrahes, 

et principi populi tui non maledices. 29 De- 

cimas tuas et primitias tuas non tardabis 

reddere : primogenitum filiorum tuorum dabis 

mihi. 30 De bobus quoque, et ovibus similiter 

facies: septem diebus sit cum matre sua, die 

octava reddes illum mihi. 381 Viri sancti 

eritis mihi: carnem, que a bestiis fuerit 

pregustata, non comedetis, sed projicietis 

canibus. 

CAPUT XXIII. 

1 Non suscipies vocem mendacii: nec junges 
manum tuam ut pro impio dicas falsum testi- 
monium. 2 Non sequeris turbam ad faciendum 
malum : nec in judicio, plurimorum acquiesces 

sententiz, ut a vero devies. 3 Pauperis quo- 

que non misereberis in judicio. 4 Si occur- 
reris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduce 

ad eum. 5 Si videris asinum odientis te 
jacere sub onere, non pertransibis, sed sub- 

levabis cum eo. 6 Non declinabis in judicium 
pauperis. 7 Mendacium fugies; insontem et 

justum non occides: quia aversor impium. 

8 Nec accipies munera, que etiam exczecant 

prudentes, et subvertunt verba justorum. 

9 Peregrino molestus non eris: scitis enim 
advenarum animas: quia et ipsi peregrini 
fuistis in terra Aigypti. 10 Sex annis semi- 

nabis terram tuam, et congregabis fruges ejus. 

11 Anno autem septimo dimittes eam, et 

requiescere facies, ut comedant pauperes populi 

tui; et quidquid reliquum fuerit, edant bestize 
agri: ita facies in vinea, et in oliveto tuo. 
12 Sex diebus operaberis: septimo die ces- 

sabis, ut requiescat bos et asinus tuus: et 

refrigeretur filius ancille tue, et advena. 

13 Omnia que dixi vobis, custodite. Et per 

nomen externorum deorum non jurabitis, 
neque audietur ex ore vestro. 14 Tribus 

vicibus per singulos annos mihi festa celebra- 
bitis. 15 Solemnitatem azymorum custodies. 
Septem diebus comedes azyma, sicut precepi 

tibi, tempore mensis novorum, quando egressus 

es de Aigypto: non apparebis in conspectu 

meo vacuus. 16 Et solemnitatem messis pri- 

mitivorum operis tui, quecumque semi- 

naveris in agro; solemnitatem quoque in exitu 

anni, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 17 Ter in anno apparebit 

omne masculinum tuum coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mento sanguinem victimee mez, nec rema- 
nebit adeps solemnitatis mez usque mane. 



Bb As, (Hye GOTT. A. 

EXODUS, XXII. XXIII. 

27 For that ¢s hi -overing only, it 7s his 
raiment for his skin: wherein shall he sleep? 
and it shall come to pass, when he crieth unto 
me, that I will hear; for I am gracious. 
28 4 Thou shalt not revile the gods, nor curse 
the ruler of thy people. 29 Q Thou shalt 
not delay to offer the first of thy ripe fruits, 
and of thy liquors: the firstborn of thy sons 
shalt thou give unto me. 30 Likewise shalt 
thou do with thine oxen, and with thy sheep : 
seven days it shall be with his dam; on the 
eighth day thou shalt give it me. 31 Q And 
ve shall be holy men unto me: neither shall 
ye eat any flesh that zs torn of beasts in the 
fleld; ye shall cast it to the dogs. 

CHAPTER XXIII. 

1 TuHovU shalt not raise a false report: put 
not thine hand with the wicked to be an un- 
righteous witness. 2 4 Thou shalt not follow 
a multitude to do evil; neither shalt thou 
speak in a cause to decline after many to wrest 
judgment: 3 Y Neither shalt thou counte- 
nance a poor man in his cause. 4 ¥ If thou 
meet thine enemy’s ox or his ass going astray, 
thou shalt surely bring it back to him again. 
5 If thou see the ass of him that hateth thee 
lying under his burden, and wouldest forbear 
to help him, thou shalt surely help with him. 
6 Thou shalt not wrest the judgment of thy 
poor in his cause. 7 Keep thee far from a 
false matter; and the innocent and righteous 
slay thou not: for I will not justify the 
wicked. 8 4 And thou shalt take no gift: 
for the gift blindeth the wise, and perverteth 
the words of the righteous. 9 Gf Also thou 
shalt not oppress a stranger: for ye know the 
heart of a stranger, seeing ye were strangers 
in the land of Egypt. 10 And six years thou 
shalt sow thy land, and shalt gather in the 
fruits thereof: 11 But the seventh year thou 
shalt let it rest and lie still; that the poor of 
thy people may eat: and what they leave the 
beasts of the field shall eat. In like manner 
thou shalt deal with thy vineyard, and with 
thy oliveyard. 12 Six days thou shalt do thy 
work, and on the seventh day thou shalt rest : 
that thine ox and thine ass may rest, and the 
son of thy handmaid, and the stranger, may 
be refreshed. 13 And in all things that I have 
said unto you be circumspect: and make no 
mention of the name of other gods, neither let 
it be heard out of thy mouth. 14 4 Three 
times thou shalt keep a feast unto me in the 
year. 15 Thou shalt keep the feast of un- 
leavened bread: (thou shalt eat unleavened 
bread seven days, as I commanded thee, in the 
time appointed of the month Abib; for in it 
thou camest out from Egypt: and none shall 
appear before me empty:) 16 And the feast 
of harvest, the firstfruits of thy labours, which 
thou hast sown in the field :*and the feast of 
ingathering, which is in the end of the year, 
when thou hast gathered in thy labours out 
of the field. 17 Three times in the year all 
thy males shall appear before the Lord Gop. 
18 Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leavened bread; neither shall the 
fat of my sacrifice remain until the morning. 

223 

2 Bud) Moje, 22, 23. 

27 Denn fein Mleid ift feine einige Decke feiner 
Haut, davin er fclaft. Wird er aber zu mir 

freien, fo werbde id) ihn erhdren; denn ich bin 
gnadig. 28 Den Gottern follft du nicht flucen, 
und den Oberften in deinem Bolt follft du nicht 
laftern. 29 Deine Fille und Thranen follft du 
nicht verziehen. Deinen erften Gobhn follft ou mir 
geben. 30 So follft du aud) thun mit deinem 
Ocbfen und Schaf. Gieben Tage laf es bei feiner 
Mutter fein, am achten Tage follft du mirs geben, 
31 Shr follt heilige Leute yor mir fein; darum 
follt thr fein Fleifh effen, das auf dem Felde yon 
Thieren gerviffen ift, fondern vor die Hunde 
werfen. 

Das 23, Capitel. 

1 Du follft falfcher Anflage nicht glauben, dab 
Du einem Gottlofen Beiftand thuft, und ein falfcher 
Beuge feteft. 2 Du follft nicht folgen der Menge 
gum Bofen, und nicht antworten yor Gericht, 
paf du der Menge nad vom MRechten weicheft. 
3 Du follft den Geringen nicht fehmitcten in feiner 
Gache. 4 Wenn du deines Feindes Orhfen oder 
fel begegneft, daB er irret ; fo follft du ihm den- 
felben wieder jufiihren. 5 Wenn du def, der dich 
haffet, Efel fieheft unter fener Laft liegen; hiite 
dich, und laf ihn nicht, fondern verfaume gerne 
das Deine um feinet willen. 6 Du follft das 
Recht deines Armen nicht beugen in feiner Gache. 
7 Gey ferne von falfchen Gachen. Den Unfhul- 
digen und Geredhten follft du nicht erwiirgen ; 
denn ich Laffe den Gottlofen nicht Recht haben. 
8 Ou follft nicht Gefchenfe nehmen; denn Ge- 
fchenfe machen die Sehenden blind, und verfehren 
die Gachen der Geredten. 9 Die Frembdlinge 
follt the nicht unterdriiden 5; denn ihr wiffet um 
der Frembdlinge Herjz, diewerl thr auch feid Frempd- 
linge in Egyptentand gewefen, 10 Serhs Jahr 
follft du dein Land befaen, und feine Fritchte 
einfammeln. 11 $m ftebenten Sabr follft nu es 
ruben und ftegen laffen, daf die Wrmen unter 
deinem Bolf davon effen; und was iberbleibet, 
lab das Wild auf dem Felde effen. Alf follft 
du auch thun mit deinem Weinberge und Oels 
berge. 12 Gechs Tage follft du deine Arbeit 
thun, aber des fiebenten Tages follft du feiern, 
auf dab dein Ochfe und Efel ruben, und deiner 
Magd Sohn und Frembdling fic) erquicen. 
13 Alles, was ih euch gefagt habe, das haltet. 
Und anderer Gotter Namen follt ihr nicht ge- 
denfen, und aus eurem Munde follen fie nicht 
geboret werden. 14 DOreimal follt ihr mir Feft 
balten im Jahr. 15 Mamlich das Feft der un- 
gefauerten Brove follft du halten, daB du fieben 
Tage ungefauert Brod effeft (ivie ich dir geboten 
habe) um die Zeit des Monden Abib; denn in 
demfelbigen bift du aus Egypten gezogen. Ere 
fcheinet aber nicht leer yor mir. 16 Und das Feft 
der erften Ernte der Friichte, die du auf dem 
Selde gefaet haft. Und das Feft der Einfamm- 
tung im Ausgang des Sabhrs, wenn du deine 
Arbeit eingefammelt haft vom Felde. 17 Drei- 
mal im Sabr follen erfchetnen yor dem Herrn, 
dem Herrfcher, alle deine Mtannsbilde. 18 Du 
follft das Blut meines Opfers nicht neben dem 
Gauerteig opfern, und das Fette yon mete 
nem eft foll nicht bleiben bis auf morgen. 

EXODE, XXII. XXIII. 

27 Car c’est sa seule converture, c’est le véte- 
ment de son corps: ot coucherait-il? S’il 
arrive done qu’il crie 4 moi, je l’entendrai; 
car je suis miséricordieux. 28 § Tu ne 
médiras point des juges, et tu ne maudiras 
point le prince de ton peuple. 29 4 Tu ne 
différeras point 4 m’offrir les prémices de ta 
moisson et de tes vendanges; tu me douneras 
le premier-né de tes fils. 30 Tu me donneras 
aussi le premier-né de tes boeufs et de tes 
brebis. Il sera sept jours avec sa mére; le 
huitiéme jour tu me le donneras. 31 4 Vous 
me serez saints, et vous ne mangerez point de 
la chair déchirée aux champs, vous la jetterez 
aux chiens. 

CHAPITRE XXIII. 
1 Tu ne sémeras point de faux bruit, e¢ tu 

ne préteras pas la main au méchant pour lui 
servir de faux témoin. 2 4 Tu ne suivras 
point la multitude pour mal faire; et dans un 
procés, tu ne te laisseras pas entrainer par le 
grand nombre a dévier de la justice. 3 4 Tu 
ne favoriseras point le pauvre en son procés. 
4 4 Situ rencontres le boeuf de ton ennemi, 
ou son ane égaré, tu ne manqueras point de le 
luiramener. 5 Si tu vois l’ane de celui qui te 
hait, succombant sous le fardeau, garde-toi de 
Vabandonner, et ne manque pas de l’aider. 
6 Tu ne pervertiras point le droit du pauvre, 
dans son procés. 7 Tu téloigneras de la 
parole fausse, et tu ne feras point mourir l’in- 
nocent et le juste ; car je n’absoudrai point le 
méchant. 8 4 Tu ne recevras point de présent ; 
car le présent aveugle les hommes éclairés, et 
pervertit les paroles des justes. 9 4 Tu n’op- 
primeras point l’étranger; car vous savez ce 
que c’est que d’étre étrangers, puisque vous 
avez été étrangers au pays d’Egypte. 10 Pen- 
dant six ans tu sémeras ta terre et tu en 
recueilleras le produit. 11 Mais la septiéme 
année tu lui donneras du relache, et la laisseras 
reposer, afin que les pauvres de ton peuple 
mangent ce quelle produira, et que les bétes 
des champs mangent ce qui restera. Tu en 
feras de méme de ta vigne et de tes oliviers. 
12 Pendant six jours tu feras ton travail. Mais 
le septiéme tu te reposeras, afin que ton boeuf 
et ton ane se reposent; et que le fils de ta ser- 
vante et l’étranger reprennent des forces. 
13 Vous prendrez garde a toutes les choses que 
je vous ai commandées. Vous ne prononcerez 
point les noms des dieux étrangers ; on ne les 
entendra point sortir de ta bouche. 14 4 Trois 
fois l’an tu me célébreras une féte solennelle. 
15 Tu garderas la féte solennelle des pains sans 
levain. Dans la saison, et au mois ou les épis 
mirissent tu mangeras des pains sans levain 
pendant sept jours, comme je te ]’ai commande ; 
car en ce mois-la tu es sorti d’Egypte. Alors 
nul ne se présentera devant ma face les mains 
vides. 16 Zu garderas aussi la féte solennelle 
de la moisson des premiers fruits de ton travail, 
de tout ce que tu auras semé dans les champs 
et tu célébreras la féte solennelle de la récolte, 
aprés la fin de l’année, quand tu auras recueilli 
de ton champ /es fruits de ton travail. 17 Trois 
fois l’an tous les males d’entre vous se présen- 
teront devant le Seigneur Digv. 18 Qu’il n’y 
ait pas de pain levé, quand tu m’offriras le sang 
de mon sacrifice; et que la graisse de ma victime 
ne soit point gardée de la nuit au lendemain. 



BIBLIA HEXAGLOTTA. 

Te. AS Se 

mim) Me WAN ANTS Spa mMws7 19 
D 3 Tas Dare Wa [wand wea 

ATIEwW? span? Ise Maw a9 Mar 2 
mda ws oipam- os a RT?) WW 
rams V2pR yewA WBA TBwTT 2 
VipIpe ‘pw p Dow’? Sey NP wp ig 
Ye oy) Mp2 down vinyoy +p » 
‘a THOS Map) WR TPS 
ay? Sealy Tap 8 ny 
‘eT AD) Meas aT 
PME) IN wT YyeM 
piayh NP) ooyN? Mawr) 2 
opIA Dlg °p ope? nba sth 
DAT2y) > ON Bs Tawh Aw) 
WaNZOS WA Opa, Tm ny 
Pa AVI MPT wasn) 
TORY) Taw TPN 2% ob 
“Mig 27 ENP EY BORN AZINE 
pyrberny Sniam a2 mbwy sone 
? RAVENS CAN oF: kan apy 
MPs TW) 28 AY ANN 
Wary TOS TPR ay? 
HIB WWII N12 20 3 spy ANIATAN 
maT mew PNT MAT Oo MWS 
AUTAN WP OY 80 TWO NNT WY 
SYISTTNS DOR) TEM why Ty, WB 
ee ee 
IAS 1. ADIT ates ove ye 
Sangee Tope VST cay oN oT 
8D 33 sea ots) op myo Nb 32 

TIE 2 TTR AMEE TEIN boyy 
B twhie? WP MMP ococarny 

37D Tw 

Pins MAYS M2, Wy Mmyarhg) 1 
rT PW may 3B TR 
myn wa)? spr oma Unb 
ND oom ayy 8D om Mimsy Sag) 
PS, OY? BON mB Nan s thay ayy 
Wh oypsweb, os) ai yap 
oe? Tek Any VQ oyAyp 
me app + i Tpy mm WwaTws 
Ta WRAP oawN Tim yeToP ny 
Toby om a7 Ona nar 
Ost) paw -ipy oywb men 

994 

EZOAOS, ry’, xo. 

19 Tac arapyacg THY TowroyerynuaTwY THe yi¢ 

gov élooicec cic Tov olkov Kupiov rou Oeov cov. 

Ody ednoec dpva tv yadakrt pnrpb¢ abrov. 20 Kai 

idod éyw aroorédhw Tov dyyedév pov pd Tpodw- 

mov cov iva guaky oe iv ry O0@, Owe Eloayayy 

oe sig THY ynv iy Hroiwacd oo. 21 Tpdcexe 

ceauTp Kai Elodkove adToU Kai pr) arrEeiDer adr@, ob 

yap pu Uroorei\nral ce* TO yao bvopd pod éorw 

éx’ abr@ 22 ’Edy axoy axovanre rijg tune dwriqc, 

kai Toons mwavra boa ay évreihwpai ool, Kai 
gudaénre TH Seabeny pou, EoeoOE wor Kade TrEptod- 

o1og amd TavTwY TOY eOvaY* Eun yao tort aca H 
yn, bpsicg O& EoeoVs por Bactheoy ispdrevua Kai 

tOvoc dywy. Tavira ra phuara épeic roic vioic 

"IapanX, ‘Edy acon axobonre tie pwvije pov, Kai 

mowmonre Tavra boa ay éizw col, éxOpetow Toic 

éxPpotg cov Kai ayTiKeicopat Totc ayTiKELpEVOLC CoOL. 
23 Mopevoerar yap 0 dyyehdc prov Hyovbpevdce cov, 
kai siodéer o& mode Toy ’Apoppatoy Kai Xerraiov 
kai PepeCatov kai Xavavaioy cai Vepyecaioy rai 

Evaiov cai ‘leBovoaioy, kai éixrpibw aibrodc. 

24 Ob xpookvyncec roic Oeoic adrwy, obdE i) 

Aarpevoys avroic’ ob ounce Kara Ta Epya abray, 

GAG Kaapice Kabedeic Kai ovyTpiBwy ovyTpibec 
Tac oTn\ac airov. 

Oe cov, kai ebhoynow roy prov cov Kai Tov 
oivoy cou kai Td Vdwo Gov, Kai drroorpiw parakiay 
ag’ Duar. 

Tig yil¢ cov" Tov apiOuoy THY HusowY cov ava- 
TANPGY avarAnowow. 27 Kai roy odBov arooredw 
nyobpevey cov, kai txornow mavra ra evn eic ode 
od sioropedy sic adbrovc, Kail dwow mavrac rove 

bmevarriove cov pvyadac. 28 Kai aroorer& rac 

opnkiag mporépac cov, Kai éxBadreic rove "Apop- 

paiovg kai todc Evaiovg cai rode Kavavaiouc 

kai tod¢ Xerratove amd cov. 29 Ove éxBare 

abrove tv émaur@ Evi, iva ph yévnrary yi} Eonpog 

kai moda yévnrar émi o& Ta Onpia The yie- 

30 Kara pucpoy éxBare adbrove amd cov, Ewe av 

ab&nO7yc¢ Kai KAnpovopnoys Thy yy. 31 Kai Onow 

Ta Optad cov amd Tho épv0pac Yardoone fwe ric 

Oaraoone rij¢ PurdoTLEIL, Kai amd THC ~EpNuov Ewe 

TOU peyadov Trorapov Ebgparou* Kai wapadwow ic 
Tac xéipac buav rove éycaOnpuévove tv TH yyy Kai 
&Bard adbrove amd cov. 32 Od ovyKxaraPacy 
abrowc Kai Toic Geoic abrwy SiaOneny* 33 Kai ov« 

éycaOnoovra év TH yy cov, iva py apapreiy cE 
Tomowor mode pé* Edv ydo dovdrEboyo roic Devic 

abr&y, obrot Ecovrai cot TpdcKoppa. 

25 Kai Xarpevoee Kupip r@ 

26 OvK éorat dyovoc ovdé oréeipa imi 

KE®@, xo. 

1 KAT Mwvog elev, ’AvaBnOe mode roy Kuprov 

od kai ’Aapwy kai NadaB cai’AB.0vdd wai EBSoph- 

kovra THY mpEcBUTépwY "Iopand, Kal mpocKUY)- 

cover paxpdb_ev ry Kupiw. 2 Kai éyyuet Mwvoite 

povoc mpo¢ Tov Gedy, abroi dé ob« éyyovoww* 6 dé 

3 Eion\Oe 
dé Mwvone cai dunynoaro rp hag Tavra Ta pnyara 
Tov Oeov Kai Ta Oucawpara* a7EKpiOn dé Tac 0 Aadc 

gwvy pug AEyovrec, Tlavrag rode Adyoug ove EhdAnoe 

Kupwocg romoopev kai dxovodpeOa. 4 Kai éypawe 

Mwvoij¢ wavra rd phuara Kupiov. ’OpOpicac dé 
Mwvuoie 70 rowi yixoddunoe Ovovacripioy 76 7d Gpog 

rai Owdera NiPoug sig Tac OWSEKa PuragG TOU lopann, 

Aade ov cuvavaBhoerar per’ avroy. 

EXODUS, XXIII. XXIV. 

19 Primitias frugum terre tue deferes in do- 

mum Domini Dei tui. Non coques heedum in 

lacte matris suze. 20 Ecce ego mittam angelum 

meum, qui preecedat te, et custodiat in via, et 

introducat in locum quem paravi. 21 Observa 

eum, et audi vocem ejus, nec contemnendum 

putes: quia non dimittet cum peccaveris, et est 

nomen meum in illo. 22 Quod si audieris vocem 

ejus, et feceris omnia que loquor, inimicus ero 

inimicis tuis, et affligam affligentes te. 23 Prae- 

cedetque te angelus meus, et introducet te 

ad Amorrhzeum, et Hetheum, et Pherezzeum, 

Chananeumque, et Heveeum, et Jebuszeum, 

quos ego conteram. 24 Non adorabis deos 

eorum, nec coles eos: non facies opera eorum, 

sed destrues eos, et confringes statuas eorum. 

25 Servietisque Domino Deo vestro, ut bene- 

dicam panibus tuis et aquis, et auferam in- 

firmitatem de medio tui. 26 Non erit infe- 

cunda, nec sterilis in terra tua: numerum 

dierum tuorum implebo. 27 Terrorem meum 

mittam in precursum tuum, et occidam 

omnem populum, ad quem ingredieris: cunc- 

torumque inimicorum tuorum coram te terga 

vertam: 28 EKmittens crabrones prius, qui 

fugabunt Heveeum, et Chananeum, et He- 

theum, antequam introeas. 29 Non ejiciam 

eos a facie tua anno uno:'ne terra in soli- 

tudinem redigatur, et crescant contra te bestiz. 

30 Paulatim expellam eos de conspectu tuo, 

donec augearis, et possideas terram. 31 Ponam 

autem terminos tuos a mari Rubro usque ad 

mare Palestinorum, et a deserto usque ad 

fluvium: tradam in manibus vestris habita- 

tores terrze, et ejiciam eos de conspectu vestro. 

32 Non inibis cum eis foedus, nec cum diis 

eorum. 383 Non habitent in terra tua, ne 

forte peccare te faciant in me, si servieris diis 

eorum: quod tibi certe erit in scandalum. 

CAPUT XXIV. 

1 MoysI quoque dixit: Ascende ad Domi- 

num tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, et sep- 

tuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 

2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum, 

et illi non appropinquabunt: nec populus 

ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses, et 

narravit plebi omnia verba Domini, atque 

judicia: responditque omnis populus una 

voce: Omnia verba Domini, que locutus est, 

4 Scripsit autem Moyses uni- 

versos sermones Domini, et mane consur- 

gens eedificavit altare ad radices montis, et 

duodecim titulos per duodecim tribus Israel. 

faciemus. 



BIBLIA HEXAGLOTTA. 

EXODUS, XXIII. XXIV. 

19 The first of the firstfruits of thy land thou 
shalt bring into the house of the LorD thy 
God. Thou shalt not seethe a kid in his | 

20 § Behold, I send an | mother’s milk. 
Angel before thee, to keep thee in the way, 
and to bring thee into the place which I have 
prepared. 21 Beware of him, and obey his 
voice, provoke him not; for he will not pardon | 
your transgressions: for my name 7s in him. 
22 But if thou shalt indeed obey his voice, 

and do all that I speak; then I will be an 
enemy unto thine enemies, and an adversary 

unto thine adversaries. 2% For mine Angel 
shall go before thee, and bring thee in unto 
the Amorites, and the Hittites, and the Periz- 
zites, and the Canaanites, the Hivites, and the 
Jebusites: and I will cut them off. 24 Thou 
shalt not bow down to their gods, nor serve 
them, nor do after their works: but thou 

shalt utterly overthrow them, and quite break 
down their images. 25 And ye shall serve 
the Lorp your God, and he shall bless thy 
bread, and thy water; and I will take sick- 

ness away from the midst of thee. 26 J There 
shall nothing cast their young, nor be barren, 
in thy land: the number of thy days I will 
fulfil. 27 I will send my fear before thee, 
and will destroy all the people to whom thou 
shalt come, and I will make all thine enemies 

turn their backs unto thee. 28 And I will 
send hornets before thee, which shall drive 
out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, 

from before thee. 29 I will not drive them 
out from before thee in one year; lest the 

land become desolate, and the beast of the 
field multiply against thee. 30 By little and 
little I will drive them out from before thee, 
until thou be increased, and inherit the land. 
31 And I will set thy bounds from the Red 
sea even unto the sea of the Philistines, and 
from the desert unto the river: for I will 
deliver the inhabitants of the land into your 
hand; and thou shalt drive them out before 

thee. 32 Thou shalt make no covenant with 
them, nor with their gods. 33 They shall 
not dwell in thy land, lest they make thee sin 
against me: for if thou serve their gods, it 
will surely be a snare unto thee. 

CHAPTER XXIV. 

1 AND he said unto Moses, Come up unto 
the Lorp, thou, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel; 
and worship ye afar off. 2 And Moses alone 
shall come near the LorD: but they shall 
not come nigh: neither shall the people go 
up with him. 3 4 And Moses came and told 
the people all the words of the Lorp, and all 
the judgments: and all the people answered 
with one voice, and said, All the words which © 

4 And | the Lorp hath said will we do. 

| 

2 Buch Mofe, 23, 24. 

19 Das Erftling von der erften Frucht auf deinem 
Selde follft du bringen in dag Haus des Herrn, 
deines Gottes. Und follft vag Bsdlein nicht 
Fochen, dieweil eg an feiner Mutter Mitch ift. 
20 Siehe, ih fende einen Engel vor dir her, der 

| dich bebitte auf dem Wege, und bringe dich an 
den Ort, den ich bereitet habe. 21 Darum 
huite dich vor feinem Angeficht, und gehorche fetner 
Stimme, und erbittere ihn nicht; denn er wird 
euer Uebertreten nicht vergeben, und mein Icame 
ift in ihm. 22 Wirft ou aber feine Stimme 
Horen, und thun alles, was ich dix fagen werre ; 
fo will tch deiner Feinde Feind, und deiner Wiz 
Derwartigen Widerwartiger fein. 23 Wenn nun 
mein Cngel yor dir hergehet, und dich bringet an 
die WAmoriter, Hethiter, Phereftter, Cananiter, 
Deviter und Sebufiter, und ich fie vertilge ; 
24 So follft du ihre Gotter nicht anbeten, noch 
ihnen dienen, und nicht thun, wie fle thun ; fon- 
Dern du follft ihre Gogen umreifen und 3erz 
brecben. 25 Uber dem Herrn, eurem Gott, 
follt thr dienen ; fo wird ev dein Brod und dein 
Wafer fegnen; und ich will alle Kranfheit von 
Div wenden. 26 Und foll nichts untrachtig noch 
unfructbares fein in deinem Lande, und will 
dich Laffen alt werden. 27 Sch will mein OGoreden 
vor dir berfenden, und alles Volt verzagt machen, 
dabin du fommft; und will dir geben alle deine 
Seinde in die Flucht. 28 $ch will Horniffe vor 
Dir her fenden, die vor dir her ausjagen die 
Deviter, Cananiter und Hethiter. 29 Sh will 
fie nicht auf Gin Sabhr ausftofen vor Dir, auf 
daB nicht dag Land wiifte werde, und fich wilde 
Thiere wider dich mehren. 30 Ginjeln nach 
einander will ich fie vor dir her ausftopen, bis 
Daf du wachfeft, und das Land befiseft. 31 Und 
will deine Grenge fesen das Schilfmeer, und das 
Philiftermeer, und die Wiifte bis an das Warffer. 
Denn ich will dir in deine Hand geben die Cine 
wohner des Landes, daf du fie follft ausftofen 
vor dir her. 32 Du follft mit ipnen, oder mit 
ihren Gottern feinen Bund machen; 33 Gonz 
Dern laf fie nicht wohnen in deinem Lande, daf 
fie dich nicht verfiihren wider mich. Denn wo du 
ihren Gottern dieneft, wird dirs zum Aergernif 
gerathen. 

Das 24, Rapitel. 

1 Und ju Mofe fprach er: Steig herauf zum 
Derrn, du und Aaron, Nadab und Abihu, und 
die fiebengig Aelteften Sfrael; und betet an yon 
ferne. 2 Uber Mofe alletne nahe fic) zum Herrn, 
und {af jene fic) nist herzu nahen; und dag 
Volf fomme auch nicht mit ihm herauf. 3 Mofe 

' fam, und erzablte dem Bolf alle Worte des 
Herrn, und alle Rechte. Da antwortete alles 

— Volt mit Ciner Stimme, und fprachen: Atle 

Moses wrote all the words of the Lorp, and | 
rose up early in the morning, and builded 
an altar under the hill, and twelve pillars, 
according to the twelve tribes of Israel. 
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Worte, die ber Herr gefagt hat, wollen wir 
thin. 4 Da fthrieh Mofe alle Worte des 
Derrn, und madhte fic) des Morgens frithe auf, 
und bauete einen WUltar unten am Serge mit 
golf Saulen, nach den gwolf Stammen Sfraet; 

| 
EXODE, XXII]. XXIV. 

19 Tu apporteras dans la maison du SEIGNEUR 
ton Dieu, les prémices des premiers fruits de 
la terre. Tu ne feras point cuire le chevreav 
dans le lait de sa mére. 20 4 Voici, j’envoie 
un ange devant toi, afin qu’il te garde dans le 
chemin, et qu'il t’introduise au lieu que je t’ai 
préparé. 21 Prends garde a lui, et écoute sa 
voix, et ne te rebelles point contre lui; car il 
ne pardonnera point vos péchés, parce que 
mon nom est en lui. 22 Mais si tu écoutes 
attentivement sa voix, et si tu fais tout ce que 
je dirai, je serai l’ennemi de tes ennemis, et 
jaffligerai ceux qui t’affligeront. 23 Et mon 
ange marchera devant toi, et t’introduira au 
pays des Amorrhéens, des Héthiens, des Phé- 
résiens, des Cananéens, des Héviens et des 
Jébusieus, et je les exterminerai. 24 Tu ne 
te prosterneras point devant leurs dieux, et tu 
ne les serviras point, et tu n’imiteras point 
leurs ceuvres; mais tu les détruiras, et tu 
briseras leurs statues. 25 Vous servirez le 
SEIGNEUR votre Dien, et il bénira ton pain et 
tes eaux ; et j’dterai les maladies du milieu de 
toi. 26 ¥ I n’y aura daus ton pays ni avorte- 
ment ni stérilité. Je rendrai plein le nombre 
de tes jours. 27 J’enverrai devant toi la 
terreur de mon nom, j’effraierai tout peuple 
vers lequel tu arriveras, et je ferai que tous 
tes ennemis tourneront le dos devant toi. 
28 Et j’enverrai devant toi des frelons, qui 
chasseront de devant ta face les Héviens, les 

Cananéens et les Héthiens. 29 Je ne les 
chasserai point de devant ta face en une seule 
année, de peur que le pays ne devienne un 
désert, et que les bétes des champs ne se 

multiplient contre toi; 39 Mais je les chas- 
serai de devant toi peu-a-peu, jusqu’a ce que 
tu te sois accru, et que tu possédes le pays. 
31 Et j’étendrai tes frontiéres depuis la mer 
Rouge jusqu’a la mer des Philistins, et depuis 
le désert jusqu’au fleuve, car je livrerai entre 
tes mains les habitants du pays, et je les chas- 
serai devant toi. 32 Tu ne formeras point 
alliance avec eux, ni avec leurs dieux. 33 Ils 
mhabiteront point dans ton pays, de peur 
quiils ne te fassent ptcher contre moi; car tu 
servirais leurs dieux, et cela te serait un 
piége. 

CHAPITRE XXIV. 
- 1 Purs il dit aussi a Moise: Monte vers le 

SEIGNEUR, toi avec Aaron, Nadab et Abihu, et 
soixante et dix des anciens d’Israél. Mais 
vous vous prosternerez de loin. 2 Moise 
s’approchera seul du SEIGNEUR, mais eux ne 
s’en approcheront point, et le peuple ne mon- 
tera point avec lui. 3 GY Alors Moise vint, et 
rapporta au peuple toutes les paroles du SEI- 
GNEDR, et toutes ses lois. Et tout le peuple 
répondit d’une seule voix, et dit: Nous ferons 
toutes les choses: que le SEIGNEUR a dites, 
4 Alors Moise écrivit toutes les paroles du SEI- 
GNEUR. Puis s’étant levé de bon matin, il batit un 
autel au bas de la montagne, et mit pour monu- 

| ment douze pierres pour les douze tribusd’Israél. 
oN are 
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EZOAOS, «0, ké. 

5 Kai iazécreste rove veaviokove riy vidy 

"IopayX Kai avnveykay odoKavTwpara, Kai EOvcay 

6 AaBuwr dé 

Mwvoije rd you Tov aiparoc évixey &ic Kparipac’ 

Ouvoiay owrnpiov Tw Geq pooxapra. 

To O& fusocv Tov atiuaroc mpocéxes pbc Td Ov- 

7 Kai A\aBwv 7d BiBrjLov rig diaby- 

Kn¢ avéiyvw sic rad ra Tov aod, kai eizay, TLavra 

ovacrnptoy. 

doa tdadnoe Kupioc momoopey kai axovodpeba. 

8 AaBwr 6? Mwvoie rd aia kareckidace Tov Kaod 

kai eixev, 100d ro aipa rig dvaOHkne Ae OuéOero 

Kipiocg mpdc bpac mepi ravrwy rev Né6ywy Tod- 

Twv. 9 Kai aviBn Mwuone cai ’Aapwy cai Nadas 

kai ’AB.000 Kai EBdounKovra ric yepovoiac Iopan, 

10 Kai sidov rov romoyv ov stornKer 0 OEdE TOU 

"Iopand* kai ra bx6 Tobe TOdaG abTov woei Epyor 

mrivOov camdeipov, Kai WomEp Eld0g oTEPEWMATOC 

Tov ovpavov TH KaDapiornre. 11 Kai rey écdéEx- 

Twy Tov ‘lopajd ob drepwrnoey obdé Eig Kai WHOn- 

cay iv TH TOTW TOU OE0v, Kai Epayov Kai EmLoV. 

12 Kai eize Kiptoc zpdc Mwvoiy, ’AvaBnOr mpoc 

mé sic TO Opoe Kai tot éxei* Kai OWow oor Ta TuEia 

Tad iOwa, TOY vopoy Kai Tac tvTo\dc ac éypaa 

vopwolerjoa abroic. 13 Kai avacrac Mwvoje cai 

"Inoove 6 mapeornkwe a’tp avéBnoay sic Td dpoc 

Tov Oe0v, 14 Kai rote mpecBurépate elmay, ‘Hovya- 

Zere adTov Ewe avacrpiPwpev mpdc Vac’ Kai idod 

"Aapwy cat "Qo pe’ dudy* say Tin cupBy Kpiorc, 

15 Kai avéBn Mwvone 

kai Inoov¢ sig rd dpog, kai éxaduper 4 vepern Td 

Gpoc. 16 Kai caréBn 7 dd€a Tov Cod emi 7d dpoc 

TO Suv, Kai éxaduper adbro n vepérn FE Huépac’ Kai 

MpooTropEevecOwaoay avroic. 

éxadece Kupioc rov Mwvony r7 npépg TH EBOOpy ex 

péoov Tig vepédyng. 17 Td dé Eidoe ripe ddénc 

Kupiov wosi mip gdéyor ei Tij¢ Kopudic TOU dpouc 

18 Kai eion\Oe Mwv- 

og &ic TO péoov Te vEpédne Kai avéBn Eic TO dpoc, 

Kai tv tet tv Tm Ope TEccapadKovTa Huéspac Kai 

> ‘ ~ cn ? Ud 

évayrioy THY vidy "Iopann. 

Tecoapakoyvra VvoKrac. 

KE®, ké. 

1 KAI aéaAnoe Kipiog pic Mwvojy déEywr, 

2 Etzréy rote viotc Iopand, kai A\aBere atapyac 

mapa wavrTwy otc dv dd&y rH Kapdia, Kai AnWeobe 

Tac axapxac pov. 3 Kai arn éoriv 1) axapyy) iy 

Anpecbe zap’ abrHv* xpucioy Kai dpyipioy kai 

xXarKdv, 4Kai dacwOov cai roppdpay Kai KoKKwvov 

duxrovv Kai Bicoov KeKdwopévny, Kai tpixac 

aiyeiac, 5 Kai déppara xpiiv npvOpodavwpiva 

kai déppara daxivOiwa, cai Eika Gonzra, 6 Kai 

AiBovg capdiov Kai dioug Eic THY yAuPHY Eic THY 

éxupida cai tov modnpn. 7 Kai zomoec por 

ayiacpa, kai 6¢Onoopat éy dpiv’ 8 Kai rroumoec 

Hot Kara wavra doa co deKviw ty TP pet, 

7d mapddsypa rig oKxnvijc Kai rd mapddeypa 

Wavrwy TOY oKevev avrg, ovTw Tomoetc. 

EXODUS, XXIV. XXV. 

5 Misitque juvenes de filiis Israel, et ob- 

tulerunt holocausta, immolaveruntque victimas 

pacificas Domino, vitulos. 6 Tulit itaque 

Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit 

in crateras: partem autem residuam fudit 

super altare. 7 Assumensque volumen fcederis, 

legit audiente populo: qui dixerunt: Omnia 

que locutus est Dominus, faciemus, et erimus 

obedientes. 8 Ille vero sumptum sanguinem 

respersit in populum, et ait: Hic est sanguis 

foederis quod pepigit Dominus vobiscum super 

cunctis sermonibus his. 9 Ascenderuntque 

Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et septua- 

10 Et viderunt 

Deum Israel: et sub pedibus ejus quasi opus 

ginta de senioribus Israel: 

lapidis sapphirini, et quasi ceelum, cum sere- 

num est. 11 Nec super eos qui procul reces- 

serant de filiis Israel, misit manum suam : 

videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt. 

12 Dixit autem Dominus ad Moysen: Ascende 

ad me in montem, et esto ibi: daboque tibi 

tabulas lapideas, et legem ac mandata que 

scripsi, ut doceas eos. 13 Surrexerunt Moyses 

et Josue minister ejus: ascendensque Moyses 

in Montem Dei, 14 Senioribus ait: Expectate 

Habetis Aaron 

et Hur vobiscum: si quid natum fuerit ques- 

tionis, referetis ad eos. 15 Cumque ascendisset 

Moyses, operuit nubes montem, 16 Et habi- 

tavit gloria Domini super Sinai, tegens lum 

nube sex diebus: septimo autem die vocavit 

eum de medio caliginis. 17 Erat autem 

species glorie Domini, quasi ignis ardens 

super verticem montis, in conspectu filiorum 

Israel. 18 Ingressusque Moyses medium ne- 

bul, ascendit in montem: et fuit ibi quad 

raginta diebus, et quadraginta noctibus. 

hic donec revertamur ad vos. 

CAPUT XXV. 

1 LocutusQuE est Dominus ad Moysen, 

dicens: 2 Loquere filiis Israel, ut tollant 

mihi primitias, ab omni homine qui offeret 

ultroneus, accipietis eas. 3 Hee sunt autem 

que accipere debetis: aurum, et argentum, et 

es, 4 Hyacinthum et purpuram, coccumque 

bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, 5 Et 

pelles arietum rubricatas, pellesque ianthinas, 

et ligna setim: 6 Oleum ad luminaria con- 
cinnanda: aromata im unguentum, et thy- 
miamata boni odoris: 7 Lapides onychinos, 

et gemmas ad ornandum ephod ac rationale. 

8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in 

medio corum: 9 Juxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam tibi, et omnium 

vasorum in cultum ejus: sicque facietis illud : 



BIBLIA HEXAGLOTTA. 

EXODUS XXIV. XXV. 

5 And he sent young men of. the children of 
Israel, which offered burnt offerings, and sacri- 
ficed peace vfferings of oxen unto the Lor. 
6 And Moses took half of the blood, and put 
i¢ in basons; and half of the blood he 

sprinkled on the altar. 7 And he took the 
book of the covenant, and read in the audience 
of the people: and they said, All that the 
Lorp hath said will we do, and be obedient. 

8 And Moses took the blood, and sprinkled 7 
on the people, and said, Behold the blood of 

the covenant, which the LorD hath made with 
you concerning all these words. 9 4 Then 
went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, 
and seventy of the elders of Israel: 10 And 
they saw the God of Israel: and there was 
under his feet as it were a paved work of a 
sapphire stone, and as it were the body of 
heaven in Ais clearness. 11 And upon the 
nobles of the children of Israel he laid not 
his hand: also they saw God, and did eat and 

drink. 124 And the LorD said unto Moses, 
Come up to me into the mount, and be there: 
and I will give thee tables of stone, and a 
law, and commandments which I have written; 
that thou mayest teach them. 13 And Moses 
rose up, and his minister Joshua: and Moses 
went up into the mount of God. 14 And he 
said unto the elders, Tarry ye here for us, 
until we come again unto you: and, behold, 
Aaron and Hur are with you: if any man 
have any matters to do, let him come unto 

them. 1a And Moses went up into the mount, 
and a cloud Govered the mount. 16 And the 
glory of the Lorp abode upon mount Sinai, 
and the cloud covered it six days: and the 
seventh day he called unto Moses out of the 
midst of the cloud. 17 And the sight of the 
glory of the Lorp was like devouring fire on 
the top of the mount in the eyes of the chil- 
dren of Israel. 18 And Moses went into the 
midst of the cloud, and gat him up into the 
mount: and Moses was in the mount forty 
days and forty nights. 

CHAPTER XXV. 

1 AND the LorpD spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, that they 
bring me an offering: of every man that 
giveth it willingly with his heart ye shall 
take my offering. 3 And this ¢s the offering 
which ye shall take of them; gold, and 
silver, and brass, 4 And blue, and purple, 
and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, 
5 And rams’ skins dyed red, and badgers’ 
skins, and shittim wood, 6 Oil for the light, 
spices for anointing oil, and for sweet incense, 

7 Onyx stones, and stones to be set in the 
ephod, and in the breastplate. 
them make me a sanctuary; that I may dwell 
among them. 9 According to all that I 
shew thee, after the pattern of the taber- 
uacle, and the pattern of all the instru- 
meuts thereof, even so shall ye make %. 
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8 And let | 

2 Buch Mofe, 24, 25. 

5 Und fandte hin Sitnglinge aus den Rindern 

Sfrael, daB fie Brandopfer darauf opferten, und 

Dankopfer dem Herrn von Farren, 6 Und 

Mofe nahm die Halfte des Bluts, und thats in 

ein Becen; die andere Halfte forengete er auf 

den Altar. 7 Und nahm das Buch des Bundes, 

und fas e8 por den Obren des Bolfs. Und da 

fie fprachen: WMes, was der Herr gefagt hat, 

wollen wir thun und gehordhen; 8 Da nahm 

Mofe das Blut, und fprengete das Vol damit, 

und fprakh: Gebet, das tft Blut des Bundes, 

Den der Herr mit euch machte, itber allen diefen 

Worten. I Da ftiegen Mofe und Aaron, Nadab 

und Abihu, und die fiebenzig Aelteften Sfraet 

hinauf; 10 Und faben den Gott Sfrael. Unter 

feinen §iifen war es wie ein fchdner Sapphir, und 

wie die Geftalt des Himmels, wenn es lar ift. 

11 Und er lief feine Hand nicht itber diefelben 

Oberften in Gfrael. Und da fie Gott gefchanet 

batten, afen und tranfen fie. 12 Und der Herr 

fpradh ju Mofe: Kommn herauf zu mir auf den 

Berg, und bleibe dafelbft, dab ich dir gebe ftei- 
nerne Tafeln, und Gefebe, und Gebote, die ih 

gefchrieben habe, die du fie lehren follff. 13 Da 

machte fic) Mofe auf, und fein Diener Sofua, 

und ftieg auf den Berg Gottes. 14 Und fprach 

gu den Aelteften: Bleibet hie, bis wir wieder 

zu cuch fommen. Giehe, Aaron und Hur find 

bet euch ; hat jemand eine Gache, der fomme vor 

diefelben. 15 Da nun Mofe auf den Berg fam, 

bedecite eine Wolfe den Berg. 16 Und die 

Herrlichfett des Herrn wobhnete auf dem Berge 

Ginat, und deckte ihn mit der Wolfe fechs Tage, 

und rief Mofe am fiebenten Tage aus der Wolfe. 

17 Und das Anfehen der Herrlichfeit des Herrn 

war wie ein verjehrend Geuer, auf der Spife 

des Berges, vor den Kindern Gfrael. 18 Und 

Mofe ging mitten in die Wolfe, und ftieg auf 

den Berg; und blieb auf dem Berge vierjzig 

Tage und vierzig Machte. 

Das 25. Kapitel. 

1 Und der Herr redete mit Mofe und fprach : 

2 Gage den Kindern Sfrael, dap fie mir ein 

Hebopfer geben; und nehmet daffelbe von jedere 
man, der ed williglich gibt. 3 Das ift aber das 

Hebopfer, dad thy von ihnen nehmen follt: Gold, 

Gilber, Erz, 4 Gelbe Seide, Scharlacen, Ro- 
finroth, weife Geide, ZBiegenhaar, 5 MRothliche 

Widderfelle, Dachsfelle, Forenhol3, 6 Oel zur 

Lampe, Gpeceret gur Galbe und gutem Rauch= 
wert, 7 Onyrfteine, und eingefafte Steine zum 

| Leibrod, und zum Schildlein. 8 Und fie follen mir 

| ein Heiligthum machen, daf ich unter ihnen wobhne. 
9 Wie ich dir ein Vorbild der Wohnung und alles 

| feines Geraths zeigen werde, fo follt hrs machen. 

EXODE, XXIV. XXV. 

5 Ensuite il envoya des jeunes gens d’entre 
les enfants d’Israél pour offrir des holocaustes, 
et immoler au SEIGNEUR des taureaux en 
sacrifices d’actions de graces. 6 Or Moise 
prit la moitié du sang, et le mit dans des 
bassins, et répandit l’autre moitié sur l’autel. 
7 Ensuite il prit le livre de alliance, et le lut 
au peuple, qui l’écoutait, et qui dit: Nous 
ferons tout ce que le SEIGNEUR a dit, et nous 
obéirons. 8 Alors Moise prit le sang, et le 
répandit sur le peuple, en disant: Voici le 
sang de l’alliance que le SEIGNEUR a faite 
avec vous, selon les paroles que vous venez 
dentendre. 9 @ Puis, Moise monta avec 
Aaron, Nadab, Abihu, et les soixante et dix 
anciens d’Israél. 10 Et ils virent le Dieu 
d’Israél ; et son marche-pied était comme 
composé de carreaux d’un saphir qui res- 
semblait au ciel lorsqu’il est serein. 11 Or 
le SEIGNEUR ne mit point sa main sur ceux 
qui avaient été choisis d’entre les enfants 
d'Israél, et aprés avoir vu Dieu, ils mangérent 
et burent encore. 12 4 Cependant le SEI- 
GNEUR dit 4 Moise: Monte vers moi sur la 
montagne, et demeure 1a; et je te donnerai 
des tables de pierre, et la loi et les commande- 
ments que j’ai écrits, pour vows les enseigner. 
13 Alors Moise se leva avec Josué qui le 
servait. Cependant, Moise montant sur la 
montagne de Dieu, 14 Dit aux anciens 
d’Israé1: Demeurez ici en nous attendant, 
jusqu’a ce que nous retournions vers vous. 
Et voici, Aaron et Hur seront avec vous: 
quiconque aura quelque affaire s’adressera a 
eux. 15 Moise monta donc sur la montagne, 
et une nuée couvrit la montagne. 16 Et la 
gloire du SEIGNEUR demeura sur la montagne 
de Sinai, et pendant six jours la nuée la 
couvrit. Mais au septiéme jour, il appela 
Moise du milieu de la nuée. 17 Et la gloire 
du SEIGNEUR, manifestée au sommet de la 
montagne, fut aux yeux des enfants d’Israél 
comme un feu consumant. 18 Cependant 
Moise entra dans la nuée, et monta sur la 
montagne. Or Moise demeura sur la mon- 
tagne quarante jours et quarante nuits. 

CHAPITRE XXYV. 

1 Er le SEIGNEUR parla a Moise, en disant: 
2 Dis aux enfants d’Israél, qu’on prenne une 
offrande pour moi. Vous prendrez mon of- 
frande de tout homme dont le cceur la donnera 
volontairement. 3 Et c’est ici l’offrande que 
vous prendrez d’eux; de lor, de l’argent; 
4 De l’hyacinthe, de la pourpre, de l’écarlate, 
du cramoisi, du fin lin, et des poils de chévres; 
5 Des peaux de béliers teintes en rouge, des 
peaux de taissons, et du bois de sittin; 6 De 

Vhuile pour le luminaire, des aromates pour 
Vhuile de Jlonction, et des parfums pour 
Vencens; 7 Des pierres d’onyx et des pierres 
d’enchassure pour l’éphod et pour le pectoral. 
8 Et ils me feront un sanctuaire, et je demeu- 
rerai au milieu d’eux. 9 Vous le ferez, en 

tout, conformément au modéle que je te 
vais montrer de cette demeure, et con- 
formément av modéle de tous ses ustensiles. 
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